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~~ 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮುಗಿದು ಗ್ರಂಧವು ಸಮಾಸ್ತಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಂತೆ ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಧವು 25 ಸಾವಿರ 
ಪುಟಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮೂವತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೂ, ಸಂಗೀತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ವೇದಾಂತ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಳಹದಿಯೆಫಿಸಿರುವ ಈ ಖಗ್ರೇದದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು 
ಎಂತಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾರತೀಯರಾದ ನಮಗಿಂತಲೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಸಂಶೋಧಕರೂ ಆದ 
ಬಹುಮಂದಿ ವಿದ್ಯಾಸರಿಣತರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅದಿತಿರುವರೆಂದರೆ ಆತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನ 
ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಖುಗ್ರೇದವೂ ಮತ್ತು ಇತರವೇದಗಳೂ, ವೇದಸಾಹಿತ್ಯವೂ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಸಮಸ್ತ ನಾಗರಿಕ ದೇಶಗಳ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ ಪಡೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವ 
ಮತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಶೋಧನೆ, ಪ್ರಕಟಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ನಾವು 
ಮುಂದುವರೆದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ಈ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಪಂಡಿತರಿಗೂ ಸಹ... ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಧಗಳನ್ನು 
ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸರಳಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ಆಧುಫಿಕವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಾನುವಾದ ಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಧಗಳ ಅಭಾವವೇ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಈ ಖಯಗ್ರೇದದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ದೇವನಾಗರಿಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಾಗುವಂತೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮುದ್ರಿಸಿದದರು ಜರ್ಮನೀದೇಶದ 
Pro. Maxmuller ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಘನವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಗ್ರಂಥವು ದೇವನಾಗರೀ ಲಿನಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸ್ವರಸಹಿತ 
ವಾದ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಪದಪಾರಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಶುದ್ಧಪಾರವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಈ ಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಇತರ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ 
ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚಿಗೆ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಲ್ಕತ್ತಾನಗರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ದೇದವು ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವು ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದೆ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಗಳು ತೀರಿಕೋಗಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಅವು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಎಂದರೆ 1933 ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಪೂನಾ ನಗರದ ವೈದಿಕ 
ಸಂಶೋಧನಾ ಮಂಡಲದವರು ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ವೇದವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ 1946 ರಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿರುವರು ಈಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದೇ ಈ ಗ್ರಂಧವು. ಈ ನಾಲ್ಭಭಂಗಗಳ 
ಕ್ರಯವು ಸುಮಾರು 100 ರೂಪಾಯಿಗಳು 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯೂ, ಪದಪಾರವೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವೂ: 


ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಲಿ, ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. Wilson ಎಂಬ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭಾಷಾಂತರ 


ii 

ಮಾಡಿದಾನೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೀಕಾಟಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಲಿ, ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಲಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಗ್ರ-ಧವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂನಾನಗರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕೆಲವರು ವೇದುರ್ಥಯತ್ನ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಜುಗೇದವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ, ಸದಪಾರ, ಮರಾರೀ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂದವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದೆ ಮೂರನೇ ಅಷ್ಟ ಕದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಿಂಟಾಗಿ ಸಿಂತುಹೋಗಿರುತ್ತೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿವರಣೆ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದರೂ ಅವು ಸಾಲ 
ದೆಂದೇ ಕೇಳಬೇಕು. ಕಲ್ಕತ್ತಾನಗರದಲ್ಲಿ ಸತೀಶ ಚಂದ್ರಸೀಲ್‌, M.A., 3.1, ಎಂಬುವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ವೇದವು, ಸಂಹಿತೆ ಸದಪಾಠ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಣೆ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಹಿಂದೀ ಮತ್ತು ಬಂಗಾಲೀ ಭಾಷಾಂತ: ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಉಪಯುಕ್ತ ವಿಷಯಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಸರ್ವ ಜನೋಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮುದ್ರಣವೂ ಸಹ೫ ಸಂಚಿಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ (೧ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಹ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲ) ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಗ್ರಂಧಗಳ ಮುದ್ರಣವು ನಿಂತುಹೋಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ದ್ರವ್ಯಾಭಾವವೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಗ್ರಂಧಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವೇದವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ನಡೆದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ Pro. Maxmuller ರವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ Sacred Books of the East 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಧಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿಶರಿಂದ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಧಗಳೂ ಅವುಗಳ 
ಭಾಷಾಂತರಗಳೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಅಮೇರಿಕದ 118೧೫೩೯೦ University Series ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, Oxford University Press Series ಎಂಬ ಗ್ರಂಧಮಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಅನೇಕ ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಧಗಳೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಧಗಳೂ ಇರುವವು. ಜರ್ಮನ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ರೆಂಚ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಮರ್ಶೆ, ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾದ ಅನೇಕ ವೇದಗ್ರಂಧಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ವೇದಗ್ರಂಥಗಳ ಅಧವಾ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಧಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನೆಗಳು ಸರ್ಯಾರದವರ 
ಅಧವಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಉದಾರವಾದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಮತ್ತು ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. Pro. Maxmuller ರವರು ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ (First Edition) ಭಾಷ್ಯಸಹಿತ 
ವಾದ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ East India Company ಯನರ ಉದಾರವಾದ ದ್ರವ್ಯಸಹಾಯವು ಜೊರೆಯಿತು. ಎರಡನೇ 
ಆವೃತ್ತಿ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ (Second Edition) ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರವರ ಉದಾರಾಶ್ರಯವು ದೊರೆತಿತ್ತು 
ಅಮೇರಿಕ, ಜರ್ಮನಿ ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯದೇಶಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಧಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾರದವರ ಸಹಾಯ 
ಇದ್ದೇಇದೆ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲೂ ಅನೇಕಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಸಹಾಯವೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ ಕಡಿಮೆಯೇನಲ್ಲ. ಬರೋಡ, ಇಂದೂರು, ಕಾಶ್ಮೀರ, ಕಾಶಿ, ತಿರುವಾಂಕೂರು 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ಮಹಾರಾಜರುಗಳೂ ಮತ್ತುಅವರ ಸರಕಾರಗಳೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿಕುವರು. 
ಮೈಸೂರು ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ (ಈಗ Oriental Research Institute) ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಮೂಲಕ, ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವಾದ ತೈಕ್ರೀರಿಯಸಂಹಿತಾ ಎಂಬ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವನ್ನೂ ಇತರ 
ಸೂತ ಗ ಂಹಗಳನೂ. ಪ.ಕಟಸಿದಾರೆ. ಅದರೆ ಆ ಕಾರ್ಯವ ಈಗ ಮಂದಗತಿಯಿಂದ ಸಾಗುತಿದೆ. 
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ಆದರೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ ಶ್ರೀಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ 
ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಪ್ರಭುವರ್ಯರವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಅವರೆ ಉದಾರವಾದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 
ಇದುವರೆಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಕರ್ಣಾಟಕ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗದಿದ್ದ ಅನೇಕ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗ್ರಂಧಗಳು ಕರ್ನಾಟಕಭಾನೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶ್ರೀಜಯಚಾವ:ರಾಜೇಂದ್ರಗ್ರಂಧಮಾಲಾ ಎಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಧಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ೧೮ 
ಪುರಾಣಗಳೂ, ೧೮ ಉಪಪುರಾಣಗಳ್ಳೂ ವಾಸಿಷ್ಠ ರಾಮಾಯಣ್ಯ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ, ಶಂಕರಸಂಹಿತೆ, ಹಾಲಾಸ್ಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಅರ್ಥುನುವಾದಸಹಿತವಾದ ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ,ಮಹಾಪೂಜಾಕಲ್ಪ,ಗಾಯತ್ರೀ- 
ಜಪವಿಧಿ, ಶಿವಪೂಜಾವಿಧಿ ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿಜಪವಿಧಾನ, ರುದ್ರಮಹನ್ಯಾಸ್ಕ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕವೈದಿಕಗ್ರಥಗಳೂ, 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯಕೃತ ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ನೂರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅರ್ಥಸಹಿತ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
ಸುಮಾರು ೫೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಿಸಲಾಗದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಗ್ರಂಧಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೧೦ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯೊಳಗೆ ಮುಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭುವರ್ಯ 
ರಿಗೆ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಾಂತಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಸಕ್ತಿಯ್ಕೂ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ, ಈ ಸದ್ಗ)ಂಥಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವು ಇತರರಿಗೂ ಆಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಸದುದ್ದೀಶವೂ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನೇಕ ಆಸ್ಫಾನವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಂಡಿತರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಡೆದರೂ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಲಹೆಯೂ, ತಮ್ಮ 
ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಅಚ್ಚಾದ ಸಮಸ್ತ ಗ್ರಂಧಗಳನ್ನು ಅಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಓದಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಯಾವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಯಾವರೀತಿ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಮನೋಭಾವವೂ, ಗ್ರಂಧಗಳು 
ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಲು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಮೂರು 
ವೇದಗಳೂ ಇತರ ಅಮೂಲ್ಯಗ್ರಂಥಗಳೂ ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಾರದು, ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಘನಸರ್ಯಾರದವರು ನೀಡಿದ ನೆರವೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥವಾದ ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತೆಯ ಅರ್ಥಾನುವಾದಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದುು ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೀರಿಕಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅನೇಕವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ; ವೇದಗಳು, ವೇದಗಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ, 
ಅವುಗಳ ಉಪಯೋಗ, ವೇದವಿಭಾಗಗಳು, ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳು, ವೇದಭಾಷ್ಯಕತಣ್ಯಗಳು, ಪ್ರತಿವೇದಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥ, ಆರಣ್ಯಕ, ಉಸನಿಷತ್ತು, ಸದಪಾಠ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಖುಹಿಗಳ್ಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ನಿರುಕ್ತ ನಾನಾ 
ದೇವತೆಗಳು ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ, ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ವಾನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲುಗಿದೆ. 


ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತರ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿಗೂ ಮೊದಲು ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಪದಪಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತನಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಬಳಿಕ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯ, ವೆಂಕಟ 
ಮಾಧೆವಭಾಷ್ಯ, ಉದ್ದೀಥಭಾಷ್ಯ ಮುದ್ಧಲಭಾಷ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಭಾನ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ಈಗ 


1೪ 


ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಂತೆ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿಗೂ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ಇತಿಹಾಸ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಗ್ರಿಂಧವು ಪೂರ್ತಿ ದೊರೆಕುವುದಿ ವಾದ್ದರಿಂದ, 
ದೊರೆಯುವ ೧-೨ ಅಷ್ಟ ಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳೆಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೆಂಕಟಿಮಾಧವ ಬಾಷ್ಯವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಿಂಟಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯದಲ್ಲಿರ:ವಂತೆ 
ವಿಶದವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಲಿ, ಅನ್ವಯಾನುಸಾರ ಅರ್ಧವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಕೆಲವು ಕ್ಲಿಪ್ಟಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ, ಓೀಕಾ 
ಟಪ್ಪಣಿಮಾತ್ರವಿರುತ್ತಿ. ಆದರೂ ಈ ಭಾಷ್ಯವೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯವೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತಗಳನ್ನೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆವುಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲನ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೇವೆ. ಉದ್ಗೀಧ, ಮುದ್ಧಲ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷ್ಯಗಳೂ ಇದೇರೀತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ 
ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಪೂರ್ತ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಮಾತ್ರ (ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳಿಗೂ) ಪೂರ್ತ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಾನುವಾದ, ವಿವರಣೆ ನಿರುಕ್ತ, ಸೂರ್ಮೇತಿ- 
ಹಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಯುಕ್ತವಿಷಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೆೇ ಅನುಸರಿಸಿದೇವೆ 
ಇತರರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದಾರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನೇದಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಸಾಧನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ವಾಲೆಸ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುದನ್ನು Pro Maxmuller ಪಂಡಿತರು ಒಹುಶ್ರಮ 
ದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪಂಡಿತರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ದೇವನಾಗರೀಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿದಾರೆ ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಮೊದಲನೇ ಮುದ್ರಣಕ್ಕಿಂತ ಎರಡನೇ ಮುದ್ರಣವು (Second 6600) ಅಶುದ್ಧರಹಿತವಾಗಿಯೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ, ಇದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನಾವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿದೇವೆ. 


ಪ್ರತಿ ಹುಕ್ಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧವನ್ನೂ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿದೇನೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಯ.ಣಭಾಸ್ಯವನ್ನೆ€ ಅನುಸರಿಸಿವೆ. ಅನಂತರ ವಿಶೇಷವಿಷಯವೆಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಆಯಾ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಶೇಷಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ-- ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ, ನಿರುಕ್ತ, ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ 


ಪಂಡಿತ 


೦೬ 


CL 


ಬ 


[(3 


ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥ, ಉಪಾಖ್ಯಾನ, ಪೂರ್ವೇತಿಹುಸ, ಖುಸಿಗಳ ವಿಷಯ, ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾ 
Ks) 


ಭಿಪ್ರಾಯಗಳ್ಳು ಇತರ ವೇದ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳು (ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ) 
ಹ 
ಉು 


ಬ 


ಯನಿಮರ್ಕಿ ಇತಾ ದಿ ಸಂಗತಿಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ 


ಪ್ರತಿಯಕ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಸದಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ, ಒಂದಾನವರ್ಶಿ ಬಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೇ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಅವರ್ತಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೆ (12 ಭಾಗಗಳು) ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮ”ವತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗಿದು 


ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಿಟ್ಟಬಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದಾರ್ಥನಿವರಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕನೆಫಿಸಿದ 
ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖಗ್ವೇದ ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 5 ನೇ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 


೪ 


ಭಾಷಾಂತರಸಹಿತವಾಗಿ 28 ನೇ ಭಾಗದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದಾರ್ಧವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪ್ರಯತ್ನ ವೆನಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಷಡಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿರುಕ್ತವೆಂಬ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಗ್ರಂಥದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿವರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಮೂರುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪುರಾತನಗ್ರಂಧವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಮಾಣ ( Authority) 
ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲಜಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಇದಲ್ಲದೆ ನಾನಾವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯು ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದ 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಯೂ ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಕರ್ನಾಟಕಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಗ್ರೃಂಧವಿರುವುದು 
ಸಾಶಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತಿರುವ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತು, 
ನಿರುಕ್ತ, ನಾನಾನಿಷಯಗಳ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ(1760%)ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆರೇಳು ಭಾಗಗಳನ್ನು 


ಮುದ್ರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರದವರ ಮಂಜೂರಾತಿಯು ದೊರೆತನಂತರ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದು, 

ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾದ ವೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ ಎಂಬ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಮೈಸೂರು ನಾಗಲಿಂಗಮಠದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ವಹಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಲಹೆಯನ್ನೂ, ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿರುವರು ಇವರ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಮಹನೀಯರು ಸುಮಾರು ಎರಡುವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ತಿವೈಕ್ಯರಾದುದರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಇದರಂತೆಯೇ ಸಮಿತಿಯ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಸದಸ್ಯರೂ ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಸಂಡಿತರೂ ಆದ ದೇವರ ಭಟ್ಟಿರೆಂಬುವರೂ ದೈವಾಧೀನರಾಧಿರುವರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಷಾದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವೇರಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರಿ ದೇವಡು ನರಸಿಂಹೆಶಾಸ್ತ್ರಿ 11.4. ಯವರು ಈ ಖುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯ 
ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ನಿತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ ಮೈಸೂರಿಕ ಸೆಂಟ್‌ ಸಿರೋಮಿನಾ 
ಕಾಲೇಜಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಶ್ರೀ ಆ.1೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ, 71 ಗಿ. ಯವರು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವೆಂಬ ಭಾಗವನ್ನೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಧಗಳ ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಿಷಯವೆಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನೂ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಹಿಂದೀಭಾಷಾನಿಶಾರದರೂ ಆದ ಶ್ರೀ 
ನೆಂಕಟರಮಹಣಾಚಾರ್‌, M.A. B.T. ಎಂಬುವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ಹಿಂದೀಭಂಸೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಆಸ್ಥಾನನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಚಾರ್ಯ ಎಂಬ 
ವ್ಯಾಕರಣಪಂಡಿತರೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರನರ ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಪಾರಶಾಲೆಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆದ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಜಿ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರೆಂಬುವರೂ ಸಹ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ಗೌ| ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟನ ರಿಬೈರ್ಸ್‌ ಪಂಡಿತರಾದ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಎಸ್‌ ಸೀತಾರಾಮಕಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ವಿಕೇಷವಿಷಯನೆಂಬ 
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ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಭಾಗನನ್ನು ಬರೆದಿದಾಕಿ. ಅರಮನೆಯ ಸರಸ್ವತೀಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 
ರಂಗನಾಥನ್‌ ಎಂಬುವರು ಈ ಗ್ರಂಧವು ಪ್ರಿಂಟಾಗುವಾಗ pಂಂಕ-re೩d1ng ಮತ್ತು ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಲಹೆಯನ್ನೂ 
ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿದಾರೆ. ಇವರ ಸಹಾಯಗಳಲ್ಲಜಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಹುಜೂರ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟರಿಗಳವರೂ, 
ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಸೆಕ್ಸೆ ಟಿರಿಗಳವರೂ ಅವರ ಸಹಾಯಕರಾದ ನೌಕರವರ್ಗದನರೂ ಈ ಗ್ರಂಧಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ಸಹಾಯ ಸಹಕಾರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದಾರೆ. ಈ ಮಹೆನೀಯರುಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ 30 ಭಾಗಗಳ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
ಗ್ರಂಥವು ಇಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಮುದ್ರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, ಗೌ| ಓರಿಯಂಟರ್ಲ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌, 
ಮೈಸೂರು ಯೂಫಿವರ್ಸಿಟ ಮತ್ತು ಕಾಲೇಜ್‌ ಲೈಬ್ದ ಬ್ರರಿ, ಪ್ಯಾಲೇಸ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ, ಮದ್ರಾಸ್‌ ಮತ್ತು ಬಾಂಬೆ ಯೂನಿ 
ವರ್ಸಿಟ ಲೈಬ್ರರಿ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬೇಗನೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತೆ ಮೈಸೂರಿನ ಮೂರು ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರೆಸ್‌ಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಮೈಸೂರಿನ ಹನುಮಂತರಾವ್‌ 
ಸ್ಟ್ರೀಟ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಮಾಲೀಕರಾದ ಶ್ರೀ॥ ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಕೆಟ್ಟರೂ, ಮೈಸೂರು ರಾಮಚಂದ್ರ 
ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ವಿನಾಯಕ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಮಾಲೀಕರಾದ ಶ್ರೀ ಕೆ. ವೆಂಕಟಸುಬ ನ್ಸಿಯ್ಯನವರೂ 
ಮೈಸೂರು ನೂರಡಿ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿ ಪ್ರೆಸ್‌ (ಹಿಂದಿನ ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ಎರೆಕ್ಟ್ರಿ ಫ್ರೆಸ್‌) 
ಮಾಲೀಕರಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀ ವೈ. ಆರ್‌ ರಂಗರಾವ್‌ ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಈ ಗ್ರಂಥದ 30 ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಿಂಟ್‌ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಹಗಲುರಾತ್ರಿಯೆನ್ನದೆ ನುರಿತ ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಾರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುದ್ರಣ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಕಾಗದವನ್ನು ಭದ್ರಾವತಿಯೆ ಮೈಸೂರು ಫೇಪರ್‌ ಮಿಲ್ಸ್‌ ನವರು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆ SS, 


ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಿನೆಯು ಬಹುದ್ರವ್ಯ ಸಾಧ್ಯ ವಾದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳ ಮತ್ತು ಸರಕಾರದವರ ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳಿಲ್ಲಜಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ 
East India Company ಯವರೂ, ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರೂ Pro. Maxmuller ರವರಿಗೆ 
ಉದಾರವಾದ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡಿ ಖುಗ್ತೇದವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ನೆರವಾದಂತ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಸಮಸ್ತಜನರ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ ನೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌, ಐ. ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಮೋಫೆವಾದ ಸಲಹೆ ಮತು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ 
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ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆ ಯಜುರ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ೧೦೮ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಭಾಷಾಂತರ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಮತ್ತು ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರ ಉದಾರಾಶ್ರಯವು ದೊರೆಯುವು 
ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದವರೂ ಪ್ರಜಾಹಿತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಆಸಕ್ತರಾದವರೂ ಆದ 
ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ.. ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರವರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನರಸಿಂಹರಾಜ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭ 

ಇಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗ ಮತ್ತು ರಾಜಮಾತೆಯರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾ 
ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಸಹ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ವೇದಪುರುಷನು ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತಸನ್ಮಂಗಳಗಳನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಭಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದು ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿಯಿಂದಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಸಜ್ಜನವಿಧೇಯರಾದ, 


ಅಸ್ಥಾನಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 


ಮನ್ಮಥನಾಮ ಸಂ! ನಿಜಭಾದ್ರಪದ Editor & Translator 


ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದಶೀ ಶುಕ್ರವಾರ ಮತ್ತು 
ತಾ| 30-9-1955 ವೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿಯ ಸದಸ್ಯರು 


ಮೈಸೂರು 


ll ಶ್ರೀಃ ॥ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 
ಪಾತಿ ವತಿ 
ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ಎಂಟನೆಯ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆ. 
೯೫ ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 
ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬುವರ ಸಂವಾದ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಉರ್ವಶೀ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಅಪ್ಸರಾಃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಶೇಪೆ, ವೈತಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ 
ಸೆಮಸ್ಮಿ ಣ್ಲಾಯಮಾನೇ .ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ಫಿರುಕ್ತ 
ವಿದ್ಯುನ್ನ ಯಾ ಪತೆಂತೀ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
೯೬ ಪ್ರೆಶೇ ಮಹೇ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೯೭ ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಓಷಧಿಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಅಸತ್‌ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ, ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮ 


713 
713 
726 
728 
728 
744 
749 
749 
755 


ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವು ಅಡಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು 

ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಏನಿದ್ದಿತು? 

ಮೃತ್ಯು, ಕಾಲವಿಭಾಗ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ 

ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ 

ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಯು ಹೇಗಾಯಿತು? 

ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನು? 

ಸೃಷ್ಟಿಯು ರೂಪಗೊಂಡ ನಿಧಾನ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತ, ಭೋಗ್ಯ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧ 

ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯ ಬಲ್ಲನು, ಬೇರೆ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು ಇತ್ಯಾದಿ 


೪ 
೧೩೦ ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ 
ವಿವರಣೆಯು 
ಯಜ್ಞವು ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದ ವಿಚಾರವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ವಿರಾಟ್‌ ಎ. ಛಂದಸ್ಸು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಿಯನೆಂಬ ವಿಚಾರ. 
೧೩೧ ಅಪೆ ಪ್ರಾಚೆಃ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


756 
758 
762 
765 
767 
771 


774 
780 


782 


785 


793 


796 
802 


೧೩೨ 


xv 


ಈಜಾನನಿದಾ ಶಕ! ಎಂಬ ನೂರ ಮೂನತ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೧೩೩ ಪ್ರೋಸ್ಟಸ್ಕೈ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೧೩೪ 


೧೩೫ 


ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರೆ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಹೃ € ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಸೀರಿಕೆ._ಕರೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಇತಿಹಾಸ 

ನಚಿಕೇತನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ್ರಿಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಿವರಣೆ 

ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡದೆ ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಅನರ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೃಕ್ನೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಸರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಅದೇ ಜುಕ್ಕಿಗೆ-- ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಧ 

ಯೆಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೃಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ 

ಪುರಾಣಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಧ 

ಅದೇ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥೆ 

ಯಂ ಕುಮಾರ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಧ 

ಅದೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಯಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಸರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಅದೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಧ 

ಕಃ ಕುಮಾರಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಅದೇ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಧ 

ಯೆಥಾಭವತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಇದಂ ಯೆಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಆಡೇ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಅರ್ಥ 


೧೩೬ ಕೇಶ್ಯ ೧ ಗ್ಲಿಂ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


813 


824 
826 


835 


845 
845 


847 
848 
851 
852 
853 
853 
854 
855 
857 
857 
859 
860 
862 
862 
864 
865 
866 
867 


867 


avl 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಕೇಶಿಕಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕೇಶ್ಯ ೧ ಗ್ಲಿಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
೧೩೭ ಉತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
೧೩೮ ಶವ ತೈ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಂಸಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಗೆ ನೇದಗಳು ಕಾರಣವು ಎಂಬ ನಿನಯ 
೧೩೯ ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮಿಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಸಸ್ನಿಮನಿಂದಚ್ಚೆ ರಣೇ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 
೧೪೦ ಅಗ್ನೇ ತವ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೧೪೧ ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ವದ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೧೪೨ ಅಯೆಮಸಗ್ಗೇ ಜರಿತಾ ಎಂಬ ನೂರ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಾವಾಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 
ಇನ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೇ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು-- 


ರಾರ ಸತತ ಸಕಾ 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧೪೩ ಶೈಂ ಚಿದಶ್ರಿಂ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ -ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅತ್ರಿಖಸಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
೧೪೪ ಅಯೆಂ ಹಿ ತೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ತಾಸ್ಷಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ, ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿು ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 
೧೪೫ ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


867 
872 
881 
881 
889 
891 
894 
901 
903 
910 
912 
920 
927 
929 
939 


941 
941 
947 


954 


954 
963 


೧೪೬ 


೧೪೩೭ 


೧೪೮ 


೧೪೯ 


೧೫೨ 


೧೫೩ 


೩೫11 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಸವತಿಯ ಬಾಧಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೂಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆ-- ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಅರಹ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾನಿ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸುಷ್ವಾಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ನೂರನಲವತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಷ್ಟತ್ತಿ 
ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈ8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಹರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಸವಿಶಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಸಮಿದೃಶ್ಚಿ ತ್ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಶ್ರಧ್ಭಾದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಶ್ರದ್ಧಾಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ 
ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 
ಶಾಸ ಇತ್ಛಾ ಎಂಬ ನೂರಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ 
ಈಂಖಯೆಂತೀಃ ಎಂಬ ನೂರ ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ಸೆವತೇ ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪಂಚೆಮಹಾಯೆಜ್ಞಗಳೆ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ನೂರ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ - ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ ಅಥವಾ ದರಿದ್ರಜೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಕ್ಷಾಮಜೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 


964 
972 
973 
975 
981 
988 
995 
997 
997 
1005 
1005 


1012 
1012 
1014 
1015 
1019 
1020 
1020 
1027 
1032 
1034 
1040 
1040 
1043 
1043 


೧೫೮ 


೧೬೦ 


೧೬೧ 


೧೬೩ 


೧೬೪ 


೧೬೫ 


೧೬೭ 


xviii 
ಸದಾನ್ವೇ, ಅರಾಯಿ, ಕಾಣೇ, ನಿಕಟೇ, ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 
ಅದೋ ಯದ್ದಾರು ಸ್ಲವತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಧ 
ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ಎಂಬ ನೂರ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಮಾ ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಸಾಶು ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉದೆಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿನಯಸಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ನೂರ ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಫೀರಿಕೆ..ಯಕ್ಷ್ಮ ಅಧವಾ ಹೃದಯರೋಗದ ಪರಿಹಾರವಿಷಯ 
ಶತಂ ಜೀವ ಶರದಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ-- ಗರ್ಭಸ್ರಾವ (abortion) ಉಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಹಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಉತ್ತಿಸ್ಮತಾವ ಪಶ್ಯತ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷಕೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು 
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| ಶ್ರೀಃ | 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ | 
ಮಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಫುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌! 
ಅಥಾಷ್ಟಮಾಸ್ಟಕೇಧ್ಯಾಯಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಸಂಪ್ರದರ್ಶಿತಃ | 
ಧೀಮತಾ ಸಾಯಣಾರ್ಯೇಣ ಪಂಚಮೋ(ಥ ಪ್ರದಶಣ್ಯತೇ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 
೪5 
ಭಾಗ-- ೩೦ 
- ದೊ 
॥ ಅಥಾಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
~~ 
ಹತ್ತೆನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಉರ್ವತೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಾಃ 
ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ಸಂಭಾಷಣರೂಪವಾದ ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರೇಮ ಮತ್ತು 
ವಿರಹಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಆಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಮಂ. ೧೦೪.೮, ಸೂ, 4೫. 


ಐಳೋರ್ವಶೀತಿಹಾಸೋ3ತ್ರ ವೈಶದ್ಯಾಯೆ ಪ್ರವರ್ಣತೇ। 
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ಇತ್ಯುರ್ವಶ್ಯೈಳೆಸಂನಾದಮಿಮಮೇಸೋಸ್ಯೈಸೂಚೆಯೆದಿತಿ | 
(ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಪೀರಿಕಾ ಖು ಸಂ. ೧೦-೯೫) 


ಉರ್ವಶಿಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ನೋಹಿತರಾದ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯಸ್ಥ ಲನದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಜನ್ಮ! ಕೈ ಕಾರಣ 
ರಾದರೂ, ಅವಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶನಿಸದೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಪೃದ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ಹುಟ್ಟಿ ಮಾನವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಗಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು ಎಂದು ದಿವ್ಯಕನ್ನಿಕೆಯಾದ ಅವಳನ್ನು ಶನಿಸಿದರು. 


ಮನುವಿನ ಪ್ರತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ ಮೃ ಟಃ (ಬೇಟೆಯಾಡಲು) ಇಳೆ ಎಂಬ ರಾಜನು ವನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಶಿವನನ್ನು ಅನನ್ಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ಸ್ಯ ಪರ್ವತರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಮೆಯು 
ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು ಆ ತಪ್ಪಿನ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ಒಡ ಡನೆಯೇ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದನು. ಆಗ 
ಶಿನನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಶಿವನು ಆ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷನಿಸಲು ಮರ್ನತಿಗೆ ಎ ಅಧಿಕುರನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ 
ಇಳನು ಪಾರ್ವತಿಯ ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. ಅವನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ಪಾರ್ವತಿಯ ಕ್ಷಮೆಯು ದೊರೆತು ಅವನು 
ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಆರುತಿಂಗಳು ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಉಳಿದ ಇನ್ನಾರು ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವನ 
ನಿಜ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದೆಂದೂ ಪಾರ್ವತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. ಅವನು ಶ್ರಿ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪುತ್ರನಾದ ಬುಧನು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಅವನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಪ್ರರಕ್ಕೆ ರಾಜನಾದ ಪುರೂರವಾಃ ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದನು. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಶಪ್ತಳಾದ ಉರ್ವಶಿಯು ಆ ಶಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ಪೃಧ್ವಿಗಿಳಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಪುರೂರವನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಪುರೂರವನೂ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಅವಳ 
ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಅವಳು ಒಂದು ನಿರ್ಬಂಧದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೊನ್ಸಿ ದಳು. “ ಪುರೂರನನು ಹಾಸಿಗೆಯಲಿದ್ದಾಗ 
೧೦ಎ 

ಮಾತ್ರ ಅವನು ನಗ್ನನಾಗಿರುವುದನ್ನು (ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ) ಉರ್ವಶಿಯು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಬಹುದು. ಉಳಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನನು ನಗ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವಳು ಪ್ರನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಳು ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ನಿಯಮ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅವಳಲ್ಲಿದ್ದ ಎರಡು ಕುರಿಮರಿಗಳನ್ನು 
ಚನ! ತನ್ನ ಸ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು” | ಎಂಬುದೇ ಎರಡನೇ ನಿಯಮ. ಪುರೂರನನು ಅ 


ಇಬ್ಬರೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸುಖಜೀವನ ನನನ್ನ ನುಭವಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕುವರ್ಜ 
ಗಳಾದನಂತರ ಒಂದುದಿನ ರಾತ್ರಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಕುರಿಮರಿಗಳು ಅರಚುವುದು ಕೇಳಿಬಂದಿತು. ಪುರೂರವನು 
ಎದ್ದು ನೋಡಲಾಗಿ ಅವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡನು ಇಗೆಯೇ ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓ ಫಿ ಲ್ವ PN ಇ pe ಜೆ 
ತುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಡನೆಯೇ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವಾಯಿತು. ಆಗ ನೆಗ್ಗನಾಗಿದ್ದ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ಚೆತ್ರ್ಯಲೆ ದೇಹವು 


ಉರ್ನಶಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಳು. ಫುರೂರನನು 
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ಹುಚ್ಚುಹಡಿದಂತಾಗಿ ಅವಳನ್ನೇ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೊರಟನು. ಮನೋವ್ಯಾಕುಲದಿಂದ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವಳು 

ತನ್ನ ಸುಗುತಿಗಳೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು ಅನಳು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 

ಅವಳು ಕರಿನಮದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಥರಿಸಿದಳು, ಇವರಿಬ್ಬರ ಈ 
9 

ಸಂಭಾಷಣವೇ ಪ್ರಕೃತದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ 


ಪುರೂರವಸಿ ರಾಜರ್ಷಾವಪ್ಸರಾಸ್ತೂರ್ವಶೀ ಪುರಾ! 
ನ್ಯವಸತ್ಸಂನಿದೆಂ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಧರ್ಮಂ ಚಚಾರ ಚ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೪೭) 
ಹಿಂದೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನಲ್ಲಿ ಸ್ರೇಮವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ 
(condition), ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. (ಆ ಒಪ್ಪಂದವು ಏನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿನ ನಿನರಣವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುದಕ್ಕಿಂತ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ). 


ತಯಾ ತಸ್ಯ ಚೆ ಸಂವಾಸಮಸೂಯೆನ್‌ ಪಾಕಶಾಸನಃ | 
ಸೈತಾಮಹಂ ಚಾನುರಾಗಮಿಂದ್ರವಚ್ಚಾಪಿ ತಸ್ಯ ತು 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೪೮) 
ಪುರೂರವನು ಮರ್ಶ್ಯನಾಗಿದ್ದು ದೇವಕಸ್ನಿಕೆಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುವುದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪುರೂರವನು ಅನುಭವಿ 
ಸುಕ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಆದಸ್ಯೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದನು. 
ಸ ತಯೋಸ್ತು ನಿಯೋಗಾರ್ಥಂ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಂ ವಜ್ರಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಪ್ರೀತಿಂ ಭಿಂಧಿ ಶಯೋರ್ವಜ್ರ ಮಮ ಚೇದಿಚ್ಛಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ॥॥ 
(ಬೃ. ಡೇ. ೭-೧೪೯) 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಮಿಾಪಶ್ಚವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲೈ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ, ನೀನು ನನ್ನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನಿ ಟ್ಟು ನನಗೆ ಹಿತವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದ್ದೇ ಆದರೆ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ಉರ್ವಶಿ 
ಮತ್ತು ಪುರೂರವನ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡು' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 


ತಥೇತ್ಯುತ್ತ್ಯಾ ತೆಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಂ ವಜ್ಬೋಭಿನತ್ಸ್ಟ ಮಾಯಯಾ | 


ತತೆಸ್ತಯಾ ವಿಕ €ನಸ್ತು ಚಚಾರೋನ್ಮತ್ತವನ್ನ ಪಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೯೫೦) 


ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧೆವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉರ್ವಶಿ ಮತ್ತು ಪುರೂರವನ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಭ:ಗವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿತು. ಉರ್ವಕಿಯಿಂದ ವಿಯುಕ್ತನಾದ 
ಪುರೂರವಮ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದವದಂತೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮, ಸೂ. ೯೫. 


ಚೆರನ್‌ ಸರಸಿ ಸೋ€ಪಶಕೃದಭಿರೂಸಾಮಿವೋರ್ವಶೀಂ | 


ಸೆಖೀಭಿರಭಿರೂಪಾಭಿಃ ಸೆಂಚಭಿಃ ಸಾರ್ಶ್ವಶೋ ವೃತಾಂ || 
(ಬೃ. ದೇ ೭-೧೫೧) 


ಬೀಗಿ ಆಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. ತನ್ನ ದಿವ್ಯ 
ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ದೇಹಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಐದು ಜನ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅವಳು ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಉರ್ವಶಿಯ ರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಅವಳು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕಳಾಗಿದ್ದಳು. 


ತಾಮಾಹ ಪುನಕೀಹೀತಿ ದುಃಖಾತ್ಸಾ ತ್ವೈಬ್ರನೀನ್ಸೃಸೆಂ | 
ಅಪ್ರಾಪ್ಯಾಹಂ ತ್ವಯಾದ್ಯೇಹ ಸ್ವರ್ಗೇ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಮಾಂ ಪುನಃ! 

(ಬೃ ದೇ ೭-೧೫೨) 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪುರೂರವನು ಅವಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಪುನಃ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಸಮಾಗಮ 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವಳು ಅವನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಾಗದೆ ಬಹಳ ದುಃಖದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. “ ಎಲೈ ಪುರೂರವನ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಈಗ ಪುನಃ ಪಡೆಯಲಾರೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸೋಣ” 


ಆಹ್ವಾನಂ ಪ್ರತಿ ಚಾಖ್ಯಾನಮಿತರೇತರಯೋರಿದಂ | 
ಸಂವಾದಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ಯೆ ಇತಿಹಾಸಂ ತು ಶೌನಕಃ || 
(ಬೃ ದೇ. ೭-೧೫೩) 
ಈ ರೀತಿ ಉರ್ವಶೀಪುಸೂರವಸ್ಸುಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು 
ಸಂವಾದೆನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶೌನಕರು ಇನೇ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ (ಕಥೆ)ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ 


ಪುರೂರವಾಃ ಬಹುಧಾ ರೋರೂಯತೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ ೧೦-೪೬) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಕೂಗಿಕೊಂಡುದರಿಂದ “ ಪುರೂರವಾಃ” ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನು ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ೧೦ ೯೫.೭ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಕೇವಲ ಕಧಾಭಾಗವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮುಂಜಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಆ ಕಧಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕಥಾ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಪ್ರಥಮತಃ ಉರ್ವಶೀ ಪುರೂರವಸ್ಸುಗಳ 
ಕಥೆಯು ಯಾವ ಯಾನ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕಥೆಯು ಒಟ್ಟು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಎಂಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಬಟ್ಟಡಿ ಆ ಎಂಟು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಯಾನುನೆಂದಕಿ.- 


ಅ. ೮. ಅ. ೫. ನ. ೧.] ಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ § 


RR AANA Re: ve ಸವರ ಬಕ RR A ONE 


೧. ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧೧.೫ ೧-೧೫ 

ಕಾಠಕ. (ಯ. ವೇ) ೮-೧೦-೩. 

ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಸಡ್ಡು ರುಶಿಸ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ. 
ನಾಯುಪುರಾಣದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಹರಿವಂಶದ ಕಥಾಭಾಗ. 
ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ, ೪-೬-೧೯. 

ಬೃಹದ್ದೇನತಾ (ಈ ನಿವರವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 

ಮಹಾಭಾರತ. ಆದಿಸರ್ವ (೬೯,೨--೨೭) 


SAE NE CE 


ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ. ೧೭-೪. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವ.ಹಾಭಾರತ್ಯ ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥಾ 
ವಿವರವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರ 
ನಿವರವೇನೆಂದರೆ, 

ಪುರೂರವಸ್ತೆತೋ ವಿದ್ದಾನಿಲಾಯಾಂ ಸಮಪದ್ಯತ | 

ಸಾವೈ ತಸ್ಯಾಭವನ್ಮಾತಾ ಹಿತಾ ಚೈನೇತಿ ನಃ ಶ್ರುತೆಂ | 

ತ್ರಯೋದಶ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ದ್ವೀಪಾನಕ್ನನ್ಬುರೂರವಾಃ | 

ಅಮಾನುಸೈರ್ವೃತಃ ಸತ್ತೈರ್ಮಾನುಷಃ ಸನ್ಮಹಾಯಶಾಃ || 

ವಿಪ್ರೈಃ ಸ ವಿಗ್ರಹಂ ಚಿಕ್ರೇ ನೀಕ್ಯೋನ್ಮತ್ತಃ ಪುರೂರವಾಃ | 

ಜಹಾರ ಚ ಸ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ರತ್ನಾನ್ಯುತ್ಕೊ «ಶತಾಮಸಿ ॥| 

ಸನತ್ಕುಮಾರಸ್ತಂ ರಾಜನ್ಸ ಹ್ಮಲೋಕಾಮಸೇತ್ಯ ಹ | 

ಅನುದರ್ಶಂ ಶತಶ್ಚಳ್ರೇ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಣಾನ್ನಚಾಸ್ಯಸಾ ॥॥ 

ತತೋ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ಕ್ರುದ್ಧೈಃ ಸದ್ಯಃ ಶಪ್ತೋ ವ್ಯನಶ್ಯತ | 

ಲೋಫಾನ್ಸಿತೋ ಬಲಮದಾನ್ನಷ್ಟಸಂಜ್ಹೋ ನರಾಧಿಪಃ | 

ಸ ಹಿ ಗೆಂಧರ್ವಲೋಕಸ್ಥಾ ನುರ್ವಶ್ಯಾ ಸಹಿತೋ ವಿರಾಟ್‌ | 

ಆನಿನಾಯ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೇಗ್ನೀನ್ಯಥಾವದ್ಧಿಹಿತಾಂಸ್ತ್ರಿಧಾ | 

ಸಬ್‌ಸುತಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ಬೈಲಾದಾಯುರ್ಧೀಮಾನಮಾವಸುಃ | 

ದೈಢಾಯುಶ್ಚ ವನಾಯುಶ್ಚ ಶತಾಯುಶ್ಹೋರ್ವಶೀಸುತಾಃ ॥ 

(ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಪರ್ವ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೬೯. ೨೧-೨೭) 


ಇಳಾ ಎಂಬುವಳ ಕೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಸ್ಸು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಇಳೆಯೇ ಇವನಿಗೆ ತಂಡೆ ತಾಯಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಳು, ನೆಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಗೆ ಪುರೂರವನ ಮಾತಾಶಿತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ" ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಇವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪುರೂರವನು ಸಮುದ್ರದ 
ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಹದಿಮೂರು ದ್ವೀ ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನು ಯಾವಾ? ಲೂ ವಿಜಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯ 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೫. 


ತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಮೆ'ಸ್ಕಿದ ದಿವ್ಯಪುರುಷರು ಮಾನವನಾದ ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಇವನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೆ ಮೈಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಹೆಮ್ಮೆ 
ಯಿಂದಲೇ, ಸಾಧುಸಂತರನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಅನೇಕ ಸಲ ಅವರು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರೂ 
ಅನರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಅನರ ಸ್ವತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಿ ತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಸಲ ಸನತ್ಯುಮಾರನು ದಿವ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ನಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಆದರೆ 
ಪುರೂರವನು ತನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಲಿಲ್ಲ ಹೀಗೆಯೇ ಸಾಧುಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆವರು 
ಕೋಸಗೊಂಡು ಇವನನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಶಪಿಸಿದರು. ಇವನ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಯಿತು ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತನಾದನು 
ಆದರೂ ಸಹ ಗಂಧರ್ವಲೋಕದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲರ್ಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಮೂರು ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ WS ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದನು. ಅವಳಲ್ಲಿ ಆರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ನಡೆದನು. ೧ ಆಯು, ೨ ಧೀರ್ಮಾ, ೩ ಅಮಾವಸ್ಯು ೪ ದೃಢಾಯು, ೫ ವನಾಯು ಮತ್ತು ೬ ಶ್ರುತಾಯ 


ಎಂಬುನರೇ ಈ ಆರು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. 


ಹೀಗೆ ಆಯ್ತು, ದೃಢಾಯು, ವನಾಯು, ಶ್ರುತಾಯು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಸಂತತಿಯಾದನಂತರ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಆಯುನೆಂಬ ಗುಂಹಿನವರೆಲ್ಲರೂ ಉರ್ವಶೀಸ್ರರೂರವಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಂತತಿಯವರೆಂದೇ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಯುಪುರಾಣನೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ದೌಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಆವನ 
ನಾಶವು ಸಂಭವನಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ರರಂಣದವ. ನಿವಶಣವೂ ಘಂ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿನರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


“ಪುಶೂರವನ ಧನದಾನೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದಿತು. ಎಷ್ಟು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಗಳಿಸಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯೆಂಬುದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದೆ. ಸಲ ಅವನು ನೃಗಯಾ ವಿಹಾರಕ್ಕುಗಿ(ಬೇಟಿಗಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸೈನಿರಾರಣ್ಯ 
ವಿದ 


ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಆ ಅರಣ್ಯದ ಆಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಜುಹಿಗಳು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನರ ಜಾರಿ 
ವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿನಿದ್ದನು. ಪುರೂರವನು ಆ ಸುವರ್ಣವೇದಿಯನ್ನು 
ಎಡರದನು ಅದನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಂಬಾಯಿ.ತು. ಆಗ ಕುನಿಶರಾದ ಯಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ದರ್ಭ 
ಕೂರ್ಚಗಳಿಂದ ಅಸನನ್ನು ಹೊಡೆದರು. ಅವೇ ವಜ್ರುಯುಧದ ಏನಂತಿ ತೀವ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅವನು ಕುಸಿದ.ಬಿದ್ದು 
ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು '' ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣವೂ ಸಹ ಸ್ರರೂರವನ ರುಸ ತನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಆದಕ್ಕೆ 
ಈ ದುಷ್ಟ ತನವು ವೈದಿಕಭಾಗಗಳನ್ಲಿಲ್ಲೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶತಪಧ ಬ್ರಾ ನ್ರಿಹ್ಮಣದ 
ವಿನರಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂಲನನ್ನು 
ಸಾಯಣಸು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿಜಿ. 
ಆಸ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯು ಇಡಾಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರರೂರವಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದಳು. ಅನಂತರ ಅವ 
ನನ್ನು ವರಿಸಿ 4 ಎಲೈ ಪುರೂರವನ ನನ್ನನ್ನು ಸೀನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸಲ ಆಲಂಗಿಸಬಹುದು. ಆದರಿ ನನ್ನ 
ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ರಯನದಲ್ಲಿರಬಾಗದು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀನು ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
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ಕೂಡದು, ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೆಂಗಸರ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ನಿಯಮ 


ನನ್ನು ಹಾಕಿದಳು, 


(ಕ ಬ್ರಾ 


ತ್ರ ೧೧-೫-೧-೧) 


ಅಡೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಬಹಳ ಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವಾಗಲೇ 
ಒಂದು ಮಗುವನ್ನೂ ಪಡೆದಳು. ಅವಳು ಬಹಳಕಾಲ ಅವನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವರು ಅವಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ « ಉರ್ವಶಿಯು ಬಹಳ ಕಾಲ ಮಾನವರ ನಡುನೆ ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟದ್ದಾಳೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅವಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು.” ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದರು, ಆಗ ಎರಡು ಮರಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕುರಿಯನ್ನು ತಂದು ಅನಳ ಮಂಚದ ಕಾಲಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿದರು. ಅನಂತರ ಆ ಮರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಸಹಂಸಿದರು. 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೨.) 

ಆಗ ಉರ್ವತಿಯು ದುಃಖಗೊಂಡವಳಾಗಿ " ಯಾರೋ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮರಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸು 
ಕ್ರಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಮರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ವೀರರಾರೂ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲನೇ? ಇದು ಅನಾಯಕ ಪಾಳ್ಯವೇ?'' ಎಂದು 
ಅರಚಿಕೊಂಡಳು. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಆವರು ಎರಡನೆಯ ಮರಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿದರು ಪುನಃ ಅವಳು 


ನಿಗಿ ಲ 


ಅಡೇ ರೀತಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸಿದಳು. 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೧-೫-೧-೩) 

ಈ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಪುರೂರವನು ಎದ್ದು " ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನಿರುವಾಗ ಇದು 
ಹೇಗೆ ಅನಾಯಕಪಾಳ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ? ನಾನು ನೀರನಲ್ಲನೇ?'' ಎಂದು ಅವಸರದಿಂದ ತಾನು ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಾರಿದನು. ತಾನು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಮೈಗೆ ಬಟ್ಟಿಯನ್ನೇ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರು ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು ಹಗಲಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕುಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಾಣಿಸಿಡೆೊಡನೆಯೇ ನಗ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದ ಪುರೂರವನನ್ನು ಉರ್ವಶಿಯು ಜಿ; ಒಡನೆಯೇ ಅದೃತ್ಯಳಾದಳು. ಆಗ ಪುರೂರವನು 
ಇದೋ ನಾನೂ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟನು” ಎಂದು ಹೇಳುವುದರೂಳಗೆ ಅವಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟೇ 
ಹೋದಳು. ಪುರೂರವನು ದುಃ೩ದಿಂದ ಸರಿತಸಿಸುತ್ತ , ಶುರುಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸತ್ತಿ ಅಲೆದಾಡಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವುಗ ಅಲ್ಲೇ ಅನ್ಯತಃಸ್ಸ ಶ್ಲನೆಂಬ ಸರೋವಂದ ದಡದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದನು. ಕಮಲಪುಷ್ಪದಿಂದ 


ಸ್‌ 


ತುಂಬಿದ್ದ ಅದೇ ಸರೋನರದಲ್ಲಿ ಉರ್ವರಿಯೂ ಅವಳ ಸಖಿಯರೂ ಹಂಸ ರೂಪದಿಂದ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ ರು. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೪) 
ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯು ಅವನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ" ಇವನೇ ಪುರೂರವನು? ಎಂದು ತನ್ನ ಸಖಿಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು, 
“ ಅವನಿಗೆ ನಾವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ” ಎಂದು ಅವರು ತಿಳಿದನಂತರ ಉರ್ವಶಿಯು ತನ್ನ ಸಖಿಯರೊಂದಿಗೆ 


ಪುರೂರವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು. 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೫) 
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ಇನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆ. ಖುಕ್ಸಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಭಾಷಣವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಜಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿ ಇವರ ಸಂಭಾಷಣವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲನಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೨, ೧೪, ೧೫ ಮತ್ತು ೧೬. 
ನೇ ಮಂ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂಭಾಷಣವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ. ಭಾಷಣದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 





ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋದುದರಿಂದ ಪುರೂರನನು ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು "" ಎಲ್ಕೈ 
ಘೋರೆಯೇ (ಎಲೈ ಕ್ರೂರ ಹೃದಯಳೇ)'' ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕೊಂಚಕಾಲ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾನಣ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಸಿಕುವನು ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ಅವಳೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಾರಿನ್ಯವನ್ನೇ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ 
4 ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ'' ಈ ಸಂಭಾಷಣದಿಂದ ಸಿನಗೆ ಆಗ ಬೇಕಾದುದು ತಾನೆ ಏನು? ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನಳಾದ 
ಉಸಸ್ಸಿನಂತೆ ನಃನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿದು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವವಳಲ್ಲ ನೀನು ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂಕಿರುಗು'' ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪುನಃ ಪುರೂರವನು ತನ್ನ ಮನೋಯಾತನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಉರ್ವಶಿಯ 
ಸಂಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮನೆಲ್ಲವೂ ಕುಂದಿಹೋಗುವುದೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು 
ಸಹ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸಲು ಸಹ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತನ್ನ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ ಅವಳ ಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 


“ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿದ್ದುಸಕಲ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರುವೆ. ನೀನು 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಭವಿಷ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಆಗೇ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ನೀನು ಮಾತ್ರ 
ನನ್ನ ಹಿತವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಉಲ್ಲಂಸಿಸಿ ಈಗ ಮಾತ್ರ ಏತಕ್ವಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರನೆ?"' 
ಎಂದು ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಉಗೆಯೇ ಕೊಂಚಕಾಲ ಉತ್ತರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಗಳು ನಡೆದ ನಂತರ ಅವಳು ಅವಧಿಗೆ ತನ್ನ ಸಂಗವನ 
ದಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವುದಾಗಿ ಭಸವಸೆಯ.ನ್ಲಿತ್ತು ಅಂತರ್ಧಾನಳಾಗುತ್ತಾಳೆ.ದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದ್ದೆ. ಅದರೆ 
ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


“ಸಾ ಹೋವಾಚ, ಸಂವತ್ಸರತಮೀಗ್‌ಂ ರಾಶ್ರಿಮಾಗಚ್ಛೆತಾಶ್ತನ್ಮ ಏಕಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಂತೇ ಶಯಿ- 
ತಾಸೇ ಜಾತ ಉ ತೇ5ಯಂ ಶರ್ಜಿ ಪುತ್ರೋ ಭನಿತೇತಿ ಸಹ ಸೆಂವತ್ಸೆರತನೀಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿ- 
ಮಾಜಗಾಮೇದ್ಧಿ ರಣ್ಯನಿಮಿತಾನಿ ತತೋ ಹೈನಮೇಕಮೂಚುರೇತತ್ರಪದ್ಯ ಸ್ಟೇತಿ ತದ್ಭಾಸ್ಮೆ 
ತಾಮುಪಸ್ರ ಜಿಘ್ಯುಃ। 


ಳೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧೧) 


ಪುರೂಸವನ ದೈನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಉರ್ವಶಿಯ ಹೃದಯವು ಕರಗಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. "ಎಲೈ 
ಸುರೂರವನೇ, ನೀನು ಸಂವತ್ಸಂದ ಕೊನೆಯ ದಿನ ನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದು ಒಂದು ರಾತಿ 
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ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. ನಿನಗೆ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ.'' ಅದೇ ರೀತಿ ಅವನು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದಿನ ಅವಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನು, ಅಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ಉರ್ವಶಿಯ ಸಖಿಯರು 
ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 


ಸಾ ಹೋವಾಚೆ |! ಗಂಧರ್ವಾವನೈ ತೇ ಪ್ರಾತರ್ವರಂ ದಾತಾರಸ್ತೆಂ ವೃಣಾಸಾ ಇತಿ ತಂವೈ ಮೇ 
ತೃಮೇವ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಯುಷ್ಮಾಕಮೇವೈಕೋತ ಸಾನೀತಿ ಬ್ರೂತಾದಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹ ಸ್ರಾತ. 
ರ್ಗಂಧರ್ವಾ ವರಂ ದಮಃ ಸ ಹೋನಾಚೆ ಯುಷ್ಮಾಕನೇನೈಕೋ 5 ಸಾನೀತಿ !! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೧-೫--೧೨) 


ಉರ್ನಶಿಯು ಪುನೂರವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು “ ಗಂಧರ್ವರು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಿನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು 
ನೀನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಸ್ಟಬಂದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ” ಎಂದಳು. “ಆ ವರವೇನೆಂದಿರಬೇಕೆಂದು ನೀನೇ 
ತಿಳಿಸು” ಎಂದು ಪುರೂರವನು ಕೇಳಲಾಗಿ " ನಾನೂ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊ'' ಎಂದಳು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾರನೆಯ ದಿನಜೆಳಿಗ್ಗೆ ಗಂಧರ್ವರು ಬಂದು ಪುರೂರವನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ದಾಗ "" ನಾನೂ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವನಾಗಿರುವಂತೆ ನನಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಿ'' ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದನು. 


ತೇ ಹೋಚುಃ | ನ ನೈ ಸಾ ಮನುಸ್ಯೇಷ್ಟಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಛಿಯಾ ತನೂರಸ್ತಿ ಯೆಯೇಷ್ಟ್ರಾಸ್ಮಾಕ- 
ಮೇಕಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹ ಸ್ಥಾಲ್ಯಾನೋಷ್ಯಾಗ್ನಿಂ-ಪ್ರದದುರನೇನೇಷ್ಟ್ಮಾಸ್ಮಾಕನೇಕೋ 
ಭನಿಷ್ಯಸೀತಿ ತಂ ಚೆ ಹ ಕುಮಾರಂ ಚಾದಾಯಾವವ್ರಾಜ ಸೋ£ರಣ್ಯ ಏನಾಗ್ನಿಂ ನಿಧಾಯ 
ಕುಮಾರೇಣೈವ ಗ್ರಾನುಮೇಯಾಯೆ ಪುನಕೈಮಾತೈೇತ್ತಿರೋಭೂತೆಂ ಯೋಗಗ್ನಿರಶ್ಚತ್ತಂ ತಂ 
ಯಾ ಸ್ಥಾಲೀ ಶಮಾಂ ತಾಗ್‌ಂ ಸಹ ಪುನರ್ಗಂಧರ್ವಾನೇಯಾಯ 1 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೧-೫-೧-೯೩) 


ಎಸ್ಸೆ ಪುರೂರನನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅರುಧಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧಕವಾದ ಯಾವ 
ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವನಿದೆಯೋ ಅದು ಮಾನವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಹೊರತು ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಲುಗುನುದಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ವವನ್ನು ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಅವನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿದರು. ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಪುರೂರವನು ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆ 
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ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ ಖುಗ್ವೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೂ 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ, ತತ್ತ್ವನಿರೂಪಣೆ, ರಾಜರ ದುನಸ್ತುತಿ, ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವರ್ಣನೆಗಳೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ರತಿಕ್ರೀಡೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಮೊದಲಾದುವು ಕೆಲವು 
ಇರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಮಯಮಿಯರ ಸಂವಾದ, ಅಗಸ್ತ ಕಿಲೊ  ಪಾಮುದ್ರಿಯರ ಸಂವಾದ, ಸ್ವನಯನ 


ವೃತ್ತ್ವಾಂತ್ಕ ಪುರೂರವಸ್ಸು ಮತ್ತು ಉರ್ನಶೀ ಎಂಬುವರ ಸರಸ್ಪರಸಂಭಾಷಣೆ ಇವುಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ರತಿಕ್ರೀಡೆಗೆ 
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ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸಂಭಾಷಣೆಯೆನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು, ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೇರಿ ಹೋಗಿರುವವು ಎಂಬುದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯನೇಸರಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಮೇಲೆ ತೋರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಗೂಡಾರ್ಧವಿರಬಹುದು, ಅಧವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನೀತಿ 
ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಜುಗ್ವೇದಸೂಕ್ತಗಳು 
ಈಗಿರುವಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಡಡಿ ಇದ್ದಕಂಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇತರವಿಧವಾದ (ದೇವತಾಸ್ತುತಿ ಇರುವ ಮತ್ತು 
ಇಲ್ಲದಿರುವ) ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಖುಗ್ವೇದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸುವಾಗ ಅದರ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಅನಶ್ಯಕವಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ) ಸೇರಿಸದೆ ಕೈಬಿಟ್ಟಿ ರಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಈಗಿರುವ 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಈ ವಿಸಯನನ್ನು ನಾವು ಬೇರೆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶೃಕವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1. ಪುರೂರವ--ಎಲೈ ಕರಿನಹೃದಯಳಾದ ಪತ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿಲ್ಲು ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಾವಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ 


ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸೋಣ ಹಾಗೆ ನಾವು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಮಾತನಾಡದೆ ನಮ್ಮ ಆಶೋತ್ತರಗಳು 
ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯನರೆಗೂ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


2 ಉರ್ವಶೀ--ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನ ನಾವು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಏನು ಉಪಯೋಗ? 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಕಳೆದುಹೋದ ಉಪ.ಕಾಲವು ಪುನಃ ದೊರಕದಿರುವಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ 
ಸರಿಮಬಂದಿದ್ದೇನೆ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. ಗಾಳಿಯನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಅದರಂತೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವವಳಲ್ಲ 


3 ಪುರೂರವ-- ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, (ನಿನ್ನ ನಿರಹವ್ಯಡೆಯಿಂದ ನಾನು ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿದೇನೆ. ನನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿದೆ) ವಿಜಯಾರ್ಧವಾಗಿ ನಾನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು 
ಎಸೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ತರಲು ಅಸಮರ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ, ನಾನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಇತರ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನದ್ದು 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ ನನ್ನ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ನನ್ನ 
ಆಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


4. ಉರ್ನಶೀ-- (ತನ್ನ ಆತ್ಮಗಕವನ್ನು ಉಪೋದೇವನಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ) ಎಸ್ಸೆ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯೇ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ಪ್ರರೂರವಸ್ಸಿನ ತಂದೆಯಾದ ನನ್ನ ಮಾವನಿಗೆ ವಶ್ರವನ್ನೂ ಅನ್ನು ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉನಚರಿಸುತ್ತಾ ಅನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆನು, ನಾನು ಪತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಾಗ ನನ್ನ 
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ಮಾವನ ಭೋಜನಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಟು ನನ್ನ ಸತಿಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಹಗಲು 
ರಾತ್ರೆಯೆನ್ನದೆ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪುರುಷಲಿಂಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿತಕರವಾಗುವಂತೆ 
ತಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. | 

5, (ಪುರೂರವನನ್ನು ಬ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ) ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ಹೀಡೆ (ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಹಾಗ)ನೀನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪುರುಷಾಂಗವಾದ ಲಿಂಗದ ತಾಡನೆಯಿಂದಲೂ ನನ್ನ ನ್ನು 
ಸಂತೋಷನಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸನತ್ನಿಯರ ಎಂದರೆ ಸವತಿಯರ ಬಾಧೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಈರೀತಿ ನಿನ್ನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನು, ಎಲ್ಫ ವೀರನ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಸುಖಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೆಯಲ್ಲವೇ, 


6. ಪುರೂರವ-ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ಸುಜೂರ್ಣಿ, ಶ್ರೇಣಿ, ಸುಮ್ನಆಸಿ, ಪ್ರಡೀಚಕ್ಷು, ಗ್ರಂಧಿನೀ, 
ಚರಣ್ಯು ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಅಸ್ಪರಪ್ರೀಯರು ಸರ್ವಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಶರೀರ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಶೋಭಿಕುತ್ತಾ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿದ 


ಗೋವುಗಳು ಆಶ್ರಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ (ಕೂಗುವಂತೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


7. ಉರ್ವಶೀ--ಈ ಪುರೂರವನು ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡಲೇ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರ್ರೀಯರು ಅಧವಾ ಜೀವತಾಶ್ರ್ರೀಯರು ಇವ 
ನನ್ನು ಸುಶ್ತು ನರಿದು ಪೋಷಿಸಿದರು. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಇವನನ್ನು ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳ 
ಸಿದವು. ಎಸ್ಟೆ ಪುರೂರವನೇ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುಪ್ಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಿಕ್ಕಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಾಕೆ ಸಲಹಿದರು. 


8. ಪುರೂರವ (ಉರ್ವಕಿಯನ್ನೂ ಇತರ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾ)ದೇವತಾರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಈ ಅಪ್ಪರಸ್ರೀಯರ ಎದುರಿಗೆ ಮನುಜನಾದ ಈ ಪುರೂರವನ್ನುತಾನು)ತನ್ನ ಮಾನುಷರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಾಗ 
ಎಂದರೆ ಅವರ ಒಳಿಸಾರಿದಾಗ ಆ ಸ್ರ್ರೀಯರೆಲ್ಲಾ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿದ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಓಡಿ ಹೋದರು. 


9, ಅಮರ್ತ್ಯರಂದ (ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರುದ) ಈ ಅಪ್ಸರಶ್ರ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಪ್ರರೂರವನು 
ಯಾವಾಗ ಸಂದರ್ಥೊೋಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಬೆಳಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ 
ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು (ಶರೀರಗಳನ್ನು) ತೋರಗೊಡವುದಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಾ ವಿಹರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಅಶ್ವಗಳು ಸಾರಧಿಯ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದೆ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಕಡೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


10... (ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಬೊಧಿಸುತ್ತಾ) ಈ ಉರ್ವಶಿಯು ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ (ಮಿಂಚಿನಂತೆ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಕರ್ಮನಿರತನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿಕಕರನೂ, ಉತ್ತವ. ವಂದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಅವಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಉರ್ವಶಿಯು ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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11. ಉರ್ವಶೀ--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಎಂದರೆ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹಿತನಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದಮೇಲೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುನೆ? 





12. ಪುರೂರನ--ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುನ ಪುತ್ರನು ಯಾವಾಗ ನನ್ನನ್ನು 
ತಂಡೆಯೆಂದು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು? ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ತಂಡಿಯೆಂದು ಗುರುತಿಸಿ ಹತ್ತಿರ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಳ್ಳ 
ವನು? ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತಾನೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನು 
(ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು) ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಅಗಲುವಂತೆ ಮಾಡುವನು? ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿರುವ ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವು (ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿ) ಯಾವಾಗ (ನಿನ್ನ) ಅತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರನ್ನು ಸುತೋಷಪಡಿಸುವನು? 


13, ಉರ್ವಶೀ- ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಸೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸರಿ 
ಯಾದ ಕಾಲವು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ತಂಜೆಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀನೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು, ಎಳ್ಳ ಮೂಢನೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪುನಕ ಹೊಂದಲಾಕೆ. 


14. ಪುರೂರನ- (ದುಃಖದಿಂದ ಪ್ರಲಾಸಿಸುತ್ತಾ) ಇದುವರೆಗೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯು (ಪತಿಯಾದ ನಾನು) ಇಲ್ಲಿಯೇ (ಮೂರ್ಚ್ಛ್ಯಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ) ಬಿದ್ದುಬಿಡಲಿ, ಅಧವಾ ಎಂದಿಗೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬರದಂತೆ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ ಅಥವ: ಸಿರ್ಜತಿಯೆಂಬ ಪಾಪದೇವತೆಯ (ಮೃತ್ಯುವಿನ) ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಲಿ ಎಂದರಿ ಮೃತನಂಗಲಿ ಅಧವಾ ಆಹೂರಾರ್ಧವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ತೋಳಗಳು 
ಅವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. 

15. ಉರ್ವಶೀ-- ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, (ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಏಕೆ (ಜಲಾಯಿಸುವೆ?) ನೀನು ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳಲೂ ಬೇಡ, ಸಾಯಲೂ ಬೇಡ, ಭಯಂಕರಗಳಾದ ತೋಳಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಸದಿರಲಿ. ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ 
ಸಖ್ಯ (ಸ್ನೇಹ, ಪ್ರೀತಿ) ವೆಂಬುದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೃದಯಗಳು ನರಿಗಳ ಹೃದಯಗಳಂತೆ ಕೇವಲ 
ಸ್ವಾರ್ಥಪೂರಿತವಾದವು. 

16. ಎಲ್ಫೈ ಪುರೂರವನೇ ನನ್ನ ನಿಜರೂಸವಾದ ದೇವತಾರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರೂಸದಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾಲ್ಕುವರ್ಷಗಳಕಾಲ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಫೃತವನ್ನು ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದೆನು. ಅದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಶೃಶ್ತಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಬಂದಿಡ್ಡೇನೆ, 


17. ಪುರೂರವ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುಃಬಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳೂ ಉದಕಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ಮಾಪಕಳೂ ಆದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
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ಕರೆತಂದು ನನ್ನ ವಶಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ ಈ ಪುರೂರವನು ನಿನ್ನ (ಉರ್ನಶಿಯ) 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸಲಿ, ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ನಿನಗಾಗಿ ನನ್ನ ಹೃದಯವು (ಮನಸ್ಸ) 
ಪರಿತಪಿಸುತ್ತದೆ. ಬೇಗನೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 


18, ಉರ್ವಶೀ.--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ನೀನು ಮಾನವನಾದ್ದರಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗ 
ಲೇಬೇಕು. ಇದು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ನಿಯಮವು (ದೇವತೆಗಳೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ). ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು 
(ಪುತ್ರರೂಸದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ನೀನು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನೀನು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಹಾ ಕವಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕಾಳಿದುಸನು ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯೆ ವೆಂಬ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಆದು 
ಆಧುನಿಕಸಾಹಿತ್ಯಸ್ಸೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. 


7) 
ಸೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿವೆ, Wilson ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ... 


According to the legend narrated by Sayana, Mitra and Varuna, 
excited by the charms of Urvashi, gave birth to Agastya, pronoucing at the 
same time an imprecation upon the nymph and condemning her to descend to 
earth and cohabit with a mortal. Ila, ೩ Raja, having gone out hunting with 
the sons of Manu, came to ೩ place where Uma, the daughter‘of the mountain, 
with her attendant nymph, was worshipping Shiva. In punishment for his 
intrusion he was changed into a woman: Having prayed to Shiva to be 
restored to manhood, he was referred to Devi who allowed him tobe 
alternately male and female, six months atatime. In the latter condition 
Budha, the son fo Soma, became cnamoured of her, and had a son by her, 
who was called Pururavas and was Raja of pratishthana. Pururavas became 
enamoured of Urvashi, who became his mistress on condition that if he should 
be ever naked 10 her sight except in bed she should return to heaven; he was 
also to take charge of two pet rams belonging to her. They lived together 
four years, when one night, hearing the bleating of the rams as they were 
being carried off by the gods, Pururavas sprang from the bed in pursuit, when 
a flash of lightning exhibited him to Urvashi naked. She consequently left 
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him. Pururvas went in quest of her, and wandered about like onc distracted. 
until he at length discovered her sporting with her fellow-nymphs. He 
impolored her to return; but she refused, calling him by various oppobrious 
names, as horse, brute, and the like (Sayana merely says Vajra.) This 1s the 
occasion of the dialogue of the Sukta, in which, however, Urvashi does not 
express herself in such unlady-like language, nor are the other particulars of 
the legend adverte! to» beyond an allusion to the past cohabitation of the 
Raja and the nymph, and the unwillingness of the former to let his mistress 
depart. Sayana’s story is that of the Puranas, which 1s evidently different 
from that of the Veda. The story also of the drama, the Vikramorvashi 
differs from the Pauranik (being itseif derived from the Mahabharata, 
Voll, p. 113; see Professor Cowell's Translation of the Vikramorvashi, 
Introd. p. iv, note). Sayana quotes tne Vajasaneyaka, or White Yajyush; 
for the story which varies apparently in some particulars, they not cssenially. 
No Sukta, or portions of a Sukta, corresponding with the present, are found 


in the Vajasaneyi Samhita. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಮತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಪುರೂರವಾಃ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿಡೆ. 


ಪುರೂರವಾಃ | ಪುರೂರನಾ ಬಹುಧಾ ರೋರೂಯತೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
ಸಮಸ್ಮಿಇಾಯಮಾನ...............ದೇವ್ನಾ || 
(ನಿ. ೧೦-೪೬, ೪೭) 

ನಿರುಕ್ಷವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ, 
(ಸಿಡಿಲು) ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡ,ಪ್ರದರಿಂದ (ಪ್ರರು-ಬಹಳ್ಳ ರವ-ಶಬ್ದ) ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಸ್ಕಿಇಇ್ಹಾಯಮಾನ ಎಂಬ ೭ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಆ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಉರ್ವಶೀ-- ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರಾ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಪ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರದನ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ.- 
ಉರ್ವಶೀ | ಉರ್ವಶ್ಯಸ್ಸರಾ ಉರ್ವಭ್ಯಕ್ಕುತೆ ಉರುಭ್ಯಾಮಶ್ನುತ ಉರುರ್ವಾ ವಶೋಸಸ್ಯಾ ! 


ಅಪ್ಸರಾ ಅಸ್ಸಾರಿಣ್ಯಸನಿ ನಾಪ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮಾಸ್ಸಾತೇರಪ್ಸಾನೀಯೆಂ ಭವತ್ಯಾದರ್ಶನೀ- 
ಯಂ ವ್ಯಾಪನೀಯಂ ವಾ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಯವಸ್ಸ ಇತ್ಯಭಸ್ತಸ್ಯ | 


ಏ.೮ ಅ.೫. ವ.೧.)] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 15 
ಅಸ್ಸೋ ನಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಪಿನಃ | ತೆದ್ರಾ ಭವತಿ ರೂಸವತೀ ತೆಡನಯಾತ್ರಮಿತಿ ನಾ ತದಸ್ಯ 
ದತ್ತಮಿತಿ ನಾ! ತಸ್ಯಾ ದರ್ಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋ ರೇತಶ್ನಸ್ಕಂದ ತೆದಭಿವಾದಿನ್ಯೇಷರ್ಗ್ಯವತಿ | 

* (ನಿ. ೫-೧೩) 


ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವಳು ಓರ್ವ ಅಸ್ಪರಾಂಗನೆಯು. ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ 


(೧) ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತೇ | ಉರು ಮಹತ್‌ ಯಶೋಇಭಿವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತಿ 1 
ಉರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅಭ್ಯುಶ್ನುತೇ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ವ.ಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯಶಸ್ಸೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಲಾವಣ್ಯಾದಿಗಳು) ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ಛಾಗಿರುವಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒರಲು ಕಾರಣವು. 


(೨) ಊರುಭ್ಯಾಂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ ಪುರುಷಂ ಅಶ್ಲುತೇ ನ್ಯಾಸ್ನೋತೀತಿ ಉರ್ವಾಶಿನೀ 
ಸತೀ ಉರ್ವಶೀಶ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಊರೂ ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳಮೂಲಕ 
ಸುಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ಲಿ ವುಸಷನನ್ನ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ಮ್ಯಾಸಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಶುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶ್ರೀಗೆ, 
ಉರ್ವಾಶಿನೀ ಅಧವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಕೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


(೩) ಅಧವಾ ಉರುಃ ಮಹಾನ್‌ ಅಸ್ಯಾಃ ವಶಃ ಕಾಮಃ ಸೇಯೆಮುರುವಶಿನೀ ಸತೀ ಉರ್ವ- 
ಶೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಉರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ, ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂದರ್ಧವು. ವಶಃ ಎಂದರೆ ಕಾಮಾಭಿಲಾಸೆಯು 
ಈ ಶ್ರೀಗೆ ಅತಿಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಮಾಭಿಲಾನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರ್ವಶಿನೀ ಅಧವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಉರ್ವತೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಈಗ ಅಪ್ಪರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಈ 
ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗ 
ವಶದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


(೧) ಅಪ್ಸರಾ । ಸಾಹಿ ಅಪ್ಸುರಿಣೀ ಭವತಿ | ಅಸಃ ಪತತಿ ನಿತ್ಯಮೇವ ಸರತಿ | ತತ್ರೈಭವ- 
ತ್ಪಾತ್‌ ತದೇನ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮುದಕಂ ತೆಸ್ಮಾದಪ್ಸರಾಕ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಸುರಿಣೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಪಃ 
ಎಂದರೆ ನೀರು. ನೀರಿನಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀರು ಈ ಶ್ರೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪ್ಲರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, 


(೨) ಅಥವಾ ಅದ್ಭ್ಯಃ ಸೃತೇಶೃಪ್ಸರಾಃ | ಅಪಿ ಚೈವಮನ್ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಪ್ಪ ಇತಿ ಏತತ್‌ 
ರೂಪನಾಮ | ಅಸ್ಸಾತೇಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪ್ಲಾತೇಃ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ | ತದ್ಧಿ ಅಸ್ಸಾನೀಯಂ ಅದ. 
ನೀಯಂ ಭವತಿ |! ನಹಿ ತೆದೃಕ್ಷ್ಯತೇ | $0 ತರ್ಹಿ! ಆದರ್ಶನೀಯಂ ತದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ದ್ರಷ್ಟ. 
ವ್ಯಮೇವ ಭವತಿ ಚಕ್ಷುಷಾ ನ ಪುನರ್ಮೂಖೇನ ಭಕ್ಷಯಿ ತವ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ \ ಅಸ್ಸಃ ಎಂದರೆ ರಾನಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. 
ಸ್ಸಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು, ಅ ಮಾಪ್ಸಾ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯಹಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು, ಆದ್ದ 
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ರಿಂದ ಈಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ್ದು, ಆದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ವಾದುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ರೂಪು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(೩) ನ್ಯಾಪನೀಯೆಂ ವಾ! ವ್ಯಾಪನಮರ್ಹತಿ | ಅಸ್ಸೈ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ತಸ್ಯ ನಾ ಅಸ್ಸ, ಶದ್ಧಿ 
ನಾಯೆನೇನ ರಶ್ಮಿನಾ ಆತ್ಮನ: ಪ್ರತ್ಯಯಾಧಾನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾಸಯಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ | ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ 
ಶಾಕಪೂಣಿಃ! ಆಪ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಪ್ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ 
ರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ರೂಪವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು, 

ಈ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಧಭೇದಗಳೆಲ್ಲಪೂ ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯಮತಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಅಪ್ಸರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಪ್ಸಃ ಎಂದರೆ ರೂಪವೆಂದು ೯ಧವನ್ನು- 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದವ್ಟೆ. ಈಗ ರಾದಾನೇ ಎಂಬ ಥಾಕುವಿನಂತೆ ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಅಥವಾ ಈ ರೂಪವು 
(ಸೌಂದರ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಈಕೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ವರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಸರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿದ್ಯುನ್ನಯಾ ಸತಂತೀ 
ಎಂಬ೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಆ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತತ್ರ ಹಯೇ ಜಾಯ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೆ ಷ್ಟುಭಂ। ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ 
ಕಾ | ಹಯೇ ದ್ವ್ಯೂಸೋರ್ವಶೀನೈಳಃ ಪುರೂರವಾಃ ಪೂರ್ವೋಸಿತಾತ್ಕಾಮಾತ್ಸುನರಾಸಾದ್ಯಾವಕೋ- 
ದ್ಭುಮೈಚ್ಛೆತ್ಸಾ ತಮನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಮಾಚಸ್ಟೇ ಹಯೆ ಇಷುರ್ಯಾ ಕದಾ ಸುದೇವೋತಂಕರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ 
ಸಚೇತಿ ತಿಸ್ರತ್ಚೈಳೆನಾಕ್ಯಂ ಶಿಷ್ಟಾ ಉರ್ವಶ್ಯಾ ಇತಿ! ಹಯೇ ಜಾಯ ಇಷುರ್ನ ಶ್ರಿಯೇ ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ 
ಕದಾ ಸೂನುಃ ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ರಾಂ ಸಚಾ ಯೆದಾಸು ಜಹತೀಸ್ಟಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರತ್ಚೇತಿ ನವರ್ಚೆ 
ಬಳಸ್ಯ ಪುರೂರವಸೋ ವಾಕ್ಯಾನಿ! ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸ ಯಷಿಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ನವೋರ್ವಶ್ಯಾ ನಾಕ್ಯಾನಿ | 
ಅತಸ್ತಾಸು ಸರ್ಷಿಕಾ | ಉಭಯೋರ್ವಾಕ್ಯೇಷು ಯೋರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ || ಗತೋ 
ನಿನಿಯೋಗ॥ ॥ 

ಬಳೋರ್ವಶೀತಿಹಾಸೋತತ್ರ ನೈಶದ್ಯಾಯ ಸ್ರವರ್ಣ್ಯತೇ 1 


ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಕ್ಕೋಭೌ ದೀಕ್ಷಿತ್‌ ಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ಚೋರ್ವಶೀಂ ॥೧॥ 
ರೇತಃ ಸಿಷಿಚೆತುಃ ಸದ್ಯಸ್ತತ್ಕುಂಭೇ ನ್ಯದಧುಸ್ತೆದಾ | 
ತಾಂ ಶಪ್ತವಂತ್‌ಾ ಮನುಜಭೋಗ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಭನೇತಿ ತಾ | ೨॥ 


ಅತ್ರಾಂತರ ಇಳೋ ರಾಜಾ ಮನೋಃ ಪುತ್ರೈಶ್ನ ಸಂಯುತಃ | 
ಮೃಗಯಾಂ ಸಂಚರನ್‌ ಸಾಶ್ಟೋ ದೇವೀಕ್ರೀಡಂ ವಿವೇಶ ಹ Ia Il 


ಅ. ೮. ಅ. ೫. ವ. ೧.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಯೆತ್ರೆ ದೇವಂ ಗಿರಿಸುತಾ ಸರ್ವೈರ್ಭಾನೈರಶೋಷಯತ್‌ | 


ಅತ್ರಾನಿಶನ್ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾ ತತ್ರ ಚಾವಿಶತ್‌ 
ಸ್ತ್ರೀಭೂತ್ವಾ ವ್ರೀಡಿತಃ ಸೋತಗಾಚ್ಛೈರಣಂ ಶಿವಮಂಜಸಾ | 
ಇಯಂ ಸ್ರಸಾದ್ಯತಾಂ ರಾಜನ್ನಿತ್ಯು ಕ್ಕೆ ಶಂಭುನಾ ನೃಪಃ 
ಜಗಾಮ ಶರಣಂ ದೇನೀಮಾತ್ಮನಃ ಪುಂಸ್ಕೃಸಿದ್ಧಯೇ | 
ಅಕರೋತ್ಸಾ ನೃಸಂ ದೇವೀ ಷಣ್ಮಾಸಾತ್ಪ್ರಾಸ್ತ ಪುಂಸ್ಕೃಕೆಂ 
ತೆತಃ ಕಜಾಚಿತ್ಸ್ರ್ರೀಕಾಲೇ ಬುಧಃ ಸೌಂದರ್ಯನೋಹಿತಃ | 
ಅಸ್ಸರೋಭ್ಯೋ ವಿಶಿಷ್ಟಾಂ ತಾಮಿಳಾಂ ಸಂಗತವಾನ್ಮುದಾ 
ತದೇಳಾಯಾಂ ಸೋಮಸುತಾಜ್ಞಾತೋ ರಾಜಾ ಪುರೂರವಾಃ | 
ತಮುರ್ನಶೀ ತು ಚಕಮೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಪುರೇ ಸ್ಥಿತಂ 
ತಲ್ಪಾದನ್ಯತ್ರ ನಗ್ಗಂ ತ್ವಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಯೆಥಾಗತೆಂ | 
ಸುತಾ ಉರಣಕೌ ತ್ವಂ ಚ ಸಮಾಸಂ ಕುರು ಮೇ ದ್ರುತಂ 
ಇತಿ ಸಾ ಸಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ರಮಯಾಮಾಸ ತಂ ನೃಪಂ! 
ಚಿಕುರಬ್ಬೇ ಗತೇ ರಾತ್ರೌ ದೇನೈರುರಣಕಡ್ವಯೆಂ 

ಹೃತೆಂ ತೆಸ್ಕ ಧ್ವನಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಗ್ನ ಏವ ಸ ಭೂಪತಿ! 
ಉತ್ಕಾಯೆ ಜಿತ್ಸಾ ತಾನಾಗಚ್ಛೇತ್ಯೇವಂ ಜಲ್ಬಕೋ5ನ್ಯತಃ 
ವಿದ್ಯುತಾ ವರ್ಶಿತೋತಸ್ಕೈ ಸ ನಗ್ಗ ಏವ ಸುರೂರಣು | 
ಅಥ ಸಾವೃಷ್ಟಸಮಯಾ ಹ್ಯುರ್ವಶೀ ತು ದಿವಂ ಯಯಾ 
ತತ ಉನ್ಮತ್ತೆವದ್ರಾಜಾ ದಿದೃಸ್ಸುಸ್ತಾಮಿಶಸ್ತ ತಃ | 
ಕುರ್ವನ್ನನ್ಸೇಸಣಂ ತೀರೇ ಸರಸೋ ಮಾನಸಸ್ಯ ತಾಂ 
ವಿಹರಂಶೀಮಸ್ಸರೋಭಿಃ ಸಹಾಸಶ್ಯತ್ತುರೂರವಾಃ | 

ಪುನಃ ಸ ಚಕಮೇ ಭೋಕ್ಕುಮುರ್ವಶೀಂ ಚ ಪುರೂರವಾಃ 
ಸಾಶ್ರಂ ಸಾಸಶ್ಯದುಕ್ತಾ ಚ ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟೇ ವ್ರಜೇತಿ ತಂ 
ಇತ್ಯುರ್ವಶೈೃಳೆಸಂನಾದಮಿಮಮೇಹೋ;ಸ್ಯ ಸೂಚೆಯದಿತಿ 
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Iv ll 


Ia I 


Il all 


lel 


lel 


Il ao | 


Il a0 Il 


Il a೨ Il 


Il ೧೩ ॥ 


I ೧೪ || 


॥ ox ॥ 


ಅತ್ರ ನಾಜಸೆನೇಯೆಕೆಂ | ಉರ್ವಶೀ ಹಾಪ್ಸರಾಃ ಪುರೂರನ್ನಸೆಮೈ ಳಂ ಚಕಮೇ ತಗ್‌ಂ ಹ ನಿಂದ- 
ಮಾನೋವಾಚೆ ತ್ರಿ ಸ್ಮಮಾಹ್ಲೋ ವೈತಸೇನ ದಂಡೇನ ಹತಾದಕಾಮೊ ಸ್ಮಮಾನಿಸದ್ಯಾಸೈ ನೋಸ್ಮತ್ತ್ವಾ 
ನಗ್ನಂ ದರ್ಶಮೇಷ ನೈ ನ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮುಪಚಾರ ಇತಿ ಸಾ ಹಾಸ್ಮಿಇಕ್ಟ್ಯೋಗುವಾಸಾಹಿ ಹಾಸ್ಮಾದ್ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾಸ 
ತಾವಜ್ಜೊ ್ಯೇಗ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನುವಾಸ | ತತೋ ಹ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಸಮೂದಿರೇ ಜ್ಯೋಗ್ಹಾ ಇಯಮುರ್ವಶೀ 


2 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦ ಅ.೮ ಸೂ. ೯೫ 


ಮನುಸ್ಕೇಸ್ಟನಾತ್ಸೀದುಪಜಾನೀತೆ ಯಥೇಯಂ ಪುನರಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೆಸ್ಕೈ ಹಾನಿಮ್ಮ್ಯರಣಾ ಶಯೆನ 
ಉಪಬದ್ಧಾಸ ತತೋ ಹ ಗಂಧರ್ನಾ ಅನೃತೆರಮುರಣಂ ಪ್ರಮೇಧುಃ | ಸಾ ಹೋವಾಚಾನೀರ ಇವ ಬತೆ 
ಮೇ£ಜನ ಇವ ಪು ಪುತ್ರಗ್‌ಂ ಹರಂತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ವ್ರಮೇಢುಃ ಸಾ ಹತಥೈವೋವಾಚಾಧ ಹಾಯಮಿಾಶ್ಸಾಂ 
ಚಕ್ರೇ ಕಥಂ ನು ತದನೀರಂ ಕಧಮಜನಗ್ಗ್‌ ಸ್ಕಾವ್ಯತ್ರಾಹಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ನಗ್ನ ನಿನಾನೂತ್ಸಸಾತೆ ಚಿರಂ 
ತನ್ಮೇನೇ ಯದ್ದಾಸಃ ಪರ್ಯಧಾಸ್ಯತ ತತೋ ಹ ಗಂಧರ್ಷಾ ವಿಮ್ಯತೆಂ ಜನಯಾಂ ಚಕ್ರುಸ್ತಂ ಯಥಾ 
ದಿನೈವಂ ನಗ್ನಂ ದದರ್ಶ ತತೋ ಹೈನೇಯಂ ತಿರೋಬಭೂನ ಪುನರೈಮಿಾತ್ರೇತ್ತಿರೋ ಭೂತಾಗ್‌ಂ ಸ ಆಧ್ಯಾ 
ಜಲ್ಪಕ್ಳುಯತ್ಷೇತ್ರಿಗ್‌ಂ ಸಮಯಾ 'ಚೆಚಾರಾಸ್ಯತೆಸೆ ಕ್ಷೇತ ಬಿಸವತೀ ತಸ್ಯೈ ಹಾಧ್ಮಂಶೇನವನ್ರಾಜ ತದ್ಭ ತಾ 
ಅಸ್ಸರಸ ಆತಯೋ ಭೂತಾ ಪರಿಪುಪ್ಪುನಿಕೇ ತೆಗ್‌ಂ ಹೇಯಂ ಜ್ಞಾ ಶ್ಕೋವಾಚೆ ಅಯಂನೈಸ ಮನುಷ್ಯೋ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಹಮವಾತ್ಸಮಿತಿ ತಾ ಹೋಚುಸ್ತೆಸ್ಕೈ ನಾ ಆನಿರಸಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮೈ ಹಾನಿರಾಸುಸ್ತಾಗ್‌ಂ 
ಹಾಯೆಂ ಜ್ಹುತ್ಪಾಭಿಸರೋವಾದೆ ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸೇತ್ಕಾದಿ! ಶತ ಸ ೧೧-೫-೧ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮಗಿದಿರುವವು ಈಗ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ರಾರಂಭಸೂಕ್ತವಾದ ಹಯೇ 
ಜಾಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಬುಕ್ಕಗಳು 
ಇರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಷ*ಭಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಹಯೇ ದ್ಯ ಕನೋರ್ವಶೀಮೈಳಃ ಪುರೂರವಾಃ 
ಪೂರ್ಪೋಸಿತಾಶ್ವಾಮಾತ್‌ ಪುನಂಾಸಾದ್ಯಾವರೋದ್ಧುಮೈಚಚ್ಛತ್ಸಾ ತನ ಮನಿಚ್ಛ ಂತೀ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಹಯೇ 
ಇಷುರ್ಯಾ ಕದಾ ಸುದೇವೋತಸ್ತರಿಸ್ಸಸ್ರಾಂ ಸಚೇತಿ gl ಸ್ರಶ್ಲೈಳೆವಾಕ್ಯಂ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಉರ್ವಶ್ಯಾಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಸ್ತದ ಹಯೇ ಜಾಯೇ (೧ನೇ ಜಕ್ಕ) ಇಷುರ್ನ ಶ್ರಿಯೇ (೩ನೇ ಜುಕ್ಕು) ಯಾಸು 
ಜೂರ್ಣಿಃ (೬ನೇ ಒಕ್ಕು) ಕದಾ ಸೂನುಃ (೧೨ನೇ ಒತು) ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ (೧೪ನೇ ಜಕ್ಕು) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪ್ರಾಂ (೧೭ನೇ ಜ.ಕ್ಚೃ) ಸಚಾ ಯವಾಸು ಜಹಶೀಷು ಎಂದು ಮೊನಲಾಗಪ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು 


ಪ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಪುರೂರನನೇ ಜುಹಿಯು, ಉದ ಒಂಭತ್ತು ಯತ್ನಗಳೂ ಉರ್ವರಿಯ ವಾಕ್ಯವಾಡ್ದರಿಂದ ಆ 


(೮-೧೦ ಖುಕ್ಕುಗದಿ) ಒಟ್ಟಿ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕಗಳನ ಇಇುಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಈ 


ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉರ್ನರಿಯೇ ಜಿಯ ಇನರಿಬ್ಬರ ಪಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ 
ಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಕ 


ಆಯಾ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅದೀ ದೇವತೆಯು... ಏನಿಯೋಗವನನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವಾ$ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಳಾ ಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರನ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. ಅದನ್ನು 
ಇನ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಪುರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾರುಣರು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದಿರುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯೆ.ಂಬ ಅಸ್ಸರಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿದರು... ಅವಳ ದರ್ಶನಮಾತ್ರ ದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೀರ್ಯ 
ಸ್ಫಲನವಾಗಿ ಅಮ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕುಂಭದಲ್ಲಿ (ಪಾತ್ರೆ ಅಧವಾ ವಸತೀನರೀ ಎಂಬ ಉದಕನಿದ್ದಪಾತ್ರೆ) ಬಿದ್ದಿತು. 
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ತಮ್ಮ ನೀರ್ಯಸ್ಸಲನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೆಂದು ಶಾಪನಿತ್ತರು. 

ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಳನೆಂಬ ರಾಜನು ಮನುವಿನ ಪುತ್ರರಿಂದಜೊಡಗೂಡಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಯಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದೇನೀಕ್ರೀಡಂ ಎಂಬ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ವನದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತಿಯ ಈಶ್ವರನೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯನ್ನೆ 
ಸಗುತ್ತಾ ನಾನಾಭಾವಗಳಿಂದ ಆ ದೇವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ದೇವಿಯು (ಪಾರ್ವತಿಯು) ಈಶ್ವರ 
ನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕ್ರೀಡಿಕುತ್ತಿದ್ದುರಿಂದ ಈ ವನಕ್ಕೆ ದೇವೀಕ್ರೀಡನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತೀ 
ಪರಮೇಶ್ವರರು ರಹಸ್ಯಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಾರದೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಈ ವನವನ್ನು ಯಾವ 
ಪುರುಷನೇ ಆಗಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅನನು ಕೂಡಲೆ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗುವಂತೆ ಪಾರ್ವತಿಯು ಶಾಪವಿತ್ತಿದ್ದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಇಳನೆಂಬ ರಾಜನು ತಕ್ಷಣವೇ ಸ್ರ್ರೀಯಾಗಿ ಲಇಸ್ಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು 
ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಿವನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕನು, ಶಿವನು--ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ದೇವಿಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನೇ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿ ವರವನ್ನು ಬೇಡುಎಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅದರಂತೆ 
ರಾಜನು ದೇವಿಯ ಮರಿಸೌೊಕ್ಕು ತನಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪುಂಸತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂಡು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು ಜೀವಿಯು 
ಕನಿಕರದಿಂದ, ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರುತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಆರುತಿಂಗಳವರಿಗೆ ಪುರುಷನಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಆ 
ರಾಜನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು ಈ ರೀತಿ ನಡೆಯ:ತ್ರಿರುವಾಗ ಆ ರಾಜನು ಸ್ತೀರೂಸದಿಂದ ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾರ್ತಿಯರಾದ 
ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರಿಂದ ಕೂಡಿ ವನವಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ (ಚಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ) ಬುಧನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಬಂದು ಈ ಇಳಾ ಎಂಬ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಪರವಶನಾದನು. ಅನಂತರ ಆ ಬುಧನಿಂದ ಇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಪುರೂರವನೆಂಬ ರಾಜನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಪುರದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಪುರೂರವರಾಜನನ್ನು 
ಉರ್ವಶಿಯು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾದಳು, ಆಗ ಪುರೂರವನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಒಸ್ಸಂದವೇರ್ನಟ್ಟಿತು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಹೊರತು ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಗ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ರಾಜನನ್ನು 
ತಾನು ನೋಪದಂತಿಯ್ಯೂ ತನ್ನ ಎರಡು ಆಡಿನ ಮರಿಗಳನ್ನು ರಾಜನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡುವಂತೆಯ್ಶ್ಕೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿ ನದದರೆ ತಾನು ತಕ್ಷಣವೇ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುವುತೆಯೂ ಉರ್ವಶಿಯು 
ರಾಜನೊದನೆ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಅದರಂತೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪರಸ್ಪರ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಸುಖ 
ವಾಗಿದ್ದರು ಇಲ್ಪು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಒಂದುದಿನ ರಾತ್ರೆ ದೇವತೆಗಳು ರಾಜನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಡಿನ ಮರಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿದರು. ಆ ಮರಿಗಳು ಅರಚುತ್ತಿರುವ ರಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕಳ್ಳರಿಂದ ಅವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂಡೆದ್ದು ಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಅವಸರದಿಂದ ನಗ್ನ (ಬತ್ತಲೆ) ಯಾಗಿಯೇ ಹೊರಟನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಿಂಚು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯಲು, ಉರ್ವಶಿಯು ನಗ್ಗನಾಗಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಅದರಿಂದ ತಾವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬಂದಿತೆಂದು ಹೇಳಿ ಉರ್ವತಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದೆದ್ದು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 

ಇತ್ತ ರಾಜನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅವಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹುಡು 
ಕುತ್ತಾ ಮಾನಸ ಸರೋವರದ ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಆ ಸರೋವರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಖಿಯರಾದ ಅಪ್ಪರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡಿನೆ ಜಲಕ್ರೀಡಿಯಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ರಾಜನು ನೋಡಿ ಪುನಃ ಅವಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಲು 
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ಇಚ್ಛಿಸಿ, ಅಶ್ರುಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಅನಸನ್ನು ನುನುವಿಧವಾಗಿ ವ್ರರ್ಧಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಉರ್ನಶಿಯು ರಾಜನ ಮಾತಿ 
ಗೊಪ್ಪಜಿ- ನೀನು ಸೇಳುವುದನ್ನು ನಡೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಆಶಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಈ ರೀತಿ ಪುರೂರವ ರಾಜನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ವಿಷಯನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 
ಉರ್ವಶೀ ಹಾಸ್ಸೆರಾಕ.. ಟಂ ತಾಗ್‌ಂ ಹ ಯೆಂ ಜ್ಞಾತ್ಸಾಭಿಸರೋವಾಡ ಹಯೇ 
ಜಾಯೇ ಮನಸಾ 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಬ್ರುಹ್ತಣಮಸ್ಯಗಳೆ ಅರ್ಧಾನುಮನನನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯ 7-9ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ಷರ೯೫ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಳ--೮ | ಸೂಕ್ತ೯೫ | 
ಆಸ್ಬಕ.೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩, ೪. ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿಸುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಕೆ- ೧೮ || 
| ಖುಷಿಃ_ ೧, ೨, ೬, ೮.೧೦; ೧೨, ೧೪, ೧೭. ಪುರೂರವಾ ಐಳಃ|೨, ೪, ೫, ೭ ೧೧, 
೧೩, ೧೫, ೧೬, ೧೮. ಉರ್ವಶೀ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--೧, ೩, ೬, ೮--೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭. ಉರ್ವಶೀ | ೨, ೪, ೫, ೭,೧೧, 
೧೩, ೧೫, ೧೬, ೧೮. ಪುರೂರವಾ ಐಳಃ ॥ 
$ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | I 
ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ತಿಷ್ಠ ಘೋರೇ ವಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣವಾ- 
ವಹೈನು | ' 


| | | | 
ನ ನೌ ಮಂತ್ರಾ ಅನುದಿತಾಸ ಏತೇ ಮಯಸ್ಕರನ್ಸರತರೇ ಚನಾಹನ್‌ ॥ ೧೫ 
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॥ ಪದಸಾರಃ '| 


| | 
ಹಯೇ | ಜಾಯೇ ] ಮನಸಾ | ತಿಷ್ಕ! ಘೋರೇ | ನಚಾಂಸಿ ! ಮಿಶ್ರಾ | ಕೃಣನಾವಹೈ | ನು! 


ನ! ನೌ! ಮಂತ್ರುಃ | ಅನುದಿತಾಸಃ | ಏತೇ | ನುಯಃ। | ಕರನ್‌ | ಸ555ಕೇ! ಚೆನ | ಅಹನ್‌ lol 
॥! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಪುರೂರವಸೋ ನಾಕ್ಕ್ಯಂ | ಜಾಯಾಂ ಪಶ್ವನ್ನದತಿ।! ಹಯೇ ಹೇ ಘೋರೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ದುಃಖಜನಕತ್ಪಾತ್‌ |! ಘೋರಕಾರಿಣಿ ಜಾಯೇ ಮನಸಾಸ್ಮದುಸರ್ಯನುರಾಗವತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಸತೀ ಶಿಸ್ಮ | ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಂ ಸಂನಿಧಾನೇವ ನಿವಸ | ಹಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ |! ಕಿಮರ್ಕಂ 
ಸಂಸ್ಥಾನಮಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ನಚಾಂಸಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಮಿಶ್ರಾಣ್ಯುಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿರೂಸಾಣಿ ನ್ವದೈ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ವಾ 
ಕೃಣನಾನಹೈ ಕರನಾವಹೈ ॥ ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ಕಿಮರ್ಥಂ ವಚಿಸಃ ಕರಣಮಿಶಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ 1 ಸಾನಾವಯೋರ್ಮಂತ್ರಾ ರಹಸ್ಕಾರ್ಥಾ ಏತೇ 
ವಿವಕ್ಷಿತಾ ಅನುದಿತಾಸೋತ ನ್ಯಾ ಪ್ರಿಯೆಮಾಣಾಃ ಸರಸ್ಪರಮಸಂಭಾಷ್ಯಮಾಣು ಗುಂಫಿತಾಃ ಸಂತಃ ಪರತಕೇ 
ಚೆನಾಹನ್‌ | ಚನೇತಿ ನಿಸಾತಸನುದಾಯಶ್ಚಾರ್ಧೇ | ಅನೇಕೇಷು ದಿನಸೇಷು ಚೆರಮೇನಸೈಹನಿ ಮಯಃ 
ಸುಖನಾನೈತತ್‌ | ಸುಖಂ ನ ಕರನ್‌ | ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತಃ ಕೃಣಾವಾವಹಾ ಇತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಹಯೇ ಘೋರೇ ಜಾಯೇ. ಕರಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಎರೈ ಪತ್ನಿಯೇ | ಮನಸಾ--ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಅನುಉಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | ತಿಷ್ಠ--ಸ್ವಲ್ಪನಿಲ್ಲು। ವಚಾಂಸಿ--ಸಂಭಾನಣರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ನು-_ಈಗ | ಮಿಶ್ರಾ--ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ | ಕೃಣವಾವಹೈ-- ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ | ನಾನಮ್ಮ) 
ಏತೇ ಮಂತ್ರಾಃ ಹೃದಯದೊಳೆಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಭಾವಗಳು ! ಅನುದಿತಾಸಃ-- ಒಹಿರಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡದಿದ್ದಕೆ | 
ಪರತಕೀ ಚನ್‌ ಅಹನ್‌ ಕೊನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ಮಯೆಃ - ಸುಖವನ್ನು | ನ ಕರನ್‌ 


ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪುರೂರವನ ಕರಿನನಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪತ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಮೇಶೆ ಅನುರಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. ನಾವು ಈಗ ಸೀರಿ ಸಂಭಾಷಣರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ, ನಮ್ಮ 
ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಭಾವಗಳು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡದಿದ್ದಕೆ, ಕೊನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವ 


ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


(Pururavas speaks :) Ho indignant wife, with mind (relenting) stay 
awhile, let us now interchange discourse. These, our secret thoughts, whilst 
unspoken, did not yield us happiness even at the last day. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಯೇ--ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇ (ಎಲೈ) ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲಡ 
ಹಯೇ ದೇವಾ ಯೊಯೆಮಿದಾಸೆಯಃ ಸ್ಥ ತೇ ಮೃಳೆತೆ ನಾಧಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ | 
(ಖು, ಸಂ, ೨-೨೯-೪) 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುನೀಮಫಳಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಯತೆಜ್ಞಾಃ! 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೫೭-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ, 
ಘೋರೇ-- ಪುರೂರವನಾದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕನಿಕರವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದೆ, ಬಹಳ ಕ್ರೂರ 
ಸ್ವಭಾವದ್ದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘೋರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಸುಬೊಧನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ವಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣನಾವಹೈ ನು--ಈಗ ನಾವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡೋಣ ಎಂದರೆ ನಾವು 
ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ಹೇಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮನಸಾ ತಿಸ್ಮ--ಎನೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನುರಾಗವಿಟ್ಟು (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ನಿಲ್ಲು. 
ನನೌ ಮಂತ್ರಾ ಅನುದಿತಾಸ$--ನಾವು ಮಾತನಾಡಬೇಕಾದ ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯಗಳು ಮಾತನಾಡದೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿವೆ. ಬಹುಕಾಲ ನಾವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ರಹೆಸ್ಯಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿಲ್ಲ. 
ಏತೇ ಮಯೆಸ್ಕರನ್‌ ಸರತರೇ ಚೆನಾಹನ್‌-- ಈ ರಹಸ್ಯಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಮಗೆ ಸುಖಕರಮದದ್ದಾದರೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ (ಇದುವರೆಗೂ) ನಡೆಸಲು ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದು ನಮಗೆ ಸುಖದಂಯಕವಾಗಿಲ್ಲ: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಕಿಮೇತಾ ವಾಚಾ ಕೃಣವಾ ತವಾಹಂ ಪ್ರಾಕ್ರಮಿಷಮುಷಸಾಮಗ್ರಿಯೇಪ। 
| | | JR 
ಪ್ರರೂರವಃ ಪುನರಸ್ತಂ ಪರೇಹಿ ದುರಾಸನಃ ವಾತ ಇವಾಹಮಸ್ಮಿ ॥೨॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| 
ಕಿಂ! ಏತಾ! ವಾಚಾ! ಕೃಣವ | ತನ | ಅಹಂ |! ಪ್ರೆ | ಅಕ್ರನಿಷಂ | ಉಸಸಾಂ | ಅಗ್ರಿಯಾಇನ | 


| | | I 
ಪುರೂರವಃ | ಪುನಃ | ಅಸ್ತಂ | ಸರಾ! ಇಹ! ದುಃ5ಆಪನಾ | ವಾಶತಃ85ಇವ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ, | ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನಯಾ ತಮುರ್ವಶೀ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಏತೈತೆಯಾ ನಾಚಾ ಕೇವಲಯಾ ಪುನಃಸಂಭೋಗರಹಿ- 
ತಯಾ ಕಿಂ ಕೃಣನ | ಕಿಂ ಕರನೂನ | ಅಹಂ ಶ್ವಿದಾನೀಂ ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾತ್ಟ್ರಾಕ್ರೆನಿಷಂ | ಅತಿಕ್ಟಾ Has 
ಅತಿಕ್ರಮೇ pf ಷ್ಟಾಂತಃ। ಉಷಸಾಮಗ್ರಿಯೇವ | ಬಹ್ಟೀನಾಮುಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ*ಗ್ರ್ಯಾ ಗ್ರೇ ಭವಾ 
ಪೂರ್ವೋಷಾಃ ಪ್ರಾಕ್ರಮಾದ್ಯ ಥಾಹಮನೀತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಳೇ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಂ ದಸಂಸ ತ್ಸ. 
ಕಾಶಾಡಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಸರೇಹಿ | ಸರಾಗಚ್ಛ! ಮಾ ಮಮಾಭಿಲಾಷಂ ಕಾರ್ಷಿ | ತಸ್ಯಾ ದುರ್ಗ್ರಹತ್ತ. 
ಮಾಹ | ಆಹಂ ನಾತ ಇವ ನಾಯುರಿನ ಮೆರಾಪನಾ ಮಷ್ಟ್ರಾಪಾ ದುರಾಷಾ ನಾಸ್ಮಿ! ದುರಾಸಾ ನಾ ಅಹಂ 
ತ್ವಯೈೆತರ್ಹ್ಯಸ್ಮಿ ಪುನರ್ಗೃಹಾನಿಹೀತಿ ಹೈನೈನೆಂ ರೆಡುವಾಜೇತಿ ನಾಜಸನೇಯಕಂ ! ಶತ, ೧೧.೫-೧-೭॥ 


(ಪ್ರ 


ಶಿಸದಾರ್ಥ! 

(ಎಲೈ ಪುರೂರವನೆ) ಏತಾ ವಾಚಾ-ನಮ್ಮ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ | ಕಿಂ ಕೃಣವ-ನಾವು ಏನನ್ನು ಸಾಧಿಸ 
ಬಲ್ಲೆವು? | ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರಿಯಾ ಇವ. ಸ್ರಥಮೋಕ್ಸನ್ನ ಕಾದ ಉಷಸ್ಸು ಯಾರಿಗೂ ಸಿಲು?ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿದು 
ಹೋದಂತೆ | ಅಹಂ--ನ.ನೂ ಸಸ | ತೆವ--ನಿರ್ನ್ರೀದ | ಪ್ರಾಕ್ರಮಿಷಂ--ದೂರಸರಿದು ಹಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ 
ಬಂದಿರುನೆನು 1 ಪುರೂರವಃ -ಎಳ್ಬೆ ಪ್ರರೂರನನೇ | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ (ನನ್ನೆನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ) | 
ಅಸ್ತಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಸರೇಹಿ-- ಬಂತಿರುಗು | ಅಹಂ--ನಂನು | ನಾತೆಇವ_ವಾಯುವಿನಂಕೆ | ದರಾಪನಾ- 


ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದವಳಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉರ್ವಶಿ--ಎಲೈ ಪುರೂರವನ, ನಮ್ಮ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಏನನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಸ್ಸೆ ವು? ಪ್ರಥಮೋ 
ತನ್ನಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಯಾರಿಗೂ ಸಿಲುಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿದುಹೋದಂತೆ ನಾನು ಸಹ ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರಸರಿದು ನಿನ್ನ 
ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ . ಸಿಕ್ಕ ದಂತೆ ಬಂದಿರುನೆನು, ಎಗ್ಸ್‌ ಪ್ರುರೂನವನೇ, ತಿರುಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸದೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹಿಂತಿರುಗು, ಜಸ ವಾಯುನಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸ ಸಿಕ್ಕದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, 


English Translation. 


(Urvashi :) What can we accomplish through such discourse? 1 have 
passed away from you like the fiust of the dawns. Return, pururavns, to your 
dwelling. Tamas hard to catch as the wind 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇದು ಹ ಪುರೂರನನೇ ನಾವು ಪುನಃ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಶ್ಪಸಸಂಭಾಸನ್‌ಯಿಂದ ಏನು ಉಪಯೋಗ? ಕಳೆದು ಹೋದ ಉಸಷಃಕಾಲವು ಅದೇ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಬರುವುದೇ? ಎಂದಿಗೂ ಗ್ಗೆ . ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 


ನ್ಗ 
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ಹಾಗೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ದೊರೆಯುವವಳಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| 
ಇಷುರ್ನ ಶ್ರಿಯ ಇಸಷುಧೇರಸನಾ ಗೋಸೂಃ ಶತಸಾ ನ ರಂಹಿಃ | 
ಅನೀರೇ ಕ್ರತೌ ನಿ ದನಿದ್ಯುತನ್ನೋರಾ ನ ಮಾಯುಂ ಚಿತಯಂತ ಧು- 


ಸಯಃ 14॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಸು 1 ನ|ಶ್ರಿಯೇ। ಇಷುುಂಧೇಃ | ಅಸನಾ | ಗೋ ಸಾ! | ಶತ್ತೇಸಾ | ನ! ರಂಡಿ | 
ಅನೀಶೇ | ಕ್ರಾ | ನಿ | ಡನಿದ್ಯುತತ್‌ | ನ | ಉರಾ | ನ | ಮಾಯುಂ | ಚಿತಯಂತ | ಧುಸಯೆಃ Ila I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅನಯಾ ಪುರೂರನಾಃ ಸ್ವಸ್ಯ ವಿರಹಜನಿತಂ ವೈಕ್ಲವ್ಯಂ ತಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ! ಇಷುಧೇಃ | 
ಇಸವೋ ಧೀಯೆಂತೇತತ್ರೇತೀಷುಧಿರ್ನಿಷಂಗಃ | ತತಃ ಸಕಾಶಾದಿಷುರಸನಾಸನಾಯ್ಕೆ ಪ್ರೆಕ್ಷೇಪ್ತುಂ ನ 
ಭವತಿ ಶ್ರಿಯೇ ನಿಜಯಾರ್ಥಂ | ತ್ವದ್ಧಿರಹಾಷ್ಯುದ್ಧೆಸ್ಯ ಬುದ್ಧಾವಸ್ಯನಿಧಾನಾತ್‌ | ತಥಾ ರಂಹಿರ್ವೇಗ- 
ವಾನಹಂ ಶತ್ರುಸಕಾಶಾದ್ಲೋಷಾಸ್ತೇಷಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ನಾಭನಂ | ತೆಥಾ ಶತೆಸಾಃ 
ಶತಾನಾಮಪರಿನಿತಾನಾಂ ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ನಾಭವಂ | ಕಿಂಚಾವೀರೇ ನೀರವರ್ಜಿತೇ ಕ್ರತಾ 
ರಾಜಕರ್ಮಣಿ ಸೆತಿ ನ ವಿ ದವಿದ್ಯುತತ್‌ | ನ ನಿದ್ಯೋತಶೇ | ನ ಮತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | *ಿಂಚೆ ಧುನಯಃ 
ಕಂಸಯಿತಾರೋ*ಸ್ಮದೀಯಾ ನರಾ ಉರೋರ್‌ೌ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ॥ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾಯುಂ | ಮಾಯತೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತ ಇತಿ ಮಾಯುಃ ಶಬ್ದಃ! ಕೃವಾಸಾಜೀ- 
ತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ | ಸಿಂಹನಾದಂ ನ ಚಿತಯಂತೆ | ನ ಬುಧ್ಯಂತೇ ॥ ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಣ್ಞಾನೇ]! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ಚಿ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಥೇರನಿತೈ ತ್ವಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷುಧೇಃ--ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ | ಇಷು: - ಬಾಣವು । ಶ್ರಿಯೇ--ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲು | ಅಸನಾ- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು | ನ -ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ। ಗೋಪಾಃ--ಶತ್ರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ರಂಹಿಃ ನ--ನಾನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಶತಸಾ8--ಅವರ ಆನೇಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ಅನೀರೇ --ಶಕ್ತಿನರ್ಜಿತವಾದ | ಕೃತಾ -ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ನವಿ ಪನಿಮ್ಯತತ್‌--ನನ್ನ ಸಾನುರ್ಧ್ಯವು' 
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ಶೋಭಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಧುನಯೆಃ--ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಯೋಧರು ! 
ಉರಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮಾಯುಮ್‌--ನನ್ನ ನಿರ್ದೇಶರೂಸವಾದ ಶಬ್ದನನ್ನು| ನ ಚಿತ 
ಯೆಂತೆ--ಅರಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪುರೂರವ. ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲು ನಾನು ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಅನೇಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿ ವರ್ಜಿತವಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಶೋಭಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಯೋಧರು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಿರ್ದೇಶರೂಪವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು (ಆಜ್ಞೆ) ಅರಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

English Translation. 

(Pururavas :) The arrow is not 10 be cast from the quiver for glory, 
I am no longer thé Impetuous despoiler of the cattle (of the enemy), nor of 
their hundred fold (riches). My prowess having lost its strength, (my might) 
no longer flashes forth; (my warriors) the terrifiers (of the foe) hear not my 
shout in battle. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ಇದು ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯವು. ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯ ವಿರಹದಿಂದ ದುಃಖ 
ಸಂತಪ್ರನಾಗಿ ಯಾವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಧನಾಗಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಹಾಯಕಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಅವರ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಚಿತರಬೇಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಾ ಗದು. ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿಮಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿತರಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಬೇಡವಾಗಿದೆ. ವೀರ 
ರಾದ ಸೈನಿಕರೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇತರ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನನಗೆ ಸಾಮರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನನ್ನ ಯುದ್ಧಭಟರು ಅವರ ನಾಯಕನಾದ ನನ್ನ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದಿರುವುಜೀ ಕಾರಣವು, ಆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನ ಗಲಿರುವ ವಿರಹದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 


ದುಃಖಿತವಾಗಿದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಾ ನಸು ದಧತೀ ಶ್ವತುರಾಯ ವಯ ಉಷೋ ಯದಿ ವಷ್ಟ್ಯಂತಿಗೃಹಾಕ್‌ | 
| 


| | 
ಅಸ್ತಂ ನನಕ್ಷೇ ಯಸ್ಮಿಇ್ಬಾಕನ್ನಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶೃಥಿತಾ ಪೈತಸೇನ Il 
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|! ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | | | | | | 
ಸಾ| ವಸು | ದೆಧತೀ | ಶ್ಚಶುರಾಯ | ನಯಃ | ಉಷಃ | ಯದಿ | ವಸ್ಟ್ರಿ | ಅಂತಿ*ಗೃಹಾತ್‌ | 
| | 
೪]್ಲಂ 1 ನನಕ್ಷೇ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಚಾಕನ್‌ | ದಿವಾ! ನಕ್ತಂ | ಶ್ನಥಿತಾ | ನೈತಸೇನ Ie Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇದಮುತ್ತೆರಂ ಚೋರ್ವಶೀವಾಕ್ಯಂ| ಅದ್ಯೇನ ಪುರಾತ್ಮನಾ ಕೃತಮುಷಸೇ ನಿನೇದೆಯೆತಿ | ಹೇ 
ಉಷಃ ಸೇಯಮುರ್ವಶೀ ವಸು ನಾಸಕಂ ನಯೋತನ್ನಂ ಶ್ವಶುರಾಯೆ ಭರ್ತುಃ ಪುರೂರನಸೆಃ ಪಿತ್ರೇ 
ದೆಧತೀ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೀ ತ್ರೆ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯದಿ ಪತಿಂ ವಸ್ಟಿ ಕಾಮಯತೇ ತದಾಂತಿಗೃಹಾತ್‌ | 
ಸ್ಪಭರ್ತೈಭೋಗಗೃಹಾಂತಿಕೇ ಯೆಚ್ಚೈೆಗುರಸ್ಕ ಭೋಜನಗೃಹಂ ತದಂತಿಗೃಹಂ | ತೆಸ್ಮಾಡ್ಣೈ ಹಾತ್ಸೋರ್ವ- 
ಶ್ಯಸ್ತಂ ಪತಿಗೃಹಂ ನನಕ್ಷೇ! ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಹೇ ಚಾಕನ್‌ ಕಾಮಯಕ ಉರ್ವಶೀ | ಸಾ 
ಚೋರ್ವಶೀ ದಿವಾ ನಕ್ತಮಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚ ನೈಶೆಸೇನ | ಶೇಪೋ ವೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ರಜನನಸ್ಯೇತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ೩-೨೧ | ಪುಂಸ್ಟ್ರಜನನೇನ ಶ್ನಥಿತಾ ತಾಡಿತಾ ಚ ಭವತಿ | ಏನಮುರ್ವಶ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 


ಪರೋಕ್ಷೇಣ ನಿರ್ದಿದೇಶ |! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಸಾ--ಉರ್ವಶಿಯು | ವಸು--ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ವಯೆಃ- ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ | ಶ್ವ್ಚಶುರಾಯೆ--ಅನಳ ಸತಿಯ ತಂಸಿಗೆ! ಡೆಧತೀ- ಕೊಡುತ್ತಾ!  ಯೆದಿ- ಒಂದು ವೇಳೆ 
ವಸ್ಟ್ರಿ-- ಸತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವಳೋ ಆಗ | ಅಂತಿಗೃಹಾತ್‌--ಸಮೀಸದ ಮಾವನ ಗೃಹದಿಂದ | ಅಸ್ತಂ- ಸತಿ 
ಗೃಹವನ್ನು | ನನಕ್ಷೇ - ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ! ಚಾಕೆನ್‌--ಪತಿಯನ್ನ ನೇಕ್ತಿಸು 
ವಳೋ ಅಲ್ಲಿ] ದಿವಾ ನಕ್ತೆಂ-ಅಸೋ ರಾಶ್ರವೂ | ವೈತೆಸೇನ -ಪುರುಷಲಿಂಗದಿಂದ| ಶ್ಲಥಿತಾ-ಸುಖ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತಾಡಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ | [ನೈತೆಸೇನ ಶ್ಲಥಿತಾ ಎಂದರೆ ಜನಕಾಂಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ರಹರಿಸಿ ನನಗೆ 
ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ.] 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ಉರ್ವಶೀ) ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಉರ್ವಶಿಯು ಪತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಅವಳ ಪತಿಯ ತಂಡಿಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉಳಿದ ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಕ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪತಿಯ ಸಮಾಗನುವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ, ಆಗ 
ಸಮಾನದ ಮಾವನ ಮನೆಯಿಂದ ಪತಿಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಾವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸತಿಯನ್ನು ಅಫೇಕ್ರಿಸುವಳೋ 
ಅಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಪತಿಯ ಪುರುಸಜನಕಾಂಗದಿಂದ ತಾಡಿತಳಾಗಿ ಸಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation 

(Urvashi :) If, Ushas, this Urvashi, offering food and wealth to her 

father-iu-law; loves (her husband), she has repaired from the neighbouring 


house to her husband's home, where she loved (her lord), being delighted 
night and day by his embraces. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ! 


ಈ ಜುಕ್ಳೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೂ ಉರ್ನಶಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನೊಡಕನೆ 
ತನ್ನ ಮಾವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತಾನು ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೆಂಬುದನ್ನು ಉಸೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಉರ್ವಶಿಯು (ತಾನು) ಹಿಂದೆ ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ಮಾವನಿಗೂ, 
ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಪ್ರರೂರವನಿಗೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ವಸ್ರ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾ 
ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ತನಗೆ ಕಾಮಸುಖವು ಬೇಕೆನಿಸಿದಾಗ ಮಾವನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನೊಡನೆ ಹಗಲು ರುಕ್ರೆಯನ್ನದೆ ಸರ್ವಕುಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪತಿಯ 
ಪುರುಷಲಿಂಗ ಸ್ಪರ್ಶಾದಿಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಶೃಥಿತಾ ನೈತಸೇನ-- ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | |_| 
ಪುರೂರವೋ*ನು ತೇ ಕೇತಮಾಯಂ ರಾಜಾ ಮೇ ನೀರ ತನ್ವಂಸ್ತದಾಸೀಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I | | 
ತ್ರಿ | ಸ್ಮ! ಮಾ| ಅದ್ನ | ಶ್ನಥಯಃ | ನೈತಸೇನ | ಉತ | ಸ್ಮ! ಮೇ! ಅವ್ಯತೈೈ | ಸೃಣಾಸಿ | 


| | 
ಪುಕೂರನ॥ | ಆನು | ತೇ 1 ಕೇತಂ! ಆಯಂ ! ರಾಜಾ! ಮೇ! ನೀರ! ತನ್ನಃ | ತತ್‌ | ಆಸಿ | ೫ || 
॥। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ॥! 


ಅನೇನ ಪುರೂರವಸನೇವ ಸಂಜೋಧ್ಯೋಕ್ತವತೀ | ಹೇ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಂ ಮಾ ಮಾಮ. 
ಜ್ಞೋತಹನಿ ವೈತಸೇನ ದಂಡೇನ ಪುಂವ್ಯಂಜನೇನ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿವಾರಂ || ದ್ವಿತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯಃ ಸುಚ್‌ | 
ಪಾ. ೫-೪-೧೮ || ಶ್ಲಥಫಯೆಃ ಸ್ಮ! ಅಶ್ಚಥಯಃ | ಅತಾಡಯಃ | ಕೃತ್ತೋರ್ಥಪ್ರಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೩- 
೬೪ | ಇತಿ ಕಾಲವಾಚಿನೋ;ಹಃಶಬ್ದಾದಧಿಕೆರಣೇ ಸಸ್ಟೀ!! ಉತಾಪಿ ಚೆ | ಸ್ಮೇತಿ ಸೂರಣಃ | ಅವ್ಯತ್ಯೈ। 
ಸಪತ್ಲೀಳಿಃ ಸಹ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ಪತಿಮಾಗಚ್ಛತಿ ಸಾ ವ್ಯತೀ! ನ ತಾದೃಶ್ಯವ್ಯತೀ| ತಸ್ಕೈ ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಸೃಣಾಸಿ |! ಪೂರಯಸಿ! ಏವಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಹೇ ಪುರೂರವಃ ತೇ ತವ ಕೇತಂ ಗೃಹಮನ್ಹಾಯಂ | 
ಅನ್ವಗಮಂ ಪೂರ್ವಂ | ಹೇ ವೀರ ರಾಜಾ ತಂ ಚ ನೇ ಮಮ ತನ್ಹಃ ಶರೀರಸ್ಯ ತತ್ತದಾಸೀಃ | ಅಭವಃ! 
ಸುಖಯಿತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸರಮಸ್ಯೇವಂ ಮಂತೆವ್ಯಂ ಕಿಮಿತಿ ಕಾತರೋ ಭವಸೀತ್ಯುವಾಚ || 
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॥! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ಪುರೂರನನೇ) | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು] ಅಹ್ನಃ-ಅಹೆಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ| ಶ್ರಿ8--ಮೂರು ಸಲ 
ವೈತಸೇನ--ನಿನ್ನ ಜನಕಾಂಗದಿಂದ | ಶೃಥಯಃ ಸ್ಮ--ನನ್ನನ್ನು ತಾಡಿಸಿ ನನಗೆ ಆನಂದನನ್ನುಂಟುವಾಡಿ 
ದ್ವೀಯೆ | ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ಅವ್ಯತ್ಯ್ಯೈ--ಸಸತ್ನ್ತೀರಹಿತಳಾದ | ಮೇ--ನನಗೆ! ಪೃಣಾಸಿ--ಶೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರೂರವಃ.--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕೇತಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅನ್ಚಾಯಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದೆನು | ಏೀರ--ಎಲೈ ನೀರನೇ | ತತ್‌-ಆಗ| ತ್ವಂ- ನೀನು! ಮೇ ನನ್ನ 
ತನ್ನಃ ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಆಸೀಃ--ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇಜ್ಜಿ, 


1! ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ಉರ್ನಶೀ) ವೀರನಾದ ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ಹಿಂದೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಲ ಆಲಂಗಿಸಿ 
ಫುರುಷಲಿಂಗದ ತಾಡನದಿ:ದ ಸುಖನನ್ನುಂಟುವಣಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಸಪತ್ಪ್ಪೀರಹಿತಳಾದ ನನಗೆ ತೃಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು ಆಗ ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ನನ ಶುಬಕಾರಕನುಗಿದ್ದೆ. 


English Translation 


Thirce a day, Pururavas, have you embraced me, you have loved me 
without a rival; I have followed (you) to your dwelling, you, hero) have 


been the sovereign of my person. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತಾಳೆ... 

ತ್ರಿಃ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ಮಃ ಶೃಥಯೋ ವೈತಸೇನ--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ. ಹಿಂದೆ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪುರುಷಾಂಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ 
ತಾಡನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿ ಯಲ್ಲವೇ? 


ಇಲ್ಲಿ ವೈತಸಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದೇ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ 
ಎರಡು ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ (ನಿ, ೩-೨೦) ಎಂದರೆ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ - ಅಭೀಕೆ, ದಭ್ರಂ-ಅರ್ಭಕಂ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿಶನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೇಪಃ-ವೈತಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು, 


ಶೇಪೋ ವೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ಟ್ರಜನನಸ್ಯ | ಶೇಪಃ ಶಸತೇಃ ಸ್ಪೃಶತಿಕರ್ಮಣಃ | ವೈತೆಸೋ ವಿತಸ್ತಂ 
ಭವತಿ 1 ಯಸ್ಯಾಮುಶಂತಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಪೆಂ | ಶ್ರಿಃ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ಮಃ ಶ್ಲಥಯೋ ವೈತೆಸೇನ 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ i 
(ನಿ. ೩-೨೧) 
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ಪುರುಷಲಿಂಗದ ದಂಡದಂತಿರುವ ಸಗ ಗ ಶೇಪ ಅಥವಾ ಫತಸವೆದು ಹೆಸರು. PSPS 
ಎಂಬ ಧುತುವಿನಿಂದ ಶೇಸಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಜಿ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶೇಸವೆಂಬ ಪುರುಷಾಂಗದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀ 
ಯೋನಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುವರಿಂದ ಈ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಶೇಪವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ವೈತಸಶಬ್ದವು ನಿತಸ್ತ್ರವಾಗಿ 
ರುವುದು, ಕ್ಷೀಣಡೆರೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಧದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವಿದೆ ಶ್ರ್ರೀಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮೊದಲು ಈ ಪ್ರರುಷಾವಯವು ಶ್ಲೀಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶ್ರೀಸಂಗಮಾಡು 
ವಾಗ ಈ ಅಂಗವು ಉದ್ರಿ ಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿತಸ್ತಾವಸ್ಥೆ ಎಂದರೆ ಕ್ಷೀಣವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದಂಡದಂತಿರುವ ಪುರಷಾಂಗಕ್ಕೆ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯೆಸ್ಯಾಮುಶಂತೆಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಪಂ (ಖು, ಸಂ ೧೦-೮೫-೩೭) 
ಮತ್ತು ತ್ರಿಃ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ನಃ ಶೃಥಯೋ ವೈತಸೇನ (ಖು. ಸಂ ೧೦-೯೫-೫) ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರು ್ರು ತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !॥ 
| | | | | 
ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿಃ ಸುಮ್ಮ ಆಪಸಿರ್ಹ್ರದೇ ಚಕ್ಷುರ್ನ ಗ್ರಂಥಿನೀ 
ಚರಣ್ಯಃ | ನು ದ್‌ 


| 
ತಾ ಅಂಜಯೋರುಣಯೋ ನ ಸಸ್ರುಃ ಪ್ರಿಯೇ ಗಾವೋನ ಧೇನಪೋ*- 
ನನಂತ | ೬॥ 5 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಯಾ!ಸುತsಜೂರ್ಣಿಃ! ಶ್ರೇಣಿಃ | ಸುಮ್ನೇ ಆಪಿ! ಹ್ರದೇಶಜಿತ್ರುಃ 1ನ! ಗ್ರಂಥಿಕೇ | ಚರಣ್ಯುಃ | 
| | | 
ತಾಃ | ಅಂಜಯಃ ! ಅರುಣಯಃ | ನ! ಸಸ್ರು8 | ಶ್ಚಿಯೇ | ಗಾವಃ | ನ | ಧೇನಪಃ | ಅನವಂತ ॥೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪುರೂರವಸೋ ವಾಕ್ಯಂ | ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಸುಜನೈತನ್ನಾನಿಕಾಸ್ತಿ ತಥಾ ಯಾ ಶ್ರೇಣಿರ್ಯಾ 
ಸುಮ್ನಆಸಿರ್ಯಾ ಹ್ರದೇಚಿಸ್ಸುಃ | ನಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಛೆಯೇ | ತಾಭಿಶ್ಚತೆಸೃಭಿರಾಲಿಭೂತಾಭಿರ್ಮಾನಿನೀಭಿಃ 
ಸಹಿತಾ ಗ್ರಂಥಿನೀ ಗ್ರಂಥನವತೀ ಸಂದರ್ಭವತೀ ಚರಣ್ಕ್ಯುಶ್ಚರಣಶೀಲೋರ್ವಶ್ಯಾಜಗಾಮ | ಯದ್ದಾ | 
ಗ್ರಂಫಿನೀತ್ಯೇತತ್ಸ ಖಭೂತಾಸ್ಸಕರೋನಾಮಥೇಯೆಂ | ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಸುಜವೋರ್ವಶೀ ಸಾ ತಾಭಿಃ 
ಸಹ ಜಗಾಮ | ತಾ ಅಸ್ಸೆರಸೋ50ಜಯೆ ಅಭರಣೋಪೇತಾ ಅರುಣಯೋ5ರುಣವರ್ಣಾ ನ ಸಸ್ತುಃ | 
ಪೂರ್ವವನ್ನಗಚೈಂತಿ ! ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯೆಣಾಯ ಭೇನವೋ ನವಸ್ರಸೂತಾ ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವ | 
ಆಶ್ರಯಾರ್ಥಂ ಯಥಾ ಗಾವೋ$ನವಂತ ಶಬ್ದಾಯೆಂತೇ ತಥಾ ನ ಶಬ್ದಯಂತೀತಿ ವ್ಯತಿರೇಕೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ !! 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೫, 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ--ಸುಜೂರ್ಣಿಯ್ಕೆಂಬ ಯಾನ ಸಖಿಯಿರುವಳೊ ಅವಳೊಡನೆಯೂ | ಶ್ರೇಣಿಃ- 
ಶ್ರೇಣಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸುನ್ಮುಆಪಿಃ-- ಸುಮ್ನಆಸಿಯೆಂಬುವಳೊಡನೆಯೂ | ಹ್ರದೇಚಶುಃ-- ಪ್ರದೇ 
ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬುವಳೊಡನೆಯೂ | ಗ್ರಂಥಿನೀ-- ಗ್ರಂಧಿನೀ ಎಂಬುವಳೊಡನೆಯೂ | ಚರಣ್ಯು8--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಉರ್ನಶಿಯು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ | ತಾಃ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೂ | ಅಂಜಯೆಃ - ಆಭರಣಗಳೊ 
ಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಅರುಣಿಯೆ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ನ ಸೆಸ್ತುಃ- 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ | ಧೇನವಃ- ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ | ಗಾವೋ ನ ಗೋವುಗಳಂತೆ | 
ಶ್ರಿಯೇ- ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ | ಅನವಂತೆ- ಶಬ್ದ್ಬಮಾಡುತ್ತಾಕಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
(ಪುರೂನವ) ಸುಜೂರ್ಣಿ, ಶ್ರೇಣಿ ಸುಮ್ನ ಆನಿ ಹ್ರೆಜೇಚಕ್ಷ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಧಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸಕಲ ಸಖಿಯ 
ಕೊಡನೆಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಶೀಲಳಾದ ಉರ್ವಶಿಯು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅನ್ಫರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಆಭರಣ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


(Pururavas) Sujurni, Shren, Sumna-api, Hradechakshus, Granthini 
and the swift-moving (Urvashi who arrived) they; decorated and purple-tinted 


did not go first, they lowed like milch-cows for protection. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು ಪುರೂರವನ ಮಾಕ್ಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ.ಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿಃ 
ಸುಮ್ನಆಸಿಃ ಹ್ರೆದೇಚಕ್ಷುಃ ಗ್ರಂಧಿನೀ ಚರಣ್ಯುಃ ಎಂಒ ಆರುಮಂದಿ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ 0ರ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೂ ಅರುಣ ವರ್ಣದಿಂದ (ಕೆಂಪು) ಶೋಭಿಸುಸ್ತಲೂ ಇರುವರು. ಆದರೆ 
ಇವರು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿಹೊಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಆರು ಜನ`ಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯೂ ಸೇರಿರುವಳು ಅಧವಾ ಉರ್ವಶಿಯೊಡನೆ 
ಈ ಆರುಮಂದಿಯೂ ಇರುವರು. ಇವರು ಫೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. ಹೊಸದಾಗಿ ಕರು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು Pho ಅದರಂತೆ ತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಕೂಗದೆ ಮೆತ್ತಗೆ ಮಾತನಾಡುವರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಣ್ಣೆ ನೈ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆರು ಮಂದಿ ಅಫ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರ ಹೆಸರುಗಳಿಗೂ, 
ಇವರು (spd ಯ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಭಾಷಣೆಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿ ಯುವುದು ಕಪ್ಪ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ-- ಅನಯೈ ತಾಭಿಃ 
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ಸಹ ಸೆಂಸರ್ಗಸ್ತೆಯಾನುಭೂತೆ ಇತ್ಯುರ್ವಶೀ ವದತಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಈ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಪುರೂರವನಿಗೆ 
ಯಾವವನಿಧವುದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉರ್ವಶಿಯು ಈ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ (೨ನೇ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ) ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಅಥವಾ ಜಾಯಮಾನೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ನಾ ದೇವಪತ್ನ್ಕೋ$ಹಿ ಸಮಾಸತ ಸಮ 
ಭವನ್‌-- ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರು ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆಸೇರಿದ “ಎಂದೂ ಹೇಳಬಓಹ.ದು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | | | 
ಸಮಸ್ಮಿಳಾಯಮಾನ ಆಸತ ಗ್ರಾ ಉತೇಮವರ್ಧನ್ತದ್ಯ೧ಃ ಸ್ವ ಗೂರ್ತಾಃ | 


ಮಹೇ ಯತ್ರ್ಸ್ಸ್ವಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾವರ್ಧಯನ್ನ ಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯ 
ದೇವಾಃ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಜುಯಮಾನೇ | ಆಸತ್ರ| ಗ್ನಾಃ| ಉತೆ | ಈಂ | ಅವರ್ಧನ್‌ | ನದ್ಯಃ | ಸ್ವ€ಇಗೂರ್ತಾಃ। 
| | 
ಮಹೇ | ಯತ್‌ | ತ್ಕಾ | ಪುರೂರವ | ರಣಾಯ | ಅನರ್ಧಯೆನ್‌ | ದಸ್ಯುಂಹತ್ಯುಯ 1 ದೇವಾಃ | ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅನಯೈತಾಭಿಃ ಸಹ ಸಂಸರ್ಗಸ್ತೃಯಾನುಭೂತ ಇತ್ಯುರ್ವಶೀ ವದತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸುರೂರವಸಿ 
ಜಾಯಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ಹಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇವನೇಶ್ಯಾ ಅಪಿ ಸಮಾಸತ | ಸಂಗತಾ ಅಭವನ್‌ | ಅಥವಾ 
ಜಾಯೆಮಾನೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ನಾ ದೇವಸತ್ಕ್ಯೋ*ಸಹಿ ಸಮಾಸತ | ಸಮಭವನ್‌। 
ಉತಾಸಿ ಚೇಮೇನಂ ಪುರೂರವಸಂ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ ಸ್ಪಯಂಗಾಮಿನ್ಯೋ ನದ್ಯಸ್ತಾಸಾಮಾಶ್ರಯಭೂತಾ 
ಅವರ್ಧಯೆನ್‌ | *ಿಂಚೆ ಹೇ ಪುರೂರವ: ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಾ ತ್ವಾಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಣಾಯ 
ರಮಣೀಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ದಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯೆ ದಸ್ಯುಹನನಾಯ ದೇವಾಸ್ತ್ವಾಮನರ್ಥಯನ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಪುರೂರವನು | ಜಾಯಮಾನೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಗ್ನಾ8--ಜೀವತಾಸ್ರ್ರೀ 
ಯರು | ಸೆಮಾಸತ-- ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದರು! ಉತ-ಮತ್ತು। ಈಂ--ಇನನನ್ನು! ಸ್ವಗೂರ್ತಾ&-- 
ಸ್ವಯಂಗಾಮಿಗಳಾದ | ನಡ್ಯಃ- ನದಿಗಳು || ಅವರ್ಧನ್‌--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದವು | ಪುರೂರವಃ--ಎಲೈ 
ಪುರೂರವನೇ ] ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ (ಎಂದರೆ | ಮಹೇ-- ಮಹತ್ತಾದ | ರಣಾಯ-- 
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ಯದ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯೆ--ದಸ್ಯುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ದೇವಾಃ 
ಜೀವತೆಗಳು! ಅವರ್ಧನ್‌-- ಪುಪ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಉರ್ವತೀ) ಈ ಪುರೂರವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದರು. 
ಸ್ವಯಂಗಾಮಿಗಳಾದ ನದಿಗಳು ಇವನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದವು. ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ, ದಸ್ಯುಜನರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪುಸ್ಟನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translaton 


(Urvashi :) As soon as he was born the wives (of the gods) surrounded 
him, the spontaneously flowing rivers nourished him, for the gods reared you, 
Pururavas, for a mighty conflict, for the slaughter of the Dasyus. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಜೋಗವಿರುವ ಖಯಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಸೆಮಾಸತಾಸ್ಮೀಣ್ಲಾಯೆಮಾನೇ ಗ್ನಾ ಗಮನಾದಾಪಃ | ದೇವಸತ್ಕ್ಯೋ ವಾಸಿ ಚೈನಮವರ್ಧ- 

ಯನ್ನದ್ಯಃ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ ಸ್ವಯೆಂಗಾಮಿನ್ಯೋ ವಹತೇ ಚೆ ಯಶ್ಪ್ಯಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯೆ 
ರಮಣೀಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯಾವರ್ಧಯನ್‌ ದಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯ ಚ ದೇನಾ ದೇವಾಃ || 
(ನಿ. ೧೦-೪೭) 

ಈ ಪುರೂರವನು ಹುಟ್ಟಿದಕೂಡಲೆ ದೇವಪತ್ನಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಸೇರಿ ಇವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು 
(ಬೆಳಸಿದರು) ಅಧವಾ ಗ್ನ್ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನಾದಾಪಃ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗ್ದ 
ಎಂದು ಹೆಸರು (ಮೇಲೆ ದೇವಪತ್ಲಿಯರೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ) ಇಂತಹ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರವಹಸುವ ನದಿಗಳು ಈ ಪುರೂರವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರೂರವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸಿಡಿಲು ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ತಿ ಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಇಂತಹ ಈ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯನ್ನು ನದಿಗಳು ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು (ನದನಾ ಆಪಃ) ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಇನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
ಜೀವತಾಸ್ರ್ರೀಯರು ನದಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಪುರೂರವನನ್ನು ರಮಣೀಯವಾದ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವುದಕ್ಕೂ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳಸಿದರು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು. 

ಪುರೂರವ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು (ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ) ಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪುರೂರವನನ್ನು ಮೇಘಗಳೊಡನೆ ಘರ್ಜನೆಮಾಡಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಮೇಘ (ದಸ್ಯು) ವಧಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಜೀವತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಅ. ೮, ಅ. ೫. ವ. ೨.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 33, 








ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎವಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ: ಪುರೂರವ ಎಂಬ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು. ಈ ಮಧ್ಯ, 
ಮಾಗ್ನಿಯು (ಸಿಡಿಲು) ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪುರು-ಬಹಳ ರವ-ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 





ಪುರೂರವನು ರಾಜನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಇವನನ್ನು ಡೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು, 
ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಇವನು ಮುಂದೆ ರಾಜನಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿದರು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಪುರೂರವನು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು 
(ಗ್ಲಾಃ ಮತ್ತು ನದ್ಯಃ) ಬಹಳ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಈ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ 
ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು ಆಗಾಗ ಘರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ (ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ) ವೃದ್ಧಿಯ 
ನೆ ಫರುತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
I | | | 4 
ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷ್ವತ್ಯಮಮಾನುಸೀಷು ಮಾನುಷೋ ನಿಷೇವೇ | 
| I ] | 
ಅಪ ಸ್ಮ ಮತ್ತರಸಂತೀ ನ ಭುಜ್ಯುಸ್ತಾ ಅತ್ರಸನ್ಫ್ರಥಸ್ಪೃತೋ ನಾಶ್ಚಾಃ 16॥ 
|| ಪದಪಾಠ।ಃ || 
ಹ 1 ಯತ್‌ ಆಸು | ಬತ | ಆತ್ಮಂ I ಅಮಾನುಹೀನು | ಮಾಸುಷಃ | ನೀಸೇನೇ | 


| I 
el | ಸ್ಮ! ಮತ್‌ | ತರಸಂತೀ | ನ | ಭುಜ್ಯುಃ | ತಾಃ | ಅತ್ರಸನ್‌ | ರಥ5ಸ್ಪೃಶಃ | ನ | ಅಶ್ವಾಃ॥6॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಇದಮಾದಿತ್ರೀಣೈೈಳೆನಾಕ್ಯಾನಿ 1 ತತ್ರಾದಿತೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮುರ್ವಶೀಮನ್ಯಾಶ್ಹ ಸಹ ಸ್ತೌತಿ! 
ಯದ್ಯದಾ ಸಚಾ ಸಹಾಯಭೂತಃ ಪುರೂರವಾ ಅತ್ಯಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ರೂಸಂ | ಅತ್ಯ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | 
ಜಹತೀಷು ಪರಿತ್ಯಜಂತೀಷ್ಟಮಾನುಹೀಷು ದೇವತಾಭೂತಾಸ್ವಸ್ಸರಃಸು ಮಾನುಷ ಸನ್ನಿಷೇವೇ 
ಅಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಂ ತಾ ಅಸ್ಸರಸೋ ಮನ್ಮತ್ತೋ3ಪಾಸಸ್ಸ ತ್ಯಾತ್ರಸನ್‌ | ತ್ರಸತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! 
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ಗೆಚ್ಛಿಂತಿ | ಸಲಾಯನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ತೆರಸಂತೀ ಭುಜ್ಯುರ್ನ | ತರಸನ್ನಾಮ ಮೃಗಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ 
ಭುಜ್ಯುರ್ಭೋಗಸಾಧನಭೂತಾ ಸ್ತ್ರೀ ಮೃಗೀ| ಸಾ ಯಥಾ ವ್ಯಾಧಾದ್ಬೀತಾ ಸಲಾಯೆತೇ | ಕಿಂಚೆ 
ರಥಸ್ಸೃತೋ ನಾಶ್ಚಾ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ! ಯಥಾ ತೇ ಪಲಾಯಂತೇ ತಪ್ಪತ್ಸಲಾಯೆಂತ 
ಇತಿ । ಉರ್ವಶ್ಯಾನೇಕಾಭಿರಸ್ಥಾಭಿಃ ಸಹ ಭೋಗಮನುಭುಕ್ತನಾನಸೀತ್ಯುಕ್ತೆಃ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಶ್‌ ಯಾವಾಗ 1 ಮಾನುಷಃ- ಮನುಷ್ಯರೂಪನಾದ ಪುರೂರನನು | ಅತ್ಯೆಂ- ತಮ್ಮ ರೂಪ 
ವನ್ನು | ಜಹತೀಷು- ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ | ಆಸು ಅಮಾನುಸೀಷು - ಈ ದಿವ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ | ಸಜಾ- 
ಕೂಡಿ | ನಿಸೇವೇ-- ಅವರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾದನೋ ಅಗ | ತಾಃ ಆ ದೇವತಾ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಮತ್‌-- 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ! ತರಸಂತಿ ಭುಜ್ಯುಃ ನ ಬೆದರಿದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯಂಕೆಯೂ | ರಥಸ್ಸೃಶ8 ಅಶ್ವಾಃ ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ | ಅಪ ಅತ್ರಸನ್‌ ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. 


il ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಪುರೂರವ) ಮನುಷ್ಯರೂ ನನಾದ ಪುರೂರವನ, ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ ಈ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿ ಯಾವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಅಭಮುಖನಾದನೋ, ಆಗ ಆ ದೇವತಾಶ್ರೀಯರು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬೆದರಿದ 
ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯಂತೆಯೂ, ರಧಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ, ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು, 


English Translation. 


(Purura; as ) When. becoming there companion, (Pururavas) the 
mortal associated with these immortal (nymphs) who had abandoned their 
bedies, they fled from me 1186 ೩ (10110 doe, like horses harnesscd toa 


chariot. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಸುಗಳೂ ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂಂವನ ವಾಕ್ಯವು. ಮೊದಲಿನ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೮-೯ ಖ.ಕ್ಕುಗಳು) ಪುರೂರವನು ಊರ್ಪಶಿಯನ್ನೂ ಇತರ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಕುರಿತು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಮೆನುಸ್ಯರಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತಾ ಸಂಭೂತರಾದ ಆ ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯ 
ನಾದ ನಾನು (ಪುರೂರವನು) ನನ್ನ ಸ್ವಶರೀರವನ್ನು ಆವರಿಗೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು, 
ಆಗ ಆ ಅಸ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ಓಡಿಹೋದರು. ಹೇಗೆ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದರೆ ತರಸತ್‌ 
ಎಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು ಬೇಡನನ್ನು ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ಹೇಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದೋ ಅಥವಾ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ಅಶ್ವಗ;, (ಸಾರಥಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ) ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ 
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ಈ ಅಸ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿದು ಓಡಿಹೋದರು. ಮನುಷ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ 
ದೇನತಾಶರೀರಸಂಭೂತರಾದ ಈ ಅಶಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದು ಪುರೂರವನು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. | 

ಅತ್ಯಂ- ಅತ್ಯೆಂ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಅತ ಎಂದರೆ ರೂಪ, ಆಕಾರ ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರ ಶರೀರ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಆಸು ಜಹಶೀಷು ಅಮಾನುಷೀಷು- ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲದ ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾನುಷೋ ನಿಷೇವೇ 
ಮನುಷ್ಯನು (ಪುರೂಂವನು) ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಶರಸಂತೀನ ಭುಜ್ಯು8--ಭುಜ್ಯುರ್ಭೋಗಸಾಧನಭೂತಾ ಸ್ತ್ರೀಮೃಗೀ! ಭುಜ್ಯುವೆಂದಕೆ ಭೋಗಸಾಧನ 
ಭೂತವಾದ ಸ್ತ್ರೀ, ಇಲ್ಲಿ ತರಸಂತೀ ಎಂಬ ಜಾತಿಯ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು. ಈ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು ಬೇಡನನ್ನು ಕಂಡ 
ಕೂಡಲೇ ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ 
ಅಸ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನನ್ನು. ನೋಡಿ ಓಡಿಹೋದರೆಂದು ಹಹಿಯು ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೂಲಕ 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 

ರಥಸ್ಸೈಶೋ ನ ಅಶ್ವ್ವಾಃ--ಓಡಿಹೋಗುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಸಾರಧಿಯ ಚಾನಟಯ ಏಟನಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವರೀಕಿ 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವವೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅನ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಪುರೂರವನ ಸಮಾಪದಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 








॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | | 

ಯದಾಸು ಮರ್ತೋ ಅಮೃತಾ ಸು ನಿಸ್ಪ ಕಂ ಶ್ಷೋಣೀಭಿಃ ಕ್ರತುಭಿರ್ನ 
ಪೃಂಕ್ತೇ। 
| | 

ತಾಆತಯೋನ ತನ್ನಃ ಶುಂಭತ ಸ್ವಾ ಅಶ್ವಾಸೋ ನ ಕ್ರೀಳಯೋ ದಂಜೆ- 

ಶಾನಾಃ 1೯॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಆಸು |! ಮರ್ತಃ | ಅನ್ಭುತಾಸು | ನಿಂಸ್ಸೃಕ್‌ I ಶ್ರೋಣೇಭಿಃ I ಕ್ರತುೂಭಿಃ |ನ| ಸೃಂಕ್ತೇ। 


| | | 
ತಾಃ! ಆಯುಃ | ನ! ತನ್ನಃ! ಶುಂಭತ | ಸ್ಟಾಃ ! ಅಶ್ಪಾಸಃ | ನ! ಕ್ರೀಳಯಃ | ದೆಂದಶಾನಾಃ |೯| 
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ಭಾನ್ಯ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೆಡ್ಯ ದಾಸ್ಟೆಮೃ ತಾಸ್ಥೈಪ್ಸರೂಸು ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಪುರೂರವಾ ನಿಸ್ಬೃಕ್‌ ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಸ್ಪೃಶನ್‌ ಶ್ಲೋಣೀಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿಃ ಕ್ರತುಭಿರ್ನ' ಕರ್ಮಭಿಶ್ಚ ಸಂ ಸೃಂಕ್ತೇ ಸಂಸರ್ಕಂ ಕರೋತಿ | ನಕಾರಃ 
ಸೆಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ | ತಾ ಅಪ್ಸರಸ ಆತೆಯ ಆತಿಭೂತಾಸ್ತದಾನೀಂ ಸ್ಪಾಸ್ತನ್ನ ಆತ್ಮೀಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ನ 
ಶುಂಭತ | ನ ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ'! ಅಶ್ಚಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ ಕ್ರೀಳೆಯೆಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಾ ದಂದಶಾನಾ 
ಡೆಂದೆಕೂಕಾ ಜಿಹ್ಹಾಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಃ ಸೃಕ್ಟಾ ಭಕ್ಷಯೆಂತಃ। ತೇ ಯಥಾ ಚಾಸಲ್ಯೇನ ಧಾನಂತೆಃ 
ಸ್ಟೆರೂಪೆಂ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ರಥಿಕಾಯ ತಡ್ವದಿತಿ ದುಃಖಾದ್ಧೂ ತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಅಮೃತಾಸು--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ 1 ಆಸು-- ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯ 
ಕೊಂದಿಗೆ 1 ಮರ್ತೆಃ- ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನು | ನಿಸ್ಬೈಕ್‌--ಸೇರಿ | ಶ್ರೋಣೀಭಿಃ--ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಬುತುಭಿಃ ನ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಸಂ ಪೃಂಕ್ರೇ-ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ತಾಃ 
ಇದೇ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು | ಆತೆಯಃ--ನೀರುಕೋಳಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಸ್ಟಾಃ ತೆನ್ಚಃ--ತಮ್ಮಕರೀರಗಳನ್ನು | 
ಶ್ರೀಳೆಯಃ--ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವುವೂ | ದೆಂದಶಾನಾ&--ದವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ ಕೊಂಡು ಮೇಯುತ್ತಿರು 
ವವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸೋ ನ- ಅಶ್ವಗಳು ಯಜಮಾನನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಜೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ನೆ ಶುಂಭತ-- 
ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಪುರೂರವ) ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರದ ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನು ಸೇರಿ 
ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವಾಗ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುವನ್ಕೋ ಆಗ ಇದೇ ಅಪ್ಸರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ನೀರುಕೋಳಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಾ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು 
ಯಜಮಾನನ ಒಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಓಡಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಮರೆಮಾಚುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


When a mortal mixing with these immortal nymphs has converse with 
them with words and actions they (becoming) ducks do not show their bodies 
like playful horses champing (the bit). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುರೂರನನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದಲೂ ಬೇರೆ ಉಪಮಾನ 


ದಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರ್ತಃ ಎಂದರೆ ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನು. ಅಮೃತಾಸು ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತ 
ರಾದ ದೇವಜಾತಗೆಸೇರಿದ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು. ಮನುಜನಾದ ಪುರೂರವನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ 
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ಸಂಪರ್ಕವನಿಚ್ಛೆಸಿ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ, ಕರ್ಮ (ಚೇಪ್ಟೆ) ಗಳಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಇವನಿಗೆ ತೋರಗೊಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವರು ಇವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗದೆ ಮತ್ತು 
ಇನನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಬಾತುಕೋಳಿಗಳ ಅಥವಾ ಹೆಂಸಪಕ್ತಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಹೇಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋದರು ಎಂದರೆ, ಕಡಿವಾಣನನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಚಪಲಸ್ವಭಾವದಿಂದಿರುವ ಜಾತ್ಯಶ್ವಗಳು 
ರಧಿಕನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವರ್ಶಿಸಜಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಕಡೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಈ ಅಸ್ಪರಸ್ರೀಯರೂ ಓಡಿಹೋದರು 
ಎಂದು ಪುರೂರವನು ದುಃಖಾರ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಲಾಸಿಸಿದಾನೆ. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 





| 
ವಿದ್ಯುನ್ನ ಯಾ ಪತಂತೀ ದವಿದ್ಯೋದ್ಭರಂತೀ ಮೇ «ಪ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ | 


| I | 
ಜನಿಷ್ಟೋ ಅಪೋ ನರ್ಯಃ ಸುಜಾತಃ ಪ್ರೋರ್ವೀ ತಿರತ ದೀರ್ಥ- 


| 
ಮಾಯುಃ ಣಂ. 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| I | | 
ನಿ$ದ್ಯುತ್‌ 'ನ!ಯಾ| ಸತೆಂತೀ I ದನಿದ್ಯೋತ್‌ | ಭರಂತೀ | ಮೇ | ಅಸ್ಯಾ।| ಕಾಮ್ಯಾನಿ | 


| | I | [ 
ಜನಿಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಅಪಃ! ಇ | ಸು;ಜಾತಃ | ಪ್ರ |! ಉರ್ವಶೀ | ತಿರತೆ | ದೀರ್ಥಂ | ಆಯು॥॥೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅನಯೋರ್ವಶೀಂ ಸ್ತೌತಿ 1 ಯೋರ್ವಶೀ ವಿದ್ಯುನ್ನ ವಿಮ್ಯುದಿನ ಪತಂತೀ ಗಚ್ಛೆಂತೀ 
ದೆನಿದ್ಯೋತ್‌ ದ್ಯೋತತೇ | 90 ಕುರ್ವತೀ! ಅಸ್ಕಾ | ಅಸ ಇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ | ತತ್ಸೆಂಬಂಧೀಸಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ನಾ ಕಾಮ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದಭಿಮತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ನಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಭರಂತೀ ಸಂಪಾದಯಂತೀ | 
ಯದಾಗತಾಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾಡಪೋ ವ್ಯಾಪ್ತೆಃ ಕರ್ಮಸು ನರೋ ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೆಃ ಸುಜಾತಃ 
ಸುಜನನ ಪುತ್ರೋ ಜನಿಷ್ಟೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ ತದಾನೀಂ ಮನೋರ್ವರಠೀ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ 
ಪ್ರ ತಿರತೆ! ಪ್ರವರ್ಧಯತಿ | ಪ್ರೆಜಾಮನು ಪ್ರಜಾಯಸೇ ತೆದು ತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಮೃತೆಂ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೫೬ 


ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ-- ಯಾವ ಉರ್ವಶಿಯು |! ಅಪ್ಯಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದುದೂ | ಕಾಮ್ಯಾನಿ- ಆಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ 
ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮೇ. ನನಗೆ | ಭರಂತೀ--ತಂದೊದಗಿಸುವಳೋ ಅವಳು ಅಧವಾ । ಯಾ--ಯಾವ 
ಉರ್ವಶಿಯು | ಅಸ್ಯಾ-- ನನ್ನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅಧವಾ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ | ಮೇೋ- ನನ್ನ | ಕಾಮ್ಯಾಸಿ 
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ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವಳೋ ಅಂತಹ ಉರ್ವಶಿಯು | ನಿದ್ಯುನ್ನ--ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ | ಪೆತೆಂತೀ-- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುತ್ತಾ | ದವಿದ್ಯೋತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಅಪಃ8--ಕರ್ಮುನಿರತನೂ | 
ನರ್ಯಃ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ | ಸುಜಾತೆಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಜನಿಷ್ಟೋ-- 
ಯವಾಗ ಉಕ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಆಗ | ಉರ್ವಶೀ -ಉರ್ವಶಿಯು |, ಆಯು8--ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | 
ದೀರ್ಫಂ--ದೀರ್ಥನಾಗಿ। ಪ್ರ ತಿರತೆ- _ಬೆಳಸುತ್ತಾಳೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


(ಪುರೂರವನವಾಕ್ಯ) ಯಾವ ಉರ್ವಶಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟವಾದುದ್ಕೂ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಂದೊದಗಿಸುವಳೋ ಅಧವಾ ನನ್ನ ಕಾಮಾಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವಳೋ ಅವಳು 
ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕರ್ಮನಿರತನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಅವಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉರ್ವಶಿಯು ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ 
ಬೆಳಸುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation. 


(Urvashi) who shone like flashing lightning: bringing me the desirable 
dews (of heaven; has appeared); a son able in act and friendly to man has 
been born ; Urvashi has prolonged my lengthened existence. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನು ಉರ್ನಶಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಆರು ಮಂದಿ ಅಪ್ಪಸ್ತ್ರೀಯುರೂ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಓಡಿಹೋದರೂ ಉರ್ವಶಿಯು ಮಾತ್ರ ತಾನಿಜ್ದೆಡೆಗೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಎರಗಿಬಂದು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನ ಕಾಮಾಭಿಲಾನೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಥಿಷ್ಯನೂ ಜನರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಸುವುತ್ರನೊಬ್ಬನು 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಉರ್ವಶಿಯು ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಪುರೂರವನು 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ, 


ಈ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಯಕ್ಸಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ... 

ವಿದ್ಯುದಿನ ಯಾ ಪಕಂತ್ಯದಜ್ಯೋತೆತ ಹರಂತೀ ನೇ ಅಸ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷ. 

ಲೋಕಸ್ಯ ಯೆದಾ ನೂನಮಯಂ ಜಾಯೇತಾದ್ಭ್ಯ್ಯೋಇಧ್ಯಪ ಇತಿ! ನರ್ಯೋ ಮನುಸ್ಕೋ 

ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ನರಾಪತ್ಯಮಿತಿ ವಾ! ಸುಜಾತಃ ಸುಜಾತತರೋ$ಥೋರ್ವಶೀ ಪ್ರವರ್ಧ- 


ಯತೇ ದೀರ್ಥಮೂಯುಃ | 
(ಸಿ. ೧೧-೩೬) 
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ಈ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ಎಸಡುವಿಧ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಒಂದು--ಪುರೂರವನೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮಿಂಚು 
ಮತ್ತು ಸಿಡಿಲು (ಪುರು-ಬಸಳ, ರವ-ಶಬ್ದ) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುರೂರನನೆಂದರೆ (೬ಡಿಲಿನ) ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಉರ್ವಶಿ ಎಂದಕೆ 
ಮಿಂಚೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಈ ಮಿಂಚು (ಉರ್ವರೀ) ಪ್ರನಃ ಪುನಃ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾ 
ಎಂದರೆ ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವಳ್ಳು, 
(ಹೆರೆಂತೀ) ಎಂದರೆ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು, ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುದು. 
ಈ ವೃಷಿ ಯ, ಫಲನುಗಿ ಜನರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಕಾಯಇವು ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯು (ಅನ್ನಾ ಸ್ಯಾ ಹಾರಸಂಪತ್ತಿಯು) 
ಉಾಗುತದು ಇಂತಹ ಉರ್ನಶಿಯು (ಸಿಡಿಲುಮಿಂಚ.ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವು) ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನ ಪ್ರದಾನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅವರ ಯುಸ್ಸ ನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಇದು ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷವು--ಈ ಉರ್ವಶಿಯೆಂಬ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ 
ಸ್ವಸ್ಥಾ ತ್ಯಿನವಾದ ಅಂತರಿಕ ಕ(ಸ್ತ ರ್ಗ) ದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದು ಪುರೂರನನಾದ ನನ್ನ ಕಾ ಮಾಭಿಲುಸೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತಾ 
ನನ್ನ "ಕೊತೆಯನ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿನ್ನಳು, ನನ್ನಿಂದ ಇವಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರ್ಮಸಿಷ್ಠನ್ಕೂ ಜನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಉತ್ತಮ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಅದ ಪ್ಪಶ್ರನೊಬ್ಬನು ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಉರ್ವಶಿಯು ನನಗೆ ಸುಖ ಸಂತೋಷಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಬಸುಕುಲ ಜೀನಿಸಿಖನಂತೆ ದೀರ್ಫುಯುತ್ಸನ್ನು ಕೊಡಲೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ಪ, 


ಸ್‌ 


ಅಸಃ--ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಅಧವಾ ಕರ್ಮಗಳು, 
ನರ್ಯೆ8- ಮನುಸ್ಕೋ ನೃಭೋ ಹಿತೋ ನರಾಸತ್ಯಮಿತಿ ವಾ! ನಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು. 
ನರ್ಯ$ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದವನು ಅಧವಾ ನರಥಿಂದ (ಮನುಷ್ಯನಿಂದ) ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು 
ಎಂದಭಿವ್ಛ್ರಾಯನು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಜಜ್ಞಿಸ ಇತ್ತಾ ಗೋಪೀಥ್ಯಾಯ ಹಿ ದಧಾಥ ತತ್ಪುರೂರವೋ ಮ ಓಜಃ | 


| 
ಅಶಾಸಂ ತ್ವಾ ವಿದುಷೀ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ನ ಮ ಆಶೃಣೋಃ ಕಿಮಭುಗ್ಹದಾಸಿ ॥ 
|| ಪದೆಪಾರಃ || 


| | 
ಜಜ್ಜಿ ಷೇ ಇತ್ಸಾ I ಗೋ;ಸೀಥ್ಯಾಯ | ಹ ವಧಾಥ! ತೆತ್‌ | ಪುರೂರವಃ | ಮೇ | ಓಜಃ | 


| 
ಅಶಾಸಂ | ತ್ವಾ | ನಿಡುಸೀ | ಸಸಿ ಸ್ಮಿನ್‌ |! ಅಹನ್‌ | ನ|। ಮೇ! ಆ! ಅಶೃಣೋಃ | 8೦1 ಅಭುಕ್‌ | 


ವದಾಸಿ | ೧೧ ॥ 
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ಹ ಮಲಗ SRA ಪ ಲ ಪಚ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


RA SAA eS Se 


ಇತ್ಸೇತ್ಮಂ ಗೋಸೀಥ್ಯಾಯ | ಗೌಃ ಪೃಥಿವೀ! ಪೀಥೆಂ ಪಾಲನಂ |! ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತದ್ಧಿತಃ ॥ 
ಭೂರಕ್ಷಣಾಯೆ ಜಜ್ಜಿಸೇ ಹಿ! ಜಾತೋಸಸಿ ಖಲು ಪುತ್ರರೂಸೇಣ'! ಆತ್ಮಾ ನೈ ಪುತ್ರನಾಮೇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಪುನರ್ದೇವ್ಯಾಹ | ಹೇ ಪುರೂರವಃ ಮೇ ಮನೋದರೇ ಮಯ್ಯೋಜೋ ಪತ್ಯೋತ್ಸಾದನ. 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದಧಾಥ । ಮಯಿ ನಿಹಿತನಾನಸಿ | ತತ್ತೆಥಾಸ್ತು | ಅಥಾಸಿ ಸ್ಥಾತನ್ಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ 
ಅಹಂ ವಿದುಷೀ ಭಾವಿ ಕಾರ್ಯಂ ಜಾನತೀ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮನ್ನಹನಿ ತ್ವಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಮಶಾಸಂ | ಶಿಕ್ರಿತೆವತ್ಯಸ್ಮಿ! ತ್ವಂ ನೇ ಮಮ ವಚನಂ ನಾಶೃಣೋಃ! ನ ಶೃಣೋಷಿ | ಕಿಂ 
ತ್ಚಮಭುಗಭೋಕ್ತಾಸಾಲಯಿತಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ತಾರ್ಥಮಸಪಾಲಯೆನ್ವದಾಸಿ ಹಯೇ ಜಾಯ ಇತ್ಯಾದಿಕರೂಸಂ 
ಸ್ರಲಾಸಂ || ವದೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ || ದಿವಸೇ ತ್ರಿನಾರಂ ಯಭಸ್ವ ಏಡಕಬಾಲಕಮಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರತ್ನೇನ 
ಪರಿಕಲ್ಪಯ ಅಸತ್ಯೋತ್ಸಾದನಸರ್ಯಂತಂ ವಸಾಮಿ ನಗ್ಗಂ ತ್ವಾಂ ಯೆದಾದ್ರಾಕ್ಷಂ ತದಾ ಗಚ್ಛಾಮಾ- 
ತ್ಕೇವಂರೂಪೋ ಮಿಥಃಸಮಯ ಉರ್ವಶೀ ಹಾಪ್ಸರಾಃ ಪುರೂರವಸನೈಳಂ ಚೆಕಮೇ ತೆಗ್‌ಂ ಹ ನಿಂದಮಾ- 
ನೋವಾಚೆ ಶ್ರಿಃ ಸ್ಮಮಾಹ್ನೋ ವೈತಸೇನ ದಂಡೇನೇತ್ಯಾದಿ ವಾಜಸನೇಯಕಮುದಾಹೃತಂ || 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಪುರೂರವಃ--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ | ಇತ್ಸಾಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ) [ಗೋಸೀಥ್ಯಾಯ-- 
ಪೃಥ್ವಿಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ 1 ಜಜ್ಜಿಸೇ ಹಿ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಮೇ- ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ! ತತ್‌ 
ಓಜ॥--ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ದಧಾಥ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವಿದುಷೀ- ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು | 
ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ತ್ವಾ-ನಿನಗೆ! ಅಶಾಸಂ-- 
ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಮೇ--ನನ್ನ ವಚನವನ್ನು | ನ ಅಶೃಣೋಃ--ಕೇಳಲಿಲ್ಲ। ಅಭುಕ್‌--ನನ್ನ 
ಹಿತವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ | ಕಂ ಏತಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ವದಾಸಿ-- ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡು 
ತ್ರೀಯೆ? 

11 ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಛೆ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಧ್ವಿಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪತ್ರರೂಪವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಭವಿಷ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿದ 
ನಾನು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ, ಆದರೂ ನೀನು ನನ್ನ ವಚನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹಿತವಚನನನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದಮೇಲೆ ಏತಕ್ಕೋಸ್ಯರ ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿಯೆ? 


English Translation. 


(Urvashi :) You have been born thus to protect the earth; you have 


deposited this vigour in me, knowing (the future) 1 have instructed you 
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what to do) every day; you have not listened tome; whydo you now 
address me, neglectful (of my instruction) ? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಿಷುಷೀ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ ತ್ವಾ ಅಶಾಸೆಂ--ಅಹಂ ಭಾವಿಕಾರ್ಯೆಂ ಜಾನತೀ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಶ್ಚಯಾ 
ಕರ್ತನ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಶಿಕ್ಷಿಕೆವತೈಸ್ಮಿ | ನಾನು ಮುಂದೆ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವಳಾದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕವೇಳೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಮೇನ ಅಶೃ ಣೋ ಮನಮನ ವಚಿನಂ ನಶ ಕ ಣೋಷಿ | ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಯಾವುದು? ಅವನು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಹೇಗೆ (ಯಾಕೆ) ಕೇಳಲಿಲ್ಲ 
ಎಂದರೆ ಅಪತ್ಯೋತ್ಸಾದನಪರ್ಯಂತಂ ವಸಾಮಿ | ನಗ್ಗಂ ತ್ವಾಂ ಯದಾದ್ರಾಕ್ಷಂ ತದಾ ಗಚ್ಛಾಮಾತ್ಯೇವಂರೂಪೋ 
ಮಿಧಃಸಮಯಃ | ಹಿಂಜಿ ಪುರೂರವನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವಾಗಿ ಅದರಂತೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯು- ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಓರ್ವವುತ್ರನು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ೬ ನೀನು ನಗ್ನ ನಾಗಿರುವಾಗ 
(ಬೆತ್ತಲೆ) ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಅವಕಾಶವಿತ್ತದ್ದೇ ಆದರೆ ನಾನು ಆಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಂದಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಳು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿ ನನ್ನ ಸ ನೀನು 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪುರೂರವನಿಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-ಉರ್ವಶೀ ಹ್ಯಸ್ಸ ರಾಃ 
ಪುರೂರವಸವನೈೆಳೆಂ ಚಕನೇ ತೆಗ್‌ಂ ಹ ನಿಂದಮಾನೋನಾಚೆ ತ್ರಿಃ ಸ್ಮಮಾಹ್ನೋ ನೈತಸೇನ ದಂಡೇನ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಕದಾ ಸೂನುಃ ಪಿತರಂ ಜಾತ ಇಚ್ಛಾ ಚ್ದ ಕ್ರನ್ನಾಶ್ರು ವರ್ತಯದ್ವಿ ಜಾನನ್‌ | 
ಕೋ ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ವಿ ಯೂಯೋದಧ ಯದಗ್ಗಿಃ ಶ್ವಶುರೇಷು 


ದೀದಯತ್‌ | 


॥ ಪದಪಾರಃ | 


| 
ಕದಾ | ಸೂನುಃ | ಪಿತರಂ । ಜಾತಃ | ಇಚ್ಛಾತ್‌ | ಚಿಕ್ರನ್‌ | ನ! ಅಶ್ರು | ವರ್ಶಯತ್‌ | ವ್ರಿ- 
ಜಾನನ್‌ | 4 ತ ಆ 


| | 
ಕಃ! ದಂಸೆತೀ ಇತಿ ದಂ5ಪತೀ | ಸ5ಂಮನಸಾ | ನಿ! ಯೂಯೋತ್‌ | ಅಥ | ಯತ್‌ ! ಅಗ್ನಿಃ | 


| 
ಶೃತ ಶುರೇಷು |! ದೀದಯತ್‌ |! ೧೨! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯುಂ ॥ 


ಇದಂ ಪುರೂರವಸೋ ನಾಕ್ಯಂ | ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸೂನುಸ್ತವೋದರಜಾತಃ ಸನ್‌ ಪಿತರಂ 
ಮಾಮಿಚ್ಛಾತ್‌ | ಇಚ್ಛೇತ್‌ ॥ ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಲೇಟಿ ಶಸನೀಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಛಾದೇಶಃ | 
ಲೇಟೋ; ಡಾಟಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ || ಕದಾ ವಾ ವಿಜಾನಸ್ಸಿತೆರಂ ಮಾಮಧಿಗಚ್ಛೆಂಶ್ಚಕ್ರನ್‌ ಕ್ರಂದಮಾನೋ 
ನಾಶ್ರು ವರ್ತಯತ್‌ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಕೆಂಚ ಕಃ ಕಿಂನಿಧಃ ಸೆನ್‌ ಸೂನುಃ ಸಮನಸಾ ಸಮನಸ್‌ 
ಸಮನಸ್ಕಾ ದೆಂಪತೀ ಜಾಯಾಪತೀ ತ್ವಾಂ ಮಾಂ ಚೆ ವಿ ಯೂಯೋತ್‌ | ವಿಶ್ಲೇಷಯೇತ್‌ ॥ ಯು 
ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಯೌತೇಶ್ಸಾಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ || 
ಆಧಾಧುನಾ ಯದ್ಯದಾಗ್ನಿಸ್ತವ ಹೃದಯೆಸ್ಸಿ ತಸ್ತ್ರೇಜೋರೂಪೋ ಗರ್ಭಃ ಶ್ವಶುರೇಷು ದೀದೆಯತ್‌ 
ದೀಪ್ಯತೇ | ದೀಡಯತಿರ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮೇತಿ ನೈರುಕ್ತೋ ಧಾತುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ) ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ಸೂನುಃ- ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನು | 
ಪಿತರಂ ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಇಚ್ಛಾತ್‌--ಸ್ರ್ರೀತಿಸುವನು | (ಕದಾ-- ಯಾವಾಗ) | ವಿಜಾನನ್‌-- 
ಅನನ ತಂದೆಯೇ ನಾನೆ-ದು ತಿಳಿದು | ಚೆಕ್ರನ್‌--ಕೂಗುತ್ತ | ನ ಅಶ್ರು ವರ್ತಯತ್‌.. ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಅಧ-- ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ! ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ|  ಅಗ್ನಿ8-ನಿನ್ನ ಕೃದಯಸ್ಥವಾದ 
ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಗರ್ಭವು | ಶ್ವಶುರೇಷು ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಲ್ಲಿ । ದೀದಯತ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುಡೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಈ ಯಾನ ರೀತಿಯ ಪುತ್ರನು! ಸಮನಸಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ | 
ದಂಸೆತೀ- ಜಾಯಾಸತಿಗಳೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನೂ] ನಿ ಯೂಯೋತ್‌-- ಬೇರೆಮಾಡಬಲ್ಲನು? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪುತ್ರನು ಅನನ 
ತಂದೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವನು? ಅವನ ತಂದೆಯೇ ನಾನೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೂಗುತ್ತ ಯಾವಾಗ ಕಣ್ಣೀರನ್ನೂ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸನ್ನಿನೇಶದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹೃದಯಸ್ಥ ವಾದ ತೇಜೋರೂಪದಿಂದ ಗರ್ಭವು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ 
ಮಾತಾಹಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು? ಯಾನ ಪುತ್ರನು ತಾನೇ 
ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಜಾಯಾಸತಿಗಳೂ ಆದ ನನ್ಮನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು? 


English Translation. 
(Pururavas:) When shall ason (born of you) claim me asa father, 
and, crying, shed a tear on recognizing (me) ? What son shall sever husband 


and wife who are of one mind, now that the fire shines apon your husband’s 


parents ? 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | ತ್‌್‌ 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಾಣಿ ವರ್ತಯತೇ ಅಶ್ರು ಚಕ್ರನ್ನ ಕ್ರಂದದಾಧ್ಯೇ ಶಿವಾಯ್ಕೆ | 
| | | | | 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಹಿನವಾ ಯತ್ತೇ ಅಸ್ಮೇ ಪರೇಹ್ಯಸ್ತಂ ನಹಿ ಮೂರ ಮಾಪಃ |೧೩॥| 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | | | ps 
ಪ್ರತಿ | ಬ್ರವಾಣಿ |! ವರ್ಶಯತೇ | ಅಶ್ರು | ಚಕ್ರನ್‌ | ನ | ಕ್ರಂದತ್‌ | ಆ5ಧ್ಯೇ | ಶಿವಾಯ್ಕೆ | 
ಸ್ಟೆ | ತತ್‌ | ತೇ! ಹನನ! ಯತ್‌ | ಕೇ! ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಸರಾ! ಇಓ! ಅಸ್ತೆಂ | ನಹ | ಮೂರ | 


| 
ಮಾ| ಆಸೆ || ೧೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಇದೆಮುರ್ವಶೀವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಾಣಿ | ಪ್ರತಿವಚ್ಮಿ | ತ್ವದಪತ್ಯಮಶ್ರು 
ಜಾಷ್ಟಂ ವರ್ತಯತೇ | ವರ್ತಯಿಷ್ಯತಿ | ಆಧ್ಯ ಆಧ್ಯಾತೇ ವಸ್ತುನಿ ಶಿವಾಯೈ ಶಿನೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ 
ಸಮುಪಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ಚಿಕ್ರನ್ರುದನ್ನಶ್ರೂಣಿ ನಿಮುಂಚನ್ನ ಕ್ರಂದತ್‌ | ನಳಾರಶ್ಚಾರ್ಥೇ ! ಕೋತ್ಸ್ಯತಿ 
ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತ್ವದಸತ್ಯಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನವ ಪ್ರಹಿಣೋಮಿ ಯದಪತ್ಯಂ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ನಿಹಿತಂ | ತ್ವಂ ಸರೇಹ್ಯಸ್ತಂ | ಅಸ್ತನಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛ ! ಹೇ ಮೂರ 
ಮೂಢ ವಣ ಮಾಂ ನ ಹ್ಯಾಸೆಃ! ನಪ್ರಾಸ್ನೋಷಿ || ಹಿನನೇತ್ಯತ್ರೆ ಹಿನೋತೇಶ್ಸಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿ 
ಇತಿ ಭನಿಷ್ಯದರ್ಥೇ ಲಜ್‌ ನಿಷ ಆಮಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | ಅಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಬಹುಲವಚನಾ- 
ದಡಭಾವಃ | ಆಪಃ! ಅಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಅಟಿ ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ ಧಲೋ ಐಲ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಪುರೂರನನೆ) ಪ್ರತಿ ಬ್ರನಾಣಿ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. (ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು) | 
ಅಶ್ರು--ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 1 ವರ್ಶಯತೇ -ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಧ್ಯೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಶಿವಾಯೈ-- ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ ಆ ಕಾಲವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ | ಚೆಕ್ರೆನ್‌-- ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ನ ಕ್ರಂದತ್‌--ಅಳುತ್ತಾನೆ | 
ಯತ್‌ ತೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶಿಶುವು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತತ್‌--ಆದನ್ನು । ತೇ 
ನಿನಗೆ | ಪ್ರ ಹಿನವ._ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ತ್ರಂ- ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪರೇಹಿ-- ಹಿಂತಿರುಗು! ಮೂರ-- 
ಎಲೈ ಮೂಢನೆ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ನಹಿ ಆಪ್ಯ--ಸಮಾಸಿಸಲಾಕೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ಎಕ್ಕೆ ಪುರೂರವನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸರಿಯಾದುದೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಕಾಲವು ಸಮೀಪಿಸಿನೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪಿತೃವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ: ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವನ್ನು ಹುಟ್ಟದ 
ಕೂಡಲೇ ನಿನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. ಎಲೈ ಮೂಢನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಲಾರಿ 


English Translation 


(Urvashi :) Let me reply. (Your son) will shed tears, crying out and 
calling aloud when the expected auspicious time arrives; I will send you that 
(child) which is yours in me, depart to your house, you cannot, simpleton, 
detain me. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರಸತೇದನಾವೃತ್ಸರಾವತಂ ಪರಮಾಂ ಗಂತವಾ ಉ 


| | | 
ಅಧಾ ಶಯಾತ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಮೀಥೈನಂ ವೃಕಾ ರಭಸಾಸೋ ಅದ್ಭುಃ॥೧೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸು5ದೇವಃ | ಅದ್ಯ | ಪ್ರ;ಸತೇಶ್‌ | ಅನಾವೃತ್‌ | ಪೆರಾವತಂ | ಪರಮಾಂ! ಗಂತನೈ | 
| 
ಊಂ ಇತಿ! 
| | Al } I | A 
ಅಧ | ಶಯಾತ | ನಿಃಹತೇಃ | ಉಪ್ರ ಸೇ | ಅಧ 1 ಏನಂ | ನೃಕಾಃ | ರಭಸಾಸಃ | ಅದ್ಯುಃ || ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಅಥ ಪರಿದೂನೆಃ ಪುರೂರನಾ ಉವಾಚ |! ಸುದೇವಸ್ತ್ಯಯಾ ಸಹ ಸುಕ್ರೀಡಃ ಪತಿರದ್ಯ 
ಪ್ರಪತೇತ್‌ | ಅತ್ರೈವ ಪ್ರಪತತು |! ಅಥವಾನಾವೃದನಾವೃತ್ತಃ ಸನ್‌ ಪರಮಾಂ ಪರಾವಕೆಂ ದೂರಾದಸಿ 
ದೂರದೇಶಂ ಗಂತನೈ ಗಂತುಂ ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನಗಮನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಧಾಥವಾ ಯತ್ರಕುತ್ರಾಸಿ 
ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥೊ ನಿರ್ಜುತೇಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಶಯಾಕ | ಶಯನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಸಿರ್ಯಶಿಃ ಪಾಪದೇವತಾ | ಶಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ಸಂನಿಧೌ ಮ್ರಿಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾಥವೈನಂ 
ವೃಕಾ ಆರಣ್ಯಾಃ ಶ್ವಾನೋ ರಭಸಾಸೋ ನೇಗವಂತೋದ್ಯುಃ | ಭಕ್ಷಯಂತು | ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯೆಕಂ | 
ಸುದೇವೋ5ದ್ಯೋದ್ವಾ ಬಧ್ಗೀತ ಪ್ರ ವಾ ಪತೇತ್ತೆದೇನಂ ವೃಕಾ ವಾ ಶ್ಸಾನೋ ನಾದ್ಯುರಿತಿ ಹೈವ 
ತಡುವಾಚ ! ಶತ. ೧೧-೫-೧-೮ | ಇಕಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸುದೇವಃ--ನಿನ್ನೊಡಕೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು | ಅದ್ಯ--ಈಗಲೇ | ಪ್ರಪತೇತ್‌--ನೇದ 
-ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಅನಾವೃತ್‌ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರದಂತೆ | ಪೆರಮಾಂ ಪರಾವಕೆಂ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ | ಗೆಂತೆವೈ- ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಲಿ (ಅಥವಾ ಐಹಿಕವನ್ನೇ ತ್ಯಜಿಸಿಹೋಗಲಿ) | ಅಧ- 
ಅಥವಾ | ನಿರ್ಬುತೇಃ -ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಪಾಸದೇವತೆಯ | ಉಪಸ್ಥೇ- ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ಶಯಾತ-- 
ಬಿದ್ದುಕೊಳ್ಳ ಲ 1 ಅಧ--ಅಧವಾ | ಏನೆಂ- ಇವನನ್ನು | ರಭಸಾಸಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ವೈಕಾಃ- 
ತೋಳಗಳು | ಅದ್ಭುಃ--ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಈಗಲೇ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗಲಿ, ಅಧವಾ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾರದಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ (ಐಹಿಕವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಲಿ ಅಧವಾ ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಪಾಸದೇವತೆಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ತೋಳಗಳು ಭಕ್ರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


(Pururavas :) (Your husband) who sports with you may now depart) 
never to return (depart) to proceed to a distant region. Either let him sleep 
upon the lap of Nirriti, or let the swift-moving wolves devour him. 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯ ವಿರಹದುಃಖವವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ದುಃಖಸಂತಪ್ರನಾಗಿ ಜೀವಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಾನಾಸಂಕಟಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದೇ ಒಳ್ಳೆ ಯದೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ, ನಾನಾವಿಧ 
ಪ್ರಲಾನಗಳಿಂದ ತನ್ನ ವಿಷಾದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಅದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿಷಾದ ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೭-೩) 


ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ಇದುವರೆಗೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನಗಲಿ ವಿರಹವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಹೇಗೆತಾನೆ ಜೀವಿಸಲಿ? ಈ ನನ್ನ ಶರೀರವು ನೆಲದಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ್ರಿತವಾಗಿ 
ಬಿದ್ದುಹೋಗಬಾರದೇ ? ಅಥವಾ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರದಿರುವಂತೆ ಅತ್ಯುಂತ ದೂರದೇಶಕ್ಕಾದರೂ ಹೋಗಲೇ ? ಅಥವಾ 
ಮೃತ್ಯಸಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಮರಣಕ್ಕೆ ವಶವಾಗಲೇ ? ಅಥವಾ ನನ್ನನ್ನು ತೋಳಗಳಾದರೂ ತಿನ್ನಬಾರಜೀ? 

ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರೂರವನಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವಳು, 


ಕ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪುರೂರಪೋ ಮಾ ಮೃಥಾ ಮಾ ಪ್ರ ಸಪ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ವೃಕಾಸೋ ಅಶಿ- 


ವಾಸ ಉ ಕ್ಷನ್‌! 


| | | 
ನ ವೈ ಸ್ರ್ರೈಣಾನಿ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ ಹೃದಯಾನ್ಯೇತಾ llasl 
| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | 
ಪುಕೂರವಃ | ಮಾ | ಮೃಥಾಃ | ಮಾ! ಪ್ರ | ಪಪ್ತಃ | ಮಾ| ತ್ಹಾ | ವೈಕಾಸಃ | ಅಶಿನಾಸಃ | ಊಂ ಇತಿ! 
ಕ್ಷನ್‌ | 


| | I | ಸ 
ನ|ನೈ! ಸ್ತ್ರೈಣಾನಿ! ಸಖ್ಯಾನಿ! ಸೆಂತಿ | ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ | ಹೃದಯಾನಿ | ಏತಾ || ೧೫ || 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತಮಿತರಾ ಪ್ರಶ್ಯುವಾಚಿ | ಹೇ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಂ ಮಾ ಮೃಥಾಃ | ಮೃತಿಂ ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | 
ಮ್ರಿಯತೇರ್ಲುಜ ಥಾಸಿ ಹ್ರಸ್ವಾದಂಗಾದಿತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ || ತಥಾ ಮಾ ಪ್ರ ಪಪ್ತಃ | ಅತ್ರೈವ 
ಪತನಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ!! ಪತೇರ್ಲುಜ' ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾತ್ತುಸಾದೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಸತಃ ಪುಮಿತಿ 
ಫುಮ್‌!! ತಥಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಶಿನಾಸೋತಶುಭಾ ವೃಕಾಸೋ ವೃಕಾ ಮಾ ಉ ಕ್ಷನ್‌! ಉ ಇತ್ಯೇವಕಾರಾರ್ಥೇ! 
ಅಸ್ಷನ್‌ | ಮಾಭ್ಯವಹಾರಯೆಂತು | ಕಿಮಿತ್ಯೇವಮಸ್ಮಡುಪೆರ್ಯಾಗ್ರಹಂ ಕರೋಷಿ! ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿ- 
ತೈರ್ಥಃ ॥ ಅದೇರ್ಲುಜ್‌ ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಫಸ್ಸೃೃ | ಪಾ. ೨-೪-೩೭1 ಇತಿ ಘಸ್ಲಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಶಾಸಿವಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ವೆಂ 1 ಖರಿ ಚೇತಿ 
ಚರ್ತ್ತಂ | ಬಾಹುಲಕಾದಡಭಾವಃ || ಅಥ ಸ್ಪಸ್ನೇಹಸ್ಯಾಸಾರತಾಮಾಹ | ಸ್ತ್ರೈಣಾನಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಕೃತಾನಿ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ನನೈ ಸಂತಿ! ನ ಸಂತಿ ಖಲು | ಅಭಾನೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಏತಾನಿ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ 
ಹೃದಯಾನಿ ಯಥಾ ವತ್ಸಾದೀನಾಂ ವಿಶ್ವಾಸಾಪನ್ನಾನಾಂ ಘಾತುಕಾನಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯಕಂ। 
ಮೈತದಾದೃಥಾ ನ ವೈ ಸ್ಟ್ರೈಣಗ್‌೦ ಸಖ್ಯಮಸ್ತಿ ಪುನರ್ಗೃಹಾನಿಹೀತಿ ಹೈವೈನಂ ತೆದುವಾಚ | ಶತ. ೧೧-೫- 
೧-೯! ಇಕಿ 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಪುರೂರವಃ॥..-ಎಲೈ ಪುರೂರನನೇ 1 ಮಾ ಮೃಧಾಃ--ಮರಣವನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡ | ಮಾಪ್ಪ 
ಪಪ್ತೈ£--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲೂ ಬೇಡ | ಶ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು 1ಆಶಿನಾಸಃ--ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ವೃಕಾಸಃ 
ತೋಳಗಳು | ಮಾ ಉಕ್ಷನ್‌-ಕಬಳಿಸದಿರಲಿ | ಸ್ತ್ರೈಣಾನಿ--ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮಾಡುವ | ಸಖ್ಯಾನಿ- 
ಮಿತ್ರತ್ವವು| ನ ನೈ ಸಂತಿ--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ। ಏತಾ--ಇವು! ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ--ಸಾಲಾವೃಕ 
ವೆಂಬ ಮೃಗಗಳ । ಹೃದೆಯಾನಿ-- ಹೃದಯದಂತೆ ಕ್ರೂರವಾದವು (ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲವು). 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ಎಲೈ ಪುಶೂರನನೇ, ನೀನು ಮೃತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಬೇಡ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲೂ 
ಬೇಡ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ತೋಳಗಳು ಕಬಳಸದಿರಲಿ. ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಮಿತ್ರಸ್ವವು ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವು ಸಾಲಾವೃಕವೆಂಬ ಮೃಗಗಳ (ನರಿಗಳ) ಹೃದಯದಂತೆ ಕ್ರೂರವೂ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲದವೂ 
ಆಗಿವೆ. 

English Translation 


(Uruashi +) Die not, Pururavas, fall not, let not the hideous wolves 
devour you. Female friendships do not exist, their hearts are the hearts of 


jackals. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯದ್ವಿರೂಪಾಚರಂ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟ್ವವಸಂ ರಾತ್ರೀಃ ಶರದಶ್ಚತಸ್ರಃ | 


| | | | 
ಫೈತಸ್ಯ ಸ್ಲೋಕಂ ಸಕೃದಹ್ನ ಆಶ್ಲಾಂ ತಾದೇನೇದಂ ತಾತೃಪಾಣಾ ಚರಾನಿಂ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | I I 
ಯತ್‌ | ನಿ€ರೂಸಾ | ಅಚೆರಂ | ಮರ್ತ್ರೋಷು | ಅವಸಂ | ರಾತ್ರೀಃ! ಶರಡಃ | ಚಕಿಸ್ರ॥ ] 


| | 
ಫ್ರುತಸ್ಯ। ಸ್ತೋಕಂ | ಸಕೃತ್‌ | ಅಹಃ | ಆಶ್ನಾಂ | ತಾಶ್‌! ಏನ ! ಇದಂ | ತತೈೆಸಾಣಾ | ಚೆರಾಮಿ 1೧೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆದ್ಯೈದಾ ವಿರೂಪಾ ಮನುಷ್ಯಸಂಪರ್ಕಾದ್ದಿಗತಸಹಜಭೂತದೇವರೂಸಾಪತ್ಯಾನುಕೂಲ್ಯೇನ 
ನಾನಾರೂಪಾ ನಾ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಚರಂ ತೆದಾನೀಂ ರಾಶ್ರೀಃ ಪೂರಯಿ ಶ್ರೀಶ್ಚತಸ್ರಃ 
ಶರಡೋ$ವಸಂ | ನ್ಯವಸಂ || ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೆದಾನೀಂ ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋಕಂ 
ಸಕೃದಹ್ನ ಆಶ್ನಾಂ! ತಾಜೀನ ತೇನೈವ ಸ್ತೋಕೇನಾಹಮಿದಂ ಸಂಪ್ರತಿ ತಾತೃಪಾಣಾ ತೃಪ್ತಾ ಸತೀ 
ಚರಾಮಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ | ನಿರೂಪಾ ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಾಭಂವಿಕವಾದ ದೇವರೂ ಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತ್ಯೇಷು- 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ಆ ಚರಂ-ಸಂಚರಿಸಿಡೆನೋ ಆಗ | ರಾತ್ರೀ ಸಂತೋಷಜನಕಗಳಾದ | ಚತಸ್ಪ್ರ 
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ಶರದೇ--ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳನ್ನು | ಅವಸಂ--ನಿನ್ನೊಡನೆಕಳೆದೆನು | ಸಕೃತ್‌ ಅಹ್ಮಃ--ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ 
ಮಾತ್ರ | ಫೃತೆಸ್ಯ ಸ್ತೋಕಂ--ಕೊಂಚ ಭಾಗ ಫೈತವನ್ನು | ಆಶ್ನಾಂ-ತಿಂಜಿನು | ತಾದೇವ-- ಅಷ್ಟ ರಿಂದಲೇ | 
ತಾಶೃಸಾಣಾ--ತೃಪ್ತಳಾಗಿ | ಇಡಂ- ಈಗ | ಚೆರಾಮಿ--ಚಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ದೇವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ನಾಲ್ಕು ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಕಳೆದೆನು, ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚಭಾಗ 
ಫೃತವನ್ನು ತಿಂಜಿನು. ಅಪ್ಪ್ರರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತ್ರಳಾಗಿ ಈಗ ಚಲಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


When changed in form 1 wandered amongst mortals, 1 dwelt (with 
them) four delightful years. 1 ೩೭೮ onceaday ೩ small quantity of butter; 


satisfied with that I now depart. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| | 
ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ರಾಂ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೀಮುಸ ತಿಕ್ಸಾಮ್ಯುರ್ವತೀಂ ವಸಿಷ್ಠಃ | 


| | | I 
ಉಪ ತ್ವಾ ರಾತಿಃ ಸುಕೃತಸ್ಯ ತಿಸ್ಮಾನ್ಸಿ ವರ್ತಸ್ವ್ಯ ಹೃದಯಂ ತಪ್ಯತೇ ಮೇ | 
|| ಪದಪಾರಃ ॥! 
ಅಂತರಿಶ್ಸೇಪ್ರಾಂ | Sei | ವಿಂಮಾಸೀಂ I wb | ಶಿಕ್ಷಾಮಿ | was | ನಸಿಷ್ಯ॥ | 


ml ತ್ವಾ! ರಾತಿಃ | ಸುತಕ್ಕತಸ್ಳ | ತಿಸ್ಕಾತ್‌ | ಫಿ 1 ವರ್ಶಸ್ವ। ಹೃಡಯಂ | ತಸೈತೇ। ಮೇ | ೧೭ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ರಾಂ ಸ್ವತೇಜಸಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಪೂರಯಿತ್ರೀಂ ತಥಾ ರಜಸೋ ರಂಜಕಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ 
ನಿಮಾನೀಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀಮುರ್ವಶೀಂ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಮಾನಾನಾಂ ಮಥ್ಯೇ$ತಿಶಯೇನ ವಾಸಯಿತಾಹಮುಪೆ 
ಶಿಕ್ಷಾಮಿ ವಶಂ ನಯಾಮಿ | ಸುಕೃತಸ್ಯ ಶೋಭನಕರ್ಮಣೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಪುರೂರವಾಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಮುಸ 
ತಿಷ್ಮಾತ್‌ |! ಉಪತಿಷ್ಮತು | ಮೇ ಹೃದಯಂ ಶಸ್ಯತೇ | ಅತೋ ನಿ ವರ್ತ್ಕಸ್ವ'! ಏವಂ ರಾಜೋವಾಚ | 
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ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಕೆರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ - ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬುನವಳೂ | ರಜಸಃ-- ಉದಕಕ್ಕೆ | 
ನಿಮಾನೀಂ--ನಿಮಾ” ಸಕಳೂ ಆದ | ಉರ್ವಶೀಂ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು| ವಸಿಷ್ಮ?--ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾನವನಾದ ನಾನು 
ಅಧವಾ (ಸಂಗಡಿಗರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳ ನಾನು) | ಉಪೆ ಶಿಕ್ಷಾಮಿ- ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಸುಕೃತೆಸ್ಯ- ಉತ್ತನುನಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ರಾತಿಃ- ದಾತೃವಾದ (ಕರ್ಮಕತ್ತೃವಾದ) ಶ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಉಸತಿಷ್ಠಾತ್‌--- ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕುಳ್ಳಿರಲಿ] ಮೇ- ನನ್ನ | ಹೃದಯಂ. ಹೃದಯವು | 
ತಸ್ಯತೇ--ದಹಿಸುತ್ತಿದೆ (ಅದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ) | ನಿ ವರ್ಶೆಸ್ಟ--ಹಿಂತಿರುಗು 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯ) ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲ ತುಂಬುವವಳ್ಕೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಸನಿರ್ಮಾಪಕಳೂ 
ಆದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಸ್ಫಮಾನವನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಇಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. (ನನಗೆ ವಶಳಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ) ಉತ್ತಮವ-ದೆ ಕರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ ಪುರೂರವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಹಸೌಖ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಲಿ ನಿನ್ನ ವಿರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ತಪಿಸುತ್ತಿಡೆ, ಹಿಂತಿರುಗು. 


English Translation 


(Pururavas) 1, Vasistha, bring under subjection Urvashi who fills the 
firmament (with lustre) and measurcs out the rain. May (Pururavas), the 


bestower of the auspicious rite, abide near you; come back—my heart is 


burning. 
8 || ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | | 
ಇತಿ ತ್ವಾ ದೇನಾ ಇನು ಆಹುರೈಳ ಯಥೇಮೇತದೃನಸಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧುಃ | 


| | | 
ಪ್ರಜಾ ತೇ ದೇನಾನ್ಷ ವಿಸಾ ಯಜಾತಿ ಸ್ವರ್ಗ ಉ ತ್ವಮಸಿ ಮಾದಯಾಸೇ ॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ 
[| 
ನತ್ತ 1 ತ್ತಾ! ದೇವಾಃ | ಇಮೇ! ಆಹುಃ | ಳೆ | ಯಥಾ ಈಂ | ಏತತ್‌ | ಭಸಸಿ | ಮೃತ್ಯು ಬಂಧು! 


I 
ಪ್ರೇಜಾ! ತೇ | ದೇವಾನ್‌! ಹನಿಷಾ | ಯೆಜಾತಿ! ಸ್ವಃ5ಗೇ! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವ ಶ್ವಂ। ಆಸಿ | ಮಾಡೆಯಾಸೇ॥ 


|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಬಳೆ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಾ ತ್ನಾಮಿಮೇ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಮೃತ್ಯು ಬಂಧುರ್ಮ್ಮ್ಯತ್ಯೋ. 
ರ್ಬಂಧಕೋ ಮೃತ್ಯೋರ್ಬಂಧುಭೂಶೋ ವಾ ಮೃತ್ಯುವಶಮಪ್ಪಾಪ್ನುವಂಸ್ತೃಂ ಯಥೇಂ ಯಶೈತ- 
4 
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ಪೃವಸಿ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಸ್ರ ಜಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ತೇ ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಸತ್ತ 
೯ ವಿಷಾ ಯಜಾಸಿ | ಯಜಸಿ | ಸ್ಪರ್ಗ ಉ ಸ್ವರ್ಗ ಏನ ತ್ವಮಸಿ ಮೂದೆಯಾಸೇ ! ಮಾಡಯಸೇಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸಹ। ಏನಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥ॥! ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಕರೋಷಿ ತಸ್ಮಾದಭಿಲಾಷಂ ಹಿತ್ವಾ ಸುಖೀ ಭನೇತಿ ಸೇಯಂ 


ರೂರವಸಂ ಪ್ರತು ಎಟ! 
ಫು | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಐಳೆ--ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಪುರೂರನನೇ | ತ್ವಾ-ನಿನಗೆ] ಇಮೇ ದೇವಾಃ--ಈ ದೇವತೆಗಳು | 
ಇತಿ ಈ ರೀತಿ | ಆಹುಃ ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ | ಯಥೇಂ-- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಮೃತ್ಯುಬಂಧುಃ- ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ 
ವಶನಾಗಿ ! ಭವಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಏತೆತ್‌--ಇದು ಖಂಡಿತ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಜಾ--ಪುತ್ರನು (ಪುತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ನೀನು) | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹನಿಷಾ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯಜಾತಿ--ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (ಪೂಜಿಸು) | ತ್ವಂ ಅಸಿ--ನೀನಾದರೋ | ಸ್ಪರ್ಗೆ--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ |! ಮಾದೆಯಾಸೇ--ನಮ್ಮೊಡನೆ 


ಸೇರಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಉರ್ವಶಿಯವಾಕ್ಯು) “ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, (ಎಂದಾದರೊಂದುದಿನ) ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ವಶನಾಗುತ್ತೀಯೆ, 
ಇದು ಖಂಡಿತ. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆ” ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


(Urvashi :) These gods said to you, Aula, since you are indeed subject 
to death, let your progeny propitiate your gods with oblations, you shal. 
rejoice (with me) in heaven. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ವಿಷಯವು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವಿಜಿಯೆಂಬುದನ್ನು ತೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರ್ಗ ಉ ತ್ವಮಪಿ ಮಾದಯಾಸೇ ! ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುನೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಮತ್ತು ಭವಸಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧು$ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯರ್ಮಥಿಷ್ಠನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗಿ 
ಈ ಪಾರ್ಥಿವ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದನಂತರೆ (ಬೇರೆ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತೊಂಬತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
!!ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಅಥ ಪ್ರ ತೇ ಮಹ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಬರುರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸ ಜುಸಿಃ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇ ಸರ್ವಹರಿರ್ನಾ ನಾಮ! ದ್ಹಾದಶೀತ್ರಯೋಪಶ್ಶೌಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕಾದಶ ಜಗತ್ಯಃ | 


ಅ. ೮, ಅ, ೫. ನ. ೫] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 51 
ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಟಾ ಹರೀ | ತೆಯೋರತ್ರೆ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ನಾತ್ರದ್ದೇವತಾಕಮಿದಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ | 
ಪ್ರ ತೇ ಸಸ್ತೋನಾ ಬರುಃ ಸರ್ವಹರಿರ್ನೈಂದ್ರೋ ಹರಿಸ್ತುತಿರ್ದಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ತೈತೀಯೇ 
ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚ! ಪ್ರ ತೇ ಮಹ ಊರತೀ ಶಚೀವಸ್ತೆವ 
ನೀರ್ಯೇಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ! ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೀಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಸ್ರ ತೇ ಮಹೇ ನಿಷಥೇ ಶಂಸಿಸಂ ಹರೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಆ. ೬೨ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು... ಪ್ರ ತೇ ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವನಾದ ಬರು ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಸರ್ವಹರಿ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡು ಮತ್ತು ಹೆದಿಮೂರನೆಯ 
ಖಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಫವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪ್ರ ತೇ ಸಸ್ತ್ರೋನಾ ಬರು: ಸರ್ವಹರಿನೆ್ಯಂದ್ರೋ ಹರಿಸ್ತುತಿದರ್ದೀತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅತಿರಾತ್ರನೆಂಬಯಾಗದ ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಹತ್ತಿಜನು 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ತೇ ಮಹ ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತೆವ ವೀರ್ಯೆೇ- 
ಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೈತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಷೋಡಶಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಶನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ. ತೇ ಮಹೇ 
ವಿದಥೇ ಶಂಸಿಸಂ ಹರೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೯೬ 
ಮಂಡಲ-- ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೬ | 
ಅಸ್ಟಕ--೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ--೫, ೬, ೭॥ 

ಓ|ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ- ೧೩1 

॥ ಖುಸಿಃ-ಬರುಃ ಸರ್ವಹರಿರ್ನೈಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ-__ಹರಿಸ್ತು ತಃ ॥ 

|| ಛಂದಃ... ೧-೧೧. ಜಗತೀ | ೧೨, ೧೩ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | | 
ಪ್ರ ತೇ ಮಹೇ ವಿದಥೇ ಶಂಸಿಷಂ ಹರೀ ಪ್ರ ತೇ ವನ್ನೇ ನನುಷೋ 
ಹರ್ಯತಂ ಮದಂ | 
| | 
ಫ್ರುತಂ ನ ಯೋ ಹರಿಭ್ಲಿಶ್ಟಾರು ಸೇಚಿತ ಆ ತ್ವಾ ನಿಶಂತು ಹರಿನರ್ಪಸಂ 


| 
ಗಿರಃ ಗ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮. ಸೂ. ೯೬. 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಹ್ರ|ತೇ!ಮಹೇ! ನಿಷಧೇ | ಶಂಸಿಷಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಪ್ರ । ತೇ | ವನ್ವೇ | ವನುಷಃ | ಹರ್ಯಕಂ | 


ಮಹಿಂ | 
| 
ಫೃತಂ| ನ! ಯಃ! ಹರಿಂ ಚಾರು | ಸೇಚತೇ! ಆ | ತ್ವಾ! ವಿಶಂಶು | ಹರ; ವರ್ಷೆಸಂ | ಗಿರಃ il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಹರೀ ಅಶ್ಟ್‌ ಮಹೇ ಮಹತಿ ನಿಷಥೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರ ಶಂಸಿಷಂ | ಅಶಂಸಿಷಂ। 
ಅಸ್ತಾನಿಸಂ | ತಥಾ ವನುಷಃ || ನನು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತೇ ತನ ಹರ್ಯತಂ॥ ಹರ್ಯ 
ನೆತಿಕಾಂತ್ಕೋಃ | ತಸ್ಯಾಣಾದಿಕೋತತಚ್‌ | ಚಿತ್ಸ್ನರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಕಮನೀಯೆಂ ಮದಂ ಪ್ರ 
ವನ್ನೇ | ಪ್ರಯಾಚೇ*ಸ್ಮದಭಿಮತಂ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಯ.ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೈರಕ್ಟೈ- 
ರ್ಮಡ್ಯಾಗಂ ಗತ್ವಾ ಚಾರು ಚರಣೀಯಂ ಫೃತಂ ನ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮುದಕಂ ಸೇಚತೇ ವರ್ಷತಿ 
ತಂ ತಾದೃತಂ ಹರಿವರ್ಪಸಂ | ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಹರಿತರೂಪೆಂ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಾ ವಿಶಂಶು 
ಗಿಕೋ5ಸ್ಮದೀಯಾ। ಸ್ತುತಿವಾಚಿಸ್ತವ ಮದಾಯ ॥| 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ--ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು || ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ವಿದಥೇ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಪ್ರ ರಂಸಿಷಂ-- ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ವನುಷಂ-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ತೇ-- ನಿನ್ನಿಂದ | 
ಹರ್ಯತಂ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಮದಂ--ಹರ್ನನನ್ನು | ಪ್ರವನ್ಹ್ನೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಯೆ8- ಯಾನ 
ನೀನು | ಹರಿಭಿ8-ಸಿನ್ನ ಅಕ್ಚಗಳೊಡನೆ | ಚಾರು-_ ಹಿತಕರವಾದ | ಫೈತೆಂ ನ--ಫೃತದಂತೆ ಇರುವ ಉದಕ 
ವನ್ನು | ಸೇಚತಶೇ--ಸುರಿಸುನಯೋ ಅಂತಹ | ಹರಿವರ್ಷಸಂ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ದರೂಪವುಳ್ಳ॥ ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು] ಆ ವಿಶಂತು-- ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, 

1 ಭಾನಾರ್ಥ !! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಫೃತದಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, 

English Translaton 


1 glorified your bay horses, Indra, at the great sacrifiee, I solicit the 
agreeable exhilaration of you, the destroyer of foes. May my praises attain to 
you, whose form 15 yellow, who, with your horses, shower (water) like 
beautiful butter. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 





ಹ ೊ 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಸ್ಲಿ ಕೆಲನಿಬ್ಚರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಾಶ್ವಗಳನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಶೈಲಿಯು ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟದ್ದಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದು ಮಂತ್ರ ಪಠನವು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧನಾಗಿ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ನೈಶಿಸ್ಟ್ಯವು, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।| 


| | | 
ಹರಿಂ ಹಿ ಯೋನಿಮಭಿ ಯೇ ಸಮಸ್ವರನ್ಹಿನ್ವಂತೋ ಹರೀ ದಿವ್ಯಂ ಯಥಾ 


ಖಂ 
ಸದಃ | 
| | 
ಆ ಯಂ ಪೈಣಂತಿ ಹರಿಭಿರ್ನ ಧೇನವ ಇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಂ ಹರಿವಂತ- 
ಮರ್ಚತ ಗ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಹರಿಂ! ಹ 1 ಯೋನಿಂ | ಅಭಿ! ಯೇ | ಸಂತ ಅಸ್ಕರನ್‌ ! ಹಿನ್ನಂತೆಃ। ಹರೀ ud | ದಿವ್ಶಂ | ಯಥಾ | 


ಸದ I 


1, | | | 
ಆ! ಯೆಂ! ಸ್ಮಣಂತಿ! ಹರ್ರೀಭಿಃ | ನ! ಧೇನವಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶೂಷಂ | ಹೆರೆ;ವಂತೆಂ 1 ಅರ್ಚತೆ ॥ಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಪೂರ್ನೇ ಸ್ತೋತಾರ ಬುಷಯೋ ಯೋನಿಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಭೂತೆಂ ಹರಿಮಶ್ಚಮಭಿ 
ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಸ್ಟ ಶಬ್ದೋಪೆತಾಸಯೋಃ || ಅಭಿಸಂಸ್ತುವಂತಿ | 80 ಕುರ್ವಂತೆಃ | ದಿವ್ಯಂ ದೇವ- 
ಸಂಬಂಧಿ ಸದೋ ಯಾಗಗೃಹಂ ಯಥಾ ಪ್ರೇರಯಂತೀಂದ್ರಂ ತಥಾ ಹರೀ ಆಶ್‌ ಹಿನ್ನಂತಃ ಪ್ರೇರಯೆಂತಃ! 
ಸೋಮೇಭಿಷುತೇ ಸೆತಿ ಸ್ಪಯನೇನೇಂದ್ರೋ ರಥೇತರ್ವಾ ಪ್ರೇರಯತಿ ಅತಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ಹರಿಪ್ರೇರಣತ್ವೆಂ |! ಯದ್ಭಾ! ದಿವ್ಯಂ ಸದ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ರಾಪುಯಾದೃಥಾ ತೆಥಾ ಹರೀ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹಿಸ್ಟಂತಃ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಃ | ಯಮಿಂದ್ರಂ ಧೇನವೋ ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾ ಗಾಖೋ ಯಧಾ ಸೃಣಂತಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಃ 1 
ಅತ್ರ ಪುರಸ್ತಾಡುಪಚಾರೋತಹಿ ನಕಾರ ಉಪಮಾರ್ಥಿಯಃ | ಹರಿಭಿರ್ಹರಿತನರ್ಣೈಃ ಸೋಮೈರಾ 
ಸೃಣಂತಿ ಪೂರಯಂತಿ ಚೆ! ತಥಾ ಯೂಯಮಸೀಂದ್ರಾಯೆಂಂದೈಸ್ಯ ಹರಿನಂತೆಂ ಶೂಷಂ ಬಲಮರ್ಚತ। 


ಫೂಜಯೆತ ಹೇ ಸ್ಲೋತಾರಃ ಸ್ಲುತಿಭಿಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೇ.--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖಸಿಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ಸದೆ8--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ 1 ಯೆಥಾ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 1 ಹರೀ.--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತೇ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ 1 ಯೋನಿಂ-- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ | ಹರಿಂ--ಅಶ್ವನನ್ನು | ಅಭಿ ಸಮಸ್ವರನ್‌-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ! ಧೇನವಃ 
ನ--ಥೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವಂತೆ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹರಿಭಿಃ-- ಪಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮಗಳಿಂದ | ಅ ಪೃಣಂತಿ- ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವರೋ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಆದೇ ಇಂದ್ರನ | 
ಹರಿವಂತೆಂ--ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತವಾದ | ಶೂಷಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅರ್ಚೆತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಾಹಕವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡುವರೋ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದ ಬಲವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. (ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ) 

English Translation. 

You, who have praised the horses, the seat of Indra, urging the 
horses so that (Indra may reach) the divine assembly, do you worship the 
horse-possessing might of Indra» whom men delight with the golden-tinted 
Soma juices as milch cows (with their milk.) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 


| I | | 
ಸೋ ಅಸ್ಯ ನಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ಯೆ ಆಯಸೋ ಹರಿರ್ನಿಕಾನೋ ಹರಿರಾ 


ಗಳಸ್ತ್ಯೋಃ | 
| | | 
ದ್ಯುಮ್ನೀ ಸುಶಿಪ್ರೋ ಹರಿಮನ್ಯುಸಾಯಕ ಇಂದ್ರೇ ನಿ ರೂಪಾ ಹರಿತಾ 
ಮಿಮಿಕ್ಷಿರೇ ೩! 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ । ಅಸ್ತ್ರ | ನಜ್ರಃ | ಹರಿತಃ । ಯಃ | ಅಯೆಸಃ | ಹರಿಃ | ನಿ; ಕಾಮಃ | ಹಠಿಃ | ಆ | ಗಭಸ್ತೋಃ | 


| I | 
ಮ್ಯಮ್ನಾ 1 ಸುಶಿಪ್ಸಃ | ಹರಿಮನ್ಮು5ಸಾಯೆಕಃ | ಇಂದೈೇ | ನಿ] ರೂಪಾ | ಹರಿತಾ | ಮಿಮಿಕ್ಷಿಕೇ | &॥ 


ಬಾ ಹಾ ಳಾ 
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|! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ!! 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸ ನಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ಹರಿತವರ್ಣೋ ಯೆ ಆಯೆಸೋ;5ಯೆಃಸಾರಭೂತೋಸ್ತಿ 
ನಿರ್ಮಿತಃ | ಸ ಚ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ವಜ್ರೋ ನಿಕಾಮೋ ನಿತರಾಂ ಕಮನೀಯಃ! ಸ ಆ ಹಂತಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ | ತಾದೃಶೋ ವಜ್ರೋ ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋರ್ಹಸ್ತ್ರಯೋರ್ವರ್ತತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ 1 ಅಯೆಮಿಂಜ್ರೋ 
ಡ್ಯುಮ್ನಾ |! ಡ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ಧನಂ! ಕೆದ್ಬಾನ್‌ ಸುಶಿಪ್ರೆಃ ಶೋಭನಹನುರ್ಹರಿಮನ್ಯುಸಾಯಕಃ | 
ಯೆಸ್ಕೆ ಮನುಃ ಸಾಯಿಕಃ ಶತ್ರುಹಂತಾಭಿಗೆಂತಾ ನಾ ಭವತಿ! ಯೆದ್ವಾ। ಶತ್ರುಹಂತಾ ಕೋಪಃ 
ಸಾಯೆಕೆಕ್ಕ ಯಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ | ಇಂದ್ರೇ [ರೂಪಾ ರೂಪಾಣಿ ಹರಿತಾ ಹರಿತಾನಿ 
ನಿ ಮಿಮಿಕ್ಸಿರೇ | ನಿಷಿಕ್ತಾನಿ ಬಭೂವುಃ || ಮಿಹೇಃ ಸನಂತಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಅಟ ರೂಪಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಕ- ಇಂದ್ರನ | ` ಯಃ ವಜ್ರ8--ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಹರಿತಃ- ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ | ಸಿಕಾಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ | ಆಯೆಸ8- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುಯೋ | 
ಸಃ--ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವು 1 ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ| ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ-ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿದ್ದು | ಆ (ಹಂತಾ)--ಶತ್ರು 
ನಾಶಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ದೈುನಿಸ್ನಾ--ಧನವಂಶನಾಗಿಯೂ | ಸುಶಿಪ್ರ8-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಹರಿಮನ್ಯುಸಾಯೆಕ8-- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕ್ರೋಧ ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂಇದ್ದಾನೆ. | ಹರಿತಾ ರೂಪಾ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರೂಸಗಳು | ಇಂದ್ರೇ-- ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | 
ನಿ ಮಿಮಿಕ್ಸಿರೇ- ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ, ಉಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುತ್ತಡಿ ಇಂದ್ರನು 
ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕ್ರೋಧ ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದೆ ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ ರೂಪಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 


English Translation 


That is his thunderbolt, yellow, made of iron, the destroyer (of foes) 
desirable, it is in his hands; (he is) possessed of riches handsome-jawed, 
possessed of a shaft and anger which destroyes (his foes)-many golden-tinted 
forms are mixed in Indra. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ 
ದಿವಿ ನ ಕೇತುರಧಿ ಧಾಯಿ ಹರ್ಯತೋ ವಿನ್ಯಚದ್ವಜ್ರೋ ಹರಿಶೋ ನ 


| 
ರಂಹ್ಯಾ | 
| | 
ತುದದಹಿಂ ಹಠಿತಿಪ್ರೋ ಯ ಆಯಸಃ ಸಹಸ್ರತೋಕಾ ಅಭವದ್ಧರಿಂಭರಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | | | | 
ದಿನಿ। ನ! ಕೇತುಃ | ಅಧಿ | ಧಾಯಿ | ಹರ್ಯೆತಃ | ನಿನ್ಯಚತ್‌ | ವಜ್ರ8 | ಹರಿತ | ನ | ರಂಹ್ಯಾ | 


| 
ತುದತ್‌ | ale ] ಹಠೇಶಿಸ್ರಃ | ಯಃ! ಆಯೆಸಃ! ಸಹಸ್ಪ್ರ*ಶೋಕಾ। | ಅಭವತ್‌ | ಹರಿಂ೪ಭರ1 |೪| 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಕೇತುಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ ಅದಿತ್ಯ ಇನ ಸ ಯೆಥಾಧಿ ನಿಹಿತಃ 
ಏನಮಯಮಿಂದ್ರೋ ಧಿ ಧಾಯಿ ! ಅಧ್ಯಧಾಯಿ | ಸ್ತೋತೈಭಿರಧಿ ನಿಹತಃ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ನಜ್ರೋ 
ಹರ್ಯತೆಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಃ ಸನ್‌ ವಿವ್ಯಚೆತ್‌! ನ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ ವಾಸ್ತೆವ್ಯಂ ಶತ್ರುಸಂಘಂ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಹರಿತೋ ನ ಹರಿತನರ್ಣು ಅಧ್ವಾಹರ್ತಾರೋ ವಾಶ್ಚಾ ಆದಿತ್ಯೈಸಂಬಂಧಿನಃ | ಶೇ ಯಥಾ ರಂಹ್ಯಾ 
ರಂಹಣೇನ ನೇಗೇನ ನ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ ವ್ಯಾಪ್ತವೃಂ | ಯೋತಸ್ಯ ನಜ್ರ ಆಯೆಸೋ€ಯೋವಿಕಾರೋ ಹಿಂ 
ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ತುದಶ್‌ ೪ನಸ್ತಿ 1 ಯೋತಯೆಂ ಮಹಾನುಭಾನೋ ಹರಿಶಿಪ್ರೆಃ ಸೋಮಸಾನರಭ- 
ಸೇನ ಹರಿತೆನರ್ಣನಾಸಿಕಸ್ತದ್ವರ್ಣಹನುರ್ವಾ ಹರಿಂಭರೋ ಹರ್ಯೋರ್ಭರ್ಶೆಂದ್ರೆಃ ಸಹಸ್ರಶೋಕಾ 
ಅಭವತ್‌ | ಶುಚಿ ದೀಷ್ತಾ | ಅಪೆರಿಮಿತದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ದಿವಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ] ಕೇತುಃ ನ--ಧ್ವಜರೂಪನಾದ ಅದಿತ್ಯನಂತೆ || ಅಧಿ ಧಾಯಿ--ಇಂದ್ರನೂ 
ಸ್ಫುನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ| ರಂಹ್ಯಾ-ಕನ್ಮು ವೇಗದಿಂದ | ಹರಿತೋ ನ- ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಗುರಿಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವಂತೆ | ಹರ್ಯತೆಃ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಜ್ರಃ --ನಜ್ರಾಯುಧವು | ವಿವ್ಯಚೆತ್‌- ಶತ್ರುಸಂಘವನ್ನು 
ಸವಿಾಸಿಸುತ್ತದೆ 1 ಯೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನ! ಆಯೆಸ:- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು | 
ಆಹಿಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು 1 ತುದತ್‌--ಒಂಸಿರುವುರೋ ಅಂತಹ | ಹರಿಶಿಸ್ರೆ8- ನೋಮಪಾನದಿಂದ ಪಚ್ಚೆನರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿಂಭೆರಃ--ಅಸ್ವಗಳ ಒಡೆಯನೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸ್ಪ್ತಶೋಕಾಃ- ಅನೇಕ 
ನಿನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌-ಆಗಿದ್ದಾನೆ 
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ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧ್ವಜರೂಸನಾಗಿ ಲೋಕಸ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ಸ್ಥಾಪಿತ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ತಮ್ಮ ವೇಗದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧವು ಶತ್ರುಸಂಘನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, ಅಶ್ವಗಳ ಒಡೆ 
ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಕಾಂಕಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


He has been placed (by his worshippers) in the sky, like the banner 
(of light; the sun). His desirable bolt reaches (the foe) as bay horses (of the 
sun reach their aim) through speed. The iron (thunderbolt), of indra with 
yellow jaws, which smote Ahi, (he Indra), lord of horses, shone witha 


thousand lustres. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | 
ತ್ವಂತ್ವವುಹರ್ಯಥಾ ಉಪಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವೇಭಿರಿಂದ್ರ ಹರಿಕೇಶ ಯಜ್ಜಭಿಃ | 


| | 1! 
ತ್ವಂ ಹರ್ಯಸಿ ತನ ವಿಶ್ವಮುಕ್ಕ್ಯ೧ಮಸಾಮಿ ರಾಧೋ ಹರಿಜಾತ 
ಹರ್ಯತಂ ಜಗ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ಚಂ6ತ್ವಂ! ಅಹರ್ಯಥಾಃ | ಉಪಃಸ್ತುತಃ | ಪೂರ್ನೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಹರಿ5ಕೀಶ | ಯೆಜ್ಛಭಿಃ | 
| | | | | 
ತ್ವಂ | ಹರ್ಯೆಸಿ | ತವ | ವಿಶ್ವಂ! ಉಕ್ಸ್ಯಂ! ಅಸಾಮಿ | ರಾಧಃ | ಹರಿ5ಜಾತೆ | ಹರ್ಯೆತೆಂ | ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಹೇ ಹರಿಕೇಶ ಹರಿತಕೋಮವದೆಶ್ವ ತ್ವಂತ್ಸಂ ತಮೇವ ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಜ್ಞೇ$ಹ- 
ರ್ಯೆಥಾ8 । ಅಕಾಮಯಥಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹವಿರ್ವಾ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ |! ಪೂರ್ವೇಭಿಃ ಪೂರ್ವತನೈರ್ಯ- 
ಜೃಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರುಪಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ | ಹೇ ಹರಿಜಾತ ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೆನ್ಫ್ರಾದುರ್ಭೂತ ಹಾರಕಸ್ರಾದು. 
ರ್ಭಾವ ನಾ | ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶೇಕೈರ್ಥಃ | ಹೇ ತಾದೃಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕವ! ಸ್ವಭೂತಮಿತಿ 
ಶೇಷ | ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ತಂ ಸೋಮಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸಂ ಸರ್ವಂ ವಾ! ಯೆದ್ವಾ! ಯಕ್ರೆ ಯಾನಿ 


ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ದೀಯಂತೇ ಶತ್ಸರ್ವಂ ವಾ! ಶಥೋಕ್ಳ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಸಾಮ್ಯಸಾಧಾರಣಮಸಮಂ 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಹರ್ಯತೆಂ ಕಾಂತೆಂ ರಾಧೋ5ನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಹರ್ಯಸಿ | ಕಾಮಯಸೇ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಹರಿಕೇಶ - ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ಪೂರ್ನೇಭಿಃ- 
ಪುರಾತನರಾದ | ಯೆಜ್ಜಿಭಿಃ.-ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಉಸಸ್ತುತೆಃ - ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ಶೈಂ ತೈೈಂ-_ ನೀನೊ 
ಬ್ಬನೇ | ಅಹರ್ಯಥಾಃ--ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಹರಿಜಾತೆ- ಹೊಂಒಣ್ಣದ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಂದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ತೆನ--ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ ! ವಿಶ್ವಂ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಅಸಾಮಿ-- ಅಸಾಧಾರಣವೂ | ಹರ್ಯತೆಂ-- ಆಕರ್ಷಕವೂ 
ಆದ | ರಾಧಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಹರ್ಯಸಿ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪದಿಂದ ಅನಿರ್ಭೂತನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಸಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 
English Translation. 
Indra, with horses of yellow locks, when praised by ancient 
worshippers; you desired the oblation, you who are manifested of a golden hue 
desire your universal praise, your peculiar and delightful (sacrificial) food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಾ ವಚ್ರಿ ಣಂ ಮಂದಿನಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಂ ಮದ ಇದ್ರಂ ರಥೇ ನಹತೋ 
ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ | 
ಪುರೂಣ್ಯಸ್ಥೆ } ಸನನಾನಿ ಹರ್ಯಕ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ ಹರಿಯೋ 
ದಧಸ್ವಿರೇ || ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಾ| ನಚ್ರಿಸಿಂ | ಮಿ | ಸ್ತೋನ್ಯುಂ | ಮಣೇ [ ಇಂದ್ರಂ | ರಥೇ! ವಹತಃ | ಹರ್ಯೆತಾ | ಹರೀ 


| 
ಇತಿ। 


| I | | 
ಪುರೂಚಿ | ಅಸ್ಮೈ ! ಸಪೆನಾನಿ | ಹರ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಾಃ | ಹರಯಃ | ದಧಶ್ವಿರೇ ॥೬॥ 


NN ಕಾಣ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ತಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ಹರ್ಯೆತಾ ಹರ್ಯೆತೌ ಗೆಂತಾರೌ ಕಾಂತೌ ನಾ ಹರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾವಶ್ಟೌ 
ಮಂದಿನಂ ನೋದಮಾನಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಂ ಸ್ತುಶೈರ್ಹಂ ವಜ್ರಿಣಮಿಂದ್ರಂ ಮದೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ರಥೇ ವಹತಃ | 
ಧಾರಯೆತೆಃ |! ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ರಾಪಯ*ಃ। ಅಸ್ಮೈ ಹರ್ಯೆತೇ ಕಾಂತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತೆರಾದೀನಿ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾ ದಧನ್ವಿಕೇ! ನಿಧೀಯಂತೇ ॥ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಹರ್ಯತಾ--ಆಕರ್ಷಕವೂ | ಹರೀ-_ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಮಂದಿನಂ--ಹರ್ನಯುತನೂ | ಸ್ತೋಮ್ಯಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ | ವಜ್ರಿಣಂ--ವಜ್ರಾಯುಧೆವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಮದೇ-- ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ । ವಹತೆಃ-ವಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ | ಹರ್ಯತೇ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಪುರೂಣೆ-- ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ |  ಹೆರಯೆ8- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಸವನಾನಿ- ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯವಾದವೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾಃ--- ಸೋಮರಸಗಳು | ದಧಸ್ಸಿರೇ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಅದ ಅಶ್ವಗಳು ಹರ್ಷಯುತನೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, 
ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಾರ್ಧವಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಸವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವೂೂ ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯ ವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 


ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


These two delightful bay horses bring the thunderer, the rejoicing and 
laudable Indra, in his car to the exhilaration (of the soma}; for him the be- 


loved one, many libations of the yellow-tinted Soma- juices are stored up. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | 
ಅರಂ ಕಾಮಾಯ ಹರೆಯೋ ದಧಸ್ತಿರೇ ಸ್ಥಿರಾಯ ಹಿನ್ನನ್ಹಳಯೋ ಹರೀ 
ತುರಾ | i 


| | I | 
ಅರ್ವದ್ಭಿರ್ಯೋ ಹರಿಭಿರ್ಜೋಷವಿನಾಯತೇ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಹರೆನಂತ- 
ನೂನಶೇ 11೭ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅರ | ಕಾಪೊಯ | ಹಠಯಃ | ದಧನ್ನಿರೇ | ಸ್ಥಿರಾಯ | ಹಿನ್ವನ್‌ | ಹರಯಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ತುರಾ! 


| 
ಅರ್ನತ್‌*ಭಿಃ | ಯಃ ಹರಭಿಃ | ಜೋಸಂ | ಈಯತೇ | ಸಃ! ಅಸ್ಯ | ಹೆ ] ಹರಿಂನತೆಂ! 
ಆನಶೇ ॥೩॥ Ei 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಕಾಮಾಯೇಂದ್ರಕಾನುನಾಯೆ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾ 
ದಧನ್ಸಿರೇ | ತೇ ಚೆ ಹರಯಃ ಸ್ಥಿರಾಯ ಯುದ್ಧೇಸಲಯಿತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತುರಾ ತುರೌ ತ್ವರಮಾಣೌ 
ಹರೀ ಅಶ್‌ ಹಿನ್ನನ್‌ | ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ! ಯೋತರ್ವದ್ಧಿರರಣಕುಶಲೈರ್ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈಜೋಷಂ ಶೂಕ್ಕಿಃ 
ಸೇವ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮುಮಾಯೆತೇ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ರಥೋತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸ್ವಭೂತೆಂ ಕಾಮಂ ಕಮನೀಯಂ 
ಹರಿವಂತಂ ಸೋಮವಂತಂ ಯೆಜ್ಞಮಾನಕೇ | ನ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಂ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಕಾಮಾಯ---(ಇಂದ್ರನ) ಸಂತುಸ್ಟಿಗಾಗಿ 1 ಹರಯೆಃ--ಹರಿತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು | ದಧಸ್ವಿಕೀ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ಹರಯೆ8-- ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸ್ಥಿರಾಯ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೃಢನಾಗಿ ನಿಂತರುನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಲು | ತುರಾ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗ 
ಳನ್ನು | ಹಿನ್ಚನ್‌-_ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತನೆ। ಯಃ-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ರಥವು | ಅರ್ನದ್ಳಿ8-- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಹರಿಭಿಃ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ । ಜೋಷಂ--ಶೂರರಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | ಈಯತೇ--ಹೋಗು 
ವುದೋ | ಸಃ ಅದೇ ರಥವು | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ಕಾಮಂ--ಅಪೇಕ್ಸಿಕವಾದುದೂ | ಹರಿವಂತಂ-- 
ಸೋಮಯುತ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆನಶೇ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ತುಸ್ಬಿಗಾಗಿ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು ಶೀಖರಿಸಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅದೇ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 
ರಥವು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶೂರರಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದೋ ಅದೇ 
ರಥವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಸಿತವಾದುದ್ಯೂ ಸೋಮಯ ಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಕುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Yellow -tinted (Soma-juices) are stored up sufficient for his desire, the 
yellow-tinted juices urge his two swift bay horses for the stalwart (Indra). His 
(chariot) which rushes with spirited bay horses to the conflict, has reached 
his desire (the sacrifice) in which the Soma is presented. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹರಿಶ್ಶಶಾರುರ್ಹರಿಕೇಶೆ ಆಯುಸಸ್ತುರಸ್ಸೇಯೇ ಯೋ ಹರಿಪಾ ಅವರ್ಥತ | 


ಅರ್ನದ್ಧಿರ್ಯೋ ಹರಿಭಿರ್ವಾಜಿನೀನಸುರತಿ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ಸಾರಿಷದ್ಭರೀ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಹೆರಿ5ಶ್ಕಶಾರುಃ | ಹ 1 ಆಯಸಃ | ತುರ15ಸೇಯೇ | ಯೆಃ! ಹರಿ;ಸಾಃ I ಆರ್ಕ ತ। 
ಭಟ್ಟ | ಯೆಃ! ಹರಿಃ I ವಾಜನೀಂವಸುಃ | ಸ | ವಿಶ್ವಾ | ದು15ಇತಾ I ಸ I 


| 
ಹರೀ ಇತಿ ಗ. 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹರಿಶ್ಮಶಾರುರ್ಹರಿಕೆನರ್ಣಶ್ಮಶ್ರುರ್ಹರಿಕೇಶೋ ಹರಿತನರ್ಣಕೇಶ ಆಯೆಸೋತಯೋಮಯಹೃ- 
ಜಯಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘಾತಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾಡೃಕೋ ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತುರಸ್ಪೇಯೇ ತೂರ್ಣಂ ಪಾತೆನ್ಯೇ 
ಸೋಮೇ ಹರಿಸಾ ಹರಿಶನರ್ಣಸೋಮುಸಾ ಅವರ್ಧತ ವರ್ಧತೇ ಯೆಶ್ನಾರ್ನದ್ಧಿರ್ಗೃಂತೃಭಿರ್ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈಃ 
ಸೋಮೈರ್ನಾ ವಾಜಿನೀವಸುಃ | ವಾಜಿನಮನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ ನಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಸೈವ ವಸು ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಯಜ್ಞಧನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ | ನಾಜಿನಮೇವ ವಾಜಿನೀ | 
ತದೇನ ಧನಂ ಯಸ್ಯ! ಸ ಏವಮುಕ್ತಲಶ್ಷಣ ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾಸ್ಮಾಕಂ ಡುರಿತಾನಿ ಸಾರಿಷತ್‌। ಪಾರಯೆತು || ಸಾರಯೆಶೇರ್ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ || 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಆಯೆಸೆಃ-ಶಶ್ರುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕರಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿಶ್ಮಶಾರು8-_ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಮುಖರೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹರಿಕೇಶಃ -ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯಃ... ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | 
ತುರಸ್ಸೇಯೇ--ಶೀಪ್ರವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮೂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಹರಿಪಾಃ--ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತ | ಅವರ್ಧತೆ - ಪುಹ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನನೋ | ಯಃ. ಯಾರು | ಅರ್ವದ್ಭಿ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹರಿಭಿ8--ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಾಜಿನೀವಸು॥.-- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಧನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು! ಹೆರೀ- ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸಿ | ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ--ಸಕಲ 
ದುಃಖಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಪಾರಿಷತ್‌-- ದಾಟಿಸಲಿ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶತ್ರುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕರಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ನನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋಮ ವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ, ಯಾರು ಶಿಫ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸಿ, ನಮ್ಮ ದುಃಖ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ದಾಟಸಲಿ, 


English Translation. 


The yellow-bearded, the yellow-—haired, iron-hearted Indra, the drinker 
of the yellow (Soma-juice), who has been invigorated by the Soma which 
has to be quickly quaffed, who is rich in sacrificial food through his swift 
bay ‘horses, may he drive his two bay horses safe through all difficulties. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | | | 
ಸ್ರುಪೇವ ಯಸ್ಯ ಹರಣೀ ನಿಸೇತತುಃ ತಿಪ್ರೇ ವಾಜಾಯ ಹರಿಣೇ ಡಬಿಧ್ವ ತ 


| | | | 
ಪ್ರ ಯತ್ಕ ತೇ ಚಮಸೇ ಮರ್ಮಜದ್ಧರೀ ಪೀತ್ವಾ ಮದಸ್ಯ ಹರ್ಯತಕ- 


| 
ಸ್ಯಾಂಧಸಃ |೯| 
|| ಪಡಪಾಠಃ || 


| | | | | | 
ಸ್ರುಪಾ5 ಇವ | ಯಸ್ಯ | ಹರಿಣೀ ಇತಿ! ವಿಃಸೇತತುಃ | ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ! ವಾಜಾಯೆ | ಹರಿಣೀ ಇತಿ | 


ದನಿಧ್ವತಃ | 
| | | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಕೃತೇ | ಚೆಮಸೇ। ಮರ್ನ್ಸುಜತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ! ಪೀತ್ವಾ | ಮದಸ್ಯ | ಹರ್ಯೆತಸ | 


ool: Ite ll 
॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರಿಣೇ ಹರಿತವರ್ಣಾವಶ್ವಾ ವಿಸೇತೆತುಃ ರಥ ಇಂದ್ರಮಾರೋಪ್ಯ ನಿಸತತೋ 
ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮೆದೀಯಂ | ಯದ್ದಾ! ಯಸ್ಯ ಹರಿಣೇ ಹರಿತೆನರ್ಣೇ ಕನೀನಿಕೇ ವಿಸೇತತುಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ 
ನಿಸತತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ತುವೇವ | ಯೆಥಾ ಸ್ರುವಾ ಸ್ರುನೌ ಹವಿಷಾ ಪೂರ್ಣ ಸಾಶ್ರವಿಶೇಷಾ 
ಹೋಮಾರ್ಥಂ ವಿಸೆತಕಃ ತದ್ವತ್‌! ಕಥಾ ಯಸ್ಯ ಚ ಹರಿಣೀ ಹರಿತವರ್ಣೇ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ವಾಜಾಯ 
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ಸೋಮಲಸ್ಷಣಾಯಾಸ್ನಾಯೆ ದನಿಧೃತಃ ಕಂಪೆಯೆತೆಃ ಪುರತೆಃ ಪ್ರತ್ತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಚಲತ | 
ತಥಾ ಯದ್ಯದಾ ಕೃತೇ ಸೆಂಸ್ಕೃತೇ ಚೆಮಸೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಮದಸ್ಯ ಮದಕರಂ ಹರ್ಯತಸ್ಯ 
ಕಾಂಶಮಂಧಸೋ*ನ್ನಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ಸಾ ಹರೀ ಅಶ್ಟ್‌ ಪ್ರೆ ಮರ್ಮುಜತ್‌ ಪ್ರಮಾರ್ಹ್ಟಿ | ತದಾನೀಂ 


ಸ್ತುಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಸ್ರುನೇವ-- ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಆತುರದಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ | 
ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ |  ಹೆರಿಣೇ-ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು | ನಿಪೇತತು8-ಯಜ್ಞಾಭಿಮಖವಾಗಿ 
ಓಡಿಬರುವುವೋ |. (ಯೆಸ್ಕ--ಯೂನ ಇಂದ್ರನ) | ಹರಿಣೀ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ |  ಶಿಪ್ರೇ- ದವಡೆಗಳು | 
ವಾಜಾಯೆ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಡೆನಿಧ್ಯತೆಃ--ಕಂಪಿಸುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
ಕೃತೇ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ |. ಚಮಸೇ--ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಮದಸ್ಯ- ಮದಕರವಾದುದೂ | 
ಹರ್ಯತೆಸ್ಯ - ಆಕರ್ಷಕವಾದುವೂ ಆದ | ಅಂಥಸೆ&-- ಅನ್ನವನ್ನು (ಸೋಮನನ್ನು) | ಪೀತ್ವಾ-- ಪಾನಮಾಡಿ | 
ಹರೀ--ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಮರ್ಮಜತ್‌--ಸವರುವನೋ ಆಗ (ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಆತುರದಿಂದ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನ ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವುವೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ದವಡೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಕಂಪಿಸುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದೂ, 
ಮದಕರವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಿ (ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ) 
ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಸನರುವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

He whose bay horses alight (upon the soma) like two ladles, whose 
yellow jaws tremble (with eagerness) for the sacrificial food, (is praised) when 
having drunk of the delicious exhilarating beverage in the prepared cup: he 
rubs down his bay horses. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ಉತ ಸ್ಮ ಸದ್ಮ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಪಸ್ತೊ೩4ರತ್ಕೋ ನ ವಾಜಂ ಹೆರಿವೊ ಅಚ- 
ಶ್ರದತ್‌ | 
| 
ಮಹೀ ಚಿದ್ದಿ ಧಿಷಣಾಹರ್ಯದೋಜಸಾ ಬೃಹೆದ್ದಯೋ ದಧಿಸೇ ಹರ್ಯ- 


ತಕ್ಪಿದಾ ॥೧೦॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ | ಸ್ಮ! ಸದ್ಮ | ಹರ್ಯತಸ್ಯ | ಸಸ್ತ್ಯೋಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ | ವಾಜಂ | ಹರಿ; ವಾನ್‌ ! ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 


| | 
ಮಹೀ 1 ಚಿತ್‌1ಹಿ| ಧಿಷಣಾ | ಅಹರ್ಯೆಶ್‌ | Ry | ಬೃಹತ್‌ | ವಃ | ದಧಿಷೇ | ಹರ್ಯತಃ | 


ಜಿತ್‌ le ॥೧೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಕಮನೀಯಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಸೆಸ್ತ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ! ಸೋ€ಯಮತ್ಯೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ನಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಹರಿವಾನಶ್ಚವಾನಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ । 
ತಥಾ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಇಂದ್ರ ತಾಂ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರ. 
ಮಹರ್ಯತ್‌ ಕಾಮಯತೇ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅತೋ ವಾಜಮಚಿಕ್ರದೆತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಹರ್ಯತೆಃ 
ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ ಯಜನಮಾನಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ವಯೋ5ನ್ನಮಾ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯೆಸಿ | ಆಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 


ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಉತ-ಮತ್ತು | ಹರ್ಯತಸ್ಯ--ಆಕರ್ಷಕವಾಡ ರೂಸವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ | ಸದ್ಮೆ ನಾಸಸ್ಥಾನವು | 
ಪಸ್ತ್ಯೋ8--ದ್ಯಾವಾಕೃಧಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. | ಹರಿವಾನ್‌-- ಅಶ್ವವಂತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! 
ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ| ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ! ಮಹೀ 
ವಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಧಿಷಣಾ-ಸ್ತುತಿಯು | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಅಹರ್ಯತ್‌ - ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಹರ್ಯತಃ-- ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಬೃಹತ್‌--ನುಹತ್ತುದ | ವಯಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದಧಿಷೇ--ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವವಂತ 
ನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸ್ತುತಿಯು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿತೊಡುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 

The dwelling of the gracious (Indra) is in heaven and earth; exhila- 
rated by the Soma he rushes impetuously as a charger to battle. The earnest 
prayer desires (Indra endowed) with might; you bestow ample food on the 


devout (worshipper). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ರೋದಸೀ ಹರ್ಯಮಾಣೋ ಮಹಿತ್ತಾ ನವ್ಯಂನವ್ಯಂ ಹೆರ್ಯಸಿ ಮನ್ಮ ನು 
ಪ್ರಿಯಂ | 


| | | | 
ಪ್ರ ಸಸ್ತ್ಯಮಸುರ ಹರ್ಯತಂ ಗೋರಾವಿಷ್ಯಧಿ ಹರಯೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ I ಹರ್ಯೆಮಾಣಃ | ಮಹೀತ್ವಾ! ನಪ್ಯೆಂ$ನವ್ಯಂ | ಹರ್ಯೆಸಿ | ಮಸ್ತ ನು! 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 


ಪ್ರ! ಪಸ್ತ್ಯಂ | ಅಸುರ! ಹರ್ಯೆತಂ 1 ಗೋಃ। ಆನೀ! ಕೃಥಿ | ಹರಯೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ ॥ ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಯೆಮಾಣಃ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಮಹಿತ್ಸಾ ಮಹತ್ತೇನ ಕೋಡೆಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯಾನಾ | ಪೂರಯೆಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ನವ್ಯಂನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಸ್ರಿಯೆಂ ಸ್ರಿಯಕರಂ ಮನ್ಮ 
ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹರ್ಯಸಿ | ಕಾಮಯೆಸೇ | ಹೇ ಅಸುರ ಬಲವನ್‌! ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣಃ। 
ತೆಡ್ವನ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಃ | ತಾದೃಶೀಂದ್ರ ಗೋಃ8 | ಜಾತ್ಯೇಕವಚೆನಂ |! ಗವಾಂ ಹರ್ಯತಂ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಪಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಹಂ ಗೋರುದಕಸ್ಯೋಕ್ತಗುಣಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಾ ಹರಯ ಉದಕಸ್ಯ 
ಹರ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನಿಷ್ಯೃಧಿ | ಪ್ರಕಟೀಕುರು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಹರ್ಯಮಾಣ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಮಹಿತ್ವಾ- ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದ| ಠರೋಡೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ (ಪೂರಯಸಿ) --ತುಂಬುತ್ತೀಯೇ | ನು. 
ಯಾವಾಗಲೂ | ನವ್ಯಂ ನವ್ಯಂ-- ಹೊಸಹೊಸದಾದುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ-..ಹಿತಕರವಾದದೂ ಆದ | ಮನ್ಮ- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಹರ್ಯಸಿ- ಅನೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿಯೇ | ಅಸುರ--ಶಕ್ತಿಯಶನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ಹರಯೇ- 
ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುನ | ಸೂರ್ಯಾಯೆ-- - ಸೂರ್ಯನಿಗೆ |! ಗೋಃ--ಉದಕಗಳ | ಹರ್ಯತೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ I 
ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಂ--ಗೃಹನನ್ನು(ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು) | ಪ್ರ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆವಿಷ್ಟೃಧಿ- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 

ತುಂಬುತ್ತೀಯೇ. ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸಹೊಸದಾದುದೂ, ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉದಕಗಳ ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಗೃಹವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation 
You (Indra) who are the object of desire (111) heaven and earth 
with your greatness, you desire greatful praise new and new, ಲಿ powerful 
one, make manifest the desirable dwelling of the water to the water-seizing 


Bun. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಗೆ 
| 
ಆತ್ವಾ ಹರ್ಯಂತಂ ಪ್ರ ಸ್ರಯುಜೋ ಜನಾನಾಂ ರಥೇ ವಹಂತು ಹರಿ ರಿತಿಪ್ರ- 
ಮಿಂದ್ರ | 


| | | 
ಸಿಬಾ ಯಥಾ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ಯ್ವೋ ಹರ್ಯನ್ಯಜ್ಞಂ ಸಧಮಾದೇ 


ದಶೋಣಿಂ ॥ ೧೨ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | I [ | 
ಅ 1 ತ್ಸಾ| ಹರ್ಯಂತಂ | ಪ್ರೆಂಯುಜಃ | ಜನಾನಾಂ | ರಥೇ! ವಹಂತು | ಹರೀಶಿಪ್ರೆಂ | ಇಂದ್ರ | 


I | 
bಿಬ | ಹ (ಸ ತಿ; ಭೃತಸ್ಯ | ಮತ್ತಃ | ಹೆರ್ಯನ್‌ | ಯೆಜ್ಞ 01 ಸಥಮಾದೇ I she las!" 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಶಿಪ್ರೆಂ ಹರಿತೆನರ್ಣಶಿಸ್ರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹರ್ಯೆಂತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ 
ಕ್ರೈಯುಜೋ ರಥೇ ಸ್ರಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ರಥೇ ಸ್ಥಾನಯಿತ್ಪಾ ಜನಾನಾಮೃತ್ಚಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾನಾಮಂತಿಕೆಂ 
ಕಹಂತು | ಪ್ರಾಪೆಯಂತು : ಪ್ರನಹಂತಿ: ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ ಗ್ರಹಾದಿಷು 
10ಛತಂ ನುಧ್ವೋ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ ದಶೋಣಿಂ | ಓಣಯೋತಂಗು- 
ುಯಃ | ದಶಭಿರಂಗುಲಿಭಿಃ ಸಂಪಾದಿಶಂ ಕೋನ? ಹರ್ಯನ್‌ ಕಾನುಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪಿಬ ಫಿಬಸಿ 
]ಧಮಾದೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ತಥಾನಹಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಹರಿಶಿಸ್ರೆಂ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ! ಹರ್ಯತೆಂ--ಯಜ್ಞ 

ನ್ನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪ್ರೆಯುಜ&-ಇರಥಕ್ಕೆ 
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ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ಜನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ವಹಂತು--ಕಕಿತರಲಿ | ದಶೋಣಿಂ-- 
ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದುದೂ | ಪ್ರೆತಿಭೃತೆಸ್ಯ--ಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ |! ಮಧ್ಭ್ಯಃ-- 
ಮಧುರವಾದುದೂ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಹರ್ಯನ್‌-- ಆನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ 
ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡುನೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಸಧಮಾಧೇ--ಸಂಗ್ರಾನುದ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು ಕಕಿತರಲಿ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳಿರಿಸಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಕಠೆತರಲಿ. ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದುದೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ರೀತಿ (ಯಾವಾಗ) ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆ (ಆಗ) ಯುದ್ಧದ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು ಕರೆತರಲಿ.. 

English Translation. 

Let your horses yoked to the chariot bring you, Indra, the yellow- 
jawed, desiring (the sacrifice), to (the vicinity) of the worshippers; when 
you desiring the sacrifice, prepared by the ten fingers. drink of the 
collected sweet-flavoured Soma, (Let them bring you) to the battle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ _ 


| | | 
ಅಸಾಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹರಿವಃ ಸುತಾನಾಮಥೋ ಇದಂ ಸನನಂ ಕೇನಲಂತೇ। 


| | 
ಮನುದ್ಧಿ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಮಿಂದ್ರ ಸತ್ರಾ ವೃಷಣ್ಣಶರ ಆ 


ವಜ 
| 
ನೃಷಸ್ವ ೧೩ 


| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
aly I ee 1 ಹರೀವಃ | ಸುತಾನುಂ | ಅಥೋಣಇತಿ I ಇದೆಂ | ಸನೆನಂ | ಕೇನಲಂ | ತೇ I 


ಮಮದ್ಧಿ I ಸೋಮಂ I let | ಇಂದ್ರ | ಸತ್ರಾ | ವೃಷನ್‌ | ಜಕಕೇ (ಆ! ನೃಷಸ್ತ || ೧೩ || 
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1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಸಾಃ ಪೂರ್ನೇಷಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಏವಾ ಹಿ 
ಶಕ್ರೋ ವಶೀ ಹಿ ಶಕ್ರ ಇತಿ ಜಪಿತ್ವಾಸಾಃ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಹರಿವಃ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ಯಜತಿ | 
ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಾನಾಮಭಿಸುತಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಸಂಸಾದಿತಾನಾಂ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಕ್ಯಾನೇತೇ | ಅಭಿಷುತಾನ್ಚಾತಃಸವನಿಕಾನ್ಸೋಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಸಾಃ | ಅಪಿಬಃ! ಹೇ 
ಹರಿವ ಇತೀಂದ್ರಸಂಬೋಧನಂ | ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತದ್ವನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಯಕ್ಸಾಮಾತ್ಮಕಾಭ್ಯಾಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತ 1 ಯಕ್ಸಾಮೇ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ! ಐ- ಬ್ರಾ. ೨..೨೪ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೯-೨ 
ತಾಭ್ಯಾನೇಷ ಹರತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೇದಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ 
ತನೈನಾಸಾಧಾರಣಂ |! ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ | ಯ. ೪-೩೫-೭ | ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಸನನೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶಂ ಸೋಮಂ ಮಮಧದ್ಕಿ | ಪಿಬ | ಆಸ್ವಾದ- 
ಯೇತ್ಕರ್ಥಃ | ಮದಿರತ್ರಾಸ್ವಾನನಕರ್ಮಾ | ಹಿಬಂತು ಮಜದಂತು ನಿಯೆಂತ್ರಿತಿ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಸತ್ರಾ 
ವೃಷನ್‌ | ಸತ್ರಾಶಬ್ದೋ ಭೂಯಿಷ್ಯವಚನಃ | ಹೇ ಭೂಯಿಷ್ಯ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಜಕರ ಆ ವೃಷಸ್ಟ | 


ಆಸಿಂಚಸ್ಟ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಹರಿವಃ- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ನೇಷಾಂ- ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾತಃಸನನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಂಪಾ 
ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಅಸಾಃ-- ಪಾನಮಾಡಿರುನೆ 1 ಅಥೋ-- 
ಹಾಗೆಯೇ | ಇದಂ ಸವನಂ - ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ರಸಗಳೂ ಸಹ | ಕೇವಲಂ ಕೇ 
ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ | ಇಂದ್ರ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಧುಮಂತೆಂ--ರುಚಕರವಾದ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಮಮುದ್ಳಿ-- ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದು | ಸತ್ರಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ವೃಷನ್‌--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಠರೇ--ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಷಸ್ಟ-- ಇದನ್ನು 


ಸುರಿದುಕೋ. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರುವೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ರಸಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿಯೇ ಹಂಡಲಟ್ಟನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸುರಿದುಕೊ. 
English Translation. 
Lord of horses, you drank of previous libations, this Sacrifice is 
for you alone; exhilarate yourself, Indra, with sweet Soma; showerer of 


copious rain, shower it into your belly. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸಾ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರದ ಯಾಚ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಏನಾ ಹಿ ಶಕ್ರೋ ನಶೀ ಹಿ ಶಕ್ರ ಇತಿ ಜಸಿತ್ಸಾಸಃ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಹರಿವಃ 
ಸುತಾನಾಮಿತಿ ಯಜತಿ ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೋಗುದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ, ಸಣ್ಣಗಿಡ, ಲತೆ ಸೂಲಿಕೆ, ಬಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವತ್ಥ, ಪಾಲಾಶ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ದೊಡ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಸೇ ಸೂಕ್ತವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸ (ಪಾರಾಂತರ) ಗಳೊಡನೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ ಸಂ. ೪-೨-೬) ಸರಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ರೋಗಗಳನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವ ಔಷಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಮಾತ್ರವಲ್ಲಜೆ ನಾಯ ನಾಟ್ಕ ವಶೀಕರಣ್ಯ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಆಭಿ 
ಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಲಡುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಇದೇ 
ಮಂಡಲದ ಇಮಾಂ ಖನಾನ್ಯೋಷಧಿಂ ಎಂಬ ೧೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಈ 
ಓಸಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಖುಹಿಗಳ ನಂಬಿಕೆ ಸೋಮನು ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು 
ಈ ಓಸಧಿವನಸ್ಸ ತಿಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕರೆಯವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇತರ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನೂ (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದ್ದರೂ ಈ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದು ಮಾತ್ರ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುಸಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಖುಗ್ವೇದನಲ್ಲಿ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲನೇ ಮಾಸಲಾಗಿದೆ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳ ಹಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಜೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ೯ ನೇ ಮಂಡಲದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ. ಭಾಗ ೨೬ ಪುಟಗಳು ೧-೯೮) ಸೋಮದೇವತೆಯ ಮತ್ತು ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ನಿರ್ಜೀವನಸ್ತುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ರಂತೆ ಮಾತನಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಲತಾದಿಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದೂ ಅವುಗಳು ಮನುಷ್ಯ 
ರಂತೆ ಮೂತನಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಓಸಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ | ಎಲೈ ಓಸಧಿಯೇ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಷಪಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಲತೆಗಳೆಂದು ಮಾತ್ರ ಭಾವಿಸಿದೆ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆ ಗಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಓನಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು--ಓಷಧಯಃ | ಓಸದ್ಭಯಂತೀತಿ ವಾ! 
ಓಷತ್ಯೇನಾ ಧಯಂತೀತಿ ವಾ| ದೋಷಂ ಧಯಂತೀತಿವಾ (ನಿ. ೯-೨೭) ಎದ. ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಓನತ್ತ್‌ ಧಯಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಓಸಧೆಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವಾಗಿದೆ ಓಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
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ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಜ್ವರದತಾಪ ಮೊದಲುದ ರೋಗ, ಧಯಂತಿ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡುವುದು ಅಧವಾ ನಾಶಮಾಡುವುದು. 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ರೋಗಗಳನ್ನು ಪುನಮಾಡಿ (ನಾರಮಾಡಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಓಸಷಧಯಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಅಧವಾ ಹೊಟ್ಟೆ ಯೊಳಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಇವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಅಧವಾ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವಾತಪಿತ್ತಾದಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ಇದು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಓಸಧಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಾ ಓಷಧೀರಿತಿ ತ್ರೆಯೋವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಭಿಷಗ್ನಾಮ್ನ ಆರ್ಹಂ | ಆನುಷ್ಟುಭನೋಷಧಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ಯಾ ಓಷಧೀ. 
ಸ್ರ್ಯಧಿಕಾಥರ್ನಣೋ ಭಿಷಗೋಣಧಿಸ್ತುತಿರಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ । ದೀಕ್ಷಿತಾನಾಂ ಜ್ವರಾದ್ಯುಸಸಂಶಾಷೇ 
ಸಂಜಾತೇ5ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಮಾರ್ಜಯೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಓಷಧಿಸೂಕ್ತೇನ ಚಾಸ್ಲಾನ್ಯಾನುಮೃ- 
ಜೇತ್‌ 1 ಆ.೬೯! ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತನ್ಶ ಅಧರ್ನಣಪುತ್ರನಾದ ಭಿಷಕ್‌ (ವೈದ್ಯ) ಎಂಬ ಹಸರಿ 
ನವನು ಖುಷಿಯ; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಓಸಧಿಗಳೇ ದೇನತೆಯು, ಅನಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾ ಓಸಧೀಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಧಿಕಾಥರ್ವಣೊಃ ಭಿಸಗೋಷಧಿಸ್ತುತಿರಾನುಸ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡವರು ಕರ್ಮನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ವರಾದ್ಯುನದ್ರನಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ರಾದರೆ ಆಗ ಅವರನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾರ್ಜನೆ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ) ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ--ಓಷಧಿಸೂಕ್ತೇನ ಚಾಸ್ಲ ವ್ಯಾನುಮೃಜೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


il &o ll 
ಸೂಕ್ತ್‌ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ ೮ ॥ ಸೂಕ್ತ _೯೭॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೮, ೯ ೧೦, ೧೧. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ_೨೩ |! 
ಖಸಿಃ_ಭಿಸಷಗಾಥರ್ವಣ।ಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಓಷಧೀಸ್ತು ತಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ || 


| | | 
ಮನೆ ನು ಬಭ್ರೂಣಾನುಹಂ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ | ೧॥ 


|| ಪದೆಸಾರಃ || 
| | 
ಯಾಃ | ಓಷಧೀ8 | ಪೂರ್ವಾಃ | ಜಾತಾ” | ದೇನೇಭ್ಭೈ* | ತ್ರಿ4ಯುಗಂ | ಪುರಾ! 


| | 
ಮನೈ | ನು! ಬಭ್ಬೂಣಾಂ | ಅಹಂ! ಶತೆಂ | ಭಾಮಾನಿ | ಸಪ್ತೆ | ಚೆ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯಾ ಓಸಧಯ, ಪೂರ್ನಾಃ ಪುಂ:ತನ್ಕೋ ಜಾತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ! ಕೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ಮೆ ಭಃ! ಯದ್ದು |! ದೇವಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಯತೆವಃ | ತೇಭ್ಯಃ I 
ಕಸ್ಮಿನ್ಶಾಲೇ | ಶ್ರಿಯುಗಂ ತ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಕೃತಾದಿಯುಗತ್ರ. 
ಯಮುಕ್ತಂ ಕಲೌ ತೃತ್ಯಂತಾಲ್ಪತ್ವಾದುಸೇಸ್ತಿತೆಂ ! ಅಧವಾ ತ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ವಸಂಶೇ ಸ್ರಾವೃಹಿ ಶರದಿ 
ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಹಂ ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ ಸೋಮಾದ್ಯೋಷಧೀನಾಂ ಶತಂ ಸಪ್ತ ಚೆ 
ಧಾಮಾನ್ಯ ನುಲೇಪಮಾರ್ಜನಾಭಿಷೇಕಾದಿರೂವೇಣಾಶ್ರಯಭೂತಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನು ಕ್ರಿಪ್ಪೆಂ ಮನೈ! ಮನ್ಯೇ | 
ಸಂಭಾನಯಾಮಾತೃರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯೆಳಂ'! ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯ ಸ್ತ್ರಿ- 
ಯುಗಂ ಪುರೇತ್ಯೃತನೋ ನೈ ದೇವಾಸ್ತೇಭ್ಯ ಏತಾಸ್ತ್ರಿಃ ಪುರಾ ಜಾಯೆಂತೇ ನಸಂತೇ ಪ್ರಾವೃಹಿ ಶರದಿ 
ಮನೈ ನು ಬಭ್ರೂಣಾಮಹಮಿಶಿ ಸೋಮೋ ನೈ ಬಭ್ರುಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಔಷಧೆಯ ಔಷಧಃ ಪುರುಷಃ ಶತಂ 
ಧಾಮಾನೀತಿ ಯದಿದೆರ್ಗಂ ಶತಾಯ ಶತಾರ್ಥಃ ಶತವೀರ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯೆ ತಾನಿ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತೆ 
ಚೇತಿ ಯ ಏನೇನೇ ಸಪ್ತ ಶೀರ್ನ್ಷನ್ರ್ರಾಣಾಸ್ತಾನೇೇತದಾಹ | ಶತೆ. ೩-೨-೪-೨೬ | ಇತಿ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ 
ಚೆ! ಯಾ ಓಷಧಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ ನು ತದ್ಬಭ್ರೂಣಾ. 
ಮಹಂ ಬಭ್ರುನರ್ಣಾನಾಂ ಭರಣಾನಾಂ ಹರಣಾನಾಮಿತಿ ವಾ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಸ್ತ ಚೇತಿ | ಧಾಮಾನಿ 
ತ್ರಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ | ಜನ್ಮಾನೃತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸಪ್ತಶತಾನಿ ಸಪ್ತಶತೆಂ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಾಂ ತೇಷ್ಟೇನಾ ದಧತಿ | ನಿ. ೯-೨೫ | ಇತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ ॥ 


ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತ | ಪುರಾ ತ್ರಿಯುಗಂ--ಮೂರು. ಯುಗಗಳ ಹಿಂದೆ | ಅಥವಾ 
ತ್ರಿಯುಗಂ--ವಸಂತಖುತ್ಕು ವರ್ಷರ್ತು ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳಲ್ಲಿ | ಪುರಾ-ಹಿಂಜಿ] ಜಾತಾಃ 


ಇ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೮. ಸೂ. ೯೭. 





ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ | ಪೊರ್ವಾಃ- ಪುರಾತನನಾಣವೂ ಆದ | ಯಾ ಓಷಧೀ8-- ಯಾನ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳಿ 
ನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬಭ್ರೊಣಾಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸೋಮನೇ ಮುಂತಾದ ಓಸಧಿಗಳ | ಶತಂ ಸಸ್ತ ಚೆ. 
ನೂರೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ | ಧಾಮಾಸಿ--ಸ್ಥುನಗಳನ್ನು (ಅನುಲೇಸನವನ್ನು ಅಥನಾ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು | 
ಅಹಂ -ನಾನು! ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ] ಮನ್ಯೇ--ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 


ಓಂ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕೃತ್ಯ ತ್ರೇತಾ, ದ್ವಾಪರಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಹಿಂದೆ ಅಥವಾ ವಸಂತಖುತ್ತು ವರ್ಷರ್ತು 
ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೂ, ಪುರಾತನವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳಿನೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸೋಮನೇ ಮುಂತಾದ ಓಷಧಿಗಳ ನೂರೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ (ವಿಧವಾದ) ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
(ಉಪಯೋಗಗಳನ್ನು) ನಾನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


I think of the hundred and seven applications of the brown-tinted 
plants, which are ancient) being generated for the gods before the three 
೩. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಯಾ ಓಸಧೀಃ ಪೂರ್ನಾ ಜಾತಾಃ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಶ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ- ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಯುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ--ತ್ರಿಯುಗಂ ತ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸ್ರಾಮರ್ಭಾವಾಪೇಶ್ಚಯಾ ಕೃತಾದಿಯುಗಶ್ರಯಮುಕ್ತಂ ಕಲೌ ತ್ವತ್ಯಂತಾಲ್ಪತ್ವಾದುಪೇಸ್ಷಿತೆಂ | ಎಂದರೆ, 
ಕೃತ, ತ್ರೇತಾ, ದ್ವಾಪರಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು ಕಲಿಯುಗದ ಕಾಲಸರಿಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದು 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ (ಎಂದರೆ ಗಣನೆಗೆ ಅರ್ಕವಾಗಿಲ್ಲ), ಈ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
(ಪುರಾ) ಎಂದರೆ ಕಲಿಯುಗಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಕಾಲವಾದ ಕೃತಾದಿ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಷಧಿಗಳು 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಅಥವಾ ತ್ರಿಸು ಯುಗೇಷು ವಸಂತೇ ಪ್ರಾನೃಷಿ ಶರದಿ ಚೇತೃರ್ಥ8 | ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ವಸಂತಖುತು (ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲ) ವರ್ಷರ್ತು (ಮಳೆಗಾಲ) ಶರದೃತು (ಚಳಿಗಾಲ) ಎಂಬ ಕಾಲತ್ರಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಯಾ ಓಸಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ 
ಪುರೀತ್ಯೃತವೋ ನೈ ದೇನಾಸ್ತೇಭ್ಯ ಏತಾಸ್ತ್ರಿಸ ಪುರಾ ಜಾಯಂತೇ ನಸಂತೇ ಪ್ರಾವೃಹಿ ಶರದಿ ಮನೈನು 
ಬಭ್ರೂಣಾಮಹಮಿತಿ ಸೋಮೋ ನೈ ಬಭ್ರುಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಓಷಧಯೆಃ ಔಷಧಃ ಪುರುಷಃ ಶತೆಂ ಧಾಮಾ- 
ನೀತಿ ಯದಿದಗ್‌ಂ ಶತಾಯುಃ ಶತಾರ್ಥಃ ಶತನೀರ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ 
ಚೇತಿ 1 ಯ ಏನೇಮೇ ಸಪ್ತ ಶೀರ್ನನ್ರಾಣಾಸ್ತಾನೇತೆದಾಹ 1 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, 
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ಈ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯದಂತೆ ತ್ರಿಯುಗಂ ಎಂದರೆ, ವಸಂತ, ಪ್ರಾವೃಟ್‌, ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುತುಗಳು; ಈ ಮೂರು 
ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಓಸಧಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಇವು ಸೋಮಲಕೆಯಂಕೆ ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ವು. 
ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಪುರುಷನ ಕೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ನೀರ್ಯಾದಿ(ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿ) ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆಯೂ, ಏಳು ವಿಧಪ್ರಾಣ(ವಾಯು) 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆರೋಗ್ಯವಂತನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವವು ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯುಗಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ 
ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯೆಗಂ ಪುರಾ ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೃತಾದಿ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ವಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಎಂದರೆ ಸೃಶ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ದೇವೇಭೃಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಓಸಧಿಗಳ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದವು. ಅನಂತರ ಮೂರು ಯುಗಗಳವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋದಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥನೇ ಸಾಧುವೂ ಸಮಂಜಸವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಆಹಾರಭೂತವಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮೊದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಏನನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು? ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಓಪಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳ (ಸಸ್ಯವರ್ಗದ) ಸೃಷ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಎಸ್ಟೋ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಯುಗಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜಸವೂ ಯುಕ್ತಿ 
ಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿದೆ, 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಯರ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
ಯಾ ಓಷಧಯೆಃ ಪೂರ್ನಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ ನು ತದ್ಬ- 
ಭ್ರೂಣಾಮಹಂ ಬಭ್ರೂನರ್ಣಾನಾಂ ಹರಣಾನಾಂ ಭೆರಣಾನಾಮಿತಿ ವಾ! ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ 
ಸಪ್ತ ಚೆ | ಧಾಮಾನಿ ತ್ರೆಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ | ಜನ್ಮಾನ್ಯತ್ರಾ- 
ಭಿಸ್ರೇತಾನಿ ಸಸ್ತಶತೆಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಾಂ ಶೇಷ್ಟೇನಾ ದಧತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೯೨೮) 
ಈ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಯಾ ಓಷಧಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ -ಓಷಧಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಸಣ್ಣಗಿಡಗಳು, ಲಕೆಗಳು ಬಳ್ಳಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗಗಳು ದೇವತೆಗಳು ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೂರು 
ಯುಗಗಳಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು 
ಖ.ಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ ದೇನತೆಗಳಾಗಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಮೊದಲೇ ( ಮೂರುಯುಗ ಮೊದಲೇ ) ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಸಶ್ಯವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಬೇಕು. ನಿಕೆಂದರೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬದುಕುವಂತಿಲ್ಲ. ಆಹಾರವನ್ನು ಮೊದಲು 
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ರಾರಾ 





ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಭಗನಂತನ ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲ್ಕೂ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಎಂದಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲೇ ಸಸ್ಯವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ತದ್ಬಭ್ರೂಣಾಮಹಂ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಸ್ತೆ ಚೆ--ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹರಣಾನಾಂ 
ಅಥವಾ ಭರಣಾನಾಂ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹರಣಾನಾಂ ಎಂದರೆ ತಾ ಹಿ ಕ್ಸುದಾದಿ ಹರಂತಿ 
ಈ ಓಸಧಿಗಳು ಆಹಾರರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಸಿವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಭೆರಣಾನಾಂ-- 
ಬಭ್ರುವರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಈ ಓನಧಿಗಳು ಭತ್ರಣ್ಯಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯಭೂಶೆಗ್ರಾಮಸ್ಯ ವಾ | ಸಮಶ್ತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ಭರಿಸುವವು ಎಂದರೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಸ್ತ ಚೆ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-- ಧಾಮಾನಿ ತ್ರಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ | 
ಧಾಮಾನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನಗಳು. ಅವು ಮೂರು, ಸ್ಥಾನಗಳು, ಹೆಸರುಗಳು, ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದು, ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳು 
ನೂರು ಏಳು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವವು, ಶತೆಂ ಸಪ್ತ ಚೆ ಎಂದರೆ ನೂರ ಏಳು ಎಂಬ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ಶತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಅಕೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (ಭೊಮಿ, ಪರ್ವತ, ನನೀತೀರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ಈ ಓನಧಿಗಳು ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆಯ 
ವವು, ಅದರಂತೆ ಈ ಓಷಧಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ನೂರ ಏಳು ಅಧವಾ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವವು. ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ 
ಹುಟ್ಟುವ ಅಥವಾ ಬೆಳೆಯುವ ನಿಧವೂ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವವು, ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ವಾಗಿರುವವುು ಕೆಲವು 
ಜೊಡ್ಡವು. ಕೆಲವು ಬಳ್ಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವವು. ಕೆಲವು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವವು. ಕೆಲವು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವವು ಇತ್ಯಾದಿ. ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವ ವಿಭಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಧವಾ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ರೆ ಚ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಜನ್ಮಾನ್ಯತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸಸ್ತಶತಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಾಂ ಶೇಷ್ಟೇನಾ ದೆಧಶೀತಿ ವಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿಥನಿರುವುದಲ್ಲದ್ಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಿರುವುದು, ಈ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪುರುಷರ (ಪುರುಷ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ) ಏಳುನೂರು 
ಮರ್ಮಸ್ಥಳ ಅಥವಾ ಸಂಧಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಸನಮಾಡಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ 
ಸಪ್ತ ಚ ಏಳನೂರು ಏಳು ಅಥವಾ ಅನೇಕವಿಧ ಚಿಕಿತ್ಸುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗನಿಜಿಯೆಂದು ಜ.ಹಿಯು ವರ್ಣಿ 


ಸಿರುವನು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶತಂ ವೋ ಅಂಬ ಧಾಮಾನಿ ಸಹೆಸ್ತಮುತ ವೋ ರುಜೆಃ 


| I 
ಅಧಾ ಶತಕ್ರತ್ವೋ ಯೂಯುಮಿಮಂ ಮೇ ಅಗದಂ ಕೃತ ॥೨॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 





ಕತೆ | ವಃ | ಅಂಬ | ಧಾಮಾನಿ | ಸಹಸ್ಪೆಂ | ಉತ | ವಃ | ರುಣ | 


$1 | ಶತೇಕ್ರತ್ವಃ | ಯೊಯೆಂ | ಇಮಂ | ಮೇ! ಅಗೆದಂ!ಕೆತೆ ॥೨॥ 


ಎ. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಂಬ ಮಾತರ ಓಷಧಯೆಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ವಾ ಶತಮ- 
ಸರಿಮಿತಾನಿ |! ಉತಾಪಿ ಚೆ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರುಹಃ ಪ್ರರೋಹಃ ಪ್ರೋದ್ಗೆಮಃ ಸಹಸ್ರೆಮಹರಿಮಿತಃ 1 
ಅಧಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಶತೆಕೈತ್ವಃ ಶತಕರ್ಮಾಣಃ ಯೂಯಮಿಮಂ ಮೇ ಮಾಂ ಮದೀಯಂ ವಾ ಜನಮಾಮ- 
ಯಗ್ರಸ್ತಮಗದಂ | ಗಡೋ ರೋಗಃ | ತದ್ರಹಿತೆಂ ಕೃತ | ಕುರುತ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಬ--ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಧಾಮಾನಿ- ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳು (ಅಥವಾ 
ಉಪಯೋಗಗಳು) | ಶತೆಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿವೆ. | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ರುಹಃ- ಬೆಳವಣಿ 
ಗೆಯೂ ! ಸಹಸ್ಪಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಶತಕೃತ್ವಃ-- ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ। 
ಯೊಯೆಂ- ನೀವು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇ ಮಂ--ಈ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಗದಂ--ರೋಗರಹಿತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ | ಕೃತ. ಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತೃರೂಸರಾದ ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳು ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿನೆ. ನಿಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನ ಫುತ್ರಾದಿ 
ಜನರನ್ನು ರೋಗರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Mothers (of mankind), a hundred are your applications, a thousandfold 
is your growth ; do you who fulfil a hundred functions make this my (people) 
free from disease. 

॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳ್ಳು! 


ಶತೆಕೃತ್ಚೈಃ--ಶತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ, ಕ್ರತು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ, ಕೆಲಸ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶತಕ್ರತ್ವಃ ಎಂದರೆ ಈ 
ಓಷಧಿಗಳು ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ರಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ಭಾಯವು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 1 


| 
ಓಸಧೀಃ ಪ್ರತಿ ನೋದಧಂ ಪುಸ್ಪುವತೀಃ ಪ್ರಸೂನರೀಃ | 


| | | 
ಅಶ್ವಾ ಇನ ಸಜಿತ್ವರೀರ್ನೀರುಧಃ ಪಾರಯಿಷ್ಣ್ಯಃ | ೩॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಓಸಧೀಃ | ಪ್ರತಿ | ನೋಡೆತ್ವಂ | ಪುಸ್ಪೇವತೀ। | ಸ್ರೇಸೂಸರೀ॥ | 


| 
ಅಶ್ವಾಃ5ಇವ | ಸಂಜಿತ್ಸರೀ॥ | ನೀರುಧಃ ! ಸಾರಯಿಷ್ಕ್ಟಃ ॥೩॥ೃ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಓಷಧೀರೋಸಧಯೆಃ ಪ್ರತಿ ನೋದಧ್ವಂ | ಇಮಂ ರುಗ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ಮುದಿತಾ ಹೃಷ್ಟಾ 

ಭವತ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ಯೂಯಂ | ಪುಸ್ಪವತೀಃ ಪುಷ್ಪವತ್ಯಃ ಪ್ರಸೂವರೀ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸೂಯಂತೆ 
ಉಪೆಭೋಗಾಯೇತಿ ಪ್ರಸನಾಃ ಫಲಾನಿ | ತಷ್ಪತ್ಯೃಃ ಕಿಂಚಾಶ್ಚಾ ಇವಾಶ್ನುನಾನಾ ಹಯಾ ಇವ 
ಸಚಿತ್ವರೀಃ ಸಹ ರೋಗಂ ಜಯಂತ್ಯಃ ವೀರುಧೋ ವಿರೋಹಂತ್ಯಃ ಸಾರಯಿಷ್ಸ್ಯೋ ರುಗ್ಗಂ ಪುರುಷಂ 
ಸಾರಯಂತ್ಯೋ ಕೋಗಾಶ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಓಷಧೀಃ--ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ | ಪುಷ್ಪವತೀಃ-- ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಪ್ರಸೂವರೀಃ-- 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಫಲಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನೀವು | ಅಶ್ವಾಣವ-ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಸಜಿತ್ವೆರೀ8--ರೋಗವನ್ನು ಜಯಿಸು 

ವನರಾಗಿಯೂ | ವೀರುಧಃ- ಅನೇಕ ಕೊಂಬೆಗಳ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗಳುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ | ಪಾರಯಿಷ್ಣ್ಟಃ- ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ರೋಗದಿಂದ ದಾಟಸುವನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಪ್ರತಿ ನೋದಧ್ದಂ-ಹರ್ನದೂಯಕರಾಗಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ, ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಫಲಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನೀವು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ಕೋಗನನ್ನು ಜಯಿಸುವನರಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಕೊಂಬೆಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯುಳ್ಳ ರಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರೋಗ 
ದಿಂದ ದಾಟಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಹರ್ಷದಾಯಕರಾಗಿರಿ 


English Translation. 


Rejoice, plants, bearing abundant flowers and fruit, triumphing together 
(over disease) like (victorious) horses, sprouting forth» bearing (men safe) 


beyond (disease). 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುಸ್ಪನತೀ ಪ್ರಸೂವರೀ8--ಹೊವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುವವೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವವೂ ಆದ ಓನಧಿ 


ಗಳೆಂದರ್ಧವು. 
ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸಜಿತ್ವರೀಃ--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳು "ಯಾವ ರೀತಿ ಜಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವೋ 


ಅದರಂತೆ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವು'ಎಂದರೆ ಪರಿಹಾರಮಾಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ನೀರುಧಃ- ನೀರುಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ವಿಕೋಹಣಾತ್‌! ವೀರುಧಃ 
ಪಾರಯಿಷ್ಣವಃ ಇತ್ತ ಕೈ ಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೀರುಧಃ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳು, 
ಇವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಟ್ಟ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ನೀರುಧಃ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವೀರುಧ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೩). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಓಸಧೀರಿತಿ ಮಾತರಸ್ತದ್ವೋ ದೇವೀರುಸಬ್ರುವೇ | 


Fi 


ಸನೇಯಮಶ್ವಂ ೦ ಗಾಂ ೦ ವಾಸ" ಆತಾ ನಂ ತವ ನ ಪೂರುಷ || ೪! 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಒಸಧೀಃ | ಇತಿ | ಮಾತರಃ | ತತ್‌ | ವಃ | ದೇವೀಃ | wl |ಬ್ರು ್ರುವೇ | 


| I 
ಸೆನೇಯಂ | ಅಶ್ವಂ | ಗಾಂ | ವಾಸಃ | ಆತ್ಮಾನಂ | ಕನ | ಪೂರುಷ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೋ ಜೇನೀರ್ಜೀವ್ಯೋ ದ್ಯೋತನಾದಿಗುಣಕಾ ಹೇ ಮಾತರೋ 
ಜನಾನಾಂ ಮಾತೈಭೂತಾಃ | ಮಾತೃ ವದ್ಧಿ ತೆಕಾರಿತ್ಸಾನ್ಮಾತೈ ತ್ರೋಪಚಾರಃ | ಅಥವಾ ಮಾತರ ಅರೋಗ್ಯ: 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ES ಫಷ ತೆದ್ದ ಶೈ ಶ್ಯ ಮಾಣಮಿತೀತ್ಥೆಮುಪೆ ಬ್ರುವೇ | 
ಉಪಬ್ರನೀಮಿ | ಕಿಂ ತದಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಓಷಧ್ಯರ್ಥಮಹಮಶ್ಚಂ ಗಾಂ ಪಾಸೋಂಂಶುಕಂ ಕಂ 
ಬಹುನಾತ್ಮಾನಮಪಿ ಹೇ ಪುರುಷ ಚಿಕಿತ್ಸಕ ತವ ತುಭ್ಯಂ ಸನೇಯೆಂ | ದದಾಮಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 
ದೇನೀ॥--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಮಾತೆರಃ- ಜನರಿಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯರೂ ಆದ ಓಸಧೀಃ-ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ। 
ವಃ- ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ಶೆತ್‌ ಇತ್‌-- ಮುಂದಿ ಹೇಳವಂತೆ | ಉಪ ಬ್ರುನೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ । 
ಪುರುಷ--ಎಲೈ ವೈದ್ಯನೇ | ತೆವ--ನಿನಗೆ | ಅಶ್ವಂ- ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ವಾಸಃ-- 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಆತ್ಮಾನಂ ನನ್ನ(ಸೇವೆಯ)ನ್ನೂ ಕೂಡ | ಸನೇಯಂ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
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ಮ ಜುುಾಾಾೈಗರರು,ೈರ[್ಲುುಲು AR. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಡೀವಕಾತ್ಮರೂ, ಜನರಿಗೆ ಮಾತೃ ಪ್ರಾಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫಿ ಓಷಧಿಗಳೆಟ ಥಿನ್ಮು ಮಹತ್ವ್ವನನ್ನು ಮುಂಡೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ವೈದ್ಯನೇ, ನಿನಗೆ ಅಶ್ವವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ 
ನನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
Plants! thusI hail you, the mothers (of mankind). Iwill giveto 
you, oh physician, a horse, ೩ cow, ೩ garment=—even myself. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


16 
೩೮೬ 


| | 
ತ್ಕೇ ವೋ ನಿಷದನಂ ಸರ್ಣೇ ಪೋ ನಸತಿಷ್ಟ್ಯತಾ | 


ಫ್‌ 


| | | 
"ಭಾಜ ಇತ್ಕಿಲಾಸಥ ಯತ್ಸನವಥ ಪೂರುಷಂ |! ೫ || 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಶ್ವತ್ಥೇ | ವಕ! ನಿಃಸದನಂ | ಪರ್ಣೇ | ವಃ | ವಸತಿಃ | ಕೃತಾ | 
ಗೋಳಾಜಃ | ಇತ್‌ | $d | ಅಸಥ | ಯತ್‌ | ಸನನಥ | ಸುಹಿಷಂ Ils | 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಓಷಧಿದೇವತಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಶ್ಚತ್ಥೇ ನಿಷದನಂ ನಿತೆರಾಂ ವರ್ತನಂ | ತಥಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ಣೇ ಪಲಾಶೇ ವಸತಿರ್ನಿವಾಸಃ ಕೃತಾ | ಶೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿಶೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ತೆಂ 
ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾಹರತ್ತೆಸ್ಕ್ಯ ಸರ್ಣಮಚ್ಛಿದ್ಯತ ತತ್ಸರ್ಣೋ5ಭವತ್‌ ತತ್ಪರ್ಣಸ್ಯ ಸರ್ಣತ್ವಮಿತಿ! ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೧-೩-_೧೦ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಸಲಾಶಸ್ಯ ಪರ್ಣತ್ವಸ್ರಸಿದ್ಧಿಃ ।ಗ ಅಶ್ವತ್ಥಸಲಾಶಯೋರ್ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯತ್ವೈ- 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾಪೇಕ್ಷಯೋಪಾದಾನಂ ! ಕಿಂಚೆ ಗೋಭಾಜ ಇಶ್ಶಿಲ ಗವಾಂ ಭಾಜಯಿತ್ರ್ಯೆ ಏನಾಸಥ | ಭವಥ 
ಖಲು | ಯೆದೈದಿ ಸೆನವಥ ಸಂಭಜಧೇ ಪುರುಷಂ ಶರ್ಹೇವಂ ಭವಥೇತಿ || ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ! 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಸ್ರೆಶೈಯೆಃ ! ಯದ್ವಾ! ಔತ್ಸರ್ಗಿಕಃ ಶಸ್ಲೇಶಿ ದ್ವಿವಿಕರಣತಾ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಓಷಧಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ನಿಷದನಂ--ವಸಶಿಯು | ಅಶ್ವತ್ಛೇ--ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದ 


ಲ್ಲಿಯೂ | ವಕ ನಿಮ್ಮ! ವಸಶಿ॥--ವಾಸಸ್ಥಾನವು | ಪರ್ಣೇ-- ಪಲಾಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಕೃತಾ--ನಿಯಮಿತ 
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ವಾಗಿಜೆ. | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪುರುಷಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ವೈದ್ಯನಿಗೆ | ಸವನಥ--ನೀವು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುನಿರೋ ಆಗ | ಗೋಭಾಜ ಇತ್‌ ಕಿಲ- ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರಾಗಿಯೇ | 


ಅಸಥ--ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಓಸಧಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಸತಿಯು ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಸಲಾಶದ 
(ಮುಶ್ತುಗದ) ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ವೈದ್ಯನನ್ನು ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವಿರೋ, ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುನನರೇ ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


Your abode isin the Ashwatha, your dwelling is established in the 
Palasa, you arc assuredly the distributors of cattle, insmuch as you bestow 


them on the physician. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ಯತ್ರೌಷಧೀಃ ಸಮಗ್ಮತ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾನಿನ | 


| 
ವಿಪುಃ ಸ ಉಚ್ಯತೇ ಭಿಷಗ್ರತ್ರೋಹಾಮಾನಚಾತನಃ || ೬ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | I 
ಯತ್ರ | ಓಷಧೀಃ | ಸಂsಅಗ್ಮತ | ರಾಜಾನಃ | ಸಮಿತ್‌$ ಇವ | 


| I 
ವಿಪ್ರಃ | ಸಃ 1 ಉಚ್ಯತೇ ! ಭಿಷಕ್‌ | ರಶ್ಷಃ5ಹಾ | ಅಮಾವ$ ಚಾತನಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇಶ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಃ ಸಮಗ್ಮತೆ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾನಿವ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಥಾ ಸಂಗತಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾಸಾಂ ನಾನಾನಿಧಾನಾನೋಷಧೀನಾಂ ಸಂಗಮನಂ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇಸ್ತಿ ತತ್ರ ನಿಸ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭಿಷಗುಚ್ಛತೇ ರಕ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷೋಹಂತಾ | 
ಅಮಿವನಚಾಶನಃ | ಅಮಾನಾ ವ್ಯಾಧಿಃ | ತಸ್ಯ ಚಾತನಶ್ಲಾತಯಿತಾ ನಾಶಯಿತಾ ಚ ಭವತಿ ತದಾನೀಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಿತೌ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ರಾಜಾನ ಇವ--ರಾಜರು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ! ಓಷಧೀಃ--ಓಪಧಿಗಳು | ಸಮಗ್ಮತೆ-_ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿರುವ | ವಿಪ್ರಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು | ಭಿಷಕ್‌ವೈದ್ಯನೆಂಬುದಾಗಿ | ಉಚ್ಯತೇ--ಕಕಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸೆಃ--ಅವನು | 
ರಶ್ಷೋಹಾ - ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಮಾವಚಾತನ&-ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಪ್ರನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ವೈದ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪುರುಷನು ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಕೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Where, plants, you are congregated like princes (assembled) in battle 
there the sage is designated a physician, the destroyer of evil spirits, the 


extirpator of disease. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಆಶ್ವಾನತೀಂ ಸೋಮಾವತೀನೂರ್ಜಯಂತೀವುುಂದೋಜಸಂ | 


| | I | 
ಆನಿತ್ಸಿ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀರಸ್ಮಾ ಅರಿಷ್ಟತಾತಯೇ || ೭ || 
¥ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥" 


I | 
ಅಶ್ವ$ವತೀಂ | ಸೋಮವತೀಂ | ಊರ್ಜಯಂತೀಂ | ಉತ್‌ $ಓಜಸೆಂ | 


| | 
ಆ | ಅವಿತ್ಸಿ | ಸರ್ವಾಃ | ಓಷಧೀಃ | ಅಸ್ಮೈ 1 ಅರಿಸ್ಟ$ತಾತೆಯೇ |೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಅಶ್ವಾನತ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾ ಓಷಧಯತ್ಚತಸ್ರಃ | ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀರಾನಿತ್ಸಿ | 
ಆಜಾನೇ | ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಸ್ಮಾ ಅರಿಸ್ಟೃತಾತೆಯೇ | ಅಮುಂ ರೋಗಂ ವಿನಾಶಯಿತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಾವಶೀಂ-- ಅಶ್ವಾವತೀಸಂಜ್ಯಕವೂ | ಸೋಮವತೀಂ-- ಸೋಮನತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಊರ್ಜಯಂತಶೀಂ--ಊರ್ಜಂಗುಂತೀನಾಮಕವಾದುದೂ | ಉದೋಜಸಂ- ಉದೋಜಸ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ದುದೂ ಆದ | ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀ--ಸಕಲ (ನಾಲ್ಬು)್ಮಿನಿಧವಾದ ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೈ ಅರಿಸ್ಟೃತಾತಯೇ-- 
ಈ ರೋಗನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅನಿತ್ಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಾವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸೋಮವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ, ಊರ್ಜಯಂತೀನಾಮಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಉಡೋಜಸ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ (ನಾಲ್ಕುವಿಧ) ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಈ ರೋಗನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 
The Ashwavathi, the Somavathi, the Urjayanti, the Udojasa—all 
these plants I praise for the purpose of overcoming this disease. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
. 1 | I 
ಉಚ್ಛುನ್ನೂ ಒಷಧೀನಾಂ ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಮಾದಿವೇರತೇ | 


| | | 
ಧನಂ ಸಫಿಷ್ಯಂತೀನಾಮಾತ್ಮಾನಂ ತನ ಪೂರುಷ || ಆ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಶುಷ್ಮಾಃ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಗಾವಃ! ಗೋಸ್ಫಾತ್‌€ಇವ | ಈರತೇ! 


ಥೆಸಂ | ಸನಿಷ್ಯಂಕೀನಾಂ | ಆತ್ಮಾನಂ | ತವೆ | ಪುರುಷ ಗ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ .! 


ಓಷಧೀನಾಂ ಶುಷ್ಮಾ ಬಲಾನ್ಯುದೀರತೇ । ಉದ್ದಚ್ಛೈಂತಿ | ರುಗ್ಗೇ ಸ್ವವೀರ್ಯಂ ಪ್ರೋಡ್ಗಮ- 
ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಠಾದಿವ | ತಾ ಯಥಾ ತೆತಃ ಸಕಾಶಾದುದೀರತೇ ತೆದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶೀ- 
ನಾನೋಷಧೀನಾಂ | ಉಚೈಶೇ | ಧನಂ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಸ್ಸಣಂ ಸನಿಷ್ಠಂತೀನಾಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛಂತೀನಾಂ! 
ಕಂ ಪ್ರತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಪೂರುಷ ಪುರುಷ ರೋಗಗ್ರಸ್ತ ತವಾತ್ಮಾನಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿ |! ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರಕೋಹಂತೀರೋಷಧೀರ್ದ್ವಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ವವತಿ| ಹೇ ಪುರುಷ ಪ್ರಿಯಂಗ್ವಾದ್ಕೋಷಧಿಸ್ವಾಮಿನ್‌ ತನಾತ್ಮಾನಂ 
ವರ್ಧಯಿತುಂ ಧನಂ ಸನಿಷ್ಯಂತೀನಾಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧೀನಾಂ ಶುಷ್ಮಾ ಉದೀರತೇ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪುರುಷ--ಎಲೈ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನೇ | ಗೋಷ್ಠಾತ್‌- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ | ಗಾವ ಇವ- 
ಗೋವುಗಳು ಹೂರ ಹೊರಟು ಬರುವಂತೆ | ಧನಂ - ತಮ್ಮ ರಸಸಂಸತ್ತನ್ನು | ಸನಿಷ್ಯಂತೀನಾಂ-- ಒದಗಿಸಲಿ 
ಚೈಸುವ | ಓಷಧೀನಾಂ-- ಈ ಓಷಧಿಗಳ | ಶುಷ್ಕಾಃ--ರಕ್ತಿಗಳು | ತನ-- ನಿನ್ನ | ಆತ್ಮಾನಂ-- 
ಶ ರೀರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉದೀರತೇ-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಕೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನೇ, ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಹೊರಹೊರಟುಬರುವಂತೆ ತಮ್ಮ ರಸ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವ ಈ ಓಸಧಿಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳು ನಿನ್ನ ಶರೀರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತವೆ, 
6 
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English Translation 


The virtues of the plants which are desirous of bestowing wealth 
issue from them, man, (towards) your body like cattle from the pen. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಸ್ಟೃತಿರ್ನಾಮ ವೋ ಮಾತಾಥೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಮ ನಿಷ್ಕೃತೀಃ | 


|. | | 
ಸೀರಾಃ ಪತತ್ರಿಣೀಃ ಸ್ಥನ ಯದಾಮಯ ತಿ ನಿಷ್ಕೃಥ || ೯ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ || 


| 
ಇಸ್ಕೃತಿ | ಸ್ಯ |! ವಃ । ಮಾತಾ! ಅಥೋ ಇತಿ |! ಯೂಯಂ | ಸ್ಥ | ನಿಟ5ಶೈತೀಃ I 


I | 
ಸೀರಾಃ | ಸತತ್ರಿಣೀಃ | ಸ್ಥನ | ಯತ್‌ | ಅಮುಯತಿ | ನಿಃ। ಕೃಫ |೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಓಷಧಯಃ ವೋ ಮಾತಾ ಜನನೀಸ್ಕ್ರೃತಿರ್ನಾಮ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ರುಗ್ಗಾನಾಂ ನಿರ್ಕರ್ಶ್ರೀತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾ ರುಗ್ಗಂ ನಿಷ್ಕರೋತಿ ! ಅಥಾತೋ ಯೂಯೆಮಪಿ ನಿಸ್ಕೃತೀರ್ಥಿಸ್ಕೃತೆಯಃ ಸ್ಥ | 
ಭನಥ | ಕೆಂಚ ಯೂಯಂ ಸೀರಾಃ ಸರಣಶೀಲಾಃ ಪತತ್ರಿಣೀಃ ಪತೆನವತ್ಯಶ್ನ ಸ್ಥನ | ಭವಥ || ತಪ್ತ ನಬಿತಿ 
ತನಾದೇಶಃ || ಕಿಂಚ ಪುರುಷೋ ಯದ್ಯವ್ಯಾಮಯತಿ ವ್ಯಾಧಿತೋ ಭವತಿ ತಂ ನಿಷ್ಕೃಥ | ಸಂಸ್ಕ್ರರುಥ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


(ಎಲ್ಲೆ ಓಪಧಿಗಳೇ) ವಕ- ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾ - ಜನನಿಯು | ಇಷ್ಟ್ಮೃತಿ8 ನಾಮ ಸಕಲ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಫಿವಾರಿಸುವುವರಿಂದ ಇಸ್ಪೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಅಥೆ- ಆದ್ದರಿಂದ] ಯೊಯೆಂ- 
ನೀವೂ ಸಹ | ನಿಷ್ಕೃತೀಃ ಸ್ಥ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ. | (ಯೊಯಂ-- 
ನೀವು | ಪೆತೆತ್ರಿಚೇಃ- ಹಾರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಸೀರಾಃ- ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕರೂ | ಸ್ಥನ- ಆಗಿ 
ದ್ವೀರಿ. 1 ಯೆತ್‌-- ಒಂದು ವೇಳೆ । ಆಮಯೆತಿ--ಪುರುಷನು ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದರೆ | ನಿಷ್ಕೃಥ--ಅವನನ್ನು 


ಗುಣಪಡಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಓಸಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಜನನಿಯು ಸಕಲ ಕೋಗಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಸ್ಟೃತಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವೂ ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಟೃತಿಗಳೆಂದೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ನೀವು 
ಹಾರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಧಿ ನೀಡಿತನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಗುಣ 
ಪಡಿಸಿರಿ. 


ಅ.೮.ಅ.೫ವ.೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 83 





English Translation. 


Verily Ishkriti is your mother, therefore are you (also) Nishkritis; 
you are flying streams; if (aman) is ill you cure him. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಅತಿ ನಿಶ್ವಾಃ ಪರಿಸ್ಕಾಃ ಸೇನ ಇನ ವ್ರಜನುಕ್ರಮಂಃ | 


| | | 
ಓಸಧೀಃ ಪ್ರಾಚುಚ್ಯವುರ್ಯತ್ಯಿಂ ಚೆ ತನ್ವೋಕಿರಸಃ Il ೧೦ || 


|| ಸಡಪಾಠಃ || 
ಅಕಿ | ನಿಶ್ಚಾಃ ! ! ಪರಿ5ಸ್ಥಾಃ | ಸ್ತೆ ಸ್ತೇನಃ5ಇವ [ವ್ವ ವ್ರಜಂ | ಅಕ್ರಮುಃ! 


ಒಪೆಧೀಃ |ಪ್ರ! ಅಚುಚ್ಯವುಃ 1 ಯತ್‌ ಕಿಂ! ಚ! ಶಕ್ತಃ | ರಹ Il a೦ Il 


|| ನಸ Il 


ವಿಶ್ವಾ ನ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಸರಿಷ್ಕಾಃ ಸರಿತಃ ಸ್ಥಿತಾ ಓಸಧಯೋರತತ್ಯಕ್ರಮುಃ | ನ್ಯಾಧೀನಶಿಕ್ರಾಂತವತ್ಯಃ 
ಸೇನ ಇವ ವ್ರಜಂ | ಯಥಾ ಸ್ತೇನೋ ವ್ರಜಮತ್ಯೈಕ ಕ್ರಮಾತ್‌ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಕೃತ್ಸಾಸಧೀರೋಷಧಯಃ 
ಸ್ರಾಚುಚ್ಯವುಃ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಯಶ್ವಿಂ ಚ ತೋ ರುಗ್ಗಶರೀರಸ್ಯ ರಪಃ ಹ ವ್ಯಾಧಿಲಕ್ಷಣಮಸ್ತಿ 


ತದಿತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ತೀನೂ ಕಳ್ಳನು | ವ್ರಜಂ ಇವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಹಸುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸುವಂತೆ | 
ಪರಿಷ್ಕಾ8--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ನಿಶ್ವಾಃ ಓಷಧೀಃ ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ | ಅತ್ಯಕ್ರಮುಃ--ವ್ಯಾಧಿ 
ಯನ್ನು ಮುತ್ತುತ್ತವೆ | ತನ್ನಃ ಶರೀರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯೆತ್ಶಿಂ ಚ ರಪಃ--ಯಾವ ದೋಷನಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು | ಪ್ರಾಚುಚ್ಯವುಃ--ಓಡಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಕಳ್ಳನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಹಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಪಹರಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸಕಲ 
ಓಷಧಿಗಳೂ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಶರೀರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ದೋಷನಿದ್ದರೂ 


ಅದನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The universal all-pervading plants assail (diseases) as a thief (attacks) 
a cow-shed; they drive out whatever infirmity of body there may be. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯದಿಮಾ ವಾಜಯನ್ತಹಮೋಷಧೀರ್ಹಸ್ತ ಆದಧೇ | 


| | | 
ಆತ್ಮಾ ಯಕ್ಷ್ಯಸ್ಯ ನಶ್ಯತಿ ಪುರಾ ಜೀವಗೃಭೋ ಯಥಾ || co I 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಇಮಾಃ | ನಾಜಯನ್‌ | ಅಹಂ! ಓಷಧೀಃ | ಹಸ್ತೇ! ಆಂದಧೇ | 


ಆತ್ಮಾ! ಯೆಸ್ಷಸ್ಯ | ನಶ್ಯತಿ | ಪುರಾ! ಜೀನಗೃಭೆಃ | ಯಥಾ |! ೧೧! 
!ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಹಂ ಯೆದ್ಯದೀಮಾ ಓಷಧೀರ್ಹಸ್ತ ಆದಧೇ ಆಧಾರಯಾಮಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ನಾಜಯನ್‌ 
ರುಗ್ಗೆಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವನ್‌! ತತಃ ಪುರಾ ಯಶ್ಸ್ಮಸ್ಯ ರೋಗಸ್ಕಾತ್ಮ್ಮಾ ನಶ್ಯತಿ ನಷ್ಟೋ ಭವತಿ ಜೀವಗೃಭೋ 
ಯಥಾ | ಜೀವಾನಾಂ ಶಕುನಾದೀನಾಂ ಗ್ರಾಹಕಾದ್ವ್ಯಾಧಾದ್ಯಥಾ ಜೀವಾ ನಶ್ಯಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಜೀನಗೃಭೋ ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಞೀವೋ;ಪಪ್ರಿಯತೇ | ತದ್ವತ್‌ ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಜೀವಗೃಭೋ ಯಥಾ -- ಬೇಡನು ಹಿಡಿಯೊಡನೆಯೇ ಪಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಣವು ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ | 
ಅಹಂ ನಾನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವಾಜಯನ್‌--ರೋಗಿಯನ್ನು ಬಲಿಸ್ಮನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಇವೂಃ ಓಷಧೀ॥--ಈ ಓಷಧಿಗಳಲ್ನು | ಹಸ್ತೇ ಕೈಯಲ್ಲಿ | ಆದಥೇ- ಹಿಡಿಯುವೆನೋ ಆಗ | ಪುರಾ. 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಯಕ್ಸ್ಮಸ್ತ ರೋಗದ | ಆತ್ಮಾ--ಶಕ್ತಿಯು | ನಶ್ಯತಿ ನಾಶ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಬೇಡನು ಹಿಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಪಠ್ರ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಣವು ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ, ನಾನು ಯಾವಾಗ 
ಕೋಗಿಯನ್ನು ಬಲಿಷ್ಠನನ್ನುಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವೆನೋ ಆಗ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ, ರೋಗದ ಶಕ್ತಿಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


As soon asi take these plants in my hand making (the sick man) 
strong, the soul of the malady perishes before (their application) as (life 
is driven away from the persence) of the seizer of life. 


ಅ.೮. ಅ.೫. ನ.೧೦.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 85 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆಥಾ ಎಂಬ ನಿಪಾಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಉಪಮಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಹಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತ ತ್ರರಾರ್ಧವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕಿ- 
ಆತ್ಮಾ ಯೆಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ ನಶ್ಯತಿ ಪುರಾ ಜೀವಗೃಭೋ ಯಥಾ! ಆತ್ಮಾತಶೇರ್ನಾಸ್ತೇರ್ವಾಪಿ ನಾಪ್ತೆ 


ಇವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯಾವದ್ಧಾ ಸ್ತಿಭೂತೆ ಇತಿ ॥ 
(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಬೇಡನು ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಭಯದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಅದು ಸತ್ತು 
ಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಓಷಧಿಯನ್ನು ನಾನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಶರೀರದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಶುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದ ಆತ್ಮವು ಎಂದರೆ ಮೂಲವು (ಕಾರಣವು) ತಕ್ಷಣ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆ ರೋಗವು ತಿರುಗಿ ಬರದಂತೆ ಅದರ ಮೂಲವೇ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಆತ್‌ ಎಂಬ ಮ ನ್ಯಾನಿಸಿ ಕರಡು ಎಂಒರ್ಥವುಳ್ಳ ಆಪ್ಸ್‌ 
ವ್ಯಾಸ್ಟೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಆತ್ಮಾ ಶ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಫಿನ್ಸ್‌ಪ್ರಿಯಾಗಿದೆ. ಕೇಗೆದರೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸರ್ವಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಆತ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತ್ತಾ ಎಂಬ ಸಸರು ೭ಂದಿದೆ. ಅಧವಾ ಸರ್ವವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದ ಸಿ ಆತ್ಮಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು, ಅಧವಾ ಕೇನಲ ಹ ನವನ್ನ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಯ 
ಶರೀರವನ್ನು (ಮಾತ್ರ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರವುದೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆತ್ಮವು 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಷ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ವ್ಯಾಹಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ pe ರದ ಸ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ (ಭಿನ್ನ 
ಭಿನ್ನ ವಾಗಿರುವಂತೆ) ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆಪ್ತಿ ವ್ಯಾಪಿ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು, ಆಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಮಶ್ಯವಿಶ್ಚದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸಮ ಷ್ಟಿ ರೂಪದೀ ದ ಇದೆ, 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾ ್ರಾಜಿಯ (ಅಧವಾ ಪುರುಷನ) ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ನೆಲೆಸಿ) ಇರುವುದೆಂದೂ 
ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪ ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇದ ಪಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 


ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
(| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ || 


ಯಸ್‌ ) ಷಧೀಃ ಪ್ರ ಪ್ರಸರ್ಪಥಾಂಗಮಂಗ್ರಂ ಪ ರುಪ್ಪರುಃ | 
| 
ತತೋ ಯಕ್ರ ಒ೦ ಧಿ ಜಾಧಧ್ವ ಉಗ್ರೋ ಮುಧ್ಯಮತೀರಿವ || ೧೨ |' 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಯೆಸ್ಯೆ | ಓಷಧೀಃ | ಪ್ರಂಸರ್ನಥ | ಟಟ | ಚ) | 


| 
$b: | ಯಸ್ಸ್ಮಂ 1A! ಜಾಧದ್ವೇ | ಉಗ್ರಃ | ಮಧ್ಯಮಶೀಃ5ಇವ ॥೧೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಓಸಧೀರೋಷಧಯೆಃ ಯಸ್ಯ ರುಗ್ಗಸ್ಯಾಂಗಮಂಗಂ ಯದ್ಯದೆಂಗಂ ಪೆರುಃಸರುರ್ಯದ್ಯ. 
ತೃರ್ವ ಪ್ರಸರ್ಸ್ಪಥ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾಶ್ರಯಥ ತತೋ;ಂಗಾತ್ಸರ್ವಣಶ್ನ ಯಕ್ರ್ಮಂ ವ್ಯಾಧಿಂ ವಿ ಜಾಧಧ್ಛೇ | 
ಉಗ್ರ ಉದ್ಗೊೂರ್ಣಬಲೋ ಮಧ್ಯಮಶೀರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನೋ ರಾಜಾ ಯೆಥೋಪದ್ರನಕಾ- 
ರಿಣಃ ಸಮುನಂಶರಂ ಶತ್ರೂನ್ಪದೇಸದೇ ನಿಜಾಧಶೇ ತದ್ವತ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಓಸಧೀ॥--ಎಳ್ಳೆ ಓನಧಿಗಳೇ |. ಉಗ್ರ&--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಮಧ್ಯಮಶೀಃ ಇವ--ತನ್ನ 
ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೋರಾಡುವ ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ1 ಯೊಯಂ-- 
ನೀವು! ಯೆಸ್ಯೆ.-ಯಾವ ರೋಗಿಯ | ಅಂಗಂಅಂಗಂ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗದ | ಪೆರುಃ ಪೆರುಃ- ಎಲ್ಲಾ 
ಪರ್ವ (ಸಂಧಿ) ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಸರ್ಪೆಥ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ತತ. - ಆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗ 
ಳಿಂದಲೂ | ಯೆಕ್ಸ್ಮಂ--ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ಫಿ ಜಾಧಥೇ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಓಸಧಿಗಳೇ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ ತನ್ನ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೋರಾಡುವವನೂ ಆದ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ನೀವು ಯಾವ ರೋಗಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಿರೋ, ಆಗ ಆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಅವನ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ನಾಶಮಾಡಿರಿ, 
English Translation. 


From him, oh plants, in whom you creep from limb to limb, from 
joint to joint, you drive away disease like ೩ mighty (prince) stationed in the 


midst of his host. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| [| | 
ಸಾಕಂ ಯಕ್ಷ, ಪ್ರ ಪತ ಚಾಸೇಣ ಕಿಕಿದೀನಿನಾ | 
| | | | 
ಸಾಕಂ ವಾತಸ್ಯ ಧ್ರಾಜ್ಯಾ ಸಾಕಂ ನಶ್ಯ ನಿಹಾಕಯಾ || ೧೩ || 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಸಾಕಂ! ಯಕ್ಷ! ಪ್ರೆ! ಪತೆ! ಚಾನೇಣ | ಕಿಕಿದೀವಿಗಾ | 


| 
ಸಾಕಂ | ನಾಕಿಸ್ಯ | ಧ್ರಾಜ್ಯಾ | ಸಾಕಂ | ನಶ್ಯ! ನಿಂಹಾಳಿಯಾ ॥ ೧೩ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಸೈ ಪುರುಷಸ್ಯ ಶರೀರಾಧಿಷ್ಠಾಯಿನ್ಯಕ್ಷ್ಮ ನ್ಯಾಥೇ ತ್ವಂ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಪ್ರೆ 
ಸತ। ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆ! ಕೇನ ಸಾಕನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ । ಚಾಸೇಣಾಶಿಶೀಘ್ರಂ ಪತತಾ 
ಚಾಸಾಖ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಣಾ ಸಹ | ತಥಾ ಕಿಕಿದೀನಿನಾ ಸಸ್ತಿಣಾ ಚ ಸಹ | ತಥಾ ನಾತಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛೆತೋ 
ನಾಯೋರ್ಧ್ರಾಜ್ಯಾ | ಧ್ರಜ ಗತೌ! ಗತಿನೇಗೇನ ಸಹ ಗಚ್ಛ! ತಥಾ ನಿಹಾಕಯಾ ಗೋಧಿಕೆಯಾ 


ಸಾಕಂ ನಶ್ಯ | ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ॥ 
ಕಿ ಶಿಸು ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆಶ್ಸ್ಮ--ಎಸೈ ವ್ಯಾಧಿಯೇ | ಸಾಕಂ --ಒಂಡೇ ಬಾರಿಗೆ | ಪ್ರಸತೆ- ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗು | ಚಾಷೇಣ- 
ಚಾನ ಪಕ್ಷಿಯ ವೇಗದಲ್ಲೂ | ಕಿಕಿದೀನಿನಾ ಸಾಕಂ ಕಿಕಿದೀನಿಸಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೂ ಹೊರಟು ಹೋಗು | ವಾಶಸ್ಕ-- 
ವಾಯುವಿನ | ಧ್ರಾಜ್ಯಾ--ನೇಗನೊಡನೆಯೂ | ನಿಪಾಕೆಯೊ ಸಾಘೆಂ-ಬಿರುಗುಳಿಯೊಂದಿಗೂ | ನಶ್ಯ 


ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗು | 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಯೇ, ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರುವ ಚಾಸಪಕ್ಷಿಯೊಡನೆಯೂ ಹೊರಟುಹೋಗು, ಕಿಕಿದಿವಿಪಕ್ಷಿ 
ಯೊಡಕೆಯೂ ಹೆರಟು ಸೋಗು ವಾಸುವಿನ ವೇಗಪೊಡನೆ ಸೂ, ಬಿಸುಗಾಳಿಯೊ:ದಿಗೂ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗು, 


English Translation. 
Fly forth, sickness, with the jay, with the blue jay, with the velocity 
of the wind, persh along with the iguana. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅನ್ಯಾ ವೋ ಅನ್ಯಾಮವತ್ವನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಕಾ ಉಪಾವತ | 
ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಂವಿದಾನಾ ಇದಂ ಮೇ ಪ್ರಾನತಾ ವಚಃ ॥ ೧೪ I 
8 ತು) ¥ 
ಅನ್ಯಾ | ವಃ | ಅನ್ಯಾಂ | ಅವತು | ಅನ್ಯಾ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಉಪ | ಅವತೆ | 
ತಾಃ! ಸರ್ಪಾಃ ! ಸೆಂ5ವಿಡಾನಾಃ | ಇದಂ | ಮೇ। ಪ್ರ | ಅವನತ | ವಟಃ Il ೧೪ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಓಷಭಯಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಮೇಃನ್ಯೌಸಧಿರನ್ಯಾನೋಷಧಿಮನತು | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | 
ಅವತಿರತ್ಸ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಮಾಸಮುಸಾವತ | ಉಪೆಗಚ್ಛತೆ | ಏನಂ ಯಾಃ ಸಂತಿ 
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ಸಿತ್ಯಾನೋಷಧಯಃ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಂವಿದಾನಾ: ಪೆರಸ್ಪೆರಮೈಕೆಮತ್ಯಂ ಸ್ಟಾಸ್ತಾಃ ಸತ್ಯ ಇದಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ವಚಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಲಕ್ಷಣಂ ವಚನಂ ಪ್ರಾವತೆ | ಪ್ರರಕ್ಷತ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಸ್ಸೈ ಓಸಧಿಗಳೇ) ವಃ ಸಿಸ್ಕುಳ್ಳಿ | ಅನ್ಯಾ-- ಒಂದು ಓಸಧಿಯು | ಅನ್ಯಾಂ--ಇನ್ನೊಂದನ್ನು | 
ಅನತು--ಸಮೀಪಿಸಲಿ | ಅನ್ಯಾನೃಸ್ಯ್ರಾ8-- ನರನ್ಸರ ಒಂದರ ಸಮೀನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು | ಉಪಾವತೆ--ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ । ತಾಃ ಸರ್ನಾ8--ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲ ಓದಧಿಸಳೂ | ಸೆಂನಿದಾನಾಃ-- ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಮೇ 
ನನ್ನ | ಇದಂ ವಚೆ1--ಈ ಪ್ರುರ್ಧನಾನುಕ್ಯವನ್ನ | ಪ್ರಾನತ-- ಪಾಲಿಸಿರಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಓಸಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಓಸಧಿಯು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಧನಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Let each of you, plants, go to the other, approach the one (tothe 
vicinity) of the other; thus being all mutually joined together, attend to this 


my speeeh. 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥| 


| | 
ಯಾಃ ಫಲಿನೀರ್ಯಾ ಅಫಲಾ ಅಪುಸ್ಪಾ ಯಾಶ್ಚ ಪುಸ್ಟಿಣೀಃ | 
ಕಪ್ರಸೂತಾಸ್ತಾ ನೊ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ರಸೂತ ಈ ಮುಂಚಂತ್ವಂಹಸಃ || ೯೫ || 


|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಾಃ | ಫಲಿನೀಃ | ಯಾಃ | ಅಫಲಾಃ | ಅಪುಷ್ಪುಃ! ಯಾಃ | ಚೆ | ಪುಷ್ಪಿಣೀ 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ;ಸಪ್ರಸೂತೂ" | ತಾಃ | ನಃ | ಮುಂಚೆಂತು | ಅಂಹಸಃ || ೧೫ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |। 
ಯಾಃ ಫಲಿನೀಃ ಫಲನತ್ಯೋ ಯಾ ಅಫಲಾಃ ಫಲನರ್ಜಿತಾ ಯಾ ಅಪುಪ್ಪಾಃ ಪುಸ್ಪ್ರರಹಿತಾ 
ಯಾಶ್ಚ ಪುಸ್ಪಿಣೀಃ ಪುಷ್ಪನತ್ಕೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಸೂತಾೂಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ | 
ತೇನಾನುಜ್ಞ್ಯಾತಾಃ | ತಾ ನೋ5ಸ್ಕಾನಂಹಸೋ ಮುಂಚಂತು |! ನೋಚೆಯಂತು || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ಟಸೂತಾಃ-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಯೊ8-- ಯಾವುವು | 
ಫಲಿನೀ8--ಫಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆಯೋ | ಯೊ ಯಾವುವು | ಅಫಲಾ£--ಫಲರಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ | ಅಪುಷ್ಪಾಃ-- 
ಯಾವುವು ಪುಷ್ಪರಹಿತವಾಗಿನೆಯೋ | ಯಾಶ್ಚ--ಯಾವುವು | ಪುಸ್ಟಿಣೀಃ-- ಪುಸ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆಯೋ | 
ತಾ8-_ಅನೆಲ್ಲವೂ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಂಹಸಃ8--ರೋಗರೂಸವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಮುಂಚಂತು- 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ಫಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವುವು 
ಫಲರಹಿತವಾಗಿನೆಯೋ, ಯಾವುವು ಪುಪ್ಪರಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವುವು ಪುಪ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆಯೋ, ಅನೆಲ್ಲವೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೋಗರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Whether bearing fruit or barren, whether flowering or flowerless may 


they, the progeny of Brihaspathi, liberate us from sin. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಫಲಿನೀಃ ಅಫಲಾಃ ಪುಸ್ಟಿಣೀಃ ಅಪುಷ್ಟಾಃ--ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜಾತಿಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಕೆಲವು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ಕೆಲವುಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಕೆಲವುಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೂವುಗಳಿರುವವು, ಕೆಲವು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹೂವುಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮುಂಚಂತು ಮಾ ಶಸಥ್ಯಾಸಿದಥೋ ನರುಣ್ಯಾದುತ | 
| | | 
ಅಥೋ ಯಮಸ್ಯ ಪಡ್ಬೀಶಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಹೇವಕಿಲ್ಪಿಷಾತ್‌ || ೧೬ || 
॥ ಪದಪಾಕೆಃ || 
ನುಂಚಂತು [ಮಾ | ಕಪಕ್ಯಾತ್‌ | ಅಥೋ ಇಡಿ | ನರುಸ್ಯಾತ್‌ | ಉತ | 


| | \ 
ಅಥೋ ಇತಿ! ಯನುಸ್ಯೆ | ಪೆಡ್ಬೀಶಾತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ದೇವಃಕಿಲ್ಪಿಷಾತ್‌ || ೧೬॥ 
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|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಮಾ ಮಾನೋಷಧಯಃ ಶಸಥ್ಯಾಚ್ಛಸಥಸಂಜಾತಾದೇನಸೆಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮುಂಚಂತು ! ಅಥೋ 
ಅಸಿ ಚ ವರುಣ್ಯಾದ್ವರುಣಸಂಭವಾನ್ಮಾಂ ಮುಂಚಂತು! ವರುಣೋತಸಿ ಸ್ಪಸಾಶೇನ ಜಾತಮಾತ್ರಂ 
ಪುರುಷಂ ಬಧ್ಗಾತಿ | ಉತೇತಿ ಪೂರಣಃ। ಅಥೋ ಅಸಿ ಚ ಯಮಸ್ಯ ಪಡ್ಬೀಶಾತ್ಸಾದಬಂಧನಾನ್ನಿಗ- 
ಜಾನ್ಮುಂಚಂತು ! ನ ಕೇವಲಂ ವರುಣಾದೇಃ ಪಾಪಾತ್‌ ಕಿಂತು ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇವಕಿಲ್ಪಿ ಷಾದ್ದೇನೈಃ 
ಕೃತಾತ್ಸಾಸಾನ್ಮುಂಚೆಂತು ॥ 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಓಷಧಯಃ।--ಓಸಧಿಗಳು) | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | ಶಸೆಥ್ಯಾತ್‌- ಶಾಸನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಪಾಪದಿಂದ | ಮುಂಚಿಂಶು-ಬಿಡಿಸಲಿ | ವರುಣ್ಯಾತ್‌-- ವರುಣನಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತೊಂದರೆಯಿಂದ (ಪಾಶದಿಂದ) 
ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ | ಅಥೋ--ಅಲ್ಲದೇ | ಯಮಸೈ--ಯಮನ | ಪೆಡ್‌ಬೀಶಾತ್‌- ಪಾದಬಂಧಕ 
ವಾದ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲವಾದ | ದೇವಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌-- ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


ದೋಷದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಓಸಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಶಾಸದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ವರುಣನ 
ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. ಯಮನ ಪಾದಬಂಧಕವಾದ ಪಾಠದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ, ಸಕಲವಾದ ದೇನಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


ದೋಸದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಲಿ, 
English Translation. 


May they liberate me from the sin produced by curse, from the sin 
caused by Varuna, from the fetters of Yama, from all guilt caused by the 


gods. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


I | 
ಅನಪತಂತೀರವದನ್ನಿನ ಓಷಧಯಸ್ಪಿ | 


| | | 
ಯಂ ಜೀನಮಶ್ಚವಾಮಹೈ ನ ಸ ರಿಷ್ಕಾತಿ ಪೂರುಷಃ || ೧೭ || 
॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


ಅವಪಳಂತೀ॥ | ಅವದೆನ್‌ | ದಿವಃ | ಓಷಧಯಃ I ೩ | 


| 
ಯಂ. ಜೀವಂ ! ಅಶ್ಚನಾಮಹೈ | ನ! ಸಃ! ರಿಷ್ಯಾತಿ | ಪುಹಿಷಃ ॥ ೧೭ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾದವಸತಂತೀರವಸತಂತ್ಯ ಓಸಧಯ ಇತ್ಸಂ ಪೆರ್ಯವದನ್‌ | ಕಿಮಿತಿ 
ಉಚ್ಛತೇ। ಯಂ ಜೀವಂ ಜೀನಂತಮಶ್ನವಾಮಹೈ ವ್ಯಾಪ್ಲುನೋ ನ ಸ ಪೂರುಷಃ ಪುರುಷೋ 


ರಿಸ್ಯಾತಿ | ರಿಸ್ಯತಿ | ವಿನಶ್ಯತಿ ॥ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |: 


ದಿವ8- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅವಪೆತೆಂತೀಃ- ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವ | ಓಷಧಯೆಃ-- 
ಓಷಧಿಗಳು | ಪರ್ಯವದನ್‌... ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿವೆ | ಜೀವಂ--ಜೀವಿಸಿರುವ | ಯೆಂ-ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ಅಶ್ಚವಾಮಹೈ--ನಾವು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ | ಸಃ ಪೂರುಷಃ--ಆ ಪುರುಷನು | ನ ರಿಸ್ಕತಿ--ನಾಶವನ್ನು 


ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುವ ಓಷಧಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನೆ. ನಾವು 
ಜೀವಂತನಾಗಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತ ನಾಶವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿವೆ, 


English Translation 


The plants, falling from heaven, said, “ The man whom living we 


pervade, will not perish.” 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥! 


| | 
ಯಾ ಓಸಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ಬಹ್ವೀಃ ಶತವಿಚಕ್ಷಣಾಃ | 


| 
ತಾಸಾಂ ತ್ವಮಸ್ಕುತ್ತಮಾರಂ ಕಾಮಾಯ ಶಂ ಹೃದೇ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠ॥ ॥ 
ಯಾಃ | ಓಸೆಧೀಃ | ಸೋಪರಾಜ್ಞೀಃ | ಬಹ್ಬೀಃ | ಕತ್ತವಿಚನ್ಷಣಾಃ | 


ತಾಸಾಂ | ತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಉತ್‌5$ತಮಾ | ಆರಂ | ಕಾಮಾಯ | ಶಂ! ಹೃದೇ |೧೮॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಯಾ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೆಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀಃ ಸೋನೋ ರಾಜಾ ಸ್ಥಾಮಾ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಸ್ತೆಥೋಕ್ತಾ ಬಹ್ಟೀರಸಂಖ್ಯಾಶಾಃ ಶತಶವಿಚಕ್ಷಣಾ ಬಹುದರ್ಶನಾ ಹೇ ಸೋಮಾಖ್ಯ ಓಷಧೇ 


ತಾಸಾನೋಷಧೀನಾಂ ತೃಮುತ್ತಮಾಸಿ 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾಡೆರಮಲಮತೈರ್ಥಂ ಕಾಮಾಯ 
ಕಾಂತಾಯ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಶಂ ಸುಖಕರೀ ಭನೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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[| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ [| 


(ಎಲೈ ಸೋಮಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಓಸಧಿಯೇ) ಬಹ್ಟೀ8-- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶತವಿಚೆಕ್ಷಣಾಃ-- 
ಬಹುವಿಧವಾದ ದರ್ಶನ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಯಾ ಓಷಧೀ॥--ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳು /ಸೋಮರಾಜ್ಞೇ॥-- 
ಸೋಮನನ್ನೆೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೋ | ತಾಸಾಂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ವಂ-_ನೀನು | ಉತ್ತಮಾ ಅಸಿ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಕಾಮಾಯ-- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ 
ಹೃದೇ--ನನಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೆ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಇರು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೈ ಸೋಮಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಓಷಧಿಯೇ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಬಹುವಿಧವಾದ ದರ್ಶನಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವೂ 
ಆದ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳು ಸೋಮನನ್ನೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಹೃದಯಕ್ಕೆ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಇರು 


English Translation 


The plants which have the Soma for their king, and are numerous 
and all-seeking, of them you (ಲಿ Soma-plant) are the best; be very bountiful 


to the affectionate heart. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ನಿಸ್ಮಿತಾಃ ಪೃಥಿನೀಮನು | 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಸೂತಾ ಅಸ್ಕೈ ಸಂ ದತ್ತ ವೀರ್ಯಂ || ೧೯ || 


॥ ಪದಪಕೆ ॥ 
| | | | 
ಯಾಃ | ಓಷಧೀಃ | ಸೋಮರಾಜ್ಞೀಃ | ನಿಂಸ್ಥಿತಾಃ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಅನು | 


| 
ಬೃಹಸ್ಪಕ5ಸ್ರೆಸೂತಾಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಸೆಂ! ಡತ್ತ | ನೀರ್ಯಂ 1೧೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಾ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೆಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀಃ ಸೃಥಿನೀಮನು ವಿಸ್ಮಿತಾ ವಿವಿಧಂ ಸ್ಥಿತಾಃ ದಿವಃ 
ಸಕಾಶಾದಾಗತ್ಯೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾನಾಭೇದೇನ ಸ್ಥಿತಾಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ರಸೂತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾನುಜ್ಞಾತಾಃ 
ಸತ್ಕೋ ಯೂಯಮಸ್ಕೈ ರುಗ್ಗತನ್ನೇ ನೀರ್ಯಂ ಸಂ ಪತ್ತ | ಸಂಧತ್ತ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಓಷಧೀಃ--ಎಲೈ ಓಸಧಿಗಳೇ | ಯಾಃ ಯಾನ ನೀವು! ಸೋಮರಾಜ್ಞೀ8--ಸೋಮನನ್ನೆ6 
ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದನರಾಗಿಯೂ | ಪೈಥಿವೀಂ- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಅನು ವಿಸ್ಮಿತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರಾ 
ಗಿಯೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಸೂತಾಃ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಿರೋ ಅಂತಹ 
ನೀವು! ಅಸೈೈ--ಈ ರೋಗಿಗೆ | ವೀರ್ಯಂ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸಂ ದತ್ತ--ಒದಗಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವವರೂ, ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳೇ, ಈ ರೋಗಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರಿ. 


English Translation. 


Plants, which have the Soma for your king; who are scattered over 
the carth; the ollsprmg of Brihaspathi, give vigour to this (infirm body.) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I I 
ಮಾ ಭೋ ರಿಷತೃನಿತಾ ಯಸ್ಮೈ ಚಾಹಂ ಖನಾಮಿ ವಃ | 
| | 
ದ್ವಿಸಚ್ಚತುಷ್ಟುದಸ್ಮಾಕ್ತಂ ಸರ್ವಮಸ್ತ್ಯ್ಯನಾತುರಂ || ೨೦ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | 
ಮಾ| ವಃ | ರಿಷತ್‌ | ಖನಿತಾ। ಯಸ್ಮೃ | ಚೆ! ಅಹಂ | ಖನಾಮಿ | ವಃ! 


| | | 
ದ್ಹೀಸತ್‌ | ಚತುಃ5ಪತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸರ್ವಂ | ಅಸ್ತು | ಅನಾತುರಂ || ೨೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಓಷಧಯಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಮಾರಿಸತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ಕ| ಖನಿತಾ ಭೂಮೇಃ 
ಖನನಕರ್ತಾ | ಯಸ್ಮೈ ರುಗ್ಗಾಯ ಚಾಹಂ ಖನಾಮಿ ವೋ ಯುಸ್ಮಾನ್‌ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ 
ದ್ವಿಸತ್‌ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಕಂ ಚಿತುಷ್ಪದ್ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಕಂ ಚ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಮನಾಕುರಮ- 
ರೋಗಮಸ್ತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
(ಎಲ್ಛೆ ಓಷಧಿಗಳೇ) ಖನಿತಾ-- ನಿಮಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುವವನು | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಮಾ ರಿಸತ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ರೋಗಿಗೋಸ್ಕರ 1 ಅಹಂ--ನಾನು | ಖನಾವಿ-- 
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ಅಗೆಯುವೆನೋ ಆಗಲೂ ಸಹ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | 
ದ್ವಿಸೆತ-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಚೆತುಷ್ಟಾತ್‌-- ಸಶ್ವಾದಿಗಳೂ | ಸರ್ವಂ-ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಅನಾತುರಂ-- 


ಕೋಗರಹಿತವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ | 
।| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುವನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ಕೋಗಿಗೋಸ್ಕರ ಅಗೆಯುವಾಗ ನಾನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ, ಸಶ್ವಾದಿ 
ಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ರೋಗರಹಿತವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation. 


Let not the digger hurt you, nor (the sick person) for whom I dig you 
up; may all my bipeds and quardrupeds be free from disease. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಾಶ್ಚೇದಮುಪಶೃಣ್ವಂತಿ ಯಾಶ್ಚ ದೂರಂ ಪರಾಗತಾಃ | 


| I 
ಸರ್ವಾಃ ಸಂಗತ್ಯ ವೀರುಥಧೋ:ಸ್ಯೈ ಸಂ ದತ್ತ ನೀರ್ಯಂ || ೨೧ || 


|| ಪದಪಾರಃ !! 


ಯಾಃ | ಚೆ! ಇದಂ! ಉಸ5ಕ್ಚಣ್ಣ ಸ್ವಂತ | ಯಾಃ | ಚ | ಡೊರಂ | ಪರೂಂಗತಾಃ | 


ಆ | ಸಂ5ಗತ್ಕೆ | ನೀರುಧಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಸೆಂ! ದತ್ತ ] ಜರಾ Il ೨೧ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಯಾಶ್ಚ್‌ಸಧಯ ಇದಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮುಸಶೃಣ್ಣಂತಿ ಯಾಶ್ಚ್‌ಸಧಯೋ ದೂರಂ ಸರಾಗತಾಃ ಸರ್ನಾ 
ನೀರುಧಃ ಸಂಗತ್ಯ ಸಂಗತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಹೇ ವೀರುಧಃ ಅಸ್ಕೈ ರುಗ್ಗತನ್ಸೇ ನೀರ್ಯಂ ಸಂ ದತ್ತ ॥ 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನೀರುಧ8--ಎಲೈ ಓಸಧಿಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ) | ಯಾ8--ಯಾನ ಓಷಧಿಗಳು | ಇದಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಉಪಶೃಣ್ವಂತಿ--ಕೇಳಒಲ್ಲವೋ | ಯಾಃ ಚೆ--ಯಾವುವು। ದೊರಂ ಹೆರಾಗತಾಃ--ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಮರೆಯಾಗಿರುವುವೋ | ಸರ್ವಾಃ (ವೀರುಧ$)--ಆ ನೀನೆಲ್ಲರೂ | ಸೆಂಗತ್ಯ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇಂ | ಅಸ್ಕೈ-- 
ಈ ರೋಗಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ | ನೀರ್ಯಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸೆಂ ಡತ್ತೆ--ಒದಗಿಸಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಓಸಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಬಲ್ಲವೋ, 
ಯಾವುವು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮರೆ ಖಾಗಿರುವುವೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಈ ರೋಗಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಒದಗಿಸಿರಿ, 
English Translation. 


Both the plants that hear this (prayer), and those which are removed 
far off, all comming together, give vigour to this (infirm body). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಓಷಧಯಃ ಸಂ ನದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ | 


| | | 
ಯಸ್ಮೈ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಂ ರಾಜನ್ಸಾರಯಾಮಸಿ ॥ ೨೨ ॥| 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| ತ | 
ಓಸಧಯಃ | ಸಂ | ವದಂತೇ |! ಸೋಮೇನ ! ಸಹ | ರಾಜ್ಞಾ | 
ಯಸ್ಮೈ ] ಕೃಣೋಕಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ತೆಂ | ರಾಜನ್‌ | ಸಾರಯಾಮಸಿ ॥೨೨॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಓಸಧಯೆಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸಹ ಸಂ ವದೆಂಶೇ | ಸಂವಾದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ! ಕಿಮಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಯಸ್ಮೈ ರುಗ್ಗಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಓಷಧಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಜ್ಹೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈದ್ಯಃ ಕೃಣೋತಿ 
ಕರೋತಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾಂ ತೆಂ ರುಗ್ಗಂ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸಾರಯಾಮಸಿ | ಸಾರಯಾಮಃ || ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಓಷಧಯಃ--ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ | ರಾಜ್ಞಾ -— ಪ್ರಭುವಾದ! ಸೋಮೇನ ಸಹ--ಸೋಮಶೇವ 
ನೊಡನೆ] ಸಂ ವದಂಕೇ--ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ! ರಾಜನ್‌--ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ 1 ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ 
ರೋಗಿಗೆ |. ಜ್ರಾಹ್ಮಣ॥--ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು | ಕೃಣೋತಿ- ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವನೋ | ತೆಂ-ಆ ರೋಗಿಯನ್ನು | ಪಾರಯಾಮಸಿ-- ನಾವು ಗುಣಪಡಿಸುವೆವು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಕಲವಾದ ಓಷಧಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. 
ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ, ಯಾವ ರೋಗಿಗೆ ಓನಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನೋ, ಆ 
ಕೋಗಿಯನ್ನು ನಾವು ಗುಣಸಡಿಸುನೆವು. 
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English Translation. 
All the plants, together with Soma their king, declare, "" We save 
him, O king, to whom the brahman administers (us). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಃ--ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಸೊ | | 
ತ್ನಮುತ್ತಮಾಸ್ಯೋಷಧ್ಧೇ ತವ ವೃಕ್ಸಾ ಉಪಸ್ತಯಃ | 


| | ೨ | | 
ಉಪಸ್ತಿರಸ್ತು ಸೋಕಿಸ್ಕಾಕಂ ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತಿ ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶ್ವೆಂ | ಉತ್‌5ತಮಾ | ಅಸಿ | ಓಷಧೇ | ಶವ | ವೃಕ್ಷಾಃ | ಉಸಸ್ತಯಃ। 


ಉಪೆಸ್ತಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 1 ಯೆಃ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಭಿ5ದಾಜಿತ ॥ ೨೩॥ 
|! ಸಾಯಷಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಓಷಧೇ ಸೋಮಾಖ್ಯೇ ತ್ವನೋಷಧೀನಾಮನ್ಯಾಸಾಮುತ್ತಮಾಸಿ | ತವ ವೃಕ್ಷಾ ಸರ್ವ 
ಉಪಸ್ತ್ರಯಃ | ಅಧಃ ಶಾಯಿನ ಏವ | ತಥಾ ಸತಿ ಸ ಉಪಸ್ತಿರಸ್ತು ಅಧಃಶಾಯಾ ಭವತು ಯೋತಸ್ಮಾ- 
ನಭಿದಾಸತಿ ಹಿನಸ್ತಿ! ಭ್ರಾತೃವ್ಯ ಇತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಓಷಧೇ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಎಲೈ ಓಷಧಿಯೇ | ತ್ವಂ-ನೀನು | ಉತ್ತಮಾ ಅಸಿ--ಓಷಧಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ತವ--ಸಿನ್ನ ಮುಂದೆ | ವೃಶ್ಷಾಃ- ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳೂ। ಉಪಸ್ತಯೆಃ- 
ತಲೆಬಾಗಿರುತ್ತವೆ. | ಯಃ ಯಾರು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿದಾಸತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಸಃ8--ಅವನು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಉಪಸ್ತಿ8--ತಲೆಬಾಗುವನನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಎಲೈ ಓಸಧಿಯೇ, ನೀನು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ತಲೆಬಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ, ಅವನು ನಮಗೆ ತಲೆಬಾಗುವಂತೆಯೂ, 
ನಮ್ಮ ಅಧೀನವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
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English Translation 


You (soma) are the best of the plants, to you (all) trees ar 


prostrate; may he be prostrate to uss who attacks us. 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ-- 

ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯ್ಯೌ ಭ್ರಾತರೌ 
ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂಶುನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇನಾಸಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಪೇಡೇ | 
ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂಚುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಅಧರ್ಮಸ್ತಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ 
ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತುನುರ್ದೇವಾಸಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ ದೇವಾಫಿಃ 


ಪುಕೋಹಿತಸ್ತೇsಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ವೇತಿ ॥ 
| (ನಿ. ೨-೧೧) 


ಪೂರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಜುಸ್ಟಿಸೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಜೇನಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು, 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನು , ಶಂತನು ಕಿರಿಯನನು. ಇವರ ತಂಡೆಯಾದ ಖಸ್ಟಿಸೇಣನು ಮೃತ 
ನಾದ ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸಿದನು. ಆದರೆ ಇವನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣ ನಾದ 
ಜೀವಾಪಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯು ವ್ಯಾಕುಲ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಪ್ಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ಜೀಶದಲ್ಲಿ 
೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಷಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ 
ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕವಕಾಶಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಸಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ಜೇವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು, 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾಸಿಯು ಅನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು, 
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Re ಇಯ ಸಡಾ ಡ್ಯ ಜ್ಯ ~ ಬಾಲ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾದನು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋಃ 
ಷೇವಾಪಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಬೃಹೆಸೃತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಶ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಧ' 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಾದ ಜೀವಾಹಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು! 
ಹೋಮುಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೈಷ್ಟಿ 
ಸೂಕ್ತನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವುನ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭ ; ಮಹಾ 
ಅದಿನರ್ನ ; ಭಾಗವಶಪುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತನ 
ಬೃಹಕ್ಜೀನತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಶೌನಕನುಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ 
ತಿಳಿಸಿದಾಕಿ-- 
ಅರ್ಸ್ಟೀಸೇಣಸ್ತು ದೇವಾಹಿಃ ಳೌರವ್ಯಶ್ಥೈವ ಶಂತನು; | 
ಭ್ರಾಕೆರೌ ಕುರುಸು ತ್ವೇತೌ ರಾಜಪುತ್ರಾ ಬಳೂನಕುಃ lla 
155. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುರವಂಶದ ಬುಸ್ಟಿ ಸೇನೆಂಬುವನಿಗೆ ಡೇವಾಸಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ವನು. ಕುರು; 
ರಾಜರಲ್ಲಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ರಾಜಶುತ್ರನಿದ್ದ ಸು. ಕುರವಂಶದ ಉಾಜಪುತ್ರರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರರಾಗಿ 
ಅವರಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೇಸ್ಠಸ್ತಿಯೋಸ್ತು ದೇನಾಪಿಃ ಕನೀಯಾಂತ್ಚೈವ ಶಂತನುಃ | 
ಶ್ವಗ್ಫೋಷೀ ರಾಜಪುತೃಸ್ತು ಬುಸ್ಟಿಸೇಣಸುತೋ*ಭವತ್‌ lla 
156. ಡೇನಾನಿ ಎಂಬುವನು ಹಿರಿಯನನು, ಶಂತನು ಎಂಬುನನು ಕಿರಿಯನನ್ನು ಖುಸ್ಟಿಸ 
ಪುತ್ರನಾದ ಡೇನಾಸಿಗೆ ಚರ್ಮರೋಗನಿದ್ದಿತು. 
ರಾಜ್ಯೇನ ಛಂಡಯಾಮಾಸುಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ಫರ್ಗಂ ಗತೇ ಗುರೌ! 
ಸ ಮುಹೂರ್ತನಿನ ಧ್ಯಾತ್ಸಾ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರತೈಭಾಸತ 1೧0 
॥ ಇತಿ ಸಪ್ತ ನೋಧ್ಯಾಯೆಃ || 
157. ತಂದೆಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ದೀಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ದೇವಾಸಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
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1. ಎಲೈ ಪ್ರಜೆಗಳಿರಾ, ನಾನು (ತ್ವಗ್ಡೋಷಯುತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಶಂತನುವೇ ರಾಜನಾಗಲಿ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶಂತನುವನ್ನು 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 

ತತೋಭಿಸಿಕ್ತೇ ಕೌರವ್ಯೇ ವನಂ ಜೇನಾಸಿರಾನಿಶತ್‌ | 
ನ ವನರ್ಷಾಥ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ನೈ ಸಮಾಃ isl 

2. ಕುರುವಂಶದ ಶಂತುನುವು ರಾಜ್ಯಾಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ಮೇಲೆ ದೇವಾಪಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ವನಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

ಶತೋಇಭ್ಯಗಚೈದ್ದೇವಾಸಿಂ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹ ಶಂತನುಃ | 
ಪ್ರಸಾದಯಾಮಾಸ ಚೈನಂ ತಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮವ್ಯತಿಕ್ರನೇ ೩ 

3. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟು ದೇವಾಪಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಾನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಎಂದರೆ ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜನಾಗಿ) 
ರಾಜನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು. 

ಶಿಶಿಕ್ಷ ಚೈನಂ ರಾಜ್ಯೇನ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತದಾ | 
ತೆಮುವಾಚಾಥ ದೇವಾಪಿಃ ಪ್ರಹ್ವಂ ತು ಸ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಥಿತಂ ॥೪॥ 

4. ಬಳಿಕ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಆ ಶಂತನುವು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದುತೊಂಡು ವಿನಯಾಸ್ವಿತನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಶಂತನುವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೇವಾಹಿಯು ಇಂತೆಂದನು. 

ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾಮಿ ತ್ವಗ್ದೋಸೋಪಹತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ಯಾಜಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ರಾಜನ್‌ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮೇಜ್ಯಯಾ ಸ್ವಯಂ Il sm Wl 

5. ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ನಾನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹನಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಣದಿಂದ ಸುಭಿಕ್ಷವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
(ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ) ನಿನ್ನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ತತಸ್ತಂ ತು ಪುಕೋಧತ್ತ ಆರ್ತ್ಪ್ರಿಜಾಯ ಸ ಶಂತನು | 
ಸ ಚಾಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾರ್ಷಿಕಾಣಿ ಯಥಾವಿಧಿ Wa ll 

6. ಬಳಿಕ ಶಂತನು ರಾಜನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಂಮತಿಸಿ ತಾನುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯು 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಖತ್ಟಿಕ್ಟಾತ್ರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ದೇವಾನಿಯು ವೃಷ್ಟಿವರ್ನಣಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೇರವೇರಿಸಿದನು. 


{bo ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ."೧೦, ಅ. ೮, ಸೂ. ಕರೆ. 





ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರತೀತ್ಯೈಗ್ಸಿರೀಜೇ ಚೈವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
ದ್ವಿತೀಯಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜೋಧಿತೇ ಜಾತನೇದೆಸಾ ೩! 
7. ಅನಂತರ ದೇನಾಪಿಯು ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಎಂಬ ೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ (೧-೩) ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯು 
ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಜ್ಲೀಿಸಿ- 
ಆಸ್ಕೇ ತೇ ದ್ಯುಮತೀಂ ನಾಚೆಂ ದಧಾಮಿ ಸ್ತುಹಿ ದೇವತಾಃ! 
ತತಃ ಸೋತಸ್ಕೈ ದದೌ ಪ್ರೀತೋ ವಾಚಂ ಜೇವಿಂ ತೆಯಾ ಚ ಸಃ Ie ll 


8. ಎಲೈ ದೇವಾಪಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಇಡುವೆನು (ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಉನದೇಶಿಸುವೆನು) ಅದರಿಂದ 
ನೀನು ಜೀವತೆ ಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವಾಸಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, 


ಬುಗ್ಗಿಶ್ಚತಸೃಭಿರ್ದೇವಾನ್‌ ಜಗೌ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥನೇವ ತು | 
9. ದೇವಾಹಿಯು ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೭ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ (ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ(೮-೧೨) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯತ್ತಾನೆ-- 


The origin of this Sukta is a legend quoted by Sayana from the Nirukata 
(11, 10.) Deva,i and Shantanu were sonsof Rishtishena of the Kuru 
family : the younger Shantanu became Raja, Devapi having made choice of 
alife of penance. In Shantanu’s kingdom there was no rain for twelve 
years—the consequence, according to the Brahmans who were consulted, 
of Shantanu's having improperly assumed the government while his elder 
brother, the more legitimate Raja, was living. He was desirous of resigning 
his authority, but Devapi declined to accept the throne, saying ‘‘ Let me be 
your Purohita, and conduct your religious rites.” The story is told in the 
Vishnu Purana; iv: 20, 7; Wilson, pp. 457; 458; inthe Mahabharata (Adi 
Parva, 3750), in Bhagavata Purana, 1%, 22.14—17; and other Puranas, 
sometimes with the addition that Devapi had disqualified himself from 
ascending the throne by the adaption of doctrines contrary to the Vedas, and 
consequently Shantanu remained Raja. According to the Bhagavata and 
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Matsya Puranas, Devapi is still alive ata place called Kalapagrama. This 
Sukta is remarkable as representing one of two brothers, both of the Kshatriya 
caste, becoming the Purohita, ೦೯ family priest, and Hotri or sacrificing priest; 
of the other who is the Raja. (See Muir's Sanskrit Texts, vol, 11. pp. 143-150, 
Muir gives a translation of this hymn, verses 1—9) 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತೀತಿ ದ್ಹಾದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಿತ್ರಾದಿಸರ್ವದೇ- 
ವತಾಕಂ | ಯಸ್ಸಿಸೇಣಪುತ್ರೋ ದೇವಾಪಿರ್ನಾಮರ್ಸಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ ದ್ವಾಜಿಶಾ- 
ರ್ಹ್ಟಿಷೇಣೋ ದೇನಾಸಿರ್ವೃಷ್ಟ್ರಿಕಾನೋ ದೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ |! ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥॥ ಅಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ನಿರುಕ್ತೆಕಾರಃ ಪ್ರದರ್ಶಯತಿ |! ದೇನಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಟಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯೌ 
ಭ್ರಾತರೌ |ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತೆನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಷೇಚೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ ದೇವಾಸಿಸ್ತಸಃ ಸ್ರತಿಪೇದೇ | 
ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ. ದ್ವಾಡೆಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ನವರ್ಷ! ತಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮ. 
ಸ್ತೇಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ| ಸ 
ಶುತೆನುರ್ದೇವಾಪಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ |! ತಮುನಾಚ ದೇವಾಸಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ;ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ 
ತ್ಛೇತಿ | ತಸ್ಯೈತೆದ್ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತೆಂ! ನಿ. ೨-೧೦1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಪ್ಪಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಬೃಹಸ್ಪತೇ ದ್ವಾದಶಾ- 
ರ್ಹ್ಟ್ರಿಸೇಣೋ ದೇನಾಸಿರ್ವ್ಯಸ್ಟಿಕಾನೋ ದೇನಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಗೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿಯೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ವರು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಕುರುವಂಶದ ರಾಜನಾದ ಖುಸ್ವಿಸೇಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ದೇವಾಸಿ, ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ಹಿರಿಯನನೂ, ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕಿರಿಯವನೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಕಿರಿಯವ 
ನಾದ ಶಂತನುನೇ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸಿಸ್ತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯನನ್ನಾ ಇತೊಡ! ದನು. ಹಿರಿಯವನಾದ ದೇವಾಪಿಯು 
ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷ ಪರ್ಯಂತರ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಂತನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು- 
ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನಾದ ದೇವಾಸಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಕಿರಿಯನನಾದ ನೀನೇ ರಾಜ್ಯಾಭಿ 
ಹಿಕ್ತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಳುತ್ತಿರುವೆ. ಇದು ಅಧರ್ಮವು. ಇಂತಹ ಆಧರ್ಮಾಚಂಣೆಯು ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆದಿದ್ದ ರಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಶಂತನುವು ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವಾಪಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ದೇವಾಪಿಯು ಅದಕ್ಕೊ ಫ್ಪಡೆ--ನನಗೆ ರಾಜ್ಯವು ಬೇಡ ಆದರೆ ನಿನ್ನ 
ರುಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನೃಪ್ಟ್ರಿಯಾಗುವುದಕವ್ಯಗಿ ನಾನೇ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು (ನಿ. ೨-೧೦) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩1 
ಗೈಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ- ೧೨ ॥ 
॥ ಜುಸಿಃ. -ದೇವಾಸಿರಾರ್ಹಿ ಸೇಣಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ- ದೇವಾಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ದೇವತಾಮಿಹಿ ಮಿತ್ರೋ ವಾ ಯದ್ವರುಣೋ ವಾಸಿ 
ಪೂಸಾ | 


ಆದಿತ್ಕೈರ್ನಾ ಯುದ್ದ ಸುಭಿರ್ಮರು ತ್ಹಾನ್ತ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಶಂತನವೇ 
ವೃಷಾಯ || ೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಸ್ರತ | ನೇ | ಜೇವತೌಂ | ಇಹಿ | ಮಿತ್ರಃ | ವಾ| ಯತ್‌ | ವರುಣಃ | ವಾ| ಅಸಿ | ಪೂಷಾ! 


ಆದಿತೈೈಃ | ವಾ| ಯಶ್‌ | ವಸ್ರೊಭಿಃ | ಮರುತ್ಟಾನ್‌ | ಸಃ ಸೆರ್ಜಸ್ಯಿಂ | ಶಂ5ತೆನನೇ | ವೃಷಯ ॥೧॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಸೇ ಪ್ರವೃತ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮನುಧಾವತಿ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಮೇ ಮಮ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ್ರತಿ ದೇವತಾಂ ಸ್ತತೀಹಿ | ಸ್ರತಿಗಚ್ಚ | ಯಷ್ಟನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆ | ಯೆದಿ ಶ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ನಾಸಿ 
ಅಥವಾ ವರುಣೋಸಸಿ ಯದ್ವಾ ಪೂಸಾಸಿ ಅಥವಾದಿತ್ಕೈರ್ದ್ಯಾದಶಾದಿತ್ಕೈರರುಣಾದಿಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸ- 
ಕೈರಪ್ಟವಸುಭಿರ್ಧರಧ್ರುವಾದಿಭಿ! ಸಹ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ! ಮರುತೋ ದೇವಾಃ! ತದ್ದಾನಸಿ| ಸ ತ್ವಂ 
ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಶರ್ಸಯಿತಾರಂ ಮೇಘಂ ಶಂತನನೇ ರಾಜ್ಞೇ ವೃಷಾಯ | ವರ್ಷಯ || ಛಂದಸಿ 
ಶಾಯಜನೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸಪೋಃ&೯ಸಿ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ ॥ 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 

ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಮೇ--ನನಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಡೇವತಾಂ ಪ್ರತಿ ಇಹಿ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. | ಯೆತ್‌--ಒಂದುವೇಳೆನೀನು | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರರೂಪನಾಗಿ | ಅಸಿ-ಆಗಿ 
ದರೂ, | ವರುಣಕ- ವರುಣರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಪೂಷಾ ನಾ ಅಸಿ-- ಪೂಷನಾಗಿದ್ದರೂ | (ಅಥವಾ) 
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ಆದಿತ್ಯೈಃ--ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ವಸುಭಿ8-- ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | ಮರುತ್ತಾನ್‌-- ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ | ಸಃ- ಅಂತಹ ನೀನು | ಶಂತನನೇ- ಶಂತನುಸಂಜ್ಞಕನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | 
ಸರ್ಜನ್ಯಂ-- ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಿ | ವೃಷಯ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನನಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ನೀನು ಮಿತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ವರುಣನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಪೂಷನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ 
ಕೊಡನೆಯ್ಯೂ ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ಮರುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶಂತನುಸಂಜ್ಞಕನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 
ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation 


Repair, Brihaspath, on my behalf to the gods, whether you are 
Mitra, or Varuna, or Pushan; or are associated with the Adityas, the Vasus, 


or the Maruts—do you cause Parjanya to send down rain for Shantanu. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
|, 1 | | 
ಆ ದೇವೋ ದೂತೋ ಅಜಿರ್ಸಿಕಿತ್ವಾನ್ತ ್ಯದ್ದೇನಾಸೇ ಅಭಿ ಮಾನುಗಚೈತ್‌। 
| | | 
ಪ್ರತೀಚೀನಃ ಪ್ರತಿ ಮಾಮಾ ನವೃತ್ನ ದಧಾಮಿ ತೇ ದ್ಯುಮತೀಂ ವಾಚ- 
ಮಾಸನ್‌ || ೨ || 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 


ಆ | ದೇವಃ | ದೂತೆಃ | ಅಜಿರಃ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ತ್ವತ್‌ | ದೇವಃಆಸೇ | ಅಭಿ! ಮಾಂ | ಅಗಚ್ಛೆತ್‌ | 


| | 
ಪ್ರತೀಚೀನಃ ! ಸ್ರಃ। ಮಾಂ।ಆ।ವವೃತ್ಸ್ಚ! ದಡ್ಮಾನಿ | ತೇ! ದ್ಯುಂಮತೀಂ | ವಾಚೆಂ | ಆಸನ್‌ 13॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಜೀವ ಕಶ್ಚಿದ್ದೂತೋ5ಜಿರೋ ಗಮನಶೀಲಕ್ಲಿಕಿತ್ವಾಂಶ್ಲೇತೆನಾನಾನ್‌ ಹೇ ದೇವಾಷೇ ತ್ವತ್‌ 
ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾತ್ರ್ಮಯಾ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್‌ ಮಾಮಭ್ಯಾಗಚ್ಛತ್‌ |! ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛತು| ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ 
ಪ್ರತೀಚೇನೋ5ಸ್ಮದಭಿಮುಖೋ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ಯ! ಮಾಂಸ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶೈದರ್ಥಂ 
ದ್ಯಮತೀಂ ದೀಪ್ಪಿಯುಕ್ತಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ದಧಾಮ್ಯಾಸನ್ನಾಸ್ಕೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಾಸೇ-- ಎಲೈ ದೇವಾನಿಯೇ, | ಅಜಿರಃ-- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌-- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಆದ | ದೇವಃ ದೂತ ಯಾವನಾದರೂ ದೇವದೂತನು | ತತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟನನಾಗಿ | ಮಾಂ- 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಅಭ್ಯಾಗಚೈತ್‌--ಬರಲಿ. | (ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ) ಪ್ರತೀಚೀನಃ--ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿ | 
ಮಾಂ ಪ್ರತಿ--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ। ಅ ವನೃತ್ಸ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದ್ಯಮತೀಂ-- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆಸೆನ್‌--ಮುಖದಲ್ಲಿ | ದಧಾಮಿ--ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೈ ದೇವಾಪಿಯೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಯಾವನಾದರೂ ದೇವದೂತನು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಾ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮುಖದಿಂದ ಪರಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Leta divine messenger quick and intelligent sent, Devapi, by you 
come to me. Come, Brihaspati, to me, turning towards me; 1 have in my 
mouth a brilliant eulogium for you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
' ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ದ್ಯುಮತೀಂ ವಾಚಮಾಸನ್ಸ ೃಹಸ್ಪತೇ ಅನಮಾವಾಮಿಸಿರಾಂ। 
| | I w 
ಯೆಯಾ ವೃಸ್ಟಿಂ ಶಂತನವೇ ವನಾನ ದಿನೋ ದ್ರಪ್ಸೋ ಮಥುಮೊ ಆ 


| 
ವಿವೇಶ || ೩ || 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ! ದ್ಯು5ಮತೀಂ | ವಾಚೆಂ ! ಆಸನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ಅನಮಾನಾಂ | ಇಸಿರಾಂ | 
ಜೊ ಪಂ| ಕಟಕ ನೆ | 
ಯ I ವೃಷ್ಟಿಂ | ಶಂ5ತನನೇ | ವನಾವ! ದಿವಃ | ದ್ರಸ್ಸಃ | ಮಧುಃಮಾನ್‌ | ಆ | ನಿನೇಶ | ೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ದ್ಯುಮತೀಂ ದೀಪ್ತಿಮತೀಂ ವಾಚಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಶ್ಮಿಕಾಮಾ- 
ಸನ್ನಾಸ್ಕೇ:ಸ್ಮದೀಯೇ ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾ ಸಯ | ಕೀದೃಶೀಂ ನಾಚೆಂ| ಅನಮಿಾವಾಮಮಿನಾರಹಿತಾಂ | 
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ನಾಚೋಮಾವಾ ನಾಮ ಗದ್ದೆದಾದಿದೋಸಃ | ತೆಥೇಸಿರಾಂ ಗೆಮನಶೀಲಾಂ! ಯೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಿಕೆಯಾ ದೇವಾನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಶಂತನನೇ ನೃಷ್ಟಿಕಾಮಾಯ ವನಾವ ಸಂಭಜೇವಹಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಶೈಂ 
ಚಾಹಂ ಚ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | ತ್ವಯಾಧಿಸ್ಮಿತೋ ದ್ರಪ್ಸೆ ಉದಕಸ್ಕಂದೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಾಧು. 
ರ್ಯೋಪೇತ ಆ ನಿನೇಶ | ಆನಿಶತಿ ನಾಚೆಮಿತಿ ಸಮನ್ಹಯಃ |! 





| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ಯೆಯಾ - ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ! ಶಂತೆನನೇ--ಶಂತನುನಿಗಾಗಿ | 
ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಸ್ಟಿ ಯನ್ನು | ವನಾವ--ನಾವು ಆಶಿಸುನೆವೋ (ಯಾವುದರ ಫಲವಾಗಿ) | ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾಧುರ 
ಯುಕ್ತವಾದ | ದ್ರೆಪ್ಸ8--ಉದಕಧಾರೆಯು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿ | ಆ ವಿನೇಶ--(ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರನೇಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ಅನಮಿಾವಾಂ -ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ | ಇಷಿರಾಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ದ್ಯುಮತಶೀಂ--ಕಾಂತಿಯುತವೂ ಆದ ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | 
ಆಸನ್‌--ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ--ಸ್ಥಾನಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಶಂತನುನಿಗಾಗಿ ನಾವು ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಆಶಿಸುನೆವೋ, 
ಯಾವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದ ಉದಕಧಾರೆಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವುಜೋ, ಅಂತಹ ದೋಷರಹಿತವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವುದೂ ಕಾಂತಿಯುತವೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. (ನಮಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡು) 
English Translation. 
Put, Brihaspati, in my mouth a brilliant eulogium, prompt and free 
from defect, by which we two may obtain rain from heaven for Shantanu‘ 


the sweet drop (sent by you) has entered (our voice). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| $4] | | 
ಆ ನೋ ದ್ರಪ್ಸಾ ಮಧುಮಂತೋ ವಿಶಂತ್ಚಿಂದ್ರ ದೇಹೈಧಿರಥಂ ಸಹಸ್ರಂ | 
ಛಲೋ ಟಟ | Ke 
ನಿ ಸೀದ ಹೋತ್ರಮೃತುಥಾ ಯಜಸ್ವ ದೇವಾನ್ನೇವಾಪೇ ಹವಿಷಾ ಸಸರ್ಯ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಥು ಸ 
ಆ | ನಃ! ದ್ರಪ್ಸಾಃ | ಮಧುನಮಂತಃ | ನಿಶಂತು | ಇಂದ್ರ | ದೇಹಿ | ಅಧಿ5ರಥಂ | ಸಹಸ್ರಂ! 


ನಿ! ಸೀದ! ಹೋತ್ರೆಂ! ಯತು;ಫಾ | ಯಜಸ್ವೆ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವ$ಆಸೇ | ಹನಿಷಾ | ಸಪಯ ॥೪॥ 
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1 ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


 ನೋಸ್ಮಾನ್ಸ_ಸ್ಸಾ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಾ ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇಶಾ ಆ ವಿಶಂತು | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅಧಿರಥಂ ರಥಸ್ಥಾಧ್ಯುಪೆರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಂ 
ಧನಂ ದೇಹಿ! ಧೇಹಿ! ಯೆದ್ದಾ | ರಥಮಧಿಕೆಂ ಯೆಸ್ಯ ಸಹಸ್ಪಸ್ಯ ತಾದೈಶಂ ಗೋಸಹಸ್ಪಂ। ಹೇ 
ದೇವಾಪೇ ನಿ ಹೀದ ಹೋಕ್ರಂ! ಆರ್ಶ್ವಿಜ್ಯೇ ನಿಷೀದೆ | ನಿಷಣ್ಣತ್ಚ ತ್ವಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಯೆಜಸ್ವ 
ಯೆಸ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹವಿಷಾ ಚ ಸಸರ್ಯ | ಪರಿಚೆರ | 


॥ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥| 


ಮಧುಮಂತಃ--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ರೆಪ್ಸಾಃ--ಉದಕಥಧಾರೆಗಳು (ಬಿಂದುಗಳು) | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವಿಶಂತು- ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರ--ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಅಧಿರಥಂ--ರಥದ 
ಮೇಲಿರುವ | ಸೆಹಸ್ಟೆಂ-_ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಭೇಹಿ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು] ಜೀವಾಸೇ-- 
ಎಲೈ ಡೀವಾಪಿಯೇ | ಹೋತ್ರೆಂ--ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ| ನಿ ಹೀದೆ--ಕುಳಿತುಕೊ।! ಬುತುಥಾ--ಅಯಾ 
ಕಾಲಾನುಗುಣನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜಸ್ಪೆ--ಪೂಜಿಸು। ಹವಿಷಾ - ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಸಸರ್ಯ--ಉಪಚರಿಸು. | 

॥। ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕಥಾರೆಗಳು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ರಥದ ಮೇಲಿರುವ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು, ಎಲೈ ದೇವಾಸಿಯೇ, 
ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಆಯಾಕಾಲಾನುಗುಣನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸು. 

English Translation 

May the sweet drops of rain fall upon us: grant us, Indra, a thousand 
chariot-loads. Sit down, Devapi, to your duties as Hotri; in due season 
sacrifice to the gods, worship them with oblations. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಆರ್ಟ್ಟಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಷೀದನ್ವೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿ- 
ಈ ತ್ವಾನ್‌ | 
| 
ಸ ಉತ್ತಿರಸ್ಮಾದಥರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಿಸೃದ್ವರ್ಸ್ಯಾ ಅಭಿ ಣಗ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
| d | 
ಆರ್ಟ್ಟ್ರಿಸೇಣ$ | ಹೋತ್ರಂ | ಯಷಿಃ | ನಿಂಸೀದನ್‌ | ದೇವ5ಆಸಿಃ | ದೇವ; ಸುಮತಿಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
| 
ಸಃ! ಉತ್‌55ರಸ್ಮಾಕ್‌ | ಅಧರಂ | ಸಮುದ್ರಂ 1 ಅಪಃ! ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಸೃಜತ್‌ | ವರ್ಷ್ಯಾಃ | ಅಭಿ [nl 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣ ಬುಸ್ಟಿಸೇಣಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಜದೇವಾಸಿರ್ಯಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಜೀವಾನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾಉ ನನ್‌ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತ್ಸಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ನಿಷೀದನ್‌ ನಿಷಣ್ಣೋ 
ಭವತಿ |! ಸ ಉಕ್ತರಸ್ಮಾದುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಾದಂತರಿಕ್ಷಾಖ್ಯಾತ್ಸಮುದ್ರಾದಧರಮಥೋ ವರ್ಶಮಾನಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ ಸಮುಪ್ರಮಭಿ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾ ವರ್ಷ್ಯಾ ವರ್ಷಭನಾ ಅಪೋಃಸೃಜತ್‌ | ಸ್ಫಜತು | 
ಅತ್ರಾರ್ಹ್ಟಿಸೇಣ ಬುಪ್ಪಿಸೇಣಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೨-೧೧ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಅರ್ಸ್ಸಿಷೇಣ8- ಖಸ್ಟಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನೂ | ದೇವಾಪಿಃ-ದೇವಾಪಿಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ | ಜುಹಿಃ-- 
ಖಸಿಯು | ದೇವಸುಮತಿಂ--ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌-- 
ಅರಿತನನಾಗಿ | ಹೋತ್ರೆಂ--ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಸ್ತುತಿಸಲು) | ನಿಷೀದೆನ್‌--ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ ಅವನು | 
ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ೯--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಅಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಅಭಿ ಸೃದ್ಧಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮು 
ದ್ರಕ್ಕೆ | ದಿವ್ಯಾ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವೂ | ವರ್ಷ್ಯಾಃ--ವೃಷ್ಟುತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು! 
ಅಸ್ಪಜತಶ್‌.-ಸುರಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಜುಫ್ಟಿಸೇಷಣನ ಪುತ್ರನೂ, ದೇವಾಪಿಸಂಭ್ಯಕನೂ ಆದ ಖುಹಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿತನನಾಗಿ ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮವಾದ 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ ಸೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯು 
ತೃನ್ನವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 


English Translation. 
The Rishi Devapi, the son of Rishtishena, knowing how to propitate 


the gods has sat down to his functions as Hotri: He has brought down from 
the upper to the lower ocean the rain waters of heaven. 
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ANAL AA Ne 





1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪನಿಸ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಆರ್ಟ್ಟ್ರಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಸೀದನ್ಸೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾ 
ದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಫಜದ್ವರ್ಸ್ಯಾ ಅಭಿ! ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣ ಯಸ್ಸಿಸೇಣಸ್ಯ 
ಪುತ್ರ ಇಷಿತಸೇನಸ್ಯೇತಿ ವಾ | ಸೇನಾ ಸೇಶ್ವರಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ನಾ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ 
ನಿಪರಣಾದ್ವಾ ಪುನ್ನರಕಂ ತತಸ್ತ್ರಾಯತ ಇತಿ ವಾ! ಹೋತೈಮೃಷಸಿರ್ನಿಸೀದನ್‌ | ಬುಹಿರ್ದೆ- 
ರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ದದರ್ಶೇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ ತದ್ಯಡೇನಾಂಸ್ತಪೆಸೈಮಾನಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವಯೆಂಭೈಭ್ಯಾನರ್ಸತ್ತ ಜುಷಯೋಂಭವಂಸ್ತದೃಹೀಣಾಮೃಸಿತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | 
ದೇವಾಪಿರ್ದೇವಾನಾಮಾಸ್ತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರದಾನೇನ ಚೆ | ದೇವಸುಮತಿಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾಂಶ್ಲೇತನಾವಾನ್‌ | ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಉತ್ತರ 
ಉದ್ಭತೆತಕೋ ಭವತಿ! ಅಧರೋ;5ಧೋರ! ಅಧೋ ನ ಧಾವತೀತ್ಯೂರ್ಥ್ಸ್ಯಗತಿಃ ಸ್ರತಿಷಿದ್ದಾ॥ 
(ನಿ ೨-೯೧) 


ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣ8--ಜುಸ್ಟಿಸೇಣನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಆರ್ಟ್ಟಿಸೇಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಬಸ್ಬಿಸೇಣಃ-- 
ಬುಸ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಭರ್ಜಿಯಂತಿರುವ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷವು. ಅಂತಹ ಭರ್ಜಿಗಳು ಅನೇಕವಿರುವ ಸೇನೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದವನಿಗೆ ಖುಸ್ಪಿಷೇಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಇಷಿತಸೇನೋ ವಾ ನಿತ್ಯಮೇವ ಪ್ರೇಷಿತಸೇನಃ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಪ್ರತಿ- ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುನಂಕೆ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ಇಹಿತಸೇನ ಅಥವಾ ಯಷ್ಟಿಷೇಣ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಸೇನಾ ಸೇಶ್ವರಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ವಾ- ಸೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಇನ ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರ, 
ಒಡೆಯ. ಸೇನಾ ಎಂದರೆ ಒಡೆಯ ಅಧವಾ ಅಧಿಸತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ ಸಮೂಹ. ಎಂದರೆ ಸೇನಾಧಿ 
ಪತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯೋಧರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ನಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ಗತಿಯಿಂದ ನಡೆಯತಕೃವರು (Marching in formation) ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ ಯೋಧರು ನಡೆಯುವಾಗ 
ಒಂದೊಂದು ಲೈನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದು ಜನರಂತೆ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ನಡೆಯುವ 
ಅಥವಾ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಒ:ದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯೋಧರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇನಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಪುಶ್ರೆಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ನಿಪರಣಾದ್ದಾ | ಪುನ್ನರಕಂ ತಕಸ್ಟ್ರಾಯತ ಇತಿ ವಾ- ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ (ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಹಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಫುತ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನರಕದ ಹೆಸರು, ಪುತ್ರನಾದನನು ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಿಂಡಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತ್ರಾಯತೇ 
ಆ ಪುತ್‌ ಎಂಬ ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪುತ್ರನು ಮಾಡುವ 
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ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ತಂಜಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದಾದ ಪುತ್‌ ಮೊದಲಾದ ನರಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ತಪ್ಪಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪದವಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನ್ನರಕದಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನೆಗೆ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು, 

ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಷೀದನ್‌-ಈ ದೇವಾಪಿಯು ಶಂತನುನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವೆಂದು ಜುತ್ಚಿಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹೋತೃಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯಷಿರ್ದರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ದದರ್ಶೇತ್ಯೌಾಸಮನ್ಯವಃ ತದ್ಯಡೇನಾಂಸ್ತಪೆಸ್ಕಮಾನಾನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಥಯೆಂಭ್ವಭ್ಯಾನರ್ಷತ್ತ ಯಷಯೋ*ಭವಸ್ತದೃಷೀಣಾಮೃಷಸಿತ್ಸಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯ ತೇ-- ಜಹಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಖಷಿ ಎಂದರೆ ನೋಡಬಲ್ಲವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸುಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಭೂತಭವಿಷ್ಯತ್ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವಸಿಗೆ ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು (ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) 
ತನ್ನ ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಖಯಸಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಔಪಮನ್ಯವಃ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಯರು - ತೆಡ್ಯೈದೇನಾಂಸ್ತ್ರಸಸ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಯೆಂಭೈಭ್ಯಾ- 
ವರ್ಷತ್ತೆ ಯಸಷಯೋರತಭವಸ್ತದೃಷೀಣಾಮೃಸಿತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ್ರುತಿ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತನಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂಭುಬ್ರಹ್ಮನೇ ಎಂದರೆ ಅಪೌರುಷೇಯವಾದ ವೇದ 
ಮಂತ್ರವೇ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಗೋಚರವಾಯಿತು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಜುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಖುಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾಸಿರ್ದೇವಾನಾಮಾಶ್ತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರದಾನೇನ ಚ--ದೇವಾಸಿ ಎಂದೆಕೆ ದೇನಾನಾಮಾಸ್ವ್ಯಾ 
ಸ ಹಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹನಿಃಸಂಪ್ರದಾನೇ ಚ ದೇವಾನಾಪ್ನೋತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಆಪ್ರ್ಯಾ) ಎಂದರೆ ಬರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 
ಜೀವಾಪಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಜೀವಸುಮತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಥವಾ ಶುಭಪ್ರದವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು; ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನು. 

ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌- ಚೇತೆನಾನಾನ್‌ | ತಿಳಿದಿರುವವನು. 

ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ | ಉತ್ತೆರ ಉದ್ಯತೆತಕೋ ಭವತಿ! ಅಧರೋ*ಧೋರಃ | 
ಅಧೋ ನ ಧಾವತೀತ್ಯೊರ್ಥ್ಯಗತಿಃ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧಾ | ಮೇಲಿನ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಕೆಳಗಿನ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ; ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಗಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುವಾಗ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಕೆಳಗಿನ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
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ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಮೇಲಿನ ಸಮುದ್ರದಿಂದ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಕೆಳಗಿನ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವವು ಚೋ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉತ್ತರ ಎಂದಕೆ 
ಉದ್ಭತತರ, ಮೇಲೆ, ಇನ್ನೂ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ; ಅಥರ ಎಂದರೆ ಅಥೋರಃ ಕೆಳಗಡೆ ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ನೀರಿಗೆ 
ಪುನಃ ಊರ್ಡ್ಸ್ಟೈಗತಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹರಿದು ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಥೋರಃ ಅಧವಾ ಅಧರ; 


(ಕೆಳಗಡೆ) ಎಂದು ಹೆಸರು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


SR 
ಅಸಿತ ಮುದ್ರೆ € ಅಧ್ಯುತ್ತ ತ್ರರಸ್ವಿನ್ಮಾಪೋ ದೇನೇಭಿರ್ಸಿನೃತಾ ಅತಿಷ್ಕ ನ್‌ | 


ಅದ್ರವನ ರ್ಪ್ಟಿಸೇಣೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ದೇನಾಪಿನಾ ಪ್ರೆ (ಸಿತಾ ಮೃಕ್ತಿಜೇಷು ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥| 
| | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ | ಅಧಿ | ಉತ್‌5ತರಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಪಃ | ಜೀನೇಭಿಃ | ನಿಂಟೃತಾಃ | ಅತಿಷ್ಮನ್‌ | 


] | | 
ತಾಃ | ಅದ್ರವನ್‌ | ಆರ್ಟ್ಟ್ರಿಸೇಣೇನ | ಸ್ಪಷ್ಟಾಃ | ದೇವ ಆಸಿನಾ | ಪ್ರ5ಇಹಿತಾಃ | ಮೃಸ್ತಿಣೇಷು ॥ ೬ ॥ 
|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಮಿಸ್ಪಾರ್ಥಿನೇ ಸಮುದ್ರೇ ಪೂರಣೀಯೇ ಸತಿ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ | ಉತ್ತರ- 

ಸ್ಮಿನ್ನಮುದ್ರೇ5ಂತರಿನ್ಷೂಖ್ಯ ಆಸ ಉದಕಾನಿ ie ತಾ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಶಿಸ್ಮನ್‌ 

ತಾ ಆಸ ಆರ್ಟ್ಟ್ರಿಸೇಣೇನರ್ಷ್ಟಿಸೇಣಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಣ ದೇವಾಪಿನಾ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರೇಸಿತಾಃ ಪ್ರ ಕರ್ನೇಣೇಜ್ಛಾ 0 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಂಕ್ಷಿತಾ ಮೃಕ್ಷಿಣೇಷು ಮೃಷ್ಟವತೀಷು ಸರಿಮೃಷ್ಟಾಸು oe | ಸ್ರವಂತಿ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ-- ಈ ಪಾರ್ಧಿವ ಸಮುದ್ರವು ತುಂಬಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಉತ್ತರಸ್ಮಿನ್‌ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ! ಅಪ. -ಉದಕಗಳು! ದೇನೇಭಿ8--ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ನಿವೃತಾಃ-- 
ತಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅತಿಷ್ಮನ್‌--ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತವು. | ಅರ್ಷ್ಟಿಸೇಣೇನ--ುಸ್ಟಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ | ದೇವಾ. 
ಸಿನಾ--ದೇವಾಹಿಯಿಂದ | ಸೈಷ್ಟಾಃ--ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಪ್ರೇಷಿತಾಃ-- ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟವೂ ಆದ | 
ತಾಃ ಅದೇ ಉದಕಗಳು | ಮೃಕ್ಷಿಣೀಷು--ಫಲವತ್ತಾದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅದ್ರವನ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸಿ 


ವನ್ನು ತೋಯಿಸುತ್ತವೆ. 
ನೆಲ ನ್ನ್ನ | 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವು ತುಂಬಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘಮಂಡಲಗಳ ಉದಕಗಳು 
ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟು ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತವು. ಆದರೆ ಖುಪ್ಪಿಸೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಪಿಯಿಂದ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ, 
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ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟವೂ ಆದ ಅಡೀ ಉದಕಗಳು ಫಲವತ್ತಾದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ನೆಲವನ್ನು 


ತೋಯಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


In this upper ocean the waters stood dammed up by the geds; set 
free by Devapi, the son of Rishthishena, they were sent forth over the plains 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
ಯದ್ವೇವಾಷಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಷಯನ್ನ - 


ದೀಧೇತ್‌ | 
ದೇವಶ್ರುತೆಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛತ್‌ ॥॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಜೀನ೯೮ಪಿಃ | ಶಂ53ನನೇ | ಪುರಃ5ಹತಃ | ಹೋತ್ರಾಯೆ 1 ವೃತಃ | ಕೃಪಯನ್‌ | ಅದೀಧೇತ್‌! 
ದೇವಂತ್ರುತಂ | ಪೃಷ್ಟಿಂವನಿ 1 ಥಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ! | ನಾಟಿ! ಅಸ್ಮೈ! ಅಯೆಚ್ಛತ್‌ 1೭1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || ಸ್ತ 


ಯದ್ಯದಾ ಜೇವಾಪಿರಾರ್ಷಿಷೇಣಃ ಶಂತನವೇ ಸ್ವಭ್ರಾತ್ರೇ ಕೌರನ್ಯಾಯೆ ಪುರೋಹಿತಃ ಸನ್‌ 
ಹೋತ್ರಾಯೆ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವೃತಃ ಸನ್‌ ದೇವಶ್ರುತಂ | ದೇವಾ ಏನಂ ಶೃಣ್ವಂತೀತಿ ದೇವಶ್ರುತ್‌ | 
ತಂ ತಥಾ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ವೃಷ್ಟಿಯಾಚಿನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮದೀಥೇತ್‌ ಅನ್ನಧ್ಯಾಯತ್‌ ಸ ಚ ರರಾಣೋ 
ರಮಮಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವೋ5ಸ್ಮೈ ದೇವಾಸೆಯೇ ವಾಚಮಯಚ್ಛತ್‌ ॥ 


I! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್‌ - ಯಾವಾಗ | ದೇವಾಪಿಃ--ದೇವಾಪಿಯು | ಶಂತನನೇ-ಶಂತನುನಿಗಾಗಿ |! ಪುರೋ. 
ಹಿಕ ವಿರೋಹಿತನಾಗಲೂ | ಹೋತ್ರಾಯ-ಹೋತ್ಸವಾಗಿರಲೂ | ವೃತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಕೃಪೆಯನ್‌- 
ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ | ಜೀವತ್ರುತೆಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) 
ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ವೃಹ್ಟಿವನಿಂ-_-ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು |. ಅದೀಧೇತ್‌-- ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ಆಗ |  ರರಾಣಃ-ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಹರಿಸಿದ ! ಬೃಹಸ್ಪೆತಿಃ-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು! ಅಸ್ಮ್ಮೈ-_ಈ ದೇವಾಸಿಗೆ। ವಾಚೆಂ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು! ಅಯೆಚ್ಛತ್‌ಕೊಟ್ಟನು: [(ಉನದೇಶಿಸಿದನು) 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶಂತನುನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾದ ದೇವಾಪಿಯು, ಹೋತೃವಾಗಿರಲು ಪಾರ್ಧಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಹೋತೃಕರ್ಮನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ನೃಸ್ಟಿಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವವನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ ಆಗ ಇವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹರ್ಹಿಸಿದ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವಾಸಿಗೆ ನೃಷ್ಟಿನರ್ಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿದನು, 
English Translation. 


When Devapi, the Purohita for Shantanu, engaged in his functions 
of Hotri, compassionating (him), solicited Brihaspati, to whom the gods 
listen; who begs for rain, (Brihaspati) being pleased gave him a voice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಯಾಸ್ಫರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 

ಯಡ್ಡೇವಾಪಿಃ ಶಂಶನನೇ ಪುರೋಹಿಠೋ ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತಃ ಕೈಸಯನ್ನ ದೀಥೇತ್‌ | 
ಜೀವಶ್ರುತೆಂ ವೃಷ್ಟವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಾಚೆಮಸ್ಮಾ ಅಯೆಚ್ಛೆತ್‌ || ಶಂತನುಃ 
ಶಂ ತನೋಪಸ್ತಿತಿ ವಾ ಶಮಸ್ಮ್ಯೈ ತನ್ಹಾ ಅಸ್ಪೃತಿ ನಾ | ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಃ ಏನಂ 
ದಧತಿ | ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಪಾಯೆಮಾಣೋತ;ನ್ವಧ್ಯಾಯತ್‌ ! ದೇವಶ್ರುತೆಂ ದೇವಾ 
ಏನಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ವೃಷ್ಟಿಯಾಚಿನಂ | ರರಾಣೋ ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 


ರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಸೀತ್‌ ಸೋತಸ್ಕೈ ನಾಚಮಯಚ್ಛತ್‌ ಬೃಹದುಪವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ॥ 
(ನಿ. ೨-೧೨) 


ತಂತನುಃ ಶಂ ತನೋಸಸ್ತ್ರ್ಯಿ ವಾ ಶಮಸ್ಮೈ ತೆನ್ನಾ ಅಸ್ತ್ಟಿತಿ ನಾ--ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಶಂತನುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು, 
ಬರಲು ಕಾರಣಿವೆನೆಂದರ್ಲಿ ರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಎಲೈ 
ಕೋಗಾರ್ತವಾದ ಶರೀರವೇ, ನಿನಗೆ ಸುಖವಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುವೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಥವಾ 
ಶಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ, ತನು ಎಂದರೆ ಶರೀರ. ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸುವ 
ನಾದ್ದ ರಿಂದ ಶಂತನುವೆಂಬ ಹೆಸರು. 

ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರ ಏನಂ ದೆಧತಿ- ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನರು ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದೆ ಕೂಡಿಸುನರು. ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲರ 
ಮುಂದೆ (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ) ಕೂಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿಶನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಪಾಯೆಮಾಣೋತನ್ವಧ್ಯಾಯೆತ್‌ ಈ ಔೀನಾಪಿಯು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
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ಡೇವಶ್ರುತಂ ದೇನಾ ಏನಂ ಶೃಣ್ವಿಂತಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಡೇವಾಪಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವಾಪಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ 

ರರಾಣಃ ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ತ8-- ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರರಾಣಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ರ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಅಭ್ಯಸ್ತ) ರರಾಣಃ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಬಳ್ರಹ್ಮಾಸೀತ್‌ ಸೋ5ಸ್ಮೈವಾಚಮಯಚೈತ್‌ ಬೃಹದುಸವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ದೇವಾಸಿಯು 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಕ್ಕಾಗಿದ್ದನು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೃಷ್ಟರ್ಥ್ಯವಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ವಾಚಂ) ಡೇವಾಸಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು, ಜೀವಾನಿಯು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರಬಹುದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ed 
ಯಂ ತ್ವಾ ದೇವಾಪಿಃ ಶುಶುಚಾನೋ ಅಗ್ಗ ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಮನುಷ್ಯಃ- 
ಸಮಾಧೇ | 
| | | | | 
ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೈರನುಮದ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯಮಾರಯಾ ವೃಷ್ಟಿಮಂತಂ | 
|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
ಯೆಂ! ತ್ವಾ! ದೇವ$ ಆಪಿ | ಶುಶುಚಾನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆರ್ಟ್ಟಿಸೇಣಃ | ಮನುಸ್ಯ: | ಸಂ5ಈಧೇ! 


| 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ದೇನೈಃ | ಅನು5ಮಡ್ಯೆಮಾನಃ | ಪ್ರ 1 ಪೆರ್ಜನ್ಯಂ | ಈರಯ | ವೃಷ್ಟಿ$ಮಂಕೆಂ lle ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ) ಶಶುಚಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಜ್ವಲನ್‌ ಮನುಷ್ಯ ಆರ್ಟ್ಟಿಷೇಣೋ 
ಡೇವನಾಸಿಃ ಸಮಾಧೇ ಸಮ್ಮಗ್ಹೀಸೆಯತಿ ಸ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ಜೇವೈರನುಮದ್ಯಮಾನೋ$ನುಮಾದ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸರ್ಜನ್ಯಂ ಮೇಘಂ ವೃಷ್ಟಿಮಂಶೆಂ ವರ್ಷಣವಂತಂ ಪ್ರೇರಯೆ | ಗಮಯೆ || 
` ॥ ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಂ ಶ್ವಾ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶುಶುಚಾನಃ8--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಮನುಷ್ಯ8--ಮಾನನನೂ | ಅರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣ॥-- ಯಸ್ಟಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | 
8 
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ದೇವಾಪಿಕ-ದೇನಾಪಿಯು | ಸಮಾಧೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆ ನೀನು | ಪಿಶ್ಚೇಭಿಃ ದೇವೈಃ 
ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂಕೂಡಿ | ಅನುಮದ್ಯಮಾನಃ-- ಹರ್ಪಿಸುತ್ತ | ಸರ್ಜನ್ಯಂ-- ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು | 
ವೃಷ್ಟಿಮಂತಂ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರ ಈರಯ--ಫ್ರೇರಿಸು. 





| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಮಾನವನೂ, 
ಜುಸ್ಟಿಸೇಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ದೇವಾಪಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಹರ್ನಿಸುತ್ತ, ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation. 


Agni, whom the mortal Devapi, the son of Rishtishena, lighting you 
has kindled, do you, being propitiated with all the gods, send down the rain 


Jaden cloud. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ತ್ನಾಂ ಪೂರ್ವ ಯಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರಾಯನ್ತ್ವ್ವಾ ಮಧ್ವ್ವರೇಷು ಪುರಹೂತ 


| I | I 
ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಧಿರಥಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ರೋಹಿದಶ್ಟೋಪ ಯಾಹಿ ೯1 
॥ ಪದಪಾಠಃ॥ |! 
sid | 
ತ್ವಾಂ | ಪೂರ್ವೇ | ಯಸಯಃ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಆಯನ್‌ | ತ್ವಾಂ! ಅಧ್ವರೇಷು | ಪುರು;ಹೂತ | ವಿಶ್ವೇ! 
| 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ I ಅನ್ಲರಥಾನಿ | ಅಸ್ಮೇ ಚಃ !ಆ!ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಕೋಹಿತ್‌'; ಅಶ್ವ | ಬ | ಯಾಹಿ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವ ಯಸಯೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಯನ್‌ | ಆಗಚ್ಛನ್‌ | ತಥಾ ಹೇ 
ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಾಗ್ಸೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇತಪೀದಾನೀಂತೆನಾ ಯಜಮಾನಾ ಅಧ್ದಕೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಗೋಯೊಥಾನ್ಯಧಿ- 
ರಥಾನಿ ರಥಾಧಿಕಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಂತೆನುನಾ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತಾನಿ ಭವಂಶ್ಟಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ 
ರೋಹಿದಶ್ಚ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹಿ | ಉಸಾಗಚ್ಛ | 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ಹಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು! ಪೂರ್ನೇ ಯಷಯಃ- ಹಿಂದಿನ ಜುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಗೀರ್ಭಿಃ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ| ಆಯನ್‌.--ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವಿಶ್ವೇ. ಈಗಿನ ಸಕಲ ಯಜಮಾನಂೂ ಸಹ | ಅಧ್ಯರೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. 1 ಕೋಹಿದೆಶ್ಚ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 1 ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ' 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ । ಅಧಿರಥಾನಿ--ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡು. | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕರ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗಿನ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ' 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


You have ancient sages approached, with hymns; you, ಲಿ invoked of 
many; all worshippers (address) at sacrifices; (gives) us thousands of chariot= 


0೩69; come to our sacrifice, lord of red horses 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | I 
ಏತಾನ್ಯಗ್ಗೇ ನವತಿರ್ನವ ತ್ವೇ ಆಹುತಾನೃಧಿರಥಾ ಸಹಸ್ರಾ | 
| | | 
ತೇಭಿರ್ವರ್ಧಸ್ವ ತನ್ನಃ ಶೂರ ಪೂರ್ನೀರ್ದಿವೋ ನೋ ವೃಷ್ಟಿನಿಸಿತೋ 


| 
ರಿರೀಹಿ | ೧೦ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 


| 
ಏತಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | ನವತಿಃ | ನವ! ತೇ ಇತಿ! ಆ5ಹುತಾನಿ | ಅಥಿನರಥಾ | ಸಹಸ್ರ 1 


ತೇಳಃ | ವರ್ಧಸ್ಪ | ತಕ್ವಃ | ಶೂರ | ಪೂರ್ನೀಃ | ದಿನಃ | ನಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಇಹಿಶಃ | ರಿರೀಹಿ ॥ ೧೦ | 


Hé ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಆ. ಸೂ, ಕಲ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗನಾಂ ನವಶಿರ್ನವ ಚೆ ತಥೈತಾನ್ಯಧಿರಥಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ರಥಾಧಿಕಾನಿ 
ಗವಾಂ ಸಹಸ್ಪಾಣಿ ಚತ್ಸೇ ತ್ವಯ್ಯಾಹುತಾನಿ ತ್ವಯಿ ಪ್ರೀಣಯಿತನ್ಯೇ ಸತ್ಯಾಹುತಾನಿ | ಯದ್ವಾ! ತ್ವೇ 
ತ್ವೆಯ್ಯಾಹುತಾನಿ ಸಮರ್ನಿತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇಭಿಸ್ಸೈಃ ಪ್ರತ್ತೈಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಮೀಸ್ತನ್ನಸ್ತನೂರ್ಯು- 
ಸ್ಮದೀಯಾ ವರ್ಧಸ್ವ | ವರ್ಧಯ |! ನೋ5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ದಿವೋ ಹ್ಯುಲೋಕಾದ್ದೈಷ್ಟಿನಿಹಿತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ 
ಸನ್‌ ರಿರೀಹಿ। ಪೂರಯ | 


॥॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ-ಇಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವತಿಃ ನವ ಏತಾನಿ ಅಧಿರಥಾ- 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಆಹುತಿಗಳೂ | ಸಹಸ್ರ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ | ಶ್ಟೇ- 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಆಹುತಾನಿ-- ಅರ್ನಿತವಾಗಿನೆ. | ತೇಭಿಃ--ಅವುಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ನಿ-ನಿನ್ನ ಬಹುನಿಧವಾದ | 
ತನ್ನಃ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಸ್ಸ-- ಬೆಳೆಸಿಕೋ | ಇಸಿತೆಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ | ನಕ ನಮಗೆ 
ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ । ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ರೀರಿಹಿ--ಸುರಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಆಹೆತಿಗಳೂ ಸಹಸ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶ್ವಾದಿಗಳ್ಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಹುವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನ 
ಬೆಳೆಸಿಕೋ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರರ್ಧಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ದ್ಯುರೋಕದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು, 

English Translation. 

Thes » x-aud-nine thousands of chariot-loads have been offered, 

Agni, to you, withthem, ಲಿ 7೮೯೦, nourish yonr many bodies; and thus 


solicited send us rain from heaven. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಏತಾನ್ಯಗ್ಲೇ ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ನೃಷ್ಣ ಇಂದ್ರಾಯ ಭಾಗಂ | 


| | | 
ನಿದ್ದಾನ್ಪಥ ಯತುಶೋ ದೇವಯಾನಾನಪ್ಕೌಲಾನಂ ದಿವಿ ದೇವೇಸು 
ಧೇಹಿ || ೧೧ 11 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಏತಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | ನವತಿಂ | ಸಹಸ್ಪಾ | ಸಂ | ಪ್ರ | ಯಚ್ಛ | ವೃಷ್ಣೀ | ಇಂಬ್ರಾಯೆ | ಭಾಗಂ | 


| | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ 1 ಪಥಃ | ಯಸು;ಶಃ | ದೇವಂಯಾನಾನ್‌ | ಅಪಿ | ಔಲಾನಂ | ದಿವಿ] ಜೀನೇಷು | ಥೇಹಿ[೧೧॥ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗನಾಮೇತಾನಿ ನವಶಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ನೃಪ್ಲೇ ವರ್ಷಿತ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಭಾಗಂ 
ಸೆಂಪ್ರ ಯಚ್ಛ 1 ತಶ್ರೀತೃರ್ಥಮೃತ್ವಿಗ್ಫೋ ದೇಹಿ! ಕಿಂಚ ದೇವಯಾನಾನ್ಸಥೋ ದೇವಯಾನಾಸ್ಮಾ- 
ರ್ಗಾಸ್ಟಿದ್ವಾಸ್ಸೃಮೃತುಶಃ ಕಾಲೇ ಕಾಲ ಔಲಾನಮಸಿ ಕುರುಕುಲಜಾತಮಸಿ ಶಾಂತನವಂ ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಧೇಹಿ. | ನಿಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸೆಯ Il 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವತಿಂ- ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಅಸರಿಮಿತವೂ 
ಆದ | ಏತಾಸಿ--ಈ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು | ವೃಷ್ಟ್ಣೇ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಭಾಗಂ--ಅವನಿಗೆ ಸೇರುವ ಭಾಗವಾದುದರಿಂದ | ಸಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಅರ್ಪಿಸು | ದೇವಯಾನಾನ್‌-- ದೇವತೆ 
ಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಪಥ -ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ! ವಿದ್ವಾನ್‌. ಅರಿತಿರುವ ನೀನು | | ಬುತುಶ8--ಆಯಾ 
ಕಾಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ | ಔಲಾನಮಪಿ--ಕುರುಕುಲೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಶಂತನುವನ್ನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನತನೆ ಧೇಹಿ-ಸ್ಥಾನಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾದ ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವ" 
ನೀನು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಕುರುಕುರೋಕ್ಸನ್ನನಾದ ಶಂತನುವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ: 
ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿಸು. 

English Translation 

Give, Agni, these nienty thousands to the showerer, Indra, as his 
share; knowing the paths traversed by the gods in due season place the 
Aulana (Shantanu) in heaven amongst the gods, 


॥ ಸಂಹಿತ:ಪಾರಃ ॥ 
| | I 
ಅಗ್ನೇ ಬಾಧಸ್ವ ನಿ ಮೃಧೋ ನಿ ದುರ್ಗಹಾಪಾಮಾವಾಮಪ ರಕ್ಸಾಂಸಿ 
ಸೇಧ! 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಶ್ಸಮುದ್ರಾದೃಹತೋ ದಿವೋ ನೋ5ಪಾಂ ಭೂಮಾನಮುಪ ನಃ 


ಸೃಜೇಹ || ೧೨ || 
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॥ ಪದಪಾಕಃ | 


| I | 
ಅಗ್ನೇ | ಜಾಥಿಸ್ವ |ನಿ| ಮೃಥಃ |ನಿ। ದುಃ5ಗಹಾ। ಅಸ | ಅಮಾವಾಂ | ಅಸ | ರಶ್ತಾಂಸಿ| ಸೇಧ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಸಮುದ್ರಾಶ್‌ | ಬೃಹತೆಃ | ದಿವಃ | ನಃ! ಅಸಾಂ | ಭೂಮಾನಂ | ಉಪ | ನಃ | ಸ 
ಇಹ 1೧೨! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ /! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದುರ್ಗಹಾ ದುರ್ಗಹಾಣಿ ದುಃಖೇನ ಗಾಹಿತವ್ಯಾನಿ ಶತ್ರುಪುರಾಣಿ ನಿ ಜಾಧಸ್ವ! 
ತಥಾಮಾನಾಂ ರೋಗಮಪೆ ಸೇಧ | ತಥಾ ರಕ್ಷಾಂಸೈಸ ಸೇಧ | ಅಪವಾರಯೆ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರಾತ್‌ 
ಸೆಮುದ್ದ )ವಣಸಾಧನಾಪ್ಸುಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಷಾದ್ವಾಸಾಮುದಕಾನಾಂ 
ಭೂಮಾನಂ ಬಹುಭಾನಂ ವೃ ೃಷ್ಟ್ರಿಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಮಿಹಾಸ್ಮ ಲ್ಲೋಕ ಉಸೆ ಸೃಜ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ಕ್ರೇಕೃರ್ಥಃ il 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದುರ್ಗಹಾ-- ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಜಾಧಸ್ಪ--ನಾಶಸಡಿಸು। ಅನೀವಾಂ--ರೋಗವನ್ನು | ಅಸೆ ಸೇಧ--ನಾಶನಡಿಸು | ರಕ್ಷಾಂಸಿ-- 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಪೆ (ಸೇಧ)--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು] ಮೃಧಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು | 
ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಜಲಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ | ಬೃಹತಃ - ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಕತ್‌ ದಿವಃ-- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಭೂಮಾನಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ನಃ 
ನಮಗಾಗಿ! ಇಹ--ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಉಸೆ ಸೈಜ--ಒವಗಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು ರೋಗವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸು. ಜಲಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉದಕ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು, 
ನಮಗಾಗಿ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 
Demolish, Agni, our enemies, demolish their strongholds, drive away 


disease, drive away the Rakshasas : from this ocean, from vast heaven, send 


down upon us here abundance of rain, 
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ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಕೆಂ ನ ಇತಿ ದ್ವಾದೆಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ವೈಖಾನಸಸ್ಯ ವಮ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಕಂ ನೋ ವಮ್ರೋ ವೈಖಾನಸ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ೫0 ನಃ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಖನಸಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಮ್ರನೆಂಬುವನು ಹಷಿಯು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂಪಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕಂ ನೋ ವನ್ರೋ ವೈಖಾನಸಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗೆದೆ, 


ಸೂಕ್ಷ್ವರ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನ.ವಾಕ--.2 | ಸೂಕ್ತ ೯೯॥ 
ಅಸ್ಪಕ೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ಇಳ, ೧೫, 
ಲ್ಲ J 
ಸೂಕ್ತೆವಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೧೨ || 
ಖಯಸಿಃ-ನಮ್ರೋ ವೈಖಾನಸಃ ॥ 
ದೇನತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದ॥...ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಹ | 
ಕಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಮಿಷಣೃಸಿ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಸೃಥುಗ್ಮಾನಂ ವಾಶ್ರಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೈ 


] 
ಕತ್ತಸ್ಯ ದಾತು ಶವಸೋ ವ್ರಸ್ಟ್‌ ತಕ್ಸೃದ್ವಜ್ರಂ ವೃತ್ರತುರಮಪಿನ್ಯತ್‌ 1೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಕೆಂ | ನಃ | ಚಿತ್ರಂ! ಇಷಣ್ಯಸಿ! ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಸೈಧುಂಗ್ಮಾನಂ | ವಾಶ್ರಂ | ವವ್ತಧಧ್ಯೈ ! 


| | | | 
ಕತ್‌ | ತಸ್ಯ | ಹ I ಶವಸಃ | ನಿ:ಉಸ್ವಾ | ತೆಕ್ಷತ್‌ | ವಜ್ರಂ! ವೃತ್ರಃತುರಂ 1 ಅಸಿನ್ವತ್‌ | ೧॥ 
|| ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ5ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಕೆಂ ಧನವಿಶೇಸಮಿಷಣ್ಯಸಿ | ಪ್ರೇರಯಸಿ | 
ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರೇರಣೀಯನಿತಿ ಜಾನನ್‌! ಕೀದೃಶಂ ತಂ! ಪೃಥಧುಗ್ಮಾನಂ ಪೈಥುಭಾವಂ 


೪20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೯, 
ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತೆಂ ನಾಶ್ರಂ ಶಬ್ದನೀಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಚೆ | ವವೃಧೆಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವರ್ಧನಾಯೆ | 
ಕಿಂಚ ತಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ವ್ಯುಷ್ಟಾ ವ್ಯುಚ್ಛನೇ ಸತಿ ಕದ್ದಾತು ಕಿಂ ದಾನಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಂ ವಜ್ರಂ ವೃತ್ರತುರಂ ವೃತ್ರೆಸ್ಯಾವರಕಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಹಿಂಸಕಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೆಕ್ಷತ್‌ 
ಅತಸ್ಷತ್‌ ಸಾಧು ಸಂಪಾದಿತನಾನ್‌ ಅಸಿನ್ಸತ್‌ ಅಸಿಂಚೆಚ್ಚ! ತಸ್ಯ ಶವಸೋ ವ್ರ್ಯಸ್ಟಾನಿಶಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಯೆದ್ದಾ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ವಿಂ ತಸ್ಯ ನಜ್ರಸ್ಯ ದಾನಂ ಭವತಿ ಯಂ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ತಕ್ಷದಿತಿ ಯೋಜನಾ! 
ಮಹ್ಯಂ ತೃಪ್ಸಾ ವಜ್ರಮತಕ್ಷದಾಯೆಸಂ | ಯ. ೧೦-೪೮-೩ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | 
il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌--ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು | ನ ನಮಗೆ | ಪೈಥುಗ್ಮಾನಂ-- 
ಅನೇಕ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿರುವುದೂ । ವಾಶ್ರ&-- ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೂ | ಚಿತ್ರೆಂ-ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ | ಕಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ವವೃದಧ್ಯೈ--ನನ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಇಷಣ್ಯಸಿ--ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ 
ಶವಸಃ ಶಕ್ತಿಯ! ವ್ಯ್ಯಷ್ತಾ--ಪ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕತ್‌ ದಾತು--ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದಾನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. | ವೃತ್ರತುರಂ--ವೃತ್ರನಾಶಕವಾದ | ವಜ್ಪಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಶಕ್ಷತ್‌- ಅವನು, 
ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಿದನು | ಅಸಿನ್ಜತ್‌--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಂಸಫೀಯವೂ! 


ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನನ್ಮು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅವನು ನಜ್ರಾಯುಧಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾಶನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾನ ದಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ? 


English Translation. 


What marvellous (wealth), comprehensive and laudable, do you, Indra 
knowing (what 1s needed), bestow upon us for our advantage? What gift (has 
been made to us) upon the development of his strength? He fabricated the 
Vritra-slaying thunderbolt, and let the waters flow. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸಹಿ ದ್ಯುತಾ ನಿದ್ಯುತಾ ವೇತಿ ಸಾನು ಸೃಥುಂ ಯೋನಿಮಸುರತ್ವಾ ಸಸಾದ। 


| | | 
ಸ ಸನೀಳೇಭಿಃ ಪ್ರಸಹಾನೋ ಅಸ್ಯ ಭ್ರಾತುರ್ನ ಯತೇ ಸಪ್ತಥಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ॥ 
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ಗಾಗಾ 


॥ ಪದಸಾಕಃ 1 
| [ 
ಸಃ|ಹಿ| ದ್ಯುತಾ। ನಿಂದ್ಯುತಾ | ನೇತಿ] ಸಾಮ | ಪೈಥುಂ 1 ಯೋನಿಂ | ಅಸುರತತ್ವಾ! ಆ | ಸೆಸಾದೆ! 


| 
ಸಃ | ಸಂಸೀಕೇಛಿಃ | ಪ್ರನಸಹಾನಃ | ಅಸ್ಯ ! ಭ್ರಾತುಃ | ನ | ಚುತೇ | ಸಪ್ತಥಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ || ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಸೆ ಹಿ ಸೆ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ದ್ಯುತಾ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ವಿದ್ಯುತೈತನ್ನಾಮಕೇನಾಯುಧೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಸಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮೆಕಂ ಯೆಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ನೇತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ತಥಾಸುರತ್ಹಾಸುರತ್ತೇನ ಬಲೇನ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪೃಥುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯೋನಿಂ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಸಾದಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಸಾದ | ಸಂಗತೋ 
ಭವತಿ! ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸನೀಳೇಭಿಃ ನೀಡಂ ವಿಮಾನಂ! ಸನಿಮಾನೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರೆಸಹಾನೋ೨ಭಿ- 
ಭವನೃವತಿ | ತಸ್ಯ ಸಸ್ತಥಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಧಾತ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ಪಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಭ್ರಾತುರ್ಭಾಗೈ- 
ರ್ಭಕ್ತವ್ಯಸ್ಯ ಮಾಯಾಸುಯೆಗ್ಸತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ ಸಂಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಹಿ ಅಡೀ ಇಂದ್ರನು | ದ್ಯುತಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಿದ್ಯುತಾ- ನಿದ್ಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಆಯುಧದೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಸಾಮ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ,ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ವೇತಿ-ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! ಅಸು- 
ರತ್ವಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಪೈಥುಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ।। ಯೋಸಿಂ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ] ಸೆಸಾದ- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ| ಸಃ ಅವನು | ಸನೀಳೇಭಿಃ--ಸಹಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಪ್ರಸಹಾನಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸಪ್ತಥಸ್ಯ-- ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯವನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | 
ಭ್ರಾತುಃ--ಭಾಗವಹಿಸುವ | ಮಾಯಾ--ಆಸುರೀ ಶಕ್ತಿಯು | ಜುತೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನ ಯಾವುದೂ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ, 
|: ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಆಯುಧದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ, 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನನು ತನ್ನ ಸಹ 
ಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಕ್ಲಿ 
ನಳನೆಯವನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿ ಯಾವುದೂ ಇರಲಾರದು, 


English Translation 


Armed with the bright lightning he repairs to the (scene of) adoration; 
endowed with might he has seated himself on the spacious place (of sacrifice). 
He (is) triumphant with his companions (the Maruts); the wiles of his seventh 
brother do not (prevail) at the rite, 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಸ ನಾಜಂ ಯಾತಾಸದುಷ್ಟದಾ ಯಕ ನ್ರ್ಯ್ಸರ್ಸಾತಾ ಪರಿ ಷದತ್ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | 


ಅನರ್ನಾ ಯಚ್ಛ ತಡುರಸ್ಯ ನೇದೋ ಫೈಇಶ್ಚ ಶ ದೇನಾ ಅಭಿ ನರ್ಸಸಾ 
ಭೂತ್‌ ಇ ॥| 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ | ವಾಜಂ | ಯಾತಾ | ಅಸದುಃ5ಸದಾ | ಯನ್‌ | ಸ್ವ5ಸಾತಾ | ಸರಿ। ಸದತ್‌ ! ಸಸಿಸ್ಯನ್‌ | 
| 
ಅನರ್ನಾ | ಯತ್‌ | ಶತಜುರಸ್ಯ | ನೇದಃ | ಫ್ನನ್‌ | ಶಿರ್ಶ್ನಜೇನಾನ್‌ | ಅಭಿ | ನರ್ಸೆಸಾ | ಭೂತ್‌!!! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಾಜಂ ಶೂರೈರ್ಗಂಶವ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯಾತಾ ಸೆ ಇಂದ್ರಃ |! ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಮೀ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! ಅಪದುಸ್ಪದಾಪಗತದುಸ್ವಸತನೇನ ಯನ್‌ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸನಿಷ್ಯಂಸ್ಥ ಸ್ಪತ್ರ ಶತ್ರುಧನಾನಿ 
ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಪರಿ ಷದತ್‌ | Ras ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಸ್ಪರ್ಪಾತೌ ಸರ್ವ. 
ಲಾಭೋಸೇಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಕಿಂಚಾನರ್ವಾ ಯುದ್ಬೇಃಪ್ರತ್ಕೃತ ಇಂದ್ರಃ ಶತದುರಸ್ಯ ಶತ್ರುಪುರ 
ಸ್ಯಾಂತರ್ನಿಹಿತಂ ಯದ್ಪೇದೋ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ಭನಂ ವರ್ಷಸಾವರಕೇಣ ಬಲೇನಾಭಿ ಭೂತ್‌ | ಅಭಿಭವತಿ! 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶಿಶ್ನದೇವಾನಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಇ್ಯತೆದ್ಧಾರೇಷು ಶತ್ರುಪುರಸಂಬಂಧಿಷು ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ 
ಫ್ಲುನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 


ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ! ಯಾತಾ--ಹೋಗತಕ್ಕ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು 1 ಅಪದುಷ್ಟದಾ. ಶುದ್ಧವಾದ 
ಗಮಸವುಳ್ಳಿವನಾಗಿ 1  ಯೆನ್‌-ಹೋಗುತ್ತಲೂ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಸ್ಪರ್ಷ್ಪಾತಾ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪರಿಷದತ್‌--ಹೋಗಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅನರ್ನಾ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಿಶ್ನಜೇನಾನ್‌-- ಪುರುಷಾಂಗವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ಲುನ್‌-ನಾಶನಡಿಸುತ್ತ | 
ಶತೆದುರಸ್ಯೆ - ನೂರಾರು ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ || ಯೆತ್‌ ವೇದಃ ಯಾನ ಧನವು ಗುಪ್ತ 
ವಾಗಿಡಿಯೋ ಅದನ್ನು | ವರ್ಪೆಸಾ- ವ್ಯಾಪಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿಭೂತ್‌-ವಶಮೂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಲೂ, ಶತ್ತು ಸ್ರಿಧನವನ್ನು 
ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷಾಂಗ 
ವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೂರಾರು ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


Going to the battle, marching with easy gait; desiring the spoil) he 
set himself to the acquisition of all (wealth). Invincible, destroying the 
Phallus-worshippers, he won by his prowess whatever wealth (was concealed 
in the city) with the hundred gates. 

 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಯಹ್ವ್ಯೋತಿನನೀರ್ಗೋಷ್ಟರ್ವಾ ಜುಹೋತಿ ಪ್ರಧನ್ಯಾಸು ಸಸ್ರಿಃ | 


| I | 
ಅಪಾದೋ ಯತ್ರ ಯುಜ್ಯಾಸೋ*5ರಥಾ ದ್ರೋಣ್ಯಶ್ನಾಸ ಈರತೇ ಘೃತಂ 


ವಾಃ || ೪ || 
| ಪಡೆಪಾರಃ | 


| | 
ಸಃ! ಯ್ವ $1 ಅನಸೀ॥ । ಗೋಷು! ಅರ್ವಾ! ಆ | ಜುಹೋತಿ | ಸ್ರಂಧನ್ಯಾಸು | ಸಸ್ರಿಃ | 


| | | I 1 
ಅಸಾದಃ | ಯತ್ರ! ಯುಜ್ಯಾಸಃ | ಅರಥಾಃ ! ದ್ರೋಣಿ$ ಅಶ್ವಾಸಃ 1 ಈರತೇ | ಫೃುತಂ | ವಾರಿತಿ ವಾಃ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ5ರ್ನಾ ಮೇಘೇಷ್ಟಭಿಗಂತಾ ಸಸ್ರಿಃ ಸರಣಕುಶಲಃ ಪ್ರಧನ್ಯಾಸು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಧನನಿಮಿ- 
ತ್ತಾಸು ಗೋಷು ಭೂಮಿಷು ಯೆಹ್ವ್ಯಃ ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತೀರವನೀಃ | ಅವಂತೀತೃವನಯ 
ಆಸ | ತಾ ಆ ಜುಹೋತಿ | ಆಸ್ಸಿಸತಿ। ಯತ್ರ ಯಾಸು ಭೂಮಿಷ್ಟಸಾದಃ ಪಾದರಹಿತಾ ಅರಫಾ 
ರಥವರ್ಜಿತಾಃ | ಪಾದರಹಿತಾಃ ಕೇಚನ ರಥೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಕೇನಾಪಿ ಶೂನ್ಯಾ ಜ್ರೋಣ್ಯಶ್ವಾಸೋ 
ದ್ರುತನ್ಯಾಸನಾ ಯುಜ್ಯಾಸೋ ಯುಜ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯೋ ನದ್ಯೋ ವಾರ್ನಾರಕಂ ಫೃತಮುದಕ- 
ಮಾರತೇ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತತ್ರಾಜುಹೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ--ಯಾವ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪಾದ8--ಪಾದರಹಿತವೂ |. ಅರಥಾಃ - ರಥ 
ರಹಿತವೂ | ದ್ರೋಣ್ಯಶ್ವಾಸಃ- ಶೀಘ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ | ಯುಜ್ಯಾಸಃ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತವೂ 
ಆದ ನದಿಗಳು!  ವಾ8-- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಫೃಶೆಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಈರತೇ--ಹರಿಸುವವೋ ಅಂತಹ | 
ಗೋಷು--ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಅರ್ವಾ--ಮೇಫಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಚರಿಸುವನನೂ | ಸೆಸ್ರಿ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳವವನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ಪ್ರಧನ್ಯಾಸು- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ಪಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | ಯಹ್ಹ್ಯಃ.. 
ನುಹತ್ತಾದ | ಅವನೀ॥--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆ ಜುಹೋತಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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1! ಭಾವಾಥಣ್ಣ! 


ಯಾನ ಭೂಪ್ರಡೀಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲು ಮತ್ತು ರಥಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ಇಂದ 
೪ಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ಸ್ವಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The Victorious Indra, Coming amongst the clouds. quickly moving, 
uffers the abundant waters on the rich (plains) where his associates (the rivers) 
footless, and without conveyances) having pitchers for horses pour out water 
like ghi. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ರುದ್ರೇಭಿರಶಸ್ತವಾರ ಯಭ್ವಾ ಹಿತ್ವೀ ಗಯಮಾರೇಅವದ್ಯ ಆಗಾತ್‌ | 


2೩ 


| 
ವಮ್ರುಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಮಿಥುನಾ ನಿನನ್ರೀ ಅನ್ನಮಭೀತ್ಯಾರೋದಯನ್ನುಷಾ- 
ಯನ್‌ || ೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಃ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಅಶಸ್ತ್ರ5ವಾರಃ | ಯಭ್ಪಾ | ಹಿಶ್ಚೀ | ಗಯೆಂ | ಆರೇ5ಆವದ್ಯಃ 1 ಆ | ಅಗಾಶ್‌ | 
ತ ಮ್ರ | ಅನ್ನ | 
ವಮ್ರಸ್ಯ | ಮನ್ಯೇ | ಮಿಥುನಾ | ನಿವಪ್ರೀ ಇತಿ ವಿ$ವನ್ರೀ | ಅನ್ನಂ | ಅಭೀಇತ್ಯ | ಅರೋದಯತ್‌ | 


ಮುಷಾಯನ್‌ ॥೫!॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹತ ಆಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೈತು | ಕೀದೃಶಃ | 
ಅತಸ್ತವಾರಃ. ಸ್ಪೋತೃಭಿರಪ್ರಾರ್ಥಿಕಧೆನಃ | ಸ್ವಯನೇನ ಪ್ರದಾತೇತೃರ್ಥಃ |! ತಥರ್ಭಾ ಮಹಾನ್‌ 
ಗಯಾ ಹಿತ್ತಿಲ ಹಿತ್ವಾ ಸ್ವಸ್ಥಾಸಂಕ್ಷಿಪರಿತ್ಯ ಜ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ತತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! ಆರೇಅವದ್ಯೋ 
ದೊತೇಗಶಗರ್ಥ್ಯಃ | ಕಿಂಚ ವಮ್ರಸ್ಥೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯರ್ಸೇಮ್ಮಾಮ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನೌ ಮಾತಾಪಿತರೌ 
ವಿವಡ್ರೀ ನಿಗತಜ್ಜರೌ' ಮನ್ಯೇ | ಅವಗಚ್ಛಾಮಿ ! ಅಯಂ ವಮ್ರೋ3ನ್ನಂ ಶಕ್ರುಸಂಬಂಧ್ಯಭೀತ್ಯಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಪ ಮುಷಾಯೆನ್ಮುಸ್ನನ್ನರೋಡಯತ್‌ | ಕೋಡಯೆತಿ || ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸೀತ್ಯಹಾವಸಿ ಮುಷೇಃ 
ತ್ನಃ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ ! 


೪.೮, ಅ.೫. ನ. ೧೪. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 125 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶಸ್ತವಾರಃ- ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ಖುಭ್ಬಾ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ಆರೇಅವದ್ಯ--ನಿಂದೆಯಿಂದ ದೂರವಿರತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ಗಯೆಂ ಹಿತ್ತೀ- ತನ್ನ 
ಗೃಹನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ರುದ್ರೇಭಿಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆಗಾತ್‌ಬರಲಿ | 
ವಮ್ರಸ್ಯ--ನಮ್ರಸಂಜ್ಯಕನಾದ ನನ್ನ | ಮಿಥುನಾ--ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನೂ | ವಿನಪ್ರೀ--ಜ್ವರಂಹಿತರಾಗಿರುವ 
ಕೆಂದು | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | ಅನ್ನಂ--ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭೀತ್ಯ--ಹೊಂದಿ | 
ಮುಷಾಯನ್‌--ಅದನ್ನು ಕದಿಯುತ್ತ | ಆಕೋದಯೆತ್‌-- ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದೋಷರಹಿತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಗೃಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ವಮ್ರಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ 
ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು ಜ್ವರರಹಿತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


May he, our unsolicited benefactor, the mighty one, from whom 
blame is far removed, come with the Rudras, having quitted his dwelling. 1 
think of the two (parents) of Vamra, who are free from fever. Having ob- 
tained (the enemy's) food; he called aloud whilst stealing it. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| || | 
ಸ ಇದ್ದಾ ಸಂ ತುವೀರವಂ ಪತ್ರಿರ್ದನ್ಹ ಕಕ್ಷ ಕ್ರಿತೀರ್ಷಾಣಂ ದಮನ್ಶತ್‌ | 


ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ನ್ವೋಜಸಾ ವೃಧಾನೋ ವಿಪಾ ವರಾಹಮಯೋಅಗ್ರ- 
ಯಾ ಹನ್‌ |! ೬ | 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಹೆ | ತುನಿ5ರವಂ | ಪತಿಃ | ಜನ್‌ | ಷಟ್‌ ಅನ್ನಂ | ಶ್ರೀಶೀರ್ಸಾಣಂ | ದಮಸ್ಕೃತ್‌ I 


| 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರಿತಃ 1ನು! ಓಜಸಾ। ವೃಧಾನಃ | ವಿಸಾ | ವರಾಹಂ 1ಆಯ5 ಅಗ್ರಯಾ | ಹನ್ನಿತ ಹನ್‌ ॥೬॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏನೇಂದ್ರಃ ಪೆತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮೀ ದಾಸಮುಸಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಂ ತುವೀರನಂ 
ಬಹುಶಬ್ದಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭಯಂಕರಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ವೃತ್ರಂ ದನ್‌ ದಮಯೆನ್‌ ಷಳೆಕ್ಷಮಸ್ಲಿಷ- 
ಟ್ಯೋಸೇಕಂ ಶ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಯೆಂ ಶೃಷ್ಟುಃ ಪುತ್ರಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ದಮನ್ಯತ್‌ | ದಮಿತಂ ಪ್ರಹರ್ತು- 
ಮೈಚ್ಛತ್‌ | ಅವಧೀದಿತೃರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! ದಮಯತೀತಿ ದಮನಃ || ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾಲ್ಕುಃ ॥ ಸೆ 
ಇನಾಚರತಿ | ಉಸಮಾನಾದಾಜಾರೇ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦ | ಇತಿ ಕೃಚ್ಛಂತ್ಯಲೋಸಶ್ಚಾಂದಸಃ | ತತೋ 
ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ /| ಕಿಂಚೆ ತ್ರಿತ ಏತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿರಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾಜಸಾ ಬಲೇನ 
ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ನಿಸಾಂಗುಲ್ಯಾ |! ಕೀದೃಶ್ಯಾ 1! ಆಯೋಅಗೃ್ರಯಾಯೋವತ್ಯಶಠಿನನಖಯಾ 
ವರಾಹಂ ವರಾಹಾರಮುದಕವಂತಂ ಮೇಘಂ ವ್ಯಹನ್‌ | ವಿಹತವಾನ್‌ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಪೆಶಿ8-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಸ ಇತ್‌--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | 
ತುವೀರವಂ--ಅಧಿವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಡನ್‌--ಅಡಗಿಸುತ್ತ | ಷಳಸ್ಷಂ- 
ಆರು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ--ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು | ಡೆಮನ್ಯತ್‌_ 
ನಾಶಪಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದನು | ತ್ರಿತೆಃ-_ಮೂಗುಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಕ-_ತನ್ನ | ಓಜಸಾ-. 
ಬಲದಿಂದ | ವೃಧಾನಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಅಯೋಅಗ್ರಯಾ--ಉಕ್ಕಿನಂತಿರುವ ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ | 
ವಿಸಾ--ಬೆರಳಿನಿಂದ | ವರಾಹಂ--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘನನ್ನು | ಹನ್‌-- ಭೇದಿಸಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಕನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಅಡಗಿಸುತ್ತ ಆರುಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೂರು ತಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದನು. 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಉಕ್ಕಿ ನಂತಿರುವ 
ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಉದಕಯುಕ್ತ ವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. 


English Translation. 


The sovereign Indra attacking him overcame the loud-shouting, six- 
eyed, three-headed Dasa, and Trita, invigorated by his strength, smote the 
water-laden (cloud) with his iron-tipped finger. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ ದ್ರುಹ್ವಣೇ ಮನುಷೆ ಊರ್ಧ್ವಸಾನ ಆ ಸಾವಿಷದರ್ಶಸಾನಾಯ ಶರುಂ | 


| | | | | 
ಸ ನೃತನೋ ನಹುಷೊಆಸ್ಮತ್ಸುಜಾತಃ ಪುರೋಭಿನದರ್ಹನ್ನ ಸ್ಕುಹತ್ಯೇ॥೬॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | al | 
ಸಃ। ದ್ರುಹ್ವಣೇ | ಮನುಷೇ | ಊರ್ಧ್ವಸಾನಃ | ಆ | ಸಾವಿಷತ್‌ | ಅರ್ಶಸಾನಾಯ | ಶರುಂ | 


| | | 
ಸಃ | ಸೃ ಮಃ | ನಹುಷ। | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸು$ಜಾತಃ | ಪುರಃ | ಅಭಿನತ್‌ | ಅರ್ಹನ್‌ | ದಸ್ಕುಂಹಕ್ಯೇ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ದ್ರುಹ್ಹಣೇ ದ್ರುಹ್ಹಣಾಯ ದೃಢಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ಹ್ಹಾತವ್ಯಾಯ ಮನುಷೇ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಯ ಯೋದ್ಧೆ « ಸ್ಪಭಕ್ತಾಯೋರ್ಧ್ವಸಾನಃ | ಊರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಚಿ ತಃ ಶೌರ್ಯಾದಿಭಿರ್ಗುಣೈರಧಿಕಃ 
ಸನ್‌ ಸ್ಕತಿ ಶತ್ರೊಣಾಮಂತಂ ಕರೋತಶೀತ್ಯೊರ್ದ್ವಸಃ | ಸ ಇವಾಚೆರನ್‌| ಊರ್ಧ್ವಸಶಬ್ದಾದಾಚಾರಾರ್ಥೇ 
ಕ್ವಿಬಂತಾಚ್ಛಾನಚ್‌ || ಅರ್ಶಸಾನಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ರೇ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕಮಾಯುಧಮಾ ಸಾವಿಷತ್‌! 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಸಾತಿ | ಯಚ್ಛೆತಿ | ಯದ್ವಾ! ದ್ರುಹೈಣೇ ಮನುಸೇ ದ್ರೋಗೃನ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯಾ- 
ರ್ಶಸಾನಾಯ ಸ್ವಭಕ್ತಹಿಂಸಿತ್ರೇ ತಸ್ಯ ವಧಾರ್ಥಮೂರ್ಥ್ವನಾನಃ ಸಣ್ಗಿರುಮಾ ಸಾವಿಷತ್‌ | ವಜ್ರಂ 
ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸ ಏನೇಂದ್ರೋ ನಹುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸೃತನೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತೃತಮಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೂರಾಣಾಂ ಗಮಯಿತೃತಮಃ | ಯದ್ವಾ | ನೃತನೋ ನಹುಷೋ ಬಂಧಕತ್ಹ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮ- 
ದರ್ಥಂ ಸುಜಾತಃ ಸುಷ್ಠು ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂತೋ$ರ್ಹನ್‌ ಪೊಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇ | ದಸ್ಕವ ಉಪಕ್ಷಪ- 
ಯಿತಾರಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಹತ್ಯೆಂ ಹನನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಸಾಂ 
ಶರೀರಾಣ್ಯಭಿನತ್‌ | ಭಿನ್ನವಾನ್‌ ॥ 


11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಃ- ಇಂದ್ರನು | ಡ್ರುಹ್ಟಣೇ-ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುವ | ಮನುಷೇ-ತನ್ನ 
ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ 1 ಊರ್ಧ್ಯಸಾನಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದಶೌರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಅರ್ಶಸಾನಾಯ--ಶತ್ರು 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಶರುಂ--ಹಿಂಸಕವಾದ `ಆಯುಧವನ್ನು | ಆ ಸಾನಿಷತ್‌ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಹುಷಃ-- 
ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ | ನೃತಮಃ--ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮತ್‌-- 
ನಮಗಾಗಿ | ಸುಜಾತೆ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಹನ್‌-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಯು 
ಹತ್ಯೇ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಪುರಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅಭಿನತ್‌- 
ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಸು] 

ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುವ ತನ್ನ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶೌರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗಾಗಿರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


Raising himself on high, he launched his arrow against the malignant 
aggressive foe. He, the chief leader of men; manifested favourably for our 
(aid), laudable, slew the bodies (of enemies) in the slaughter of the Dasyus. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
ಸೋ ಅಭ್ರಿಯೋ ನ ಯವಸ ಉದನ್ಯನ್ಸ್ನ್ಸುಯಾಯ ಗಾತುಂ ವಿದನ್ನೋ 
ಅಸ್ಮೇ | 


| | 
ಉಪ ಯತ್ಸೀದದಿಂದುಂ ಶರೀಕರೈಃ  ಶ್ರೇನೋಯೋಪಾಷ್ಟಿರ್ಹಂತಿ 


| 
ದಸ್ಕೂನ್‌ || ೮ || 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸಃ | ಅಭ್ರಿಯಃ 1ನ! ಯವಸೇ I ಉದನ್ಯತ್‌ | ಕ್ಷಯಾಯೆ | ಗಾತುಂ | ನಿದತ್‌ | ನಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | 


I 
ಉಸೆ | ಯತ್‌ | ಸೀಜಿತ್‌ | ಇಂಡುಂ | ಕರೇಕೈಃ | ಶ್ಯೇನಃ | ಅಯಃ5ಅಸಾಸ್ಟಿಃ | ಹಂತಿ | ಡೆಸ್ಯೊನ್‌ lel 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಆಂಡ್ರೋಃಭ್ರಿಯೋ ನ | ನ ಭ್ರಾಜಂಶೇಪೋ ಬಿಭ್ರತೀತಿ ವಾಭ್ರಾಣಿ ನೇಘಾಃ | ತೇಷಾಂ 
ಸಂಘೋಭ್ರಿಯಃ | ಸ ಇವ ಯವಸೇ ಗವಾದಿಭಕ್ಷಣಸಾಧನಾಯ ತೃಣಾಯೋದನ್ಯನ್ನುದಕಂ 
ಜಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ 1 ತಥಾ ಕ್ಷಯಾಯೆ ಗಮನಾಯ ನಿವಾಸಾಯ ವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗಾತುಂ 
ಮಾರ್ಗಂ ವಿದಲ್ಲಂಭಯೆನ್‌ | ನ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಯದ್ಯದೇಂದುಂ ಸೋಮಂ 
ಶರೀಕ್ಕಿಃ ಸ್ವಶರೀರಾವಯನೈರಂಗೈರುಪ ಸೀದತ್‌ ಉಪಗಚ್ಛತಿ |. ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ತದಾನೀಂ ಶ್ಯೇನಃ | ಸಾದೃಶ್ಯಪುಧಾನೋ5ಯೆಂ ನಿರ್ದೇಶಃ | ಶೈೇನಸದ್ಭಶಃ ಶೈೇನವಚ್ಛೆಂಸನೀಯ-. 
ಗಮನೋತಯೋಪಾಸ್ಟಿಃ ! ಅಸಯಸ್ಟಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ಪ್ರದೇಶೋತಸಾಷ್ಟಿಃ ಸಾರ್ಪ್ಹಿಃ | ಅಯೋ- 
ಮಯೋಕಪ್‌ಾಸ್ಟಿಃ ಪಾರ್ಪ್ಟಿರ್ಯೆಸ್ಯ ಸೆಃ | ದಸ್ಯೂಖ್ಯಶ್ರೂನ್ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | 

॥್ರತಿಸದಾರ್ಥ! 
ಯೆವಸೇ--ನಮ್ಮ ಗೋವಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಹುಲ್ಲಿಗೆ! ಉದೆನ್ಯತ್‌--ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ | 


ಅಭ್ಬಿಯೋನ--ಮೇಫಘಗಳ ಗುಂಹಿನಂತೆ | ಸೆ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಶಿಯೊಯ- ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಬರಲು | ಗಾತುಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿಷತ್‌. ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ!  ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಇಂಡುಂ- 
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ಸೋಮವನ್ನು | ಶರೀರೈಃ--ತನ್ನಶರೀರದಿಂದಲೇ | ಉಸಸೀದತ್‌ಸಮಾನಿಸುವನೋ ಆಗಲೇ ಶ್ಯೇನ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯತೆ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಅಯೋಪಾಷ್ಟ್ರಿ- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ (ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಘಟ್ಟಯಾಗಿರುವ) 
ಹಿಮ್ಮಡಿವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ದೆಸ್ಯೂನ್‌ --ಶತ್ರುಗಳನ್ನು| ಹಂತಿ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೃಣಕೆ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ, ಯಾವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೇ 
ಸಮಿಸಾಪಿಸುವನೋ, ಆಗಲೇ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ದೃಢವಾದ ಹಿಮ್ಮಡಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Like the aggregated cloud desiring to pour water on the pasturage, he 


found the way to our dwelling : when he approaches the Soma with his limbs 


like a hawk with heel of iron he smites the Dasyus. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಸ ವ್ರಾಧತಃ ಶವಸಾನೇಭಿರಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಕಂ ಕೃಪಣೇ ಪರಾದಾತ್‌ | 


| | | | 
ಅಯಂ ಕವಿಮನಯಚ್ಛಸ್ಕಮಾನನುತ್ಯಂ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಸನಿತೋತ ನೃಣಾಂ ॥ 


॥| ಪದಪಾರಃ || 
| | | & I 
ಸಃ | ವ್ರಾಥತೆಃ ! ಶವಸಾನೇಭಿ | ಅಸ್ಯ | ಕುತ್ಸಾಯ | ಶುಷ್ಮಂ | ಕೃಪೆಣೇ | ಪರಾ! ಅದಾತ್‌! 


| | 
ಅಯಂ | ಕವಿಂ! ಅನಯತ್‌ | ಶಸ್ಯಮಾನಂ | ಅಶ್ಮೆಂ 1 ಯಃ! ಅಸ್ಯ | ಸನಿತಾ! ಉತ! ನೃಣಾಂ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ವ್ರಾಧತಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ |! ಮಹತೋತಪಿ ಶತ್ರೋಉವಸಾನೇಭಿರ್ಬಲ- 
ಮಾಚರದ್ಳಿರಾಯುಧೈರಸ್ಯ | ಅಸ್ಯತು || ಅಸು ಶ್ಲೇಸಣೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ ಕುತ್ಸಾಯ್ಕೆ- 
ತನ್ನಾಮಕಾಯ ಕೃಪಣೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಕೃಪತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ। ಶುಷ್ಡಂ ಶೋಷಕಮೇತನ್ನಾಮಕ- 
ಮಸುರಂ ಪರಾದಾತ್‌ | ಪರಾಭೂಯೆ ಖಂಡಿತನಾನ್‌ |! ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಸ್ಥಮಶುಷಂ ನಿ ರ್ಣ! 
ಯ. ೪-೧೬-೧೨ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ಕಿಂಚಾಯಮಿಂದ್ರಃ ಕವಿಮುಶನಸಂ | ಕವಿರಿತಿ ಪಿತೃನಾಮ್ನೂ 
ಸುತ್ರಸ್ಯಾಪಿ ವ್ಯವಹಾರ ಉಸಚಾರಾತ್‌ | ಶಸ್ಯಮಾನಂ ಸ್ತುವಂತಮನಯೆತ್‌ | ವಶಂ ಪ್ರಾಸಯೆತ್ತಸ್ಯ 
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ವಿರೋಧಿನಂ |! ಯದ್ವಾ |! ಕನಿಂ ಭಾರ್ಗವಮೇವ ಸೊ ಫ್‌ a ಸ್ವವಶಮನಯತ್‌ | ಯಃ 
ಕನಿರಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯಾತ್ಕಂ ರೂಪಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತಿ! ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಟೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ |! 
ಉತಾಸಿ ಚ ನೃಣಾಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿನೇತ್ಸಣಾಮಿಂದ್ರಾನುಚರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಯಃ ಕವಿಃ ಸನಿತಾ | 


ತಮನಯದಿತಿ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ವ್ರಾಧಶೆಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಶವಸಾನೇಭಿಃ- ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಯ -ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾನೆ! ಕೃಸಣೇ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಕುತ್ಸಾಯ-- 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ | ಶುಸ್ಹಂ-- ಶೋಷಕನಾದ ಶುಸ್ಥಾಸುರನನ್ನು! ಪೆರಾದಾತ್‌- ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು। ಯೆಕ8- ಯಾವ 
ಉಶನಸ್ಸು | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಉತ--ಮತ್ತು | ನೃಣಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅತ್ಯೆಂ--ರೂಪವನ್ನು | 
ಸನಿತಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸತೃರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ಶಸ್ಯ್ರಮಾನಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಕನಿಂ--ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ | 
ಅಯಂ--ಇಂದ್ರನು ! ಅನಯತ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿಸಿದನು. ಯಾವ ಉಶನಸ್ಸು 
ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಅನುಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಉಕನಸ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Let him overthrow the migthy with powerful (weapons); he destroyed 
Shushna for the sake of the liberal Kutsa; he humiliated Kavi, who praised 
him, who was the giver of form to Indra and his men. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಅಯಂ ದಶಸ್ಕನ್ನ ರ್ಯೇಭಿರಸ್ಯ ದಸ್ಮೋ ದೇವೇಭಿರ್ವರುಣೋ ನ ಮಾಯಾ। 
I | | I 
ಅಯಂ ಕನೀನ ಯತುಪಾ ಅವೇ ದ್ಯಮಿಮಾತಾರರುಂ ಯಶ್ಚತುಷ್ಪಾತ್‌॥೧ಂ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ತ್ರ ನಲ್ಲಿ pA ಕ್‌ ತ ! ಅಸ್ಪ | ದೆಸ್ಮಃ | ದೇನೇಜಃ | gai 1ನ ಮಾಯಾ | 


| | 
ಅಯಂ | ಕನೀನಃ | ಯತುಪಾಃ | ಅನೇದಿ | ಅಮಿಮಾತ | ಅರರುಂ | ಯಃ । ಇವ Il eo fl 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ದಶಸ್ಕನ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛನ್‌ | ದತಸೃತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | 
ನರ್ಯೇಭಿರ್ನಯ್ಯರ್ನಹಿತೈರ್ಮರುದ್ಭಿರಸ್ಯ ಅಸ್ಯತಿ | ಛಾಂದಸಸ್ತಿಪೋ ಲೋಪೆಃ | ಯದ್ವಾ | ವೃತ್ಯ- 
ಯೇನ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಃ ॥| ತಥಾ ದೇನೇಭಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈಃ ಸ್ಪತೇಜೋಭಿರ್ದಸ್ಮೋ ದರ್ತನೀಯೋ 
ವರುಣೋ ನ ವರುಣ ಇವ | ವರುಣಸ್ತನೋವಾರಕ ಆದಿತ್ಯೋ ವರುಣ ಏವ್ಮವಾ | ಸ ಇವ ಮಾಯೀ 
ಮಾಯಾವಾನ್‌ | ತಥಾಯಂ ಕನೀನಃ ಕಮನೀಯ ಖುತುಸಾ ಬತಾ ಪಾತಾವೇದಿ | ಅಜ್ಞಾಯಿ | 
ತಥಾರರುಮಸುರಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಮನಿಮೀತ | ಅಮಿನಾತ್‌ | ಯೋ5ರರುಶ್ಚ ಶುಷ್ಪಾತ್‌ ಸಾದಚಕು- 
ಸ್ಟಯೋಸೇತಃ || ನೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯೂಂ | ಲ೫ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ |! 


ಅಯಂ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಶಸ್ಕನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತ | ನರ್ಯೇಭಿ-- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಯ-- ಬರುತ್ತಾ ನೆ| ಡೇನೇಭಿ8- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ | ದಸ್ಮಃ-ರರ್ಕನೀಯನಾಗಿ | 
ವರುಣೋ ನ--ವರುಣನಂತೆ | ಮಾಯೀ-- ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ | ಆಯಂ-- ಇಂದ್ರನು | ಕನೀನಃ--ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಯತುಪಾಃ-ಆಯಾ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೆಂಬುದಾಗಿ ] ಅವೇದಿ-ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಬಡುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆ8--ಯಾನ ಅರರುವು | ಚೆತುಪ್ಪಾಶ್‌--ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವನೋ ಅಂತಹ |. 
ಅರರುಂ- ಅರರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಮಿಮಿತ--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚೈಸುತ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಭೆ 
ಗಳೊಡನೆ ದರ್ಶನೀಯನಾಗಿ ವರುಣನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಆಯಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೆಂಬುದಾಗಿ ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ನಾಲ್ಕುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಅರರುವೆಂಬ, 


ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Bountiful (to his worshippers) with his (Maruts) friendly 10 men 
wonderful with his brilliancies, having magical power liko Varuna, he was 
known as desirable protecting the seasons, he destroyed Araru, who was 


four-footed, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇಭಿರೌತಿಜ ಯಜಿಶ್ಚಾ ವ್ರಜಂ ದರಯದ್ಧೃಷ್ಠಭೇಣ ಸಿಸ್ರೋಃ | 
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| ಪದಪಾಠಃ |! 
ನು | | 
ಅಸ್ಯ ।|ಸ್ತೋ ೀಭಿಃ | ಔಶಿಜಃ I ಯಜಿಶ್ಚಾ I ವ್ರಜಂ! ದೆರಯತ್‌ | ವೃಷಭೇಣ | ಪಿಪ್ರೋಃ! 


| | I 
ಸುತ್ತಾ 1 ಯೆತ್‌ | ಯಜತಃ | ದೀದಯತ್‌ |! ಗೀಃ | ಪುರಃ | ಇಯಾನಃ | ಅಭಿ | ವರ್ಸಸಾ | ಭೂತ್‌!'ಂಂ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಕ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್‌ಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರ ಯಬಜಿಶ್ಚೈತೆನ್ಸಾಮಾ ವೃಷ. 
ಭೇ೫ ವಜ್ರೇಣ ವೃಷಭೇಣ ವಾ ಯುಕ್ತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮಂ ಹಿಪ್ರೋರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ತೇನಾಸಹೃತ್ಯ ಪಾಲಿತಂ ದರಯೆತ್‌ |! ಅದಾರಯತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಸುತ್ತಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋತಾ || ಸುಯೆಜೋರ್ಣ್ಜನಿಬಿತಿ ವನಿಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ಪಸ್ಯ ಸಿತೀತಿ. ತುಕ್‌ | ಯಜತೋ.-ಯುಷ್ಟಾಶಿಜೋ 
ಗೀಃ ಸ್ತುತಿನಾಚೋ ದೀದಯತ್‌ ದೀಪಿತವಾನ್‌! ತಥಾ ಯದ್ಯದೇಯಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಪುರಃ 
ತತ್ರುಪುರಾಣಿ |! ಯದ್ವಾ | ಪುರಃ ಪುರ ಇವ ಸಂಫೀಭೂತಾನಿ ಪಾಸಾನಿ | ಅಭಿ ಭೂತ್‌ | ಅಭಿಭವತಿ | 
ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ವರ್ಷಸಾ | ರೂಪನಾನೈತತ್‌ | ರೂಪೇಣೇಂದ್ರಾನುಗೃಹೀತೇನ | ಯದೈವಮ- 
ಕೋತ್‌ ತದಾ ವ್ರಜಂ ದೆರಯೆದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಔಶಿಜ8--ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ |[ಬುಜಿಶ್ಚಾ- 
ಖುಚಿಶ್ವನು | ವೃಷಭೇಣ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಪಿಪ್ರೋಃ--ಸಿಪ್ರನಿನ | ವ್ರಜಂ- 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ದೆರಯತ್‌ -ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು ! ಸುತ್ಬಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ| ಯೆಜತಃ- 
ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಆದ ಖಯಜಿಶ್ವನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಗೀ8-ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು | ದೀಡಯತ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದನೋ ಆಗ | ಇಯಾನ।॥--ಮುಂದುವಕಿಯುತ್ತ | ಪುರಃ--ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ವರ್ಷೆಸಾ-- 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ತನ್ನ ರೂಪದಿಂದ । ಅಭಿಭೂತ್‌-- ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ ಖಯಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಿಪ್ರುವಿನ 
ಕೊಟ್ಟಗೆಯನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಯಾವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಖುಚಿಶ್ವನು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ ಆಗ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ತನ್ನ 
ರೂಪದಿಂದ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. 


English Translation 


Rijishwan, the son of Ushija with Indra's praises shattered the cow- 
pen of Pipru with the thunderbolt; when having expressed (the Soma), the 
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venerable sage recited his praises, (Indra) proceeding against the cities (of 
the enemy) triumphed with his body. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಏನಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ವಕ್ಷಥಾಯ ವಮ್ರ ಕಃ ಪಡಿ ರುಸ ಸರ್ಪದಿಂದ್ರೆಂ I 


| 
ಸ ಇಯಾನಃ ಕರತಿ ಸ್ವಸ್ತಿಮಸ್ಕಾ  ಇಷನೂರ್ಜಂ ಸುಸ್ತಿತಂ ವಿಶ್ವ ಕ್ವಮಾಭಾಃ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | d 
ಏವ | ಮಹಃ | ಅಸುರ | ವಕ್ಷಥಾಯ | ವಮ್ರಕಃ | ಪಟ್‌$ಭಿಃ 1 ಉಪ! ಸರ್ಪತ್‌ । ಇಂದ್ರಂ | 


ಸಃ | ಇಯಾನಃ | ಕರತ | ಸ್ಹ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಸ್ಕೈ | ಇಸಂ | ಊರ್ಜಂ | ಸು5ತ್ತಕಿಂ | ವಿಶ್ಚಿಂ | ಅ | ಅಭಾರಿ. 


ತ್ಯಭಾಃ ll ೧೨॥ ಸ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಸೆಸಂಹೃತ್ಕಾಭಿಮತಂ ವಮ್ರಕಃ ಪಾರ್ಥೆಯತೇ | ಹೇ ಅಸುರ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರೆ 
ತ್ಹಾನೇನೈನಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ:ಮರೋ ಮಹತೋ ಹನಿಷಃ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ನಾ ವಕ್ಷಫಾಯ ವಹನಾಯೆ 
ಮಹತಃ ಸ್ವರ್ಗಾದೇಃ ಪ್ರುಷಹ:ಯ ವಾ ಪೆಡ್ಗಿಃ ಸಾದೈರುಪೆ ಸರ್ಪತ್‌ | ಉಪಾಗಮತ್‌ | ಸೆಇಯಾನ- 
ಉಪಾಗಮ್ಯಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಕರತಿ ಕಕೋತು ಸ್ವಸ್ತಿಮನಿನಾಶಮಸ್ಮೈ ವಮ್ರಕಾಯ | ತಥೇಷಮನ್ನ- 
ಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಸುಸ್ಲಿತಿಂ ಸುನಿನಾಸಂ ಸಮ್ಯಗ್ಸಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಭಾಃ | ಅಹರತು || 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸುರ ಕ್ರಿ ಉುತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೆ: | ಏವ- ಈ ರೀತಿ | ವಮ್ರಕಃ-ನಮ್ರಕನು | ಮಹಃ 
ಮಹತ್ತಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ವಕ್ಷಥಾಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ! ಪಡ್ಗಿ8- ಪಾದಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು . 
ಉಪ ಸರ್ಪತ್‌--ಸವಿನಾನಿರುತ್ತುನೆ | ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ಇಯಾನಃ--ಸಮಿಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮೈ-- 
ಈ ವಮ್ರಕನಿಗೆ | ಸ್ವಸ್ಥಿಂ--ನ.ಂಗಳವನ್ನು | ಕರತಿ- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ವಿಶ್ವಂ-ಸಕಲವಾದ | ಇಷಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ! ಊರ್ಜಂ-೨ಸನನ್ನೂ! ಸುಕ್ತಿತಿಂ - ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ! ಅಭಾ॥-- ಒದಗಿಸಲಿ: 
|| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ತಿಯ'ತನಾದ ಎಸ್ಸೈ ಇುವ್ರನೇ ಈ ರೀತಿ ನ ಧು ಮಹತ್ತಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭುವಾದ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾದಗಳ ದ 0 ತ್ತಾನೆ ಈ ರೀತಿ ಸವಿಸಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು ವಮ್ರ ಕಥಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ, ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ರಸವನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ, 
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English Translation, 


In this manner, O mighty (Indra), Vamraka approached Indra on 
foot, to bring an ample oblation. May he, being approached, grant us 
prosperity, may he bring us food, drink, a secure dwelling and all (good 
things), 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೆಡ್ಗಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಫಾಡೈಃ-- ನಾದಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 

ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು-- 


ಸಡ್ಭಿಃ | ವಮ್ರಕಃ ಸಡ್ಭಿರುಸಸರ್ಪದಿಂದ್ರಂ | ಪಾಸೈರಿತಿ ನಾ ಸ್ಪಾಶನೈರಿತಿ ನಾ (ಸ್ಪಶಕೈರಿತಿ ನಾ) | 
(ನಿ. ೫-೩) 
ಎಂಡು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಖಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಮಾಹಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರ 
ನಲ್ಲದ ದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಫಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕಕ್ಷೆಯುನನು ಎಂಬ ಯಾಸ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನವನೇಆನುನಾಳೇ ಶ್ರಯೋದಕ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಂದ್ರ ದೈಹ್ಯೇತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಚ್ಜಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ.ವಂದನಸಪುತ್ರಸ್ಯ ದುವಸ್ಯೋರಾರ್ಷಂ ನೈಶ್ವದೇವಂ | ದ್ವಾದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಸ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ಪಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ ದುವಸ್ಕುರ್ವಾಂದನೋ ನೈಶ್ನದೇವಂ ತ್ವಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಿತಿ ॥ ಗತೋ 
ವಿಶಿಯೋಗಃ ॥ 

'ಅನುವಾದವು--೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಕೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಂದನಪುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುವಸ್ಕು ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಜೀವತೆಯು. ಈ 
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ಸೂಕ್ತ--೧00 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುನಾಕ೯ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೦೦ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೬,೧೭ ॥ 
!! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೨ | 
|! ಖುಸಿ. .ದುವಸ್ಕುರ್ನಾಂದನಃ || 
|| ದೇವತಾ _ವಿಶ್ವೇದೇವ್ಯಾ |! 
|| ಛಂದೆ&...೧-೧೧. ಜಗತೀ | ೧೨.ತಿಸ್ಟುಸ್‌ || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಇಂದ್ರ ದ್ಧ ೈಹ್ಯ ಮಘವನ್ತಾ ಒನದಿದ್ಭುಜ ಇಹ ಸ್ತುತಃ ಸುತಪಾ ಜೋಧಿ ನೋ 
ವೃ el 


I 
ದೇವೇಭಿರ್ನಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರಾ ಸತು ಶ್ರುತಮಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀನುಹೇಃ॥ 


1! ಪದಪಾರಃ |! 
ಇಂಟ್ರ | ದೃಷ್ಯ | ಮಘವನ್‌ | ತ್ವಾಂನತ್‌ | ಇತ್‌ | ಭುಜೇ ! ಇಹ | ಸ್ತು ೫; | ಸುತ್ತಪಾಃ | ಜೋಧಿ | 
ನಃ | ವೃಥೇ | 
ಜೀನೇಳಃ | ನಃ! ಸನಿತಾ| ಸ್ರ! ಅವತು | ಶ್ರುತಂ ಆ | ಸರ್ವ5ತಾಶಿಂ | ಅಡಿತಿಂ | ವೃಣೇಮಹೇ (ll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘವನ್ಫನವನ್‌ ತ್ವಂ ತ್ವಾವದಿತ್‌ ತ್ವತ್ಸದೃಶಮೇವ ಶತ್ರುಬಲಂ ದೃಹ್ಯ ಮಾರಯ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಭುಜೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಭೋಗಾಯ | ತದರ್ಥಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಸುತಸಾಃ 
ಸುತಸ್ಕಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಶಾ ಜೋಧಿ ! ಬುಢ್ಯಸ್ವ! ಭವೇತೃರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ 
ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ | ಕಿಂಚ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರುತಂ ವಿಶ್ರುತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೃಸ್ಹಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಪ್ರಾವಶು ! ಪ್ರರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ ಸರ್ವತಾತಿಂ | ಸ್ನಾರ್ಥಿಕೆ. ` 


ಸ್ತಾತಿಲ್‌ ! ಸರ್ವಾಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕಾಂ! ಯದ್ದಾ | ಸನೆರ್ವೇ ತಾಯಂತೇಸ್ಯಾಮಿತಿ ರ್ಸತಾತಿಃ | 
ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಫಃ || ತಾದೃಶೀಮದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಂ ದೇವಮಾತೆರಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ | 


॥। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಮಫಘವನ್‌-.ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಹಾವದಿತ್‌-- ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಭುಜೇ-.ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ದೃಹ್ಯ- ನಾಶಪಡಿಸು। ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. 
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ಸ್ತುತಃ--ಸ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು | ಸುತಪಾ!--ಸೋಮದ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ! ನಃ- ನಮ್ಮ! ವೃಥ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ | ಜೋಧಿ- ತಿಳಿ | ಸೆನಿತಾ- ಸವಿತೃವು | ದೇವೇಭಿಃ-- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಶ್ರುತೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರಾವತು - ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ಸರ್ವತಾತಿಂ-ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ! ಅದಿತಿಂ-ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ- ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಟಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನಾಶ 
ಪಡಿಸು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ಸೋಮಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ತಿಳಿ. 
ಸವಿತೃವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಅದಿಕಿಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Consume, affluent Indra, (the foe that is) like you (in might); praised 
on this occasion, do you who are the drinker of the libation be favourable to 
our advancement. May Savitri, with the gods, defend our sacrifice; we long 


for the universal Aditi. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಭರಾಯ ಸು ಭರತ ಭಾಗಮೃತ್ತಿಯಂ ಪ್ರ ವಾಯವೇ ಶುಚಿನೇ ಕ್ರಂದ- 
ನಿಷ್ಚಯೇ | 
ಗೌರಸ್ಯ ಯೆಃ ಸಯಸಃ ನೀತಿಮಾನಶ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ನೃಣೀಮಹೇ।॥ 
॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ಭರಾಯ | ಸು! ಭರತ! ಭಾಗಂ | ಬುತ್ನಿಯಂ |ಪ್ರೆ! ವಾಯಸೇ | ಶುಚಿ5ಪೇ | ಕ್ರಂಡೆತ್‌5ಇ್ಟಯೇ! 
ಗೌರಸ್ಯೆ 1ಯಃ। ಸಯಸಃ | ಪೀತಿಂ! ಆನಶೇ le | ಸರ್ವ5ತಂತಿಂ | ಅಥಿತಿಂ | ವೃಣೇಮಹೇ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಭೆರಾಯೆ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪೋಷಕಾಯೆ ನೇಂದ್ರಾಯೆರ್ತ್ರೀಯೆಂ ಕಾಲೇ 
ಜಾತಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲ್‌ 'ಭಾಗಂ ಸು ಭರತ | ಸುಷ್ಕು ಸಂಸಾನಯತ ಹೇ ಬುತ್ಸಿಜಃ | ತಥಾ ಶುಚಿಸೇ 
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ಶುದ್ಧೆಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾಕ್ರೇ ಕೃಂಡದಿಷ್ಟಯೇ ಶಜ್ದಿತೆಗಮನಾಯೆ | ವಾಯೋಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ಹಿ ಶಬ್ದಃ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ನಃ | ತಾದೈಶಾಯ ವಾಯೆನೇ ದೇವಾಯ ಪ್ರ ಭರತ ಭಾಗನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯೋ ದೇವೋ ಗೌರಸ್ಯೆ 
ಗೌರವರ್ಣಸ್ಯ ಸಶೋಃ ಸೆಯೆಸಃ ಸೀತಿಂ ಸಾನಮಾನಶೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಸ್ಮೈ ನಾಯನೇ | ಶಿಸ್ಟಮುಕ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಭರಾಯೆ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೋಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ । ಜುಪ್ಪಿಯೆಂ- ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಭಾಗಂ-- ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಭೆರಶೆ._ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ। ಯೆಃ.ಯಾವ 
ವಾಯುವು | ಗೌರಸೈ-- ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋವಿನ | ಪೆಯೆಸ--ಕ್ಷೀರದ | ಪೀತಿಂ- ಪಾನವನ್ನು | ಆನಶೇ 
ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ | ಶುಚಿಸೇ--ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಜೀವಾಯೆ-- 
ಜೀನತಾತ್ಮನೂ | ಕ್ರಂದೆದಿಸೃಯೇ--ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವಾಯೆನೇ--ವಾಯುವಿಗೆ | 
ಪ್ರ (ಭರತ)--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಿರಿ | ಸರ್ವಶಾಶಿಂ--ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ- ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಅ ನೃಣೇಮಹೇ--ಅನೇಕ್ಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೋಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಯಾವ ವಾಯುವು ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರದ ಪಾನವನ್ನು ಬಯಸುವನೋ, ಅಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನೂ, ಜೀವತಾತ್ಮನೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಾಯುವಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳಾದ ಅದಿಕಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Offer to (Indra) the cherisher (all) the share suited to the season; 
(offer it) to Vayu, the drinker of the pure (Soma), who clamours as he travels, 
who obtains a draught of white milk; we long for the universal Aditi, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


I | I 
ಆ ಸೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಷದ್ವಯ ಯಜೂಯತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಸುನ್ವತೇ | 


ಯಥಾ ದೇವಾನ್ರ ತಿಭೂಸೇಮ ಪಾಕವದಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ 4 || 
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| ಪದೆಪಾಕಃ 1 
ಗೆ | 
ಆ | ನಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಸಾನಿಸತ್‌ | ನಯಃ | ಬುಜು5ಯತೇ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ನತೇ | 
ಹ | ದೇವಾನ್‌ | ಸ್ರತಿ:ಭೂಸೇಮ 1 ಸಾಕವತ್‌ | ಆ! ಸರ್ನೇಕೊತಿಂ | ಆತಿ | ವೃಣೇಮಹೇ॥&/ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯಜೂಯೆತ ಬಯಜುಕಾ. 
ಮಾಯ ಸುನ್ನತೇ$ಭಿಸನಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಯೋತನ್ನಂ ಸಾಕವತ್‌ ಸಾಕೋಸೇತಂ | 
ವೃವಹಿತಮಸ್ಯೇಶದತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಆ ಸಾವಿಷತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಸೌತಿ | ಸೌತೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಟಿ 
ರೂಪಂ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದೇವಾನ್ರ ತಿಭೂಷೇಮ ಸ್ರತಿಭವೇಮ || ಭವತೇರ್ಲಿಜ' ಸಿಸ್ಕಪೌ | 
ದ್ವಿವಿಕರಣತಾ || ಯದ್ವಾ || ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ಭೂಷಯೇನೇತೃರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಭೂಷೇಮ- ನಾವು 
ಅಲಂಕರಿಸುವೆವೋ ಹಾಗೆ (ಅಥವಾ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವೆವೋ ಹಾಗೆ) | ದೇವಾಃ ಡೇವತಾತ್ಮ 
ನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು! ಭುಜೂಯೆತೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವನೂ | ಸುನ್ನತೇ- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ |! ನಃ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ | ಯೆಜಮಾನಾಯ--ಯಜಮಾನಸಿಗೆ | 
ಪಾಕವತ್‌-- ಸಕ್ವವಾದ (ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ) | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಸಾವಿಷತ್‌-- 
ಒದಗಿಸಲಿ | ಸರ್ವತಾತಿಂ-ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ| ಅದಿತಿಂ--ಅದಿಕಿಯನ್ನು] ಆ ವೃಣೇಮಹೇ.--ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ (| 

ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವೆವೋ, ಹಾಗೆ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ 
ಸವಿತೃದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಕ್ವವಾದ ಮತ್ತು ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ (ಸಿದ್ಧವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸರ್ವಾ 
ತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಸೆಃಸ್ತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


English Translation. 


May the' divine Savitri generate well-dressed food for our sincere 
yajamana ashe offers the libation, 80 that we may bein good favour 
with the gods; we long for the universal Aditi, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವಹಾ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸುವಿತ- 


ಸ್ಯಾಧೇತು ನಃ | 
| | - | | 
:: ಯಥಾಯಥಾ ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ ಸಂದಧುರಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥೪॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ! 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸುಂಮನಾಃ | ಅಸ್ತು | ವಿಶ್ವಹಾ | ರಾಜಾ | ಸೋಮಃ | ಸುವಿತಸ್ಕೆ | ಅಫಿ I 
ಏತು | ನಃ! 
ಯರ್ಥಾಯಥಾ | ಮಿತ್ತಧಿತಾನಿ | ಸಂsದಧುಃ {el ಸರ್ನಃಾತಿಂ | ಅನಿಕಿಂ | ವೃಣೀಮಹೇ 1೪! 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವೋಆಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಮನಾಃ ಸುಮನಸ್ಕೋಃನುಗ್ರಹಜೇತಾ ಅಸ್ತು! ಭವತು | 
ವಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ನೇಸ್ನಪ್ಯಹಃಸು | ರಾಜಾ ಸೋಮಶ್ಚ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸುವಿತಸ್ಯ ಸುವಿತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನ್ಯೇತು 
ಅಧಿಗಚ್ಛತು |! ಯಥಾಯಥಾ ಯೇನ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ ಮಿಶ್ರನಿಹಿತಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಸಂದಧುಃ ತಥಾಧಿಗಚ್ಛತು ಸೋಮಃ | ತಥೇಂದ್ರೋಃಪಿ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತ್ಸಿತಿ ಸಮನ್ನಯಃ ॥ 


॥! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥॥ 


ಯೆಥಾಯೆಥಾ--ಯಾವಯಾರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಜೀವತೆಳು) | ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ-ಮಿತ್ರರಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ. 
ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂದಧು8-- ಒದಗಿಸುವರೋ ಹಾಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೇ-ಇನನ್ಮುಲ್ಲಿ! ವಿಶ್ವಹಾ. 
ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸುಮನಾ&--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾದ 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮನೂ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಸುವಿತಸ್ಯ--ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | ಅಧ್ಯೇತು--ಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ | 
ಸರ್ವತಾತಿಂ-- ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ಅಶೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ಸೋಮದೇವರು ಒದಗಿಸುವಕ್ಲೋ 
ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀವೆ. 
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English Translation 


May Indra be favourably disposed towards us every day, may the 
royal Soma accept our praise, so that they may bestow upon us friendly trea- 
sures ; we long for the universal Aditi. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | I I 
ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಕೇನ ಶವಸಾ ಪರುರ್ಜಧ್ದೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತರೀತಾಸ್ಕಾಯುಷಃ | 


| | 
ಯಜ್ಞೋ ಮನುಃ ಪ್ರಮತಿರ್ನಃ ಪಿತಾ ಹಿ ಕಮಾ ಸರ್ವತಾತಿಮಬಿತಿಂ 
ವೃಣೀಮಹೇ || ೫ || 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
d |, | A I 
ಇಂದ್ರಃ | ಉಕ್ಕೇನ ! ಶನಸಾ | ಪೆರುಃ ! ದಧೇ ! ಬೃಹಸ್ಪತೇ ! ಪ್ರತೆರೀತಾ | ಅಸಿ | ಆಯುಷಃ | 


ಯಜ್ಞಃ | ಸು | ಪ್ರ5ಮತಿಃ | ನಃ! ಪಿತಾ! ಹಿ।| ಕಂ! ಆ! ಸರ್ನಃತೊತಿಂ | ಅನಿತಿಂ | ವೃಣೇ- 


ಮಹೇ ಜಗ 
|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಯಮಿಂದ್ರೆ ಉಕ್ಕೇನ ಶವಸಾ ಸ್ತುತ್ಕೇನ ಬಲೇನ ಪರುಃ ಪರ್ವ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ 
ವಾ ದಧೇ! ಧಾರಯತಿ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಆಯು ಸೋ ಮಮಾಯುಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತೆರೀತಾ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾಸಿ! 
ಭವ | ತಥಾ ಯಜ್ಞೋ ಮನುರ್ಮಂತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಪ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯಸ್ಯೆ ಸೆ ನಃ ಪಿತಾ ಪಸಾಲಕಃ ಸೆನ್‌ 
ಕೆಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಯದ್ವಾ! ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬುದ್ಧಿಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಸುಖಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 1! 


ಇಂದ್ರೆ8..ಇಂದ್ರನು! ಉಳ್ಳೇನ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ಸೆರುಃ--ನನ್ನ ಸಕಲ 
ಅವಯವಗಳನ್ನೂ | ದರ್ಥ್ಧೆ--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ !  ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ। ಆಯುಷಃ--ನನ್ನ 
ಆಯುಸ್ಸಿನ | ಪ್ರತೆರೀತಾ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿರು | ಯಜ್ಞ 8-_-ಯಜ್ಞವೂ | ಮನುಃ 
ಮನುವೂ | ಪ್ರಮತಿಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಪಿತಾ. _ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು | ಕಂ-- 
ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ |" ಸರ್ವತಾಶಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ- ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ನನ್ನ ಸಕಲ ಅನಯವಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಡ್ಡಾ ನೆ. ಎಲೈ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸಿನ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿರು. ಯಜ್ಞ ಜ್ಹವೂ, ಮನುವೂ, ಉತ್ಕ ಸು ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


By his laudable strength Indra supports my limb; you, Brihaspati, 
are the prolonger of my life. May the sacrifice, the sage Manu, (being) our 
protector’ grant us happiness. We long for the Uuiversal Aditi. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


8 


| dl | | 

ಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸುಕೃತಂ ದೈನ್ಯಂ ಸಹೋಗ್ಗಿರ್ಗ್ಗಹೇ ಜರಿತಾ ಮೇಧಿರಃ ಕವಿಃ 
| 

ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಶ್ಚ 


| | I 
ಭೂದ್ಧಿದಥೇ ಚಾರುರಂತಮ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ || ೬ | 


1! ಪದೆಪಾಠಃ । 


| | 
ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ನು! ಸುಕೃತಂ | ದೈವ್ಯಂ | ಸಹಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಗೃಹೇ | ಜರಿತಾ | ನೇಧಿರಃ | ಕನಿಃ | 


| | 
ಯಜ್ಞಃ! ಚೆ! ಭೂತ್‌ | ವಿನಕ್ಲೇ | ಚಾರುಃ |! ಅಂತಮಃ | ಆ | ಸರ್ವ$ಶಾಶಿಂ I ಆಿತಿಂ 1 ವೃಚೇಮಣೇ॥| 
|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತೆಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಯೆಪಸ್ತಿ ತದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಕೃತಂ | ಇಂದ್ರೇಣ ಖಲು 
ಸುಷ್ಮು ಸಂಪಾದಿತಂ । ಯದ್ದಾ| ಯತ್ನುಕೃತಂ ದೈನ್ಯಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಮರುತ್ತ ಶ್ಸಂಜ್ಞ,ಕಮಸ್ತಿ ತದಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಖಲು! ಅಥವಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸೆಂಬಂಧಿ ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ 
ದೇನಾರ್ಹಂ ಬಲಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಗೃಹೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಾಗಗೃಹೇ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ 
ಸುಷ್ಮು ಸೆಂಪಾದಿತೋ ದೇವಾನಾಂ ಬಲಭೂತೋಗ್ನಿರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ ಸೆನ್‌ ವರ್ತೇತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ 
ಚಾಗ್ನಿರ್ಜರಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ಮೇಧಿರಃ | ನೇಧೋ ಯಜ್ಞೋ ಹವಿರ್ನಾ ! ತೆದ್ವಾನ್‌ ಕವಿಃ 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರೆಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಸ್ಟವ್ಯತ್ಚ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಕುತ್ತ! ವಿಡಥೇ ಯಜ್ಞೇ! ಕಿಂಚ 
ಸೋಗ್ಲಿತ್ಲಾರುತ್ನರಣೇಯೋಂಕನೋಸ್ಮಾಕಮಂತಿಕತಮಶ್ನ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಡೈವ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಇಂದ್ರೆಸೈ-- ಇಂದ್ರನ | ಸಹಃ ಶಕ್ತಿಯು | ಸುಕೃತಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ಜರಿತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಮೇಧಿರಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಕವಿ1--ಮೇಧಾನಿಯೂ 1 ಯೆಜ್ಮ್ನಃ--ಪೂರ್ಜಾರ್ಹನೂ | ಚಾರುಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅಂಶಮಃ--ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಸ್ಥನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ$--ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಜೇ--ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಿಡಥೇ- 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಭೂತ್‌--ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಸರ್ವಶಾಶಿಂ-- ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ- 
ಅದಿತಿಯನ್ನು | `ಆ ವೃಣೇಮಹೇ.--ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ನಮ್ಮ ಸಮಿತಾಸ 
ಸ್ಫನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿ 
ಯನ್ನು ಥಾವು ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


The divine force of Indra is well constructed; Agni (abides) in ou 
dwelling, the praiser of the gods; the reciever of oblations, the sage, and is 
worthy of sacrifice at the altar, beautiful, and most nigh (to us), We long 


for the universal Aditi. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸೆವೋ ಗುಹಾ ಚಕ್ಕಮ ಭೂರಿ ದುಷ್ಕೃತಂ ನಾವಿಸ್ಟ ೦ ವಸವೋ ಜೇವ- 
ಹೇಳನಂ॥ 


i 1 | | | I 
ಮಾಕಿರ್ನೋ ದೇವಾ ಅನೃತಸ್ಯ ವರ್ಪಸ ಆ ಸರ್ನತಾತಿಮದಿತಿಂ- 


,  ವೈಣೇಮುಹೇ 1೭॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
ನವೇ! ಗುಡಾ | ಚಕ್ಕಮ | ಭೂರಿ | ಮಃ5ಕ್ಕೃತಂ | ನ | ಆನಿಕ್ಳಂ | ನಸೆವಃ | ದೇವರಣೇಳಿಸಂ | 


ಮಾ! | ನಃ | ದೇವಾಃ | ಅಸ್ಪತಸ್ಯ | ವರ್ಚೆಸಃ lel BE | ಅದಿತಿ | ವೃಚೇಮಹೇ Ila 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನೇ ದೇಶೇ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ 
ದುಸ್ಕ ತೆಂ ಪಾಪಂ! ಜ್ರೋಹನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ನ ಚೆಕ್ಳಮ । ತಥಾವಿಷ್ಟ್ರ್ಯ್ಯಮಾವಿಃ ಸಂಭೊತಂ ವೇವಜೇ- 
ಳನಂ ದೇವಾನಾಂ ಕ್ರೋಧನಂ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ದ್ರೋಹಂ ನ ಚಕ್ಕಮ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ದೇವಾಃ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇನಾಃ ನೋಸ್ಮಾಕಮನೃತಸ್ಯ ನರ್ಸಸೋ ರೂಸೆಸ್ಯ ಸ್ರಾಸ್ತಿರ್ಮಾಕಿಃ | ಮಾ ಭೂತ್‌! 
ಇತಃ ಸರಂ ಮಾನುಸಂ ರೂಪೆಂ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಸವಃ--ಧನಸ್ರದರಾದ | ದೇವಾ ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ| ವಃ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಗುಹಾ-- 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ | ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಡುಪ್ಕೃತೆಂ--ಪೂಸವನ್ನು | ನ ಚೆಳ್ಳಮ--ನಾವು ಚಡರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 
ದೇವಹೇಳನಂ--ದೇನಕೆಗಳ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ | ಅವಿಸ್ಟ್ಯಂ--ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೂ | ನ-- 
ಯಾನ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ! ನಃ. ನಮಗೆ । ಅನೃತೆಸೃ- ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ವರ್ಪಸ8--ರೂಪದ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು | ಮಾಕಿ8-_ಸಂಭವಿಸದಿರಲಿ | ಸರ್ವತಾಶಿಂ- ರ್ನಾಕ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ- ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಧನಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿನ್ಮು ನಿನಯದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ತಪ್ಪನ್ನು ಏನೂ ನಾವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ ನಮಗೆ 
ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಸಂಭನಿಸದಿರಲಿ, ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

We have not done any great evil in secret from you, nor any open 

(action) causing the anger of the gods ಲಿ you givers of wealth; let not, ೦ 


gods, (the possession) of an unreal form be our (lot). We long for the univer- 


sal Aditi. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 1 | 
ಅಪಾಮಾವಾಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಷನ್ಯ ೧ ಗೃರೀಯ ಇದಪ ಸೇಧಂತ್ವದ್ರೆಯಃ ॥ 


| | 
ಗ್ರಾಪಾ ಯತ್ರ ಮಧುಷುದುಚ್ಛತೇ ಬೃಹದಾ ಸರ್ವತಾತಿಮೆದಿತಿಂ 
ನ್ನಣೀಮಹೇ 16 
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ಓಪದಪಾಠಃ ॥| 


ಅಸೆ | ಅಜಾನಾಂ | ಸವಿತಾ I ಸಾನಿಷಕ್‌ | ಸ್ಯ ವರೀಯೇಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ | ಸೇಥಂತು | ಅಶ್ರಯಃ || 


ಗ್ರಾನಃ 1 ಯತ್ನ! ಮಧುಸುತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ಬೃಹತ್‌! | ಸರ್ವಠಕತಿಂ | ಅದತ | ವ್ಹಣೇಮಹೇ॥6॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸವಿಶೃದೇವತಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಮೀವಾಂ ರೋಗಮಹ ಸಾವಿ- 
ಷತ್‌ | ಅಪಸಪ್ರೇರಯೆತು | ಅಸಗಮಯತ್ನಿ ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವರೀಯ ಇದುರುತರಮಪಿ ಪಾಪಂ 
ನೃಗ್ನೀಚೀನಮಪ ಸೇಧಂತ್ವದ್ರಯೆಃ ಸರ್ವತಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾ ಅಭಿಸವಾಶ್ಮಾನೋ ವಾ! ಏತತ್ಸ- 
ರ್ವಂ ಕುತ್ರ ಭವತ್ವಿತಿ ಚೇತ್‌ :ಉಚ್ಛತೇ ! ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಬದೇಶೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ವಾ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ಗ್ರಾವಾ ಬೃಹತ್ರವೃದ್ಧಮುಚ್ಛತೇ ಸ್ತೂಯತೇ ತತ್ರ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃದೇವನು | ಅಮೀವಾಂ ನಮ್ಮ ರೋಗವನ್ನು | ಅಪ ಸಾನಿಷತ್‌--ನಾಶನಡಿಸಲಿ | 
ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಯಾಗಶಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ । ಮಧುಸುತ್‌--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಗ್ರಾವಾ-- 
ಕಲ್ಲು 1 ಬೃಹತ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿ ! ಉಚ್ಯತೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ(ಅಲ್ಲಿ) |. ಅದ್ರಯೆಃ- 
ಪರ್ವತಾಭಿ ಮಾನಿದೇವತೆಗಳು | ನ್ಯಕ್‌--ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು | ವರೀಯೆ ಇತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ | ಅಪೆ 
ಸೇಧಂಶು--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ| ಸರ್ವತಾಶಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿಶಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಣೇಮಹೇ- ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸವಿತೃದೇವನು ನಮ್ಮ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ, ಯಾವ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾವವು (ಕಲ್ಲು) ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ನಮ್ಮ ಅಧಿಕವೂ ಹೇಯವೂ ಆದ ಪಾನವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ, ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಆಚರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 
May Savitri drive away our disease, may the mountains keep off our 


most heinous (sin), where the stone (the effuser) of the sweet juice is abun- 
dantly praised. We long for the universal Aditi. 
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|; ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | 
ಊರ್ಧ್ವೋ ಗ್ರಾವಾ ವಸವೋಸಸ್ತು ಸೋತರಿ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಸಾಂಸಿ- 
| 
ಸನುತರ್ಬ್ಯೂಯೋತ ॥ 


| | 
ಸನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಪಾಯುರೀಡ್ಕ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥೯॥ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಊರ್ಧ್ಯಃ! ಗ್ರಾಮು | ವಸವಃ | ಅಸ್ತು! ಸೋತರ | ನಿಶ್ಚಾ! ದ್ರೇಪೊಂಸಿ | ಸನುತಃ ! ಯುಯೋಕ | 
| 
ಸಃ | ನಃ! ದೇವಃ! ಸವಿತಾ | ಪಾಯು | ಈಡ್ಕಃ | ಆ | ಸರ್ವ$ತಾಶಿಂ | ಅದಿತಿ | ವೃಣೀಮಹೇ 1೯! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಸವೋ ದೇವಾಃ ಸೋತೆರಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ತರಿ ಮಯಿ ಗ್ರಾವೋರ್ಥ್ವ ಉನ್ನತೋಸಸ್ತು | 
ತೇನೋಚ್ಛ್ರಶೇನ ವಿಶ್ಟಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸರ್ವಾನಪಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್ನನುತರ್ನಿಗೊಢಾನ್ಯುಯೋತ | ಪೃಫಕ್ಕು- 
ರುತ | ಸ ಸನಿತಾ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಾಯುಃ ಪಾಲಯಿತಾ || ಕೃವಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ8॥ ಸ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತೋತವೃತ್ಹ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸವ8--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಜೇವತೆಗಳೇ । ಸೋತರಿ--ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ | 
ಗ್ರಾವಾ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ಊರ್ಧ್ಧ್ನಃ ಅಸ್ತು- ಮೇಲಕ್ಕೇಳಲಿ | ಸೆನುತಃ- ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ | 
ವಿಶ್ವಾ ಡ್ವೀಷಾಂಸಿ-ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಯುಯೋಕ.-- ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ | ಸೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನನದ | 
ಸನಿತಾ ದೇವಃ--ಸವಿತೃಜೀವನು | ನಃ- ನಮ್ಮ!  ಪಾಯುಃ- ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಈಡ್ಯಃ-ಫೂಡೆಗೆ 
'ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಸರ್ವತಾಶಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ- ಅದಿತಿಯನ್ನು! ಆ ವೃಣೇ. 
ಮಹಶೇ ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 

ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳ, ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು 
ನೇಲಕ್ಕೇಳಲ್ಲಿ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸವಿತೃಜೀವನು ಫಮ್ಮ 
ಫಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
10 
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English Translation: 
May the stone be uplifted, gods» when I make the libation; disperse 
all my secret adversaries; the god Savitri 1s our adorable protector, We long 


for the universal Aditi. 
ಗ ಸಂಹಿಾಪಾರೆಃ ! 


| | ` | 
ಉರ್ಜಂ ಗಾವೋ ಯನಸೇ ಸೀವೋ ಅತ್ತನ ಯತಸ್ಕ ಯಾಃ ಸದನೇ 
| 
ಕೋಶೇ ಅಂಗೇ || 


| | 
ತನೂರೇನ ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ಭೇಷಜಮಾ ಸರ್ನತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ಗಂಂಗ॥ 


|| ಪಡೆಪಾರಃ ॥! 
[| | | | | | 
ಊರ್ಜಂ |! ಗಾವಃ | ಯವಸೇ | ಹೀವಃ | ಅತ್ತೆನ | ಯತ ಚ! ಯಾಃ | ಸದನೇ | ಕೋಶೇ | ಅಂಗ್ಟೇ! 
| | 
ತನೂಃ | ಏವ | ತನ್ನಃ । ಅಸ್ತು | ಭೇಷಜಂ | ಆ | ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ! ವೃಣೀಮಹೇ || ೧೦॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಗಾವ ಆಶಿರಾರ್ಥಾಃ ಯೂಯೆಂ ಯೆವಸೇ ತೃಣವತಿ ದೇಶೇ ಪೀವಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮೂರ್ಜಂ 
ರಸಮತ್ತೆನ | ಅತ್ತ 1 ಯಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸದನೇ ಗೃಹೇ ಕೋಶೇ ಗೋಸ್ಸೇ ನೋಹನಸ್ಥಾ- 
ನೇತಜ್‌ಧ್ದೇ ನ್ಯೃಂಜಯೆಥ ಶಾ ಅತ್ತೆನ | ತನೂರೇವ |! ಜನೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ | ತನೂರೇವ ಸ್ಷೀರಮೇವ 
ತನ್ವಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಭೇಷಜಮಸ್ತು | ಯದ್ದಾ | ಪೈಥಗೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತನ್ನೋ ಭೇಷಜಮ- 
ಸ್ತು | ಕಂಚ ತನೂರೇನ ಸಶುಶರೀರನೇವ | ಪೆಶುನಾ ಯಾಗೇ ಸತಿ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ 
ಕಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗಾವಃ ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ ||. ಯಾಃ--ಯಾವ ನೀವು! ಜುತೆಸ್ಕ ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ 
ಭಾಗವಾಜ |!  ಕೋಶೇ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ! ಅಜ'ಧೈೈೇ--ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ  ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದ್ದೀರ್ಕೋ 
ಅಂತಹ ನೀವು | ಯವಸೇ-ತೃಣನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪೀವ$-- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಊರ್ಜಂ-ರಸವನ್ನು 
(ಉದಕವನ್ನು) | ಅತ್ತನ--ಕುಡಿಯಿರಿ | ತೆನೂ। ಏವ--ನೀನ್ಮ ದೇಹದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಕ್ಲೀರವೇ | ತನ್ನಃ. 
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ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಜೀಹಕ್ಕೆ) | ಭೇಷಜಂ-- ಔಷಧ ರೂಪವಾಗಿ | ಅಸ್ತ ಆಗಿರಲಿ | ಸೆರ್ವತಾತಿಂ-- 
ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ |, ಅದಿಶಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಚೇಮಹೇ- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ, ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಭಾಗವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ 
ನಿಂತಿರುವ ನೀವು ತೃಣವಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ನೀರವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ದೇಹದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಶ್ಲೀರನೇ ನಮ್ಮ ಜೀಹಕ್ಕೆ ಔಷಧಿರೂಪವಾಗಿರಲಿ, ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

Eat abundant fodder in the pasture, O cows, who are anointed in the 
ball of sacrifice in the cow stall; may (your) body be the remedy for (our) 
body. We long for the universal Aditi. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕ್ರತುಪ್ರಾವಾ ಜರಿತಾ ಶಶ್ವತಾನುನ ಇಂದ್ರ ಇದ್ಭದ್ರಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸುತಾವತಾಂ। 


| | | | 
ಪೂರ್ಣಮೂಧರ್ದಿನ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಿಕ್ತಯ ಆ ಸರ್ವತಾತಿನುದಿತಿಂ ವೃಣೀ. 
ಮಹೇ | ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | Lt I | 
ಕ್ರತು5ಪ್ರಾನಾ | ಜರಿತಾ | ಶಶ್ಚತಾಂ | ಅವಃ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಇತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಪ್ರ;ಮತಿಃ | ಸುತ5ವತಾಂ। 


| | 
ಪೂರ್ಣಂ | ಊಟದ | ದಿವ್ಯಂ | ಯಸ್ಯ | ಸಿಕ್ತಯೇ le ! ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ | ಅರಿತಿಂ I ವೃಣೇಮಹೇ!ಂಂ!! 


11 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಕ್ರತುಪ್ರಾನಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಕಃ || ಪ್ರಾಪೂರಣೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಸ್‌ ॥ 
ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ'! ಯಜಮಾನೆಂ ಸಾಧು ಸೋಮಃ ಕೃತ ಇತಿ ಸ್ತೌತಿ! ಯೆದ್ದಾ ಶಶ್ಚತಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಜರಿಯಿತೇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರ ಏವ ಸುತಾವತಾಂ ಸೋಮವತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮವೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭದ್ರಾ 
ಭದ್ರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ರಮತಿಃ 1 ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಿಕ್ತಯೇ ಸೇಕಾಯೆ ಸಾನಾಯೋಧರುದೈತತೆರಂ 
ದ್ರೊಟಳಿಕಳಕಂ ಪೂರ್ಣಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರ್ಣಂ ಭವತಿ ಸ ಏನಾವಃ ಸ ಏವ ಪುಮತಿರಿತಿ | 
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ರಾವ ಯಿ ಪಕ ರಾ ಕಪ. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಸಿಕ್ತಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ದಿವ್ಯಂಊಧಃ-- ದ್ರೋಣಕಲತವು | 
ಪೂರ್ಣಿಂ--ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಬಡುವುದೋ ಅಂತಹ | ಕ್ರತುಸ್ರಾನಾ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಶಶ್ಚತಾಂ--ಸಕಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಜರಿತಾ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌... 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಾವಕಾಂ- ಸೋಮವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅವಃ-ರಕ್ಷಕನೂ | ಭದ್ರಾ. 
ಕಲ್ಯಾಣತ್ಮಕವಾದ | ಪ್ರಮತಿ&-- ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೆರ್ವತಾಶಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯೂದ | 
ಅದಿತಿಂ- ಅದಿತಿಯನ್ನು 1 ಆ ವೃಣೇಮಹೇ- ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾನೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಪಡುವುಜೋ, ಅಂತಹ 
ಅರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವವನೂ, ಸಕಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೀ, ಸೋಮವಂತ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 

Indra 1s the fulfiller of pious acts, the glorifier of all, the guardian of 
the offerers of libations, the auspicious forethought, for his libation the divine 
pitcher is filled {with Soma). We long for the universal Aditi. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಚಿತ್ರಸ್ತೇ ಭಾನುಃ ಕ್ರತು ಅಭಿಸ್ಟಿಃ ಸಂತಿ ಸೆ ಸ್ಪಥೋ ಜರೀಣಿಪ್ರಾ ಅಧ್ಯಷ್ಟಾಃ॥ 


a 


| 
ಜಿಷ್ಮಯಾ ರಜ್ಯಾ ಪಶ್ಚ ಆ ಗೋಸ್ತೂಕೂರ್ಷತಿ ಸರ್ಯಗ್ರಂ ದುವಸ್ಯುಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಚಿತ್ರ sl ತೇ | ಭಾನುಃ lg ಕ್ರತ್ತುಪ್ತಾ 8 ಅಭಿಸ್ಟೀಃ | ಸೆಂಶಿ |ಸ ಸ್ಪೃಢಃ I ಜರಣೆ*ಸ್ರಾಃ | ಅಥೃಷ್ಟಾಃ I 


ರಜಿಸ್ಮಯಾ | ರಜ್ಯಾ ! ಹಶ್ಚಃ! ಆ! ಗೋಃ | RE | ಸರಿ | ಅಗ್ರಂ | ದುವಸ್ಕುಃ 1 ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಭಾನುಃ ಪ್ರೆಕಾಶಕ್ನಿತ್ರೆ ಆಶ್ಮರ್ಯಭೂತಶ್ಲಾಯನೀಯೋ ನಾ | ತೆಕಾ ಕೃಕುಸ್ಛಾಃ 
ಸ ಭಾನುರಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಕೋಃಭಿಸ್ಟಿರಭ್ಯೇಷಣೀಯಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ಜರಜೆಪ್ರಾಃ 
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NAA ೬ ಆಬ್‌ ತ 


ಸ್ತೋತ್ಸೆಸಾಂ ಢನಸ್ಯ ಪೂರಯಿತ್ರ್ಯೋಧೃಷ್ಟಾ ಅನೈೈರಸ್ರೆಧೃಷ್ಯಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಃ ಸಂತಿ! 
ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದೃಜಿಸ್ಮಯರ್ಜುತಮಯಾ ರಚ್ಯಾ ರಚ್ಚ್ಯಾ ಗೋಃ ಸತ್ನಃ ಸಶೋರಗ್ರಂ ದುವಸ್ಕುಃ 
ಸರಿಚೆರಣನಿಚ್ಛನ್ನೇತನ್ನಾಮರ್ಹಿಃ ಸರಿ ತೂತೂರ್ಸತಿ | ಅಭಿತೃರಯತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ |. ಭಾನುಃ--ಪ್ರಕಾಶವು | ಚಿತ್ರಃ--ಅಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾಗಿದೆ | 
ಕ್ರತುಪ್ರಾಃ- ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಪಾಲಕವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ | ಸ್ಪೈಥಃ-. 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ--ಅಪ್ರತಿಹತಗಳಾಗಿಯೂ | ಜರಣಿಸ್ರಾಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ | ಸೆಂತಿ- ಇರುತ್ತವೆ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಮೆವಸ್ಯು8--ದುವಸ್ಯುವೆಂಬ ಜುಹಿಯು | 
ರಜಿಷ್ಠಯಾ- ನೇರವಾಗಿರುವ | ರಜ್ಯಾ--ಹಗ್ಗದಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ | ಪೆಶ್ಚ8- ಯಜ್ಞ ಸಶುವಾದ | ಗೋ 
ಗೋವಿನ | ಅಗ್ರಂ--ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | ಪರಿ ತೂತೂರ್ಷತಿ -- ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಳೆ ಇಂಶ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾಗಿದೆ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಪಾಣಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು' ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಅದುದರಿಂದಲೇ ದುವಸ್ಯುವೆಂಬ ಖಸಿಯು ನೇರವಾದ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಯಜ್ಞ ನಶುವಾದ ಗೋವಿನ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (ಯಣ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ನಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ), 
English Translation. 

Your splendour, Indra, is wonderful, fulfilling our pious acts, desirable; 
your efforts replenishing the wealth of your worshippers are irresistible; 
(therefore Duvasyu hastens in front of the victim cow, (leading 1t) with a 
straight cord. 

ನೂರ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಉಡ್ಬುಧ್ಯಧ್ವಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿಶೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ! ಸೋಮಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಬುಧಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆ 
ವೋ ಧಿಯಮಿತಿ ಸವಮಾ ಕಸೈನ್ನರ ಇತ್ಯಂತಾ ಚ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಕಾ! ಚತುರ್ಥೀಷಷ್ಟ್ಯ್‌ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ! 
ನಿರಾಜಾನಾನಿಕಿ ಪಂಚಮಿ ಬೃಹತೀ | ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ! ಬುತ್ಪಿಕ್ಸು ,ತಿರೂ- 
ಪೋಂರ್ಥೋ ವಾ ದೇನತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ| ಉದ್ಭುಧ್ಯಧ್ಬಂ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯ ಯತ್ಚಿಕ್ಸು_ತಿರ್ವಾ 
ನವಮ್ಯಂತೈೇ ಜಗತ್ಯೌ ಗಾಯತ್ರ್ರೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಪ ಚಮಾ ಬೃಹತೀಶತಿ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುಜಾದವು--ಉದ್ದುಧ್ಯದ್ಗಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಬಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮಪುತ್ರನಾದ ಬುಧನೆಂಬುವನು ಭುಹಿಯು, 
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ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆ ವೋ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕೂ ಕಪೈನ್ನರಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ(೧೨ನೇ) ಜುಕ್ಳೂ ಜಗತೀ 
ಭಂದಸವು. ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಥೃವು. ಫಿರಾಹಾನಾನ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಜುಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ನಿಶ್ಚೇಜೀವತೆಗಳು` ದೇವತೆಯ್ಯ್ಚು 
ಅಥವಾ ಖುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ದೇವತೆಯು. . ಈಜು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉದ್ಭುಧೃಧ್ಧಂ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯ ಯತ್ತಿಕ್ಸು_ತಿರ್ನಾ ನನಮ್ಯಂತ್ಯೇ ಜಗತ್ಯಾ ಗಾಯ 
ಕ್ರೋರ್ಮಭ್ಯೇ ಪೆಂಚಮಾ ಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 





ಸೂಕ್ತೆ ೧೦೧ 


ಮಂಡಲಂ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 
॥]ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ. ೧೨ ॥ 
1 ಜಸಿಃ. ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯಃ 1 
॥ ದೇವತಾ. _ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಖತ್ವಿಜೋ ವಾ ॥ 
|| ಭಂದಃ- ೧೨೨, ೭, ೮, ೧೦, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ೪, ೬, ಗಾಯತ್ರೀ! ೫, ಬೃಹತೀ | 
೯, ೧೨. ಜಗತೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಡು | 
ಉದ್ಬುಧ್ಯಧ್ಹ್ವಂ ಸಮನಸಃ ಸಖಾಯಃ ಸಮಗ್ತಿಮಿಂಧ್ವಂ ಬಹವಃ ಸನೀಳಾಃ | 


| | I 
ದಧಿಕ್ರಾಮಗ್ನಿ ಮುಷಸಂ ಚ ದೇವೀಮಿಂದ್ರಾವತೋಆನೆಸೇ ನಿ ಹ್ವೋ ವಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉಶ್‌ | ಬುಧ್ಯದ್ವಂ I ಸ್ತಮನಸಃ | ಸಖಾಯಃ | ಸೆಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂಡ್ಹೈಂ | ಬಹವಃ | ಸಂಸೀಳ, 
ದಧಿ5ಕ್ರಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಉಷಸೆಂ | ಚೆ! ದೇವೀಂ | ಇಂದ್ರ5ವತೆಃ | ಅನೆಸೇ 1ನಿ1ಹ್ವಯೇ ವಃ ಗಂಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಗ್ನಿಂ ಚೇಷ್ಯಮಾಣಾ ಯತ್ಸಿಜೋ ವದಂಶಿ | ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೂತಾ ಯುತ್ತಿಜಃ ಸಮನಸಃ 
ಸಮಾನಮನಸ್ಯಾಃ ಪರಸ್ಪರಮದ್ರೋಗ್ಳಾರಃ | ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಕೂಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದ್ಫಶಾ 
ಯೂಯೆಮುದುಕ್ಕೈಷ್ಟಂ [ಬುಧ್ಯಧ್ವಂ | ಜಾನೀಧ್ನಂ! ಉತ್ತೆರತ್ರೆ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಕೆವ್ಯಮೇವೋಪ.- 
ದಿತತಿ | ತಥಾಗ್ನಿಂ ;ಸಮಿಂಧಂ | ಸಮ್ಯಗ್ವೀಪಯೆದ್ದಂ || ಇಇಂಧೀ ದೀಷ್ತ್‌ ರೌಧಾದಿಕ$। ಲೋಟ 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯಲ್ಲೋಸಪಃ ॥ ಬಹವೋ;ನೇಕೇ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿವಾಸಾ ಏಕಸ್ಕಾಮೇವ 
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ಮ ಹಹ 


ಶಾಲಾಯಾಂ ನಿವಸಂತಃ | ಅಹಂ ಚ ದೆಧಿಕ್ರಾನೇತೆನ್ನಾಮಿಕಾಂ ದೇನವತಶಾಮಗ್ನಿಮುಷಸಂ ಚೆ 
ದೇವೀಮೇಶಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್ಸೇವಾನಿಂದ್ರಾವತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾನ್ಸೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನವಸೇ*ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ 


ನಿ ನಿತರಾಂ ಹೃಯೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆಖಾಯಃ-ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ | ಸಮನಸಃ-- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | 
ಉತ್‌--ಉತ್ಕ್ರನ್ಚವಾದ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು | ಬುಧ್ಯಧ್ವಂ- ಅರಿಯಿರಿ | ಬಹವಃ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ 
ನೀವು | ಸೆನೀಳಾ8. ಒಂದೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸನಿಧ್ಯಂ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಇಂದ್ರಾವಕಃ_ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ! ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ। 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ದೇವೀಂ ಉಷಸಂ--ದಜೇವಾತಾತ್ಮಳಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ವ8-_ನಿನ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ । 
ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ್ಧವಾಗಿ | ನಿ ಹೃಯೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ, ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉಕ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ನೀವು ಒಂದೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ರೇನತಾತ್ಮಳಾದ 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
Awake, friends, being all agreed; many in number, abiding in one 
dwelling, kindle Agni. 1 invoke you, Dhadhikra, Agniand thedivine 
Ushas, who are associated with Indra, for our protection. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೇಗಿಲಿಗೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡುವುದು, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವುದು 
ಭೂಮಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸುವುದು ಪೈರನ್ನು ಕೊಯ್ಯವುದು ಮುಂತಾದ ಕೃಷಿಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ವಿಜಿ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಮಂದ್ರಾ ಕೃಣುದ್ದಂ ಧಿಯ ಆ ತನುಧ್ವಂ ನಾನಮರಿತ್ರಪರಣೀಂ ಕೃಣಂಧ್ವಂ॥ 


| | | | 
ಇಸ್ಕೃಣುಧ್ವಮಾಯಂಧಾರಂ ಕೃಣುದ್ವಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಣಯತಾ 


ಸಖಾಯಃ || ೨॥ 
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ಮಾನ ನಮನ ಎನನ ಮೊ ಬ ವಲ ನವ 


॥॥ ಪದಪಾಠಃ || 
I I | 
ಮಂದ್ರಾ | ಕೃಣುಧ್ವಂ! ಧಿಯಃ | ಆ | ಶನುಧ್ವಂ | ನಾವಂ | ಆರಿತ್ರೆ5ಸೆರಣೀಂ | ಕೃಣುದ್ಧಂ | 


| 
ಇಸ್ಸಖುಧ್ದಂ | ಆಯುಧಾ | ೪60 | ಕೃಣುದ್ಛಂ | ಪ್ರಾಂಚಿಂ !ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ನಯಕ | ಸಖಾಯೆಃ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಮಂದ್ರಾ ಮಂದ್ರಾಣಿ ಮದಕರಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಕುರುದ್ದಂ ಹೇ ಸಖಾಯಃ || 
ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಹೇತ್ಳುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ಅಕಾರಶ್ಲಾಂತಾದೇಶಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಕಕೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ತಥಾ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಯನಸ್ರೆದೇಶಕರ್ನ್ಷಣಾದೀನ್ಯಾತನುಧ್ದಂ! 
ವಿಸ್ತಾರಯತ | ತೆಥಾರಿತ್ರಸರಣೀಂ ಕರ್ಷಣಾದಿರೂಸೇಣಾರಿಶ್ರೇಣ ಪಾರಯಿತವ್ಯಾಂ ಸಾನಂ ಚೆಯ- 
ನಾಖ್ಯಾಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಕುರುಧ್ಭಂ | ತಥಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಸೀರಯುಗಾದೀನ್ಯರಮಲಂ ಕೃಣುಧ್ಭಂ! 
ಹೇ ಸಖಾಯ ಜುತಶ್ಚಿಜಃ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಪ್ರಾಗಂಚನಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಸ್ಪವ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರ ಣಯೆತ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ನಯತ | ಆದೌ ಕರ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸಖಾಯೆಃ- ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಳೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ | ಮಂದ್ರಾ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಕೈಣುಧ್ವಂ-ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ |!  ಧಿಯಃ- ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಆ ತೆನುಧ್ದಂ--ನಿಸ್ತರಸಿರಿ | 
ಅರಿಶ್ರೆಸೆರಣೀಂ-- ಕರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಡೆಸತಕ್ಕ | ನಾವಂ-- ಚಯನನೂಸವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು | ಕೃಣು- 
ಧ್ವೃಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ || ಆಯುಧಾ--ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟೃಣುಧ್ಬಂ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ | ಅರಂ 
ಕೃಣುಧ್ವಂ-ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ-ಅಂಜನದಿ:ದ ಅಲಂಕೃತನೂ |  ಯೆಜ್ಞಂ--ಪೊಜಾರ್ಹನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರಣಯೆತ- ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. ನಿಯಮಿತವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರಿ. ಕರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ (ಉಳುಮೆಯಿಂದ) ನಡೆಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಚಯನರೂಪವಾದ ದೋಣಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. ಅಂಜನದಿಂದ ಅಲಂಕೃತನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರಿಡೊಯ್ಯಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲೂ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 
Construct exhilarating (hymns), spread forth praises, construct the 


ship which is propelled by oars, prepare your weapons, make ready, lead 
forth, ಲಿ friends, the herald, the adorable (Agni). 
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(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯನಕ್ತ ಸೀರಾ ವಿ ಯುಗಾ ತನುಧ್ವಂ ಕೃತೇ ಯೋನೌ ವಪತೇಹ ಬೀಜಂ | 


| [ | | 
ಗಿರಾ ಚ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸಭರಾ ಅಸನ್ಫೋ ನೇದೀಯ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಪಕ್ಚಮೇ- 


| 
ಯಾತ್‌ || ೩ || 


|| ಪದಪಾರಃ || 
ಯುನಕ್ತ I Ned 1ನಿ1 ಯುಗಾ। ತೆನುದ್ದಂ! ಕೃತೇ! ಯೋನ ] ವಸತ 1 ಇಹ! dei 


I \ 
ಗಿರಾ! ಚೆ. ಶ್ರುಸ್ಟಿಃ | ಸೇಳರಾಃ I ಅಸತ್‌ | ನಃ | ನೇದೀಯಃ| ಇತ್‌ | ಸೃಣ್ಯಃ | ಪೆಕ್ಟೆಂ! ಆ! ಇಯಾತ್‌| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಯೂಯಂ ಸೀರಾ ಸೀರಾಣಿ ಯುನಕ್ತ | ಯುಂಗ್ಭ್ಕೃಮನಡುದ್ಳಿಃ ಸಹ ॥ 
ಯುಜೇರ್ಲೋಟ ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ಅತೆ ಏನಾಜುತ್ತ್ವಾ ಚ್ನೆಸೋರಲ್ಲೋಸ 
ಇತ್ಯಲ್ಲೋಸಾಭಾವಃ ॥! ತದರ್ಥಂ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ವಿ ತನುಧ್ಧಂ | ನಿಸ್ತಾರಯಧ್ವಂ | ಕೃತೇ ಚ 
ಯೋನಾವಿಹ ಸೀತಾಯಾಂ ಬೀಜಂ ಗ್ರಾಮ್ಯಮಾರಣ್ಯಂ ಚೆ ವಸತ ನಿಧತ್ತ | ತಿಲಮಾಷವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ 
ಗ್ರಾಮ್ಯಸಪ್ತೆಕಂ ನೇಣುಶ್ಯಾಮಾಕನೀವಾರಾದಿಕಮಾರಣ್ಯಬೀಜಸಸ್ತೈಕಂ ಚೆ[ಕೃಷ್ಟಾಕೃಷ್ಟಯೋರ್ನಿವಪ. 
ತೇತ್ಯರ್ಧಃ | ಸಪ್ತ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಕೃಷ್ಣೇ ಸಸ್ತಾರಣ್ಯಾ ಅಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯಾಪೆಸ್ತಂಬಃ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯಾ ಸಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರುಸ್ಟಿರನ್ನಂ ಸಭರಾಃ ಸಭರಮಸತ್‌ | ಭವತಿ | ಭವತು | ತಥಾ 
ನೇದೀಯ ಇದೆಂತಿಕನೇವ ಸೃಣ್ಯ | ಸೃಣಿರಂಕುಶಃ | ಅಂಕುಶವದ್ಧಕ್ರೋ ಲನಿತ್ರಃ | ಪಕ್ಷಂ 
ಸ್ತಂಬನೇಯಾತ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತು / ಶ್ರುಷ್ಟ್ರಿಃ ಸಭರಾ ಅಸತ್‌ ಸೃಣ್ಯಃ ಸಕ್ಟಮೇಯಾದಿತಿ 
ಚಿಶಜ್ದಾನುವೃತ್ತೇಶ್ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇಶಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಮಿತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) | ಸೀರಾ--ಉಳುವ ನೇಗಿಲುಗಳನ್ನು | ಯುನಕ್ತ--ಎತ್ತುಗಳೊ 
ಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ | ಯುುಗಾ--ನೊಗಗಳನ್ನು | ವಿ ತೆನುಧ್ವಂ- ವಿಸ್ತರಿಸಿ |! ಕೃತೇ ಚ ಯೋನ್‌.. ಕ್ಷೇತ್ರವು 
ಸಿದ್ಧವಾದೊಡನೆಯೇ | ಇಹ--ಉತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಬೀಜಂ--ಬೀಜನನ್ನು | ವಪತ- ಬಿತ್ತಿರಿ | 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಶ್ರುಷ್ಟಿ8- ನಮ್ಮ ಅನ್ನವು! ಸಭರಾಃ--ಪುಸ್ಕಲವಾಗಿ | ಅಸತ್‌--ಬೆಳೆಯಲಿ | 
ನಃ ಸೃಣ್ಯ8--ನಮ್ಮು ಕುಡುಗೋಲುಗಳು | ನೇದೀಯ ಇತ್‌--ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ | ಪೆಕ್ಟಂ--ನಕ್ಟವಾದ 
ಹೊಡೆಯನ್ನು | ಆ ಇಯಾತ್‌--ಸಮಾಪಿಸಲಿ. 
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11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಮಿತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಉಳುವ ನೇಗಿಲುಗಳಿಗೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಡಿರಿ. ನೊಗಗಳನ್ನು 
ರಿಸಿರಿ. ಕ್ಷೇತ್ರವು ಸಿದ್ಧವಾದೊಡನೆಯೇ, ಉತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿರಿ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ 
ವು (ಧಾನ್ಯವು) ಪುಸ್ಕಲವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, ನಮ್ಮ ಕುಡುಗೋಲಿಗೆ ಸಕ್ಟವಾದ ಹೊಡೆಯು ಸಿಕ್ಕಲಿ. 
English Translation 


Harness the ploughs, fit on the yokes, now that the womb of earth is 
dy, sow the seed therein, and through our praise may there be abundant 
d; may (the gain) fall ripe towards the sikle. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ ) 


ಸೃಣ್ಯ--ಸೃಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಇದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ 
ಸೃಣಿರಂಕುಶೋ ಭವತಿ ಸರಣಾತ್‌ | ಅಂಕುಶೋಇಇ್ಹುತೇರಾಕುಚಿತೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ನೇದೀಯ ಇತ್ಸೈಣ್ಯಃ ಪೆಕ್ಟೆಮೇಯಾತ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಅಂತಿಕತಮಮಂ- 
ಕುಶಾದಾಯಾತ್ಸಕೃಮೌಷಧಮಾಗಚೈತ್ಚಿತ್ಯಾಗಚ್ಛತ್ನಿತಿ ॥ 
(ನಿ. ೫-೨೮) 
ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶವು ಅಥವಾ ಕೊಕ್ಕೆಯು (hook) ಸೃಣಿಶಬ್ದವು ಸರಿ, ಹೋಗು, ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ (ಸರಣಾತ್‌) ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂಕುಶವು ಆನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
) ಎಂದರೆ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸವುದು. ಅಂಕುಶಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಪ್ರವೇಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಂಚತಿ ಧಾತುವಿ 
| ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಆಕುಚಿತೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಕುಶವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಯೆ ಇತ್ಸೈಣ್ಯಃ ಪೆಕ್ಟೆಮೇಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಣಿಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಗಿದೆ ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಯು ಈ ಅಂಕುಶ ಅಥವಾ ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಕುಡುಗೋಲಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಎಂದಕಿ 
ತಿಗೋಲಿನಿಂಡ ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಯನ್ನು ಕೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಸೀರಾ ಯುಂಜಂತಿ ಕವಯೋ ಯುಗಾ ವಿ ತನ್ವತೇ ಸೃಥಕ್‌ | 


ಧೀರಾ ದೇವೇಷು ಸುಮ್ಮಯಾ 11೪1 


ಅ. ೮. ಅ, ೫. ವ. ೧೮.1 ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 155 


* ್‌್‌ಲ್‌ಪಯಯ್ತಯ ಮುರಿ ುುರುುುುುುುುರು್‌ 





ಗ ಸದಪಾರಃ 1 
I gk | 
ಸೀರಾ ! ಯುಂಜಂತಿ | ಕನಯಃ | ಯುಗಾ | ನಿ! ತನ್ವತ್ತೇ | ಸೈಫಕ್‌ 
| 
ಧೀರಃ | ದೇನೇಷು | ಸುಮ್ನ5ಯಾ |೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸೀರಾ ಸೀರಾಣಿ ಕರ್ಷಣಸಾಧೆನಾನಿ ಯುಂಜಂತಿ | ಯೋಜ- 
ಯಂತಿ 1 ಯುುಗಾ ಯುಗಾನ್ಯಸಿ ಪೃಥಕ್‌ ಪರಸ್ಪರಂ ವಿ ತನ್ನತೇ | ಭಿನ್ನಪ್ರೆದೇಶಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಕೀಪೈಶಾಃ ಕವಯಃ | ಡೇವೇಷು ವಿಷಯೇ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸುಮ್ಮಯಾ | ಸುಮ್ನಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮ | ಸುಖೇಚೈಯಾ || ಸುಮ್ಮಶಬ್ದಾತ್ಕ್ಯಜಂತಾದ್ಭಾವೇ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತ್ಯಕಾಂಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ || ಅಥವಾ | ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ ದೇವೇಷು ಸುಮ್ನಯಾ 
ಸುಮ್ನೇನ | ದೇನೇಸು ಸುಖಂ ಭೂಯಾದಿತಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಯಾಜಾದೇಶಃ |! 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುಮ್ನಯಾ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೇನೇಸು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀರಾಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾದ || ಕವಯೆಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು |! ಸೀರಾ--ನೇಗಿಲುಗಳನ್ನು 1 ಯುಂಜಂತಿ--ಸೇರಿಸು 
ಶ್ತಾರೆ | ಯುಗಾ--ನೊಗಗಳನ್ನು | ಪೈಥಕ್‌--ಬೇರೆಬೇಕೆ ಮಾಡಿ | ವಿ ಶನ್ನತೇ--ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸುಖವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನೇಗಿಲು 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೊಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The wise (priests) harness the ploughs, they lay the yokes apart, 
firmly devoted through the desire of happiness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
ನಿರಾಹಾವಾನ್ಸೃ ಣೋತನ ಸಂ ನರತ್ರಾ ದಧಾತನ | 


| | 
ಸಿಂಚಾಮಹಾ ಅನತಮುದ್ರಿಣಂ ನಯಂ ಸುಷೇಕಮನುಪಕ್ಷಿತಂ | ೫॥ 
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|| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


ನಿ: | ಆ5ಹಾವಾನ್‌ | ಕೃಣೋತನ | ಸೆಂ! ವರತ್ರಾಃ | ದಧಾಶೆನ | 
| | ಹ 
ಸಿಂಚಾಮಹೈ 1 ಅನತಂ | ಉದ್ರಿಣಂ | ವಯೆಂ | ಸು5ಸೇಕಂ | ಅನುಸಂಕ್ಷಿತಂ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಆಹಾನಾನ್‌! ಆಹೂಯೆಂತೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಗಾವೋ; ತ್ರೇತ್ಯಾಹಾನಾ ನಿಸಾಕಾನಿ | 
ಅತ್ರಾಚಿತ್ಯಾದಗ್ನಿ ಚಿಯನಪ್ರದೇಶಕರ್ಷಣಾರ್ಥಗೋಪಾನಸಾಧನದ್ರುಮಮಯಪಾನಸಾತ್ರಾಣ್ಯುಚೈಂತೇ 
ತಾನಾಹಾವಾನ್‌ ನಿಷ್ಕೃಣೋತನ | ನಿಸ್ಕುರುತ | ಆಹೂಯೆತೇರ್ನಿಸಾನಮಾಹಾವಃ | ಪಾ. ೩-೩-೭೪1 
ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರ8 |! ಕೃಣೋತನ | ತಪ್ತನಬಿತ್ಯಾದಿನಾ ತನಸ್‌ | ತೇನಾಜ'ತ್ತ್ಯಾದ್ಗುಣಃ! 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಕಿಮರ್ಥಮಾಹಾವಕ ಣಂ ವರತ್ರಸ್ಥಾಸನಂ ಚೇತಿ | 
ಅತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ವಯಮವತಮವಟಂ ಸಿಂಚಾಮಹೈ | ಕೀದೃಶಮವಟಂ | ಉದ್ರಿಣಮುದ್ದಾ )ನನಂತೆಂ 
ಸುಷೇಕೆಂ ಸುಷ್ಮು ಸೇಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂ ಅನುಪಕ್ಷಿತಮನುಪಕ್ಷೀಣಂ ಕದಾಚಿದುದೆಕೋಪಶ್ಚಯರಹಿತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಆಹಾನಾನ್‌ ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ತೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು | ನಿಸ್ಕೃ- 
ಣೋತೆನ--ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ | ವರತ್ರಾ8- ಎತ್ತುಗಳ ಕತ್ತು ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ದೆಧಾತನ-..ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ 
ವಯಂ--ನಾವು| ಉದ್ರಿಣಂ--ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆಯಿ ದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಷೇಕಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇದಬಲ್ಲ 
ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅನುಸ ಕ್ಷಿತೆಂ-ಎನ್ಟು ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದರೂ ಶೋಷಿಸ್ಯಬ್ಬಡದಿರುವುದೂ ಆದ | ಅನತಂ-- 
ಬಾವಿಯ ನೀರನ್ನು | ಸಿಂಚಾಮಹೈ--ಎಳೆದು ಸುರಿಯೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಖುತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ತೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಕತ್ತು ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ, ನಾವು ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇದಬಲ್ಲ ನೀರು 


ಳೃದ್ಧೂ ಎಸ್ಟು ನೀರನ್ನು ಸೆಳೆದರೂ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ ಬಾವಿಯ ನೀರನ್ನು ಎಳೆದು ಸುರಿಯೋಣ, 


English Translation 


Set up the cattle-troughs, bind the straps to it; let us pour out (the 
water of) the well, which is full of water, fitto be pourcd out) and not 


easily exhausted, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| I I 
ಇಷ್ಟೃತಾಹಾನಮುನತಂ ಸುನರತ್ರಂ ಸುಷೇಚನಂ | 


| | 
ಉದ್ರಿಣಂ ಸಿಂಚೇ ಅಕ್ಷಿತಂ la Hh 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಇಷ್ಟ: ಆಹಾನಂ | ಅನತಂ | ಸು5ವರಶ್ರಂ | ಸು5ಸೇಚನಂ 


| I 
ಉದ್ರಿಣಂ | ಸಿಂಚೇ | ಅಕ್ಷಿತಂ ೬ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಷ್ಕೃತಾಹಾವಂ ಸಂಸ್ಕೃತಾಹಾನಮನತೆಮವಟಂ ದ್ರೋಣಂ ಸಿಂಚೇ | ಸೇಚಯಾಮಿ | ಪುನಃ 
ಕೀದೃಶಮವಟಂ | ಸುವರತ್ರೆಂ ಶೋಭನವರಕ್ರೋಸೇತಂ ಸುಸೇಚನಂ ಶೋಭನೋದಕಸೇಕೋಪೇತಂ 
ಉದ್ರಿಣಮುದ್ದಾ )ನನಂತಂ ಅಕ್ಷಿಕೆಮುಕ್ಷೀಣಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಷ್ಟೃತಾಹಾನಂ-ಎಎತ್ತುಗಳು ಕುಡಿಯಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವುದೂ | ಸುನರತ್ರಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕಟ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ | ಸುಸೇಚನೆಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಳೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉದ್ರಿಣಂ--ಬುಗೆ 
ಜುಂತಿಕುನ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಕ್ಷಿತೆಂ- ತುಂಬಾ ನೀರು ಹಿಡಿಸುವುದೂ ಆದ | ಅವಶಂ--ಬಾವಿಯಂತಿರುವ ಕೊಟ್ಟ 
ಯನ್ನು | ಸಿಂಚೇ--ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎತ್ತುಗಳು ಕುಡಿಯಲು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿರುವುದ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ, ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಎಳೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವ ಫೀರುಳ್ಳದ್ದ್ಯೂ ತುಂಬಾ ನೀರಿರುವುದೂ ಆದ ಬಾವಿಯಂತಿರುವ ತೊಟ್ಟ 
ಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I pour out (the water of) the well, whose cattle troughs are prepared, 
well fitted with straps, fit to be poured out, full of water, inexhaustible. 


158 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೦೧ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ಚಾನ್ಹಿ ತಂ ಜಯಾಥ ಸ್ವ ಸ್ತಿವಾಹಂ ರಥಮಿತ ಶ್ರ ಣುದ್ದೆಂ | 


| | 
ಕ್ರೋಸಾಹಾಮಸತನ್ಕೆಚಕ್ರಮಂ।ತ್ರಕೋಶ ಸಿಂಚತಾ ನೃಪಾಣಂ | ೭॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 
| | | 
ಪ್ರೀಣೇತ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಹಿತೆಂ | ಜಯಾಥ | ಸ್ಹಸ್ತಿ5ನಾಹಂ | ರಥಂ! ಇತ್‌ | ಕೃಣುದ್ದಂ | 


ದ್ರೋಣ ಅಹಾವಂ | ಅವತೆಂ | ಅರ್ಮೇಚಕ್ರ o1 ಅಂಸತ್ತ ತ್ರೇಕೋಶಂ! ಸಿಂಚಿತ್ರ | ಸ್ವ್ರಸಾಸೆಂ Nall 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಬುಶ್ಚಿಜಃ ಯೂಯೆಮಶ್ವಾನ್ಸ್ಯಾಸನಶೀಲಾನ್ಸಲಿವರ್ದಾಸ್ರ್ರೀಣೀತ |! ಉಚಿತಘಾಸೋದಕಾ- 
ದಿಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯತ | ಯಥಾ ಕ್ಷೇತ್ರಕರ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತೇತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಕೃತ್ವಾ ಹಿತಂ ಚಯನಾಯೋಚಿತೆಂ ಕರ್ಷಣಂ ಜಯಾಥ | ಜಯೆಥ | ಸಂಪಾಡೆಯಥ | ತಥಾ ರಥಂ 
ಚೆಯೆನಾಖ್ಯಂ ಹಲಾಖ್ಯಂ ವಾ ಸ್ವಸ್ತಿನಾಹನಿತ್‌ ಸುಖಸ್ಯ ವಾಹಕಮೇವ ಕೃಣುಧ್ದಂ ! ಕುರುಧ್ವಂ! 
ತದರ್ಥಂ ದ್ರೋಣಾಹಾವಂ | ಆಹೂಯೆಂತ್ಯತ್ರ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಬಲಿವರ್ದಾನಿತ್ಯಾಹಾವೋ ಜಲಾಧಾರಃ 
ಪಾತ್ರನಿಶೇಷಃ | ಸ ಚ ದ್ರೋಣಮಯೋ ದ್ರುಮಮಯ ಆಹಾವೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಮವತಮನಟವ- 
ಸ್ನಿಮ್ಮಭೂತಮಕ್ಮಚಕ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ತಕ್ರಮಣಮಶ್ಮಮಯ ಚಿಕ್ರಂ ವಾಂಸತ್ರಕೋಶಂ ಅಂಸತ್ರಂ ಕವಚೆಂ 
ಯಥಾ ಕಾಯಂ ರಕ್ಷತಿ ತದ್ದದುದಕಸ್ಯ ಕೋಶಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ನೈಪಾಣಂ ನೈಣಾಂ ಕರ್ಮನೇ.- 
ತೈಣಾಳಿ ಸಾನಯೋಗ್ಯಮಿದೃಶಮವತಂ ಸಿಂಚಿತ ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ! ಏವಮೃತ್ತಿಕ್ಸು,ತಿರ್ನೇತಿ ಸಶ್ಸೇ।| 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವದೇವಸಕ್ಷ ಏನಂ ಯೋಜನಾ! ಪ್ರೀಣೀತ ಪ್ರೀಣಯೆಶಾಶ್ವಾನ್‌ | ಸ್ನಾನಸಾನಯೋ- 
ಗ್ಯಾನ್ಸೈಃ ಸಂಗ್ರಾಮಯೋಗ್ಯಾನ್ನು ರುತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಹಿತಂ ಜಯಾಥ ! ಹಿತಮಿತಿ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣಂ | 
ಸ್ಯ ಜಯಥ | ಬಂಧುಸುಹೃದ್ಭ್ಯೋ ಚು ಹಿತೆಂ ಭನತಿ ತಥಾ ಜಯಥ ಸಂಗ್ರಾಮಂ | ಸ್ಪಸ್ತಿವಾಹಂ। 
ಸ್ವಸ್ತೀತೈನಿನಾಕನಾಮ 1 ಅವಿನಾಶವಾಹನಂ ರಥಮಿದ್ರಥಂ ಚೆ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಇದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಅಶ್ಚರಥಂ 

ಜೆ ದೃಢಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಂ ಗತ್ವಾ ದ್ರೋಣಾಹಾವಮಿತ್ಯಾದೀನಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂತಾನಿ ಕೂಪಾಖ್ಯ- 
ಸಂಗ್ರಾಮವಿಶೇಷಣಾನಿ ಸಿಂಚತೇತ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ದ್ರೋಣೋ ದ್ರುಮಮಯೆಃ ಸ ಏನ ರಥ 
ಆಹಾನ ಆಹಾನಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ತಂ ಅನತಂ | ಕೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಕೂಸಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಖ್ಯಂ | ಅಕ್ಮಚಕ್ರಂ ಕೂಸಪ್ರಾಂತನಿಬದ್ಭಾಕ್ಮಸದೃಶಪ್ರಹರಣಾಯುಧವಂತಂ | :ಅಸನಾನಿ ನಾ 
ಶ್ಷೇಪಣಾನಿ ವಾ ಚಿಕ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧವಿಶೇಷಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಂ। ನ್ಯಾಪ್ತಚೆರಣವಂತೆಂ ವ್ಯಾಸ್ತಕ್ರಮಣವಂತೆಂ 
ವಾ! ಚೆಕ್ರಂ ಚಿಕತೇವಾ ಚರತೇರ್ವಾ ಕ್ರಾಮತೇರ್ವೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೪-೨೭1 ಅಂಸತ್ರೆಕೋಶಂ 
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ಅಂಸೆತ್ಪಾಣೆ ಧನೂಂಹಿ ಕನಚಾನಿ ಚೆ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಂ ಸಿಂಚತ | ನೃಸಾಣಂ ಯೆಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯೋದ್ಭಾರ ಉದಕವಶ್ಚೀಯಂತೇ ಮಾರ್ಯಂತೇ ತಂ! ಈದೃಶಂ ಕೂಪೆಸದೃಶಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಿಂಚತ 
ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನೈಶ್ವದೇವತ್ವಾದ್ದೇ ಸೈನಿಕಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಪ್ರಸಾದೇನ ಸರ್ವಮೇತತ್ಕುರುತೇತೃರ್ಥಃ | ಏವಂ ನಿರಾಹಾವಾನಿತ್ಯಾದಿಸು ಕೂಸರೂಪವ್ಯಾಜೇನ 
ಸೆಂಗ್ರಾಮವರ್ಣನಮವಗಂತವ್ಯಂ | 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಅಶ್ಡಾನ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೀಣೀಶ-- ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿರಿ | ಹಿತಂ--ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು! ಜಯೌಾಥ--ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರಿ | 
ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು| ಸ್ವಸ್ತಿನಾಹೆಂ ಇತ್‌--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | ಕೃಣುಧ್ವಂ- 
ಮಾಡಿರಿ | ಅವತೆಂ— ಬಾವಿಯಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದೂ | ಅಶ್ಮಚೆಕ್ರಂ--ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ಧೂ। 
ಅಂಸತ್ರಕೋಶಂ-ಕವಚದಂತೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ನೃಪಾಣಂ- ಮಾನವರು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ದ್ರೋಣಾಹಾವಂ- ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟಿಯನ್ನು | ಸಿಂಚತ--ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಬುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ. 
ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರಿ. ರಥಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರಿ, 


ಬಾವಿಯಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದೂ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಕವಚದಂತೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, 
ಮಾನವರು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನೀರುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೀರಿರಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


English Translation. 


Satisfy the horses, accomplish the good work (of ploughing), equip 
acar laden with good fortune, pour out (the water of) the well having 
a stone rim, having a receptacle like armour, fit for the drinking of men. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಒಂದು ಖುತ್ತಿಕ್‌ಪಕ್ಷ; 
ಮತ್ತೊಂದು ವೈಶ್ವದೇವಪಕ್ಷ, ಖತ್ರಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಖುತ್ತಿಕ್‌ (ಯಜ್ಞ) ಪಕ್ಷವು. ಅದನ್ನೇ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೈಶ್ವದೇನಪಕ್ಷವು (ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷವು) ಈ ರೀತಿ ಇಡಿ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೈನಿಕರೇ) ಅಶ್ವಾನ್‌ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೀಣೀತೆ-ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ನೀರಿನಿಂದಲೂ, 
ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಹಿತಂ--ಬಂಧಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತ 
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ರಿಗೂ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ | ಜಯಾಥ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ | ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಾಹಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವಂತೆ | ರಥಮಿತ್‌--ರಥವನ್ನು | ಕೃಣುಧ್ವಂ- ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ | ದ್ರೋಣಾ- 
ಹಾವಂ--ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥಗಳ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಶ್ಮಚೆಕ್ರಂ--ಭಾವಿಯ ಕಲ್ಲಿನರಾಟಿಯಂ 
ತಿರುವ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವ ಚಕ್ರಾದ್ಯಾಯುಧೆಗಳಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದುದೂ | ಅಂಸಶ್ರ- 
ಕೋಶಂ--ಧನಸ್ಸು, ಕವಚ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಷಣಾಸಾಧನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ನೃಪಾಣಂ- ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನೇತೃಗಳಾದ (ನಾಯಕರಾದ) ಮುಖಂಡರುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ಅವತಂ-- ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯನ್ನು | 
ಸಿಂಚ8 ಸೇವಿಸಿರಿ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಸೈನಿಕರೇ, ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ನೀರನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಲು ಅನು 
ಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಹಿತೈಷಿಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿರಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಚಿ ತರಲು ಅನುಕೂಲವಾಗು 
ವಂತೆ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿರಿ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥಗಳು ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವುವು. 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಚಕ್ರಾದ್ಯಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕವಚವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. ಯುದ್ಧಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ನಾಯಕರ ಸಂಮೇಳನವು 
ಅಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶೌರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸಿರಿ. 

ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಕೃಷಿಕರ್ಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆ 
ಯದರಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ವಾನ್‌ ,ಸುಹಿತಂ ಜಯೆಥೆ ಜಯನಂ ವೋ ಹಿತಮಸ್ತು ಸ್ಪಸ್ತಿನಾಹನಂ ರಥಂ 
ಸುರುಧ್ಧಂ ದ್ರೋಣಾಹಾವಂ ದ್ರೋಣಂ ದ್ರುಮಮಯಂ ಭವತಿ | ಆಹಾವ ಆಹ್ವಾನಾದಾವಹ 
ಆವಹನಾದವತೊಟವಾತಿತೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತ್ಯಶ್ಮಚೆಕ್ರಮಸನಚಿಕ್ರಮಿತಿ ನಾ ಅಂಸತ್ರ- 
ಕೋಶಮಂಸತ್ರಾಣಿ ನಃ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸಂತು ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಲಾತೇರ್ನಿಕುಸಿತೋ 
ಭವತಿ | ಅಯಮಸೀತರಃ ಕೋಶ ಏತಸ್ಮಾದೇವ ಸಂಚಯೆ ಅಚಿತಮಾತ್ರೋ [ಮಹಾನ್‌ 
ಭವತಿ ಸಿಂಚತ ನೃಸಾಣಂ ನರಸಾಣಂ ಕೂಸಕರ್ಮಣಾ ಸಂಗ್ರಾಮಮುಸಮಿಮಾತೇ ॥ 

(ನಿ. ೫-೨೬) 
ಈ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ ಹುಹಿಯು) ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಂದು (ನೀರಿನ) 
ಭಾವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ರೀಣೀಕಾಶ್ನಾನ್‌--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ನೀರನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿರಿ. 
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ಸುಹಿತೆಂ ಜಯೆಥ ಜಯೆನಂ ವೋ ಹಿತೆಮಸ್ತು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ ಬಂಧು 
ಗಳೂ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಾದರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿಯುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಯುದ್ಧವು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಹಿತವಾದರೂ ಜಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿರಿ. 

ಸೃಸ್ತಿ ವಾಹನಂ ರಥಂ ಕುರುದ್ವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜಯಪ್ಪಾಹ್ತಿಯಿಂದ ಹೊರೆಯುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ವಹಿಸಿ ತರಲು ರಥವನ್ನು ಸುಸಜ್ಜಿತವನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ. 


ದ್ರೋಣಾಹಾವಂ ದ್ರೋಣಂ ದ್ರುಮಮುಯೆಂ ಭವತಿ! ಆಹಾವ ಆಹ್ವಾನಾದಾನಹ ಆವಹನಾ- 
ದವತೋತವಾತಿಕೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ--ದ್ರೋಣವೆಂದರೆ ದ್ರುಮಮಯ, ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು (ರಥ 
ಅಥವಾ ಥೀರುತುಂಬುವ ಮರದತೊಟ್ಟ ಅಧವಾ ಬಾನೆ) ಆಹಾವ ಎಂದರೆ ಮರದ ಬಾನೆ. (ಆ-ಹಾವ) ಆವಹ 
ಎಂದಕೆ ವಹಿಸುವ ಸಾಧನ, ಗಾಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಆ ವಹ ವಹಿಸುವುದು ಹೊರುವುದು ಎಂಬರ್ಧನಿರುವುದು 
ಅವತವೆಂದರೆ ಆಳವಾದ ಭಾವಿಯು, ಈ ಶಬ್ದವು ಅವ ಅತಿತ-ಕೆಳಗೆ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಅಶ್ಮಚೆಕ್ರಮಶನಚೆಕ್ರಮಸನಚೆಕ್ರಮಿತಿ ನಾ--ಅಶ್ಮಚಕ್ರವೆಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನ ಚಕ್ರವು ಅಥವಾ ಗಾಲಿಯು. 
ಇದು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರವಾಪಿಸಿರುವುದು ಅಧವಾ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯ ಪಡಿಸುವುದು. 
ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ಆಯುಧವಿಶೇಷವು (Stone-Ax) 


ಅಂಸತ್ರೆಕೋಶಮಂಸೆತ್ರಾಣಿ ವಃ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸಂತು | ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಲಾತೇರ್ನಿಕುಷಿತೋ 
ಭವತಿ |! ಅಯಮಸೀಕರ8 ಕೋಶ ಏಕಸ್ಮಾದೇವ--ಅಂಸ ಎಂದರೆ ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ತ್ರಾಯತೇ - ಕಾಪಾಡುವುದಾದ್ದರಿಂದ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಉಕ್ಕಿನ) ಕವಚ, ಧನುಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಂಸತ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು, ಅವುಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಕೋಶ ಅಥವಾ ಚರ್ಮದಚೀಲಕ್ಕೆ ಅಂಸತ್ರಕೋಶನೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೋಶ- 
ಶಬ್ದವು, ಎಳಿ, ಸೇದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಬನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ (ಕೋಶದಲ್ಲಿ. 
ಚೀಲದಲ್ಲಿ) ಕವಚ ಧನುಸ್ಸು ಮೊದಲಾವನ್ನು ಈಚಿಗೆ ಎಳೆದು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೋಶವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕೋಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಕುಷ್‌ಧಾತುವಿನಿಂನಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು 
ಸಂಚಿಯ ಅಚಿತೆಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ--ಸಂಚಯನೆಂದರೆ ಸಂಗ್ರಹವು ಅನೇಕವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಒಂದಡೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವುದು 
ಸಂಚಿತನೃಪಾಣಂ ನರಪಾಣಂ ಕೂಪಕರ್ಮಣಾ ಸಂಗ್ರಾಮಮುಪಮಿಮಾತೇ. ನೃ ಪಾಣನೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರು ಪಾನಮಾಡುಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು ತುಂಬವುದಕ್ಕಾಗಿ  ಭಾವಿಯಂತೆ ಆಳವಾಗಿ- 
ರುವ ತೊಟ್ಟಿಯು ಅಧವಾ ಬಾನೆಯು. ಇದನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಒಂದು ಆಳವಾದಭಾನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 
| 
ವ್ರಜಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಸಹಿ ವೋ ನೃಪಾಣೋ ವರ್ಮ ಸೀವ್ಯಧ್ವಂ ಬಹುಲಾ 


| 
ಪೃಥೂನಿ | 
| | | | | 
ಪುರಃ ಕೃಣುದ್ಧ ನ್ವ ಮಾಯಸೀರಧೃಷ್ಟಾ ಮಾ ವಃ ಸುಸ್ರೋಚ್ಛಮಸೋ ದೃಂಹತಾ 


ತೆಂ ls || 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
ಪ್ರಣ ಕೈಣುಧ್ವಂ | ಸ! ಹ ವಃ! ಕ್ರಃಸಾಕಃ | ವರ್ಮ | ಸೀವ್ಯದ್ವಂ | ಬಹುಲಾ | ಪೃಥೂಫಿ! 


|, 
ಪುರಃ | ಕ್ಕ ಕೃಣುದ್ವಂ 1 ಆಯಸೀಃ | ಅಧ್ಸಷ್ಟಾ 51 ಮಾ| ವಃ। ಸುಸ್ರೋತ್‌ | ಚಮಸಃ! ಷ್ಠ ಸಂಪತ | ತೆಂ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ಚಿಜಃ ವ್ರಜಂ ಕೈಣುದ್ಧಂ! ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಕುರುಧ್ಧಂ।| ಆಶಿರದೋಹಾರ್ಥಂ 
ಗೋಸ್ಥಾನಂ ಕುರುತ | ಸಹಿ ಸ ಖಲು ವೋ ನೃಸಾಣೋ ನೇತ್ಯಣುಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಾತೆವ್ಯಃ | ದೇವ- 
ಪಾನಸಾಧನ ಇತಿ | ಸಾಂನಾಯ್ಯರೂಪೇಣ ವಾಶಿರರೂಪೇಣ ನಾ ಗೋಃ ಸಯೆಅದಿಕಂ ದೇವಾಃ ಪಿಬಂತಿ 
ಖಲು | ವರ್ಮ ವರ್ಮಾಣಿ ಸೀವ್ಯಧ್ವಂ ! ವರ್ಮವತ್ಚೆ ತೃಧಾನಸ್ಯೋಭಯತ ಆಚ್ಛಾದಕತ್ವಾ ತ್ರ ಯಾಜಾದೀನಿ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಿ ಪ್ರಶೀಚ್ಮಾನಿ ಚಾಂಗಾನಿ ನರ್ಮಾಣಿ | ತಾನಿ ಸೀವ್ಯಧ್ವಂ! ಜಾನ! ಕುರುಥ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥ॥। 
ಕೀದೃಶಾನಿ ವರ್ಮಾಣಿ | ಬಹುಲಾ ಬಹುಲಾನ್ಯನೇಕಾನಿ | ತಾನಿ ಚ ಪೃಥೂನಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ | ತಥಾ ಪುರಃ 
ಪುರಾಣಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾದೀನಿ ಯಸ್ವವ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಪುರಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಾಯಸೀರಯೋಮಯವತ್‌ 
ಸಾರಭೂತಾ ಅಧೃಷ್ಟಾ ಅನ್ಯೈರಧೃಷ್ಯಾಃ। ಪೂರಣೀಯಾ ಗ್ರಹಾವಾ ಪುರ ಇತ್ಯುಚೈಂತೇ | ತಾನುಕ್ತ- 
ಲಶ್ಷಣಾನ್ಯುರುತ | ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಶ್ಚಮಸೋ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯೋ ಭಕ್ಷಣಸಾಧನಶ್ಚಮಸ ಏನ ವಾ! 
ಚಮಸಪಕ್ಷೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇನೈಕವಚನಂ | ಮಾ ಸುಸ್ರೋತ್‌ | ಮಾ ಸ್ರನೇತ್‌ | ಸ್ಪವತೇರ್ಲಜ್‌? ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ || ತಂ ದೈಂಬತ | ದೃಢೀಕುರುತೆ! ಯಥಾ ನಿಕಲೋ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರುತ | 
ದೃಹ ದೈಹಿ ವ ದಾ ಭೌನಾದಿಕಃ |! ತಸ್ಮಾ ಲ್ಲೋಟೀದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ ॥ ಯತ್ತಿಕ್‌ಸ್ತುತಿಸಕ್ಷ ಏವಂ | 
ನೈಕ್ಚದೇನಸೆಕ್ಷೇ! 43 ಓೈದೀಯಾ ಯೋದ್ಭ್ಧಾರೋ ಯೂಯಂ! ನರೋ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಪಿಬಂತಿ ಪ್ರತೈರ್ಥಿನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಾನಿತಿ ನೃಪಾಣಃ | ಸ ತಾದೈಶೋ ಂಹಿಷ್ಮದೀಯೆಃ ಖಲು | ಗೋಷ್ಮಪಕ್ಷೇ ನರಾಣಾಂ ಸಾನಸಾಧನಃ 
ಸ ಖಲು ॥ ಪಾತೇಃ ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚೇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ || ವರ್ಮ ವರ್ಮಾಣಿ ಕವಚಾನಿ ಸೀವೃಧ್ಧಂ 
ಬಹುಲಾನಿ ಸೃಥೂನಿ ಚೆ ಯಥಾ ಭೆವಂತಿ ಕಥಾ | ಪುರಃ ಪುರೀಃ ಕೃಣುಧೃಮಾಯಸೀರನ್ಯೈರಧೃಷ್ಟಾಶ್ಹ! 
ವಶ್ಚಮಸೋ೯ನನಸಾಧನೋ ಮಾ ಸುಸ್ರೋತ್‌ | ಮಾ ಸ್ಪನೇತ್‌ | ತಂ ದೃಂಹತೇತಿ | ಇತಿ 
ಜೀವತಾನುಗ್ರಹಲಬ್ಬಬಲೋ ವದತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

(ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ) ವ್ರಜಂ--ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ಕೃಣುಧ್ವಂ-ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಂ| ಸೆ 
ಹಿ--ಅದೇ | ವಕ ನಿಮ್ಮ । ನೃಪಾಣಃ- ನಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ 
ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ | ವರ್ಮ--ಕನಚದಂಕೆ ಅಚ್ಛ್ರಾದಕವಾಗಿರುವ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೀವ್ಯಧ್ಧಂ--ನೇದು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿನಿ | ಬಹುಲಾ- ಅನೇ ವೂ; ಪೃಥುಲಾ--ವಿಸ್ತೃತವೂ ಆದ | ಪುರಃ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು । 
ಆಯೆಸೀ8- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಟ್ಟಣಗಳಂತೆ | ಅಧ್ಭಷ್ಟ್ರಾಃ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 
ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಚಮಸಃ--ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು | ಮಾ ಸುಸ್ರೋತ್‌- ತೂತಿಲ್ಲದೆ ಇರಲಿ! ತೆಂ-ಅದನ್ನು | 
ದೈಂಹತೆ--ದೃಢೆವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ೩ದ್ಧ ಸಡಿಸಿರಿ ಅದು ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕರಾದ ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ರೀರಾದಿಗಳೆನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ ಪ್ರಯಾಜಾದಿರೂಪವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು ನೇದು 
ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರಿ, ಅನೇಕವೂ ನಿಸ್ತೃತವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳಂತೆ 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ರುಕ್ಟ್ರಾತ್ರೆಯು ಶೂತಿಲ್ಲದಂತಿರಲಿ. ಆದನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Construct the cow-stall, for that is the drinking-place of your leaders 
(the gods), fabricate armour, manifold and ample; make cities of iron 
and impregnable , let not the ladle leak, make it strong. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಒಂದು ಖತ್ತಿಕ್‌ಸಕ್ಷ ಅಥವಾ ಚಮಸ 
ಪಕ್ಷವು, ಎರಡನೆಯದು ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷವು. 

ವ್ರಜಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ--ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳ 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯಲು ದನಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ, ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ-- ವ್ರಜವೆಂದರೆ ಸಮೂಹ, 
ಯ.ದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇನೆಗಳ ಅಧವು ಸ್ಕನಿಕ- ಸಮೂಹವನ್ನು ಆಯುಧಾದಿಸಲಕರಣೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅಶ್ವ, ರಥ, ಆಯುಧಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯುದ್ಧೋಸಕರಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಸಹಿ ವಃ ನೃಸಾಣಃ- ಆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದ ಹಾಲು ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗೋವಿನ ಹಾಲನ್ನು ಸಾನ- ಯ್ಯಗೂಪದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸೋಮಂರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡುವ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಯುದ್ಧಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ -ನಕೋ ಯೋದ್ಸಾರಃ ಪಿಬಂತಿ 
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ಪ್ರತೈರ್ಥಿನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಿತಿ ನೃಸಾಣಃ | ಸ ತಾದೈಶೋ ಯೆಷ್ಮದೀಯಃ ಖಲು | ನೃಪಾಣವೆಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎದುರಾಗುವ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಕೊಲ್ಲುವ ಯುದ್ಧಭಟರು, 


ವರ್ಮ ಸೀವ್ಯಧ್ವಂ ಬಹುಲಾ ಸೃಥೂಫಿ - ವರ್ಮವೆಂದರೆ ಕವಚ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರ ಕವಚವು ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ರಯಾಜಾದಿ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೇಯಿರಿ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಕ್ಲಿ--ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಎಲೈ ಯುದ್ಧಭಟರೇ, ನೀವು (ಉಕ್ಕಿನ) ಕವಚವನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಪುರಃ ಕೃಣುಧ್ಹಮಾಯಸೀರಧೃಷ್ಟಾಃ--ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಜರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಜೀವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಸಾರಭೂತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾಗದಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ, 
ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ-.-ಎಲೈ ಸೈನಿಕರೇ ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಭೇದ್ಯವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


ಮಾನವಃ ಸುಸ್ರೋತ್‌ ಚೆಮಸಃ ದೈಂಹತ ತಂ--ಎಲೈ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಸೋರದಂತೆಯೂ ದೃಢವಾಗಿರುವತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಎಲೈ ಯೋಧರೇ, ನೀವು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿ 
ಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಂತೆಯೂ, ಬಲಪ್ರದವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ ಅಥವಾ ದೇವತಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಆ ವೋ ಧಿಯಂ ಯಜ್ಞಿಯಾಂ ವರ್ತ ಊತಯೇ ದೇಖಾ ದೆನೀಂ ಯಜ- 
ತಾಂ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಮಿಹ | 
ಸಾ ನೋ ದುಹೀಯದೃವಸೇನ ಗತ್ವೀ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ ಸಯಸಾ ಮಹೀ ಗೌಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ i 


| | 
ಆ!ವಃ! $4 | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಂ | ವರ್ತೇ | ಊತೆಯೇ | ಕ | ದೇನೀಂ | ಯೆಜತಾಂ ! ಯಜ್ಜಿ. 


ಯಂ | ಇಹ | 


| 
ಸಾ! ನಃ! ದುಹೀಯತ್‌ | ಯೆ_ವಸಾ5ಇವ | ಗತ್ವೀ | ಸಹಸ್ಟೇೇಧಾರಾ | i | ಮಹೀ | ಗೌ ॥ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಜುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಂ 
ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಮಾ ನರ್ಶೇ ! ಪ್ರವರ್ತಯೇ | ಯದ್ದಾ | ಹೇ ದೇನಾ ಯತಶ್ವಿಜಃ ವೋ ಯಜ್ಞಿಯಾಂ 
ಧಿಯೆಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತವ್ಯತ್ಛೇನ ಸಂಬಂಧಿನೀಮಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ವರ್ತೇ | ಅಪಿ ಚೆ 
ದೇವಾ ಏನ ಸಂಜೋಧ್ಯಾಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಮಾ ವರ್ಶೇ | ಅವರ್ಶ- 
ಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಊತಯೇಃಸ್ಮಾಕಂ ರಶ್ಷಣಾಯ | ಕೀಡೈಶೀಂ "ಧಿಯಂ1 ಯಜ್ಞಿಯಾಂ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಂ ದೇನೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಯಜತಾಂ ಪೂಜ್ಯಾಂ! ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ5ಸ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ 
ವಾ| ಏಕೋ ಯಜ್ಞಿಯಾಮಿತಿ ಶಬ್ದಃ ಪೂರಣ | ಸಾ ಧೀರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮುಹೀಯತ್‌ ! ಮಹ್ಯಾತ್‌! 
ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ 1 ಯವಸೇವ ಯವಸಾನಿ ಭಶ್ರಯಿತ್ಛೇವ ಗತ್ವೀ ಪುನರ್ಗೋಷ್ಕಂ ಗತ್ವಾ! ಸೀಶ್ಬೀತಿವತ್‌ | 
ಪಯಸಾ ಸಹಸ್ಪಧಾರಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಗೌರ್ಯಥಾ ಮಗ್ಗೇ ತಪ್ನತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ ಎಸ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ --ಇನ್ಲಿ!  ಊಸೆಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಗವಾಗಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | 
ಯೆಜ್ಜಿಯಾಂ-- ಪೂಜುರ್ಹವಾದುದೂ | ದೇವೀಂ ಪ್ರಕನರ7ನನ-ರುದೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ_ 
ಅರ್ಹವಾದುದೂ | ಯಜತಾಂ--ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಧಿಯೆಂ--ನಿನ್ಮು ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | 
ಆ ನರ್ತೇ-ನನ್ಮು ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತೇನೆ | ಯೆನಸಾ-ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಗೆ್ವೀ- 
ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಹೋಗಿ || ಹೆಯೆಸಾ--ಕ್ಷೀರರೂಸನಾದ | ಸಹಸ್ರಧಾರಾ--ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ || ಮಹೀ... 
ಮಹತ್ತಾದ! ಗೌಃ ಇವ--ಗೋನಿನಂತೆ | ಸಾ -ಫಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬ್ಬದ್ಧಿಯು | ನೊ ನಮಗೆ | 
ಡುಹೀಯೆತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ | 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಸ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವೂೂ ಪ್ರಕಂಶಮಾನವೂ ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯ ಕ್ತೀನೆ ತೃಣುದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳನ್ನುಸುರಿಸುನ ಮತತ್ತಾದ ಗೋವಿನಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ, 


English Translation. 


I attract, ಲಿ gods for my protection, your adorable, divine mind, 
which is deserving of sacrifice and worship here; may it milk forth for us, 
like a large cow with milks giving a thousand sucams, (having eaten) fodder 


and returned. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ತೂ ಸಿಂಚ ಹರಿಮಾಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ವಾತೀಭಿಸ್ತಕ್ಷತಾಶ್ಮನ್ಮ ಯಾಭಿಃ | 


| | | 
ಸರಿ ಷ್ವಜಧ್ಯ್ಯಂ ದಶ ಕಕ್ಸ್ಪಾಭಿರುಭೇ ಧುರೌ ಪ್ರತಿ ನಹ್ಲಿಂ ಯಂನಕ್ತ non 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ|ಶು!ಸಿಂಚ! ಹರಂ | ಈಂ | ದ್ರೋಃ |! ಉಸಸ್ಥೇ | ನಾಶೀಭಿಃ | ಶಶ್ತತ| ಅಶ್ಮನ್‌:ಮಯಾಭಿಃ | 


| | I | 
ಸ) | ಸ್ಪಜಧ್ವಂ | ಡಿ | ಕಶ್ಯಾಭಿ8 | ಉಭೇ ಇಕಿ | ಧುರೌ | ಪ್ರತಿ ವಹ್ನಿಂ| ಯುನಕ್ತ ॥೧೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಧ್ಭರ್ಯೋ ತೈಮೇನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಂ ಸೋಮಂ ದ್ರೋರ್ಡ್ಗುಮನಿಕಾರಸ್ಯ 
ಸಾತ್ರಸ್ಯೋಸಸ್ಥೆ ಉಪರ್ಯಾ ಸಿಂಚ | ಆಸೇಕಂ ಕುರು | ತ್ವಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಪಾತ್ರೆಸಂಪಾ- 
ದಿನಃ ಅಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿರಯೆಃಶಿಲಾಸಾರಭೂತಾಭಿರ್ವಾಶೀಭಿಸ್ತಕ್ಷತ ಪಾತ್ರಾಣಿ | ನಕಾರೋಪಜನಶ್ಪಾಂದೆಸೆ॥ 
ಮಯಟಿಃ ಟತ್ತ್ವಾದ್‌ ಜೀಪ್‌ || ತಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಸೋಮಪೂರ್ಣಾನಿ ವಶ ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಕೆಸ್ಕ್ಯಾಭಿಃ 
ಪ್ರಕಾಕೈಃ ಸರ್ಯಾಯೇಣ ಪರಿ ಸ್ವಜಧ್ವಂ! ಸೆಂಸ್ಕುರುಧ್ಧಂ |! ಅಸಾದಯತ | ಯದ್ವಾ | ವಾಶೀಭಿರಕ್ಮ! 
ನ್ಮಯಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೇ ತಕ್ಷತ! ತೇ ಚ ದಶ ಕಕ್ಕ್ಯೂಭಿರ್ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಭೀ ರಜ್ಜುಭಿಃ ಸರಿ ಸ್ವಜಧ್ಭಂ- 
ಉಭೇ ಧುರೌ ಯುಗಸಂಬಂಧಿನ್ಯೌ ಪ್ರತಿ ನಜ್ನೀ ವಾಹಕಾವನಡ್ತ್ವಾಹೌ ಯುನಕ್ತೆ | ಅಥವಾಯಂ 
ಮಂತ್ರಶ್ನಯನನ್ಷೇತ್ರ ಕರ್ಷಣಸಾಧನಹಲಾನವಿಷಯೆತೆಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಸ್ಸೈ ಅನ್ವಕ್ಯವೇ) ಈಂಹರಿಂ--ಈ ಸೇವವದ್ದು | ದ್ರೋಃ ಉಪೆಸ್ಥೇ ನರದ ದ ಮಾದಿದೆ 
ಪುತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚೆ- ಸುರಿ । ಅಶ್ಮನ್ಮಯೀಭಿ1-- ಉಕ್ಕಿನಂ3ರುವೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ | ವಾಶೀಭಿ--- 
ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿ-ದ | ತಕ್ಷಕೆ-- ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧನಡಿಸಿರಿ। ದಶ ಕಶ್ಸ್ಯಾಭಿ$--ಹತ್ತುದುರಗಳಿಂದ] ಪರಿಷ್ಟಜ 
ಧ್ವಂ--ಶುತ್ತುವರೆದು ಕಟ್ಟಿ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ || ಉಭೇ ಧುರೌ -- ನೊಗದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಣ್ನಿಂ-- 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎತ್ತನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಯುನಕ್ತ--ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿ, ಉಕ್ಕಿನಂತಿರುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ ಹತ್ತು ದಾರಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆದು ಕಟ್ಟಿ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. 
ನೊಗದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎತ್ತುನ್ನು ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಬ್ಬಿರಿ. 
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English Translation 


Pour out the golden-tinted Soma into the bowl of the wooden cup, 
fabricate it with the stone axes, gird it with ten bands, harness the beast of 
burden to the two poles (of the waggon). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಾಶೀ-- ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನಾಶೀ! ಆ ತೊ ಸಿಂಚ ಹರಿಮಾಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ವಾಶೀಭಿಸ್ತ ಶ್ರತಾಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿಃ || ಆಸಿಂಚೆ 
ಹರಿಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಸೇ | ದ್ರುಮಮಯಸ್ಯ ಹರಿಃ ಸೋನೋ ಹರಿತನರ್ಣಃ | ಅಯಮಪೀ- 
ಶಕೋ ಹರಿರೇತೆಸ್ಮಾದೇವ | ವಾಶೀಭಿಸ್ತ ಕ್ಷತಾಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿಃ | ವಾಶೀಭಿರತ್ಮಮಯಾಭಿರಿತಿ 
ವಾ ವಾಗ್ಸಿರಿತಿ ನಾ !| 
(ನಿ. ೪-೧೯) 
ಅಸಿಂಚೆ ಹರಿಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ--(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯನೇ) ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಅಧಿಷವಣಫಲಕೆಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿನ್ನದ. ತೆ ಧಳಧಳಿಸುವ ವರ್ಣಪ್ರಳ್ಞ(ಹರಿತವರ್ಣ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿ. ದ್ರು 
ಎಂದರೆ ಮರ. ದ್ರೋರುಪಸ್ಥ್ರೇ ಎಂದರೆ ಮರದಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ರೋಣಕಲಶವೆ೨ದು ಹೆಸ 


ಹರಿಃ ಸೋಮೋ ಹರಿತವರ್ಣಃ | ಅಯೆಮಸೀತರೋ ಹರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ.._ ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಂ ಎಂದರೆ 
ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಧವು ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಎಂಡಿದಾಗ ಅದು ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದಂತೆ 
ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಹರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಪಿ (ಕೋತಿ)ಎಂಬರ್ಧವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಕೋತಿಯ ಬಣ್ಣಿವೂ ಹರಿತನರ್ಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಕವಿಯನ್ನು ಹರಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 

ವಾಶೀಭಿರಶ್ಮಮಯಾಭಿರಿತಿ ವಾ ವ ಗೈರಿತಿ ವಾ ತೆಕ್ಷತೆ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿನ್ಪನ್ನ ವಾದ ಅಶ್ಮಮಯಿಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಕವು. ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ವಾಗ್ಳಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ--ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿರಿ. ಸೋಮದಡೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಉಳಿಗಳಿಂದ, ಅಶ್ಮಮಯಾಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ; 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕ--ಎಲೈ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ, ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಥವಾ 
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ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕರಿನವಾದ ಲೋಹಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂವ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಯಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


I | 
ಉಭೇ ಧುರೌ ನಕ್ನ್ನಿರಾಷಿಬ್ಬಮಾರ್ನೋಂತರ್ಯೋಸೇನ ಚರತಿ ದ್ವಿ ಜಾನಿಃ | 


| | | | 
ವನಸ್ಪತಿಂ ನನ ಆಸ್ಕಾಸಯಧ್ವಂ ನಿ ಸೂ ದಧಿದ್ದೆನುಖನಂತ ಉತ್ಸಂ ॥ ೧೧॥ 
॥| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಉಭೇ ಇತ | ಧುರಾ | ನಕ್ಕ | ಆ5ಸಿಬ್ಬಮಾನಃ ! ಅಂತಃ | ಯೋನಾಇನ | ಚೆರತಿ | ದ್ವಿ*ಜಾನಿಃ | 


| | 
ನನಸ್ಪತಿಂ I ವಸೇ | ಆ | ಅಸ್ಥಾಸೆಯೆದ್ವಂ1 ನಿ! ಸು! ದಧಿದ್ದಂ | ಅಖನಂತಃ | ಉತ್ಸಂ |೧೧॥ 


|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಸ್ಫೋಭೇ ಧುರಾನಾಸಿಬ್ಬಮಾನ ಆಪಿಶಬ್ದಮಾನೋ ವಹ್ನಿರ್ಹವಿರ್ವಾಹ- 
ಕೊಟಆನಡ್ವಾನ್‌ ಯೋನಾವಂತೆರಿನ ದ್ವಿಜಾನಿರ್ದಿಜಾಯೆಃ | ತೆಯೋರಂತೆಶ್ಚರತಿ! ತೆಂ ವನಸ್ಸತಿಂ 
ವನಸ್ಪೆತಿನಿಕಾರಂ ಶಕಟಿಂ ವನೇ ವನಸಂಬಂಧಿನಿ ವೃಕ್ಷೇ | ಮೇಥೀಭೂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತೆತ್ರಾಸ್ಥಾಪಯೆಧ್ಯಂ! 
ಯದ್ವಾ! ವನೇ ವನನೀಯೇ ದೇಶ ಆಸ್ಥಾಸೆಯೆದ್ದಂ | ತತ್ಸಶ್ಲಾತ್ತೆತ್ರತ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಸು ಸುಷ್ಮುನಿ 
ವಧಿಧ್ವಂ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ಥಾಪೆಯೆತಾಸಂದ್ಯಾಂ | ಅಭಿಸವಪ್ರದೇಶೇ ಚ ಸಶ್ಚಾದುತ್ಸಂ 
ತದ್ರಸಮಖನಂತಃ ಸಂಪಾದಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾಯಮನಿ ಮಂತ್ರಃ ಕರ್ಷಣಸರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ! 
ಯಸ್ಯೆ ಲಾಂಗಲಸ್ಕ್ಯೋಭೇ ಧುರಾನಾಪಿಬ್ಬಮಾನೋತಿಶಬ್ದ್ಬಮಾನೋ ವಣ್ನರನಡ್ಟಾನ್‌ ಅಂತರ್ಯೋನಾ 
ನಿನೇತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ | ತಾದೃಶಂ ವನಸ್ಪತಿಂ ವನಸ್ಸತಿನಿಕಾರಂ ಲಾಂಗಲಂ ವನೇ ನನನೀಯೇ 
ವಸನಾರ್ಥಂ ಕರ್ಷಣಪ್ರದೇಶ ಆಸ್ಥಾಸೆಯಧ್ವಂ | ಸು ಸುಷ್ಣು ಸರ್ವತ್ರ ತಂ ಲಾಂಗಲಂ ನಿ ದಧಿಧ್ವಂ | 
ಉತ್ಸಂ ಸೇಕಸಾಧನಂ ಗರ್ತಂ ಸಿಕ್ತಂ ನಾ ಪ್ರದೇಶಮಖನಂತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದ್ವಿಜಾನಿಃ - ಇಬ್ಬರು ಸತ್ನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರರುಷನು ಆ ಇಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಇಸವಂತೆ | 
ಉಭೇ ಧುರೌ- ಎರಡು ನೊಗಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನೊಗದ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ಹೂಡಿರುವ) | 
ವಹ್ನಿ1--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವ ವೃಸಭವು | ಅಸಿಬ್ಬ- 
ಮಾನ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಂತಃ ಯೋನೇವ-- ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ-ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತದೆ ( ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ) | ವನಶ್ಸಶಿಂ--(ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿವಾದ) ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು | ವನೇ. 
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ವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ಅಧವಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ಆಸ್ಥಾಸಯೆದ್ಧ್ವಂ- ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ (ಮತ್ತು ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ) | ಸು ನಿ ಪಧಿಧೃಂ-- 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭರ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ತುಂಬಿರಿ (ಅನಂತರ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ) | 
ಉತ್ಸಂ--ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ! ಅಖನಂತಃ- ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಿರಿ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಅನರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೊಗದ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವ ವೃಷಭವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಒಳಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಸೋಮ 
ಲತಿಗನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬೆಳೆದಿರುವ ವನ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭರ್ತಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿರಿ. 
ಅನಂತರ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ತಂದಮೇಲೆ ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಿರಿ. 


English Translation. 


The beast of burden pressed within the two waggon-poles; moves as 
if on the womb of sacrifie having two wives. Place the chariot in the wood, 
withont digging store up the juice: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಸೋಮಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ನೇಗಲಿನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ದಿಜಾನಿ8...ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | 

ಉಭೇ ಧುರೌ--ನೇಗಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವ | ವಸ್ನಿ8-- ವೃಷಭವು | ಆಪಿಬ್ಬಮಾನಃ- 

ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಂತೆಃ ಯೋನಾವಿವ--ಹೊಲದ (ಭೂಮಿಯ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಚರತಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 

(ಎಲೈ ಕೃಷಿಕರೇ) | ವನಸ್ಸತಿಂ--ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನೇಗಿಲನ್ನು | ವನೇ--ಉಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಹೊಲದಲ್ಲಿ | 

ಆಸ್ಫಾಸಯಧ್ಬಂ-- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಇಡಿ! ಸು-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ | 

ನಿ ದಧಿಧೃಂ--(ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ) ಉಳುಮೆ ಮಾಡಿ! ಉತ್ಸ-- ಹೊಲಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರಿನ ಭಾವಿಯನ್ನು | ಅಖನಂತಃ- ಅಗೆಯಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇಬ್ಬರು ಪಷ್ನಿಯರಿರುವ ಪುರುಷನು ಅವರ ನಡುವೆ ವಿಹರಿಸುವಂತೆ ನೇಗಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೂಡಿರುವ ವೃಷಭವು (ಎತ್ತು) ಹೊಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ನೇಗಿಲನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಕೃಷಿಕರೇ, 


170 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯ ಸೂ. ೧೦೧. 


ಹ ಸ ುೂ್ವರ 








ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನೇಗಿಲನ್ನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಳುಮೆಮಾಡಿ. ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯೊಂದನ್ನು ಅಗೆಯಿರಿ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಕಪೃನ್ನುರಃ ಕಪೃಥಮುದ್ದಧಾತನ ಚೋದಯತ ಖುದತ ವಾಜಸಾತಯೇ | 


| 
ಸಿಗ ಗ್ರ್ಯಃ ಪುತ್ರಮಾ ಚ್ಯಾನಯೋತಯ ಇಂದ್ರಂ ಸಬಾ ಬಾಧ ಇ ಹ ಸೋನು. 
ಸೀತಯೇ || ೧೨ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 4 ( 
ಕಪ್ಪತ್‌ | ನರಃ | ಕಸೈಥಂ ! ಉತ್‌ | ದಧಾತನ | ಜೋದೆಯತ | ಖುದತ | ನಾಜಾಸಾತೆಯೇ | 


| | | 
ಸಿಪ್ಟಿಗ್ರ್ಯಃ I ಪುತ್ರ ೦! ಆ1 ಚೈವಯೆ |! ಊತಯೇ! ಇಂದ್ರಂ! a | ಇಹ। ಸೋನು ಪೀತೆಯೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಕೆಸೃನ್ನರ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಕೆಪೈನ್ನರೋ ಯೆದ್ದೆ ಪ್ರಾಜೀರ- 
ಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ! ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ಚಿಜಃ ಏಷ ಇಂದ್ರಃ ಕೆಪೃತ್‌ | ಸುಖಸ್ಯೆ ಪೂರಕೋ ಯಷ್ಟ್ಯಣಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಚೆ! ಕಮಿತಿ ಸೆಖನಾಮ | ತಂ ಕಸ್ಫಥಂ ಸುಖಸ್ಯ ಪೂರಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಚೋದಯೆತ | 
ಪ್ರೇರಯತ | ಖುದತ | ಖುರ್ದತ | ಕ್ರೀಡಯೆತ || ಖುರ್ದ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಭಾೌವನಾದಿಕ॥ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಃ | ರೇಫಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ || ಸಂಸಿಂಷೃ! ಸಂಸ್ಕುರುತೇಶೈರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನಾಜಸಾತೆಯೇತನ್ನಸ್ಯ 
ಲಾಭಾಯೆ | ತದೇವಾಹ |! ಹೇ ಹೋತಃ ನಿಷ್ಟಗ್ರ್ಯಃ ಪುತ್ರಂ! ನಿಷ್ಟಿಂ ದಿತಿಂ ಸ್ವಸಸತ್ನೀಂ ಗಿರತೀತಿ 
ನಿಪ್ಟಿಗ್ರೀರದಿತಿಃ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಸಜಾಧಃ | ಸಹ ಪಾಪೈಃ ಪ್ರಯಾಸರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಸಬಾಧ ಖುಶ್ಚಿಜಃ | ಶಥಾವಿಧಾ ಯೂಯೆಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ತಸ್ಯ ಸೋಮಪಾನಾಯೋತ- 
ಯೇತಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ನಾ ಚ್ಯೃವಯ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ | ಆಚ್ಯಾವಯತೇಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನರಃ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೇ ಈ ಇಂದ್ರನು | ಕಪೈತ್‌-. ಸುಖದಾಯಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಕಪೈಥಂ-- ಸುಖಪ್ರದನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಚೋದಯತ-- ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ । ಉದ್ದ. 
ಧಾತನ- ಹುರಿದುಂಬಿಸಿರಿ। ವಾಜಸಾತೆಯೇ.--- ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ | ಖುದತ. ಅವನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸರಿ | 
ಸಜಾಧಃ--ಎಲೈ ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ | ನಿಷ್ಟ್ರಿಗ್ರ್ಯ8--ಅದಿತಿಯ | ಪುತ್ರಂ--ಪುತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ 
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ನನ್ನು | ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಊತೆಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಇಹ- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಚೈವಯೆ-ಕೆಳಗಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸುಖಪ್ರದನಾದ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ, ಹುರಿದುಂಬಿಸಿರಿ. ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಿರಿ ಎಲೈ ಜುತ್ಚಿಕ್ಳು 
ಗಳೇ, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದು 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 
English Translation 


Indra, you leaders, is the giver of happiness; excite the giver of 
happiness, stimulate him, sport with him for the acquisition of food, bring 
down here, ಲಿ priests, Indra, the son of Nishtigri, to drink the soma juice. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಪೈನ್ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಾಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ- ಕೆಪೈನ್ನಕೋ ಯೆದ್ಧ ಪ್ರಾಚೀ- 
ರಜಗನ್ಷೇತಿ ಚೈತೇ ಎ೨ಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ನೂರ ಎಡರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬುವನು ಬುಹಿಯು, ಈ ಖಯಸಿಯ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮುದ್ಧಲನಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳ್ಳರು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಬಾರದಿರುವ ಒಂದು ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದರು. 
ಅದರಿಂದ ಮುಡ್ಗಲನು ಥೈರ್ಯಗೆಡದೆ ಆ ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನೇ ತನ್ನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ದನು. ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಒಂದು ಗದೆ ಅಥವಾ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಎಸೆದನು. ಅದು (ಇವನ ತಸಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ) ಕಳ್ಳರು ಹೋದ 
ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವರಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಮುದ್ದಲನು ಆಗದೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಷಿಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ, 

ಯಾಸ್ಕರು ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ--ಶತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಮುದ್ದಲೋ 

ಭಾಮಣ್ಯಶ್ವ ಯಸಿವನೃಷಭಂ ಚ ದ್ರುಘಣಂ ಚೆ ಯುಕ್ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯವಹೃತ್ಯಾಜಿಂ 


ಜಿಗಾಯ ॥ 
(ನಿ. ೯-೨೪) 
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ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೃಮ್ಯಶ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ತನ್ನ ಗಾಡಿಗೆ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನೂ ಅದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ಮರದ ಗದೆಯನ್ನೂ ಹೂಡಿ ಅದರೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು. ಈ 
ವಿಷಯವು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಆ ಖಯಕ್ಕನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, ಮುದ್ಧಲ ಮತ್ತು ಭಾಮಣ್ಯಶ್ವಶಬ್ಬಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಪ್ರ ತೇ ರಥಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಶೈತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಭರ್ಮಶ್ವಸುತ್ರೋ ಮುದ್ಧಲಖುಸಿಃ | 
ಆದ್ಯಾ ಶೃತೀಯಾಂತ್ಯಾ ಚೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ನವ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ದ್ರುಘಣೋ ನಾಮ 
ಮುದ್ಗರಃ | ತೆದ್ದೇವತ್ಯಮಿದಮಿಂಪ್ರೆದೇವಶೈಂ ನಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಪ್ರೆ ಶೇ ಮುದ್ದೆಲೋ 
ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವ ಯಸಭೇಣ ದ್ರುಘಣೇನ ಚಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತಿ ದ್ರೌಘಣಂ ವಾದ್ಯಾ ಶೃತೀಯಾಂತ್ಯಾ 
ಚ ಬೃಹತ್ಯೆ ಇತಿ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅತ್ರಾಹುಃ | ಮುದ್ಧಲಸ್ಯ ಹೃತಾ ಗಾನಕ್ಲೋರಕೈಸ್ತ್ಯಕ್ತಾ 
ಜರದ್ಗವಂ | ಸೆ ಶಿಸ್ಟಂ ಶಕಟೇ ಕೃತ್ವಾ ಗತ್ಸೈಕ ಯಜುರಾಹವಂ | ದ್ರುಘಣಂ ಯುಯುಜೇತನೃತ್ಛ 
ಚೋರಮಾರ್ಗನುಸಾರಕಃ | ದ್ರುಘಣಂ ಚಾಗ್ರತಃ ಸ್ತಿಸ್ತ್ಯಾ ಜೋರೇಭ್ಯೋ ಜಗೃಹೇ ಸ್ವಗಾ ಇತಿ॥ 
ತಥಾ ನಿರುಕ್ತೇೇಸೀಯಂ ಕಥಾ ಸೂಚಿತಾ! ಮುದ್ಧಲೋ ಭಾರ್ನುಶ್ವ ಯಸಿರ್ಪೃಷಭಂ ಚೆ ಮ್ರಘಣಂ 
ಚೆ ಯುಕ್ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯೃವಹೃತ್ಯಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯ (ನಿ ೯-೨೩ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರೆ ತೇ ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಜುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ಗಲ 
ನೆಂಬುವನು ಹಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ, ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ದ್ರುಘಣವೆಂದರೆ ಮುದ್ದರವು ಎಂದರೆ (ಮರದ) 
ಗಡಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ತೇ 
ಮುಜ್ಗಲೋ ಭಾಮಗ್ಯತಶ್ವ ಬುಸಭೇಣ ದ್ರುಘಣೇನ ಚಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತಿ ದ್ರೌಘಣಂ ವಾದ್ಯಾ ತೃತೀ 
ಯಾಂತ್ಯಾ ಚೆ ಬೃಹತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಯಾದ ಮುದ್ಧಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಮುದ್ಗಲಸ್ಯ ಹೃತಾ ಗಾವಶ್ನೋಕ್ಸಿಸ್ತ್ಯಕ್ತ್ಯಾ ಜರದ್ಧವಂ | ಸ ಶಿಸ್ಟ್ರಂ ಶಕಟೇ ಕೃತ್ವಾ ಗತ್ಸೈಕ 
ಜುಜುರಾಹವಂ || ದ್ರುಘಣಂ ಯುಯುಜೇನ್ಯತ್ರ ಚೋರಮೂರ್ಗನುಸಾರಕಃ | ದ್ರುಘಣಂ 
ಚಾಗ್ರತಃ ಕಿಸ್ತ್ಪಾ ಚೋರೇಭ್ಯೋ ಜಗೃಹೇ ಸ್ವಗಾಃ | ಇತಿ | 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮುದ್ಗಲ ಹುಹಿಯ; ಗೋವುಗಳೆನ್ಸೆ ಲ್ಲಾ ಕಳ್ಳರು ಅಸಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಒಂದು 


ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟುಹೋದರು, ಮುದ್ದಲನು ಆ ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನೇ ತನ್ನ ಗಾಡಿಯ ಒಂದು ಕಡೆಗೂ 
ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಮರದ ಗದೆಯನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೂ ಹೂಡಿ ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಳಿತು ಕಳ್ಳರ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗಿ 
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ಅನರೊಡನೆ ಆ ಗಡೆಯಿ:ದಲೇ ಯುದ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು, ಎಂಬ 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸತಯ ಮುದ್ಗೆಲೋ ಭಾಮಣ್ಯಶ್ವ ಖುಹಿವೃಷಭಂ ಚೆ ಮ್ರಫಣಂ ಚೆ 
ಯುಕ್ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯವಪೃತ್ಯಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೆ (ನಿ. ೯-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 
ವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧ಂಂ೨ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ಆ 1! ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧, 
ಸೊಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ_ ೧೨ ॥| 
ಯಸಿಃ-- ಮುದ್ದಲೋ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವಃ ॥ 


ದೇವತಾ. _ದ್ರುಘನ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ॥ 
ಛಂದಃ-೧, 4, ೧೨, ಬೃಹತೀ । ೨, ೪.೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ತೇ ರಥಂ ಮಿಥೂಕೃತನಿಂದ್ರೋನತು ಧೃಷ್ಟುಯಾ | 


0 


| | | 
ಅಸ್ಮಿನನ್ಸ ಜೌ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವಾಯ್ಕ್ಯೇ ಧನಭಕ್ಷೇಷು ನೋವ || ೧ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | sl 
ಪ್ರೆ| ತೇ! ರಥಂ | ಮಿಥು5ಕೃತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅವತು | ಧೃಷ್ಣು5ಯಾ ! 


| | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಜೆ”! ಪುರು ಹೂತ | ಶ್ರನಾಯ್ಯೇ | ಧನ*ಭಹ್ಷೇಷು | ನಃ | ಅವ 1 ೧ll 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮುದ್ದಲ ಶೇ ರಥಂ ಮಿಥೂಕೃತೆಂ ಮಿಥಃಕೃತಮಸಹಾಯಂ ಕೃತಂ | ಅಥವಾ ಮಿಥುರಿತಿ 
ಮಿಥ್ಯಾನಾಮ | ಅಶ್ಟಾದಿಭಿಃ ಶೂನ್ಯಂ ಕೃತಂ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ಇಂದ್ರೋತವತು | ರಕ್ಷತು! 
ಯದ್ವಾ | ಧೈಷ್ಣುಯಾ ಧರ್ಷಣಶೀಲೇನ ವಜ್ರೇಣ ॥ ಉಭಯೆತ್ರೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ 
ಯಾಜಾಜೇಶಃ || ಅಥ ಸ್ರತೈಕ್ಷಕೃತಃ! ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ 
ಸಂಗ್ರಾನೇಸಹೃತೆಗೋಭಿಶ್ಟೋರೈಃ ಕೃ ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಕೀಡೃಶೇ !ಶ್ರನಾಯ್ಕೇ ಶ್ರೋತಮ್ಯೇ /ವಿಶ್ರುತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಶು ಡೆ ಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ-೩-೯೬ | ಆಯ್ಯೆಸ್ಪತ್ಯಯಃ || ಧನಭಸ್ಷೇಸ್ವಸ್ಮಾಸು ಗೋರೂಪೆ- 
ಧನಿತೆಚನಕಾನೇನು ಸತ್ಸು | ಯದ್ವಾ! ಗೋರೂಸಧನಸ್ಯ ಭಕ್ಷಕೇಷು ಚೌರೇಷು ಜೇತನ್ಕೇಷು 


ಸತ್ಸು | ನೋತಸ್ಮಾನವ | ರಕ್ಷ ಗ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಮುದ್ದಲನೇ)ಕೇ- ನಿನ್ನ | ಮಿಥೂಳ್ಳತಂ-ಹೂಡಲು ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅಸಹಾಯಕ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಆಥವಾ ಗಾಡಿಯನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು;! ಧೃಷ್ಣುಯಾಧರ್ಷಣಶೀಲವಾದ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅವತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ | 
ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರವಾಯ್ಯೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಧನಭಕ್ಷೇಷು- ಗೋರೂಸಿವಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿದಾಯ 
ಕವಾದ ಅಧವಾ ಗೋರೂಪಧನವನ್ನ ಪಹರಿಸಿದ ಜೋರರೊಡನೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಜೌ-- 
ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ- ರಕ್ಷಿಸು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 
ಎಲೈ (ಮುದ್ಗಲ ಖುಷಿಯೇ) ಹೂಡಲು ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಮತ್ತು ಅಸಹಾಯಕಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ 
ರಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನ ಸಹರಿಸಿದ ಚೋರಕೊಡನೆ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು (ಮುದ್ಗಲ ಮೊದಲಾದನರನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation 
May (Indra) by his prowess protect your waggon (Mudgala) that has 
no companion, defend us, © invoked of many, in this memorable conflict 


in the recovery of our wealth. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಮುದ್ಧಲನ ನಿನಯವನ್ನೂ ಈ ಮುದ್ದಲನು ಜೋರರೊಡನೆ ಏತಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಖಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್ಸ  ನಾತೋ ವಹತಿ ವಾಸೋ ಅಸ್ಯಾ ಅಧಿರಥಂ ಯದಜಯತ್ಸಹಸ್ತಂ 


| | | | 
ರಥೀರಭೂನ್ಮುದ್ಧಲಾನೀ ಗವಿಷ್ಟೌ ಭರೇ ಕೃತಂ ವ್ಯಚೇದಿಂದ್ರಸೇನಾ || ೨ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಸ್ಮ! ನಾತಃ | ವಹತಿ | ವಾಸಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅಧಿ5ರಥೆಂ | ಯಶ್‌ | ಅಜಯತ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | 


| 
ರಥೀ | ಅಭೂತ್‌ | ಮುಡ್ಗಲಾನೀ | ಗೋ*ಇಷ್ಟ್‌ | ಭೇ | ಕೃತಂ!ವಿ! ಅಚೇತ್‌ | ಇಂದ್ರ5ಸೇನಾ || 
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'| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಸ್ಯಾ ರಥೀರಭೂನ್ಮುದ್ಧಲಾನೀತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ಪಾದಸ್ಯ ಮುದ್ಧಲಸ್ಯ ಸತ್ಕ್ಯಾಃ ಸಾರಥಿ- 
ಭೂತಾಯಾ ನಾಸೋತಂಶುಕೆಂ ನಾತೋ ನಾಯುರದ್ವಹತಿ ! ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ [ಶ್ರಮಜನಿತ- 
ಸ್ಟೇದಾಸನಯಿನಾಯೆ | ಅಧವಾ ಶೀಘ್ರರಥಧಾವನಜನಿತೋ ವಾಯುರಂಶುಕೆಂ ಚಾಲಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | 
ಕದೇತಿ ಉಚ್ಛಿತೇ | ಯದ್ಯವಾಧಿರಥಮಧಿಕಂ ರಧಮಾರುಹ್ಯ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಗೋಸಂಘ- 
ಮಜಯತ್‌ ಕದಾ! ಯದ್ಯಾ ಗೋಸಹಸ್ರಮಜಯದಸ್ಯಾ ಇತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯೆದ್ಯೋಗಾಜ್ಞ- 
ಯತೇರ್ನ ನಿಘಾತಃ!! ಗನಿಷ್ಟ್‌ ಗನಾಮಪಹೃತಾನಾಮೇಷಣೇ ಮುದ್ದಲಾನೀ ಮುದ್ಧಲಸ್ಯೆ ಸ್ತ್ರೀ 
ರಥೀರಭೂತ್‌ | ಸಾರಥಿರಭವತ್‌ || ಛಂದಸ ಆನುಕ್‌ || ಇಂದ್ರೆಸೇನಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪರಿತುಷ್ಟಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸೇನಾ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತುರ್ಮುದ್ಗಲಸ್ಯ ಸೇನಾನೀರೂಪಾ ಮುದ್ಗಲಾನೀ | 
ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಕೃತೆಂ ಸಂಸಾದಿತೆಂ ಗೋಸಂಘಂ ವ್ಯಚೇತ್‌ | ವ್ಯಚಿನೋತ್‌ | ಶತ್ರುಭ್ಯಃ 
ಸೃಥಕ್ಭತೆನತೀ | ಚೆಯಶೇರ್ಲಜ* ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯತ್‌--ಯಾವುಗ ಮುದ್ಗಲನ ಪತ್ನಿಯು | ಅಧಿರಥಂ- ದೊಡ್ಡದಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ಸಹಸ್ಪಂ- 
ಜೋರರು ಅಸಹರಿಸಿದ್ದ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಜಯತ್‌- ಜಯಿಸಿ ತಂದಳೋ ಆಗ | ಅಸ್ಯಾಃ-- ಈ 
ಸಾರಧಿಯಾದ ಮುದ್ಧಲಾಥಿಯ | ವಾಸಃ-- ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ವಾತೆಃ --ಗಾಳಿಯು | ಉತ್‌ ಸ್ಮ ವಹತಿ-- 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸುತ್ತಿತ್ತು | ಗನಿಷ್ಟೌ--ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೂಡಿದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮುದ್ಗಲಾನೀ--ಮುದ್ಧಲನ ನತ್ನಿಯು | ರಥೀ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಧಿಯಾಗಿ | 
ಅಭೂತ್‌ ಆಗಿದ್ದ. । ಇಂದ್ರಸೇನಾ--ಸ್ತೊತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೇನೆಯು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೀಳುವ ಮುದ್ಧಲನ ಸೇನುನಿಯಂತಿರುವ ಮಂದ್ಗಲನ ಪತ್ನಿಯು | ಭರೇ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಕೃತಂ-- ಸಂಪಾದಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ! ವ್ಯಜೇತ್‌-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಳು | 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಮುಗ್ಗಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಕಳ್ಳರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳ್ಳ ಕೊಡನೆ 
ನಡೆದ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಮುದ್ಧಲನ ಪತ್ನಿಯೇ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಧಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಅವಳು ರಥವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿರುವಾಗ ರಧವೇಗದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗಾಳಿಯು ಅವಳ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಗೋವು 
ಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆದ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುದ್ಗಲನ ಸೇನಾಫಿಯಂತಿದ್ದ ಅನನ ಪತ್ನಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳರಿಂದ 
ಜಯಿಸಿ ತಂದಳು. 
English Translation. 
The wind raised her vesture when she won ೩ thousand waggon-loads, 
Mudgalani was thc chariotecr in the quest of the cattle, the army of Indra 


recovered (the spoil) taken im battle. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ '॥ 
| | | | 
ಅಂತರ್ಯಚೈ ಜಿಘಾಂಸತೋ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಾಭಿದಾಸತಃ | 


| I | 
ದಾಸಸ್ಯ ವಾ ಮಘವನ್ನಾರ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸನುತರ್ಯವಯಾ ವಧಂ |! ೩1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥1 
ಅಂತಃ | ಯೆಚ್ಛ | ಜಿಘಾಂಸತೆಃ | ವಟ್ರ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿದಾಸೆತಃ I 


| 
ದಾಸಸ್ಯ |ವಾ | ಮಘ$ವನ್‌ |! ಆರ್ಯಸ್ಯ | ವಾ 1 ಸನುತಃ | ಯವಯ | ವಧಂ a ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಜಿಘಾಂಸತೋ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆತೋಭಿದಾಸತೋ*ಿದ್ರುಹ್ಯತಃ ಶತ್ರೋರ್ವಬ್ರ- 
ಮಂತೆರ್ಯಚ್ಛ |! ಅಂತರ್ಗಮಯ | ಶದೇನಾಹ | ಹೇ ಮಘವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ದಾಸಸ್ಯ ವೋಸೆಕ್ಷೀಣ- 
ಸ್ಯಾಲ್ಪಫ್ಯಾರ್ಯಸ್ಯಾಭಿಗಂತೆವ್ಯಸ್ಯ ಮಹತೋ ನಾ ಶತ್ರೋರ್ವಧಂ | ವಜ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ಹನನಸಾಧನಂ 
ವಜ್ರಂ ಸನುಶಃ | ಅಂಕರ್ಹಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂಕರ್ಜಿತಂ ಗೂಢಂ ಸ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಯವಯ | 
ಪೃಥಕ್ಕುರು || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಜಿಘಾಂಸತೆಃ--ನನ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವವನೂ | ಅಭಿದಾಸತಃ-- 
ನಮಗೆ ದ್ರೋಹನನ್ನೆ ಸಗುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ | ವಜ್ರಂ-_ವಜ್ರಸದೃಶವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಂತಃ 
ಯಚ್ಛೆ--(ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಬೀಳದಂತೆ) ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆ | ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಾಸಸ್ಯ--ಶತ್ರುವು ಹಂತಕನಾದ ದಸ್ಯುವಾಗಿದ್ದರೂ | ಆರ್ಯಸ್ಯ ವಾ--ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ 
ಶತ್ರುವಿನ | ಸನುತೆಃ-ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ | ವಧೆಂ--ಹನನಸಾಧನವಾದ (ವಜ್ರ) ಆಯುಧ 
ವನ್ನು ಯವಯೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಬೇರೆಮಾಡು ಎಂದರೆ ತಡೆಗಟ್ಟು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಜ್ರೋಹವನ್ನೆಸಗುವವನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ 
ವಜ್ರಸದೃಶವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆಗಟ್ಟು. ಎಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಯಸುವ ಶತ್ರುವು ದಸ್ಯುವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಆರ್ಯನೇ ಆಗಿರಲಿ, ಅವನು ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಆಯುಧವು ನವ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆ. 
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English Translation. 


Restrain, Indra, the thunderbolt of the malignant threatening (foe); 
ward off, Maghavan, the secret weapon (of our foe), be he Dasa or Arya. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉದ್ನೋ ಹ್ರದನುಸಿಬಜ್ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣಃ ಕೂಟಿಂ ಸ್ಮ ತೃಂಹದಭಿಮಾತಿಮೇತಿ | 
| | | | 
ಪ್ರ ಮುಷ್ಕಭಾರಃ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನೋ5ಜಿರಂ ಬಾಹೂ ಅಭರತ್ಸಿಸಾಸನ್‌ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 


; [ 
ಉಡ್ಡಃ | ಹ್ರಡಂ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಜರ್ಹ್ವಷಾಣಃ | ಕೂಟೆಂ | ಸ್ಮ! ತೈಂಹತ್‌ | ಅಭಿ5ಮಾತಿಂ | ಏತಿ | 
| I | 
ಪ್ರ! ಮುಷ್ಕ್ರಭಾರಃ | ಶ್ರವಃ । ಇಚ್ಛಮಾನಃ | ಅಜಿರಂ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಅಭರತ್‌ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಔ 


ಅತ್ರ ವೃಷಭಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ವೃಷಭ ಉದ್ದ ಉದಕಸ್ಯ ಪ್ರದಮಗಾಧಜಲಾಶಯಮಸಿ- 
ಬಜ್ಜಹೃಷಾಣೋತ್ಯಂ8ಂ ಹೃಷಿತಃ ಸನ್‌ | ತಥಾ ಕೂಟಿಂ ಪರ್ವತೆಶೃಂಗಂ ಚೋಕೈಿರ್ಗೋಸನಿಧಾನಾರ್ಥಂ 
ನಿಹಿತಂ ತೃಂಹತ್ಸ್ಮ್ಮ! ಶೃಂಗೇಣ ವಿಹಿಂಸಿಶೆವಾನ್‌ | ವ್ಯದಾರಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾಭಿಮಾತಿನೇತಿ | 
ಶತ್ರುಂ ಗಚ್ಛತಿ ಹಂತುಂ | ಸಶ್ಚಾನ್ಮುಸ್ಕಭಾರಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಸ್ಯಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಹಿ ಮುಷ್ಕವೃ- 
ದ್ಧಿರ್ಭವತಿ। ತಥಾ ಪುವೃದ್ಧೋ ವೃಷಭಃ ಶ್ರವಃ | ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಯಶಃ | ಇಚ್ಛಮಾನ 
ಇಚ್ಛನ್ನಜಿರಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಶತ್ರುಂ ಜಾಹೂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಜಾಹ್ಟೋರ್ನಾ ಪ್ರಾಭರತ್‌ | ಪ್ರಹೃತವಾನ್‌ ! 
ಯದ್ವಾ | ಅಜಿರಮಿತಿ ಕಿಪ್ರೆನಾಮ | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಬಾಹೂ ಸ್ರಾಭರತ್‌ | 
ಪ್ರಸಾರಿಕವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಮುದ್ಗಲನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವೃಷಭವು) ಉದ್ದು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಹ್ರಷಂ-ಕುಂಟಿಯನ್ನೇ | 
ಅಪಿಬತ್‌-- ಕುಡಿಯಿತು ||. ಜಹಣ್ಳಷಾಣಃ--ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ) | 
ಕೂಟಂ(ಚೋರರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರೆ ಮಾಡಿದ್ದ) ಪರ್ವತಶೃಂಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ 
ಕಣ್ಣು ಬಂಡೆಯನ್ನು | ಶೃಂಹತ್‌ ಸ್ಮ--ತನ್ನ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ತಿವಿದು ಕೆಡನಿತು (ಅನಂತರ) | ಅಭಿಮಾತಿಂ ಏತಿ 
ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಯಿತು | ಪ್ರೆ ಮುಸ್ಕಭಾರಃ--ಮುಷ್ಕದಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮದಿಸಿದ ಆ ವೃಷಭವು | ಶ್ರವಃ--ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛಮಾನಃ 
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ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಅಜಿರಂ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಸಿಷಾಸನ್‌- ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಜಾಹೊ- 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಪುವಗಳಿಂದ (ಗೊರನುಗಳಿಂದ) | ಪ್ರ ಅಭರತ್‌--ಹಿಡಿದು ಹಿಂಸಿಸಿತು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮುದ್ಗಲನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಒಂದು ವೃಷಭವು (ಎತ್ತು) ಕುಂಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುಡಿಯಿತು, 
ಅದರಿಂದ ಹರ್ನಿತವಾಗಿ ಚೋರರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿದ್ದ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ತಿವಿದು ಕೆದವಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಯಿತು. ಶಕ್ರ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಆ 
ವೃಷಭವು ಯಜಮಾನನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಟಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ತನ್ನ ಪಾದಗಳ ಗೊರಸು 
ಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸಿತು. 

English Translation. 


Ri joicing, he drank up the pool of water; he cleft the mountain peak, 
he went against the encmy , endowed with vigour, eager for fame, assailing 


the quick-moving (foe), he scized him with his two arms. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ಧಒಹುಹಿಯ ಗಂಡಿಗೆ 


ನಾ 


ಸಿಪಡಿಸಿದ ಸಾಹೆಸಕತ್ಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಕ್ರಿ 


ಇಟ್ಟಿದ್ದ ವೃಷಭವು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಅವನನ್ನು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ನೃಕ್ರಂದೆಯೆನ್ನುಪಯಂತ ಏನಮಮೇಹಯನ್ವ ಸಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 


| 
ತೇನ ಸೂಭರ್ವಂ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಗಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ |! 
|| ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ನಿ1 ಅಕ್ರಂಡಯೆನ್‌ | ಉಪ$ಯೆಂಶಃ | ಏನಂ | ಅಮೇಹಯನ್‌ | ವೃಷಭಂ | ಮಧ್ಯೇ | ಆಜೇಃ! 


| I | 
ತೇ | ಸೂಭರ್ವಂ | ಶಶ್ರೇವತ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | ಸ | ಮುದ್ಗಲಃ | ಪ್ರ5ಧನೇ | ಜಿಗಾಯ | ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಮುದ್ಗಲ ಆಹ ! ಕೇನೇತಿ ತೆಚ್ಚಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚೈಬ್ದಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯಮೇನಂ ವೃಷಭಂ 


ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್‌ ನಿತರಾಂ ಕ್ರಂಡನಮಕುರ್ವನ್‌ |! ಕೇ ! ಉಸೆಯೆಂತಃ ಸಮಾಖೇ ಗಚ್ಛಂತೋ ನರಃ! 
ಯಥಾ ಪ್ರಚಂಡೇನ ಕ್ರಂದನೇನ ಶಕ್ರೆವೋ ಭೀತಾಃ ಸಲಾಯಂತೇ ಶಥಾಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಂ ವೃಷಭಂ 
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ವರ್ಷಕಂ ಸೇಕ್ತಾರಮಾಜೇಃ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಮುಥ್ಕೇsಮೇಹಯೆನ್‌ ಮೂಕ್ರೆಪುರೀಷೋತ್ಸರ್ಗಂ ವಿಶ್ರಾ- 
ಮಾರ್ಥಂ ಕಾರಿತನಂಶಃ ಸೂಭರ್ವಂ | ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಶೋಭನಚರ್ವಣಾದಿಭಕ್ಷಕಂ | ತಾಡೃಶೋ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃತ್ವೇತೈರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಏತದ್ಗೋಸಹಸ್ರನಿಶೇಷಣಂ |! ತೇನೋಕ್ತರೂಪೇಣ 
ವೃಷಭೇಣ ಸೂಭರ್ವಂ ಸುಷ್ಮು ಯೆನಸಾಸ್ಕಾದಿ ಕತವಚ್ಛೆತೋಪೇತಂ ಗೆನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಮುದ್ಗಲ ಏತ- 
ನ್ನಾಮಾಹಂ ಪ್ರಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಿಗಾಯ | ಅಜೈಷಂ || 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಆಜೇ॥-- ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ | ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏನಂ ವೃಷಭಂ--ಈ ಎತ್ತನ್ನು (ಮಾನ 
ವಯ) | ಉಪೆಯಂತಃ--ಸಮಾಪಿಸಿ | ನಿ ಅಕ್ರಂಡಯನ್‌--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ! ಅನೇಹಯನ್‌--ಮೂತ್ರ ಪುರೀಷೋತ್ಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿದರು | ತೇನ- ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಎತ್ತಿನ ಕೃತ್ಯದಿಂದ | ಮುದ್ಗಲ8--ಮುದ್ಗಲನೆಂಬ ನಾನು | ಪ್ರಧನೇ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸೂಭರ್ವಂ--ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಮೇದಿರುವ | ಗವಾಂ ಶತವತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ--ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಜಿಗಾಯ--ಗೆದ್ದು ತಂದಿದ್ದೇನೆ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಮುದ್ಧಲನ ವಾಕ್ಯವು) ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಜನರು ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ವೃಷಭವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಗುಟುರು ಹಾಕುನಂತೆಯೂ ಮೂತ್ರ ಪುರಿಸೋತ್ಸರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
ಮೂಡಿದರು. ವೃಷಭದ ಗುಟರುದ್ವನಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ತತ್ತರಿಸುವಂತಾಯಿತು. ವೃಷಭದ ಈ ವಿಧೆ 
ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಮುದ್ಧಲನಾದ ನಾನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ಮೇದಿರುವ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂಜಿನು. 

English Translation 


Approaching the bull; they made him roar in the midst of the battle. 
1, Mudgala, have thercby gained in war hundreds and thousauds of cattle 


well-pastured. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ವೃಷಭಃ | ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ನಾತಿಬೃಹತಿ ಕೇತ ಇತಿ ನಾ ಶದ್ಭೃಷಕರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಾದ್ವೃ 
ಸಭಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ ೯-೨೨) 
ವೃಷಭವೆಂದರೆ, ಸುರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ವಿನನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಜೋತ್ಸತ್ತಿ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು (ನೀರ್ಯವನ್ನು) (ಸ್ತ್ರಿಯ) ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
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ವೃಷಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ವರ್ಷಣಾತ್‌ 
ವೃಷಭಃ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೃಷಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷಭವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ 





ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನುಸೆಯಂತೆ ಏನಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಅಮೇಹಯೆನ್‌ ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ 
ಆಜೇರಾಜಯನಸ್ಕಾಜವನಸ್ಕೇತಿ ವಾ | ತೇನ ತಂ ಸೊಭರ್ವಂ ರಾಜಾನಂ | ಭರ್ವತಿರತ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ತಪ್ಪಾ ಸೂಭರ್ವಂ ಸಹಸ್ರಂ ಗೆನಾಂ ಮುದ್ದಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ | ಪ್ರಧನ ಇತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮಸಾಮ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ | 
(ನಿ. ೯-೨೩) 
ನ್ಯಕ್ರಂಜಯನ್ನುಸಯೆಂತ ಏನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೃಷಭವು ಮೂತ್ರ ಪುರೀಸೋತ್ಸರ್ಜನವನ್ನು ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಕ್ಷಣಕಾಲ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಆಜಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿ. ಆ ಜಯನ.--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸ್ಥಳ ಅಥವಾ 
ಆ ಜವನ - ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ಥಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಜಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಿಜಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು, ಅಥವಾ 
ಈ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕರು ಒಬ್ಬರಮೇಲೊಬ್ಬರು ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿ ಕಾದಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಅರ್ಧಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಜಯೆನ ಅಥವಾ ಆಜವನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆಜಿಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಂತೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿಗುವ ಆ ವೃಷಭವನ್ನು ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಭರ್ವಶಿರತ್ತಿ ಕರ್ಮಾ--ಭರ್ವತಿಧಾತುವಿಗೆ ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಸು ಭರ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಹುಲ್ಲನ್ನು) ತಿಂದಿರುವ, ಮೇದಿರುವ ವೃಷಭ 
ವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ವೃಷಭದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುದ್ಧಲಖುಹಿಯು ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಿಸಿ ತಂದನು. ಪ್ರೆಧನ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ದೋಚಿತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಧನವೆಂಬ ಹೆಸರೂ 


ಇರುವುದು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಕ! 
ಕಕರ್ದನೇ ನೃಷಭೋ ಯುಕ್ತ ಆಸೀದವಾನಚೀತ್ಸಾರಥಿರಸ್ಯ ಕೇತೀ | 
| | | | 
ದುಥೇರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರವತಃ ಸಹಾನಸ ಯಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಮಾ ನಿಷ್ಟದೋ ಮುದ್ದೆ- 


| 
ಲಾನೀಂ || ೬ || 
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1 ಪದಪಾಠೆಃ॥ 





ಕ್ರರ್ಜಿನೇ | ವೃಷಭಃ! ಯುಕ್ತಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಅನಾನಚೀತ್‌ | ಸಾರಥಿಃ | ಅಸ್ಕ | ಕೇಶೀ | 
| | 
ದುಥೇಃ | ಯುಕ್ತಸ್ಯ 1 ದೃವತಃ | ಸಹ | elm I ಜುಚ್ಛಂತಿ |ಸ್ಮ! ನೀಸರಃ | ಮುದ್ದ ಲಾಗೀಂ (೬! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಕಕರ್ದನೇ ಹಿಂಸನಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಗೌರ್ಯುಕ್ತ ಆಸೀತ್‌ |! ರಥೇ 
ಸಂಬದ್ಭೋ*ಭೂತ್‌ | ಕೇಶೀ ಕೇಶವಾನ್‌ ಪ್ರಗ್ರಹವಾನಸ್ಯೆ ರಾಜ್ಞೋ ರಥಸ್ಯ ವಾ ಸಾರಥಿಃ | ಮುದ್ಗಲಾ- 
ನೀತೈರ್ಥಃ | ಸಾಂಥ್ಯಭಿಸ್ರಾಯೇಣ ಕೇಶೀತಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ಅವಾವಚೀತ್‌ | ವೃಷಭಭಯೆಜನಕಂ ಶತ್ರು- 
ಭಯಜನಕೆಂ ವಾಕ್ರೋಶಮಕರೋತ್‌ |! ಅಥವಾ! ಕೇಶೀ ಕೇಶಿನೀ ಸಾರಥಿರಸ್ಯ 1 ಅಮುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಅಮುಂ ವೃಷಭೆಂ ಶಬ್ದಮಕಾರಯತ್‌ | ವಚ ಸರಿಭಾಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಕ ಕೇವಲಸ್ಯಾಂಶರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತೆಸ್ಯ ಲುಜ' ರೂಪಂ || ಅಥವಾ | ಅಸ್ಯ ಸಾರಥಿಃ ಸಹಾಯಭೂತಃ ಕೇಶೀ ಪ್ರಳೃಸ್ಟಕೇಶೋ 
ವೃಷಭೋತ ವಾವಚೀತ್‌ | ಭೃಶಮಶಬ್ದಯತ್‌ | ಏವಂಭೂಶಸ್ಯೆ ದುಭೇರ್ದುರ್ಧರಸ್ಕಾನಸಾ ಸಹ ದ್ರವತಃ 
ಶೀಘ್ರಂ ಶತ್ರುಮಧ್ಯೇ ರಥೇನ ಸಹ ಧಾವತೋ ವೃಷಭಸ್ಯ ಭಯಂಕರಶಬ್ಬೇನ ನಿಸ್ಪದೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತೋ 
ಯೋದ್ಧಾರೋ ಮುದ್ಗಲಾನೀಂ ಮುದ್ಧಲಸ್ಯ ಯೋಸಿತಂ ಸಾರಥಿಭೂತಾಂ ಪ್ರತ್ಯೃಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಮ। 
ಅಗಚ್ಛೆನ್ನಿತೃರ್ಥಃ ॥ ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನರ್ಚ್ಚಾದೇಶಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಕಕರ್ನವೇ--ಶತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ವೃಷಭ8--ವೃಷಭವು | ಯುಕ್ತಃ ಆಸೀತ್‌ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ಕೇಶೀ- ಉದ್ದವಾದ ಕೇಶ (ಕೂದಲು) ಗಳುಳ್ಳ | ಆಸ್ಕ ಸಾರಥಿಃ-- ಈ ರಥದ 
ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ಧಲಾನಿಯು | ಅನಾವಚೀತ್‌ - ವೃಷಭವನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುಕ್ಕಾಗಿ 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದಳು | ಮುಧೇಃ--ಸಹಿಸಲಸಾದ್ಯವಾದುದೂ | ಅನಸಾ ಸೆಹ..ರಥ(ಗಾಡಿ) 
ದೊಡನೆ | ದ್ರೈವತಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ವೃಷಭದ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಗುಟುರು ಶಬ್ದದಿಂದ | ನಿಷ್ಟದಃ-ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಯುದ್ಧಭಟರು | ಮುದ್ಗಲಾನೀಂ-- ಸಾರಥಿಯಾದ 
ಮುದ್ಧಲಾನಿಯನ್ನು | ಜುಚ್ಛೆಂತಿ ಸ್ಮ--ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು (ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು) | 


(! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವೃಷಭವನ್ನು 
ಹೂಡಲಾಯಿತು. ಆಗ ಉದ್ದವಾದ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುಡ್ನಲಾನಿಯು ವೃಷಭ 
ವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುಹಕ್ಕಾಗಿ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು, ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನು 
ಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಆ ವೃಷಭವು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು; ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
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ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಸೈನಿಕರು ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ಧಲಾನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು, 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರು ಸಾರಧಿಯಾದ ಮುದ್ಗ ಲಾಥಿಯ ಮೇಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. 


English Translation. 


The bull has becn yoked for the destruction of the enemy; his long- 
haired yoke-fellow made him roar; rushing on with the waggon of the 
irresistible yoked (bull), the warriors comming forth went to Mudgalani. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ರಥ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಮುದ್ಗಲನು ಜೋರರೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದೇ 
ಆದ ವೃಷಭವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಲಾಯಿತು. ಆ ರಥವನ್ನು ಮುದ್ಗಲನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮುದ್ಗಲಾನಿಯು ಸಾರಧಿ 
ಯಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಳು ಆಗ ಅವಳ ಉದ್ದವಾದ ತಲೆಕೂದಲು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಗಾಡಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವರು ತಮ್ಮ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ "ಹೇ' ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೆದರಿಸಿ 
ಓಡಿಸುವುದು ಸರಿಯಪ್ಪೆ. ಅದರಂತೆ ಸಾರಧಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯೂ ತನ್ನ ರಥದ ವೃಷಭವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಾಗ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈ ಶಬ್ದವು ತನ್ನ ವೃಷಭ '(ಎತ್ತನ್ನು) ವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರಿಗೂ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ಕೇಶೀ ಅವಾವಜೀತ್‌ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ್ದ ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭವು ಭಯ೭ಕರವಾಗಿ ಗುಟುರುಹಾಕಿ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದಾಗಲಿ, ಸಾರಧಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯು ತನ್ನ ವೃಷಭವು ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲಿ ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೇಳಬಹುದು, 


ದುಧೇರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ-- ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವೃಷಭವು ರಥ 
ವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇದರ ರಭಸವನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗದೆ 
ಶತ್ರುಸೈನಿಕರು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಮುದ್ಧ ಲಾನಿಯ ಮೇಲೆ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ ಪ್ರಧಿಮುದಹನ್ಮ ಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನುಸಾಯುನಗ್ವಂಸಗಮತ್ರ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ಉದಾವತ್ಸತಿಮಘ್ಮ್ಯಾನಾಮರಂಹತ ಪದ್ಯಾಭಿಃ ಕಕುದ್ಮಾನ್‌॥ ೭ ॥ 
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ಶನಿ ಹಬ ಕಜ ಇ 





|| ಪದೆಪಾರಃ || 


| 
ಉತ | ಪ್ರ:ಧಿಂ |! ಉತ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ 1 ಉಪ | ಅಯುನಕ್‌ | ವಂಸಗೆಂ | ಅತ್ರ | 


ಶಿಶ್ಷಿನ್‌ | 
ಜ್ರಃ | ತ್‌ | ಅವತ್‌ | ಪಿಂ! | ಹತ | 
ಇಂದ್ರಃ | ಉತ್‌ | ಅವ ೦! ಅಘ್ನ್ಯಾನಾಂ | ಅರಂಹತೆ | ಸೆದ್ಯಾಭಿಃ! ಕೆಕುತ್‌5ಮಾನ್‌ ॥ ೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 

ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ ಮುದ್ಧಲೋಸಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರಧಿಂ | ಪ್ರಧಿರಸ್ಷಚ್ಛಿದ್ರಕಾಸ್ಮಃ ಸ ಚೆ 
ರಥಾವಯನಾನಾಮುಪಲಕ್ಷಕಃ। ರಥಾವಯೆವಮುಡಹನ್‌! ಉಪಗಮಯತ್‌! ರಥಂ ಸಂನನಾಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದನಂತೆರಮತ್ರೆ ರಥೇ ವಂಸಗಂ ವನನೀಂಯಗಮನೆಂ ವೃಷಭಂ ಶಿಶ್ಚಣಸಸಯಸ್ರಜ್ಜುನು ಸ್ಥಾಸಯನ್ನು- 
ಪಾಯುನಕ್‌ |! ರಥಸನಿಇಸೇ ಯುಗೇ5ಯೋಜಯ 3 || ಯುಜೇರ್ಲಜ' ತಿಪೋ ಹಲ್ಲ್ಯಾದಿಲೋಪೆಃ ॥ 
ಏವಂ ಸತೀಂದ್ರೋ ದೇವೋ5ಘ್ನ್ಯಾನಾಮಹಂತವ್ಯಾನಾಂ ಗವಾಂ ಪೆಕಿಮುಡಾವತ್‌ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಮಾ. 
ವತ್‌ | ರಶ್ಷಾಮಕರೋ3 | ಪಶ್ಚಾತ್ಮ ಕುದ್ಮಾನ್ಸೃಷಭಃ ಪದ್ಯಾಭಿಃ ಸರಣಿಭಿರರಂಹತೆ | ನೇಗೇನಾಗಮತ್‌! 
ರಹಿರ್ಗತೃರ್ಥಃ |! 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತ--ಮತ್ತು | ವಿದ್ವಾನ್‌--ವಿವೇಕಿಯಾದ ಆ ಮುದ್ಗಲನು |. ಅಸ್ಯ--ತನ್ನ ರಥದ | ಪ್ರಥಿ-- 
ಚಕ್ರದ ಕಡಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಉಶ್‌ ಅಹನ್‌--ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದನು | ಅತ್ರ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ | ವಂಸಗಂ-- 
ಉತ್ತಮಗಮನವುಳ್ಳ ತನ್ನ ವೃಷಭವನ್ನು | ಶಿಶ್ಲನ್‌.. ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ | ಉಪ ಆಯುನಕ್‌-- ನೊಗಕ್ಕೆ 
ಹೂಡಿದನು (ಅನಂತರ) | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಘ್ಮ್ಯಾನಾಂ--ಕೊಲ್ಲಬಾರದಾದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಪತಿಂ 
ಒಡೆಯನಾದ ಈ ವೃಷಭಕ್ಕೆ | ಉತ್‌ ಆವತ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರಸ್ಷಣೆಯನ್ನಿತ್ತನು (ಅನಂತರ) | ಹಕು. 
ದ್ಮಾನ್‌--೮ ವೃಷಭವು ||. ಪದ್ಯಾಭಿಃ -ಸಾದನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ 1 ಅರಂಹತೆ.. ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 


ಹೋಯಿತು. 


ಇದಲ್ಲದೆ ನಿಷೇಕಿಯಾದ ಆ ಮುದ್ಗಲನು ತನ್ನ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಒಳಿ ಕಡಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಥವನ್ನು 
ಶರನ ಗಾಡಿ ಕಟ್ಟಿ ಹೂಡಿದನು. ಬಳಿಕ 


ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದನು. ಉತ್ತ ನುಗಮನವುಳ್ಳ ತನ್ನ ವೃಷಭನನ್ನು 
ಸ ಅನಂತರ ಆ ವೃಷಭವು 


ಹ 


ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆನಿಸಿದ ಆ ವೃಷಭಸ್ಯೆ ಉ ಸ ಸ್ಟವಾವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿ 
ತನ್ನ ಶ್ರೀಸ್ಠಗಮನದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುನ್ನುಗ್ಗಿತ 
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English Translatior. 
The sage (Mudgala) has fitted up the frame of the waggon, he has 
harnessed the bull, training him to his work - India protected the lord of the 
inviolable (cows). the buffalo rushed along with speed. 
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ಹ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಶುನಮ ಸ್ಪಾನ್ಕಚರಕೃಸರ್ದೀ ನರತ್ರಾ ಯಾಂ ದಾರ್ವಾನಹ್ಯ ಮಾನಃ | 


| 
ಫಿ ಕೃಣ್ಣ _ನ್ಸಹಪೇ ಜನಾಯ ಗಾಃ ಸಸ್ಟಶಾನಸ್ತನಿಷೀರಧತ್ತ 1೪॥ 


1 ಪದೆಪಾಕಃ 1 
ಶುನಂ | ಅಸ್ಟ್ರಾ5ನೀ I ಅಚರತ್‌ | ಕಪೆರ್ದೀ I ಪಕಶ್ರಾ ಷಿ | ಪಿ | ಆತನಹ್ಯಮಾನಃ | 


ಸ್ರಮ್ದಾಭ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಬಹನೇ | ಜನಾಯ 1 ಗಾಃ | ಸಸ್ಟೆಶಾನಃ | ತನಿಸೀಃ I ಅಧತ್ತೆ We Il 
॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ |! ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ! ಅಷ್ಟ್ರಾನೀ | ಅಷ್ಟ್ರಾ ಪ್ರೆತೋದಃ | 
ತದ್ವಾನ್‌ | ಛಾಂಡಸೋ ವಿನಿಃ ॥ ಕಸರ್ದೀ ಕೆಪೆರ್ದವಾನಚೆರತ್‌ | ಸಂಚರತಿ! 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ವರತ್ರಾಯಾಂ ವಧ್ರ್ಯಾಂ ದಾರು ಕಾಷ್ಮಂ ರಥಾಂಗಭೂತಮಾನಹ್ಯಮಾನಃ ಸರ್ನತೋ ಬಧ್ಗನ್‌ | ಪುನಃ 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ! ಬಹನೇ ಜನಾಯೆ ಸ್ವಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ನೃಮ್ಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಸುಖಾನಿ ವಾ ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಗಾಃ ಪೆಸ್ಪಶಾಸಃ ಸ್ಪೃೈಶನ್‌ || ಸ್ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಸೆರ್ಶನಯೋಃ | ಛ:ಂದಸೋ ಅಟಿ 
ಶಾನಚ್‌ ॥ ಟು ಕುರ್ವಂಸ್ತವಿಹೀರ್ಬಲಾನ್ಯಥಕ್ತ | ಧತ್ತೇ | ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಕೆಸರ್ದೀ- ಸುಂದರವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು | ಶುನಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ | ಅಷ್ಟ್ರಾನೀ-- 
ಚಾವಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು | ವರತ್ರಾಯಾಂ ದಾರು ರಥದ (ಮನದ) ಭಾಗವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ | ಆನಹ್ಯಮಾನ' 
ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿದನನಾಗಿಯೂ || ಬಹನೇ ಜನಾಯೆ--ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ! ನೃಮ್ನಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಸುಖವನ್ನು) | ಕೈಣ್ಞನ್‌ -- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಲೂ| ಗಾ&--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸೆಸ್ಪಶಾನಃ- ಆದರದಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಚೆರತ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ತವಿಷೀಃ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾವ ರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಅಧತ್ತೆ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ ಂದರವಾದ ಕೇಶಪಾಶವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಾವಟಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಚರಿಸ ತ್ರಾಫಿ (ಧದ 
ಸಡಿಲವಾದ ಭ:ಗಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅಧವಾ ಸುಖವನ್ನು 
ಒನಗಿಶುತ್ತುನೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದೆ ತಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೮. ಅ೫. ನ, ೨೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 185 








ES RE ಒಆ. !(! ee 





es 


English Translation. 


Wielding the goad (Indra) with the braided hair proceeded happily, 
fastening the strap to the wood (of the waggon); distributing riches to many 


people, caressing the oxen he acquired vigour, 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಇಮಂ ತಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಯುಂಜಂ ಕಾಸಷ್ಮಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಂ 


| 
ಶಯಾನಂ | 
| | | | 
ಯೇನ ಜಿಗಾಯ ಶತನತ್ಸಹೆಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಗಲಃ ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು ॥೯॥ 


1! ಪದಪಾರಃ || 


| I 
ಇನು: | ೫0 | ಪಶ್ಯ | ನೃಷಭಸ್ಯ 1 ಯುಂಜಂ | ಕಾಷ್ಟಾಯಾಃ | ಮಥ್ಯೇ 1 ಡ್ರುಃಘನಂ ಸ I 
| I | | | d 
ಯೇನ | ಜಿಗಾಯ | ಶತ್ತೇನತ್‌ | ಸೆಹಸ್ರಂ | ಗೆನಾಂ | ಮುದ್ಗಲಃ | ಪೈತನಾ ಸಷ ಗಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕಂಚನ ಸಖಾಯೆಂ ಸೇನಾದಿಸಹಾಯಾಭಾನೇನ ಜಯೆನಿಸಯೆ ಉಪಹಾಸಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ಪ್ರತಿ 
ಬ್ರನೀತಿ | ರಾಜಾ ದ್ರುಘಣೇನ ವೃಷಭೇಣ ಚಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತ್ಯುಕ್ತವಾನ್‌ | ಪೂರ್ವಂ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಣಿತಃ | ಅತ್ರ ದ್ರುಘಣೋ ನರ್ಣ್ಯಶೇ | ಹೇ ಸಖೇ ತಮಿಮಂ ಡ್ರುಘಣಂ ಪಶ್ಯ! ಕೀದೈಶಮಿಮಮಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ ॥ ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ | ಪಾ. ೭-೧-೭೧ | ಇತಿ ನುಮ್‌ | ಯುಂಜಂ | ಯುಜ್ಯತ ಇತಿ 
ಯುಕ್‌ ಸಖಾ | ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತಂ | ವೃಷಭೋ ಯಾವಂತಮರ್ಥಂ ಸಾಧಯತಿ ತಾನಂತಮೇವ 
ಸಾಧಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ! ಕಾಸ್ಮಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ | ಅಜ್ಯಂತೋ*ಸಿ ಕಾಸ್ಕೋಚೈತ 
ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೨-೧೫ | ಆಜ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ | ಸಂಗ್ರಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಶಯಾನಂ ಹಂತವ್ಯಾ- 
ನ್ಸರ್ವಾನ್ಹತ್ವಾ ಸುಖೇನ ಸ್ಪಪಂತಂ ನಿರ್ವ್ಯಾಪಾರತ್ತೇನ ವರ್ತಮಾನಂ | ಈದೈಶಂ ದ್ರುಮಮಯಿಂ ಘನಂ 
ಸಶ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೇನ ದ್ರುಘಣೇನ ಶತವಚ್ಛೆತೋಸೇತೆಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾ. 
ಮೇಷು ಜಿಗಾಯೆ ಅಹಮಜೈಷಂ ತಮಿಮಂ ಪಶ್ಯೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ || ಜಯೆತೇರ್ಲಿಟ್‌ | ಸನ್‌ಲಿಟೋ- 
ರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಶುತ್ಚಂ | ಮಿಪೋ ಐಲ್‌ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ) ಯೇನ -ಯಾನ ಮರವ ಗದೆಯಿಂದ | ಗವಾಂ ಶತೆವತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ--ನೂರಾರು 
ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪೃತೆನಾಜ್ಯೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ] ಜಿಗಾಯೆ--ನಾನು ಜಯಿಸಿ ತಂಜಿನೋ 
ಅಂತಹ | ಯುಂಂಜಂ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ವೃಷಭಸ್ಯ-- ವೃಷಭದ 
(ಎತ್ತಿನ) ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವುದೂ | ಕಾಷ್ಠಾಯಾಃ ಮಧ್ಯೇ ಯುದ್ಧದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಶಯಾನಂ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಆರಾಮವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತೆಂ ಇಮಂ ದ್ರುಘಣಿಂ - ಈ ನನ್ನ ಗದೆಯನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಡೊಣ್ಣೆಯನ್ನು) | ಪೆಶ್ಯ--ನೋಡು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸ್ನೇಹಿತನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮರದ ಗಡಿಯನ್ನು (ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು) ನೋಡು, ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದಿರುವೆನು. ಇದು ನನಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ವೃಷಭದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಜತೆಗಾರ 
ನಂತಿಜೆ. ಈ ಗದೆಯು ಯುದ್ಧದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಜೆಬಿಡಿದು ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಮಲಗಿರು 
ವಂತಿದೆ, ಇಂತಹ ಈ ಗದೆಯನ್ನು ನೋಡು. 


English Translation. 


Behold this club, the ally of the bull, resting in the midst of the 
conflict, with which 1, Mudgala, have won hundreds and thousands of cattle 


in war. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಇಮಂ ತೆಂ ಸಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಹಯುಜಂ ಕಾಸ್ಟಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಂ ಶಯಾನಂ ಯೇನ 
ಜಿಗಾಯ ಶತವತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಗಲ ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು | ಸೃತನಾಜ್ಯಮಿತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪೃತನಾನಾಮ ಜನಾದ್ವಾ ಜಯೆನಾದ್ವಾ |! ಮುದ್ಗೆಲೋ ಮುದ್ಗವಾನ್‌ 
ಮುದ್ಧಗಿಲೋ ನಾ ಮದನಂ ಗಿಲತೀತಿ ನಾ ಮದಂಗಿಲೋ ವಾ ಮುದಂಗಿಲೋ ವಾ | 
ಭಾವಮ್ಯ್ಯಶ್ಟೋ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಭೃಮ್ಯಶ್ಟೋ ಭೃಮಯೋಸಸ್ಯಾಶ್ಚಾ ಅಶ್ವಭರಣಾದ್ದಾ ॥ 

(ನಿ ೯-೨೪) 

ಇಮಂ ತಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಹಯುಜಂ ಕಾಷ್ಠಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಂ ಶಯಾನಂ- 
ಮುದ್ದಲ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ದ್ರುಘಣ ಎಂದರೆ ಮರದ ಗಜಿ ಅಧವಾ ದೊಣ್ಣೆಯ 
ವಿನಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ಇಗೋ ನನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಈ ಗದೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡು. ನನ್ನ ಬಳಿ ಒಂದೇ ವೃಷಭ ಅಥವಾ ಎತ್ತು ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾಡಿಯ ನೊಗದ ಒಂದು ಕಡೆಗೆ 
ಈ ಎತ್ತನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಈ ಗಡೆಖುನ್ನೂ ಹೂಡಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿ.ದ ಈ ಗಡೆಯು 
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ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಹಯುಜಂ ಎತ್ತಿನ ಜತೆಗಾರನೆಂದು (ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಗದೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಮಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವುದು (ಬಿದ್ದಿರುವುದು) ಇಂತಹ ನನ್ನ ಗಡೆಯನ್ನು ನೋಡು, 


ಯೇನ ಜಿಗಾಯೆ ಶತನತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಗಲಃ ಸೃತೆನಾಜ್ಯೇಷು-- ಈ ಗದೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮುದ್ಗಲ ನಾದ ನಾನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ನೂರಾರು, ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದುತಂದಿಜೀನೆ 


ಸೃತೆನಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪೃತನಾನಾಮ ಜನಾದ್ವಾ ಜಯೆನಾದ್ವಾ-- ಸೃತನಾಜ್ಯನೆಂದರೆ 
ಯುದ್ದವು ಪೃತನಾ ಎಂದರೆ ಜನರು, ಸೇನೆಗಳು. ಅಂತಹ ಸೇನೆಗಳು ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತನೆಯೋ 
ಎಂದರೆ ಸಂಧಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಸೃತನಾಜ್ಯ ಯುದ್ಧ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಜಯನಾದ್ವಾ, ಪೃಧನಾದ್ವಾ-- 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಜನರನ್ನು ಜಯನಾತ್‌--ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ; ಜನರು ಅಧವಾ ಸೇನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಹೋರಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೃತನಾಜ್ಯ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಮುದ್ಧಲೋ ಮುದ್ದೆನಾನ್‌- ಮುದ್ಧೆಗಿಲೋ ವಾ ಮದನಂ ಗಿಲತೀತಿ ವಾ ಮದಂಗಿಲೋ ವಾ 
ಮುದಂಗಿಲೋ ವಾ-- ಮುದ್ದ ವೆಂದರೆ ಒಂದು ಧಾನ್ಯದ ಹೆಸರು. ಹೆಸರು ಎಂಬ ಧಾನ್ಯವು ಇವನ ಬಳಿ (ಹೆಸರು 
ಧಾನ್ಯ) ಇರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮುದ್ದಲನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಮುದ್ಗೆಲೋ ವಾ-ಹೆಸರು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿನ್ನು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮುದ್ಗಲನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಮದನಂ ಗಿಲತೀತಿ ನಾ--ಕಾಮ 
ವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ(ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ) ಇವನಿಗೆ ಮುದ್ಗಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಮದಂಗಿಲೋ ವಾ 
ಉದ್ರೇಕ ಅಥವಾ ಕೋಪವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವನು ಎಂದರೆ ಶಾಂತಸ್ವಭಾವದವನಾದ್ದರಿಂದ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಮುದಂಗಿಲೋ ವಾ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು, ಸುಖದು8ಖಾದಿರಹಿತನು, ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗಪರನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುದ್ದಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು 


ಅಂಸತ್ರೆಂ। ಅಂಸಕ್ರೆಮಂಹಸೆಸ್ಟ್ರಾಐಂ ಧನುರ್ವಾ ಕವಚೆಂ ನಾ! ಕವಚಂ ಕು ಅಂಚಿತಂ 
ಭವತಿ ಕಾಂಚಿತೆಂ ಭವತಿ ಕಾಯೇ ಂಚಿತೆಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೫-೨೬)--ಅಂಸತ್ರವೆಂದರೆ-- ಅಂಹಸಃ 
ತ್ರಾಣಂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಕವಚವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಕವಚ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಉಕ್ಕಿನ *ವಚ) ವು ಸೊಟ್ಟಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂವ ಅಥವಾ ಶರೀರದ ಆಕಾರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕವಚವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ದ್ರುಘಣಃ | ದ್ರುಘಣೋ ದ್ರುಮಮಯೋ ಘನಃ (ನಿ ೯-೨೩)- ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ದ್ರು ಘನಃ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿರುವುವು. ದ್ರು ಎಂದರೆ ಮರ, ಘನ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿ ಯಾದ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರುಘಣ ಎಂದರೆ ಮರ 
ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮತ್ತು ಫಟ್ಟಿಯಾಗಿರುವ ಗದೆ (ದೊಣ್ಣೆ) ಎಂದರ್ಥವು, 

ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಹೋ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! ಭೃಮ್ಯಕ್ತೋ ಭೃಮಯೋಸಸ್ಯು ಅಶ್ವಭರಣಾದ್ವಾ- 
ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವನೆಂದರೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನು. ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂದರೆ-_ಇನನ ಅಶ್ವಗಳು ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಲ್ಲಜಿ 
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ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಇವನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸಾಕಿ 
ಫೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಕಾಷ್ಕಾಯಾಃ--ಕಾಸ್ಕಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧನೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುಹು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕೃರು ಈ ರೀತಿ ಫಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

(ನಿ. ೨-೧೫) 

೧. ತತ್ರ ಕಾಸ್ಕಾ ಇತ್ಯೇತೆದನೇಕಸ್ಯಾಸಿ ಸತ್ತೃೃಸ್ಯ ನಾಮ ಭವತಿ--ಕಾಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 

೨. ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಶೋ ಭವಂತಿ ಕ್ರಾಂತ್ಸಾ ಸ್ಥಿ ತಾ ಭವಂತಿ--ಕಾಸ್ಕಾ ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು. ಇವು ಬಹಳ 
ದೂರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು, 

೩. ಕಾಷ್ಠಾ ಉಪದಿಶೋ ಭನಂತೀತರೇತರಂ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ-ನಿದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಕಾಷ್ಠಾ. 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವು ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿದಂತೆ ಇರುವವು. 

೪. ಆದಿತ್ಯೋ$ಸಿ ಕಾಷ್ಮೋ;ಚ್ಛ್ಯತೇ ಕ್ರಾಂತ್ರಾ ಸ್ಥಿತೋ ಭವತಿ-ಆದಿತೃನಿಗೂ ಕಾಸ್ಕವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದುಸ್ಥ ಳಕ್ಕೆ (ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ) 
ದಾಟ ಹೋಗುವನು. 

೫. ಆಜ್ಯಂತೊಟಪಿ ಕಾಸ್ಮೋತಚ್ಛ್ಯತೇ ಕ್ರಾಂತ್ಟಾ ಸ್ಥಿತೋ ಭವತಿ-ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೂ ಕಾಸ್ಕವೆಂದು 
ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಯೋಧರ ಬಾಣಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಾಟ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗುವವು. 

೬. ಅಪೋಃಸಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಕ್ರಾಂತ್ಹಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭನಂತೀತಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೂ 
ಕಾಷ್ಮಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವು ಸ್ಥಾವರ, ಅಸ್ಥಾ ವರೆ ಎಂದು. "ಸ್ಥಾವರ ಎಂದರೆ ಗಮನವಿಲ್ಲದೆ 
ಒಂದೆಡೆ ಜಲಾಶಯಾ (ಕೆಕ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳುದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀತಿರುವ ಓತ ಆಸ್ಥಾನರ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ (ಎತ್ತರದಿಂದ ತಗ್ಗಿಗೆ) ಹರಿದು ಹೋಗುವ ನೀರು. ಇವು ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹರಿದು ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಕಾಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆರೇ ಅಘಾ ಕೋನಿ ನ್ವಿಂತ್ಕಾ ದದರ್ಶ ಯೆಂ ಯೆಂಂಜಂತಿ ತಮ್ಮಾ ಸ್ಮಾಪ. 


ಯಂತಿ | 
ನಾಸ್ಕೈ ತೃಣಂ ನೋಡಕಮಾ ಭರಂತ್ಯುತ್ತರೋ ಧುರೋ ನಹತಿ ಪ್ರದೇ. 


| 
ದಿಶತ್‌ | ೧೦ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ |! 


| 
ಆರೇ | ಅಘಾ | ಕಃ | ನು! ಇತ್ಛಾ | ದದರ್ಶ | ಯೆಂ | ಯುಂಜಂತಿ! ಭೂ! ಆ! ಸ್ಥಾಪ- 
ಯೆಂತಿ | 


ನ! ಅಸ್ಕೈ | ಕೈಬಂ | ನ ! ಉದಕಂ | ಆ | ಭರಂತಿ! ಉತ್‌5ತೆರಃ | ಧುರಃ | ವಹತಿ | ಸ್ರಂದೇಔಶತ್‌! 


॥। ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಯೆ ಆರೇ ಸಮಾಸ ಏನಾಘಾಘಾನಿ ದುಃಖಾನಿ ಶಶ್ರುರೂಪಾಣಿ ಕರೋತಿ ತಂ ಕೋ ನರೋ 
ನ್ವಿದಾನೀಮಿತ್ಸೇತ್ಮಂ ದದರ್ಶ | ಪಶ್ಯತಿ! ಕಿಂಚ ಯಂ ದ್ರುಘಣಂ ಯುಂಜಂತಿ ರಥೇ ತಮು ತಮೇವಾ 
ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ ಆರೋಹಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಥವಾ ಯೆಂ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ ತಮೇವ ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥಮಾ 
ಸ್ತಾಪಯಂತಿ 1 ಉಭೆಯವಿಧೆಂ ಕಾರ್ಯಮೇಕಃ ಕರೋತೀತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಕೈ ತೈಣಂ ನಾ ಭರಂತಿ! 
ನಾಹರಂತಿ ! ತಥೋದಕಂ ನಾಹರಂತಿ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಚಂ | ಈದೃಶೋ ದ್ರುಘಣ ಉತ್ತರೋ 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಸ್ವಯಮುತ್ತರಃ ಸನ್‌ ಧುರೋ ರಥಭಾರಸ್ಯ ರಥಧುರಂ ವಹತಿ ಪ್ರದೇದಿಶತ್‌ 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಜಯಂ ಸ್ವಾಮಿನೇ ಪ್ರದಿಶನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾ ಭಯಂ ಪ್ರದಿಶನ್‌ ವಹತಿ || ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನ 
ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗೇಳಾಚ್ಛತರಿ ಕೂಪೆಂ 4 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಯ. -ಯೊರು) | ಆರೇ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದೇ 1 ಅಘಾ--ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು 1 ೫8 ನರ8--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ | ನು. ಈಗ | ಇತ್ಥಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ದದರ್ಶ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ? (ಮುತ್ತು) | ಯಂ ಯಾವ ಗಡಿಯನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ-ರಥದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೂಡುವರೋ | ತಮು- ಆ ಗಡಿಯನ್ನೇ! ಆ ಸ್ಥಾಸೆಯಂತಿ--ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ಉನಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಗಡೆಗೆ| ತೃ£ಂ--ಹುಲ್ಲನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು)! ನಆ ಭರಂತಿ-- 
ಒದಗಿಸಿ ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಉದಕೆಂ- ನೀರನ್ನೂ ಕುಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಗಜಿಯು) | ಉತ್ತರಃ-- 
ನೊಗದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದೆಲ್ಲಿದ್ದು ರಥದ ಭಾರವನ್ನು | ವಹೆತಿ--ಹೊರುತ್ತದೆ | ಪ್ರದೇದಿಶತ್‌--ತನ್ನ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಜಯವನ್ನೂ ಜೊರೆಕಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥಿ ॥ 


(ಇಲ್ಲಿ ದ್ರುಘಣವನ್ನು ಪ್ರೆಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ) ಕಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ದುಃಖ 
ನನ್ನು ಕೋಡಿತ್ತಾ ಯಾವ ಪ್ರಿರುನನು ತಾನೆ ಸುಮ್ಮೆನಿರುತ್ತಾನೆ? ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗದೆಯನ್ನು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ರಥಕ್ಕೆ ಹುಡುತ್ತೆಳನೆ. ರಥೆಕ್ಟಾಗಲಿ, ಗಾಡಿಗಾಗಲಿ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡುವುದು 
ಸ್ಟಾಭಾವಿಕವಪ್ಪೆ. ಆಜೆರೆ ನೆನ್ನ ಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪಿತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಈ ಎತ್ತನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಈ ಗಡಿಯನ್ನೂ ಹೂಡಲುಗುತ್ತದೆ. ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹಾಕುಪಂತೆ ಈ ಗಡಿಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ನೀರನ್ನೂ 
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ಕುಡಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇದು ಎತ್ತಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರಧದ ಭಾರವನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯನನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Who has thus beheld the evils nigh at hand? The (bull) which they 
yoke, they stop; to him they briug neither fodder nor water. Being above 
(the bull) he bears the chariot-pole announcing (victory to his lord). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | | 
ಪರಿವೃಕ್ಷೀನ ಪತಿನಿದ್ಯಮಾನಟ್‌ ಪೀಪ್ಯಾನಾ ಕೂಚಕ್ರೇಣೇನ ಸಿಂಚನ್‌ | 


| 
ಏಸೈಷ್ಕಾ ಚಿದ್ರಥ್ಯಾ ಜಯೇಮ ಸುಮಂಗಲಂ ಸಿನವದಸ್ತು ಸಾತಂ ||೧೧ || 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | Kl 
ಪರಿವೃಕ್ತಾ5 ಇವ | ಸಶ್ರ;ನಿದ್ಯಂ | ಆನಬ್‌ | ಪೀಪ್ಯಾನಾ | ಕೂಚಕ್ರೇಣ5ಇವ | ಸಿಂಚನ್‌ | 
| 1 
ಏಷ ನಿಷ್ಯು | ಚಿತ್‌ | ರಥ್ಯಾ | ಜಯೇಮ | ಸು5ಮಂಗಲಂ | ಸಿನತವತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಸಾತೆಂ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅತ್ರ ಮುದ್ದಲಾನೀ ಸಾರಥಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ ! ಏಷಾ ಮುದ್ಧೆಲಾನೀ ಪರಿವೃಕ್ತೇವ॥| ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ! 
ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾ ವಿಯುಕ್ತಾ ಯೋಸಿದಿನ | ಸಾ ಯಥಾ ಪತಿನಿದ್ಯಂ | ನಿದ್ಯೋ ನೇಜ್ಯೋ 
ಲಂಭನೀಯಃ 1 ಪಶಿಶ್ಚಾಸೌ ವಿದ್ಯೆತ್ಚ! ಪತಿನಿದ್ಯಮಾನಶೇ ತೆದೃತ್ಪತಿನಿದ್ಯಮಾನಟ್‌ || ಆನಡ್‌ ವ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ನಶೇರ್ಲುಜ' ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ಪೈಶ್ಯತೇ! ಪಾ. ೬-೪-೭೩ | 
ಇತ್ಯನಜಾದೀನಾಮಸ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಿಟ ವಾ ಣಲ್ಲೋಪಶ್ಭಾಂಜಿಸಃ | ತಥಾ ಪಶಿಸಮಾಸೆಂ 
ಸಾರಥಿತ್ವೇನಾಗತ್ಯ ಪೀಪ್ಯಾನಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಭವತಿ! *ಿಮಿವ | ಕೂಚೆಕ್ರೇಣೇವ ಸಿಂಚೆನ್‌ | ಕುಃ 
ಸೃಥಿನೀ | ತೆಸ್ಯಾಶ್ಮಕ್ರೋ ವಲಯಃ ಕೂಚಕ್ರಃ | ತೇನ ವರ್ಷಣೀಯೆತ್ಸೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಸಿಂಚೆಣ್ಣಲಂ 
ವರ್ಷನ್ಮೇಘ ಇವ | ಸೆ ಯಥಾಂಕರಿಕ್ಷೇ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರೋ;ಪಿ ವರ್ಷಣಸಮಯೇ ಮಹಾನೃವಶಿ 
ತದ್ವದಿಯಮಸಿ ಶತ್ರುಮಧ್ಯೇ ಶರಧಾರಾ ವರ್ಷಂಶೀ ವರ್ಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೈಸೈಸ್ಯಾ | ಏಸಿತವ್ಯೋ 
ಗೋಸಂಘ ಏಷಃ! ಶಮಿಚ್ಛತೀತ್ಯೇಸೈಸೀ | ಈದೃಶ್ಯಾ ತಯಾ ರಥ್ಯಾ ಸಾರಥಿಭೂತೆಯಾ ಜಯೇಮ 
ಶತ್ರುಭಿರಪೆಹೃತೆಂ ಗೋಸಂಘಂ। ತಸ್ಯಾಃ ಸಾತಂ ವತ್ತೆಂ ಸಂಭಜನಂ ವಾ ಸುಮಂಗಲಂ ಶೋಭನ. 
ಮಂಗಲವತ್‌ ಸಿನವತ್‌ | ಸಿನಮನ್ನಂ | ತದ್ವಚ್ಲಾಸ್ತು | ಗೋರೂಪಾನ್ನವಚ್ಚ ಭವತು ॥ 
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ನ ಸೇವಿ ಲಿ ॥ ಮ್ನ ಯೊ: 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಸರಿವೃಕ್ತಾ ಇವ ಪತಿಯಿಂದ ತ್ಯಕ್ತಳಾದ ಶ್ರೀಯು | ಪತಿವಿದ್ಯಂ--ಸತಿಯ ಸಮಾಪವನ್ನು | 
ಆನಟ್‌ ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷಿಸುವಂತೆ ಈ ಸಾರಧಿಯಾದ ಮುದ್ಗಲಾನಿಯು | ಕೂಚಿಕ್ರೇಣೇವ--ಭೂವಲಯದ 
ಮೇಲೆ | ಸಿಂಚೆನ್‌--ನುಳಿಗರೆಯುನ ಮೇಘವು ಮಳೆಗರೆಯುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ | 
ಸೀಸ್ಯಾನಾ--1ಂಕೋಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನೈೈದುತ್ತಾಳೆ | ಏಷೈಷ್ಯಾ--ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾದ | 
ರಥ್ಯಾ ಚಿತ್‌ ಸಾರಧಿಯಾದ ಮುದ್ಧಲಾಥಿಯಿಂದಲೇ | ಜಯೇಮ-- ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯನನ್ನು ಗಳಿಸು 
ತ್ತೇನೆ | ಸಾತೆಂ-ಆ ಮುದ್ದಲಾನಿಯಿಂದ ಗಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) | ಸುಮಂಗಲಂ--ಮಂಗಲಕರವಾದೆ 
ಗೋಸಮೂಹವು | ಸಿನವತ್‌--ಅನ್ಸದಂತೆ ನನುಗೆ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ, 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಗಲಿದ ಪತ್ನಿಯು ಪುನಃ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ಸಂತೋಷಸಡುವಂತೆ ಸಾರಧಿಯಾದ ಈ 
ಮುದ್ಗಲಾನಿಯು ಭೂಮಂಡಲಧ ಮೇಲೆ ಮಳೆಗರೆಯುನ ಮೇಘವು ಮಳೆಗರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದ.ತ್ತಾಳೆ. (ಹಿಗ್ಗುತ್ತಾಳೆ.) ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಳಾದ ಈ ಮುದ್ದ ಲಾಫಿಯಿಂದಲೇ ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಎಂದಕಿ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಲಬ್ಬನ:ದ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಗೋಸಮೂಹೆವು ಅನ್ನ ದಂತೆ ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


As ೩ wife who has been abandoned rejoices to find her husband, as 
cloud expanding when pouring forth rain with the aid of the earth’s disc; 
with her eager (to recover the cattle) for our charioteer, may we win (the 


prize), may good fortune, together with food, be given to us 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ 11 | 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಶ್ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚಕ್ಷಂಷಃ | 


| | 
ವೃಷಾ ಯದಾಜಿಂ ವೃಷಣಾ ಸಿಷಾಸಸಿ ಚೋದಯನ್ವಧಿಿಣಾ ಯುಜಾ!೧೨!! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಜಗತಃ 1 ಚಃ | ಇಂದ್ರ 1 ಅಸಿ | ಚಿಕ್ಕುಷಃ | 


| | | 
ವೃಷ | ಯೆತ್‌ 1 ಆಜಿಂ | ವೃಷಣಾ | ಸಿಸಾಸಸಿ | ಚೋದಯನ್‌ | ವಭ್ರಿಣಾ | ಯುಜಾ ಂ೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 





ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಬೇನೈಂದ್ರೆತ್ಸಾದಾದಾವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತೆತ್ಸಾದಂತೇಸೀಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆಶೇ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಕ್ಚಶ್ಚುಷತ್ಚಶ್ರುಸ್ಮತಃ ಸಶ್ಯಕೋ ವಾ ಜಗತಶ್ನಸ್ಷುರಸಿ! ಪ್ರತ್ಯೇಕ. 
ಮುತ್ಪತ್ತಿವಿಶಿಸ್ಟಚಶ್ರುಃಸದ್ಭಾನೇನಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಧಾರಣಂ ಚೆಸ್ಸುರಸಿ! ಶೈಯಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನೈಹಿಕಾ- 
ಮುಸ್ಮಿಕಸದಾರ್ಥಾನ್ಪಶ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ತ್ವಾಮೇವ ಹಿ ಯೆಜ್ಞಾದಿನಾ ಅಬ್ಬಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನ್ಸಾಧಯಂತಿ! 
ಯದ್ದಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯಸನ್ಸಿಜಂ ಚೆಶ್ಚುರಸ್ತಿ ತಸ್ಯಾಪಿ ಚಿಕ್ಷುಷಸ್ತ್ಯಂ ಚೆಕ್ಷುರಸಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೈ ಪಾಭಿಮತವರ್ಷಕಸ್ತಮಾಜಿಂ ಮುದ್ದಲಸ್ಯ ಮನು ಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಧ್ರಿಣಾ ಸಾಶೇನ ಯುಜಾ 
ಯೊಜೌ ಯುಕ್ತಾ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ವರ್ಷಕಾನಶ್ಚ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ಜೋದಯಳ್ಳೂತ್ರುಷು 
ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಸಿಷಾಸಸಿ ಆಜಿಂ ಸ್ತಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಚಕ್ಷುರಸಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ತ್ಸಂ- ನೀನು! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆ- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚಿಕ್ಷುಷಃ- 
ನೋಡುವ ಸುಮಧಣ್ಯನಳ್ಳ | ಚೆಕ್ಷುಃ ಅಸಿ--ನೇತ್ರದೂಸನಾಗಿರುವೆ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುನೆ. | [ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ-. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚೆಕ್ಷುಷಃ-.. ಚಕ್ಷುಃಸ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ) | ಚಿಶುಃ ಅಸಿ--ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವೆ] | ಯೆತ್‌--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೀನು | ಆಜಿಂ--ಮುದ್ಗಲನಾದ ನಾನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಅಧವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ವಧ್ರಿಣಾ- ಪಾಶದಿಂದ | ವೃಷಣಾ- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು || ಯುಜಾ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ] ಚೋಡಯನ್‌ 
ರಥವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಸಿಷಾಸಸಿ--ನಮಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀಯೆ. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ ।! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನೇತ್ರರೂಪನಾಗಿರುವೆ. 
ಅಥವಾ ಸಮಶ್ರ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಚಕ್ಷು8ಸ್ವರೂಸನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನೇತ್ರ ಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂತಹ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ನೀನು ಮುದ್ಗಲನಾದ ನಾನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ ಅದನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 
You, Indra, are the eye of the eyc of the whole world, when, show- 
erer (of benifits), urging on your two vigours steeds, harnessed to the car, you 


engage in battle. 
“ಸ 
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ನೂರ ಮೂರನೆಯ ವ 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಪ್ರಕೃತಸೂಸ್ತದ (ಆಶುಃ ಶಿಶಾನ£ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಸರ್ವತ್ರ ತು ಪರಾ ಶಾಂತಿಚ್ಲೇಯೋತಪ್ರತಿರಥಸ್ತ್ಯ್ಯೃಸಿಃ ! 
ಯೆಮನೇವ ದೇಶಂ ಗಜ್ಭೇತ ಶತ್ರುಂ ನಾಸ್ಯನುಮಂತ್ರಿತಃ || 
ನಾಜಿತ್ವಾ ವಿನಿವರ್ಶೇತ ಪರಂ ಹ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬಲಂ | 
ಸರ್ವಕಾಮೈರ್ಜಪೇದೇತತ್ಸರ್ವಕಾಮಸಮೃದ್ಧಯೇ ॥ 
ಸಂಗ್ರಾಮಮಭ್ಯುದ್ಯತಾಗಿ ರಾಜ್ಞೇ ಚೈತತ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ ) 
ಸರ್ವಾನ್‌ ವಿಜಯತೇ ಶತ್ರೊನ್ನ ಸರಾಜೀಯತೇ$ಸಕ್ಕಿಃ | 
ಪಥಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನಂ ಚೈತಕ್ತಸ್ಥರೇಭೃಶ್ಚರನ್‌ ಪಥಿ | 
ಭೂತೋರಗಸಿಶಾಚೇಭ್ಯ ಸರ್ವೇಭ್ಯ: ಪರಿರಕ್ಷತಿ ॥ 
(ಜುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ, ೬.೯) 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಅಪ್ರತಿರಧನೆಂಬುವನು ಸರ್ವತ್ರ ಶಾಂತ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿ 
ಸಿರುವನ್ನು ರಾಜನಾದವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅನುಮಂತ್ರಿತನಾಗಿ ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಇದಿ ಬಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಭಾವವು 
ಅಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದಿ ಈ ಸೂಕ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ತಾನು ಬಯಸುವ ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಗಳೂ 
ಸಿದ್ಧಿ ಸುವವು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ರಾಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿತನಾದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸುವನು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಸೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಜಪದಿಂದ ಕಳ್ಳಕಾಕರ ಭಯವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೇ 
ನೆರವೇರುವುದು. ಭೂತ, ಸರ್ಪಗಳು, ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಭಯಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡುವುದು. 


ದ 
(ಪ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು 
ಯುಧ್ಯನ್‌ ಸೆಂಖ್ಯೇ ಜಯಂ ಪ್ರೇಸ್ಲುಕ್ಕಿಂಜ್ರೋಸ್ರತಿರಥೋ ಜಗೌ | 
ಅಶುಕೈಂದ್ರಮುಪ್ಪಾ ದೇನೀ ಅಮಾಸಾನಿತ್ಯೃಚಿ ಸ್ತುತಾ | 
ಚತುರ್ಥೀ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಸ್ಯಾನ್ನಾಕುಲೇ ಚ ಮಹಾನಿತಿ ॥ 
ದ್ಭೃಚಿಸು, ಮಾರುತಃ ಪ್ರೇತೇತ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಯತ್ಸರಂ || 
ತತ್ರಾನಿರುಕ್ತಸೊಕ್ತಾದಾವೃಗೇಕಾ ಸೂರ್ಯಮರ್ಚತಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ ಅಧ್ಯಾ ೮, ಶ್ಲೋ ೧-೧೫) 
13 
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ಅಪ್ರತಿರಧ ಐಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಜಯಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಿರುವನು 
ಅಶುಃ ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು, ಆದರೆ ಆಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ನಕುಲ ಖಹಿಯ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, 
ಮುಂದಿನ ಪ್ರೇತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩ನೇ ಖಕ್ಕು ಮತ್ತು ಖಿಲಮಂತ್ರದ ಒಂದು 
ಜಕ್ಳು) ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ ಪ್ರೇತಾ (೧೩ನೇ ಖುಕ್ಳು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೀನತೆಯು. ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಶುಃ ಶಿಶಾನ ಇತಿ ಶ್ರಯೋಡಿಶರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ಧಂ ಸೂಕ್ತೆಮಿಂದ್ರಪುತ್ರಸ್ಯಾಪ್ರತಿರಧನಾಮ್ನ 
ಆರ್ಹಂ | ತ್ರಯೋದೆಶ್ಯನುಸ್ನುಪ್‌ ಶಿವ್ಟಾಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ ! ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪರಿ ದೀಯೇತ್ಯಸ್ಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ರ್ದೇವತಾ! ಅಮಾಷಾಂ ಜಿತ್ತೆಮಿತೈಸ್ಕಾ ಅಪ್ಲಾಖ್ಯಾ ದೇನೀ ದೇವತಾ! ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯ'! ತ್ರಯೋದಶೀ 
ವಿಕಲ್ಬೇನ ಮಾರುತೀ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಅಶುಃ ಸಪ್ತೋನೈೆಂಜ್ರೋತಪ್ರೆತಿರಧಶ್ನತುರ್ಥೀ 
ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋಪಾಂತ್ಯಾಷ್ಟಾದೇವ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ಮಾರುತೀ ವೇತಿ | ಸಾಗ್ನಿಜಿತೆೇ€ ಕ್ರತಾ ಚಿತ್ಯಗ್ನಿಷು 
ಪ್ರಣೇಯಮಾನೇಷು ದೆಕ್ಸಿಣಕೋ ನ್ರಜತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈತ್ಸೊಕ್ತಂ ಜಪೈಂ! ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ದೆಕ್ಷಿಣತೆಶ್ಚ 
ವ್ರಜಣ್ಣಸತ್ಯಾಶುಃ ಶಿಶಾನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾನ್ಯ ' ಆ. ೧-೧೨ | ಇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಪ್ರತಿರಧಂ ಜಪಿತ್ವಾ! 
ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ ಚ! ಯುದ್ದಾರ್ಧಂ ರಾಜ್ಞಃ ಸನ್ನಹನೇ5ನೇನ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ರಾಜೇಕ್ರಿಕವ್ಯ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ul ಅಫೈನಮಸ್ಟೀಕ್ಲೇತಾಪ್ರ ತಿರಫೆಶಾಸಸೆ-ಸೆರ್ಣೈಃ | ಆ- ಗೃ. ೩-೧೨-೧೩1 ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಆಶು॥ ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ಅಸ್ರತಿರಥನೆಂಬುವನು ಯಹಿಯು, ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಅನುವೃಸ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ಉಳದ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದಸ್ಯಪು ಬೃಹಸ್ಪತೇ 


ಸ 
ು ದೇವತೆಯು, ಅಮಾವಾಂ ಚಿತ್ರೆಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೇ 


ಬ 


ಪರಿದೀಯಾ ಎಬ ನುಲ್ಯನೇ ಖನ್ಸಿನೆ ಬೃಜಸ್ಸತಿ ಕ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಪ್ಪಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜೀವಿಯು ದೇವತೆಯ, ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಟುಗಳು ಇಂದ್ರದೇತುಕವು  ಹೆದಿಮೂಸನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಜೀವತೆಯು ಅನಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆಶುಃ ಸಪ್ತ್ಯೋನೈಂದ್ರೋಪಪ್ರತಿ- 
ರಥತ್ಚತುರ್ಥಿೀ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋನವಾಂತ್ಯಾಸ್ಟಾದೇವ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಗ್ಮಾರುತೀ ಪಾ ಎ೧ದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿ 
ಚಯನಸಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಖುಶ್ವಿಜನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಹಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.. ದಕ್ಷಿಣತೆತ್ವ ವ್ರಜನ್‌ ಜಪತ್ಯಾ- 
ಶುಃ ಶಿಶಾನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಪ್ರಶಿರಥಂ ಜಪಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ.೪-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ 
ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತ ಸರನದಿಂದ ನೋಡಬೇಕೆ ದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಅಥೈನವ ೨ 


ನ್ವೀಶ್ಷೇತಾಪುತಿರಥಶಾಸಸೌಪಣೆಗ್ಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ ೩-೧೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ-೧೦೩ 
ಮಂಡಲ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೯ ! ಸೂಕ್ತ-“೧೦೩ || 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩. 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೩! 

ಯಸಿ'- _ಅಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರಃ॥ 

ದೇವತಾ ೧-೩, ೫-೧೧. ಇಂದ್ರಃ 1೪. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
೧೨ ಅಪ್ತಾ। ೧೩, ಇಂದ್ರೋ ಮರುತೋ ವಾ 

ಛಂದಃ ೧-73೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೩. ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ಆಶುಃ ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮೋ ಘನಾಘನಃ ಶೋಭಣಶ್ಚರ್ಷ- 
ಣೀನಾಂ | 


ಸಂಕ್ರಂಜನೋ ₹ ಉಷೆ ಏಕನೀಲ. ಶರಂ ಸೇನು ಅಜಯತ್ನಾಕಮಿಂದ್ರಃ॥-॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಆಶುಃ | ಹ | ವೃಷಭಃ 'ನ| ಭೀಮಃ | ಘನಾಘನಃ ] ಕ್ರೋಜಣಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
ಸಂತಕ್ರಂಬೆನಃ | ಅನೀಮಿಷಃ | ಏಕನೀರಃ | ಶತಂ! ಸೇನ | ಅಜಯತ್‌ | ಸಾಕಂ | ಇಂದ್ರಃ Iie Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಯಿಮಿಂದ್ರೆ ಆಶುಃ ಶೀಘ್ರಕಾರೀ ವ್ಯಾಸಕೋ ವಾ ಶಿಶಾನೋ ನಿಶಿತಃ! ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಜನಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ ಇನ | ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮಃ | ಬಿಭೇತೈಸ್ಮಾದಿತಿ ಭೀಮಃ | ತಾದೈಶೋ ವೃಷಭ ಇವ | ಸ 
ಯಥಾ ತೀಶ್ಲಾಭ್ಯಾಂ ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಭೀಮೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಥವಾ! ಶಿಶಾನಸ್ತೀಶ್ಲಮತಿಃ |! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಂ || ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮಃ ವೃಷಭೋ ಯಥಾ ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಭಯೆಜನಕಃ 
ತದ್ವಚ್ಛತ್ರೂಣಾಂ 'ಭಯಜನಕಶ್ಚ ! ಘನಾಫನೋ ಫಾಕೆಕಃ ಶಕ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾ | ಪಚಾದ್ಯಚಿ 
ಹಂತೇರ್ಫಕಶ್ಚ 1 ಪಾ. ೬-೧-೧೨-೭ ! ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮುಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕಾಡಾಗಮೋ ಘತ್ಚಂ ಚೆ ಧಾತ್ವಭ್ಯಾ- 
ಸಯೋಃ || ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಚರ್ಷ್ಸಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ವೇಷ್ಯಾಣಾಂ ಶ್ಲೋಭಣಃ 
ಕ್ಷೋಭೆಯಿತಾ | ಸಂಕ್ರಂದನಃ ಸಮ್ಯಳ್ಳ )ಂದಯಿತಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಕರ್ಷಣೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ ವಾ| 
ಅನಿಮಿಸತ್ಚಶುರ್ನಿನೇಷರಹಿತಃ | ಸರ್ವದಾ ಸ್ಹಯಜ್ಞಗಮನಯುದ್ಧಾದಿಕಾರ್ಯೇಷ್ಟನಲಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಏಕನೀರಃ! ನೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನಿತಿ ನೀರಃ | ಏಕಶ್ದಾಸ- ವೀರಶ್ಚ | ಅಥವಾ ಏಕ ಏನ ವಿಕ್ರಾಂತ | 
ಅಆಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಈದೃಶೋ$ಯಮಿಂದ್ರಃ ಶಶಂ ಸೇನಾಃ ಸಾಕಂ 
ಸಹೈಕೋದ್ಯೋಗೇನೈನಾಜಯತ್‌ | ಜಯತಿ | 


196 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ, ೯ ಸೂ. ೧೦೬. 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಆಶುಃ-- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ವೃಷಭೋ ನ--ವೃಷಭವು`ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ | ಶಿಶಾನಃ.- 
ಆಯುಧನನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ಭೀಮಃ. -ಭಯಂಕರನೂ। ಘನಾಘನಃ- ಶತ್ರುಗಳ 
ಹಂತಕನೂ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ -ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ | ಕ್ಷೋಭಣಃ-- ಕ್ಷಯಕಾರಕನೂ | ಸೆಂಕ್ರಂದನ8- ಅವರನ್ನು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡವವನೂ | ಅನಿಮಿಷ8- ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡುವನನೂ | ಏಕವೀರ8- ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ 
ವೀರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಶತೆಂ ಸೇನಾ ಅನೇಕ ಸೇನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು | ಸಾಕಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಅಜಯತ್‌-- ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ (| 

ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ, ವೃಷಭವುತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿಶಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ ಕ್ಷಯಕಾರಕನೂ, ಅವರನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವನೂ, ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡುವವನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ವೀರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸೇನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The fleet-going Indra, like a formidable bull sharpening (his horns), 
the slaycr of foes, the exciter of men, loud-shouting, ever-vigilant; the chief 
of heroes overthrew at once a hundred hosts. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಯರು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ನಿಪ್ರತಿಷಿದ್ಧಾರ್ಥಾ 
ಭವಂತಿ- ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಧಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಜಿಸೇ | ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯತ್ನ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರ (ನಿ. ೧-೧೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಡಾರೆ-. 


ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂರವಾಸ್ಮಜೋಧರಾಚೋ ಅಹನ್ನಹಿಂ | ಅತತ್ರುರಿಂದ್ರೆ ಜಚ್ಚಿಸೇ ವಿಶ್ವಂ ಪುಷ್ಯಸಿ 
ವಾರ್ಯೆಂ ತೆತ್ವಾ ಪರಿಷ್ಟಜಾಮಹೇ ನಭೆಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ನಸು |! 
(ಹು. ಸಂ ೧೦-೧೩೩-೨) 


ಆಶುಃ ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀನೋ ಘನಾಘನಃ ಶ್ಲೋಭಣಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
ಸಂಶ್ರಂದನೋನಿಮಿಷ ಏಕವೀರಃ ಶತೆಂ ಸೇನಾ ಅಜಯೆತ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರಃ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೧-೧೦೩-೧) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಪರಸ್ಸರ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಶತ್ತುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಞಿಸೇ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವೆ ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟ 
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ದಾಗಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಿದೆ, ಎರಡೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಏಕನೀರಃ ಶತೆಂ ಸೇನಾ ಅಜಯೆಶ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರೆ8-- 
ಇಂದ್ರನು ಏಕೈಕನೀರನು. ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವನೊಬ್ಬನೇ ನೂರಾರು ಶತ್ರು ಸೇನೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ -ಯದ್ಯಶತ್ರುಃ ಕಥಂ ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯತ್‌ | ಅಥ ಶತಂ ಸೇನಾ 
ಅಜಯಶ್‌, ಕಥಮಶತ್ರುಃ ॥ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಹೇಗೆ ನೂರು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನು? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಾದಕೆ ಅವನು ಹೇಗೆ ಶತ್ರುರಹಿತನು? 

ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭಿನ್ನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲು ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಂಕ್ರಂದನೇನಾನಿಮಿಸೇಣ ಜಿಷ್ಲುನಾ ಯುತ್ಕಾರೇಣ ದುಶ್ಚ್ಯವನೇನ 


1 ೬೬ 


| | | | 
ತದಿಂದ್ರೇಣ ಜಯತ ತತ್ಸಹಧ್ವಂ ಯುಢೋ ನರ ಇಷುಹಸ್ತೇನ ವೃಷ್ಣಾ!೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 4 | 
ಸಂ5ಕ್ರಂದನೇನ | ಅನಿ;ನಿಸೇಣ | ಜಿಸ್ಲುನಾ | ಯತ್‌5ಕಾರೇಣ | ದುಃ ಚ್ಯವನೇನ | ಧೃಷ್ಟುನಾ | 
| 
ತತ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಜಯತೆ | ತತ್‌ | ಸಹಧ್ಹಂ | ಯುರಃ | ನರಃ | ಇಸುಹಸ್ತೇನ | ವೃಷ್ಣಾ |೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ತು ನಾಮೇಂದ್ರೆ ಉಕ್ತೆವಿಧಃ ತಥಾಸ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಕಿಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಆಹ! ಸೆಂಕ್ರಂದನೇನಾನಿಮಿ- 
ಸೇಣ ಚೋಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಜಿಷ್ಣುನಾ ಜಯೆಶೀಲೇನ ಯುತ್ಕಾರೇಣ | ಯೋಧನಂ ಯುತ್‌ |! ಯುದ್ಧಕಾ- 
ರಿಣಾ ॥ ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ ॥ ದುತ್ಚ್ಯವನೇನಾನ್ಯೈರವಿಚಾಲ್ಕೇನ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ! ಛಂದಸಿ 
ಗತೃರ್ಥೇಭ್ಯಃ! ಪಾ- ೩-೩-೧೯೯1 ಇತಿ ಯುಚ್‌ ॥ ಧೃಷ್ಣುನಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಈದೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣ 
ತದ್ಯುದ್ಧಂ ಜಯೆತ | ಶಕ್ರುಬಲಂ ಸೆಹಧ್ದಂ! ಅಭಿಭವಕ | ಹೇ ಯುಧೋ ಯೋಜ್ಧಾರೋ ಹೇ ನರೋ 
ನೇತಾರಃ || ವಿಭಾಷಿತೆಂ ನಿಶೇಷನಚನೇ ಬಹುವಚನಂ | ಷಾ. ೮-೧-೭೪ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಕಾನಿದ್ಯಮಾ- 
ನವತ್ತನಿಷೇಧಾದುತ್ತೆರಂ ನಿಹನ್ಯತೇ॥ ಪುನಃ ಕೀದೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣೇತಿ ! ಇಷುಹಸ್ತೇನ ವೃಷ್ಣಾ 
ನರ್ಷಿತ್ರಾ ಚ 
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॥ ಪ್ರ ತಿನದಾರ್ಥ | 


ಯುಧಃ - ಎತ್ತೆ ಯೋಧ ನರಃ - ಎಸ್ಸೆ ಸೀತೃಗಳೀ! ಸಂಕ್ರೆಂಡನೇನ- ಶತ್ರುಜನರನ್ನು 
ಅಳುನಂತೆ ಮಾತುನನನೂ | ಅನಿನಿಸೇಣ-ಎನೆಯಿಕ್ಸದೆ ೋಬುವನನೂ | ,ಜಿಸ್ನುನಾ-- ಜಯಶಾಲಿಯೂ . 
ಯುತ್‌ಕಾರೇಣ--ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನೂ | ಮಶ್ಚ್ಯವನೇನ- ಆಸೃತಿಹತನೂ | ಧೃಷ್ಣು ನಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವನನೂ | ಇಷುಹಸ್ತೇನ--ಬಾಣನನ್ಮ ಹಿಡಿದಿದನನನೂ | ವೃಷ್ಣಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ | ತೆತ್‌--ಯುದ್ಧನನ್ನ ! ಜಯತ-ಗೆಲ್ಲಿಂ | ತತ್‌--ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು | 
ಸಹಧ್ಭಂ--ಸೋಲಿಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಸ್ಸೈ ಯೋಧಕೇ, ಎ ನೇತೃ ಗಳೇ, ಶ್ರ ಜನರನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಎನೆಯಿಕ್ಕಜಿ ನೋಡು 
ವವನ್ಮೂ ರ Be ಮಾಡುವವನೂ, ಬ ಹತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುನವನೂ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಹಿದಿದಿರುವವನ್ಮೂ ಇಷ್ಟು ಶ್ಬರ್ಥಪ್ರ ದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೊದಗೂಡಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಿರಿ. ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿರಿ 
English 77೩೧8141100. 
With Indra the 1006-6800176, the vigilant. the victorious, the warlike 
the unconquerable, the daring, the hurler of arrows, the 5017676೧ (as your 


ally) conquer warriors, leaders, that (hostile host) and overcome ut. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
$ ಸ ನಿಷಂಗಿಭಿರ್ನತೀ ಸಂಸ್ಕಸ್ಟಾ ಸ ಯುಧ ಇಂದ್ರೋ 


| [roll 
ಸಂಸ್ಕ ಸ್ಟ ಜಿತ್ಸೋಮಪಾ ಬಾಹುಶಧ್ಯು ೯ ಧನ್ಯಾ ಪ್ರ ತಿಹಿತಾಭಿರಸ್ತಾ ll 4 


~ ಹಾ ಆಗ ಜು 


|| ಪಡಪಾರಃ || 


| 
ಸಃ! ಇಸುಹಸೆ ಸ್ತೈ1 ಸಃ! ನಿಸಂಗಿ5ಿಃ | ವಶೀ | ಸಂ*ಸೃಷ್ಟಾ| ಸಃ! ಗ | ಇಂದ್ರಃ | ಗಣೇನ | 


| | | 
ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟ; ಜಿತ್‌ | ಸೋಮಸಸಾಃ | ಜಾಹು$ಶರ್ಥೀ . ಉಗ್ರ೯ಧನ್ಸಾ ! ಪ್ರತಿ5ಹಿತಾಭಿಃ | ಅಸ್ತಾ | ೩ ॥ 


ಗ್‌ 
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ಹ ತ ಲಲಿತಾ ಸಜ ಸಂಪ 002 22.2 ಜಂ ರಾ ರಲತ ಸಸಜಾಪಗೂನಸತನ 


ರ್ಯುಕ್ತಃ | ನಿಷಂಗಃ ಖಡ್ಗಃ ! ತೆದ್ಬದ್ಧಿರ್ವಶೀ! ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ಯುಥೋ ಯುಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ || 
ಇಗುಸದಲಕ್ಷಣಃ 581 ಅಥವಾ ಚೋ ಯುದ್ಧ ಹೇತೋರ್ಗಣೇನ ಶತ್ರುಸಂಘೇನ ಸಹ ಸೆಂಸ್ರಷ್ಟೈ- 
ಕೀಭವನಶೀಲ॥ | ಯಶ ಏನಂವಿಜೋತತಃ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಜಿತ್‌ | ಯೇ ಪೆರಸ್ಥೆ ಕೈ ಕಮತ್ಯೇನ ಯುದ್ಧಾಯ 
ಸಂಸೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಕೇಷಾಂ ಜೇತಾ | ತೆಥಾ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾ! ಬಾಹುಶರ್ಧೀ! Sh 
ಬಲಂ | ಜಾಹ್ಟೋರ್ಬಲಂ ಜಾಹುಬಲಂ | ತೆಡ್ಡಾನ್‌ | ಮತ್ಯರ್ಥೀಯ ಇಸಿ! ಯದ್ವಾ! ಶೃಧು 
ಪ್ರಸಹನೇ ! ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಶರ್ಧಯತ್ಯಭಿಭವತೀತಿ ಜಾಹುಶರ್ಥೀ | ಸುಪ್ಯಜಾತೌ ಜೆನಿಸ್ತಾಚ್ಛೇಲ್ಶೇ | 
ಪಾ. ೩-೨-೭೮ | ಇತಿ ಜೆನಿ$॥ ಉಗ್ರಧನ್ನೋದ್ಯೆ ್ಯ ತಧನ್ವಾ ಪ್ರತಿಹಿತಾಭಿಃ ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರಿತಾಭಿರಿಷುಭಿರಸ್ತಾ 
ಮಾರಯಿತಾ | ಯೆಶ್ರೇಷೂನ್ಮುಂಚೆತಿ ತತ್ರ ವೃಥಾನ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಧಃ | ಈದೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣ ಜಯತೇತಿ 


ಸಂಬಂಧಃ! 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೆಃ ಇಂದ್ರೆ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಇಷುಹಸ್ಟೈಃ- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 

ದ್ದಾನೆ | ನಿಷೆಂಗಿಭಿ8--ಖ ಉಕ್ತನಾಗಿದ್ದುನೆ ನೆ| ವಶೀ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸಃ 

ಅವನು 1 ಯುಧ॥- ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತ | ಗಣೇನ-- ರತ್ರುಗುಂಪಿನೊಡನೆ 1 ಸಂಸೃಷ್ಟ್ರಾ--ಸೇರಿಕೊಳು 

ಶಾನೆ | ಸಂಸ್ಥೆ ೈಷ್ಟೃಜಿತ್‌--ತನ್ನೊ ಡನೆ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಸೋಮಪಾಃ- ಸೋಮವನ್ನು 

ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಬಾಹುಶರ್ಥಿೀ-- ಬಾಹುಬಲವುಳ್ಳ ನನು | ಉಗ್ರಧನ್ವಾ- ಎತ್ತಿದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | 
ಸ್ರತಿಹಿತಾಭಿ'- ಶತ್ರುಸಳನೇರೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದ ಬಣಗಳಿಂದ | ಆಸ್ತಾ--ರತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಜ೩ದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದುನೆ. ಖಡ್ಗೆಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲ 


ರನ್ನೂ ತನ್ನ ನಗಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗಲೇ ಶತ್ರುಗುಂಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೊ 
ಡನೆ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮವನ್ನು ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಬಾಹುಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ನಾಶಪ 


ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೋಟೆ ಬಾಣನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸಿನ 


English Tra nslation. 


Indra, with the ೩೯೯೦೪-೦೩೫10೮ ‘Maruts) armed with swords, the 


subduer, the warrior, who encounters A multitude (of foes, whod 


conquers those who encounter him. the drinker of the Som, the strong- 


armed, having a powciful bow, who shots with well amed arrows (couquer 


with his help) 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ₹ 
| | | ls | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪರಿ ದೀಯಾ ರಥೇನ ರಕ್ಷೋಹಾಮಿತ್ರಾ ಅಪಬಾಧನೂಾನಃ 
| | 
ಪ್ರಭಂಜನ್ತೆ ನಾ ಪ್ರಮೃಣೋ ಯುಧಾ ಜಯನ್ನಸ್ಮಾಕಮೇಧ್ಯವಿತಾ 


| 
ರಥಾನಾಂ || ೪ || 


॥ ಪದಪಾರಃ !! 
| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಪರಿ! ದೀಯೆ | ರಥೇನ | ರಸ್ಷಃ5ಹಾ | ಅನಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಪೇ€ಪಾಧಮಾನಃ | 
| | | 
ಪ್ರ$ಭಂಜನ್‌ | ಸೇಸೊಃ | ಪ್ರೇಮೃಣಃ | ಯುಧಾ ! ಜಯನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ! ವಿಧಿ | ಅನಿತಾ | ರಫಾನಾಂ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಬೃಹತಾಂ ಸಾತೆಃ ಪಾಲಯಿತೆರ್ದೇನ ರಥೇನ ಸರಿ ದೀಯ | ಪರಿಗಚ್ಛೆ | 
ದೀಯಶಿರ್ಗಚ್ಛತಿಕರ್ಮಾ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ರಕ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹೆಂತಾಮಿತ್ರಾಣ ತ್ರೊನಸೆಬಾಧಮಾನಃ 
ಸರ್ವತೋ ನಾಶಯನ್‌ ತೆಥಾ ಸೇನಾಃ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪ್ರಭಂಜನ್‌ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ನಾಶಯನ್‌ 
ಪ್ರಮೃಣಃ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ! ಇಗುಸಧಲಸ್ಷಣಃ ಕ* | ಕೇನ ಹಿಂಸನ್‌ | 
ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ ॥ ಜಯೆನ್ನೇವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯೆಂ 
ಸ್ಪತಿಸದ್ಯಮಾನ. ಈದೃಶಸ್ತ್ಯೃಮಸ್ಮಾಕಂ ರಥಾನಾಮವಿತೈಥಿ | ಭನ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ-- ಎಸ್ಸೆ ಬೃಹೆಸ್ತತಿಯೇ ರಥೇನ ?ನ್ನ ರಥ ಕ ಸರಿದೀಯೆ-- ಸಂಚರಿಸು | 
ಯು)ಧಾ-- ಯುದ್ಧದಿಂದ | ರಶ್ಷೋಹಾ-- ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅಪಜಾಧಮಾನಃ -- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೇನಾಃ- ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆಭಂಜನ್‌-- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಪ್ರಮೃಣ8-- ಹಿಂಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಜಯನ್‌... ಜಯವನ್ನು ಹೋದುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮ್ಮ | 
ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳಿಗೆ | ಅನಿತಾ - ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಏಧಿ- ಆಗಿರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಥದೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸು ಯುದ್ಧದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಹಂತಕನಾಗಿಯೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಅವರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ 
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English Translation. 


Come with your chariot, Brihaspathi, who are the slayer of Rakshasas 
discomfiting your enemies, crushing (hostile) hosts and demolishing (them) 
victorious in battle, be the defender of our chariots. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಬಲವಿಜ್ಞಾಯಃ ಸ್ಮ ನಿರಃ ಸ್ರನೀರಃ ಸಹಸ್ವಾನ್ವ್ಯಾ ಜೀ ಸಹೆಮಾನ ಉಗ್ರಃ | 


ಅಭಿನೀರೋ ಅಭಿಸತ್ವಾ ಸಹೋಜಾ ಚೈತ್ರ ಮಿಂದ್ಹ ಪ್ರ ರಥಮಾ ತಿನ್ನ ಗೋವಿತ್‌॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಬಲತನಿಜ್ಞಾಯೆಃ | ಸ್ಥಿರಃ ಪ್ರ$ನೀರಃ | ಸಹಸ್ಸಾನ್‌ | ವಾಜೀ | ಸಹಮಾನಃ ! ಉಗ್ರಃ! 


I | | 
ಅಭಿನನೀರಃ | ಅಭಿ5ಸತ್ವಾ | ಸಹಃ€ಜಾಃ | ಜೈತ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ರಥಂ | ಆ | ಶಿಷ್ಕ | ಗೋತವಿತ್‌ |೫| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತೆಸೈ ಬಲಂ ವಿಜಾನಾತೀತಿ ಬಲನಿಜ್ಞಾಯಃ | ಯದ್ಧಾ| ಬಲಂ ಮಮಾಯನಿತಿ 
ಸರ್ವೈರ್ಬಲತ್ವೇನ ನಿಜ್ಞಾಯತೆ ಇತಿ ಬಲನಿಜ್ಞಾಯಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಮವಿರೋ 
ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೀರಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ವೀರಃ ಸಹಸ್ವಾನ್‌ ಸರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾನ್‌ ನಾಜೀ ನೇಜನವಾನ್‌ 
ಅನ್ನವಾನ್ನಾ ಸಹಮಾನಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತೋಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲೋತಭಿನೀರಃ |! ಅಭಿಗತಾ ನೀರಾ 
ನೀರ್ಯೆವಂತೋ;ನುಚಿರಾ ಯಸ್ಯ ಸೆ ತಥೋಕ್ತಃ | ಅಭಿಸತ್ಪಾಭಿಗತಸತ್ಹಾ ಸಹೋಜಾಃ ಸಹಸೋ 
ಬಲಾಜ್ಜಾತಃ ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಸ್ತಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜೈತ್ರಂ ಜಯೆಶೀಲಂ ರಥಮಾ ಶಿಷ್ಠ 1 ಅಸ್ಮತ್ಸಹಾ- 
ಯಾರ್ಥಮಾರೋಢುಮರ್ಹಸಿ | ತ್ವಂ ಚೆ ಗೋನಿದುದಕಸ್ಯ ಸ್ತುತೇರ್ವಾ ಅಬ್ಭಾ ನೇದಿತಾ ವಾ 


॥ ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು) |  ಬಲನಿಜ್ಞಾಯೆ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನರಿತವನೂ | 
ಸ್ಮವಿರಃ-- ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪ್ರೆನೀರ8--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರನೂ | ಸಹಸ್ಸಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ 
ವನೂ | ವಾಜೀ--ಅನ್ನವಂತನೂ | ಸಹಮಾನಃ... ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ | ಉಗ್ರಃ--ಭಯಂ 
ಕರನೂ | ಅಭಿವೀರ8--ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಅಭಿಸತ್ನಾ-- ಶಕ್ತಿರೂಪನೂ | ಸಹೋಜಾಃ 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜೈತ್ರಂ--ಜಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವ | ಧಥಂ-- 
ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಕ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ಗೋವಿತ್‌--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು, 


202 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೦೩, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನರಿತನನ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರನೂ, 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ, ಅನ್ನನಂತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ, ಭಯಂಕರಕೂ ವೀರರೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದವನೂ, ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥ ವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳು 

E-glish Tra lation. 

Known by his strength, mighty, heroic, over-powcring, vigorous, 
enduring, fierce, attenedcd by 197005, attended by mighty men, the 
offspring of strength, the possessor of water, do you, Indra, ascend your 
triumphant chariot. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಗೋತ್ರ ತ್ರಭಿದಂ ಗೋನಿದಂ ನಜ್ರ ಬಾಹುಂ ಜಯಂತಮಜ್ಯ ಪ್ರಮೃಣ ಇಂತ- 


ಮೋಜಸಾ | 
| | | 
ಇವುಂ ಸಜಾತಾ ಅನು ವೀರಯಧ್ಮ ವಿಂಂದ್ರಂ ಸಖಾಯೋ ಅನು ಸಂ 
ಕ ಪ 


ರಭಧ್ವಂ ॥ ೬ | 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಜಿ 4 I | | | | 
ಗೋತ್ರ್ರ*ಭಿದಂ | ಗೋವಿದಂ | ವಜ್ರ5ಬಾಹುಂ | ಜಯಂತೆಂ | ಅಜ್ಮ ! ಪ್ರೇಮೃಣಂತಂ | ಓಜಸಾ | 


ಇನುಂ | ಸಠಜಾತಾಃ | ಅನು | ನೀರಯೆದ್ವಂ | ಇಂ 0 ಸೆಖಾಯಃ | ಅನು !ಸಂ1 ರಭಧ್ಯೆಂ lah 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಗೋತ್ಸೆಭಿದಂ | ಗಾ ಉಡಕಾನಿ ತ್ರಾಯೆಂಶ ಇತಿ ಗೋತ್ರಾ ಮೇಘಾಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಗೌರ್ಭೂಮಿಃ | 
ತ್ರಾಯಂತ ಇತಿ ಗೋಶ್ರಾಃ ಪರ್ವಶಾಃ | ತೇಷಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ಗೋನಿದಮುದಕಸ್ಯ ಲಜ್ಭಾರಂ 
ವಜ್ರಬಾಹುಂ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ || ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥೇಭ್ಯಃ | ಸಾ. ೨-೨-೩೬-೪ | ಇತಿ ಸರನಿಸಾತೆಃ || Ws 
ಶತ್ರೊನಭಿಭವಂತಂ ಜಯನಶೀಲಮಜ್ಮ ಗಮನಶೀಲಂ ಶತ್ರುಬಲನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಜಯೆಂತೆಂ 
ಯೆದ್ವಾಜ್ಮಾಜಿಂ ಜಯಂತನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಪ್ರಮೃಣಂತೆಂ ಶತ್ರೊನಭಿಭವಂತೆಂ ಈದೃೈರಂ ಮಹಾನು- 
ಭಾವಮಿಮಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಸಜಾತಾಃ ಸೆಹೋತ್ಸನ್ನಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಯೂಯಿಮನು ನೀರಯಧ್ಯಂ | 
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ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ | ನೀರಶಬ್ದಾತ್ತತ್ಕೆರೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟ ಇತಿ ಣಿಚ್‌ || ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸೆರಸ್ಸೆರಂ ಸೆಖಿಭೂತಾಃ 
ಯೂಯೆಮಿಮುಮಿಂದ್ರಂ ಸಂರಭಮಾಣಮನು ಸಂ ರಭಧ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಜಾತಾಃ - ಬಂಧುಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಯೋಧರೇ | ಗೋತ್ರೆಭಿದಂ - ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ | 
ಗೋವಿದಂ-- ಉದಕವನ್ನು ಸಡೆಯವನನೂ | ವಜ್ರಬಾಹುಂ- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | 
ಜಯಂತಂ- ಜಯಶೀಲನೂ | ಓಜಸಾ-ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ | ಅಜ್ಮ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ | ಪ್ರಮೃ- 
೫೦೫೦--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಮಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ವೀರಯೆದ್ವಂ-- 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿರಿ || ಸಖಾಯ£--ಎಲೈ ಮಿಶ್ರರೇ| ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಸಂ 
ರಭಧ್ವಂ-- ಅನುಸರಿಸಿರಿ. 

(! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಬಂಧುಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಯೋಥರೇ, ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ, ಉದಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ, 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಜಯಶೀಲನೂ, ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ, ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿರಿ, ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿರಿ. 

English Translation, 


Imitate in heroism, you kindred warriors, follow, friends, in prowess 
this Indra, who 1s the breaker of mountains, the acquirer of water, armed 
with the thunderbolt, conquering the swift (foe), destroying (the enemy) 
by his might. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ಸಹಸಾ ಗಾಹಮಾನೋ*ದಯೋ ವೀರಃ ಶತಮನ್ಯುರಿಂದ್ರಃ! 
| | | | 
ದುಶ್ಚ ವನ ಪೃತನಾಸಾಳಯುಧ್ಯೋಕಿಸ್ಮಾಕಂ ಸೇನಾ ಅವತು ಪ್ರ ಯುತ್ಸು!| 


॥ ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ | ಗೋತ್ರಾಣಿ | ಸಹಸಾ | ಗಾಹಮಾನಃ | ಅದಯೆಃ | ವೀರಃ | ಕತೆಂಮನ್ಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ! 


| | 
ದುಃ ಚೈವನಃ | ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ | ಆಯುಧ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸೇನಾಃ | ಅವತು | ಪ್ರ | ಯುತ್‌$ಸು ॥೭॥l 
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ಬ 





1! ಸಾಯಣಭಾನ್ಶಂ |! 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಗೋತ್ರಾಣ್ಯಭ್ರಾಣಿ ನೇಘಾನ್‌ ಸೆಹಸಾ ಬಲೇನಾಭಿ ಗಾಹಮಾನಃ ಪ್ರವಿಶನ್ನ- 
ರಯೋ ನಿರ್ದಯೋ ನೀರೋ ವಿಕ್ರಾಂತಃ ಶತಮನ್ಯುರ್ಬಹುಯಜ್ಜೋ ಬಹುಕ್ರೋಧೋ ವಾ ದುಶ್ಚ್ಯವ- 
ನೋನ್ಯೈರಚಾಲ್ಯ್ಕಃ ॥ ಸ್ವಯಂ ಪೃತನಾಷಾಹಿ್‌ ಶತ್ರುಸೇನಾನಾಮಭಿಭವಿತಾ || ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಣಃ | 
ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶಃ || ಅಯುಧ್ಯಃ ಸಂಸ್ರೆಹರ್ತುಮಕಕ್ಕಃ ॥ ಯುಧ ಸಂಸ್ರಹಾರೇ! 
ಛಾಂದೆಸಃ ಕೃಸ್‌ | ಈದೃಗಿಂದ್ರೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಸೇನಾ ಯುತ್ಸು ಸಂಗ್ಭಾಮೇಷು ಪ್ರಾವತು | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ರಕ್ಷತು ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅದಯೆ-- ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯನೂ | ವೀರಃ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಶತಮನ್ಯುಃ-- ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ದುಶ್ಚ್ಯವನಃ- ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಡದವನೂ | ಪೈತನಾಷಾಓ್‌--ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ | ಅಯುಧ್ಯ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ಭಃ- ಇಂದ್ರನು! ಗೋತ್ರಾಣಿ- 
ಮೇಘೆಗಳನ್ನು 1 ಸೆಹಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿಗಾಹಮಾನೆಃ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ । ಅಸ್ಮಾಕಂ... ನಮ್ಮ! 
ಸೇನಾ ಸೇನೆಗಳನ್ನು 1 ಯುತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ] ಪ್ರಾವತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಕನ್ಕೂ ಇತರರಿಂದ 
ಚಲಿಸಲ್ಪಡದವನೂ, ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra, bursting open the clouds with force; pitiless, heroic, with 
hundredfold anger; invincible, the overthrower of armies, irressistible, protect 
our armies in battles. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I | 
ಇಂದ್ರಂ ಆಸಾಂ ನೇತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಃ ಪುರ ನತು ಸೋಮಃ! 
| | 
ದೇವಸೇನಾನಾಮುಭಿಭಂಜತೀನಾಂ ಜಯಂತೀನಾಂ ಮರುತೋ ಯಂ- 


| 
ತ್ವಗ್ರಂ ॥॥ ಆ ॥ 
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A ತತವ ಸಪತ ಕಸಾ ಶಕತಾ ಸಾ ರಾಘೂ ಘಾಲಾ ಸಂ್ಪಧವಷ...ಷ._ಷ|.್ಟ.ವಪವ್ಪವ.-.೮ಂಂ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಟ್ಟ ಹಚ | 
ಇಂದ್ರಃ | ಆಸಾಂ | ನೇತಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಯಜ್ಞಃ | ಪುರಃ | ಏತು |! ಸೋಮಃ | 


| | 
ಪೇವಸೇನಾನೂಂ | ಅಭಿ5sಭಂಜತೀನಾಂ | ಜಯಂತೀನಾಂ | ಮರುತ! ಯಂತು! ಅಗ್ರಂ |6| 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಆಸಾಮಸ್ಮತ್ಸಹಾಯಾರ್ಥಮಾಗಶಾನಾಮಯಮಿಂದ್ರೋ ನೇತಾ ನಾಯೆಕೋತಸ್ತು | ತಥಾ ತಸ್ಯ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಐತು | ಏನಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮಶ್ಚ ಪುರ ಏಿತ್ವಿತಿ ಪ್ರತ್ಕೇಕಂ ಸಂಬಂಧಃ! ತಥಾ 
ದೇವಸೇನಾನಾಮಭಿಭೆಜಂತೀನಾಮಸ್ಮದಮಿತ್ರಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮರ್ದೆಯೆಂತೀನಾಂ ಜಯೆಂತೀನಾಂ || 
ಛಂದಸೀತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ ಜಯಂತೀನಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಬಹುಲವಚನಾನ್ನ ಭವತಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೮ || 
ತಾಸಾಮಗ್ರಂ ಮರುತೋ ಯಂತು | ಗಚ್ಛೆಂತು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 
ಆಸಾಂ ಈ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನೇತಾ--ನಾಯಕನಾಗಿರಲಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಪುರ ಏಶು--ಮುಂಜಿ ನಡೆಯಲಿ! ದಕ್ತಿಣಾ- ದಕ್ಷಿಣೆಯೂ| ಯಜ್ಞ8--ಯಜ್ವವೂ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮವೂ (ಸೇನೆಯ ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲಿ) | ಅಭಿಭಂಜತೀನಾಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುವುವೂ | ಜಯೆಂತೀನಾಂ--ಜಯಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ | ದೇವಸೇನಾನಾಂ--ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ | 
ಅಗ್ರಂ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಷುರುತೆ8--ಮರುತ್ತುಗಳು! ಯೆಂತು-- ಹೋಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ / 


ಈ ಸೇನೆಗಳೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯನಾಯಕನಾಗಿರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೆಯೂ, ಯಜ್ಞವೂ ಮತ್ತು 
ಸೋಮವೂ ಈ ಸೇನೆಯ ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿ. ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, ಜಯಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಸೈನ್ಯಗಳ ಮುಂದಾಳುಗಳಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಡೆಯಲಿ. 

English Translation 

May Indra be the leader of these (hosts), may Brihaspathi, Dakshina, 
Yajna, and Soma go before, let the Maruts march in the van of the destroying 
and victorious armies of the gods. 

॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| I | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೆರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧ 
ಉಗ್ರಂ | 
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| | 
ಮಹಾಮನಸಾಂ ಭುನನಚ್ಯನಾನಾಂ ಘೋಷೋ ದೇವಾನಾಂ ಜಯತಾ- 


ಮುದಸ್ಕಾತ್‌ || ೯ | 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
4 | | | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ರಾಜ್ಞಃ | ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಶರ್ಧ॥ | ಉಗ್ರಂ | 
|| | I | ಯ 
ಮಹಾ5ಮನಸಾಂ | ಭುವನ5 ಚೈವಾನಾಂ | ಘೋಷಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಜಯತಾಂ। ಉತ್‌ | ಅಸ್ಕಾತ್‌ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಚೋಗ್ರ- 
ಮುದ್ಗೊರ್ಣಂ ಕರ್ಧೋ ಬಲಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಮಹಾಮನಸಾಮುದಾರಮನಸಾಂ 
ಭುವನಚ್ಛನಾನಾಂ ಚಾವಯಿತ್ಯ,ಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಘೋಸೋ ಜಯಶಬ್ಬ ಉಜೆಸ್ಥಾತ್‌ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ 
ಆನೂರ್ಥ್ವಕರ್ಮತ್ಪಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಾಭಾವಃ || ಪಾ. ೧-೩-೩೪ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃಷ್ಣಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ| ಇಂದ್ರೆಸೈ ಇಂದ್ರನ! ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಭುವಾದ | ವರುಣಸ್ಯ-- 
ವರುಣನ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿಶ್ಯರ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಗ್ರಂ-- ಪ್ರಬಲವಾದ | ಶರ್ಧಃ- 
ಶಕ್ತಿಯು (ನಮಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಲಿ) |  ಮಹಾಮನಸಾಂ- ಅತ್ಯುದಾರಿಗಳೂ 1 ಭುವನಚೈವಾನಾಂ-- 
ಲೋಕವನ್ನೇ ಅಲುಗಾಡಿಸುವವರೂ ಆದ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಘೋಷ ಜಯಶಬ್ದವು | 
ಉಡಸ್ಕಾತ್‌--ಮೇಲೆದ್ದಿಡಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ, ಆದಿತ್ಯರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರಲಿ. ಅತ್ಯುದಾರಿಗಳೂ ಲೋಕವನ್ನೇ ಅಲುಗಾಡಿಸುವನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ 
ಜಯಶಬ್ದವು ಮೇಲೆದ್ದಿದೆ. 

English Translation. 
(May) the mighty force of the showerer Indra, of the royal Varuna, 


of the Adityas and Maruts (be ours). The shout of the magnanimous and 
victorious deities, the subverters of worlds, has arisen. 


ಅ ೮. ಅ.೫.ವ, ೨೩] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 207 





!| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಕ 


( | 
ಉದ್ಭರ್ಷಯ ಮುಘವನ್ನಾಯುಧಾನ್ಯುತ್ಸ ತ್ವನಾಂ ಮಾಮಕಾನಾಂ ಮನಾಂಸಿ! 


ಉದ್ವೃತ್ರಹನ್ಸಾಜಿನಾಂ ವಾಜೆನಾನು ಪ್ರಥಾನಾಂ ಜಯತಾಂ ಯಂತು 


| 
ಘೋಷಾಃ || ೧೦ || 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ |! ಹರ್ಷಯು ! ಮಹಘಃವನ್‌ 1 ಆಯುಧಾನಿ | ಉತ್‌ | ಸತ್ತ್ವ ನಾಂ! ಮಾಮಕಾನಾಂ | ಮನಾಂಸಿ | 


| | 
ಉತ್‌ | ತಃ ಹನ್‌ | ವಾಜ್ಜಿಸಂ | ವಾಜಿನಾನಿ 1 ಉತ್‌ | ರಥಾನಾಂ! ಜಯತಾಂ! ಯಂತು | 


ಫು Il ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯುದ್ಧರ್ಷಯ | ಉತ್ಪಷ್ಟಂ ಹರ್ಷಯ | 
ಪ್ರುಹರಣೇಷೂಮ್ಯಕ್ತಾನಿ ಭನಂತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾಮಕಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಸತ್ಸನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಸೇವಕಾನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಚೋದೈರ್ಷಯ ! ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರೆ ನಾಜಿನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ವಾಜಿನಾನಿ ವೇಗಾ 
ಉದ್ಯಂತು | ತಭಾ ಜಯತಾಂ ರಥಾನಾಂ ಘೋಷಾ ಉದ್ಯಂತು || 


॥ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥| 


ಮಫವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಆಯುಧಾನಿ- ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಉದ್ಭ- 
ರ್ಹಯ--ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸು | ಮಾಮಕಾನಾಂ--ನನ್ನ | ಸತ್ತ್ವಾನಾಂ--ಸೈನಿಕರ। ಮನಾಂಸಿ-- 
ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ (ಹರ್ಷಯ)--ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ವೃತ್ರಹನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜಿನಾಂ ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ! ವಾಜಿನಾನಿ--ವೇಗಗಳು|  ಉಪ್ಯೆಂತು- ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿ !  ಜಯೆಶಾಂ- ಜಯಶೀಲವಾದ | ರಥಾನಾಂ--ನಮ್ಮ ರಥಗಳ! ಫೋಷಾ&-- 
ಶಬ್ದಗಳು | ಉತ್‌ ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸು. ನಮ್ಮ ಸೈನಿಕರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತ ಸುತ ಮಾಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗಗಳೂ, 
ರಥಗಳ ಶಬ್ದಗಳೂ ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿ. 
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English Translation 


Excite, Maghavan’; my weapons, (excite) the spirits of my heroes; 
slayer of Vritra, let the speed of the horses be accelerated, let the noises of 


the chariots be increased 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| I 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಸಮೃತೇಷು ಧ್ವಜೇಷ್ವೆಸ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಇಷವಸ್ತಾ ಜಯಂತ! 


I | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾ ಉತ್ತರೇ ಭವಂತ್ರಸ್ಮಾ ಉ ದೇವಾ ಆನತಾ ಹನೇಷು?೧೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ ।। 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಃ ] ಸಂ5ಜುತೇಷು! ಧ್ವಜೇಜು | ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಯಾಃ! ಫಟ 1 ತಾಃ! ಜಯಂತು | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ವೀರಾಃ | ಉತ್‌5ತರೇ | ಭವಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ದೇವಾಃ | ಅವತ್ತ | ಹನೇಷು! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟೇವ ಸಮೃತೇಷು ಪರಸೇನಾಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇಷು ಧ್ವಜೇಷು ಧ್ವಜವತ್ಸು 
ಸೈನಿಕೇಷ್ಟಿಂದ್ರೋ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು | ತಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಇಷವಃ ಸಂತ್ಲಿತ್ಲಾ: ಏವ ಜಯೆಂತು ಶತ್ರೂನ್‌ | 
ತಥಾಸ್ಕ್ಮಾಕಂ | ವೀರಾ ಭಟಾ ಉತ್ತರ ಉಪರಿ ಭವಂತು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಆಸ್ಕ್‌ ಉ ಅಸ್ಮಾನೇವಾವತ ರಕ್ಷತ 
ಹನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ ಧ್ವಜೇಷು--ಧ್ವಜಗಳೊಡನೆ | ಸಂಯತೇಷು-ಶತ್ರುಥ್ವಜಗಳ ಸಂಪರ್ಕ 
ವುಂಟಾದಾಗ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) |. ಯಾಃ--ಯಾವುವು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಇಷವಃ- 
ನಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಾಗಿನೆಯೋ | ತಾಃ- ಅವು | ಜಯಂತು-- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | 
ವೀರಾಃ--ವೀರಯೋಧರು | ಉತ್ತರೇ ಭವಂತು ಜಯಶೀಲರಾಗಲಿ। ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಹನೇಷು--ಯದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ। ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಉ--ನಮ್ಮನ್ನೇ। ಅವತ-ರಕ್ಷಿಸಿರ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯದ ಧ್ವೆಜಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ ಧ್ವಜಗಳ ಸಂಪರ್ಕವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾವುವು ನಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಾಗಿನೆಯೋ, ಅವು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ನಮ್ಮ ವೀರಯೋಧರು ಜಯ 
ವನ್ನು ನಡೆಯಲಿ. ಎಲ್ಯ ಜೀವತೆಗಳೇ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೇ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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ಮ್‌ 


English Translation. 


When the banners are intermingled, may Indra be our (defender), 
may those arrows which are ours be victorious, may our warriors be triumphant 


gods, protect us in battles. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಮಾಸಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಸ್ರ ತಿಲೋಭಯೆಂತೀ ಗೃಹಾಣಾಂಗಾನ್ಯಷ್ಟೇ ಪರೇಹಿ | 


| | 
ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ ನಿರ್ದಹ ಹೃತ್ಸು ಶೋಕೈರಂಧೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಚೆಂತಾಂ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಮಾಷಾಂ | ಚಿತ್ತಂ | ಪ್ರತಿಃಲೋಭಯಂತೀ | ಗೃಹಾಣ | ಅಂಗಾನಿ | ಅಷ್ಟೇ! ಸರೂ 1 ಇಹಿ | 


| | | | 

ಅಭಿ | ಪ್ರೆ! ಇಹಿ! ನಿಃ। ದಹ | | ಹೃತ್‌$ಸು! ಶೋಕೈಃ! ಅಂಥೇನ | ಅಮಿತ್ರಾಃ | ಶಮಸಾ | 

ಸಚಿಂತಾಂ ॥೧೨॥ 

ಸಗ 11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಸ್ಟೇ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿನಿ ದೇವತೇ ಅಮಾಷಾಂ ಯೋದಪ್ಸ್ಯೆಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಿತ್ತಂ 

ಪ್ರತಿಲೋಭಯೆಂತೀ ವಿನೋಹಯಂತ್ಯಂಗಾನಿ ತೇಷಾಮವಯವಾಣಗ್ಕಿ ರಆದಿಕಾನ್ಸೃಹಾಣ | ಸ್ವೀಕುರು | 
ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ! ತೇಷಾಂ ಸಮಾಪೆಂ ಗತ್ಪಾ ಚೆ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ಶೋಕೈರ್ನಿರ್ದಹ | 
ನಿತರಾಂ ಭಸ್ಮೀಕುರು | ತೇ$ನಿತ್ರಾ ಅಸ್ಮಚ್ಛಶ್ರವೋ$ಂಥೇನ ತಮಸಾ ಸೆಚಂತಾಂ | ಸಂಗಚ್ಛಂತಾಂ |! 


॥ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ಟೇ--ಎಲೈ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯೇ | ಅಮೀಷಾಂ-. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಚಿತ್ತಂ-- 
ಮನಸ್ಸನ್ನು |. ಪ್ರತಿರೋಭಯಂತೀ--ನೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತ | ` ಅಂಗಾನಿ-ಅವರ ಅವಯವಗಳನ್ನು |. 
ಗೃಹಾಣಿ--ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿ] ಅಭಿ. ಪ್ರೇಹಿ-_ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗು | ಪೆಕೇಹಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ವಾಗು | ಹೃತ್ಸು-_ಅನರ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | ಶೋಕೈಃ--ಕೋಕಗಳಿಂದ | ನಿರ್ವಹ--ದಹಿಸು | ಅಮಿತ್ರಾ8-- 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು] ಅಂಧೇನ-- ಕಣ್ಣು ಕಾಣದಿರುವ | ತಮಸಾ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ | ಸಚೆಂತಾಂ--ಕೂಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಿ ಲಿ 

|! ಭಾವಾರ್ಥ್‌ (| 

ಎಲ್ಳೆ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಜೀವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತ ಅವರ 
ಅಸಯನಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿ. ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗು, ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗು. ಅವರ ಹೃದಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಶಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ದಹಿಸು, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಕಣ್ಣು ಕಾಣದಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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English Translation 


Bewildering the mind of our foes, Apiva, seize their limbs and depart, 
proceed against them, burn in their hearts with sorrow, let our enemies be 
covered with thick darkness. 

ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ಅಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರತಿರೋಭಯಮಾನಾ ಗೃಹಾಣಾಂಗಾನ್ಯಷ್ಟೇ ಪರೇಹ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರೇಹಿ ನಿರ್ದಹೈಷಾಂ ಹೃದಯಾನಿ ಶೋಕೈರಂಥೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತೈಮಸಾ ಸಂಸೇವ್ಯಂತಾಂ || 
(ನಿ. ೯-೩೩) 
ಎಲೈ ಅಪ್ಪಾ ಎಂಬ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ವಿವೇಚನಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸು. ಅವರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ ಎಂದರೆ ಅವಯವಗಳು ಅವುಗಳ ಸಹಜವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗ್ಕು ಹೋಗಿ ಅವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ದುಃಖಶೋಕಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿವವರು ಏನುಮಾಡಲೂ ತೋರದಂತೆ ಅವರೆ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತುಂಬಿ ಎಂದರೆ ವಿನೇಚನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ತಡುಕಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಗ್ರಾ ನಃ ಸಂತು ಬಾಹಪೋತನಾಧೃಸ್ಯಾ ಯಥಾಸಥ | ೧೩ | 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ | ಇತ | ಜಯತೆ | ನರಃ | ಇಂದ್ರಃ! ವಃ! ಕರೆ | ಯಚ್ಛತು | 


| | | 
ಉಗ್ರಾಃ |! ವಃ | ಸಂತು | ಬಾಹವಃ! ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಃ | ಯಥಾ | ಅಸಥ || ೧೩ | 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ನಿರ್ವೋಢಾಕೋ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಪ್ರೇತ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಗಚ್ಛತೆ | ಗತ್ಸಾ ಚೆ ಜಯೆತ ತಾನ್ರ್ರತಿಭಟಾನ್‌ || ತಿಜಃ ಪರತ್ವಾತ್ತಿಜ್ಞಿತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವ$ | ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತು | ಪ್ರಯಚ್ಛತು |! ವೋ ಜಾಹವ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣ- 
ಬಲಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಅನಾಧೃಷ್ಯಾ ಅನೈೈರನಭಿಭಾವ್ಯಾ ಯಥಾ ಯೂಯಮಸಥ ಭನಿಷ್ಯಥ 
ಕಥೋಗ್ರಾಃ ಸಂತು ವೋ ಜಾಹವಃ ॥ 
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|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ನರ8--ಎಲೈ ಯೋಧರೇ | ಪ್ರೇತೆ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿರಿ। ಜಯತೆ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ | ವ. 
ನಿಮಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛತು. ಕೊಡಲಿ । ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | 
ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಃ--ನೀವು ಅಸ್ರತಿಹೆತರಾಗಿ |. ಅಸೆಥೆ--ಆಗುವಿರೋ ಹಾಗೆ! ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಜಾಹವಃ-- 
ಬಾಹುಗಳು | ಉಗ್ರ್ರಾಃ-- ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿ | ಸಂಶು-- ಆಗಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಯೋಧರೇ, ಮುನ್ನುಗ್ಗಿರಿ, ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ನೀವು ಅಸ್ರತಿಹತರಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳು ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation. 


Advance, warriors, and conquer; may Indra grant you happiness, may 
your arms be strong, so that you may be invincible. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲ ಮಂತ್ರವು. 
ಅಸೌ ಯಾ ಸೇನಾ ಮರುತಃ ಸರೇಷಾಮಭ್ಯ್ಯೈತಿ ನ ಓಜಸಾ ಸ್ಪೆರ್ಧಮಾನಾ | 
ತಾಂ ಗೂಹತೆ ಶಮಸಾಪವ್ರತೇನ ಯಥಾಮಾಷಾಮನ್ಯೋ ಅನ್ಯಂ ನ ಜಾನಾತ್‌ Ile ll 


ಅಂಧಾ ಅಮಿತ್ರಾ ಭವತಾಶೀರ್ಸಾಣಾ ಅಹಯ ಇವ | 
ತೇಷಾಂ ವೋ ಅಗ್ನಿವಗ್ಗಾನಾಮಗ್ಲಿಮೂಳ್ಲೂನಾನಿಂಜ್ರೋ ಹಂತು ವರಂವರಂ Ws ll 


ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸಾನೀತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾಪ್ಟಕಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಶೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ |! ಅಸಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಸ್ಟ್ರಕೋ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ- 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ಅಸಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಷ್ಟಕನೆಂಬುವನು ಯಸಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-- ಅಸಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಷ್ಟ್ರಕೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ರ—೧೦೪ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೦೪ | 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫ ॥ 


॥| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೧೧ || 
॥ ಹುಸಿ. ಅಷ್ಟಕೋ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 


|| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ !| 
|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಸಾನಿ ಸೋಮಃ ಪುರುಹೂತ ತುಭ್ಯಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹಿ 


| 
ತೊಯಂ | 
| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ ಗಿರೋ ವಿಸ್ರವೀರಾ ಇಯಾನಾ ದಧನ್ವಿರ ಇಂದ್ರ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ॥ಂ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ! 
| | | | 1ಡಿ | 
ಅಸಾವಿ |! ಸೋಮಃ | ಪುರು;ಹೂತ | ತುಭ್ಯಂ | ಹರಿಃಭ್ಯಾಂ | ಯೆಜ್ಞಂ 1 ಉಸ | ಯಾಹಿ | ತೂಯಂ | 
| | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಗಿರಃ | ವಿಪ್ರ$ನೀರಾಃ | ಇಯಾನಾಃ | ದಧಸ್ವಿರೇ | ಇಂದ್ರ | ಪಿಬ! ಸುತಸ್ಯ loll 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಹೂತ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಸೋನೋತಸಾನಿ | ಅಭಿ- 
ಷುತೋ*೯ಭೂತ | ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ॥ ಅತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಹರಿತವರ್ಣಾ- 
ಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ತೂಯೆಂ ತೊರ್ಣಮುಪ ಯಾಹಿ ॥| ಉಸಾಗಚ್ಛೆ | ತುಭ್ಯಂ 
ತದರ್ಥಂ ಗಿಕೋಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ನಿಪ್ರವೀರಾಃ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ನೀರಾ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರೇರಯಿತಾರಃ ಪ್ರೋದ್ಧಮಯಿತಾರೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ ! ಇಯಾನಾ ಗಮನಶೀಲಾ 
ಪಧಸ್ಸಿರೇ। ಗಮ್ಯಂಶೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮಶ್ರ್ರೀಣನಾಯ ಪ್ರಾಸ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಈಜ್‌ ಗತೌ | 
ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಃ ಶಾನಚ್‌ | 'ಛಾಂಡಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಧನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ 1 
ಕರ್ಮಣಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಯತ ಏವಮತಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯಾಂಶಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ 


ವಾ ಸಿಬ| 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜ್ರೀತಿಸಿ | ಸೋಮಃ-- ಸೋಮವು | ಅಸಾನಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡಕೆ | 
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ಯಜ್ಞ ಂ--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ತೊಯೆಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಉಪೆ ಯಾಹಿ- ದಯಮಾಡು | ವಿಪ್ರ ವೀರಾಃ 
ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತವೂ|  ಇಯಾನಾಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವುವೂ ಆದ | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ||. ದಧನ್ಸಿಕೀ--ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ! ಸುತೆಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋನುವನ್ನು | ಫಿಬ--ಪಾನಮಾಡು, 





|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಸಠಿತವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು 
ವುವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation 

The Soma has been effused for you, (Indra), the invoked of many, 

come quickly to the sacrifice with your two bay horses; our praises recited 


by the wise, moving quickly, are addressed to you; drink, Indra, of the, 


libation. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


u 


| | | | 
ಅಪ್ಸು ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿನಃ ಪಿಬೇಹ ನೃಭಿಃ ಸುತಸ್ಯ ಜಠರಂ ಪ್ರಣಸ್ವ | 
| 
ಮಿಮಿಕ್ಷುರ್ಯಮದ್ರಯ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತೇಭರ್ವರ್ಧಸ್ತ ಮದಮುಂಕ್ಕ- 
ನಾಹಃ || ೨ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


lw 


| I ( | 
ಅಪ್‌ $ಸು | ಧೂತಸ್ಯ | ಹೆರೀನಃ | ನಿಬ! ಇಹ | ಸ್ರತಳಿಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಜಠರಂ | ಪೃಣ 


| | | | 
ಮಿಮಿಸ್ಷುಃ | ಯೆಂ | ಅಪ್ರಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ತೇಭಿಃ! | ವರ್ಧಸ್ಕ | ಮುದಂ | ಉಕ್ಕಇನಾಹಃ || ೨! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ಪ್ರಥನೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇೇಪ್ಸು ಥೂಸಸ್ಕೇಶ್ಮೀಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಅಪ್ಪು ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿವಃ ಪಿಬೇಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಹರಿನಃ ಯಕ್ಸಾಮೇ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಶಸ್ತ್ರಾಧಾರಭೂತಾಭ್ಯಾಮೃಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಸೈೇಕಧಾನಾದಿಷೂದಕೇಷು ಧೂತಸ್ಯ 
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TS SS EES 


ಳಂಪಿತೆಸ್ಕ | ಅಭಿಸುತೆಸ್ಕೇತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ನೃಭಿಃ ಜರಡಿ ಕಭಿ ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕೈರಥ್ಪರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಃ 
ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಸ್ಯ | ಉಭಯೆತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಷ್ಮೀ | ಈದೈಶಂ ಸೋಮನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಲೇ ನಿಬ | ಪೀತ್ವಾ ಚ 
ಜಠರಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಪೃಣಸ್ಟ ! ಪೂರಯ ಚ! ಚಾದಿಲೋಸೇ ವನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಚಕ್ತಿಭಕ್ತಿರ್ನ 
ನಿಹನ್ಯತೇ | ಯಂ ಸೋಮಮದ್ರಯೋತಭಿಷವಗ್ರಾನಾಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತೈದೆರ್ಥಂ ಮಿಮಿಸ್ಸುಃ 
ಸೇಕ್ತುಮಭಿಸೋತುಮೈಚ್ಛನ್‌ | ಅಭಿಷವಮಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಿಹ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನಿ ಲಿಜ್ಯುಸಿ 
ರೂಸೆಂ || ಹೇ ಉಕ್ಳವಾಹ ಉಕ್ಳ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರುಹ್ಯಮಾನ ತೇಭಿಸ್ಸೈರ್ಮದಂ ವರ್ಧಸ್ಥ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರಿವ8-- ಜುಕ್ಸಾಮರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪ್ಪು- ಉದಕಗಳೊ 
ಡನೆ ಸೇರಿ ಧೂತಸೈ-- ಕಂಪಿತವಾದುದೂ | ನೃಭಿ8-- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುರೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಪಿಬ.-ಪಾನಮಾಡು | ಜಕಠೆರಂ- ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು | 
ಸೃಣಸ್ಪ--ತುಂಬಿಕೊ | ಉಕ್ಕಿ ವಾಹಃ ಶಸ್ತ್ರ (ಸ್ತುತಿ) ಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಂ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು |  ಅದ್ರೆಯಃ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ವಮಿಮಿಶ್ಚು--ಹಂಡಿವೆಯೋ | ತೇಭಿ8-- ಅವುಗಳೊಡನೆ | ಮದಂ--ಹರ್ಷವನ್ನು | ವರ್ಧಸ್ವ-ಬೆಳೆಳು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವ 
ಡುವುದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾನನಾಡು. ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು 


ತುಂಬಿಕೊ. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಿನೆಯೋ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 


ಜುಕ್ಸಾಮರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಂಪಿಸಲ್ಪ 


English Translation. 


Lord of bay steeds, drink at this ceremony of the juice that has been 
shaken up with the water, fill your belly with the libation offered by the 
priests, which the grinding-stones desired to express for you, Indra; do you 
who are carried by hymns enhance your exhilaration with these (hymns). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪು 
ಧೂತಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಪ್ಪು 
ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿನ। ನಿಜೀಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ ಇಯರ್ಮಿ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರಯ್ಯೆ ಸುತಸ್ಯ ಹರ್ಯಶ್ವ 


| 
ತುಭ್ಯಂ | 
| | | 
ಇಂದ್ರ ಧೇನಾಭಿರಿಹ ಮಾದಯಸ್ವ ಧೀಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಶಚ್ಯಾ ಗೃಣಾನಃ ಗ 4 Il 


|! ಪದಪಾರಃ || 
I | 
ಪ್ರೆ | ಉಗ್ರಾಂ | ಪೀತಿಂ | ವೃಷ್ಟೇ | ಇಯರ್ಮಿ ! ಸತ್ಯಾಂ | ಪ್ರ ಯೈ | ಸುತಸ್ಯ! ಹರಿ; ಅಶ್ವ | ತುಭ್ಯಂ! 
| | 
ಇಂದ್ರ ! ಥೇನಾಭಿಃ | ಇಹ | ಮಾಡಯೆಸ್ವ | ಧೀಭಿಃ | ನಿಶ್ಹಾಭಿಃ | ಶಚ್ಯಾ | ಗೃಣಾನಃ | ೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಪೆರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! 
ಅಶ್ಚಾವತಿ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯೆರ್ನಿ ಸತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಹರ್ಯಕ್ಚೇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಕಾಯ ತುಭ್ಯಮುಗ್ರಾಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪೀತಿಂ 
ಸೋಮಸಾನಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರಯೈ ಸ್ರಗಮನಾಯ | ಕಸ್ಯ ಪೀಶಿಂ | 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ |! ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಚ್ಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಯುಕ್ತೋ ಗೃಣಾನಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಧೇನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿವಾಗ್ಬಿರ್ನಿಶ್ಚಾಭಿರ್ಧೀಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಕರ್ಮಭಿ. 
ಶ್ಲೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಮಾಡಯೆಸ್ವ | ಶೃಷ್ಯಸ್ಥ |! ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಆತ್ಮನೇಸದೆಂ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವೃಷ್ಣೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ನಾದ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಗ್ರಾಂ--ಶಕ್ತಿ ಯುತವೂ | ಸಶ್ಯಾಂ--ಉತ್ತಮವೂ ಆಡ | ಸುತಸ್ಯ-- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದ | ಪೀತಿಂ--ಪಾನನನ್ನು | ಪ್ರಯೈ--ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರ ಇಯರ್ಮಿ-- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶಚ್ಯಾ-- ಕರ್ಮಯುಕ್ತನೂ | ಗೃಣಾನ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು 
ವಿಶ್ವಾಭಿಃ - ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧೇನಾಭಿ&--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀಭಿ$-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಇಹ-ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯೆಸ್ವೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯುತವೂ 
ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ, ಕರ್ಮಯುಕ್ತನೂ, ನಮ್ಮಿಂದ 
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ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ ಆದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು. 
English Translation. 

Lord of bay steeds, showerer (of benifits), I send you strong good 
drink that you may proceed; Indra, who are glorified for your prowess, 
be exhilarated at this (ceremony) with praises) with all-rites, 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಶ್ವಾವತಿ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯೆರ್ಮಿ ಸೆತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ-೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತವ ನೀರ್ಯೇಣ ವಯೋ ದಧಾನಾ ಉತಿಜ ಯುತಜ್ಞಾಃ | 
| | | | 
ಪ್ರಜಾನದಿಂದ್ರ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ತಸ್ಮುರ್ಗೃಣಂತಃ ಸಧಮಾದ್ಯಾಸಃ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥1 


( | | 
ಊತೀ | ಶಚೀ5ವಃ | ತವ | ನೀರ್ಯೇಣ | ನಯಃ | ಡೆಧಾನಾಃ ! ಉಶಿಜಃ | ಯತ್ತಜ್ಞಾಃ [ 


| 
ಪ್ರಜಾವತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮನುಷ। 1 ದುಕೋಣೇ | ತಸ್ಕುಃ | ಗ್ರಣಂತಃ | ಸರ್ಧಮಾಜ್ಯಾಸಃ He ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಊತೀ ಶಚೀವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತವ ನೀರ್ಯೆೇಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಹೇ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿವನ್ನಿಂದ್ರ ತನೋತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ತನ ನೀರ್ಯೇಣಿ ವಯೋನನ್ನಂ 
ಪ್ರಜಾವತ್ರ ಜೋಪೇತೆಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತ ಉಶಿಜಸ್ತ್ಯಾಮೇವ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಯತೆಜ್ಞಾ ಯತಂ 
ಯೆಜ್ಞಮಹರ್ಜಾನಂತೆಃ । ಆಂಗಿರಸಃ ಸತ್ರಮನುತಿಸ್ಮಂತೆಃ ಸ್ಯಸ್ಮೇ5ಹನಿ ಪ್ರೆಯೋಗಪೂಢಾಃ ಸಂತೋ 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೇನ ಪಾರಂ ಗತಾ ಯತಃ ಅತಸ್ತ್ರೇಷಾಮ್ಹತಜ್ಞ ತೆಂ | ಈದ್ನಶೋತ್ರಂಗಿರಸೋ ಮನುಷೋ 
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ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಗೃಣಂತೆಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂತೆಃ ಸಧಮಾದ್ಯಾಸಃ ಸಹ 
ಮಾದ್ಯಂತೆಸ್ತಸ್ಸುಃ | ತಿಸ್ಮಂತಿ ॥ ಮಾಡಯತೇಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಚನಾತ್ಕರ್ತರ್ಯಚೋ 
ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಸದಾದೇಶಃ ॥ ಅತೋ ವಯಮಸಿ ಶಿಸ್ಮೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 





ಶಚೀವಃ- ಕರ್ಮವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತವ ನಿನ್ನ! ಊತೀ- ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದಲೂ | ವೀರ್ಯೇಣ --ವೀರ್ಯದಿಂದಲೂ | ಪ್ರೆಜಾವತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತ ವಾದ | ವಯೆಃ- ಅನ್ನ 
ವನ್ನು |  ದಧಾನಾಃ- ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಉಶಿಜಕ -ನಿನ್ನನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಯತಜ್ಜಾ8--ಯಜ್ಞ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವರೂ | ಮನುಷಃ- ಯಜಮಾನನ | ಹದುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಗೃಣಂತೆಃ- 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ | ಸಧಮಾದ್ಯಾಸಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 


ತಸುಃ- ರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಛ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿ ಕ್ಷಿ ಎ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ವೀರ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ನಿನ್ನ ನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞತತ್ತ್ಯವನ್ನರಿತನರೂ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುನನರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಕುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರಿ. \ ನ 

English Translation 

Powerful Indra, they stood in the dwelling of the man (who instituted 
the rite), enjoing food together with offspring, through your protection and 
prowess, desiring you, knowing the ceremonies, glorifiying you and partaking 


of the exilaration. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಊತೀ 
ಶಚೀವಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಊತೀ 
ಶಚೀವಸ್ತನ ನೀರ್ಯೀಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರಣೀತಿಭಿಷ್ಟೇ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಸುಷ್ಟ್ಬೋಃ ಸುಸುಮ್ಮ ಸೈ ಪುರುರುಚೋ ಜನಾಸಃ! 
| | | | 
ಮಂಹಿಸ್ಮಾಮೂತಿಂ ವಿತಿರೇ ದಧಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರ ತನ ಸೂನೃ- 


I 
ತಾಭಿಃ || ೫ || 
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ಜಸಿ ಅ ಅರತ ಹತರ ಅ ಜತಿಮ ಇಯ ಇ ಪಾ ಮಯಿ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಪಸೆ 
ಸ್ಪನೀತಿ$5ಭಿಃ 1 ತೇ | ಹರಿ ಅಶ್ವ | ಸುಸಸ್ತೊ (8 | ಸು5ಸುಮ್ಮ ಸೈ | ಪುರು ರುಚೆಃ | ಜೆ | 


| | 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾಂ | ಊತಿಂ! ನೀಂತಿಕೇ | ನ್‌ 1 ಸ್ತೋತಾರಃ | ಇಂದ್ರ | ಕನ | ಸೂನೈತಾಭಿಃ ॥ ೫! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಹರ್ಯಕ್ಚ ಹರಿತವರ್ಣಾಶ್ಟೋಪೇಶೇಂದ್ರೆ ಸುಷ್ಬೋಃ ಸುಷ್ಮು ಸ್ತೂಯಮಾಸಸ್ಯ ಸುಷುಮ್ಮಸ್ಯ 
ಸುಸುಖಸ್ಯ ಸುಧನಸ್ಯ ವಾ ಪುರುರುಚೋ ಬಹುದೀಪ್ತೇಸ್ತೇ ತವ ಸ್ರೆಣೀತಿಭಿಃ ಪ್ರಣಯೆನೈರ್ಥನಾದಿ. 
ಪ್ರದಾನೈರ್ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೂನೃತಾಭಿಃ 'ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿಃ | ಏತೆತ್ಛ್ರಣೀತಿ- 
ಭಿರಿತ್ಯನೇನ ಸೆಮುಚ್ಚೀಯತೇ | ವಿತಿರೇಇನ್ಯೇಭ್ಯೋ5ರ್ಥಿಭ್ಯೋ ವಿತರಣಾಯ ಮಂಹಿಷ್ಠಾಮತಿಶಯೇನ 
ಮಂಹನೀಯಾಂ ತೆವ ಸಂಬಂಧಿನೀಮೂತಿಂ ರಕ್ಷಾಂ ದಧಾನಾ ಅಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿತವರ್ಣದ ಅಶ್ವವಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ಸುಷ್ಪೋಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಸುಷುಮ್ಮಸೈ...ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದನೂ | ಪುರುರುಚಿಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | ಪ್ರಣೀತಿಭಿಃ-. ದತ್ತವಾದ ಧನಗಳಿಂದ | ಸ್ತೋತಾರಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | 
ಜನಾಸ॥--ಜನರು | ಸೊನೃತಾಭಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಮತಿಗಳಿಂದ | ವಿತಿರೇ- ಇತರರನ್ನು ಮಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಂಹಿಷ್ಟಾಂ-ಸೂಜ್ಯವಾದ | ತವ ಊತಿಂ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ದಧಾನಾ&.-ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿತವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಸುಖಪ್ರದನೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಜನರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇತರರನ್ನು ವಿಸಾರಿಸಿರುವದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Lord of bay horses, by the right guidance of you who are deservedly 
praised, the bestower of happiness, the illustrious, the men your praisers, 
© Indra, have acquired your most gracious assistance for excelling (other 


suppliants) through your favours. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|| | | 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವೋ ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಯಾಹಿ ಪೀತಯೇ 


| 
ಸುತಸ್ಯ I 


| sv 
ಇಂದ್ರತ್ವಾ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ಲಮಮಾಣಮಾನಡ್‌ ದಾಶ್ವಾ ಅಸ್ಯಧ್ವರಸ್ಯ ಪುಕೇತಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ i 


| | | | 
ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಹರೀವಃ | ಹರ್ತೀಭ್ಯಾಂ ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಯಾಹಿ! ಸೀಕಯೇ | ಸುತಸ್ಯ | 
I 
ಇಂದ್ರ | ತ್ಯಾ | ಯಜ್ಞಃ | ಶ್ಲನುಮಾಣಂ | ಆನಟ್‌ ! ದಾಶ್ಚಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯೆ | ಪ್ರ$ಕೇತಃ ಗಜ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿನನ್ನಿಂದ್ರ ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಸ್ಕೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ :ಸಾನಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಪರಿವೃಢಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವೋಷ ಯಾಹಿ! ಉಸಾಗಚೈ ! ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ 
ತದುಚ್ಛತೇ | ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನೇತ್ಯರ್ಥ8 1 ಯದ್ವಾ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ 
ಹರಿವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷನುಮಾಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಞಃ ಸೋಮಯಾಗ ಅನಟ್‌। 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ |! ನಶತೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂಡಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯಶ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಅಶ್ನೋತೇಕೇವ ನಾ ಲಿಟಿ ಚ್ಛಾಂದೆಸಸ್ತತ್ರೆತ್ಯೈಯೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಅಶ್ನೋತೇಶ್ಚೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ || 
ಅಧ್ಯರಸ್ಯೆ ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತಃ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಜಾನಂಸ್ಕೃಂ ದಾಶ್ಚಾನಸಿ | ದಾತಾಸಿ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಹರಿನ8--ಹರಿವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೆಸೈ--ಹಿಂಡಿರುವ |! ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮದ | 
ಸೀತೆಯೇ. ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಯಾಹಿ... ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರೆ.--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶ್ರಮಮಾಣಂ--ಸಹನಶೀಲ 
ನಂದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಜ್ಞ ಕ ಸೋಮಯಾಗವು | ಅನಟ್‌.-ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಜಿ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ 
ಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಪುಕೇತೆಃ- ಅರಿತ ನೀನು! ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಅಸಿ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹರಿವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ವಿಸ್ತೃತ 


ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯವಣಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಹನಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಯಾಗವು ಸಮಾನಿ 
ಸುತ್ತಜಿ ಯಾಗದ ಸ್ಕರೂಪವನ್ನರಿತ ನೀನು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
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English Translation. 


Lord of bay horses, come with your two bays to our adorations to 
drink of the effused Soma-juice ; the sacrifice Indra, reaches to you who are 
enduring ; cognizant of the sacrifice, thou are the donor of the reward. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | 
ಸಹಸ್ರವಾಜಮಭಿಮಾತಿಸಾಹಂ ಸುತೇರಣಂ ಮಘವಾವಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 


| | | | 
ಉಪ ಭೂಷಂತಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ರತೀತಮಿಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಕಾ ಜರಿತುಃ ಪನಂತ॥೭॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥॥ 
| | 
ಸಹಸ್ಪ್ರ$ನಾಜಂ | ಅಭಿಮಾತಿ*ಸಹಂ | ಸುತೇ$ರಣಿಂ | A | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | 
ನ ಸ | ಅಸ್ಪ ನ 
ಉಸೆ | ಭೂಷಂತಿ | ಗಿರಃ | ಅಸ್ರ್ರತಿ;ಇತೆಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನಮಸ್ಕ್ಯಾಃ | ಜರಿಶುಃ | ಸನಂತೆ |೩| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ /| 


ಸಹಸ್ತವಾಜನುಸರಿಮಿತಾನ್ನಮಪರಿಮಿತಬಲಂ ವಾಭಿಮಾತಿಷಾಹಮಭಿಮಾತೀನಾಂ ಸರ್ವತೋ 
ಹಂಸೆಕಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಸುತೇರಣಮಭಿಷುತೇ ಸೋನೇ ರಮಮಾಣಂ ಮಳಘನಾನಂ 
ಧನವಂತೆಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಮಪ್ರತೀತಂ ಯುಡ್ಛೇ5ನ್ಯೈರಪ್ಪತಿಗತಮಿಂದ್ರಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ- 
ರೂಪಾ ವಾಚ ಉಸೆ ಭೂಷಂತಿ। ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ ! ಶದೇವಾಹ | ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ನಮಸ್ಯಾಃ 
ಸ್ತುತಯಃ ಪನಂತ | ಸ್ತುವಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸಹಸ್ಪವಾಜಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಂ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವನನೂ | ಸುತೇರಣಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | 
ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ | ಅಸ್ರತೀತಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳು | ಉಪೆಭೂಸಂತಿ- 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ | ಜರಿತುಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ನಮಸ್ಕಾಃ--ಸ್ಮುತಿಗಳು | ಸನಂಕ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸರಿನಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನನೂ, ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಪಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ, ಧನವಂತನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Our praises celcbrate the irresistible Indra, the dispenser of abundant 
food, overcomer of enemies, the delighter in the libation, the possessor of 


opulence, the well-praised ; the adorations of the worshipper glorify (him). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಪ್ತಾಪೋ ದೇನೀಃ ಸುರಣಾ ಅಮ್ಭೈಕ್ತಾ ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುನುತರ ಇಂದ್ರ 
ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | 


| | 
ನವತಿಂ ಸ್ರೋತ್ಯಾ ನವ ಚ ಸ್ರನಂತೀರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ಮನುಷೇ ಚ 
ನಿಂದಃ || ೮ || 


|| ಪಡೆಪಾರಃ || 


| I [ | 
ಸಸ್ತ | ಅಪಃ! ದೇವೀ | ಸು5ರಣಾಃ | ಅನ್ಭುಕ್ತಾ8 | ಯಾಭಿಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಅಶಿ | ಇಂದ್ರ | ಪೂಃ- 


ಭಿತ್‌ | 


| 
ನವತಿಂ | ಸ್ತೊ ಶ್ರೀತ್ಯಾಃ | ನವೆ | ಚೆ | ಸ್ರವಂತೀಃ | ಡೇನೇಭ್ಯಃ | ಗಾತುಂ | ಮಹುಸೇ | ಚೆ | ವಿಂದಃ Ile ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಹದಾಜ್ಞಯಾ ಸಪ್ರೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಆಪೋ;ಬ್ರೂಸಾ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ 
ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸುರಣಾಃ ಸುಷ್ಮು ರಮಮಾಣಾಃ ಶೋಭನಶಬ್ದಾ ವಾ! ರಣಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ವಶಿರಣ್ಯೋ- 
ರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೩-8-೫೮-೩ | ಇತಿ ಭಾನೇಇಸ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದೆ- 
ಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ || ಅನ್ಭುಕ್ತಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ಪ್ರವಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ 
ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾ ತೆಂ ಯಾಭಿರ್ಗಂಗಾದಿಭಿಃ ಸಪ್ತನದೀಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮತರಃ ! ಪ್ರಾವರ್ಧಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾ ಉಕ್ತಲಶ್ಷಣಾ ಆಪೋ ದೇವ್ಯಸ್ತ್ಯಯಾ ಸೃಷ್ಟಾಃ 
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ಪ್ರವಹಂತಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ನದೀಮತರಃ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ನವಶಿಂ ನವ ಚ ನವೋತ್ತೆರನವಶಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಸ್ರವಂತೀಃ ಪ್ರವಹಂತೀಃ ಸ್ರೋತ್ಕಾಃ | ನದೀನಾನೈತತ್‌ | ನದೀರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನಿರರ್ಥಂ ಮನುಷೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಭೋಗಾರ್ಥಂ ಚ ಗಾತುಂ ಗಂತವ್ಯಂ ತಾಸಾಂ ಮಾರ್ಗಂ ಚ ವಿಂದಃ | ಅಲಭಥಾಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ | ಪೂರ್ಭಿತ್‌--ಶತ್ರು ನಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ನೀನು | ಯಾಭಿ8--ಯಾವ 
ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳಿಂದ | ಸಿಂಧುಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು ! ಅತರಃ--ವಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ದೇವೀ8--ದೇವಾತಾತ್ಮವೂ | ಸುರಣಾ8-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಸಪ್ತ ಆಪ॥--ಗಂಗಾದಿ 
ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ | ಅಮೃಕ್ತಾಃ--ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | (ತೈಂ- ನೀನು) | ನವತಿಂ ನವ -ತೊಂಭ 
ತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸ್ರೆವಂತೀಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ಸ್ಪೋತ್ಯಾಃ- ನದಿಗಳ | ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಮನುಷೇ - ಮಾನವರಿಗಾಗಿಯೂ ! ವಿಂದಃ- ಅರಿತಿರುನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಿತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ನೀನು ಯಾವ ಗಂಗುದಿನದಿಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮವೂೂ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತ ನದಿ 
ಗಳೂ ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. ತೊಂಭತ್ತೊಂಭೆತ್ತು ನದಿಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿರುವೆ 


English Translation. 


The seven divine meandering rivers with which you, Indra, the 
destroyer of cities replenished the ocean, flow unimpeded; you 
discovered the nine-and-ninety flowing rivers (and their) path for godsand 


men, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಪೋ ಮಹೀರಭಿಶಸ್ತೇರಮುಂಚೋ*ಜಾಗರಾಸ್ತ್ರಧಿ ದೇವ ಏಕಃ | 
| | | | | 
ಇಂದ್ರ ಯಾಸ್ತ್ವ್ಯಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಚೆಕರ್ಥ ತಾಭರ್ನಿಶ್ಚಾಯಂಸ್ತ್ರನ್ವಂ 


ಪುಪುಸ್ಕಾಃ || ೯ || 
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॥ ಪವೆಪಾರೆಃ | 
| I | | 
ಅಪಃ | ಮಹೀಃ | ಅಭೀಶಸ್ತೇ8 | ಅಮುಂಚೆಃ | ಅಜಾಗಃ | ಆಸು! ಅಧಿ! ದೇವಃ 1 ವಕ! 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ | ಯಾಃ! ತ್ವಂ! ವೃತ್ರ; ತೂರ್ಯೇ | ಚಕರ್ಥ | ತಾಭಿಃ | ನಿಶ್ವಸಆಯೆೊಃ | ತನ್ನಂ | ಪುಪುಷ್ಯಾಃ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪ ಉದಕಾನ್ಯಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಂಸಕಾದ್ವೈತ್ರಾದಮುಂಚಿಃ| ಆಸು 
ಮುಕ್ತಾಸ್ಟಪ್ಸು ದೇವಸ್ತೃನೇಕ ಏಕ ಏನಾಸಹಾಯಃ ಸನ್ನಧ್ಯಜಾಗಃ | ಅಪ್ರಮತ್ತೋ ಭವಸಿ! 
ಯದ್ವಾ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾ ಅಪೋ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ 
ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯಾಂ ಚಕರ್ಥ ಕರೋಷಿ ತಾಭಿರದ್ಳಿರ್ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿಸ್ತೈಂ ತನುಂ ಸ್ವಕಳೀಯಂ ಶರೀರಂ 
ಪುಪುಷ್ಯಾಃ ! ಪೋಷಯೇಃ || ಪುಷ ಪುಷ್ಪಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲು॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |, 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೀಃ-- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಸೆ8-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಭಿ. 
ಶಸ್ತ್ರೇ॥ -ದುಷ್ಟನ:ದ ಅಸುರನ ಹಿಡಿತದಿಂದ । ಅಮುಂಚಿಃ-- ಬಿಡಿಸಿದೆ 1 ಆಸು--ನಿಮುಕ್ತವಾದ ಈ ಉದಕ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದೇವ8-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಫೀನು | ಏಕಃ. .ಅಸಹಾಯನಾಗಿ (ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ) | ಅಧಿ 
ಅಜಾಗಃ--ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯಾಃ-- ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವೃತ್ರತೂಕ್ಯೇ 
ವೃತ್ರನಾರಕ್ಕಾಗಿ। ಚಕರ್ಥ--ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತಾಭಿಃ ವಿಶ್ಟಾಭಿ8--ಆ ಸಕಲವಾದ ಉದಕ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ತನುಂ- ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪುಪುಷ್ಯಾಃ- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ದುಷ್ಪನಾದ ಅಸುರನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ* 
ವಿಮುಕ್ತವಾದ ಈ ಉದಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾತ್ರ ಇತರರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು 
ತ್ರೀಯೆ, ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನು ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಸಕಲವಾದ ಉದಕ 
ಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


You released the great waters from the malingnant (obstructer), 
you werc the only god who watched over them; with those waters wich you 
have employed for the destruction of Vritra, may you, all vivifying Indra, 


cherish your own person. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವೀರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರ ಕ್ರತುರಿಂದ್ರ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾಸಿ ಧೇನಾ ಪು ರುಹೂತಮಾಟ್ಟೀ | 


ಆರ್ದಯದ್ದ ದ್ರೃತ್ರಮಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಸಸಾಹೇ ಶಕ್ರಃ ಪ ಸೃತನಾ ಅಭಿಷ್ಟಿಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 4 I | 
ವೀರೇಣ್ಯಃ 1 ಕ್ರತುಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸು5ಶಸ್ತಿಃ | ಉತ | ಅಸಿ | ಧೇನಾ | ಪುರುಃಹೂತಂ | ಈಟ್ಟೀ | 


| | | | 
ಅರ್ದಯತ್‌ | ವೃತ್ರಂ! ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ಸಸಹೇ | ಶಕ್ರಃ | ಪೃತನಾಃ | 
ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಃ || ೧೦ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರೋ ವೀಠೇಣ್ಯೋ ವೀರೈರ್ಗಂತವ್ಯೋ5ತಿಶಯೇನ ವೀರೋ ವಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮವಾನ್‌ 
ಸುಶಸ್ತಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಃ | ಉತಾಪಿ ಚ | ಅನೀತೈನರ್ಥಕಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಭೇನಾ | ನಾಗ್ನಾಮೈತತ್‌ | 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿವಾಕ್‌ ಪುರುಹೂತಮಿಂದ್ರಮಾಟ್ಟೀ 1 ಸ್ತೌತಿ ಪೂಜಯತಿ ವಾ! ಯತ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಃ 
ಅತಃ ಸ್ತೌತೀತೃರ್ಥಃ! ಕಿಂಚಾಯಂ ವೃತ್ರಮಾನರಕಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಮಾರ್ದಯತ್‌ | ಹತೆವಾ- 
ನಿತೃರ್ಥಃ! ಉ ಅಪಿ ಚ ಲೋಕಂ! ಲೋಕ್ಯತ ಇತಿ ಲೋಕಃ ಪ್ರಕಾಶಕ! ತಮಕೃಣೋತ್‌ | 
ಅಕರೋತ್‌|! ಅವರಕಮಸುರಂ ಹತ್ಪಾ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ತಮೇಕಮೇವ ಅಪಿ 
ತ್ತು ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರೋತಭಿಷ್ಟಿಃ ಶತ್ರೂಹಾಮಭಿಗಂತಾ ಸೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸಸಾಹೇ | ಅಭ್ಯಭವತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು ವೀರೇಇ್ಯ$--ವೀರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು | ಕ್ರತುಃ -ಅಸಾಭಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ 
ವಂತನು |, ಸುಶಸ್ತಿ8- ಉತ್ತಮನವಾಧ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನು ! ಧೇನಾ--ಸ್ತುತಿಯು! ಪುರುಹೂತಂ-- ಅನೇಕರ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು [1 ಈಟ್ಟೀ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ | ವೃತ್ರೆಂ-ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅರ್ದಯತ್‌ 
ಇಂದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಲೋಕೆಂ- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅಕೃಜೋತ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಅಭಿಷ್ಟಿಃ 
— ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ | ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಪೈತನಾಃ- ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ಸಸಾಹೇ--ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರನು ವೀರರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವಂತನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನು, 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ, ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಆಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation 


Indra is the chief of heroes, the doer of great deeds, to whom praise 
is well offered; and the voice of praise lauds him the invoked of many. 
He slew Vritra, he created light; Shakra, the conqueror, has overcome 


(hostile) hosts. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಕುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಸಕೇ ನೃತಿಮಂ ನಾಜಸಾತೌ | 


| | | 
ಶೃಣ್ಣ ಂತಮಂಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ಲೈೌಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾ- 


ದೆ 
ನೋಂ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | ೆ | | 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ ! ಮಘ5ನಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃಃಕಮಂ | ನಾಜ€ಸಾತೌ | 
' ಮಕಕ! RR 
ಶೃಣ್ವಂಶಂ 1 ಉಗ್ರಂ | ಊತೆಯೇ | ಸೆಮತ್‌5ಸು ! ಫ್ಲಂತಂ! ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂ5ಜಿಶೆಂ | ಧನಾನಾಂ॥೧೧/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ! ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾಶಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ5ಯೆಂ ನಾಜಸಾತಿಃ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಫಕೇ | ಬಿಭೃತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭೆರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತೆ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಸಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ*ತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶಥಾ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಮಾಭಿ ಕ್ರಿಯ. 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಿಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಸಲಕ್ಷ್ಮಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿಶಂ ಸಮ್ಯಗ್ನೇ- 
ತಾರಂ ತ್ಹಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ || ಶುನಂ | ಟುಹಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಥಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ ! ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ 
ಚೆ ಲಿಜ್‌ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ಭರೇ | ಭೃ ಇ ಭರಣೇ! ಘಃ! ವೃಷಾಡಿತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ : ವಾಜಸಾತೌ! 
ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾನೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ಜನಸೆನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೆ” ಪೂರ್ವಸದಸ್ನರಃ | 
ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ನಾತ್‌ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಧ್ಯ,ಣಾಮಾಯೂಂಸೀತಿ ಸಮದಃ 
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de 





RRA EE ಯಂ ಇಂ ಇರ SR ರ” 


ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಃ। ಕೃದುಕ್ತೆರಸದಸ್ವರಃ | ಫ್ಲಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋ- 
ಪಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ ಸಂಜಿತಂ | ಜಿ ಜಯೇ | ಕ್ರಿಷ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃತೆಮಂ--ನೇಶೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ--ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ-ಸುಖಕರನಣ | 
ಮಫಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಶೃಣ್ವಂಶಂ-- ನಮ್ಮ ಸ್ನುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ- ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳವನೂ | ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘ್ನಂತಂ-- ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ | 
ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಸೆಂಜಿತೆಂ- ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ । ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜಸಾ- 
ತೌ. ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ! ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವ ೨ ಯೂ | ಹುನೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ, ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖಕರನ್ಕೂ ಧನವಂತನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು 
ವವನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat; the leader in the food bestowing strife, hearing (our praises), terrible 
in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಕದೇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಬಂದ್ರಕುತ್ಸೆಪುತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ 
ಗುಣತಃ ಸುಮಿತ್ರಃ ಯೆದ್ವಾ ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರೋ ಗುಣತೋ ದುರ್ಮಿತ್ರ ಯಸಿಃ | ಹರೀ ಯಸ್ಯ 
ಸುಯುಜಾ ವಜ್ರಂ ಯತಶ್ಚಕ್ರ ಇತಿ ದ್ವೇ ಸಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯೇ ನಕಾದಶನಟ್ಟೈ ಕಾದಶಕೇ ಉಸ್ಲಿಹಾ। ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |! ಆದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ! ಅಸ್ಷರವ್ಯೂಹೇನ ಪಕ್ಷಾಂತರ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿಃ 
ಸಪ್ತೋಷ್ನಿಹಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಕದಾ ಇೌತ್ಸೋ ದುಮಿ: ತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರೋ ಗುಣತಃ 
ಸುಮಿತ್ರೋ ನಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಔಸ್ಲಿಹಂ ಹರೀ ವಜ್ರಂ ಪಿಪೀಲಿಕಮಥ್ಯೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂ 
ತ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯಶ್ರೀ ವೇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಕೆದಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಮಿತ್ರನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಗುಣದ 
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ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು; ಅಥವಾ ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಿತ್ರನೆ”ದಿರಬಹುದು ಗುಣದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದೆ 
ನೋಡುವುದಾದರೆ ದುರ್ಮಿತ್ರನಾಗಿರಬಹುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹರೀ ಯೆಸ್ಕ ಸುಯುಜಾ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖಯಕ್ಕೂ ವಜ್ರಂ 
ಯಶ್ಚಕ್ರ್ರೇ ಎಂಬ ೭ನೇ ಕ್ಕೂ ಪಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದ 
ಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೧೧, ೬, ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು, ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು, ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಬಖ,ಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಯವೂ ಆಗಬಹುದು, ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಕ್ರಮದಿಂದ ಉಪ್ಟಿಕಛಂದಸ್ಕವೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಸ್ಸಿಕ್‌ಛಂದಸ್ತವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕದಾ ಕೌತ್ಸೋ ಡುರ್ಮಿತ್ರೋ 
ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರೋ ಗುಣತೆಃ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಔಸ್ಲಿಹಂ ಹರೀ ವಜ್ರಂ 
ಸಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೧ಂ೫ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ--೧೦೫ | 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ_ ೧೧1 


ಖುಸಿ. -ಕೌತ್ಸೋ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ 
ಗುಣತೋ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರ್ರೋ ಗುಣತಃ ॥ 


ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 
ಛಂದಃ. -೧, ಉಸ್ಥಿಗ್ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ! 3,೭. ಪಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ | 
ಕಿ-೬, ೮-೧೦. ಉಸ್ಸಿಕ್‌ | ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 

ಕದಾ ವಸೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹರ್ಯುತ ಆನ ಶ್ಮಶಾ ರುಧದ್ದಾಃ | 
| 

ದೀರ್ಥಂ ಸುತಂ ವಾತಾಫ್ಕಾಯ |೧| 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| a | 
ಕ್ರದಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಹ ೯ತೇ ಆ | ಅವ | ಶ್ಮಶಾ | ರುಧತ್‌ | ವಾರಿತಿ ವಾಃ | 


| 
ದೀರ್ಫಂ | ಸುತಂ | ವಾತಾಸ್ಯಾಯ |೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮತ್ವರ್ತೃಕಂ ಹರ್ಯತೇ ಕಾನುಯಮಾನಾಯ 
ಕಾಮಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಹಾಚ್ಚಶುರ್ಥಿೀ | 
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ಕದಾ SATE | ಅನರೋತ್ಸೈತಿ! ಅವರುಧ್ಯ ಚೆ ಕದಾ ವಾ! ವಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 
ತಾದೈಶಃ ಕಾಲಃ ಕದಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಭನಿಷ್ಯಶೀತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ || ರುಜಥೇರ್ಲುಜ್‌ೀರಿಕೋ ನೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾ- 
ದೇಶಃ | ವಾರಿತಿ ವೃಣೋತೇರ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾಲ್ಲಜ' ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಿಸ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಲೋಸೇ ಹಲ್ಜ್ಯಾಭ್ಯ ಇತಿ ತಿರೋಪಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ || ಅಶ್ನುತೇ 
ಸೇತ್ರಮಿತಿ ಶ್ಮಶಾ ಕುಲ್ಯಾ! ಲುಪ್ರೋಸಮನೇಕೆತ್‌ | ಯಥಾ ಕುಲ್ಯೇಶಸ್ತತ ಉದಕಾನ್ಯವರುಣದ್ಭಿ 
ಅವರುಧ್ಯ ಚೆ ವಾರಯೆತಿ ತಥೇತೃರ್ಥಃ | ಕಿಮುದ್ದಿಶ್ಯಾವರೋಧೆ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಡೀರ್ಥಂ ಸವನತ್ರಯೆ- 
ರೂಪೇಣಾಯತಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ! ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ ತದಾಹ! ನಾತಾಸ್ಯಾಯ | 
ವಾಶೇನಾಸ್ಯತೇಧಸ್ತಾನ್ನಿಸಾತ್ಯತ ಇತಿ ವಾತಾಸ್ಯಮುದಕಂ | ತಸ್ಯ ಪ್ರದಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ--ನಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಹರ್ಯತೇ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು! ದೀರ್ಫ್ಥಂ--ಸನನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ । ಸುತಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾತಾಸ್ಯಾಯ--ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶ್ಮಶಾ-- 
ನದಿಯ ದಡಗಳು ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ! ಕದಾ ಯಾವಾಗ| ಅವ ರುಧತ್‌--ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ತ್ತಡಿ (ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಲೆ) | ವಾ ಯಾವಾಗ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ? 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಸತಿದಾಯ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನದಿಯ ದಡಗಳು ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ? 
ನಿಂತಮೇಲೆ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ? 


English Translation 


When, Vasu, (will our) praise (reach) you desiring it? (when) will he 
(like) ೩ dam, obstruct and let those the long-protracted libation for the sake 
of wind-driven (rain)? 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಫಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು 
ಶ್ಮಶಾ! ಶ್ಮಶಾಶು A NNR ವಾ! ಅನ ಶ್ಮಶಾ ರುಧೆದ್ದಾಃ | ಅನಾರುಧ- 


ಚ್ಛೃಶಾ ವಾರಿತಿ॥ 
(8) 
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ಶ್ಮಾಶಿನೀ ಅಧವಾ ಶ್ವಾಶಿನೀ ಎಂದರೆ ನದಿಯು. ಶ್ವಾಶಿನೀ ಎಂದರೆ ಶು ಆಶಿನೀ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಶ್ವಾಶಿನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಶ್ಶಾತಿನೀ-ಶ್ಮಾ ಅಶಿನೀ (ತನ್ನ) ದಡವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ 
ಕೊಚ್ಚು ತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಶ್ಮಾಶಿನೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಮಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶು ಅಕ್ನುತೆ ಇತಿ 
ನಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಅಥವಾ ಶ್ಶಾಕ್ನುತೆ ಇತಿ ನಾ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನಾಡೀ ಎಂದರ್ಥವು 
ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಅರ್ಥನತ್ತಾಗಿಯೂ ಗ್ರಾಹ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು... 


ಹೇ ನಸೋ ವಸುಮನ್‌ ಇಂದ್ರ | ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಏತನ್ಮಯೋದೀರಿತೆಂ ಅಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹರ್ಯತೆಃ ಕಾಮಯೆತೆಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಸ್ರಾರ್ಥಯೆತಃ ತ್ವಾಂ ರುಧತ್‌ ಉಪೆ- 
ರೋತ್ಸ್ಯತಿ! ಶೃಶಾ ಇವ ಕುಲ್ಕೇವೋದಕಂ ವಿಸರ್ಸಮಾಣಂ ನಾಡೀನ ನಾ ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾ- 
ತ್ಮಿಕೀ ನಾಡೀ ಶರೀರಾಶ್ರಿತೆಂ ರಸಂ ! ಆಹ-ಕತೆಮತ್‌ ಸ್ರೋತ್ರೆಂ? ಇತಿ | ಉಜ್ಯತೆ-ಯದೇ- 
ಕ ದೀರ್ಥಂ ಸುಳೆಂ ಸೋಮಂ ಸತ್ರಾಖ್ಯಂ ಸುತೆಮಭಿಷುತಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ ವಾತಾ- 
ಪ್ಯಾಯೆ ಉದಕಾರ್ಥಂ | ಏನಮೇತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ಮಶಾ ಇತ್ಕೇಕತ್‌ ನಾಡ್ಯಭಿಧಾನಂ ಕುಲ್ಯಾಭಿ- 
ಧಾನಂ ವಾ್‌ ಶಬ್ದೋಸೆಪತ್ತೇಶ್ವ ಇತಿ || 

(ನಿರುಕ್ತ- ದುರ್ಗಾವ್ಯಾಖ್ಯಾ-೫-೧೩) 


ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನ ನುಶರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿಯಾಗುತ್ತಡಿ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಕದಾ--ಯಾನಾಗ | ಸ್ರೋತ್ರೆಂ- ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರವು | ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಸುತೆಂ--ದಿರ್ಫಕಾಲ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾತಾಸ್ಯಾಯೆ- ವೃಸ್ಟ್ಯರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಹೆರ್ಯೆಶಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಯಜ೯`ಾನನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಾ&--ನದಿಯ ನೀರನ್ನು | ಶ್ಮಶಾ--ದಡಗಳು 
ತಣೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಅಧವಾ | ವಾ8--ಜೀಹದಲ್ಲಿಸುವ ರಸಗಳನ್ನು | ಶ್ಮಶಾ-- ನಾಡಿಗಳು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ] | 
(ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು) | ಆ ಅವ ರುಧತ್‌- ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ? 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಯ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕದಿನಗಳವರೆಗೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ- 
ಗಳನ್ನು ಬಯಸ.ನ ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವು, ನದಿಯ 
ದಡಗಳು ನದಿಯು ನೀರನ್ನೂ ತಡೆನು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು (ಬೇಕೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗದಂತೆ) ಯಾವಾಗ ತಣೆಜು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ? 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಹರೀ ಯಸ್ಯ ಸುಯುಜಾ ನಿವ್ರತಾ ವೇರರ್ವಂತಾನು ಶೇಪಾ | 
ಉಭಾ ರಜೀ ನ ಕೇತಿನಾ ಪತಿರ್ದನ್‌ Il ೨ Il 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಬ | | | | | 
ಹರೀ ಇತಿ! ಯೆ ಬ! ಸುೀಃಯುಜಾ | ವೀವ್ರತಾ! ನೇಃ | ಅರ್ವಂತಾ | ಅನು | ಶೇಪಾ | 


I I I 
ಉಭಾ | ರಜೀ ಇತಿ! ನ | ಕೇಶಿನಾ | ಪತಿಃ | ದೆನ್‌ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಹೆರಿತನರ್ಣಾನಶ್ವೌ ಸುಯುಜಾ ಸುಷ್ಮು ನಿಯೋಜ್ಯೌ | ಸುಶಿಕ್ಷಿತಾವಿತ್ಯ- 
ರ್ಫಃ | ವಿವ್ರತಾ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ವಿಶಿಷ್ಟಕರ್ಮಾಣಾವರ್ವಂತಾವರಣಕುಶಲೌ ಕೇಪಾ 
ಶೇಸವಂತೌ | ಮತ್ಸಥ್ಥೋ ಉಸ್ಕತೇ! ಪ್ರಶಸ್ತ ಪುಂಸ್ತ್ಯಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಉಭೋಭೌ ರಜೀ ನ ರಜಸೀ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾನಿನ ಯೆದ್ದಾ ಮಹಾಂತೌ ರಂಜಕೌ ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಸಾನಿವ ಕೇಶಿನ್‌ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನೌ 
ಕೇಶವಂತೌ ವಾ ಈದೃಶಾವಶ್ವೌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತ್‌ ತಯೋಃ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ 
ವನ್‌ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನನು ನೇಃ | ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾದೀನ್ಯನುಕಾಮಯಸ್ಸ | ದೆನ್ನಿತಿ ಡದಾತೇಃ ಶತರಿ 
ಚೈಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾಶುಕತ್ವಾದಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪಃ | ಅತ ಏನ 
ಶ್ಲಭಾವಶ್ಥ ॥ 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆಸ್ಕೈ--ಯಾವ ನಿನಗೆ | ಸುಯುಜಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿತವಾದವೂ | 
ವಿವ್ರತಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ | ಅರ್ವಂತಾ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಶೇಷಾ-- ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವೂ | 
ರಜೀ ನ-ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಂತೆ |! ಕೇಶಿನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಉಭಾ ಹರೀ-- ಹರಿತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೂ ವಾಹಕವಾಗಿವೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು! ಡನ್‌-ನಮಗೆ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಅನು ನೇಃ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿತವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿಗಳೂ, ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೂ 
ವಾಹಕವಾಗಿನೆಯೋ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನ 
ಸೇಕ್ಷಿಸು, 
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English Translation 


(ಲಿ Indra), to whom belong the two bay horses, well-trained, active, 
swift, courageous, brilliant as the two worlds; you who are lord (of bay horses), 
bestowing (wealth upon us, desire (our praises). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಪ ಯೋರಿಂದ್ರಃ ಪಾಪಜ ಆ ಮುರ್ತೋ ನ ಶಶ್ರಮಾಣೋ ಬಿಭೀವಾನ್‌! 


| | 
ಶುಭೇ ಯದ್ಯುಯುಜೇ ತನಿಸೀನಾನ್‌ | ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸ | ಯೋಃ | ಇಂದ್ರ8| ಸಾಸಜೇ | ಆ! ನುರ್ತಃ| ನ! ಶಶ್ರಮಾಣಃ | ಬಿಭೀವಾನ್‌ | 


ಶುಭೇ 1 ಯೆತ್‌ |! ಯುಯುಜೇ | ತಸರೀನಾನ್‌ all 
ಗ್‌ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸಾಪಜೇ | ಆ ಇತ್ಯೆನರ್ಥಕಃ | ಪಾಸಾಜ್ಞಾಯೆತೆ ಇತಿ ಪಾಸೆಜೋ ವೃತ್ರಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಶರ್ತೊೋ ನ ಮನುಷ್ಯ ಇವ ಶಶ್ರಮಾಣಸ್ತೇನ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಶ್ರಾಮ್ಯನ್‌ ಬಿಭೀವಾನ್‌ ಬಿಭ್ಯಚ್ಚೆ 
ಭವತಿ | ಶ್ರಾಮ್ಯತೇಶೃಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ನೃತ್ಯೆಯೇನ ಕಾನಚ್‌ ॥ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯದ್ಯದಾ 
ತನವಿಷೀನಾನ್‌ ಮರುದ್ಫಿರ್ಬಲೈರ್ಬಲನಾನ್ಯುಯುಜೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಶುಭೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ 
ತೆದಾ ನೀನುಸಯೋಃ | ತಸ್ಯ ವೃತ್ತಸ್ಯಾಸಯೋರಸೆಯೋಜಿತಾ ಭವತಿ |! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರೆಃ ಇಂದ್ರನು | ಪಾಪಜೇ- ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ವೃತ್ರನೊಡನೆ | ಶಶ್ಚಮಾಣ'- 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋರಾಡುತ್ತ | ಮತ್ತೋ ನ ನಾನವನಂಕೆ | ಬಿಭೀವಾನ್‌--ಭೀತನಾದನು | ಯತ್‌... 


ಯಾವಾಗ | ತೆನಿಷೀನಾನ್‌--ನುರುತ್ತುಗಳೊದನೆ | ಶುಭೇ--ಶಕ್ರ್ಯರ್ಧವಾಗಿ (ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಯುಯುಜೇ- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕುಶಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಅಸ ಯೋ&--ವೃತ್ರನನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು | 


i ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಉಕೃನ್ನನಾದ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವ 
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English Translation. 


Indra repelled (him), being like a mortal tired and affrighted in (the 
combat with) the offspring of iniquity (Vritra), when being associated with 
the forces (of the Maruts). he has beeu prepared for splender. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಸಚಾಯೋರಿಂದ್ರಶ್ಚರ್ಕ್ಯಷ ಆ ಉಪಾನಸಃ ಸಪರ್ಯನ್‌ | 
| | 
ನದಯೋರ್ನಿವ್ರತಯೋಃ ಶೂರ ಇಂದ್ರಃ 1೪1 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಜಾ! ಆಯೋಃ | ಇಂದ್ರ8 | ಚೆರ್ಕಸೇ | ಆ | ಉಸಾನಸಃ | ಸೆಸರ್ಯನ್‌ | 


ಸಡಯೋಃ | ನೀವೈತಯೋಃ | ಇ | ಇ Ile ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಯೋಃ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಸೈ ಸ್ತೋತುಶ್ಚರ್ಕ್ಯಸೇ ಪುನಃಪುನರ್ನಿಲೇಖ- 
ನಾಯ | ಧನಸ್ಪದಾನಾಯೀತೈರ್ಥಃ | ಸಚಾ ಸಹ ದಾತನೈೈರ್ಥನೈಃ ಸಹಿತಃ । ಯದ್ಭಾ । ಆಯೋಃ 
ಸೆಟಾ ಸಹಾಯೆಭೂಕಃ | ಉಪಾನಸೋ ೯ನ ಉಪಾಗತೆನಾನ್‌ |! ಅತ್ಯಾದೆಯೆಃ ಕ್ರಾಂತಾದ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯ- 
ಯಾ | ಮ. ೨..೨-೧೮-೪ | ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಅನಸಂತಾನ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೦೩! ಇತಿ 
ಸಮಾಸಾಂತಸ್ಟ್ರಚ್‌ | ಆರೂಢರಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸರ್ಸಯನ್‌ ಧನೈಃ ಸ್ತೋಶಾರಂ ಪೂಜಯನ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಕತಗ್ಸೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ನ ಪೂಜ್ಯಮಾನಃ | ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನಾ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರುಚಿತೆಕ್ರಿ ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕೀದೈಶ ಇಂದ್ರಃ | ನದಯೋರ್ಹೇಷಾಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವತೋರ್ನಿವ್ರತಯೋರ್ವಿಶಿಷ್ಟಕರ್ಮಣೋರಶ್ಚಯೋರ್ನಿಯಂತಾ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಡಯೋ8--ಹೇಷಾ (ಕೆನೆಯುವ) ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೂ | ವಿವ್ರತೆಯೋಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು 


ಸಸೆರ್ಯನ್‌-- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಉಸಾನಸಃ-- ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದವನಾಗಿಯೂ | ಆಯೋ&-- 
ಮಾನವನಿಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಚೆರ್ಕ್ಯಷೇ-- ಧನಸ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಸಚಾ--ಧನಜೊಡನೆ | ಆ--ಬರುತ್ತಾನೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕೆನೆಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ ಅದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಸಡುತ್ತಲೂ, ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದವನಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಧನಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಧನಡೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Indra; the friend of man; for his exhilaration, comes mounted in his 
chariot, granting him favour, the hero Indra, (the driver) of the two neighing 


and prancing (steeds), 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| I 
ಅಧಿ ಯಸ್ತಸ್ಥೌ ಕೇಶನಂತಾ ವ್ಯಚಸ್ವಂತಾ ನ ಪುಷ್ಟೈೈ ! 


| 
ವನೋತಿ ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಶಿಪ್ರೀಣೇನಾನ್‌ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಧಿ 1 ಯೆಃ | ತಸ್ಥೌ | ಕೇಶ5ವಂತಾ | ವ್ಯಚಸ್ಟಂತಾ| ನ! ಪುಸ್ಟ್ಯೈ! 


| | 
ನನೋಕಿ | ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ | ಶಿಪ್ರಿಣೀತsವಾನ್‌ ॥| ೫ ॥| 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ಕೇಶವಂತಾ ಕೇಶಿನೌ ವ್ಯಚೆಸ್ಟಂತಾ ವ್ಯಚೆನವಂತೌ ವ್ಯಾಸ್ತಿಮಂತೌ | ನೇತ್ಯನರ್ಥ- 
ಕೋ ನಿಪಾತಃ! ಈದೃಶಾನಶ್ನ್‌ ಪುಪ್ಟೈೈ ಪೋಷಣಾಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವಾಧಿ ತಸ್ಥೌ ಅಧಿತಿಷ್ಯತಿ 
ಆಕೋಹತಿ || ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಥಾಸಾಂ ಕರ್ಮ | ಪಾ.೧-೪-೪೬!ಇತಿ ಕರ್ಮಣೋ-ಧಿಕರಣಸಂಜ್ಞಾ | ಯವ್ವಾ! 
ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಶೇನ ಗುಣೌ ಸಮುಚ್ಚೀಯೇತೇ। ಪ್ರಶಸ್ತಕೇಶ್‌ ವ್ಯಚೆಸ್ಟಂತೌ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಹನೂಭ್ಯಾಂ ಶಿಸ್ರಿಣೇನಾಇ ಪ್ರವಾನಿಂದ್ರಃ| ಏಕೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋತನುನಾದಃ! ವನೋತಿ! ಸೋಮಾ- 
ನ್ಯಾಚತೇ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಯದ್ವಾ | ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರೊಸ್ಹಿನಸ್ತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಯೆ&--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಕೇಶವಂತಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶವುಳ್ಳವೂ | ವ್ಯಚೆಸ್ಟಂತಾ- ವ್ಯಾಸ 
ಸುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಪುಷ್ಕಯೇ- ಯಜಮಾನನ ಪುಸ್ಪಿಗಾಗಿ | ಅಧಿ ತಸ್ಥೌ-- ಹತ್ತುವನೋ, ಅದೇ 
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ಇಂದ್ರನು | ಶಿಪ್ರಿಣೀನಾನ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳಿವನಾಗಿ | ಶಿಸ್ರಾಭ್ಯಾಂ--ತನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು 
(ಬಾಯನ್ನು) ತೆರೆದು! ನನೋತಿ-ನೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶವುಳ್ಳ ವೂ, ವ್ಯಾಪಕವಾದವೂ ಆದ ಅಶ 
ಗಳನ್ನು ಹತ್ತತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯು ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು (ಬ:ಯನ್ನು) ತೆರೆದ್ದು 
ಸೋಮವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
He who has mounted the two long-maned and all-pervading steeds 


for the nourishment (of the sacrificer) asks (for the Soma with his two jaws, 
possesing mighty Jaws. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರಾಸ್ತೌದೃಷ್ಟೌಜಾ ಯಸ್ನೇಭಿಸ್ತತಕ್ಷ ಶೂರಃ ಶನಸಾ | 


ಯಭುರ್ನ ಕ್ರ ತುಭಿರ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ |! ೬॥ 


1 ಪದಪಾರ। |! 
I | | | | 
ಪ್ರ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ಬಷ್ಟ$ಹಿಜಾಃ | ಯಷ್ಟೇಭಿ; | ತತಕ್ಷ | ಶೂರಃ | ಶವಸಾ | 


| 
ಯಧಭುಃ | ನ | ಕ್ರತುಃಭಿಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ೬॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಸಷ್ವೌಜಾ ದರ್ಶನೀಯೆಬಲೋ ವ್ಯಾಸ್ತಬಲೋ ವರ್ಷೇಭಿರ್ದರ್ಶನೀಯ್ಕೆರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ 
ಪ್ರಾಸ್ತೌತ್‌ | ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಸಮ್ಯಕ್ಸೃತಮನೇನೇತಿ ಪ್ರಶಂಸಶಿ | ಯದ್ದಾ । ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸ್ತುತೋ5ಭೂತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂಶೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿರ್ಮಾತ- 
ರ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ಶ್ವಸನ್ವರ್ತೆಮಾನಃ ಸಇಗ್ಕವಸಾ ಬಲೇನ ಕ್ರತುಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ! ಯದ್ವಾ | 
ಕ್ರತುರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಬಲೇನ ಸ್ರಜ್ಞಾಭಿಶ್ಚ ತೆತಕ್ಷ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಂ ಚಕಾರ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಯಭುರ್ನರ್ಭನ . ಇವ 1 ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುರಾದೇಶಃ | ಯಭವೋ ಯಥಾ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ರಜ್ಞಾ- 
ಭಿಶ್ನಾನನ್ಯ ಸಾಧಾರಣರಥ ಚೆಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಮಕುರ್ವನ್‌ ತಡ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
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॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಖುಷ್ಪೌಜಾ8-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಯಸ್ಟೇಭಿಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಾಸ್ತಾತ್‌-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಯಭುಃ ನ-ಖುಭುಗಳು ತನ್ಮು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ! ಮಾತ 
ರಿಶ್ಚಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಫನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದಲೂ | ಕ್ರತುಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದಲೂ | ಶೆತೆಕ್ಷ--ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬ€ದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪೃಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ ವೃತ್ರವಧಾದಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು, 

English Translation. 


Of glorious strength (associated) with the glorious (Maruts) he was re- 
nowned , the hero abiding in the firmament wrought with his strength as the 
Ribhus with their wonderful works. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ವಜ್ರಂ ಯಶ್ವಕ್ರೇ ಸುಹನಾಯ ದಸ್ಯನೇ ಹಿರೀಮಶೋ ಹಿರೀಮಾನ್‌ | 
| | | 
ಅರುತಹನುರದ್ಳುತಂ ನ ರಜಃ || ೩ || 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| I 
ವಪ್ರಂ |! ಯಃ | ಚಕ್ರೇ! ಸುಃಹನಾಯ | ದಸ್ಯನೇ ! ಹಿರೀಮಶಃ | ಹಿರೀಮಾನ್‌ | 


ಅರುತೇಹತುಃ | ಅದ್ಭುತ 1ನ! ಸ Weal 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸುಹನಾಯ ಸುಷ್ಮು ಹನನೀಯಾಯೆ ದಸ್ಯವ ಉಪಕ್ಷಸೆಯಿತ್ರೇ ಶತ್ರೆನೇ ತಸ್ಯ 


ನಧಾಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಚಕ್ರೇ ಕೃತನಾ." ಸ ತ್ವಂ ವೃಜಿನಾ ಶಿಶೀಹೀತ್ಯುತ್ತರ- 
ಸಂಬಂಧಃ! ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ ! ಹಿರೀಮಶೋ ಹರಿತಶ್ಮಶ್ರುಃ || ಪೃಷೋಡರಾದಿಃ || ಹಿರೀಮಾನ್‌ ಹರಿ- 
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ತಾಶ್ಟೋ ಹರಿತವರ್ಣೋ ನಾ ಅರುತಹನುರಜಾಧಿತಹನುಃ | ಕಿಮಿವ! ಅದ್ಭುತೆಂ ನ ರಜಃ! ಅದ್ಭುಶಮಿತಿ 
ಮಹನ್ನಾಮ | ರಜ ಇತಿ ರಂಜಕಮುಂತರಿಕ್ಷಮುಚೈತೇ | ಮುಹದಂತರಿಕ್ಷಮಿವ । ತದ್ಯಥಾನ್ಯೈ ರಜಾಧ್ಯಂ 
ಭವತಿ ತದ್ಭತ್‌ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿರೀಮಶಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳವನೂ | ಹಿರೀಮಾನ್‌.- ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ನೂ! 

ಅದ್ಭುತಂ-_ಮಹತ್ತಾದ | ರಜಃ ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ಅರುತೆಹನುಃ- -ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಯೆಃ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸುಹನಾಯೆ-- ವಧಾರ್ಹನಾದ | ದಸೈನೇ--ವೃತ್ರನಿಗಾಗಿ | ವಜ್ರಂ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಚಕ್ರೇ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳವನೂ, ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವಧಾರ್ಹನಾದ ವೃತ್ರನಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು. 
English Translation. 


The golden-bearded (Indra), lord of bay horses, who made the thunder- 
bolt for the easy destruction of the Dasyu, who has irresistible jaws like the 
vast firmament 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅನ ನೋ ವೃಜಿನಾ ತಿತೀಹ್ಯ್ಭೃ ಚಾ ವನೇಮಾನೃ ಚಃ | 


| | 
ನಾಬ್ರಹ್ಮಾ ಯಜ್ಞ ಯದಧಗ್ಲೋಷತಿ ತ್ವೇ ಅ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


elidel ವೃಜಿನಾ | ಶಿಶೀಹಿ | ಯಚಾ | ವನೇಮ | ಅನೃಚಃ | 


ನ! ಅಬ್ರಹ್ಮಾ | ಯಜ್ಞಃ! ಜೆಕ್‌ | ಜೋಷತಿ ।ತ್ತೇ ಇತಿ le Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ ಪಾಪಾನ್ಯವ ಶಿಶೀಹಿ! ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ತನೂಕುರು | ವಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯೆಂ ಚೆರ್ಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನಾನೃಚೋಸ್ತುತಿಕಾನಯಜ- 
ಮಾನಾಸ್ಸನೇಮ | ಹಿಂಸಾಮ | ಅಬ್ಭಹ್ಮಾ | ಬೃಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸ್ತುತಿನಿರಟತೋ ಯಜ್ಞ 
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ಯಧಕ್‌ ಸಸ್ತುತಿಕಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸೃಥಗ್ಳೂತಸ್ತೈೇ ತ್ವಯಿ ನ ಜೋಷತಿ ! ನ ಸೇವತೇ ತ್ವಾಂ! ನ ಪ್ರೀಣಯೆ- 
ತೀತೈರ್ಥಃ॥ ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ ಚೆ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನ8--ನಮ್ಮ | ವೃಜಿನಾ--ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅವ ಶಿಶೀಹಿ-ನಾಶಪಡಿಸು | 
ಯಚಾ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ। ಅನೃಚೆಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲದವರನ್ನು | ವನೇಮ-- ನಾವು ಹಿಂಸಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ | ಅಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಲ್ಲದ! ಯಜ್ಞಃ--ಪೂಜೆಯು| ಯಧಕ್‌-ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಪೂಜೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ನ ಜೋಷತಿ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲದವ 
ರನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಲ್ಲದ ಪೂಜೆಯು ಸ್ತುತಿಯಕ್ತನಾದ ಪೂಜಿಗಿಂತ ಬೇಕಿಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Comminute, Indra our iniquities, may we, by our hymns, exterminate 
those who offers no hymns. The sacrifice, unaccompained by prayer, 
distinct (from that which 1s performed with prayer), is not gratefnl to you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಊರ್ಧ್ವ ಯತ್ತೇ ಶ್ರೇತಿನೀ ಭೂದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು ಸದ್ಮನ್‌ | 
ಪ 3 
ಸಜೂರ್ನಾವಂ ಸ್ನಂಶಶಸಂ ಸಚಾಯೊ€ ॥1೯॥ 


ವ 


॥ ಸಷೆಪಾರಃ ॥ 
| | ದ 
ಊರ್ಧಾ | ಯತ್‌ | ಶ್ರೇ! ತ್ರೇತಿನೀ | ಭೂತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಧೂಸು | ಸ ನ್‌ | 
| 
ಸ5ಜೂಃ | ನಾಪಂ | ಸ್ಪಳಯಶಸಂ | ಸಜಾ | ಆಯೋ ಗಗ 


![ಸಾಯಣಭಾಷೃೃಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ತ್ರೇತಿನೀ | ತ್ರೇತಾಗ್ನಿತ್ರಯಂ | ತಡ್ವತೀ ತ್ರೇತಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ | ಸಾ 
ಯದ್ಯದವೋರ್ಧ್ಪೋನ್ನತಾ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಭೂತ್‌ ಅಭೂತ್‌ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಾನ ಇತಿ, 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಸದ್ಮನ್‌ ಸದನೇ | ಕೇಷ್ಟಿತಿ | ಧೂರ್ಸ್ಷು ಕರ್ಮಣಾಂ ವೋತಢ್ಸಸ್ಟೃತ್ವಿಕ್ಷು | ತೆದಾನೀಂ 


238 ಸ ಬಕ [ಮೂ ೧೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೫. 


ಸಜೂರ್ಯೆಜಮಾನೇನ ಮರುದ್ದಿರ್ನಾ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೋ ವಾ PHN ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೆಚಾ ಸಹ ತೇನ Bh ಸ್ವಯೆಶಸಂ ಸ್ವಾಯೆತ್ತೆಯಶಸ್ಥೆಂ ಯಶಃಸಾಧನಂ ನಾವಂ ತೆರಣಸಾಧನಂ 
ತೆರಣಿಂ 1 ಆಕೋಪಸೀಶಿ ಶೇಷಃ 1 ಏಕಮೇವ ರಥಂ ಯಜಮಾನ ಆರೋಹತಿ ಸ್ಪತಂಣಾರ್ಥಂ ತಮೇವ 
ತಸ್ಯ ಸಾಧಕಮಾರೋಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ನಾವಂ ರಥಂ ಸ್ವಯೆಶಸಮಾಯೋರ್ಯಿಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಚಾ ಸಹಾಯಭೂತಃ ಸಜೂಸ್ತೇನ ಸಹ ಸ್ರೀಯೆಮಾಣ ಆರೋಹೇಶೈರ್ಥಃ ॥! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ--ಯಾಗದ | ಸದ್ಮೆನ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಧೂರ್ಷು-- ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕ 
ರುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ನಡುವೆ] ತೇ-ಸಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ತ್ರೇತಿನೀ- ಅಗ್ನಿ ತ್ರ ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು | 
ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಊರ್ಧ್ವಾ ಭೂತ -ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗುವುದೋ (ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ) ಆಗ 
ಸೆಜೂಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ || ಆಯೋ ಸಚಾ-- ಯಜಮಾನನೊಡನೆ | ಸ್ವಯಶಸಃ-- ಸ್ವಾಯತ್ತ 
ವಾದ ಯಶಃಸಾಧನವಾದ | ನಾವಂ- ದೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತುವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾಗದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಫಿರ್ವಾಹೆಕರಾದ ಖಷ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ನಡುವೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಅಗ್ನಿತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಯಾವಾಗ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗುವುದೋ ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಯಜ 
ಮಾನನೊಡನೆ ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಯಶಃಸಾಧನವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು ಹೆತ್ತುನೆ. 

English Translation. 

When the ceremony of the three fires is instituted for you by those 

who support (the burden of the rite) in the hall of sacrifice, accompanied by 


the sacrifice, you, the friend of man, (ascend) your vessel of the glory. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕ್ರಿಯೇ ತೇಷ್ಠ ೈತ್ಲಿರುಪಸೇಚನೀ ಭೂಚ್ಛಿ ಪ್ರಿಯೇ ದರ್ನಿರರೇಪಾಃ | 


ಯೆಯಾ ಸ್ಟೇ ಪ ಪಾತ್ರೇ ಸಿಂಚಸ ಉತ್‌ || ೧೦ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರಿಯೇ | ತೇ! ಸೃಶ್ನಿಃ | ಉಪಸೇಚನೀ | ಭೂತ್‌ | ಶ್ರಿಯೇ | ದರ್ನಿಃ | ಆಕೀಪಾಃ | 


ಯಯಾ | ಸ್ಟೇ | ಸಾತ್ರೇ | ಸಿಂಚಿಸೇ | ಉಶ್‌ ॥ ೧೦1 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ । 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸೋನುಸ್ಯ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯೆಣುಯ ಪ್ಪಶ್ನಿರ್ಗಾಃ ಪೃಶ್ನಿವರ್ಣೋ- 
ಪಸೇಚನೀ ಸೆಯಸೋ ದೊಗ್ಗ್ರೀ ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ತಥಾ ದರ್ನಿರರಣಿರರೇಷಾ ಅಸಪಾಸಾ ಸತೀ 
ತೇ ಶ್ರಿಯೇ ಹನಿಷಃ ಶ್ರಯಣಾಯ ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ಯೆಯಾ ದರ್ಯಾ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಪಾತ್ರೇ 
ಪಾನಸಾಧನೇ ಮುಖ ಉತ್ಸಿಂಚಸೇ ಉಪರ್ಯಾಕೃಷ್ಯ ಹಿಬಸಿ ಸಾ ಶ್ರಿಯೇ ಭೂದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ ಸೋಮುಜೊದನೆ! ಶ್ರಿಯೇ--ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು | ಸೃಶ್ಲಿಃ- ವೃಶ್ನಿ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವು |. ಉಪಸೇಚೆನೀ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ || ಭೂತ್‌-.ಆಗಲಿ। ಯೆಯಾ 
ಯಾವ ದರ್ವಿಯಿಂದ | ಸ್ಟೇ ಸಾತ್ರ್ರೇ- ಪಾನಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ! ಉತ್‌ ಸಿಂಚಸೇ- ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಸುರಿಯುನೆಯೋ | ದರ್ನಿಃ- ಅದೇ ದರ್ನಿಯು | ಅರೇಷಾ8--ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಶ್ರಿಯೇ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಭೂತಿ. - ಆಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸೋಮದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಪೃಶ್ನಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವು ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸುರಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ದರ್ವಿಯು ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪಾನಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
English Translation. 
May the spotted cow yield milk for mixing with your (Soma), may the 


ladle for the mixture wherewith you pour it into your own vesscl be free 
from defect. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಶತಂ ವಾ ಯಡಸುರ್ಯ ಪ್ಲ ಪ್ರ ತ್ವಾ ಸುಮಿತ್ರ ಇತ್ಸಾ ಸಾ ಸದ್ದುರ್ಮಿತ್ರ ತ್ಕಾ. 


| 
ಸ್ಕೌತ್‌ | 


| | 
ಆವೋ ಯೆದ್ದೆ ಸು ಹತ್ತೇ ಕುತ್ಸಪುತ್ರಂ ಪ್ರಾವೋ ಯದ್ದಸ್ಕುಹೆತ್ಯೇ ಕುತ್ಸ- 


ವತ್ಸಂ ॥೧೧॥ 


240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೫. 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಶತೆಂ! ವಾ! ಯತ್‌ | ಅಸುರ್ಯ | ಪ್ರತಿ! ತ್ವಾ! ಸುಮಿತ್ರ? | ಇತ್ಥಾ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ದುಃ೨ಮಿತ್ರಃ | 


ಸ್ರಿ ಷ್ಟು 
| | 
ಅವಃ | ಯೆತ್‌ | ದರ್ಸ್ಯುಹತ್ಯೇ | ಕುತ್ತ ಪುತ್ರಂ | ಪ್ರ! ಅವಃ | ಯತ್‌! ದಸ್ಯು5ಹತ್ಯೇ | ಕುತ್ಚ$ ವತ್ಸಂ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಸುರ್ಯೆ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರೆ |! ಅನಧ್ಯತ್ವೇನಾಸುರಸೆಂಬಂಧಿತ್ವಾತ್‌ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಶತೆಂ 
ವಾ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ! ವಾಶಜ್ದೇನಾಸರಿಮಿತಂ ಧನಂ ನಾ! ಯದ್ಯದಾ ಕಾಮಿತನಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಯದಾ ಚೆ ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇ ದಸ್ಯುಹನನೇ ಶತ್ರುವಧೇ ಕುತ್ಸಪುತ್ರೆಂ ದುರ್ಮಿತ್ರಮಾವಃ ರಕ್ಷಿತೆನಾನಸಿ | 
ತಥಾ ಕುತ್ನವತ್ನಂ ಕುತ್ರಪುತ್ರೆಂ ಸ್ರಾನಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ॥ ಅವ ರಕ್ಷಣಾದೌ | ಲಜ್ಯಾ- 
ಡಜಾದೀನಾನಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ! ಪುನರುಕ್ತಿ ರಾದರಾರ್ಥಂ/| ತದಾನೀಂ ಸುಮಿತ್ರೋ 
ನಾಮ್ನೇತ್ಸಮಸ್ತೌತ್‌ | ತಥಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಇತ್ಸೆಮಸ್ತೌತ್‌ | ತದ್ದಿಸರೀತಂ ನಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಸುಮಿತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಇತಿ ಕಾತ್ಯಾಯೆನೇನ ತೆಥೋಕ್ತೇಃ | ಸ ಇತ್ಸೇತ್ಮಮನೇನ 
ಕೃತಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ತೌತ್‌ | ಅಸ್ತಾನೀತ್‌ | ಇತ್ಥಾಸ್ತೌದಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಃ ಸ್ತುತಿಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸುರ್ಯ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತಂ ನಾ-- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು | ತ್ವಾ ಪ್ರಶಿ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆನೋ (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ 
ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕುತ್ಸಪುತ್ರಂ- ಕುತ್ಸಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಮಿತ್ರನನ್ನು | ಆವಃ-- 
ರಕ್ಷಿಸಿಜೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಕುತ್ಸೆವತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸಪುತ್ರನನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ | ಸುಮಿತ್ರ 
ಸುಮಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಯ | ಇತ್ಯಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಸ್ತೌತ್‌--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು 
(ಮತ್ತು) | ದುರ್ಮಿತ್ರಃ--ದುರ್ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಆ ಖುಷಿಯೇ | ಇತ್ಛಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಸ್ತಾತ್‌-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗಲೂ, ದಸ್ಯುಗಳಾದ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವಾಗಲೂ ಕುತ್ಸಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಮಿತ್ರನನ್ನು ಅಥೆವಾ ಸುಮಿತ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ದುರ್ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಅದೇ ಸುಮಿತ್ರಖುಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
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English Translation 


When you mighty (Indra, gave) hundredfold (riches), Sumitra praised 
you thus, Durmitra praised you thus, when at the slaughter of the Dasyus 
you protected Kutsa’s son, when at the slaughter of the Dasyus you 
protected Kutsa's darling. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಕುತ್ಸಪುತ್ರನಾದ ಸುಮಿತ್ರ ಅಥವಾ ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದುದು. ಸುಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ನೇಹಿತ. ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟ ಸ್ನೇಹಿತ. ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇವನ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು ಮತ್ತೊಂದು ಇವನ ಸ್ವಭಾವಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಇವನಿಗೆ ಈ 
ಹೆಸರು ಬರಲು ಇವನ ಗುಣವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತ್ಸಾಸ್ತೌತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪಠಿಶವಾಗಿವೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇ ಕುತ್ಸಪುತ್ರಂ (ವತ್ಸಂ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿತವಾಗಿನೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸುಮಿತ್ರ ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರ:ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


A ಅ- 


ನೇಡಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ |! 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ಚರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಕಕಶ್ರಿನೀರಬುಕ್ಕಮಹೀಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ5ಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಪೆಂಚಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತೆಃ 
ಹಿಂ ತತ್ಸತ್‌॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಯ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಶುಭಂಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಗಳಂ 


ಭ್‌ 
16 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋತಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ಮೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌! 

ಅಸ್ಟನೇ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ಶ್ರುತಿಕೋನಿದಃ | 
ಸಾಯಣಾರ್ಯಸ್ತತ್ಕೋಧ್ಯಾಯಂ ಷಸ್ಮಂ ಚ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ--೩೦ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ರಾತಾ -- 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸವಂಶದವನಾದ ಭೂಶಾಂಶನೆಂಬುವನು ಯಷಿಯು. ಇವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿ” 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಜುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ 
ಭೂತಾಂಶಸ್ತು ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತವಾನ್ರುರಾ | 


ನ ಹಿ ಲೇಭೇ ಪ್ರಜಾಃ ಕಾಶ್ಲಿತ್ಕಾಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ || 
(ಬೃ. ದೆ. ೮-೧೮) 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಪವಂಶದ ಭಾತಾಂಶನೆಂಒ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದರೂ ಈ ಖುಸಿಶ್ರೀಷ್ಠನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ್ಲ 


ಉವಾಚೆ ಭಾರ್ಯಾ ಭೂತಾಂಶಂ ಸುತಾನಿಚ್ಛೆಸಿ ಯಾವತಃ | 


ತಾವತೋ ಜನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ದೇವತಾ ದ್ವಂದ್ವಶಃ ಸ್ತುಹಿ | 
(ಬೃ. ಜೀ. ೮-೧೯) 


ಆಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಭೂತಾಂಶಖಯಷಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಮನೇ, ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳು 
ಬೇಕಾದರೂ ಅಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾನು ಹೆರುನೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದಳು. 
ತಮಭ್ಯಯುಸ್ತು ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಂದ್ವಾಸಿ ಸ್ತುತಿಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ತಾನ್ಯನೇಶ್ಛ್ಯೂಥ ತಚ್ಚಕ್ರೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಸೊಕ್ತಭಾಗಿನ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-3೦) 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿ ಬ್ಬರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೀಕೆಂಒ ಇಚ್ಛಿ 
ಯಿಂದ ಇವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು ಆ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು. 


ತದೇತೆದಂತತೋ ಭಾನಾದಾಶ್ಚಿನಂ ಸೂಕ್ತಮುಚ್ಯತೇ | 
ನ ಹ್ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇವತಾಲಿಂಗಂ ಪ್ರಾಗನ್ತ್ಯಾದ್ದೃಶ್ಯತೇ ಪದಾತ್‌ || 
(ಬೃ ದೇ. ೮-೨೧) 

ಈ ೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವು ಕಡೆಯ ತನಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಫಿರ್ಧರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ 
(೧೧)ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೋಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಶ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು 
ತೊಡಕಾದ, ಅಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾನ (ದೃಷ್ಟಾಂತ) 
ಮೂಲಕ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |, 


ತತ್ರೋಭಾ ಉ ನೂನುಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಮಾದ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುವಾಕಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಸಪ್ತಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಶ್ಚಿದೈವತ್ಯಂ | ಕಶ್ಯಸಪುತ್ರೋ ಭೂತಾಂಶೋ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉಭೌ ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಯಸ ಆಶ್ವಿನಮಿತಿ ॥ ಅಪ್ಪೋರ್ಯಾಮೇ$ ಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳ್ಯ 
ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತೇತಿ 
ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧ ! ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದವು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯಡಾಗಿದ್ದರೊ 
೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಪ ಪುತ್ರನಾದ ಭೂತಾಂಶನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಕಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉಭೌ ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಯಪ ಆಶ್ವಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಪ್ತ್ರೋರ್ಯಾ 
ಮದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ] ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತೇತಿ ಸೆರಿಧಾ- 
ನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೬ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ... ೯ ॥ ಸೂಕ್ತ-.೧೦೬ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨ Il 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-೧೧ ॥ 

॥ ಯಸಿಕ-- ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ. -ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 

| ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | ಫಿ ಕಿ | ಫಿ ಸ 
ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ತದಿದರ್ಥಯೇಥೇ ವಿ ತನ್ವಾಥೇ ಧಿಯೋ ವನಸ್ರ್ರಾಸಸೇವ | 
` ` ನ | 
ಸಧಿಪ್ರೀಚೀನಾ ಯಾತವೇ ಪ್ರೇಮಜೀಗಃ ಸುದಿನೇವ ಪೃಶ್ವ ಆ ತಂಸಯೇಥೇ॥ 
|| ಸಡೆಸಾರಃ | 
ಉಭಾ | ಊಂ ಇತಿ | ನೂನಂ ! ತೆತ್‌ | ಇತ್‌! ಅರ್ಥಯೇಥೇ ಇಕಿ |ನಿ। ತನ್ನಾಥೇ ಇಶಿ | ಧಿಯಃ | 
| | 
ವಸ್ತ್ರಾ | ಅಸಸಾ5ಇವ | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ | ಸಟ !ಪ್ರೆ! ಈಂ! ಅಜೀಗರಿಕಿ | Moses | ಸೃತ್ಣಃ 1 ಆ! ಶೆಂಸೆಯೇಥೇ 


| 
ಇತಿ loll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ / 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವುಭೌ ಯುವಾಂ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಕದಿದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವಿಃ ಕ್ರಿಯ. 
ಮಾಣಂ ಸ್ತೋಕೈನೇವಾರ್ಥಯೇಥೇ | ಸ್ಫಾರ್ಥಯಥಃ ॥ ಅರ್ಥ ಯಾಚ್ಛಾಯಾಂ ಚ್‌ಸರಾಥಿಳ | 
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ಬ ತ 


ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ | ಉಃ ಪೂರಣಃ || ಸಂಪ್ರಾರ್ಥ್ಯ ಚ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತೀರ್ವಾ ವಿ ತನ್ವಾಥೇ 
ನಿಸ್ತಾರಯಥಃ || ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ತಾನಾದಿಕಃ || ;ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸಸೇನಾಪಸ್ವಿನ್‌ ಕುವಿಂದೌ 
ಯಥಾ ವಸ್ತ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಿಸ್ತಾರಯತಃ | ಅಪಃಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ ।ಗ ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಉಭಯತ್ರ ಸುಪೆ ಆಕಾರಃ!! ಈಮಯಂ 
ಯಜಮಾನಃ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನಾ ಸಹಾಂಚನೌ ಯುವಾಂ ॥ ಸಹಪೂರ್ವಾದಂಚೆತೇಃ ಕ್ವಿನಿ ಸಹಸ್ಯ 
ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ಟ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಖಃ | ಸುಪ ಆಜಾದೇಶಃ ॥ ತೌ ಯಾತನೇ॥ 
ತುಮರ್ಥೇ ತನೇಸ್ಛೃತ್ಯಯೆಃ | ಅಭಿಮತಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಜೀಗಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ!ಸ್ತೌತಿ! ಯದ್ವಾ! 
ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತುತೀರುದ್ದಿರತಿ! ಗ್ಯ ಶಚ್ಚೀ। ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ ನಾ! ಏತಾಭ್ಯಾಂ /ಲುಜ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸೆಂ ! ದೀರ್ಫಶ್ಸಾಂದಸಃ! ಗುಣೇ 
ಕೃತೇ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ಶಿಪೋ ಲೋಸಃ! ಕಂಚಿ ಸುದಿನೇವ ಸುದಿನೇಷ್ವನ್ನಾನಿ :ಯಥಾಲಂಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯೆದ್ವಾ! ಸುದಿನಾ ಸುದಿನ್‌ |! ಅಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಪ್ರವರ್ತೆಕತ್ಸೇನ ತಡ್ವೆಂತೌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ 
ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯಥಾನ್ನಾನ್ಯಲಂಕುರುತೆಃ | ತದ್ದದ್ಯುವಾಂ ಪೃಶ್ಷಃ | ಅನ್ನನಾಮೈತೆತ್‌ | ಭೋಕ್ರಭಿಃ 
ಸಂಪೃಚ್ಛಂತ ಇತಿ ಪೃಕ್ಷೋತನ್ನಾಸಿ! ಆ ತಂಸಯೇಥೇ | ಸಮಂತಾದಲಂಕುರುಥಃ |! ತಸಿ ಭೂಷ 


ಅಲಂಕಾರೇ ಚೌರಾದಿಕಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಉಭೌ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ನೂನೆಂ--ಈಗ | ತೆದಿತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! ಅರ್ಥಯೇಥೇ... ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀರಿ | ವಸ್ತ್ರಾ-- ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | 
ಅಪಸೇವ--ನೆಯ್ಗೆಯವರಿಬ್ಬರು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 1 ಧಿಯಃ-ನೀವು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಶನ್ಹಾಥೇ--ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ || ಈಂ--ಈ ಯಜಮಾನನು | ಸಧ್ರೀಚೀನಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು || ಯೌತನೇ--ತನ್ನ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಹ್ರಿಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಅಜೀಗಃ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸುದಿನೇವ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರಂತೆ | ಸೈಕ್ಷಃ- ಅನ್ನವನ್ನು! ಆ 
ತಂಸಯೇಥೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀರಿ. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ,) ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈಗ ನನ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. ನೆಯ್ಸೆಯವರಿಬ್ಬರು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀವು ವಿಸ್ತರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಈ ಯಜಮಾನನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ನೀವು ಸುತ್ತಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿ 
ಸುತ್ತೀರಿ. 

English Translation. 

You both demand the oblation (Aswins), you spread out the ceremoni- 

als as two weavers (stretch) cloths; (the institutor of the rite) praised yoy 
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associated together to attain (his desires ; like two fortunate days you bestow 


food, 
॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ನಿ ತನ್ನಾಥೇ ಧಿಯೋ ವಸ್ತ್ರಾಪಸೇವ-ನೇಯ್ಗೆಯವರು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯುವಾಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರವು 
ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ನೇಯ್ಯದಂತೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡದಾಗುವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೀವು ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಧಿಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಧೀಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಅಪಃ ಅಸ್ನೆಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಸತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೧) 

ಸ:ದಿನೇವ ಸೃಕ್ಷ ಆ ತಂಸಯ್ರೋಥೇ- ನೃಕ್ಷರಬ್ಬವು ಅಂಧ॥ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಸೃಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಆನ್ನವ್ರ, ಆಹಾರವು ಎಂದರ್ಧ. ನಮಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾದ 
ಆಹಾರವು ಸಿಕ್ಕುವ ದಿನವೇ ಸುದಿನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದಿನ ಅಧವಾ ಒಳ್ಳೆ ಯದಿನದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂಗು 
ವಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ತ್ರೀರಿ. ಅಧವಾ ಸುದಿನವೆಂದರೆ-- ಸುದಿನಾ ಸುದಿನೌ | ಅಹೋರಾತ್ರಯೋಃ 
ಪ್ರವರ್ತಕತ್ಸೇನ ತೆಡ್ದಂತ್‌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೆಥಾನ್ನಾನ್ಯಲಂಕುರುತಃ | ಅಹೋರಾತ್ರಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೇ ಕಾರಣಕರ್ತರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ, ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ 
ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಅದರಂತೆ ನೀವು(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು) ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 


ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಸ್ಪಾಕೇನ ಫರ್ವರೇಷು ಶ್ರಯೇಥೇ ಪ್ರಾಯೋಗೇನ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಶಾಸು- 


| 
ರೇಥಃ । 
| | | 
ದೂತೇವ ಹಿ ಸ್ಲೋ ಯಶಸಾ ಜನೇಷು ಮಾಸ ಸ್ಥಾತಂ ಮಹಿಷೇವಾವ- 


| 
ಪಾನಾತ್‌ ||೨॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ || 


| | | 
ಉಷ್ಟಾರಾ; ಇನ | ಫರ್ವರೇಷು | ಶ್ರಯೇಥೇ ಇತಿ! ಪ್ರಾಯೋಗಾ5ಇನ | ಶ್ಚಾತ್ರಾ| | ಶಾಸುಃ 1 el 
ಇಥಃ | 
| Ll | ಚ | 
ಡೊತಾಃಇವ | ಹಿ।ಸ್ಥಃ1 ಯಶಸಾ! ಜನೇಷು! ಮಾ| ಆಪ! ಸ್ಥಾತಂ! ನುಹಿಷಾ5ಇವ | ಅವ 
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|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉಷ್ಟಾರೇನ | ಉಷ್ಭ್ರಃ ಕಾಮುಯೇತೇ ಗಂತವ್ಯಂ ದೇಶಮಿತ್ಯುಷ್ಟಾರೌ ಪ್ರಾಸೆಂಗಸ್ಯ ವೋಢಾ- 
ರಾವನಡ್ವಾಹಾವಿವ || ವಶ ಕಾಂತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮೃಚಿ ಚ್ಛಾಂದಸೆಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿಡಭಾವಶ್ಚ ॥ ತೌ ಯಥಾ 
ಸಂಪೂರ್ಣಘಾಸೇಷು ಸಂಚರತಃ ತದ್ವತ್ಸರ್ವರೇಷು ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪೂರಯಿತೃಷು ಜನೇಷು 
ಶ್ರಯೇಥೇ |! ಶತ್ಸ್ಪೀಕರಣಾರ್ಥಮಾಶ್ರಯಥ8 | ಫರ್ವತಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ 1 ಅಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋ 
ರಶ್ಟತ್ಯೆಯಃ | ಪ್ರಾಯೋಗೇನ ಪ್ರಯೋಕ್ತನ್ಯಾವನಡ್ಸಾಹಾನಿನ || ಪ್ರಪೂರ್ನಾದ್ಯುಜೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಘಇಬ್ಯಪಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ ! ಫಾಥಾದಿಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ ॥ ತೌ ಯಥಾ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಶ್ಚಾತ್ರ್ಯೌ! 
ಶು ಕ್ಲಿಪ್ರಮತನಂ ಶ್ವಾತ್ರೆಂ | ತತ್ರ ಸಾಧೂ ಭವತಃ ತೆದ್ವತ್‌1 ಯದ್ವಾ! ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಕ್ತನ್ಯಾ- 
ವಶ್ವಾವಿವ ಶ್ಪಾತ್ರ್ಯೌ | ಶ್ಲಾತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ತತ್ರ ಭವೌ | ಧನಸ್ಯ ಸಾಧಕಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೌ 
ಯುವಾಂ ಶಾಸುಃ ಶಂಸಿತುಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತ್ಯೇಥಃ | ಆಗಚ್ಛೆಥಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ ,ಆದಾದಿಕಃ || 
ದೂತೇವ ಹೂತಾನಿವ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಿಯತಮೌ ದೂತೌ ಜನಪದೇಷು ಯಶಸ್ವಿನೌ ಭವತಃ 
ತದ್ವಜ್ಞನೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಯಶಸಾ ಯಶಸ್ವಿನೌ ಸ್ಫೋ ಹಿ | ಭವಥಃ ಖಲು |! ಅಸ್ತ್ರೇರ್ಲಲಟ ರೂಪಂ | 
ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಮಹಿಷೇವ ಮಹಿಷಾನಿನ ಯಥಾ ಶ್ರಾಂತೌ ಮಹಿಷಾನವಸಾನಾತ್‌ | ಸೀಯ. 
ತೇ*ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಪಾನಂ ಪ್ರದಾದಿ || ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸಾನಮೇನಾವಸಾನಂ | ಸಂಸಿಕೃಷ್ಟ್ರಾತ್ಛಾನಾದ- 
ಪಗಚ್ಛತಃ ತದ್ದದ್ಯುವಾಮಸ್ಮದೀಯಾದೃವಿಷಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಚ್ಚ ಮಾಸ ಸ್ಥಾತೆಂ! ಮಾಸಕೃಮ್ಯ ತಿಷ್ಕತಂ | 
ತಿಸ್ಕತೇರ್ಲುಜ ಗಾತಿಸ್ಕೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯ ಡಭಾವಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ) ಉಷಾಕೇವ - ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಹೋಗುವ (ಎರಡು) 
ವೃಷಭಗಳಂತೆ (ನೀವು | ಫರ್ನರೇಷು--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವ 
ಜನರಲ್ಲಿ! ಶ್ರಯಥೇ--ನೀವು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀರಿ ಎಂದರೆ ಅನರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ! ಪ್ರಾಯೋ- 
ಗೇವ--ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹೂಡಲ್ಪಡುವ ಎತ್ತುಗಳಂತೆ | ಶ್ವಾತ್ರ್ಯೌ - ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಶಾಸು&-- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಬಳಿಗೆ! ಆ ಇಥೆ8- ಬರುತ್ತೀರಿ [ಅಥವಾ ಶ್ನಾತ್ರ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ವೇಗಗತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಶಾಸುಃ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಇಥೆ8- ಬರುತ್ತೀರಿ] (ಮತ್ತು) | ದೂ. 
ತೇವ ರಾಜನಿಂದ ನಿಯಮಿತರಾದ ದೂತರು ಎಂದರೆ ರಾಜಭಟರು ಅಥವಾ ರಾಜನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹರಾದ ರಾಜ 
ಪುರುಷರು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರೆ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಗಳಿಸುವಂತೆ (ನೀವು) | ಜನೇಷು--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ | 
ಯಶಸಾ--ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ | ಸ್ಥ ಹಿ-- ಆಗಿದ್ದೀರಲ್ಲವೇ? (ಇದಲ್ಲದೆ) | 
ಮಹಿಷೇವ- ಬಿಸಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ಎಮ್ಮೆಗಳು | ಅವಪಾನಾತ್‌--ನೀರಿರುವ ಹಳ್ಳದಿಂದ ಎದ್ದುಬರದಿರುವಂತೆ 
(ಸೀಪು) ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಾ ಅಸ ಸ್ಥಾತಂ--ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ 
ಯಜಮಾರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ,ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಎತ್ತುಗಳು ಹೇಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುವವೋ ಅಧವಾ`ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕುದುರೆಗಳು ಹೇಗೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವವೋ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳು ಕೇಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನ ಶ್ರುತಿಗಭಿಮಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುತ್ತೀರಿ, ಮತ್ತು 
ಪ್ರೀತಿಗೆ ನಿಶ್ರಾಸಾರ್ಹರಾದ ರಾಜಪುರುಷರು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ವಿಶ್ರಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಗಳಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ 
ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ಆದರವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತೀರಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ 
ಎಮ್ಮೆಗಳು ನೀರಿರುವ ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಶ್ರಮ ಸರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ರಿರುವಾಗ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಹೇಗೆ ಎದ್ದು ಬರು 
ಪುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, 


English Translation. 


Like two longing oxen (to the pastures), you have recourse to thos 
who fill you (with oblations); you approach like two horses prepared for the 
fray, employed to bring treasure” you are like two (royal) messengers re- 
nowned among the people; turn not away (from our) oblation) like two 
buffaloes from the drinking-trough. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಷ್ಟಾಕೇವ-- ಉಷ್ಭ$ ಕಾಮಯೇತೇ ಗಂತವ್ಯಂ ದೇಶಮಿತ್ಯುಷ್ಟಾರೌ ಪ್ರಾಸಂಗಸ್ಯ ವೋಢಾರಾ- 
ವನಡ್ವಾಹಾನಿವ | ತೌ ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಣಘಾಸೇಷು ಸಂಚಿರತಃ ತದ್ವತ್‌ || ವಶ ಕಾಂತೌ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಪ್ಪಶಬ್ಬದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ಎರಡು) ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದು ಉಷ್ಟಾರಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವು. ಏನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹುಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಫರ್ವರೇಷು --ಫರ್ವತಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹರ್ನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪೂರಯಿತೃಷು ಜನೇಷು | 
ಫರ್ವತಿಧಾತುವಿಗೆ ತುಂಬು, ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಫರ್ನರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಶೃಯಥೇ-- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತೀರಿ ಎಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 


250 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೦೬, 
ಪ್ರಾಯೋಗೇನ ಶ್ಚಾತ್ರ್ಯಾ ಶಾಸುಃ ಆ ಇಥೆ8-- ಪ್ರುಯೋಗಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಾವನೆಡ್ಟಾಹೌ 

ಗಾಡಿಗೆ ಹೂಡುವ ಎತ್ತುಗಳು. ಅಧವಾ ಯುದ್ಧಾ ಫ್ಫರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಕ್ತನಾನಶ್ಚ್‌ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಕುದುರೆಗಳು ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ-ಶು ಕ್ಷಿಪ್ರಮತನಂ ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ 
ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ ಶ್ವಾತ್ರ ವೆಂದರೆ ಧನಕ್ಕೂ ಹೆಸರು (ನಿ. ೩೯) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಗೆದ್ದು ತರಲು ಸಾಧನ 
ಭೂತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು ಇಂತಹ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಎತ್ತುಗಳಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತ ತೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೀರಿ, 

ದೂತೇವ ಹಿ ಸ್ಥಳಯೆಶಸಾ ಜನೇಷು-- ರಾಜನ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ರಾಜಪುರುಷರು ದೇಶದ ಜನರ 
ಆದರವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಗೂ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತೀರಿ. 


ಮಾ ಅಸ ಸ್ಥುತೆಂ ಮಹಿಸೇವ ಅವಪಾನಾತ್‌--ಪೀಯತೇ;ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಪಾನಂ ಹ್ರದಾದಿ | ಪಾನಮೇವ್ನಾ 
ವಪಾನಂ | ಕುಡಿಯುವ ನೀರು ಇರುವ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಪಾನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅವಪಾನವೆಂದರೂ ಆದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಧವಾ 
ಅವಪಾವವೆಂದರೆ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲದ ಕೊಳಕುನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹಳ್ಳವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು ಇಂತಹ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿಸಲಿನ ಬೇಗೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಮ್ಮೆಗಳು ಬಿದ್ದಿರುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಎಮ್ಮೆಗಳು ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎದ್ದುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಕಾಲ ಆದರಲ್ಲಿದ್ದು 
ತಮ್ಮ ಶ್ರಮ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ನಿಮಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, 
ಅಧವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಜನರ ಬಳಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಸ್ತುತಿಯನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಾಕಂಯುಜಾ ಕಕುನಸೆ ವ ಪಕ್ಸಾ ಪಶ್ಚೇನ ಚಿತ್ರಾ ಯಜುರಾ ಗಮಿಷ್ಟಂ! 


2 
ಅಗ್ನಿರಿವ ದೇನಯೋರ್ದೀದಿವಾಂಸಾ ಸರಿ ಜ್ಮಾನೇನ ಯಜಥಃ ಪುರುತ್ರಾ॥॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ॥ 
| | | | 
ಸಾಕ್ಷಂ5ಯುಜಾ | ಶಕುನಸ್ಯ5ಇವ | ಪಶ್ಚಾ | ಸಶ್ಚಾ5ಇವ | ಚಿತ್ರಾ |! ಯಜುಃ | ಆ| ಗಮಿಷ್ಟಂ | 


| | | 
ಆಗ್ನಿ 1೯ ಇವ | ದೇವಃ ಯೋ | ದೀದಿ5ನಾಂಸಾ | ಪೆರಿಜ್ಮಾನಾ5ಇವ | ಯೆಜಥಃ | ಪುರುತತ್ರಾ Ia ll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಶಕುನಸ್ಕೇವ ಪಕ್ರಿಣ ಇವ ಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷೂ ಸಕ್ಷೌ ಸಂಹತ್ಯ ವರ್ತಮಾನ ತದ್ವತ್ಸಾಕಂ- 
ಯುಜಾ ಸಾಕಂಯುಜ್‌ ಸಹಾವಿಯುಜ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನ್‌ ಭವಥಃ || ಯುಜೇಃ ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
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ಕಿಸ್‌ |! ಪಶ್ಚೇವ ಪಶೂ ಇನ! ಸುಪ ಆಕಾರ | ತೌ ಯೆಥಾ ಚಾಯೆನೀಯೌ ತೆದೆ ೈಚ್ಚಿತ್ರಾ ಟ್‌ 
ಚಾಯನೀಯ” ಯುವಾಂ ಯಜುರ್ಯೆಜನಾವಸ್ಮದೀಯಾನಾ ಗಮಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚೈತೆಂ ॥! ಯಜೇರಾಣಾ 
ದಿಕೋ ಭಾವ ಉಸಿನ್ಭೃತ್ಯಯಃ | ಗಮಿಷ್ಟಂ 1 ಗಮೇರ್ಲೇಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ ||. ಸಿಪೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದ್ಗಮೇರಿಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು | ಸಾ. ೩-೨-೫೮ |! ಇತೀಡಾಗಮಃ | ದೇವಯೋ- 
ರ್ದೇವಾನಿಚ್ಛತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇಇಗ್ನಿರಿವಾಗ್ನಿರ್ಯಥಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತು ೨. ತಿಭಿಶ್ಚ ದೀಸ್ಯತೇ 
ತೆದ್ದದ್ದೀದಿನಾಂಸಾ ದೀದಿನಾಂಸ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೀಸ್ತಾ ಭವಥಃ ॥| ದೀವ್ಯತೇಃ ಕೃಸೌ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದಿತಿ 
ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ವಲಿ ಲೋಪೇ ತುಜಾದಿತ್ತಾ ತ್ರ್ಯಾದಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ॥ ಪರಿಜ್ಮಾನೇವ ಪರಿಜ್ಮಾನಾವಿವ 
ಪರಿತೋ$ಜತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಿ ಪರಿಜ್ಮಾನಾವಧ್ಧರ್ಯ ಇವ ಸ್ಥಿತೌ ಯುವಾಂ 
ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಯೆಜಥಃ | ದೇವಾನ್ಪೂಜಯೆಥಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ಹ ದೇವಾನಾಮಧ್ಧರ್ಯೂ 
ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಯದ್ವಾ! ಪರಿಜ್ಮಾನೇವ ಸರಿತೋ ಗಂತಾರೌ ಪುರೋ ವಾ 
ಸಶ್ಚಾದ್ಭಾ ತೌ ಯಥಾ ಬಹುಸು ದೇಶೇಷು ಯಜಥಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನ್‌ ಭವಥಃ || ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾ- 
ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು! ಪುರುಶ್ರಾ! ಜೇನಮನುಸ್ಯೇತ್ಯಾಧಿನಾ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಶಕುನಸ್ಯ-- ಪಕ್ಷಿಯ! ಪೆಕ್ಷಾ ಇವ--ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸೇರಿ 

ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ಸಾಕಂಯುಜಾ--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು! ಪಶ್ಚೇವ--ಎರಡು ಪಶುಗಳಂತೆ | 
ಚಿತ್ರಾ ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ | ಯಜುಃ--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ಕ್ಕೆ! | ಆ ಗಮಿಸ್ವಂ- ಬರುತ್ತೀರಿ! ಡೇವಯೋಃ- 
ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಆಗ್ನಿರಿವ-೨೮ಗ್ನಿ, ಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ದೀದೀನಾಂಸಾ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು | 
ಪೆರಿಜ್ಮಾನೇವ- ಕರ್ಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ge | ಪುರುತ್ರಾ- ಆನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ । 
ಯಜಥಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಸುತ್ತೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇೊ ಪಕ್ಷಿಯ ಎಂಡು ರಿಕ್ಕೆಗಳು ಸೇರಿಕೊಂದಿರುವಂತೆ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ 
ನೀವು ಎರಡು ಪಶುಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀರಿ. ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ ಆನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀರಿ, 
English Translation. 


Connected together like the two wings of ೩ bird, you come to the 
sacrifice like two choice animals; radiant as Agni (atthe offering) of the 
devout (worshipper), like two perambulating priests yon celebrate worship in 


many places. 


252 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೦೬. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಶಕುನಸ್ಕೇವ ಸೆಕ್ಷೂ ಸಾಕೆಂಯುಜಾ--ಪೆಕ್ಸಿಣಃ ಪಶ್ರಾನಿವ ಸಹಾನಿಯುಜ್ಯ ವರ್ಕೆಮಾನೌ || 
ಪಕ್ಷಿಯ ಎಡಬಲದ ಎರಡು ರಿಕ್ಕೆಗಳು ಯಾನರೀಕಿ ಒಂಜೇ ಸಮನಾಗಿಯ್ಯೂಒಂಟೇ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಅಂಟಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಸ ಮತ್ತು ಆಕಾರವುಳ್ಳನ 
ರಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಅಗಣದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ, 

ಪಶ್ಚೀವ ಚಿತ್ರಾ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಧನ್ಭಪುಸ್ಟ್ರವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಸಶುಗಳು ಯಾವರೀತಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೀರಿ. 


ಅಗ್ನಿರಿನ ದೇವಯೋನೇ॥ ದೀದಿನಾಂಸಾ- ದೇನಾನಿಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ 
ಅಗ್ನಿರ್ಯಥಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುಶಿಭಿತ್ಚ ದೀಸ್ಯತೇ ತೆದ್ವತ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೀಸ್ತಾ ಭವಶೆಃ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃ£ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯಾದಿ ಹಏಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಯಜಮಾನರ ಸ್ತೋತ್ರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ. 

ಸರಿಜ್ಮಾನೇವ ಯೆಜಥಃ ಪುರುತ್ರಾ--ಪರಿಜ್ಮಾನಾ ಎಂದರೆ ಪರಿಶೋ ಅಜತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ | ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗೂಗ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, 
ಉದ್ಗಾತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದವರು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಪ್ಪಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಾವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾಸಂದರ್ಭಕ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ಪರಿಸುವರು. ಇದು ಇವರ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಆದರೆ ಆಧ್ವೆರ್ಯನಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಾಡುವುದಾಗಿಲ. ಅವನು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾಗವಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಇತರ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ತಮ್ಮಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರ.ವರೇ 
ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಾ ನೋರಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಿಜ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳೂ-- ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿ ದೇವಾನಾಮಧ್ವರ್ಯೂ ಆಸ್ತಾಂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವರೂ ಸಹ ಮಾನವರ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ- ಅನೇಕದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜನೂನರು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾಗಿರುವರು 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆಸೀ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ಪಿತರೇನ ಪುತ್ರೋಗ್ರೇನ ರುಚಾ ನೃಪತೀನ ತುರ್ಯೈ | 
| 
ಇರ್ಯೇನ ಪುಷ್ಟ ಕರಣೇವ ಭುಜ್ಯೈ ಶ್ರುಸ್ಟೀನಾನೇವ ಹನಮಾ 


| 
ಗಮಿಷ್ಟಂ Il ೪॥| 
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॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | | | | | 
ಆಸೀ ಇತಿ | ವಃ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ! ಪಿತೆರಾಂಇವ | ಪುತ್ರಾ | ಉಗ್ರಾಃಇನ | ರುಚಾ! ನೃಸೆತೀ ಇನೇತಿ 
ಸೃಪಶೇ5 ಇವ | ತುರ್ಕ! 
ಸ I | | | 
ಇರ್ಯಾತಇನ | ಪುಷ್ಟ | ಕಿರಣಾ5 ಇವ | ಭುಜ್ಳೈ | ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಾ5ಇವ 1ಹೆವಂ!ಆ 1 ಗಮಿಷ್ಟಂ lel 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥! 


ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೋ ಯುವಾಂ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚಿನಂ | ಆಪೀ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಬಂಧು- 
ಭೂತಾ ಭವಥಃ | ಪಿತರೇನ ಪಿತರಾನಿವ ಯಥಾತ್ರ ಪಿಕರ್‌ ಪ್ರತಿ ಪುತ್ರಾ ಪುತ್ರೌ ಬಂಧುಭೂತ” ಭವತಃ 
ತೆದ್ದತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಪುತ್ರಾ! ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಆಕಾರಃ || ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಸಿತರೌ ಬಂಧೂ | ತಥೋಗ್ರೇವೋ- 
ಗ್ರಾನಿನ ಯಭೋಗ)) ಸೈತೇಜಸೋದ್ಲೊರ್ಣಾವಗ್ಗಾ್ಯಾದಿತ್ಕೌ ಯೆಥಾ ರೋಚಿಮಾನೌ ಭವಶಃ ತೆದ್ದದ್ರುಚಾ 
ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ || ರೋಚಿತೇರ್ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಯೆಡ್ವಾ! 
ರುಚಾ ರೋಚಮಾನಾ ಭವಥಃ | ರೋಚಿತೇರಿಗುಹಧಲಕ್ಷಣ ಕಃ! ಸುಪ ಆಕಾರಃ || ನೃಸೆತೀವ 
ಯೆಥಾ ನ್ಯ.ಣಾಂ ಪ.ಲಯಿತಾರೌ ರಾಜಾನ್‌ ಸಂಭ್ರಮಯುಕ್ತಾಯ್ಕೆ ಸೇನಾಯ್ಕೆ ರಶ್ಷಕತ್ಸೇನ ಭವತಃ 
ತದ್ಪತ್ತುರ್ಯ್ಯೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ತೈರಮಾಣಾಯ್ಕೆ ಸಂಭ್ರಮನತ್ಯೈ ಜನತಾಯೈ ಯುನಾಮಭೀಷ್ಟದಾತೃತ್ವೇನ 
ಭವಥಃ || ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಇಗುಪಧಾಶ್ಮಿತ್‌ |! ಉ. ೪-೧೧೯ ಇತೀಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ | 
ಪಾ. ೪-೧-೪೫ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಲೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಇರ್ಯೇನೇರ್ಯಾವಿನ | ಇರಾನ್ನಂ | ತತ್ರ ಭವೌ | ಭಾವಾರ್ಥೇ ಯತ್‌ ॥ ಅನ್ನವಂತಾನಾಢ್ಯೌ 
ಸೈಜನಸರಿಕೋಷಣಾಯೆ ಭವತಃ! ತೆದ್ವದ್ಯು ನಾಂ ಪುಷ್ಪ್ಯೈ ಧನಾದಿದಾನೇನಾಸ್ಮಾಕಂ ಪರಿತೋಷಣಾಯೆ 
ಭವಥ8 | *ರಣೇವ ಕಿರಣಾನಿನ ಯಥಾಗ್ನ್ಯಾದಿತ್ಯಕಿರಣಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿದ್ದಾರೇಣ 
ಭೋಗಾಯ ಭವತಃ ತದ್ದದ್ಭುಜ್ಯೈ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಸರಿಭೋಗಾಯ ಭವಥಃ | ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೇವ 
ಶ್ರುಸ್ಟಿವಂತಾನಿವ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ || ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ತಡ್ವಂತಾವಶ್ವಾ ಯಥಾ 
ಲಕ್ಷ್ಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತೆಃ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀನಾನೇನ | ಶ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಸುಖನಾಮ | 
ತದ್ದಂತೌ ಪುರುಷೌ ಯಥಾ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛ ಕಃ ತೆದ್ದದ್ಯುವಾಂ ಹವಮಸ್ಮದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾ 
ಗಮಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ || ಹವಂ | ಭಾನೇ5ನುಸಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹ್ವಯತೇರಪ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಪುತ್ರಾ--ತನ್ಮು ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪಿತಕೇವ--ತಂಜಿಯರು ಆಪ್ತ 


ರಾಗಿರುವಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ವ8--ನೀವು | ಆಫೀ- ಬಂಧುಗಳಾಗಿದ್ದಿರಿ । ಉ್ರೇವ 
ತೀವ್ರವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ ಅಗ್ನಿ ವತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಂತೆ] ರುಜಾ-- ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ನೃಪತೀವ-- 
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ಸೇನೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ರಾಜರಂತೆ | ತುಕ್ಕೈ... ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲು ಆತುರವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿಯೂ | ಇರೈೇವ- ಧನಾಢೈರಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರು ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರದವರಿಗೆ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಪುಸ್ಸ್ಯೈ--ನಿನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | *ಿರಣೇವ--ಆಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು 


ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸುವಂತೆ । ಭುಜ್ಯೈ--ನೀವು ಸಕಲರ ಭೋಗಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಶ್ರುಸ್ಟೀವಾ 
ನೇವ--ಕ್ಷಿಸ್ರಗಮನವುಳ್ಳ, ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ ಇರುವ ನೀವು | ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನನ ನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ | ಆ 


ಗಮಿಸ್ಟೃಂ -ದಯಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಯ ಅತ್ರಿನೀವೇನತೆಗಳೇ, ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯರು ಆಪ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನೀವು ಬಂಧುಗಳಾಗ್ದಿರಿ, ತೀವ್ರವಾದ ಪ್ರಭಾಯನಿತರಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದೀರಿ, 
ಸೇನೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಂಭ್ರಮಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲ ಆತುಂವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಧನಾಢ್ಯರು ತಮ್ಮ ನರಿವಾರದವರಿಗೆ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಸ್ಷಿತವಾಗಿರುವ «ತೆ ನೀವು ಸಕಲರ ಭೋಗಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು 
ಶ್ತೀರಿ, ಕ್ರಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ 
English Translation. 


You are kinsmen to us, like parents (to) sons, like two fierce, shining 
fires, like two princes hastening (to givc protection), like two bestowers of 
food are you for the nourisment (of men), like two luminaries for the enjoy- 


ment (of your worshippers), like two quick (horses) you came to our 
invocation. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ನಂಸಗೇನ ಪ ಪೂಷರ್ಯಾ ಶಿಂಬಾತಾ ಮಿತ್ರೆ ಪಿ ಯತಾ ಶತರಾ ಶಾಕಸಂತಾ। 


| 
ವಾಜೇವೋಚ್ಚಾ ವಯಸಾ ಘರ್ಮೈೇಷ್ಠಾ ಮೇಸೇವೇಷಾ ಸಸರ್ಯಾ& 


| 
ಪುರೀಷಾ || ೫ || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | | 
ವಂಸೆಗಾಂಇನ | ಪೂಷರ್ಯಾ | ಶಿಂಜಾತಾ | ಮಿತ್ರಾ€ಇವ | ಜುತಾ | ಶತರಾ | ಶಾಶಸಂತಾ | 


| | | I | 
ವಾಜಾ5ಇವ | ಉಚ್ಚಾ | ವಯಸಾ | ಫರ್ಮೈೇಸ್ಥಾ | ನೇಷಾ5ಇವ | ಇಷಾ | ಸಪರ್ಯಾ | ಪುರೀಷಾ!| 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಂಸೆಗೇವ ನಂಸಗಾನಿವ ವನನೀಯಗಮನೌ ನೃಷಭಾನಿವ ತೌ ಯಥಾ ಪೂಷರ್ಯಾ ಪೂಷರ್ಯಾ 
ಪೂಷಣೇ ಭನ್‌! ಪುಷ್ಪಾವಯನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದ್ದೆದ್ಯುವಾಂ ಸ್ಪೀತಾಂಗಾವಯೆನ್‌ || ಪುಷ ಪುಸ್ವಾ! 
ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾನವೇ5ರನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತದಂತಾದ್ಭಾನೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸೃರಿತೆಂ | ತಥಾ 
ಶಿಂಜಾತಾ ಶಿಂಜಾತೌ | ಸುಖನಾನಮೈಶತ್‌ | ಶಿಂಬೇನ ದುಃಖಾನಾಂ ತೆನೂಕರಣೇನ ಹೇತುನಾತಿತೆಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಮಿತಿ ॥ ಶಿಇ್‌ ನಿಶಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಿಂಬನಿತಿ ಜಾಹುಲಕಾದೃಸ್ರತ್ಯಯೋ ಮುಳ್ಳ ನಿಸಾತೃತೇ | 
ಅತತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌! ಸುಸ ಆಲಾದೇಶಃ॥ ಸುಖಕರೌ ಭವಥಃ। ಮಿತ್ರೇವ ಮಿತ್ರಾನಿವ! ಮಿತ್ರಶಚ್ಚೀನ 
ವರುಣೋ;ಪ್ಯುಸಲಸ್ರ್ಯತೇ ! ಸಹಾವಸ್ಥಿತಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿವರ್ಶೆರ್ತ್ಶ್‌ ಸಶ್ಯಭೂತಾ ತದ್ದದ್ಯೈಥಾರ್ಥದ- 
ರ್ಶಿನೌ ಭವಥಃ | ತಥಾ ಶತರಾ ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಬಹೂನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಯೆಯೋಃ ಸಂತಿ ತೌ 
ತೆಥೋಕ್ಟ್‌ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ!! ಯದ್ವಾ! ಶತಮನೇಕಮಿಂದ್ರಿಯಪ್ರಸಾದಾದಿ ರಾತಿ ದದಾತೀತಿ 
ಶತೆರಾ ಸುಖಂ! ತೇನ ತದ್ದಂತೌ | ಶಾತಸಂತಾ ಶಾತಪಂತ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಮಸ್ತುತಿಕ್‌ || ಶಾತಂ ಶೀಕ್ಷ್ಮಂ! 
ಪೆಂತೆಂ | ಪಂತೇರ್ಜಾಹುಲಕಾತ್ರೆನ್‌ ! ಉ. ೩-೮೬ |! ಯದ್ವಾ! ಶಾತಸಂತಾ ಶಾತೇನ ದುಃಖಾನಾಂ 
ತೆನೂಕರಣೇನ ಪನ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯೆತೆ ಇತಿ ಶಾತಪಂತೆಂ ಸುಖಂ!!! ಶೋ ಶನೂಕರಣೇ | ನಿಷ್ಣಾ | ಪನತೇ- 
ಸ್ತನ್‌ ॥ ತೇನ ಯುವಾಂ ಸುಖನಂತೌ ಭವಥಃ | ಯೆದ್ಯಪಿ ಶಿಂಜಾತಾ ಶತರಾ ಶಾತಸಂತೇತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಪಿ 
ಸುಖನಾಮಾನಿ ತಥಾಪಿ ಕಾಲತ್ರಯೇ$5ಪೈಶ್ವಿನೋಃ ಸುಖಕರತ್ವಸ್ಯ ನಿವಕ್ಷಿತತ್ತೇನ ವಿಷಯೆಭೇದಾಡಪೌನ- 
ರುಕ್ರ್ಯಂ! ನಾಜೇವ ವಾಜಾವಿವ ಯೆಥಾಶ್ಛೌ ಘಾಸಾದಿನೋನ್ನತೌ ಸಂಪೂರ್ಣಾವಯವ್‌ಾ ತದ್ಧದ್ವಯಸಾ 
ಹನೀರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ :ಹೇತುನೋಚ್ಹೋಚ್ಚ್ಹ್ಚೈರ್ನ್ವರ್ತಮಾನೌ। ಪುಷ್ಪಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಉಚ್ಚಾ! ಉಚ್ಚೈಃ 
ಶಬ್ದಾತ್ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಔತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಿಲೋಸಃ | ಘರ್ಮೇಷ್ಠಾ ಘರ್ಮಸ್ಥೌ! ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತೆಮಂ- 
ತರಿಕ್ಷಂ | ಶತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ದೇಶೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೋ ರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತೌ ಭವಥಃ ಸೊರ್ಯಾಚಂದ್ರ- 
ಮಸಾನಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ೨. ೧೨-೧1 ಯೆದ್ವಾ1 ಘರ್ಮೆ ಪ್ರವರ್ಗ ಭವಂ ಘರ್ಮ್ಯಂ ಹನಿಃ । ತತ್ರ 
ದೇವತಾತ್ಸೇನಾವಸ್ಥಿತ” ಭವಥಃ || ತಿಷ್ಠತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋ5ಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಮೇಷೇವ ಮೇಷಾವಿವ! ತೌ ಯಥಾನ್ನೇನ ಪರಿ- 
ಚೆರಣೀಯ್‌ ತದ್ವದ್ಯುವಾಮಿಷಾ ಹನೀರೂಸೇಣಾನ್ಸೇನ ಸಹರ್ಯಾ ಸಪರ್ಯಾ ಪರಿಚರಣೀಯೌ ಭವಥಃ॥ 
ಸಪರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ । ಸಪರ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ || ಪುರೀಷಾ ಪುರೀಷ್‌ ಧನಾದಿದಾನೇನ 
ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಪೋಷಯಿತಾರ್‌ ಯೆದ್ದಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಷಣೀಯ್‌ೌ ಭವಥಃ | ಪುರೀಷಂ ಪುಷ್ನಾತೇಃ 
ಪೋಷಯತೇರ್ನೆತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ವಂಸಗೇವ-- ಆಕರ್ಷಕಜಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳಂತೆ | ಪೂಷ- 
ರ್ಯಾ-- ಪುಷ್ಟವಾದ ಅನಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಶಿಂಬಾತಾ--ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ। ಮಿತ್ರೇವ- ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರಂತೆ | ಖುತಾ-ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿಯೂ | ಶತೆರಾ--ಅಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತಂಾಗಿಯೂ | ಶಾತಪಂತಾ-- 
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ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ! ವಾಜೇವ- ಪುಸ್ಫವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ವಯೆಸಾ-- ಹನೀರೂಸದ 


ಅನ್ನದಿಂದ | ಉಚ್ಚಾ-- ಪುಸ್ಪರಾಗಿ | ಘಮೆಣ್ಯೀಷ್ಠಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಮೇಷೇವ--ಟಗರುಗಳಂತೆ | 
ಇಷಾ ಅನ್ನದಿಂದ | ಸೆಹೆರ್ಯಾ--ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಪುರೀಷಾ-- ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳಿ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ನೀವು ಪುಷ್ಪವಾದ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಂತೆ ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿಯೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. ಪುಷ್ಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಹನೀರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುಸ್ಟರಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮರಾಗಿದ್ದೀರಿ.  ಟಿಗರುಗಳಂತೆ ಅನ್ನದೀದ ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಪೋಷಿಕುಕ್ತೀರಿ. 

English Translation 

You are lke two pleasantly moving well-fed (hills) like Mitra and 
Varuna, the rwo bestowers of felicity, veracious; possessors of infinate wealth, 
happy; lke two horses plump with fodder, abiding in the firmament, like 
two rams (are you) to be nourished with sacrificial food; to be cherished 


(with oblations). 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಶತರಾ -ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಳಾನಿ ಬಹೂನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಯಯೋಃ ಸಂತಿ ತೌ | ಶತ 
ವೆಂದಕಿ ಅನೇಕ,: ರಾಯಃ ಎಂದರೆ ಧನ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರು ಎಂರ್ಡವು 
ಅಥವಾ ಶತಿಮನೇಕನಿಂದ್ರಿಯಸ್ರಸಾದಾದಿ ರಾತಿ ದದಾತೀತಿ ಶತರಾ ಸುಖಂ ತೇನ ತದ್ವಂತೌ ಅನೇಕ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ (ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರ) ಸಂತೋಷವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶತರ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಅಂತಹ 
ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ಅಥವಾ ಸುಖಪ್ರದರಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಶಾತಪನ್ತಾ-- ಶಾತಸಂತಾ ತೀಕ್ಷೇೈ್ಣಸ್ತುತಿಕೌ | ಶಾತಂ ಎಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ, ಸನ್ತಂ--ಸ್ತುತಿ. ಅಧಿಕವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರು, ಅಧವಾ ಶಾತೇನ ದುಃಖಾನಾಂ ತನೂಕರಣೇನ ಪನ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯತ ಇತಿ 
ಶಾಶಸಕ್ತಂ ಸುಖಂ! ತೇನ ಯುವಾಂ ಸುಖವನ್ನ ಭವಥಃ | ನೀವು ಭಕ್ತರ ದುಃಖವನ್ನೂ ಕನ್ಮಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವಿರಿ ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು 
ಸುಖಪ್ರದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಶಿಂಜಾತಾ ಶತರ್ಕಾ ಶಾತಸೆನ್ಷಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಸುಖಕರವಾದ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಕಾಲತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಮೂರಾನರ್ತಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಪುನರುಕ್ತಿ ಇಲ್ಲನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
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ವಾಜೇವ ಉಚ್ಚ ವಯೆಸಾ-- ಅಶ್ವಗಳು ತೃಣಾದಿಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಧಷ್ಟ ಪುಷ್ಪವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀವು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪುಷ್ಪ ರಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


[1 


ಘರ್ಮ್ಯೇಸ್ಸಾ --ಘರ್ಮವೆಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಸೊರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಅಥವಾ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗ.ವ ಹವಿಸ್ಸು. 
ನೀವು ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಬಂದು ಆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಮೇಸೇವ ಇಷಾ ಸಪರ್ಯಾ ಪುರೀಷಾ--ಸಪರ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ।| ಸಸರ್ಯಾ ಎಂದರೆ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವುದು, ಪುರೀಷಾ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಪೋಷಯಿತಾರಾ ಅಥವಾ 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಷಣೀಯಾ ಭವಥಃ | ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಫೋಸಿಸುವವರು ಅಥವಾ 
ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುಷ್ಟರಾದವರು, ಎರಡು ಟಗರುಗಳನ್ನು ಜನರು ಯಾವರೀತಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹವೀರೂಸವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿನಾಡುವರು, ಅಥವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಣೆ €ವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಫಶೀತೂ ನೈತೋಶೇನ ತುರ್ಫರೀ ಸರ್ಫರೀಕಾ | 
ಉದನ್ಯಜೇವ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ ತಾ ಮೇ ಜರಾಯ್ಡ ಜಠಂ ಮರಾಯು || 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸೃಣ್ಯಾಂಇವ | ಜರ್ಭರೀ ಬ I ತುರ್ಫರೀತೂ al I ಸೈತೋಶಾ ಇವ | ತುರ್ಫ್ಥರೀ ಚತ | ಸರ್ಪರೀಕಾ॥ 
ಉಪೆನ್ಯಜಾರ'ಿವ | ಜೇಮೆನಾ | ಮದೇರೂ ಇತಿ |ತಾ | ಮೇ | ಜರಾಯು | ಅಜರಂ | ಮರಾಯು ॥೬|| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೈಣ್ಯೇವ ಸೃಣ್ಯಾವಿವ | ಸೃಣಿರಂಕುಶಃ || ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ || ಅಂಕುಶಾರ್ಹ್‌ ಮತ್ತೆಗ- 

ಜಾನಿವ ಜರ್ಭರೀ ಗಾತ್ರೆನಿನಾಮಂ ಕುರ್ವಂತ್‌ || ಜಭ ಜೃಭಿ ಗಾತ್ರ ನಿನಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋ 

ರಿಪ್ಪತ್ಯಯಃ ॥ ಯದ್ವಾ! ಸೃಣ್ಯೇವ | ಸೃಣಿರ್ದಿವಿಧಾ | ಮತ್ತಗಜಸೈೈಕತ್ರಾವಸ್ಥಾಸಯಿತ್ರ್ಯೇಕಾ | 

ಅಸರಾ ಬಾಧಯಿಶ್ರೀ || ಸರ್ಕೇಃ ಕಿಚ್ಚ | ಉ. ೪-೪೯-೧೦೪ | ಇತ್ಕಾಣಾದಿಕೋ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
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ಕಿತ್ತ್ಯಾದೆಗುಣಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಸುಪೆ ಆಕಾರಃ | ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ 
ಇತಿ ಸ್ವರಿತಃ / ತಾದೃಶ್ಯೌ ಸೃಣ್ಯಾವಿವ ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾವೇಕತ್ರೈವಾವಸ್ಥಾಸಕೌ| ತಥಾ ಕುರ್ಫ್ಥರೀತೊ 
ತರ್ಫಿತಾರೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರೌ॥| ಜರ್ಭರೀ | ಭರತೇಯಜ್‌ಲುಗಂತಾದೌಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಜಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ತೃಫ ತೃಂಫ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾತ್ರ್ಮೃ ಜಂತೆಸ್ಯ ತುರ್ಫರೀತಾರಾವಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ವರ್ಣನಿಕಾರಃ | ಯದ್ವಾ 1  ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾಹುಲಕಾದೌಣಾದಿಕೋತರೀತುಪ್ರತ್ಯೈಯ 
ಉತ್ಪಂ ಚೆ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ದ್ವಿವಿಧಾ ಸೃಣಿರ್ಭವತಿ ಭರ್ತಾ ಚ ಹಂತಾ ಚ ತೆಥಾಶ್ವಿನೌ ಚಾಪಿ ಭರ್ತಾರೌ 
ಜರ್ಭೆರೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಸ್ತುರ್ಫರೀತೊ ಹಂತಾರಾನಿತ್ಯಾದಿ | ನಿ. ೧೩-೫|॥ ನೈತೋಶೇವ | ನಿತೋ- 
ಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ನಿತೋಶಯತೀತಿ ನಿತೋಶಃ | ಶಸ್ಯಾಪಶೈಂ ನೈತೋಶಃ | ತಾವಿವ ತುರ್ಫರೀ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರ್‌ | ತೃಫತಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ರಿಪ್ಪತೈಯೆ ಉತ್ಸಂ ಚೆ॥ 
ಪರ್ಫರೀಕಾ ಪರ್ಫರೀಕಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿದಾರಯಿತಾರಾ॥| ಫಲಾ ವಿಶರಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ರರ್ಫರೀಕಾದ- 
ಯಶ್ಚ | ಉ. ೪-೨೦1 ಇತೀಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ತೋತೃಜನಾನಾಂ ಧನಾದಿ- 
ದಾನೇನ ಪೂರಯಿತಾರಾ || ಸ್ಯ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ! ಅಸ್ಮಾದೀಕನಿ ಪೂರ್ವವತ್ಸರ್ವಂ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 
ಫರ್ವತೇಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಾದ್ವಾ | ಉದನ್ಯಜೇವ ಉದನ್ಯಜೇ ಇವ! ಉದಕೇ ಭವಮುದನ್ಯಂ ॥ 
ಪದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩ | ಇತ್ಯಾದಿನಾಶಸ್ತ್ರಭೃತಿಷ್ಟಪ್ರ್ಯುದನ್ನಾದೇಶಃ || ತತ್ರ ಜಾತೇ ರತ್ನೇ 
ಇವ ನಿರ್ಮಲ” ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಾವಿತ್ಯರ್ಧಃ 1 ಜೇಮನಾ ಜೇಮನಾ ಜಯೆಶೀಲೌ | ಜಯತೇರನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸ8 || ಮದೇರೂ ಬಲಾಶಿಶಯೇನ ಮತ್ತಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾ! ತಾ ತೌ ಪೂರ್ಪೋಕ್ತಗುಣಾನಶ್ಚಿನ್‌ಾ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಜರಾಯು ಜರಾಯುಜಂ 
ಆತ ಏನ ಮರಾಯು ಮರಣಶೀಲಂ ಶರೀರಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂ ಕುರುತೆಂ | 
ನಇಸೋ ಜರಮರುತ್ರಮೃತಾ ಇತಿ ನಇ ಉತ್ತರಸ್ಯ ಜರಶಬ್ದಸ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸ್ಫಣ್ಯೇವ- ಮದಗಜಗಳಂತೆ |: ಜರ್ಭರೀ-ಬಗ್ಗಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ತುರ್ಫರೀತೊ -ಕತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿಯೂ | ನೈತೋಶೇವ--ಸಿಕೋಶ ಪುತ್ರರಂತೆ | ತುರ್ಫರೀ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ರಾಗಿಯೂ | ಪರ್ಫರೀಕಾ--ರತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವರೂ ಅಧಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಫಲಪ್ರದರಾಗಿಯೂ | 
ಉದನ್ಯಜೇವ--ಉದಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ರತ್ನಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಜೇಮನಾ-- ಜಯಶೀಲರೂ | ಮಡೇ- 
ರೂ. ಹರ್ಷಯಕ್ತರೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರೂ ಆದ | ಶಾ--ನೀವು! ಜರಾಯು--ಮುನ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಮರಾಯು--ಆದುದರಿಂದಲೇ ನ.ರಣೋನ್ಮುಖವಾದುದೂ ಆದ | ಮೇ--ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಅಜರಂ-- 
ಜರಾರಹಿಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥಿ ॥ 


ಎಸ್ಸೆ ಅತ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳ | ಮದಗಜಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಅಂಕುಶದಂತೆ ಬಗ್ಗಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳವರೂ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರಾಗಿಯೂ ಓತೋಶನ ಪುತ್ರರಂತೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಮತ್ತು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಫಲಪ್ರದರೂ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರೂ ಆದ 
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ನೀವು ಮುಸ್ಟಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ವ.ರಣೋನ್ಮುಖವಾದುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಜರಾರಹಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


You are like two mad clephants bending their forequarters and 
smiting the foe, like the two sons of Nitosha destroying (foes, and 
cheristing (friends); you are as bright as two water-born (jewels), do you, 


who are victorious, (render) my decaying mortal body free from decay. 


ಸ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ--ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶ, ಇಲ್ಲಿ ಅಂಕುಶವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮತ್ತಗಜಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಮತ್ತುಗಜಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುನವೋ ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಅಥವಾ ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶ 
ವೆಂಬ ಆಯುಧವು, ಇದನ್ನು ಆನೆಯನ್ನು ಸಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇದು ಒಂದು ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ವಕ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವುದು. ಸೃಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿರುವ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷ ಎಂದರೆ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವ 
ಕುಡುಗೋಲೂ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥ ವಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಆಯುಧೆಗಳೂ ವಕ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವವು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರವು ಏತಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಸೃಣಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯದಲ್ಲಿ (154 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ) ವಿವ 
ರಿಸಿದೇನೆ. ಜಭ ಜೃಭಿ--ಗಾತ್ರವಿನಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಜರ್ಭರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 


ತುರ್ಫರೀತೂ ನೈತೋಶೇವ ತುರ್ಥರೀ ಪರ್ಫರೀಕಾ--ಹಿಂಸೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ತೈಸೆ ಹಿಂಸಾ- 
ಯೊಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ತುರ್ಫರೀತೂ ಅಧವಾ ತುರ್ಫ್ಥರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ. (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವನರು- ಎಂದರ್ಥ ನೈತೋಶೇವ-- ನಿತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ! ನಿತೊಶಯತೀತಿ ನಿಶತೋಶಃ | 
ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಂ ನೈತೋಶಃ | ತಾನಿನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರೌ | ನಿತೋಶತಿಧಾತುನಿಗೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಧ 
ವಿರುವುದು, ಕೊಲ್ಲುವವನಿಗೆ ನಿತೋಶ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅವನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ನೈತೋಶರೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಹರ್ಥರೀಕಾ-- ರಕ್ಷಿಸು, ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಡ್ಥವುಳ್ಳ ಪೈಪಷಾಲನಪೂರ- 
ಜಯೋ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರ್ಫರೀಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನ 
ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಧವು 


ಉದನ್ಯಜೇವ--ಉದಕೇ ಭವಮುದನ್ಯಂ | ತತ್ರ ಜಾತೇ ರತ್ನೇ ಇವ ನಿರ್ಮಲ್‌ || ರತ್ನಾಕರೋ 
ಜಲನಿಧಿಃ ಎಂಬ ನಿಘಂಟುವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸಮುದ್ರನೇ (ನೀರೇ) ರತ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಮಸ್ಕಾನವಾಗಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ರತ್ನಗಳಂತೆ ನಿರ್ಮಲರಾದವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ-- ಜೇಮನೌ ಜಯೆಶೀಲೌ | ಮದೇರೂ ಬಲಾತಿಶಯೇನ ಚ ಸುಕ್ಕಾ 
ವಾ! ಜೇಮನಾ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲರಾದವರು, ಮದೇರೂ ಎಂದರೆ 
ತಮ್ಮ ಅಪರಿಮಿತವುದ ಸ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ ಮತ್ತರಾದವರು ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ತಾನೇ ಜರಾಯು ಮರಾಯು ಅಜರಂ (ಕುರುತೆಂ)- ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು (ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳು) ಮುಖ್ರಿನಿಂದ ಜರ್ಕುರಿತವಾದುದ್ಕೂ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಜರಾರಹಿತ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಅತಿಸ್ತುತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ (ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿ) ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳಿರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಅಗ್ನಿ, 
ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ, ವಾಕ್ಫು, ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಸುವ ಖುಕ್ಕಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಸೈಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಫರೀ ಶೂ ನೈತೋಶೇವ ಶುರ್ಫರೀ ಪರ್ಫರೀಕಾ | 
ಉದನ್ಯಜೇವ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ ತಾ ಮೇ ಜರಾಯ್ದೆಜರಂ ಮರಾಯು ॥ 
ಸೃಣ್ಯೇನೇತಿ ದ್ವಿನಿಧಾ ಸೈಣಿರ್ಭವತಿ | ಭರ್ತಾ ಚೆ ಹಂತಾ ಚೆ | ತಥಾಶ್ಚಿನೌ ಚಾಸಿ ಭರ್ತಾರ್‌ 
ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಸ್ತುರ್ಫರೀತೂ ಹಂತಾರೌ। ನೈತೋಶೇವ ತುರ್ಫರೀ ಸರ್ಫ- 
ರೀಕಾ] ನಿತೋಶಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ನೈತೋಶಂ ನೈತೋಶೇನ ಶುರ್ಥರೀ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಹಂತಾರೌ | ಉದ- 
ನೃಜೇನ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ | ಉದನ್ಯಜೇವೇತ್ಯುದಕಜೇ ಇವ ರತ್ನೇ ಸಾಮುದ್ರೇ 
ಚಾಂದ್ರೆಮಸೇತಿ ವಾ ಜೇಮನೇ ಜಯೆಮನೇ | ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ | ತಾ ಮೇ ಜರಾ 
ಯ್ಹೆಜರಂ ಮರಾಯು | ಏತೆಜ್ಜರಾಯುಜಂ ಶರೀರಂ ಶರದಮಜೀರ್ಣಂ || 
(ಸಿ, ೧೩-೫) 
ಸೃಣ್ಯೇನೇಶಿ ದ್ವಿನಿಧಾ ಸೃಣಿರ್ಭವತಿ ಭರ್ತಾ ಚೆ ಹಂತಾ ಚೆ ತಥಾಶ್ವಿನೌ |ಚಾಸಿ ಭರ್ತಾರೌ ಜರ್ಭ- 
ರೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಸ್ತುರ್ಫ್ಥರೀತೂ ಹಂತಾರಾ--ಸೃಣ್ಯೀವ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಬಗ್ಗಿ 
ರುವ ಆಯುಧವೆಂದು ಸೃಣಿಗೆ ಹೆಸರು. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ-ಕುಡುಗೋಲು ಮತ್ತು ಅಂಕುಶ. ಕುಡುಗೋಲಿಫಿಂದ 
ಪೈರಿನ ತೆನೆಗಳನ್ನು ಕುಯ್ಯುವರು, ಆ ಧಾನ್ಯವು ಜನರನ್ನು ಭರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವುದು. ಅಂಕುಶವು 
ಆನೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಣಿಯು ಜನರನ್ನು ಪೋಸಿಸುವ ಮತ್ತು ಹೀಸಿಸುವ ಎರಡುವಿಧಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪೂರಯಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವರು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
ಸೃಣಿಯಂತೆ ಪೋಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು ಎಂದು ನಾಕ್ಯಾ 
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ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜರ್ಭರೀ, ತರ್ಫರೀತೂ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜರ್ಭರೀ ಶಬ್ದವು ಭ್‌ ಭರಣೇ (ಪೋಷಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಪೋಷಿಸುವನರು ಎಂದೂ ತುರ್ಫರೀತೊ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತೃಫ ತೃಂಫ ಸಿಂಸಾಯಾಂ (ಹಿಂಸಿಸು) 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರು ಎಂದೂ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

ನೈತೋಶೇನ ತುರ್ಥರೀ ಸರ್ಫ್ಥರೀಕಾ | ನಿತೋಶಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ನೈತೋಶಂ ನೈತೋಶೇವ ತುರ್ಫರೀ 
ಕಿಪ್ರುಹಂತಾರೌ ॥ ನಿತೋಶ ಎಂದರೆ ಹಂತಕ, ಕೊಲ್ಲುವವನು ಅಧವಾ ನಿತೋಶನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು. ಇವನು 
ಜನರನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಕೊಲ್ಲುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರಬಹುದು. ಅವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ನೈತೋಶ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಇಲ್ಲಿ ನೈತೋಶಾ ಎ ದು ದ್ವಿಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣ ಸದಗಳೂ ದ್ವಿವಚನಾಂಶವಾಗಿರುವುದು ಸಹಜವು ಈ ನೈತೋಶರಂತೆ ಎಂದರೆ ನಿತೋಶನ ಪುತ್ರರಂತೆ 
ತುರ್ಫರೀ-ಕ್ಷಿಪ್ರಹಂತಾರ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕೊಲ್ಲುವವರು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಉದನ್ಯಜೇವ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ--ಉದನ್ಯಜೇನೇತ್ಯುದೆಕಜೇ ಇವ ರತ್ತೇ ಸಾಮುದ್ರೇ 
ಚಾಂದ್ರಮಸೇಶಿ ವಾ ಜೇಮನೇ ಜಯಮನೇ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ || ಉದನ್ಯ ಎಂದರೆ ಉದಕ. ಉಡ 
ನ್ಯಜಾ ಎ೨ದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ (ಸಮುದ್ರದ ಉಊದಕದಲ್ಲಿ) ಹುಟ್ಟಿದ ಎರಡು ರತ್ನ ಗಳಂತೆ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರು ಎಂದರ್ಧವ, ಜೇಮನಾ ಎಂದರೆ 
ಜಯೆಮನಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾದನರು. ಮದೇರೂ ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ ಮತ್ತರಾದವರು 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರಾದವರು. 


ತಾ ಮೇ ಜರಾಯ್ಪೆಜರಂ ಮರಾಯು -ಏತಜ್ಜರಾಯುಜಂ ಶರೀರಂ ಶರದೆಮಜೀರ್ಣಂ ॥ ಈ 
ಶರೀರವು ಜರಾಯು ಎಂದರೆ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಈಡಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳು ನಿರ್ಬಲ 
ವಾಗಿರುವವು. ಮರಾಯು ಎಂದರೆ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ವಶವಾಗುವ, ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸತ್ತ್ವರಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಅಜರಂ-- ಜರಾರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಪುಷ್ಟಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಜುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ 

1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಪಜ್ರೇವ ಚರ್ಚರಂ ಜಾರಂ ಮರಾಯು ಕದ್ಮೇವಾರ್ಥೇಷು ತರ್ತರೀಥ 
ಸ ಕ | | 
ಹ 

ಯಭೂ ನಾಪತ್ಸರಮಜ್ರಾ ಖರಜ್ರುರ್ವಾಯುರ್ನ ಪರ್ಫರತ್ಕ್ಪಯದ್ರ.- 

ಯಾಣಾಂ || ೭ || 
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॥ ಸದಪಾಠಃ '! 
ಚರಂ ! ಜಾರ ನೋವ! ಅಥ 
ಪಜ್ಜಾ ಪ್ರವ 1 ಚರ್ಚರಂ ! ಜಾರಂ! ಮರಾಯೆ | ಕ್ರದ್ಮ೪ಇವ | ಅರ್ಥೇಷು ! ಶರ್ತರೀಥಃ | ಉಗ್ರಾ | 


ಭೂ ಇತಿ | ನ! ಆಸೆತ್‌ | ಖರಮಜ್ರಾ | ಖರೇಬ್ರುಃ | ವಾಯುಃ | ನ | ಸರ್ಫರತ್‌ ! ಕ್ಷಯತ್‌ | 


ರಯಾಣಾಂ | all 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಉಗ್ರೋಗ್ರಾವುದ್ಲೂರ್ಣತೇಜಸ್ವಾವಶ್ಚಿನಾ ಪಜ್ರೇವ ಸೆಚ್ರಾನಿನ ಪ್ರಾರ್ಜಿತಬಲೌ ನೀರಾವಿವ 
ಸ್ಥಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ಪಜ್ರೇವ | ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ ॥ ಪಾದಾಭ್ಯಾಮಭಿ ಭಿಭನಂತೌ ಸಮರ್ಥಾನಿವ ಸ್ಥಿತೌ 
ಯುವಾಂ ಚರ್ಚರಂ ಚೆರಣಶೀಲಂ ಜಾರಂ ಜರಾಯುಕ್ತಂ ಅತೆ ಏವ ಮರಾಯು ಮರಣಶೀಲಂ 
ಮದೀಯಂ ಶರೀರಮರ್ಥೆೇಷು ಗಂತನ್ಯೇಷು ತರೀತನ್ಯೇಷ್ಟಾಪದಾದಿಷು ಕ್ಷದ್ಮೇವ | ಉದಕನಾಮೈ ಶೆತ್‌! 
ಉದಕಮಿವ ತರ್ತರೀಥಃ || ಅತ್ಯಂಶಂ ಶಾರಯಥಃ! ತ್ಹ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಟಿ 
ಚೈಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ಥಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನೇಡಾಗಮಃ | ವ್ಯಶೋವಾ। ಪಾ. ೭ ೨-೩೮! ಇತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ8 |! ಯಭೂ ನರ್ಭೂ ಇವ | ದಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿಕಸಾಮ್ಯಾದಕ್ರ ದ್ವಿವಚನಂ 1 ಯಭೂ ಯಥಾ 
ಸ್ವನಿರ್ನಿತೋ ರಥ ಆಪತ್‌ ತದ್ವತ್‌ ಖರಮಜ್ರಾ ಖರಂ ಶೀಶ್ಲ್ಚಂ ಮಜ್ಜಯಿತಾರ್‌ ಶೋಧಯಿತಾರಾ। 
ಅತ್ಯಂತಂ ಶುದ್ಧಬಲಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ಧಾ! ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ರಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ತಾದೃಶೌ 
ಯುವಾಂ ಖರಜ್ಪುಸ್ಕೀಶ್ಲಗತಿರತಿಶಯೇನ ನೇಗವಾನೃಭುಭಿರ್ದತ್ತೋ ರಥೋ ಯುನವಾಮಾಪತ್‌ | 
ಆಸ್ಟ್ರೋತ್‌ || ಅಪ್ಲೈ ನ್ಯಾಪ್ಟ್‌ | ಲುಜ ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಸ ರಥೋ ವಾಯುರಿವ ಪರ್ಫರತ್‌ | 
ಸರ್ವತ್ರಾಪೂರಯತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ || ಫರ್ವ ಪೂರಣೇ | ಅಸ್ಕಾಲ್ಲೇಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ । ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗನೋ ವಲೋಸಪಶ್ಚ | ಲೇಟೋ8ಡಾಟಾವಿತ್ಮ ಡಾಗಮಃ ॥| 
ತತಃ ಸ ರಥೋ ೦ಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧನಾನಿ ಕ್ಷಯತ್‌ | ಶತ್ರುಭ್ಯ ಆಗಮಯತ್‌ | ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸ- 
ಗತ್ಕ್ಯೋ8 ! ಅಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟೃ ಡಾಗಮಃ ॥ ಯೆದ್ವಾ! ಶ್ರಯತಿಕೈಶ್ಯರ್ಯಕರ್ಮಾ! 
ಧನಾನಾಮಾಷ್ಟೇ ॥ ಛಾಂದಸಮನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥| 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಚಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪೆಜ್ರೇವ-- ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವೀರರಂಕೆ | ಚೆರ್ಚೆರಂ--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ | ಜಾರಂ--ಜರಾಯುಕ್ತವೂ | ಮರಾಯು-- ಮರಣೋನ್ಮುಖ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶರೀರವನ್ನು | ಅರ್ಥೇಷು- ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಕ | ಸ್ಷದ್ಮೇವ- ಉದಕನನ್ನು ನಾವೆ 
ಗಳಿಂದ ದಾಓಸುವಂತೆ | ತರ್ತೆರೀಥಃ-- (ಆಸತ್ರಜೀಶದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ, 
ಯಭೂ ನ ಆಪತ್‌ _ಜುಭಗಳಂತೆ | ಖರಮಜ್ಪಾ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಖರಜ್ರು&- - 
ಅವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಮ್ಮ ಬಲಯುಕ್ತವಾದೆ ರಥವು | ವಾಯುರ್ನ--ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಅಸತ್‌. 
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ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿಜಿ1 ಪರ್ಫ ರತ್‌-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ | ರಂಯಾಣಾಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು! 
ಸ್ಷಯೆತ್‌-ತಂಡೊದಗಿಸಿದೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅತ್ಯಢಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀರರಂತೆ ಸಂಚಾರಾತ್ಮ 
ಕವೂ ಜರಾಯುಕ್ತವೂ, ಮರಣೋನ್ಮುಖವೂ ಆದ ಶರೀರನನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಸ್ಯೆ ಉದಕವನ್ನು ನಾವೆ 
ಗಳಿಂದ ದಾಟಸುವಂತೆ ಆಪತ್ಪದೇಶದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ. ನೀವು ಖುಭುಗಳಂತೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಅವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಮ್ಮ ಬಲಯುತವಾದ ರಥವು ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


Fierce (Ashwins), like two powerful (heroes), you enable this moving 
perishable mortal (frame) to cross over to the objects (of its destination) as 
over water; extremely strong, like the Ribhus, your chariot attained its 
destination swift as the wind, it pervaded (everywhere), 1: dispensed riches. 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಪೆಚ್ಛ್ರೀವ- ಹೆಜ್ರಾವಿವ ಪ್ರಾರ್ಜಿತೆಬಲೌ ವೀರಾವಿವ ಸ್ಥಿತೌ! ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ಷಿಯಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾ 
ಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ವೀರರಂತೆ ಇರುವವರು. ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳ ಯೋಧರಂತೆ ಇರುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


w 


ಯಭೂ ನ ಖುಭುಗಳು ಖುಭು, ವಿಭು ವಾಜ ಎಂದು ಮೂರು ಮಂದಿ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಾದ 
ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜುಭೂ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ನಾಯುಃ ನ ಪರ್ಫರತ್‌ಫರ್ನ್ವ ಪೂರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ಫರತ' ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ತುಂಬಿರುವುದು, ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವಾಯುವು ಯಾವರೀತಿ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಧವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸರ್ವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶ್ಷಯೆತ್‌ ರಯಾಣಾಂ--ಈ ರಥವು ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಗೆದ್ದು ತರುವುದು ಅಥವಾ 
ಶ್ಷಯತಿಕ್ಕಿತ್ತರ್ಯಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಈ ರಧನು ಧನಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ನಿವಾಸ ಅಧವಾ ಆಶ್ರಯಸ್ಸಾನ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


` [ | | 
ಘರ್ಮೆೇವ ಮಧು ಜಠರೇ ಸನೇರೂ ಭಗೇವಿತಾ ತುರ್ಫ್ಥರೀ ಫಾರಿನಾರಂ | 


ಪತರೇವ ಚಚರಾ ಚಂದ್ರಸಿರ್ಜೆರ್ಜಮನಯಂಗಾ ಮನನ್ಯಾಕೆ ನ ಜಗ್ಮೇ॥೮ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಫರ್ಮಾಂಚವ | ತ | ಜಕಕೇ | ಸನೇರೂ ಇತಿ | ಭೀತ ಅನಿತಾ | ತುರ್ಥರೀ ಇತಿ | ಭಾ | ಅರೆ! 
ಸೆಕರಾಜಿವ | ಚಚರಾ | ಚೆಂಡ್ರೆಸನಿರ್ಥಿಕ್‌ | ಮಸ ಯಂಗಾ | ಮನನ್ಯಾ | ನ| ಜಗ್ಮೀ ಇತಿ Ils ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಫರ್ಮೇವ ಘರ್ಮಾವಿವ ಮಹಾನೀರಾನಿವ ಜಕಕೇ ಸ್ಟೋದರೇ ಮಧು ಮಧುನಃ | ಷಷ್ಕಾ 
ಲುಕ್‌ || ಫೃತೆಸೈ ಸನೇರೂ ಸಂಭಕ್ತಾರೌ || ವನ ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ಕಾ | ಅಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕ ಏರುಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಭಗೇನಿತಾ | ಭಗೋ ಧನಂ! ಶದ್ವಿಷಯರಕ್ಷಣಯುಕ್ಕಾ || ಅವತೇರ್ಭಾನೇಕ್ತ8 | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾದ್ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಸ್ಯಲುಕ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಅನತಶೇಸ್ತೈಜಂಶಸ್ಯ ಸುಪೋ 
ಡಾದೇಶಃ | ಸ್ವರಸ್ತು ಚ್ಛಾಂದಸಃ | ಅರಮಲಂ ಶುರ್ಥರೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರೌ ಅತ ಏನ ಫಾರಿನಾ। 
ಫಾರಿರಾಯುಧಂ |! ತದ್ಮೆಂತ್‌ ಭವತಃ ಸ್ಫುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಚಿ ಚಿಸ್ಸುರೋರ್ಣಾ | 
ಪಾ. ೬-೧-೫೪ | ಇತ್ಮಾತ್ಮಂ | ತದೆಂತಾದಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದೆಸ8 | ಛಂದಸೀವನಿಸಾನಿತಿ 
ಮತ್ತರ್ಧೀಯೋ ವನಿಸ್‌! ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ || ಪತೆಕೇನ ಪತೆರಾನಿನ ಪತನಶೀಲ್‌ ಪಕ್ಷಿಣಾನಿವ ಚಚರಾ 
ಸಂಚೆರಂತ್‌ ಚೆಂದ್ರೆನಿರ್ಣಿಕ್‌ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ || ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಚೆಂದ್ರನಿರ್ಣಿಜೌ ಚೆಂದ್ರೆ- 
ಸದೈಶರೂಪಯುಕ್ತ್‌! ಯದ್ವಾ! ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಿಕಂ ರೂಪಂ ಯೆಯೋಸ್ನ್ತಾ ವರ್ಶೇತೇ | ಮನಯಂಗಾ 
ಮನಸಾ ವ್ರಸಾಧನಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಘ್‌ | 
ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ | ಮನನ್ಯಾ ನ ಮನನ್ಯಾ ಯೆಥಾ| ಮನನೇ ಸಾಧೂ! ಸ್ತುತ್ಯಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮನನಶಬ್ಬಾತ್ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿತ್ಸೃರಿತೆಂ॥ ತಾದೈಶಾನಿನ ಜಗ್ಮೀ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಶೀಲ್‌ 
ಭವತಃ ॥ ಗಮೇರಾದೃಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ Il 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೆ) ಘರ್ಮೇವ-- ಮಹಾ ವೀರಸಂಜ್ಣಕವಾದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಹವಿರ್ಯು 
ಕ್ರಮಗಿರುವಂತೆ | ಜಠರೇ--ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಮಧು-_ಮಧುರವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು)' ಸನೇರೂ-. 
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ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಭೆಗೇವಿತಾ-- ಧನರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಶುರ್ಥರೀ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿಯೂ | ಫಾರಿವಾ--ಆಯುಧಸಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ | ಪಶರೇವ-- ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಚೆಚೆರಾ- 
ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ಚೆಂದ್ರನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಮನಯಂಗಾ- ಅಲಂಕಾರ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಮನನ್ಯಾ ನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಜಗ್ಮೀ-ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ಬರುವವ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಮಹಾ ನೀರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತಂಬಿರುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀರಿ, ಧನರಕ್ಷಕರೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಲಂಕಾರಯುಕ್ತರ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ಬರುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


With your bellies full of the Soma, like two saucepans, preservers of 
wealth, destroyers of enemies, (you are) armed with hatchets, moving like 
two flying (birds) with forms like the moon, attaining success through the 
mind, like two laudable beings, ( you are) approaching (the sacrifice). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | I 
ಬೃಹಂತೇನ ಗೆಂಭರೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಪಾದೇನ ಗಾಥಂ ತರತೇ ವಿದಾಥಃ | 


I | 
ಕರ್ಣೇವ ಶಾಸುರನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥೋಂಶೇವ ನೋ ಭಜತಂ ಚಿತ್ರಮಸ್ಸ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಬೃಹಂತಾ$ಇವ | ಗಂಭಶೇಷು | ಪ್ರತಿ$ಸ್ಥಾಂ | ಸಾದಾ$ಇವ | ಗಾಧಂ | ತಕತೇ 1 ವಿದಾಥಃ | 


| | | | 
ಕರ್ಣಾ$ಇವ | ಶಾಸುಃ | ಅನು | ಹಿ! ಸ್ಮರಾಥಃ | ಅಂಶಾ5ಇವ | ನಃ! ಭಜತಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಅಸ್ಪ lel 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬೃಹಂತೇವ ಬೃಹಂತಾವಿವ ಪ್ರಾಂಶೂ ಪುರುಷೌ ಯೆಥಾ ಗಂಭರೇಷು ಗಹನೇಷು ಜಲೇಷು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವಿಂದತಃ ತದ್ವದ್ಧಹ್ಹರೇಸು ಗಂಭೀರೇಷು ದುಪ್ಪ್ರವೇಶೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸ್ರತಿಷ್ಮಾಮವಸ್ಥಿ ತಿಮಾ- 
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ಸದೆಂ ಯುವಾಂ ವಿದಾಥಃ | ಜಾನೀಥೆಃ | ಪಾದೇವ ಸಾದಾವಿವ ಯೆಥಾ ತರತೇ | ಸಸ್ಕೃರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! 
ತೆರತೆಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾದೌ ಯಥಾ ಗಾಧಂ ಜಲಂ ಏಿತ್ತೆಃ ತೆದ್ದೆಮ್ಯನಾಂ ತಾರ್ಯೇಷು ಜಲೇಷು ಗಾಧಂ 
ವಿದಾಥಃ | ಜಾನೀಥಃ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಕರ್ಣೇವ ಯಥಾ ಕರ್ಣಾವುಕ್ತಂ ಶಬ್ದಂ 
ವಿಡತುಃ ತದ್ದದ್ಯುವಾಂ ಶಾಸುಃ ಶಾಸಿತಾರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ಜನಮನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥಃ! ಅನುಕೂಲಂ 
ಜಾನೀಥಃ ಖಲು ॥ ಸ್ಮರತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ 1 ಅಧೀಗರ್ಥದಯೇಶಾಂ 
ಕರ್ಮಣಿ | ಸಾ. ೨-೩-೫೨ | ಇತಿ ಶಾಸುರಿತ್ಯಸ್ಯ ಷಸ್ಮೀ | ಅಂಶೇವಾಂಶಾನಿವ ಯಥಾವಯವ ತದ್ಧಂತೆಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಭಜೇತೇ ತದ್ದದ್ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಮಸ್ನಃ ಕರ್ಮ ಭಜಶಂ | 
ಅಶ್ರಯತಂ | ಅಸ್ನಃ1 ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದಾಸಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಲಿ ವಾ! 
ಉ. ೪-೨೦೭ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಡಾಗನುಶ್ಚ! ನಿತ್ಸ್ಚರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ || 





Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


(ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳೇ) | ಬೃಹಂತೇವ- ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಪುರುಷರು | ಗೆಂಭರೇಷು- 
ಆಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು | 
ನಿಡಾಥಃ--ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ | ತೆರತೆ-ನದಿಸುನ್ನು ದಾಟುವ ಪುರುಷನ | ಪಾಡೇವ-- ಪಾದಗಳಂತೆ | 
ಗಾಧಂ--ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ | ಕರ್ಣೀವ--ಕಿನಿಗಳಂತೆ | ಶಾಸು&-ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥಃ--ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ 1 ಅಂಶೇವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬನವಾದ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಂತಿರುವ ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಜಿತ್ರೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | 
ಅಸ್ನೈ8--(ಯಜ್ಞ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ಭಜತಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಪುರುಷರು ಆಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವರ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ. ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಪುರುಷನ ಪಾದಗಳಂತೆ 
ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ. ಕೆವಿಗಳಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿ?ರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬನವಾದ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಂತಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation, 


Like two big (men) in deep waters you find a resting-place, like two 
fcet crossing a ford you find (the fording-place), like two ears you recognize 
(the voice) of the reciter of your praises, like two shoulders (supporting the 
sacrifice, come to our desirable rite. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಆರಂಗರೇನ ಮಧ್ವೇರಯೇಥೇ ಸಾರಘೇವ ಗವಿ ನೀಚೀನಬಾರೇ | 
| | | 
ಕೀನಾಠೇವ ಸೈೇದಮಾಸಿಷ್ಟಿ ದಾನಾ ಕ್ಸಾಮೇವೋರ್ಜಾ ಸೂಯವಸಾ- 


I 
ತ್ಸಚೇಥೇ || ೧೦ | 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಆರಂಗರಾ$ಇವ | ಮಧು | ಅ! ಈರಯೇಥೇ ಇತಿ | ಸಾರಘಾ9ಇವ | ಗನಿ | ನೀಚೀನ35ಜಾರೇ | 
| | 
ಕೀನಾರಾಃಇವ | ಸ್ಟೇಜಿಂ | ಅ€ಸಿಸ್ಟಿದಾನಾ | ಕ್ಲಾಮ$ಇವ | ಊರ್ಜಾ | ಸುಯೆವಸ5ಅತ್‌ | ಸಚೇಥೇ 


| 
ಇತಿ oll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆರಂಗಕೀವ || :ಗ್ವ ಶಬ್ದೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾವ ಖೂದೋರಸ್‌ |! ಅರಮಲಂ ಪೆರ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಗರಃ 
ಶಬ್ದನಂ | ತೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ | ಕಸ್ಕೇದಮಿತ್ಕಣ್‌ | ಶಬ್ದವಂತೌ್‌ ಮೇಘಾವಿವ ಯೆಥಾ ಮಧು ಜಲಂ 
ಸ್ರೇರಯೆತೆ ಕದ್ವದ್ಯುನಾನೇರಯೇಥೇ |! ಪ್ರೇರಯಥಃ || ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ್‌ರಾದಿಕಃ ॥ ಸಾರಘೇವ 
ಸಾರಘಾನಿವ |! ಸರಘಾ ಮಧುಮಕ್ಷಿಕಾ | ಸರಘೈವ ಸಾರಘಾ॥ ಪ್ರಜ್ಞಾದಿತ್ವಾದಣ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೩೮ || 
ತೇ ಯಥಾ ನೀಜೀನಬಾಕೀ ನೀಬೀನದ್ವಾಕೇ ಮಧುಸುಪ್ಪೇ ಮಧು ಪ್ರೇರಯೆತಃ ತದ್ಜೈದ್ಯುನಾಂ ನೀಜೀ- 
ನಜಾರೇ ನ್ಯಗ್ಬೂತದ್ವಾರೇ ಗನಿ ಗೋರೂಧಸಿ ಕ್ರೀರಂ ಪ್ರಸ್ರಿಸಥಃ | ಕೀನಾರೇನ ಕೀನಾರಾನಿನ ಕುತ್ಸಿತ 
ಮನುಷ್ಯೌ ಯಥಾ ಸ್ವಿದ್ಯಮಾನ್‌ ಭವತಃ ತದ್ವತ್ಸೇದಂ ಸ್ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಜಲಮಾಸಿಸ್ಟಿ ದಾನಾ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ಸ್ಟೇದಯಂತ್‌ ಪ್ರಶ್ವಾರಯಂತ್‌ ಭವಥಃ | ಇ್‌ಷಪ್ವಿದಾ ಗಾತ್ರಪ್ರಕ್ಷರಣೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ಶೆಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟಿ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಶ್ಲಾಮೇವ! ಕ್ರೈ ಜೈಸೈ ಕ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್‌ | 
ಪ್ರಸ್ವಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ ಶ್ಲಾಮಾ ಶ್ರೀಣಾ ಗೌಃ ಸುಯೆವಸಾತ್‌ || ಅದೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಶೋಭನಂ ಯೆವಸಂ 
ಘಾಸಾದಿಕಂ ಭಕ್ಷಯಂಶೀ ಕ್ಲೀರರೂಪೇಣಾನ್ನೇನ ಸಮನೇತಾ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತದ್ಧದ್ಯುನಾಮೂರ್ಜಾ 
ಹನೀರೂಪೇಣಾನ್ನೇನ ಸಚೇಥೇ | ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ ! ಷಚೆ ಸಮನಾಯೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಎಲೆ, ಅಸ್ತಿನೀಡೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಆರಂಗರೇವ-- ಬ್ಬ ಮಾಡತಕ್ಸ ಮೇಘಗಳಂತೆ | ಮಧು-ರುಟಿಕರವಾದ 
( ಆವ ದ ಠ 
ಜಲವನ್ನು | ಏರಯೇಥೇ- ನೀವು ಕಳುಹತ್ತೀರಿ | ಸಾರಘೇವ--ಮಧುಕರಗಳು ಮಧುವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವಂತೆ! 
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ಟಾ ಬ 


ನೀಚೀನಜಾರೇ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ದ್ವಾರವುಳ್ಳ | ಗನಿ-ಗೋನಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ತುಂಬಿರುತ್ತೀರಿ 1 
ಕೀನಾರೇವಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜನರು | ಸ್ಟೇಡಂ- ಬೆವರಿನ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | 
ಆಸಿಸ್ಟಿದಾನಾ-- ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಜಲವನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತೀರಿ | ಕ್ಷಾಮಾ - ಬಡವಾದ ಗೋವು | ಸುಯವಸಾದಿವ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ । ಊರ್ಜಾ ಹನೀರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು! ಸಚೇಥೇ--ನೀವು 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. 











|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಿಗಳಂತೆ ನೀವು ರುಚಿಕರವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕಳುಹುತ್ತೀರಿ. 
ಮಧುಕರಗಳು ಮಧುವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚ ಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು 
ತುಂಬಿರುತ್ತೀರಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜನರು ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರಿನ ಬಿಂದು 
ಗಳನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತೀರಿ. ಬಡವಾದ ಗೋವು ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಹನೀರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನು 


ನೀವು ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation. 


Like two loud-sounding {clonds). you send forth the sweet (rain); 
like two bees (you deposit milk) in (the udder of) the cow which has its 
opening turned downwards; like two labourers you are dripping with perspi- 
ration; like a tired cow eating sweet herbage, you attend (the sacrifice). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಯಧ್ಯಾಮ ಸ್ತೋಮಂ ಸನುಯಾಮ ವಾಜಮಾ ನೋ ಮಂತ್ರಂ ಸರಥೇ- 
| 
ಹೋಪ ಯಾತಂ | 
| 
ಯಶೋ ನ ಪಕ್ಟಂ ಮಧು ಗೋಷ್ಟಂತರಾ ಭೂತಾಂಶೋ ಅತ್ವಿನೋಃ 
| ಈ 
ಕಾಮಮಪ್ರಾಃ |! ೧೧ |! 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಬುಧ್ಯಾಮ | ಸ್ತೋಮಂ | ಸನುಯಾಮು | ಮ | ಆ!ನಃ। ಮಂತ್ರೆಂ | ಸ೯ರಥಾ | ಇಹ | ಉಪ | 
ಯಾಕೆಂ | 
ಯಶಃ |ನ1ಪಕ್ವಂ! ಮಧು I ಗೋಷು | ಅಂತಃ le! ಭೂಕ್ತೇಕಂಶಃ! ಅಶ್ಚಿಸೋಃ | ೫ರ | 


ಅಸ್ರಾಃ Il ೧೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ತ್ರಿವೃತ್ವಂಚೆದಶಾದಿಕಮೃಧ್ಯಾಮ | ಯಧ್ಯಾಸ್ಮ! ವರ್ಧೆ- 
ಯೇಮ || ಯದು ವೃದ್ಧಾ |! ಅಸ್ಮಾದಾಶೀರ್ಲಿಜ' ಕಿದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಟಃ ಕಿತ್ತಂ!! ವಾಜಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸನುಯಾಮ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮ || ಷಣು ದಾನೇ ತಾನಾದಿಕಃ | 
ವಿಧಿಲಿಜ್‌ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾವನಿಘಾತಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಂ ಸರಥಾ ಸರಥೌ ಸಮಾನರಥಾವೇಕಮೇವ 
ರಥಮಾರೂಢಾ ಸಂತಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ನೋ;ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಮಂತ್ರಂ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಸ 
ಯಾತೆಂ | ಉಸಾಗಚ್ಛೆತಂ। ಗೋಷ್ಟಂತರ್ಗೋರೂಧಸ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ಪೆಕ್ಟೆಂ ಪರಿಣತೆಂ ಅತ ಏವ ಮಧು 
ಮಧುರಂ ಯೆಶೋ ನ! ಯಶ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಸಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಕ್ಷೀರಾಜ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಮಹಾನೀರೇ$ವ- 
ನೀಯಮಾನಮನ್ನಂ ಚಾವೇಶ್ವ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೆಮಿಶತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! ಏವಮುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಭೂತಾಂಶ ಏತೆನ್ನಾ- 
ಮರ್ಷಿರಶ್ವಿನೋಃ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಮಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರಪ್ರಾಃ 1 ಆಪೂರಯತ್‌ | ಸಂಪೂರ್ಣಮ- 
ಕಾರ್ಸೀದಿತ್ಯರ್ಥ8॥ ಪ್ರಾ ವೂರಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ || ಅತ್ರಾಶ್ಚಿನೇ ಸೂಕ್ತೇ 
ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ಪದಾನಿ ದುರ್ವ್ಯ್ಯತ್ಸಾದಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದಿಜ್ಮಾತ್ರ- ಪ್ರದರ್ಶಿತಾನಿ। ಏವಂ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಳರ- 
ಣಾದಿಭಿರರ್ಥನಿಶೇಸೇ ಬುದ್ಧಿಮದ್ಭಿರುನ್ನೇಯಾನಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) ಸ್ತೋಮಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಅರ್ಥಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯಧ್ಯಾಮ- 
ನಾವು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ವಾಜಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು! ಸನುಯಾಮ-- ನಿಮಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವಂತಾ 
ಗಲಿ] ಸರಥಾ--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಮಂತ್ರಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | 
ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪ ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ! ಗೋಷ್ವಂತೆ8--ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿರುವ | ಪೆಕ್ಚೆಂ-- ಪಕ್ವವಾದುದೂ | 
ಮಧು--ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಶೋ ನ- ಅನ್ನಕ್ಕೂ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ 1 ಭೂತಾಂಶಃ--ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯ | ಅಶ್ವಿ ನೋ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ | ಕಾಮಂ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಆಸ್ರಾಃ- ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬ್ದೀಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ವೃದ್ಧ ಪಡಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪರಿಸುವಂತಾಗಲಿ) ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಒಂದೇ 
ರಥದಲ್ಲಿಕುಳಿತು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಭೂತುಂಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


270 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ. ೧೦೬. 


English Translation. 


May we increase our praise, (ಲ. Ashwins), may we offer you food, 
come hither in the same chariot to our worships ; and accept the sweet food 
prepared from within the cows. Bhuthamsha has fulfilled the desires of the 
learned. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಭೂತಾಂಶಸ್ಯ ಯಸಷೇಃ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಶುಚಿರ್ಜಸನ್‌ | 
ಅನುರೂಪಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಶು ಲಭತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ 
ಸ್ಥಾಲೀಸಾಕೇನ ನಾಸತ್ಯಾನಶ್ಚಿನ್‌ ತು ಯಜೇದ್ದಿಜಃ | 
ಅನೇನೈವೋಸಚಾರೇಣ ಹುತ್ತಾಶ್ಚಾನನುಮಂತ್ರೆಯೇತ್‌ ॥ 
ಪಾಯೆಸಂ ಕೃಶರಾಮಾಂಸನೋದನಂ ದಧಿಸಕ್ತುಕಾನ್‌ | 
ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚ ಕರಂಭಾಂಶ್ಚ ಫಲಾನಿ ನಿವಿಧಾನಿ ಚ 
ಚಿತ್ರಂ ಮಾಲ್ಯಂ ಶುಭಾನ್‌ ಗಂಧಾನ್‌ ಅನ್ನಸಾನಾನಿ ಯಾನಿ ಚ! 
ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಭೋಜ್ಯಂ ಚೆ ಸೇಯಂ ಚೆ ಸಮಾಹೃತ್ಯೋದಿತೇ ರವೌ | 
ಭೂತಾಂಶಮಭ್ಯಸೇತ್ತಾವದ್ಯಾವದಸ್ತಮಿತೋ ರವಿಃ ॥| 
ಅರ್ಧರಾತ್ರೇ ತ್ವತಿಕ್ರಾಂತೇ ತತೋತಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ನಿನೇಡಯೇತ್‌ ॥| 
ದೀರ್ಫಾಯುಷಂ ಸರೂಪಂ ಚೆ ಲಭೇತ್ಪುತ್ರಂ ಸುವರ್ಚೆಸಂ | 
ರೂಪವಾಂಶ್ಚ ಭವೇಸ್ನಿತ್ಯಂ ಭೂತಾಂಶಂ ಯೋತಭ್ಯಸೇತ್ಸದಾ | 
ಸರ್ವಕಾಮಿಕಮಿಶ್ಯೇತಮೃಷಿಂ ನಿದ್ಯಾದ್ವಿ ಚಕ್ಷಣಃ | 


(ಖುಗ್ದಿಧಾನ. ಅ. ೪. ಶ್ಲೋ. ೧೦-೧೫) 


ಭೂಶಾಂಶನೆಂಬ ಖಸಿದೃಪ್ಸವಾದ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನನ್ನು ಪುತ್ರಸಂತಾನನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಅವನು ಅನುರೂಪವಾದ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕವಿಧಾನದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಪಾಯಸ್ಕ ಮಾಂಸ್ಕ ಅನ್ನ, ಮೊಸರುಮಿಶ್ರವಾದ ಹಿಟ್ಟಿ, ನಾನಾವಿಧ ಫಲಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಗಂಧಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ನಾನಾವಿಧ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾಗುವವರೆಗೆ ಈ ಭೂತಾಂಶದೃಷ್ಟ 
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ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು, ಒಳ್ಳೆಯರೂಸ, ವರ್ಚಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯುವನು ಈ ಭೂತಾಂಶ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಪರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಆ ಪುರುಷನು ರೂಸನಂತನಾಗಿ ತನ್ನ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 





ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಅಧವಾ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಸೂಕ್ತೇನ ಶು ಸರೇಣಾತ್ರೆ ಸ್ಥಯೆಮಾವಿರಭೂದಿತಿ | 

ಆತ್ಮಾನಮೇವ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾಥ ದಕ್ಷಿಣಾ | 

ದಾತ್ಮ,ನತ್ರ ಸ್ತುತಾನೇಕೇ ದಕ್ಷಿಣಾನಾಂ ವದಂತಿ ತು | 

ದಾತೃತ್ಸಾದ್ದ ಕ್ಷಿಣಾನಾಂ ಚೆ ಭೋಜ್ಯಾತ್ಹತೆಸೃಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೮-೨೨, ೨೩) 

ಆನಿರಭೂತ್‌ ಎಂಬ ಈ ೧೦೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇವನ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದಾತೃಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೋಜಾಃ ಎಂಬ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜಾಃ ಎಂಬ ಈ ಉದಾರದಾತೃ 
ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ೮-೧೧) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನಿರಿತ್ಯೇಕಾಡಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ದಿವ್ಯೋ ನಾಮಾಂಗಿರಸೆ ಯಷಿಃ! ಪ್ರಜಾಸತೇಃ 
ಸುತಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಾ ವರ್ಷಿಕಾ! ಶತಧಾರಂ ವಾಯುಮಿತಿ ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ದಶ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | 
ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೇನರ್ತ್ರಿಗ್ಫೋ ದೀಯಮಾನಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ತದ್ದಾತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ವಾ ಸಸ್ತೂಯಂತೇ। 
ಅತಃ ಸೈವ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅವಿರ್ದಿವ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ 
ತದ್ದಾತ್ಮ,ನ್ಹಾಸ್ತೌಚ್ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀತಿ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
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ಅನುವಾದವು. ಆವಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಜುಕ್ಕುುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಖುಷಿಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶತೆಧಾರಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀಭಂದಕ್ಕವು, ಉಳಿದ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಆಧವಾ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆವಿರ್ದಿವ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ 
ಸ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ತದ್ದಾತ್ಮೆನ್ವಾಸ್ತೌಚ್ಛೆ ತುರ್ಥೀೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಸೂಕ್ತ--೧0೭ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ಷ--೧೦೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೩, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಭೇ. ೧೧ ॥ 
ಖುಸಿ. ದಿನ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣ್ಣಾವಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕಾ ॥ 
ಜೀನತಾ- ದಕ್ಷಿಣಾ ತದ್ದಾತಾರ್ಕೋವಾ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೨) ೫-೧೧, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ ೪. ಜಗತೀ 4 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


| 
ಆವಿರಭೂನ್ಮಹಿ ಮಾಘೋನಮೇಸಾಂ ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ತಮಸೋ ನಿರ- 
ಮೋಚಿ | 
| | 
ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತೃಭಿರ್ದತ್ತಮಾಗಾದುರುಃ ಪಂಥಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅದರ್ಶಿ॥ 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ಆವಿಃ | ಅಭೂತ್‌ | ಮುಳಿ | Ee | ಏಷಾಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಜೀವಂ | ತಮೆಸಃ | ನಿಃ। ಅನೋಟಿ | 


ಮಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪಿತ್ನ ಳಃ | ದತ್ತ olel ಅಗಾತ್‌ | ಉರುಃ | ಸಂತಾ 1 ಜಸ್ಷಿಣಾಯಾ॥ | ಅಡರ್ಶಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ವಾ ಶದ್ದಾತ್ಮಣಾಂ ವಾ ಸ್ತಾವಕಂ | ದಕ್ಷಿಣಾ ಶು ಯಾಗಾಂಗಂ 
ಯಾಗಸ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲೇ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ನ ಸಾಯೆಮಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಷ್ಟಂ | ಯ. ೫-೭೩-೨ | 
ಇತ್ಯಾದಿತ್ರವಣಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಹ್ನೇವ ಕರ್ತವ್ಯಃ 1 ಅಹತ್ಮ ಸೂಯೋದಯಾತೃಶ್ನಾಡ್ಸೈವತೀತಿ 
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ಸೂಕ್ತಾದೌ ಸೂರ್ಯೋದಯೋ ಭಿಧೀಯತೇ 1 ಮಾಘೋನಂ | ಮಘವೇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೂರ್ಯ- 
ಕ್ಲೈತ್ರಮಾಸೇ ತೆಯೋರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ | ತಸ್ಕೇಡಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಅತದ್ಧಿತೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಭಿಹಿತೆಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೩ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರ 
ತದ್ದಿತೇಃಪಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆಕಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ತೇಜ ಏಷಾಂ 
'ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಾಗಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಾವಿರಭೂತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿತಮುದ್ಧತೆಮಭೂಶ್‌ | ತತ್ರ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ 
ಜೀವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಂ ಜಗತ್ತಮಸ8 ಸಕಾಶಾನ್ನಿರನೋಚಿ | ನಿರ್ಮುಕ್ತಮಭೂತ್‌ ॥ 
ಮುಂಚತೇಃ ಕರ್ಮಲುಜ್‌ ಚಿಣೆ ರೂಪಂ ಅಥಾನಂತರಂ ಪಿತೃಭಿರ್ಯತ್ರಿತೃಭಿರ್ದೇವೈರ್ದಶ್ತೆಂ ನೋ 
ಹವಿಷಾಮಾಗಮನಾಯ ತನ್ಮಹಿ ಮಹಜ್ಜೋೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಮಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ ! ಪಶ್ಚಾದ್ದಕ್ಷಿ- 
ಣಾಯಾ ಯಾಗಾಂಗಭೂತಾಯಾ ಉರುರ್ಮಹಾನ್‌ ಸಂಥಾ ಮಾರ್ಗೊೋ ದರ್ಶಿ! ಸರ್ನೈರ್ಯಜಮಾನೈ- 
ರ್ದ್ಯಸ್ಟ್ರೋ೯ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವೇ ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವರ್ತಿಗ್ಫೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದತ್ತವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (1 


ಮಾಘೋನಂ--ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಹಿ--ಅದ್ಭುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಏಷಾಂ ಈ ಯಜ 
ಮಾನರ ಯಾಗಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅನಿರಭೂತ್‌--ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದೆ | ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ-- ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ | ತೆಮಸಃ- ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ | ನಿರಮೋಜಿ--ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ಪಿತೃಭಿಃ ಸಿತೃದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ | ದತ್ತೆಂ--ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ] ಮಹಿ-ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವೂ ಆದ 
ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಆಗಾತ್‌-ಸಖಾಸಿಸುತ್ತಿದೆ | ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ-- ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ | ಉರುಃ ಪಂಥಾಃ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವು । ಅದರ್ಶಿ--ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


4 


|! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ (ಸೂರ್ಯನ) ಅದ್ಭುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದೆ. 
ಸ್ಥಾವರೆಇಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾ 
ದುಮೂ, ಮುಹತ್ತಾದುದೂ, ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವೂ ಆದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಸವಿಸಿಸಿಸುತ್ತಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ವಿಸ್ತೃತ 
- ವಾದ ಮಾರ್ಗವು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


The great (splendour) of Maghavan has become manifest (for the rites) 
of these (worshippers) ; all iife has been extricated from darkness ; the vast 
light bestowed by the progenirors has arrived, a spacious path for the 


dakshina has been displayed. 
18 
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RRR SRR RR RA AR AAA ANNA. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | 
ಉಚ್ಚಾ ದಿನಿ ದಕ್ಷಿಣಾನಂತೋ ಅಸ್ಕುರ್ಯೆೇ ಅಶ್ವದಾಃ ಸಹ ತೇ 


| 
ಸೂರ್ಯೇಣ | 
| | | 
ಹಿರಣ್ಯದಾ ಅಮೃತತ್ವಂ ಭಜಂತೇ ವಾಸೋದಾಃ ಸೋಮ ಪ್ರ ತಿರಂತ 


| 
ಆಯುಃ || ೨ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ ॥| 


| 
ಉಚ್ಚಾ | ದಿವಿ! ದ.ಕ್ಷಿಣಾಂವಂತಃ | ಅಸ್ಮುಃ! ಯೇ | ಅಶ್ವ5ದಾಃ | ಸಹ | ತೇ ಸೂರ್ಯೀಣ | 


ಹಿರಣ್ಯ 5 ದಾಃ | ಅಮೃತಃತ್ವಂ | ಭಜತೇ | ವಾಸ85ದಾ8 | ಸೋಮ | ಪ್ರ ತಿರಂತೇ | ಆಯುಃ sll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ದಕ್ಷಿಣಾವಂಶೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದೇಯೆತ್ವೇನ ತದ್ದಂತೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದತ್ತವಂತೋ ಯಜಮಾನಾ 
ಉಚ್ಹೋಚ್ಚೈಃ ಸ್ಥಾನೈಃ ಸ್ಥಿತೇ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇಸಸ್ಕುಃ | ತಿಷ್ಮಂತಿ! ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ಟ್ಯಾ ದಾತೃ: 
ನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಫಲನಿರೇಷಮಾಹ ಅಶ್ವದಾ ಅಶ್ಚಾನಾಂ ದಾತಾರೋ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಕೇ ಸೂರ್ಯೀಣ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಪಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕೇಣಾದಿತ್ಯೇನ ಸಹ ತಿಸ್ಮಂತಿ! ಯೇ ಹಿರಣ್ಯದಾ ಹಿರಣ್ಯದಾತಾರಃ 
ತೇ$ಮೃತತ್ವಮಮರಣಧರ್ಮಶ್ವೆಂ ದೇವತ್ಚಂ ಭಜಂತೇ! ಅಮೃತಂ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಸೌಮ್ಯಂ ನೈ ನಾಸ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾತ್ಸೋಮ ಏವ ಸಂಜೋಧ್ಯತೇ | ಹೇ ಸೋಮ ನಾಸೋದಾ- 
ಸ್ಪೃದ್ದೇವತ್ಯವಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ದಾಶಾರೋ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ತಿಸ್ಮಂತೀತಿ ಶೇಷ: | ಏತೇ ಸರ್ವ 
ಆಯು ರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರತಿರಂತೇ | ಪ್ರವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವೃದೈರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ದತ್ಷಿಣಾವಂತಃ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಯಜಮಾನರು! ಉಚ್ಜಾ--ಎತ್ತರಪ್ರದೇಶವಾದ | ದಿನಿ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಥುಃ -ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಯೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅಶ್ವದಾಃ- ಅಶ್ವವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದರೋ | ತೇ--ಅವರು | ಸೊರ್ಯೀಣ ಸಹ--ಅದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಹಿರಣ್ಯದಾ 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು | ಅಮೃತತ್ಸಂ-ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು (ಜೀವತ್ವವನ್ನು) | ಭಜಕತೇ- 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ 1 ಸೋಮ-ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಡೀವನೇ | ವಾಸೋದಾಃ-- ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು | 
ಆಯುಃ ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ'ತಿರಂತೇ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಿದ ಯಜಮಾನರು ಎತ್ತರಪ್ರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನರು ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನರು 
ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ಹೇವತ್ವವನ್ನು) ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು ತಮ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The donors of the dakshina have mounted high in heaven; those who 
are givers of horses dwell with the sun ; the givers of gold obtain immortality 
the givers of raiment, O Soma, prolong their life. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
I | | | 
ದೈನೀ ಪೂರ್ತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದೇವಯಜ್ಯಾ ನ ಕವಾರಿಭ್ಯೋ ನಹಿ ತೇ ಪೃಣಂತಿ! 
| | 
ಅಥಾ ನರಃ ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಾಸೋ5ವದ್ಯಭಿಯಾ ಬಹವಃ ಸೃಣಂತಿ॥ ೩ ॥ 
|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
ಡೈನೀ। ಪೂರ್ತಿಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ದೇವ*ಯಜ್ಯಾ ಸ! ಕಮರ ಅರಿ! | ನಹಿ | ತೇ! ಶೃಣಂತ | 


I | I 
ಅಥ | ನರಃ । ಪ್ರಯತ್ರಡಕ್ಷಿಣಾಸಃ | ಅವಡ್ಯ5ಭಿಯಾ | ಬಹವಃ | ಪೈಣಂತಿ ೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೈನೀ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀ | ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಇಗೌ| ಪಾ. ೪-೧-೮೫-೩ | ಇತ್ಯ ಇ || ತಾದೃಶೀ 
ಪೂರ್ತಿಃ ಪಾಲಿನೀ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಯಜ್ಯಾ || ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕೇತಿ ನಿಸಾತಿತಃ | ದೇವಯಾಗಃ | 
ತದಂಗಭೂತಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ನ ಕವಾರಿಭ್ಯಃ || ಬು ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯಾಚ ಇಃ | ಉ ೪-೧೩೮ | ಇತೀಪ್ರಶ್ಯಯಃ || 
ಕುತ್ಸಿತಗಂತೃೈಭ್ಯೋಯಸ್ಟೃಭ್ಯಃ | ಏತೇಭ್ಯೋ ನ ಭವತಿ! ಯೆದ್ಧಾ! ದೇನಾನಾಂ ಸೈಭೂತಾ ಪೂರ್ತಿಃ 
ಪೂರಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಕ್ಚ ತಾದೃಶೀ ದೇವಯಜ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚ ತೇಭ್ಯೋ ನ ಭವತಃ | ತತ್ರ 
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RRS RRNA NS RO 


ಬಹವೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಅನದ್ಯಭಿಯಾ ॥! ಅನದೃಪಣ್ಯವರ್ಯಾ ಗರ್ಹೇತಿ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೧ | 
ಯತೃ್ರತೃಯಾಂತೆತ್ಟೇನ ನಿಸಾತಿತಃ | ಪಾಪಭಿಯಾ | ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಮಾನೇ ದುರಿತಾನಿ ಭವಂತಿ ಖಲು | 
ತಸ್ಮಾತ್ತದ್ಧೀತ್ಯಾ ಸೃಣಂತಿ। ದೇವಾಸ್ಟ್ರೀಣಯಂತಿ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಷ್ಟೃ ಹಾಂ ದೇವಸಾಲನಯಾಗದ ಕ್ಷಿಣಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೂರ್ಕಿ8- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ | ದೇವಯಜ್ಯಾ--ದೇವಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಾ 
ದುದೂ | ದೈನೀ--_ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಕವಾರಿಭ್ರಃ--ದುಷ್ಟರಿಗೆ 
(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದವರಿಗೆ) | ನ--ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ | ತೇ--ಅವರು | ನಹಿ ಪೃಣಂತಿ-. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಅಥ.-.ಆದರೆ | ಅವಶ್ಯ ಭಿಯಾ-- ಪಾಪಭೀತಿಯಿಂದ | ಬಹವಃ 
ನರಃಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು 1 ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಾಸಃ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹೆಂಚಿದವರಾಗಿ | 
ಪೃಣಂತಿ-ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ, ದೇವಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಾದುದೂ, ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ 
ಆದ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ ದುಷ್ಟ ರಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಅವರು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಿ, ಪಾಸಭೀತಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The divine nourishing dakshina, which is part of the sacrifice to the 
gods, is not for those who go wrong, for they do not gratify (the gods with 
worship), but many men through fear of incurring sin liberally extending the 


dakshina gratify the gods. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶತಧಾರಂ ವಾಯುನುರ್ಕಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ ನೃಚಕ್ಷಸಸ್ತೇ ಅಭಿ ಚೆಕ್ಸತೇ ಹವಿಃ । 


| | 
ಯೇ ಪೃಣಂತಿ ಪ್ರ ಚ ಯಚ್ಛಂತಿ ಸಂಗಮೇ ತೇ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದುಹತೇ 


| 
ಸಪ್ರಮಾತರಂ | ೪ ॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 





| 
ಶತ5ಧಾರಂ | ನಾಯುಂ ! ಅರ್ಕಂ | ಸ್ಪಟತನಿಷೆಂ I ಕಃ ಚಕ್ಷಸಃ | ತೇ! ಅಭಿ! ಚೆಕ್ಷತೇ! ಹವಿಃ | 


| 
ಯೇ | ಸೃಣಂತಿ !ಪ್ರ!ಚಿ! ಯೆಚ್ಛೆಂತಿ 1 ಸೆಂ೪ಗನೇ | ತೇ! ದಕ್ಷಿಣಾಂ! ದುಹತೇ | ಸಪ್ತೆ:ಮಾತೆರಂ॥| 


|(ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶತೆಧಾರಂ ಬಹುಧಾರೇಣೋಪೇತೆಂ ವಾಯುಮೇತನ್ನಾಮಕೆಂ ಸ್ಪರ್ವಿದೆಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವೇತ್ತಾರಂ ವಾರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಮಾಡಿತ್ಯಂ ಚೆ ತೌ ನೃಚೆಕ್ಸಸೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ಯನನ್ಯಾನಿಂ- 
ದ್ರಾದೀನ್ಸೇವಾಂಶ್ಚಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ತೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಹನಿಶ್ನಕ್ಷತೇ । ತೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಜಾನಂತಿ | 
ಚೆಸ್ಟೇರ್ಲಬ ರೂಪಂ ಕಿಂಚ ಸಂಗಮೇ । ಕರ್ಮಕಂಣಾರ್ಥಮೃತ್ತಿಜೋ ತ್ರೆ ಸಂಗಂಚೈಂತೆ ಇತಿ 
ಸಂಗಮಃ || ಗ್ರಹವೃದ್ಧನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಸೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ5ಸ್‌ | ಫಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ॥| ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಯೇ ಯಷ್ಟಾರಃ 
ಪೈಣಂತಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ। ಯೇ ಚೆ ತೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವೀಂಷಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ॥ 
ಉಭಯತ್ರ ಯೆಜ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ತೇ ಸಸ್ತಮಾತರಂ | ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಾತೃಭೂತಾ ಆಗ್ನಿ- 
ಹ್ಟೋಮಾದಿಸಂಸ್ಥಾ ಯಸ್ಯಾಂ ಭವಂತಿ ಸಾ! ಯದ್ವಾ! ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಾತರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ನಿರ್ಮಾತಾರಃ ಕರ್ತಾರೋ ಹೋತ್ಪಾದಯಃ ಸಂತಿ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದುಹತೇ | ಬುತ್ತಿಗ್ಗ್ಯೋ 
ದುಹಂತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶತೆಧಾರಂ- ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧಾರಿಗಳುಳ್ಳ |. ವಾಯೆಂಂ- ವಾಯುನನ್ನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದಂ-- 
ಸರ್ವಜ್ಞನಂದ | ಅರ್ಕಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ನೃಚೆಶ್ಷಸಃ--ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀತಿಸಿ | ತೇ. ಯಜಮಾನರು | ಹನಿ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು | ಚೆಕ್ಷತೇ--ಅರಿಯು 
ತ್ತಾಕಿ! ಸಂಗಮೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಯೇಯಾವ ಯಜಮಾನರು! ಪ್ರೆ ಯೆಚ್ಛೈಂತಿ-ದೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ | ಚೆ -ಮತ್ತು | ಪೈಣಂತಿ-ದೀವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವರೋ | ತೇ ಅವರು | 
ಸಪ್ತಮಾತರಂ ಎಳು ವಿಧವಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾಪಕರುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ! ದಕ್ಷಿಣಾಂ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು | ಡುಹತೇ- ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳೆ ವಾಯುವನ್ನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಮಾನವರನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸ್ನಿಸುನರೋ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸುವರೋ 
ಅವರು ಏಳು ವಿಧವಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾಸಕರುಳ್ಳ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಏಳುವಿಧ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾರ 
ವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation: 


They see (to the offering of) the oblation of Yayu of the hundred 
streams, to the all-conscious sun, to the men-beholding (deities); they who 
please (the gods) and offer (oblations) at the festival, let flow the dakshina the 


mother of seven. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್ಪ್ರಥಮೋ ಹೂತ ಏತಿ ದಕ್ಷಿಣಾನಾನ್ಸಾಮಣೀರಗ್ರ- 
ಮೇತಿ | 


| | | | 
ತಮೇನ ಮನ್ಯೇ ನೃಪತಿಂ ಜನಾನಾಂ ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ದಕ್ಷಿಣಾಮಾವಿ- 


| 
ವಾಯ || ೫॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ದಕ್ಷಿಣಾ5ವಾನ್‌ | ಪ್ರಥಮಃ | ಹೂತಃ | ಏತಿ! ದಕ್ಷಿಣಾ೯ವಾನ್‌ ! ಗ್ರುಮಃನೀ॥। ಅಗ್ರಂ | ಏತಿ | 


| | 
ತಂ | ಏನ | ಮನ್ಯೇ | ನೃ5ಸತಿಂ | ಜನಾನಾಂ | ಯೆಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ಅ$ನಿವಾಯ Ils | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೂತೆ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರಾಹೂತೋ ವಕ್ಷಿಣಾವಾನ್ಯ ಜಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ನೇತಿ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ |! ತಥಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಗ್ರ್ರಾಮಾಣಾಂ ನೇತಾ ಧನವತ್ತೇನ ತೇಷಾಂ ಕರ್ತಾ ದಕ್ಷಿಣಾನಾನ್‌ 
ಸೋತಗ್ರಮೇತಿ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮನೇವ ಗಚ್ಛತಿ | ತನೇವ ನೃಪತಿಂ ನರಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಯಿತಿ 
ಮನ್ಯ ಯಸಿರಹಮವಬುಧ್ಧೇ ಪ್ರಥನೋ ಯೋ ಜನಾನಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಮಾವಿವಾಯೆ ಆಗಮಯೆತಿ॥ ವೀ 
ಗತ್ಯಾದಿಷು | ತಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ ತೆಂ ನೃಪತಿಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಯದ್ವಾ| ಜನಾನಾಮಿತಿ ಪೂರ್ನ್ವವಾಕ್ಯ- 
ಶೇಷಃ | ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತನೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೂಶೆಃ--ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕತಿಯಲ್ಪಟ್ಟ | ದಕ್ಷಿಣಾನಾನ್‌-- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜ 


ಮಾನನು | ಪ್ರಥಮಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ಏತಿ-ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | (ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ) 
ಗ್ರಾಮಣೀಃ--ತನ್ನ ಧನದಿಂದ ಗ್ರಾನ.ನಿರ್ನಾಸಕನಾದವನೂ | ದಕ್ಷಿಣಾನಾನ್‌--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಲು 
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ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ರಂ ಏತಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
ಪ್ರಥಮಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ | ಯಃ ಯಾರು | ಜನಾನಾಂ ಜನರಿಗೆ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಆನಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ | ಆವಿವಾಯೆಆರಂಭಿಸಿದನೋ | ತಮೇವ-- ಅವನನ್ನೇ | ನೃಪೆತಿಂ-- 


ರಾಜನೆಂದು | ಮನ್ಯೇ--ಕಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ ಮೇರೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವನೋ ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ). ತನ್ನ ಧನದಿಂದ 
ಗ್ರಾಮನಿರ್ಮಾಪಕನಾದವನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಲು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾರು ಪ್ರಥಮತಃ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರೋ ಅವನನ್ನೇ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Summoned (by the priests) first advances the dakshina bearing (sacri- 
ficer); the head of the village bearing the dakshina goes in the front. 1 
regard him ೩5 a king amongst men who first introdnced the dakshuma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | [| | 
ತಮೇನ ಯಸಿಂ ತಮು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಹುರ್ಯಜ್ಞನ್ಯಂ ಸಾಮಗಾಮುಕ್ಕ- 
| 
ಶಾಸಂ | 
| | | 
ಸ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ತನ್ನೋ ವೇದ ತಿಸ್ರೋ ಯಃ ಸ್ರಥನೋ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ರರಾಧ || 
॥ || ಸದಪಾಠ। || 


| | | | 
ತಂ! ಏವ! ಜುಷಿಂ! ತಂ! ಊಂಇತಿ| ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ! ಆಹುಃ! ಯಜ್ಞನ್ಯಂ! ಸಾಮ$ಗಾಂ | 


ಆ 
ಉಕ್ಕೆ5ಕಸಂ! 
| 
ಸಃ | ಶುಕ್ರಸ್ಯ | ತನ್ನಃ | ನೇದ | ತಿಸ್ರಃ | ಯಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ಜಿಕ್ಷಿಣಯಾ | ರರಾಧ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ತಮೇವ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದಾತಾರಮೃಷಿಮತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಂ ಯದ್ವಾ ಸತ್ವರ್ನ್ಮಕರಣೇನ- 
ರ್ಷಿಮಿತ್ಯಾಹುಃ ! ತಥಾ ತಮು ತಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಹುಃ | ಕಿಂಚ ತಮೇವ ಯಜ್ಞನ್ಯಂ ॥ ಜೇಣ್‌ 
ಪ್ರಾಸೆಣೇ | ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಉದಾತ್ತಸ್ಸರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತ್ಯಮಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಮಧ್ವ- 
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[4 


PR | gE ಸಾಮಗಾಂ A ನ | ತೋಕ್ಳೆ ಶಾಸಂ /| ಶನ್ಸು ಸ್ತುತ್‌। 
ಕಪ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ || , ಉಕ್ಳಶಸಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಶಂಸಿತಾರಂ ಚಟ ರ 
ಬ್ರುವಂತಿ | ದಕ್ಷಿಣಾದಾನೇನ ತತ್ಕರ್ಮಣಃ ಸರಿಗ್ರಹಾತ್‌ |! ಸ ದಾತಾ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ 
ಜ್ಯೋ ಶಿಷಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತನ್ಟೋಲಗ್ನಿನೈದ್ಯು ಕಿತ್ಯಾ ತ್ಮಕಾನಿ ನ್ರೀಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ಬೇದ! ಜಾನಾತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಶುಕ್ರಸ್ಯ ದೀಪ್ತಸ್ಥಾಗ್ನೇರಾಹವನೀಯಾದ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ಜಾನಾತಿ! ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಯೋ ಜನೋ ವದಕ್ಷಿಣಯಾ ರರಾಧ ಯತ್ತಿಗಾದೀನಾರಾಧಯತಿ || ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಿ | ಅಟಿ ರೂಪಂ! 
ಲಿಟಸ್ಟರಃ ॥ ; 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಂ ಏವ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನೇ | ಜುಹಿಂ--ಜುಹಿಯೆಂದೂ | ತಮು -ಅವನನ್ನೇ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೂ |  ಆಹುಃ- ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಅವನನ್ನೇ) |. ಸಾಮಗಾಂ-- 
ಸಾಮಗಾನಮಾಡಶಕ್ಕವನೆಂದೂ | ಉಕ ಶಾಸಂ--ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುನವನೆಂದೂ ಹೇಳ ತ್ತಾರೆ | ಯೆ8- 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಪ್ರಥಮಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ದೆಕ್ಷಿಣಯಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ರರಾಧ--ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅವನೇ! ಶುಕ್ರೆಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನ | ತಿಸ್ರಃ ಶನ್ನಃ--ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂ” ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ | ನೇದ- 


ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಣ್ನೇ ಖುಸಿಯೆಂದೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆದೂ, ಸಾಮಗಾಯಕನೆಂದೂ, 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಾರಕನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸವನೋ ಅವನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನ ಆಗ್ನಿ 
ವಾಯ್ತು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


They call hm the Rish, the Brahmana, the leader of the sacrifice 
the chanter of the hymn, the reciter of the prayer, he knows the three forms 


of light who first worshipped with the dakshina. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | 
ದಕ್ಸಿಣಾಶ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಗಾಂ ದದಾತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚಂದ್ರಮುತ ಯದ್ದಿರಣ್ಯಂ॥ 


| > | | 
ದಕ್ಷಿಣಾನ್ನಂ ವನುತೇ ಯೋ ನ ಆತ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ನರ್ಮ ಕೃಣುತೇ 
ನಿಜಾನನ್‌ 11 ೭ || 
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1 ಪದೆಪಾಕಃ | 
| | | | | 
ದಕ್ಷಿಣಾ ! ಅಶ್ವಂ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಗಾಂ! ದದಾತಿ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಚೆಂದ್ರಂ! ಉತ! ಯೆತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಂ | 


I | I | 
ದಕ್ಷಿಣಾ | ಅನ್ನಂ | ನನುತೇ | ಯಃ | ನಃ! ಆತ್ಮಾ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ವರ್ಮ | ಕೃಣುತೇ | ವಿ:ಜಾನನ್‌ ॥೭॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ದಕ್ಷಿಣಾ ತೆದ್ದಾತ್ಸೆಭ್ಯೋತಕ್ಸಂ ದದಾತಿ! ತಥಾ ಗಾಂ ಚೆ ದದಾಶಿ ತಥಾ ಚೆಂದ್ರೆಂ ಸುವರ್ಣಂ 
ದದಾತಿ | ಉತಾಫಿ ಚ ಯದ್ಭಿರಣ್ಯಂ ರಜತೆಮಸ್ತಿ | ರಜತೆಂ ಓರಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌! ತೆಚ್ಚೆ ದದಾತಿ! 
ಕಿಂಚೆ ಸಾನ್ನಂ ವನುತೇ! ದದಾತಿ! ವನೋತಿರತ್ರ ದಾನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೋ ಯ 
ಆತ್ಮಾಸ್ತಿ ಸ ವರ್ಮ ವಿಜಾನನ್‌ ಕವಚಂ ಯಥಾಯುಧಧಾನಾಂ ನಿವಾರಕಂ ತದ್ದೆದ್ದುರಿತಾನಿ ವಾರಯತೀತಿ 
ಕನಚಮಿತಿ ವಿಜಾನನ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾಮಶ್ಚಾದಿದಾನಶೀಲಾಂ ಕೃಣುತೇ | ಯತ್ನಿಗ್ಭ್ಯ ಕರೋತಿ || 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೆಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಅಶ್ಚಂ- ಅಶ್ವನನ್ನು | ಡೆದಾತಿ-- ದಾತೃವಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ | ಗಾಂ- 
ಗೋವನ್ನೂ | ಚೆಂದ್ರೆಂ--ಸುವರ್ಣನನ್ನೂ | ಉತೆ- ಮುತ್ತು | ಹಿರಣ್ಯಂ--ರಜತವನನ್ನೂ | ಅನ್ನಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ |! ವನುತೇ-ಕೊಡುತ್ತದೆ! ನಃ -ನಮ್ಮ | ಯೆ ಆತ್ಮಾ--ಯಾವ ಆತ್ಮನಿದೆಯೋ ಅದು | 
ವರ್ಮ-- ರಕ್ಷಾಕವಚವೆಂದು | ನಿಜಾನನ್‌- ತಿಳಿದು! ಪಕ್ಷಿಣಾಂ--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು | ಕೃಣುತೇ--ಜುತ್ವಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದಕ್ಷಿಣೆಯು ದಾತೃವಿಗೆ ಅಶ್ವನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ, ಗೋವನ್ನೂ. ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ, ರಜತವನ್ನೂ ಮತು 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ ನಮ್ಮ ಅತ್ಮವು ದಕ್ತಿಣೆಯನ್ನೆ € ರಕ್ಷಾಕನಚನೆಂದು ತಿಳಿದು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

English ‘Translation. 

Dakshina gives horses, Dakshina gives cows, Dakshina gives gold and 
also silver, Dakhina bestows food. Our spirit discriminating (all things) puts 
on Dakshina for armour. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ನ ಭೋಜಾ ಮಮ್ರುರ್ನ ನೃರ್ಥನಿನಾಯುರ್ನ ರಿಷ್ಯಂತಿ ನ ವ್ಯಥಂತೇ ಹೆ 


282 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೭. 








ಇದಂ ಯದ್ದಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸ್ವಕ್ಚ್ರೈತತ್ಸರ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣೈಭ್ಯೋ ದದಾತಿ ॥೮॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ನ! ಭೋಜಾಃ | ಮಮ್ರುಃ | ನ! ನೀಅರ್ಥಂ! ಈಯುಃ। ನ! ರಿಷ್ಯಂತಿ! ನ! ವ್ಯಥಂತೇ | ಹ! 
ಭೋಜಾಃ! 


| 
ಇದಂ | ಯೆತ್‌ | ನಿಶ್ಚಂ | ಭುವನಂ | ಸ್ವಂತ ಸ a1 ಚೆ I ಏತತ್‌ | ಸೇ I ದಕ್ಷಿಣಾ I ಏಭ್ಯಃ | 
ದದಾತಿ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಭೋಜಾ ಭೋಜಯಿತಾರೋ ಧಃ: ಇದಿದಾನೇನ ದಾತಾರೋ ನ ಮಮ್ರುಃ | ನ ಮ್ರಿಯಂತೇ! 
ದೇವತ್ಚಂ ಭಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಅತ ಏವ ನೃರ್ಥಂ | ಯ ಗತೌ | ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ | ಉ. ೨-೪! 
ಸಮಾಸೇ ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ ॥ ನಿಕೃಷ್ಟಾಂ ಗತಿಂ ನೇಯುಃ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌! ಲಿಟ ದೀರ್ಫ 
ಇಣಃ ಕಿಶೀತಿ ದೀರ್ಫಃ ॥! ತಥಾ ಚ ನ ರಿಷ್ಯಂತಿ | ಕೈಶ್ಚಿದಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾ ಭವಂತಿ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನೆ 
ಪರಸ್ಮೈಸದಂ || ಅತ ಏನ ಭೋಜಾ ದಾತಾರೋ ನ ವ್ಯಥಂತೇ | ಸರಸ್ಪರಂ ನ ಭೀತಾ ನ ಬಾಧಿತಾ ವಾ 
ಭವಂತಿ | ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಕಿಂಚೇದೆಂ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಯೆಡ್ಸೊತೆಜಾತಮಸ್ಸಿ 
ಸ್ಪಶ್ನ ಸ್ನ ರ್ಗಲೋಕಕ್ಕ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ವಯೆನೇಳ್ಯಸ್ತದ್ಧಾತೃಭ್ಯೋ ದೆದಾತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಭೋಜಾಕ-ಧನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು | ನ ಮನಮ್ರುಃ- ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ | 
ನ್ಯರ್ಥಂ- ನೀಚವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು | ನ ಈಯುಃ- ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ನ ರಿಷ್ಯಂತಿ - ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ಭೋಜಾ॥--ಧನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು (ನ ವ್ಯಯಂತೇ-- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ಯದಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಯಾನ ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿವೆಯೋ | ಯೆತ್‌ ಸೃಶ್ನ- ಯಾವ ಸ್ವರ್ಗ 
ರೋಕವಿದೆಯೋ | ಏತತ್‌ ಸರ್ವಂ- ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ--ದಕ್ಷಿಗೆಯು | ಏಭ್ಯಃ--ದಾತೃಗಳಿಗೆ | 
ಔದಾತಿ__ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಕ್ಷಿಣಾದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. ನೀಚವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾಶಗಳಿವೆಯೋ ಯಾವ 
ಸ್ವರ್ಗವಿಜಿಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ದಾತೃಗಳಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


The givers of eujoyment do not die, they do not go to destruction, 
they suffer no injury, the givers of enjoyment snffer no pain. Dakshina 


gives them all this world and the entire heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಭೋಜಾ ಜೆಗ್ರುಃ ಸುರಭಿಂ ಯೋನಿಮಗ್ರೇ ಭೋಜಾ ಚಿಗ್ಯುರ್ವಧ್ವಂ೧ 
ಯಾ ಸುವಾಸಾಃ | 
ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಳುರಂತಃಪೇಯಂ ಸುರಾಯಾ ಭೋಜಾ ಜಗ್ರುರ್ಯೇ ಅಹೂ- 


ತಾಃ ಪ್ರಯಂತಿ | ೯ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | || 
ಭೋಜಾಃ I ಜಿಗ್ಯುಃ! ಸುರಭಿಂ | ಯೋನಿಂ! ಅಗ್ರೇ! ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ | ವಧ್ಯಂ! ಯಾ | ಸು5- 


| 
ನಾಸಾಃ | 


I | 
ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ | ಅಂತಃ5ಸೇಯಂ | ಸುರಾಯಾಃ | ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ1 ಯೇ | 4 I 


| 
ಪ್ರೇಯೆಂತಿ (೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಭೋಜಾ ದಾತಾರೋತಗ್ರೇ ಪ್ರಧಮನೇವ ಯೋನಿಂ ಶೀರಾದೇರುತ್ಪೆತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ ಸುರಭಿಂ 
ಧೇನುಂ ಜಿಗ್ಯುಃ | ಕತ್ರುಭ್ಯೋ ಜಿತವಂತ8॥ ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟ ಸನ್‌ ಲಿಟೋರ್ಜೇರಿತ್ಯೈಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತೆ- 
ರಸ್ಯ ಕನರ್ಗಾದೇಶಃ || ತಥಾ ಭೋಜಾ ದಾತಾರೋ ವಧ್ವಂ ವಧೂಂ ನನೋಢಾಂ ಸ್ರ್ರೀಂ ಜಿಗ್ಯುಃ 1 ಯಾ 
ಸ್ತ್ರೀ ಸುನಾಸಾಃ ಶೋಭನವಾಸಾ ಅಸ್ತಿ ತಾಂ ಜಿಗ್ಯ್ಯು। ಕೆಂಚೆ ಭೋಜಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸುರಾಯಾ 
ಅಂತಃಸೇಯಮಂತಃಪಾನಂ ಜಿಗ್ಯು8॥ ಪಾಸಾನೇ। ಭಾನೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತೀತೀತ್ವಂ | ಆರ್ಧಧಾ- 
ತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ ಯೇ ಶತ್ರೆವೋ5ಹೂತಾ ಬಲಾಧಿಕ್ಕೇನಾ- 
ಹೂಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಯಂತಿ ಪ್ರಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಾನ್ಫೋಜಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದಾತಾರೋ ಜನಾ 
ಜಿಗ್ಯುಃ | ಜಯಂತಿ ॥ 
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॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಭೋಜಾಃ--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡುವನರು | ಅಗ್ರೆ£-- ಮೊದಲೇ 1 ಯೋನಿಂ- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ | ಸುರಭಿಂ- ಧೇನುವನ್ನು | ಜಿಗ್ಯುಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಾ-- ಯಾರು | 
ಸುವಾಸಾ$-- ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳೋ ಅಂತಹ | ವಧ್ವಂ- ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು! 
ಜಿಗ್ಯುಃ--ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಭೋಜಾ॥--ದಕ್ಷಿಣಾದಾತರು । ಸುರಾಯಾ8- ಶತ್ರುಗಳ ಸುರೆಯ | ಅಂತೆಃ- 
ಸೇಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾನವನ್ನು | ಜಿಗ್ಯುಃ- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಯೇ--ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳು | ಅಹೂತಾಃ- 
ಎದುರಿಸದೆಯೇ | ಪ್ರೆಯೆಂತಿ--ವಶವಾಗುವರೋ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಭೋಜಾಃ-- ದಕ್ಷಿಣಾದುತರು | ಜಿಗ್ಯುಃ 
ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವವರು ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಥೇನುವನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸುಂದರಕನ್ಯೆಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳ 
ಸುರೆಯನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The givers of enjoyment first won the cow the source (of food), the 
givers of enjoyment have won a bride who was beautifully attaired, the 
givers of enjoyment have won deep potations of wine, the givers of enjoy- 
ment have conquered those who without being challenged advance to 


meet them. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಭೋಜಾಯಾಶ್ವಂ ಸಂ ಮೃಜಂತ್ಯಾಶುಂ ಭೋಜಯಾಸ್ತೇ ಕನ್ಯಾಷಿ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾ | 
| 
ಭೋಜಸ್ತ್ರೇದಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀನ ವೇಶ್ಮ ಸರಿಷ್ಕೃತಂ ಜೇವಮಾನೇನ ಚಿತ್ರಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಭೋಜಾಯ | ಅಶ್ಚಂ | ಸಂ! ಮೃಜಂತಿ! ಆಶುಂ! ಬಟು | ಆಸ್ತೇ | ಕನ್ಯಾ | ಶುಂಭಮಾನಾ | 


| | | | | 
ಭೋಜಸ್ಯ | ಇದಂ | ಪುಷ್ಕರಿಣೀ5ಇವ | ನೇಶ್ಶ! ಸರಿ5ಕೃತಂ | ದೇವಮಾನಾ$ಇವ | ಚಿತ್ರಂ ॥ ೧೦॥ 
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|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಭೋಜಾಯ ದುತ್ರ ಆಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಂ ಸಂ ಮೃಜಂತಿ | ಪೆರಿಚಾರಕಾಃ ಸಮ್ಯಗಲಂ- 
ಕುರ್ವಂತಿ ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ || ತೆಥಾ ಕನ್ಯಾ! ಕನ್ಯಾತ್ವೇನಾತ್ರೆ ಸಂನಿಕರ್ಷಾದಭಿನವಂ 
ಯೌವನಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಅಭಿನವಯಾವನಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಶರೀರಾವಯವಶೋಭಯಾ ವಸ್ತ್ರಾದ್ಯಲಂ- 
ಕಾರಕೋಭಯಾ ಚೆ ಶೋಭಮಾನಾ ಸ್ತ್ರೀ ತಸ್ಮೈ ಭೋಜಾಯ ಡಾತ್ರೆ ಆಸ್ತೇ! ತಥಾ ಭೋಜಸ್ಯ 
ದಾತುರೇವ ಹೃದೆಯಾಹ್ಲಾದಕರಂ ವೇಶ್ಮ ಗೃಹಂ ಭವತಿ| ಕೀದೃಶಂ! ಪುಷ್ಕರಿಣೀನ | ಪುಷ್ಕರಾಣಿ 
ಪದ್ಮಾನಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಂತೀತಿ ಪುಷ್ಕರಿಣೀ ಸರಸೀ |! ಸಾ ಯಥಾ ಪೆದ್ಮಹಂಸಾದಿಭಿರಲಂಕೃತಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಪರಿಷ್ಕೃತಂ ನಿತಾನಾದಿಭಿರಲಂಕೃತೆಂ ॥ ಪರಿಸೂರ್ವಸ್ಯ ಕರೋತೇರ್ಭೂಷಣಾರ್ಥೆೇ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಸುಡಾಗಮಃ ! ಸೆರಿನಿನಿಭ್ಯ ಇತಿ ಸುಟಃ ಸತ್ವಂ! ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಶಿಸ್ವರತ್ವೆಂ॥ ತಥಾ 
ದೇವಮಾನೇನ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚಿನಸ್ಯಾಕಾರಃ | ದೇವಮಾನಮಿವ ಚಿತ್ರಂ 
ಮನೋಹರಂ ನೇಶ್ಮ ತಸ್ಯ ಭವತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಎ 


ಭೋಜಾಯೆ ದಸ್ರಿಸೆಯನ್ನು ಕೆೊಡುವನನಿಗಾಗಿ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು | ಸೆಂ ಮೃಜಂತಿ- :ರಿಚಾರಕರು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕನ್ಯಾ--ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು | ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾ--ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ | ಭೋಜಾಯ --ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಿಗೆ | ಆಸ್ಟ್ರೇ ಅರ್ಪಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ | 
ಪುಷ್ಕರಣೀವ-- ಸರೋವರವು ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಸರಿಸ್ಕೃತಂ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಅಂಕೃತವಾಗಿರುವ | ವೇಶ್ಮ--ಗೃಹವು | ಭೋಜಸ್ಯ--ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃವಿಗಿರುತ್ತದೆ | (ಅದೇ ಗೃಹವು) ದೇವ 
ಮಾನೇವ-- ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ | ಚಿತ್ರಂ--ಮನೋಹರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪರಿಚಾರಕರು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಥಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಸರೋವರವು ಕಮಲಪುಸಪ್ಪಗಳಿಂದ ಅಲಂ 
ಕೃತವಾಗಿರುವಂತೆ ಧ್ವಜಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಗೃಹವು ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃವಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಗೃಹವು 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ ಮನೋಹರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


For the giver of enjoyment they deck out a fleet horse, to the giver 
enjoyment is presented a maiden beautifully adorned, to the giver of enjoy- 
ment belongs this dwelling, adorned like a lake full of lotus flowers, delightful 
೩5 ೩ dwelling of the gods. 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 
| | 
ಭೋಜಮಶ್ವಾಃ ಸುಷ್ಮುವಾಹೋ ವಹಂತಿ ಸುವೃದ್ರಥೋ ವರ್ತತ್ರೇ 


| 
ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | 
| | 
ಭೋಜಂ ದೇವಾಸೊಆವತಾ ಭರೇಷು ಭೋಜಃ ಶತ್ರೂಪ್ರ್ಯಮನೀಕೇಷು 


I 
ಜೇತಾ ॥ ೧೧ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಭೋಜಂ | ಅಶ್ವುಃ | ಸುಷ್ಮುವಾಹ॥ | ವಹಂತಿ | ಸು5ವೃತ್‌ | ರಥಃ | ವರ್ತತೇ | ಡೆಸಿನಾಯಾಃ | 
| | 
ಭೋಜಂ |! ದೇವಾಸಃ | ಅವತ | ಭರೇಸು | ಭೋಜಃ | ಶತ್ರೊನ್‌ | ಸಂ5ಅನೀಕೇಸು I ಜೇತಾ ೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುಷ್ಮುನಾಹಃ ॥ ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ವಹಕ್ನೇತಿ ಣೈಸ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಕೋಭನವಹನಸೆಮರ್ಥಾ 
ಅಶ್ವಾ ಭೋಜಂ ದಾತಾರಂ ವಹಂತಿ! ಲಕ್ಷ್ಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಸಯಂತಿ | ತಕೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದಾತು- 
ರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸುವೃತ್‌ ಸುಷ್ಮು ಚೆಕ್ರಾದಿವರ್ತನಂ ಯಸ್ಯ ಸೋತಶ್ವಾದಿಸಹಿತೋ ರಥೋ ವರ್ತತೇ | 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಃ | ಹೇ ದೇನಾಸೋ ಹೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಭರೇಷು | ಭ್ರಿಯತ ಆಹವನೀಯೊಾದಿ- 
ರೂಪೇಣಾಗ್ನಿರತ್ರೇತಿ ಭರಾ ಯಜ್ಞಾಃ! ಯೆಡದ್ವಾ॥! ಭ್ಯ ಭರ್ತನೇ!! ಭೃಣಂತಿ ಭರ್ತ್ಗಯಂತಿ 
ಯೋಡ್ಕಾಕೋ;ಶ್ರೇತಿ ಭರಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾ: | ತೇಷು ಭೋಜಂ ದಾತಾರಮವತ | ರಸ್ಷತ| ತತೋ 
ಯುಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಷಾಲಿತೋ ಭೋಜೋ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಜನಾನಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ ಸೆನ್‌ ಸಮನೀಕೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಶತ್ರೊಇಗಕ್ಷೀತಾ ಜಯಶೀಲೋ ಭವತಿ !! ಜಿ ಜಯೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಸ್ತ್ರೈನ್‌ | ಅತ ಏವ ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಶತ್ರುಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸುಷ್ಮುವಾಹಃ--ಅಧಿಕಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲ | ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು! ಘೋಜಂ- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವವನನ್ನು 1 ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ - ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | 
ಸುವೃತ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಥಃ--5ಥವು | ವರ್ತತೇ--ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ದೇನಾಸಃ-- 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಭರೇಷು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ |. ಭೋಜಂ--ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃವನ್ನು | ಅನತ--ರಕ್ಸಿಸಿರಿ | 
ಭೋಜ॥--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು 1  ಸಮನೀಕೇಷು - ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 1 ಶತ್ರೊನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 
ಜೇತಾ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧಿಕ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲ ಅಶ್ವಗಳು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Horses capable of bearing hevvy burdens bear the giver of enjoyment, 
a well-constructed chariot rolls along (for the giver) of the dakshina; ೦ 
gods, protect the giver of enjoyment in combats; may the giver of enjoyment 


be the victor over his foes in battles. 


ನೂರ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರಿಗೂ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ದೇವಶುನಿ (ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಗೂ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರಮಾ ಮತ್ತು ಇದರ ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳ 
ವಿಷಯವು, 

ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಜೇಷ್ಟ್‌ ವಿದತ್ಸೆರಮಾ ಶನಯಾಯ ಧಾಸಿಂ | 

ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿದದ್ಧಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂಶ ನರಃ 

(ಹು. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 
ಅನೂನೋಡತ್ರ ಹಸ್ತಯೆತೋ ಅದ್ರಿರಾರ್ಚನ್ಯೇನ ದಶ ಮಾಸೋ ನವಗ್ವಾಃ | 

ಜುತೆಂ ಯತೀ ಸರಮಾ ಗಾ ಅನಿಂದದ್ದಿಶ್ವಾನಿ ಸತ್ಯಾಂಗಿರಾಶ್ಚಕಾರ ॥ 

ನಿಶ್ಚೇ ಅಸ್ಯಾ ಪುಷ್ಠಿ ಮಾಹಿನಾಯಾಃ ಸೆಂ ಯಮ್ಗೋಭಿರಂಗಿರಸೋ ನವಂತ | 

ಉತ್ಸ ಆಸಾಂ ಸರನೇ ಸದೆಸ್ಥೆ ಯತೆಸ್ಯ ಪಥಾ ಸರಮಾ ವಿದದ್ದಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೫-೭, ೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಪಣಿಗಳು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ವರ್ತ 
ಮಾನವನ್ನು ತಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ ೧-೬೨-೩ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಒಂದು ಉಸಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನೀ | ಪಣಿಭಿರ್ಗೋಷ್ಟಸಹೃತಾಸು ತದ್ಗವೇಷ- 
ಣಾಯ ತಾಂ ಸರಮಾಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಹೈಷೀತ್‌ ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನ್ಯಾಥೋ ವನಾಂತರ್ಗತ- 
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ಮೃಗಾನ್ಸೇಷಣಾಯೆ ಶ್ವಾನಂ ವಿಸೃಜತಿ ತೆದ್ಧತ್‌ | ಸಾ ಚೆ ಸರಮೈವಮವೋಚೆತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಯ ಶಿಕವೇ ತದ್ಗೋಸಂಬಂಧಿ ಶ್ರೀರಾನ್ನಂ ಯೆದಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ತರ್ಹಿ ಗಮಿಷ್ಯಾ- 
ಮಾತಿ। ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರನೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ವನಿಂದ ಇತಿ! ತತೋ ಗತ್ವಾ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಮಜ್ಞಾ,- 
ಸೀತ್‌ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚಾಸ್ಮೈ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ | ಶಥಾ ನಿನೇದಿತಾಸು ಗೋಷು ತಮಸುರಂ 
ಹತ್ವಾ ತಾ ಗಾಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ5ಲಭತೇತಿ! ಅಯಮರ್ಥೊ ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | 
(ಸಾ ಭಾ.) 
ಸರಮಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು. ಪಣಿನಾಮಕ ದೈತೃರು ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನಹೆರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಒಚ್ಚಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುಪುದಕ್ಕಗಿ ಇಂದ್ರನ, ಈ ಸರಮಾ 
ಎಂಬ ಡೇವರುನಿ ಸುಸ್ತು ಕಳುಹಿಸಿದನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಗವಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶೇವಶುನಿಯನ್ನು 
ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಸ್ರೀರಾದ್ಯಾ 
ಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವೆನೆಂದಿತು. (ತಾಟ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯವರು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೇ ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ನವಿಂದ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದ. ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇದ್ರಫಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದತೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಅವು 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯಾೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು-- 
ಆತಿ ಪ್ರವ ಸಾರಮೇಯ್‌ ಶ್ವಾನ್‌ ಚೆತುರಸ್ಷೌ ಶಬಲ” ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧೦-೪-೧೦) 
ಯೌ ಶೇ ಶ್ವಾನಾ ಯಮರಕ್ರಿತಾರ್‌ ಚಿತುರಕ್ಷ” ಸಥಿರಕ್ರೀ ನೃಚೆಕ್ಷಸ್‌ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುಫಿಯ ಎರದು ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯೆ? ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ವಿಷಯವೂ ತಿ೪ದು ಬರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು 
ಸಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು-- 
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ಹಿಂದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಟುವರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಪಣಿಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು ಆಗ ಸಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂದ ಉಡ್ಜೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು 
ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ ನೀನು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಹುಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟದೆ? 
ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ. ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅವನ ದೂತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು, ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. ರೆಸಾನದಿಯು ಹೆದರಿ 
ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು, ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಬಂದೆನು. 
ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು? (ಪಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಯಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲ್ಲಿ 
ಸರಮೇ--ರೀವು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 
ವದ ನದಿಗಳು ಸಹ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. ಅವನಿಂದ ನೀವು ಸಂಹೃತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬ3ಂದೂರ ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು? ಆದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡದೆ 
ನಿಮಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಸುವವರಾರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಬಹು ಹೆರಿತವಾಗಿನೆ. 
ಸರಮೇ--ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬಲವಿರುವುದೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಸಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ? ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹುಕಷ್ಟಕರವಾದುದು. (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಿಮಗೆ ದಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೇ, ಈ ಪಶುಧನವು, ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು ಕುದುರೆಗಳು, ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಟಿರುವೆವು ಪಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನೀನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. 
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ಸರಮೇ -ಎಕೈ ಸಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿ ಖುಷಿಗಳೊ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆದು ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥವೆಂಬುದು 
ನಿಮಗೆ ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 
ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೇ, ನಿನಗೆ ಜೀವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲನಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೋದರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆವು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ಸರನೇ--ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹಭಾವವೂ ಸಹೋದರಿತ್ವವೂ ನನಗೆ ಬೇಡ. ಇಂದ್ರನೂ, ಭಯಂಕರವಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಅವರು ಗೂಢಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ 
ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 


ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೇಡಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟರುವ 
ಗೋವುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಚೆಗೆ ಬರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಸತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುಸಿಗಳು ಈ 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗುವರು. 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಣಿಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಡೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ನಿಕೃಸ್ಟಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅನನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ ಸೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಖಷಿಗಳು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇನರು 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಅವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಯಾನ ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂಕೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ, 
ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರಿಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡವಿದ್ದಾಕೆ, 
ಸಣಿಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು 
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ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯ ೮ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಅಸುರಾಃ ಸಣಯೋ ನಾಮ ರಸಾಪಾರನಿನಾಸಿನಃ | 
ಗಾಸ್ತ್ರೇಪಜಹ್ರುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನ್ಯಗೂಹಂತ್ಹ ಪ್ರಯತ್ನತಃ ll ೨೪ | 
24. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಆಸುರರಿದ್ದರು, ಅವರು ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು. ಇವರು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಹಸ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟರು. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಥಾಸಶ್ಯದ್ದ್ಧೃಸ್ಟ್ಟೇಂದ್ರಾಯ ಶಶಂಸ ಚ! 
ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್ತತ್ರ ದೂಶೈೇ್‌ಥ ಸೆರಮಾಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ ॥ ೨೫ | 
25. ಈ ಸಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನು ಅದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸೆರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು 
ನಾಯಿ) ದೂತಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು, 





ಕಿಮಿತ್ಯತ್ರಾಯುಜಾಭಿಸ್ತಾಂ ಪಪ್ರೆಚ್ಛುಃ ಪಣಯೋತಸುರಾಃ | 
ಕುತಃ ಕಸ್ಯಾಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಕಿಂ ನಾ ಕಾರ್ಯನಿಹಾಸ್ತಿ ತೇ ॥ ೨೬॥ 


26. ಆ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಪಣಿಗಳು 
ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಎಂಬ ೧೦೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದರು, ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 
ಮತ್ತು ಆ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ? ನೀನು ಯಾರ 
ಬಳಿ ಇರುವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನನಾರು? ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು 

ಅಥಾಬ್ರನೀತ್ತಾನ್ಸರಮಾ ದೂತ್ಯೈಂದ್ರೀ ವಿಚರಾಮ್ಯಹಂ | 
ಯುಷ್ಕಾನ್ಸ್ರಜಂ ಚಾನ್ವಿಷ್ಯಂತೀ ಗಾಶ್ಚೈನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೃಚ್ಛತಃ Il ೨a ll 

27. ಆ ಸರಮೆಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು. ನಾನು ಇಂದ್ರನ ದೂತಳು. ಅವನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುನೆನು. ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಗೆ ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಿತು, 

ವಿದಿತ್ಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀಂ ತಾಮಸುರಾಃ ಸಾಪಚೇಕೆಸಃ | 
ಊಚುರ್ಮಾ ಸರಮೇ ಗಾಸ್ರ್ಪಮಿಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಪಸಾ ಭವ || ೨೮ || 

28. ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಪಾಪಿಷ್ಠರಾದ ಪಣಿಗಳು 
ಆ ಸರಮೆಗೆ-ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹೋದರಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದುಬಿಡು, 
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ನಿಭಜಾನೋ ಗವಾಂ ಭಾಗಂ ಮಾಹಿತಾ ಹ ತತಃ ಪುನಃ | 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಸ್ಯಾನ್ತ್ಯಯಾ ಚೆರ್ಚಾಯುಗ್ಮಾಭಿಸ್ಸೈೇವ ಸರ್ವಶಃ !೨೯॥ 

29. ನಾವು ತಂದಿರುವ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು (ಭಾಗವನ್ನು) ಕೊಡುವೆವು, ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಇರಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು ಈರೀತಿ ಇವರಿಗೆ ಸಂವಾದವು 
ನಡೆಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 

ಸಾಬ್ರವೀನ್ನಾಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ವಸೃತ್ನೆಂ ನಾ ಧನಾನಿ ವಾ! 
ಸಿಜೀಯಂ ತು ಪಯೆಸ್ತಾಸಾಂ ಗನಾಂ ಯಾಸ್ತಾ ನಿಗೂಹಥ Il ೩೦॥ 

30. ಸರಮೆಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ-ಎಲ್ಸೆ ಪಣಿಗಳೇ, ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹೋದರಿತ್ವವೂ ಬೇಡ, ನಿಮ್ಮ ಧನವೂ ಬೇಡ, ಆಡಕೆ ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವೆನು ಎಂದಿತು, 


ಅಸುರಾಸ್ತಾಂ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತದಾಜಹ್ರುಃ ಪಯಸ್ತತಃ | 
ಸಾ ಸ್ಪಭಾನಾಚ್ಚ ಲಲ್ಯಾಚ್ಚ ಪೀತ್ವಾ ತತ್ಸಯ ಆಸುರಂ Ia Il 


31. ಅಸುರರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಆ ಸರಮೆಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. 
ಸರಮೆಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಆಕೆಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅಸುರರು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 


ಪರಂ ಸಂನನನಂ ಹೃದ್ಯಂ ಬಲಪುಷ್ಟಿಕರಂ ತತಃ | 
ಶತಯೋ(ಜನವಿಸ್ತಾರಾಮತೆರತ್ತಾಂ ರಸಾಂ ಪುನಃ 1 a೨ | 


32. ಅಹ: ! ಈ ಹಾಲು, ಎನ್ಟು ಚನ್ನಾಗಿದೆ; ರುಚಿಯಾಗಿದೆ ಸಂತೋಷ ಮತ್ತು ಒಲ ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದ 
5 ಜೆ.ಎಂದು ಆ ಹಾಲನ್ನು ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೂರು ಯೋಜನದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ಆ ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ದುಖ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನನನ್ನು ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾರೇ ಸರೇ ತೇಷಾಂ ಪುರಮಾಸೀತ್ಸುದುರ್ಜಯಂ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛೇಂದ್ರಶ್ನ ಸರಮಾಂ ಕಚ್ಚಿದ್ದಾ ದೃಷ್ಟವಕಶ್ಯಸಿ (| aa | 


33. ಆ ರಸಾನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಸಟ್ಟಣವಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ದಾಟ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, 
ನೀನೆ ಹೋದ ಕೆಲಸನೇನಾಯಿತು ? ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಬಂದೆಯಾ ? ಎಂದು ₹ೇಳಿದನು. 


ಸಾ ನೇತಿ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೇಂದ್ರ ಪ್ರೆಭಾವಾದಾಸುರಸ್ಯ ತು | 
ತಾಂ ಜಘಾನ ಪದಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಉದ್ದಿರಂತೀ ಸೆಯೆಸ್ತ್ಯತಃ Il av || 


ಅ.೮, ಆ, ೬, ನ. ೫.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 293 








34. ಸರನೆಯು ಅಸುರರ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರ ಮದವೇರಿದ್ದರಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತಳಾಗಿ ಆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ತಾನು ನೋಡಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವೀಯಲು (ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು 
ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದನು ದರಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಪದಾಘಾತದಿಂದ) ಸರಮೆಯು ತಾನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತಾ, 

ಜಗಾಮ ಸಾ ಭಯೋದ್ಧಿಗ್ನಾ ಪುನರೇನ ಪಣೀೇಕ್ಟ್ರತಿ | 


ಸದಾನುಸಾರಿಸದೃತ್ಯಾ ರಥೇನ ಹರಿನಾಹನಃ Was I 
35. ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಪುನಃ ಸಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯ 


ಕಾಲುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಗತ್ಸಾ ಜಘನ ಚೆ ಪಣೀನ್‌ ಗಾಶ್ಚ ತಾಃ ಪುನರಾಹರತ್‌ | 
36. ಆ ಪಣಿಗಳಳದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದಿದೆ. 





|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಐಂದ್ರೆಪುಕೋಹಿತೆಸ್ಯ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೇರ್ಗೋಷು ನಲನಾನ್ನೋತಸುರಸ್ಯೆ ಭಟೈಃ ಸಣಿನಾಮಕ್ಕೆರಸುಕ್ಕಿರಸಹೃತ್ಯೆ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಾಸು 
ಸತೀಷು ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ರೇರಿತೇನೇಂದ್ರೇಣ ಗನಾಮನ್ಸೇಷಣಾಯ ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನೀ ಪ್ರೇಷಿತಾ | 
ಸಾ ಚೆ ಮಹತೀಂ ನದೀಮುತ್ತೀರ್ಯ ವಲಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನೇ ನೀತಾಸ್ತಾ ಗಾ ದದರ್ಶ! ಅಥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪಣಯೆ ಇದಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛೆಂತೆ ಏನಾಂ ಮಿಶ್ರೀಕರ್ತುಂ ಸಂನಾದಮಕುರ್ವನ್‌! 
ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯ ಜೋ; ಂತ್ಯಾವರ್ಜಿತಾಃ ಪಣೀನಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅಶ್ರ ತ ಯಷಯಃ 
ಸರಮಾ ದೇವತಾ! ದ್ವಿತೀಯಾಚಿತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ಯುಜ ಏಕಾದಶೀ ಚೆ ಷಟ್‌ ಸರಮಾಯಾ ವಾಕ್ಯಾನಿ! 
ಅತೆಸ್ತಾಸು ಸರ್ಹಿಃ ಸಣಯೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಪಣಿಭಿರಸುರೈರ್ನಿ- 
ರ್ಗೂಳ್ಹಾ ಗಾ ಅನ್ವೇಷ್ಟುಂ ಸರಮಾಂ ದೇವಶುನೀಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾಮಯುಗ್ಳಿಃ ಸಣಯೋ ಮಿತ್ರೀ- 
ಯಂತಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸಾ ತಾನ್ಯುಗ್ಮಾಂತ್ಯಾಭಿರನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಷ್ಟ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪುರೋಹಿತನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ವಲ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಅನುಚರರಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ತು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು (ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯನ್ನು) ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ನಾಯಿಯು ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರು ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡಿತು, ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಾಯಿಯು ಬಂದು ತಾವು 
ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿತೆಂಬ ವಿಚಾರವು ಅಸುರರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾಗಿ ಅವರು ಕೂಡಲೇ 
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ನಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು ತನ್ಮು ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಸರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಇಂದ 
ಅದರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿದರು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ.ಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು, ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಯ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಪಣಿಗಳ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ಪಣಿಗಳೇ ಖುಹಿಗಳು, ಸರಮೆಯೇ ಜೀವತೆಯು. ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿಖ-೧ ಒಟ್ಟು ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಮೆಯ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸರಮೆಯು ಖಷಿಯ್ಕು ಸಣಿಗ-೨ ದೇವತೆಗಳು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಕಿಮಿಚ್ಚೆಂತೀ ಪಣಿಭಿರಸುಕೈರ್ನಿಗೂಳ್ಳಾ ಗಾ ಅನ್ವೇಷ್ಟುಂ ಸರಮಾಂ ದೇವಶುನೀಮಿಂದ್ರೇಣ 
ಪ್ರಹಿತಾನುಯುಗ್ಭಿಃ ಸಣಯೋ ಮಿತ್ರೀಯಂತಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸಾ ತಾನ್ಯುಗ್ಮಾಂತ್ಯಾಭಿರನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಚಸ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧ಂ೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೫. ೬1 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ. ೧೧! 
ಯಸಿಃ೧, 4, ೫, ೭, ೯. ಪಣಯೋಸಸುರಾಃ | ೨, ೪, ೬, ೮, ೧೦, ೧೧ ಸರಮಾ 


ದೇವಶುನೀ | 
ದೇವತಾ ೧, 4, ೫, ೭, ೯. ಸರಮಾ। ೨,೪, ೬ ೮, ೧೦, ೧೧. ಪಣಯಃ 1 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್‌ ದೂರೇ ಹೃಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ | 


| | | | 
ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕಾ ಸೀತೃಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯಾಂಸಿ॥1೧॥ 


॥ ಪಡಪಾರಃ ॥ 
| 
೦ 1 ಇಚ್ಛೆಂತೀ! ಸರಮಾ! ಪ್ರೆ | ಇದಂ! ಆನಟ್‌ | ದೂರೇ ಹ! ಅಧಾ | ಜೆರಿಃ ! ಸರಾಚೈಃ | 


| | | 
ಕಾ| ಅಸ್ಮೇ£ಹಿತಿಃ | ಕಾ| ಪರಿ5ತಕ್ಕ್ಯಾ | ಆಸೀತ್‌ | ಕಥಂ | ರಸಾಯಾಃ | ಅತೆರಃ | Woo 1೧ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 
ಅನಯೊಾಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ಸರಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಣಯೋ ವದಂತಿ! ಸರಮಾ ಸರಣಶೀಲೈತನ್ನಾಮಿಕಾ 
ದೇವಶುನೀ ಕಿನಿಚ್ಛಂತೀ *ಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾ ಸತೀದಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾನಟ್‌। 
ಸ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ | ಆರ್‌ಪೂರ್ವೋ ನಸಶಿರ್ವ್ಯಾಹ್ತಿಕರ್ಮಾ| ತಸ್ಯ ಲುಜ' ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
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ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ 1 ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ಪರಾಚೈಃ ಹೆರಾಂಚಿ ಸರಾಜ್ಮುಖಾನ್ಯಾನೃತ್ತಿವ- 
ರ್ಜಿತಾನಿ ಯಾನಿ ಗಮನಾನಿ ತೈರ್ಜಗುರಿರುದ್ಗೊರ್ಣ8 |! ಮಹತಾ ಪ್ರಯೆತ್ಸ್ವೇನಾಸಿ ಗಂಕೆಂ ನ ಶಕ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥ8॥ ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ | ಆದೈಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ *ಿನ್ಚತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಸಾ. ೩-೧ 
೧೦೩ | ಇತ್ಯುತ್ಸೆಂ॥ ತಾದೈಶೋ5ಯಮಧ್ವಾ ದೂರೇ ಹಿ | ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಃ ಖಲು | ಯದ್ವಾ। ಸೆರಾಚೈಃ 
ಸರಾಂಚೆನೈರ್ಜಗುರಿರತ್ಯರ್ಥಂ ಗಂತ್ರೀ ಪೌರ್ಲಿಭಾಗಮನಾಲೋಕಮಾನಾ ಸತೀದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! 
ದೂರೇsಯೆಮದ್ವಾ ಯದೃಚ್ಛೆಯಾ ಗಂತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ। ಅತೋ ವಯೆನೇಕಾಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಃ | ಹೇ 
ಸರಮೇ ಕಾ ಕೇದೃಶ್ಯಸ್ಮೇಹಿತಿಃ । ಕೋ*ಸ್ಮಾಸ್ಟರ್ಥಹಿತಿಃ | ಕೋತಸ್ಮಾಸು ತ್ನದಪೇಕ್ಷಿಕಾರ್ಥೊ ನಿಹಿತಃ! 
ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಾಸು ಕೋ೯5ರ್ಥೋ ಗತಃ | ದಧಾತೇರ್ಹಿನೋತೇರ್ನ ಕ್ಷಿನಿ ರೂಪಂ || ಆಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಸ್ತವ 
ಕಾ ಕೀಡೃಶೀ ಸರಿತೆಕ್ಕ್ಯಾ ರಾತ್ರಿರಾಸೀತ್‌! ಯದ್ವಾ | ತೆಕತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಪರಿತಕನಂ ಪರಿತೋ ಗಮನಂ 
ಭ್ರಮಣಂ ವಾ ಕೀದೃಶಮಾಸೀತ್‌ ! ಕಥಂ ಚೆ ರಸಾಯಾಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾಯಾ ಅಂತರಿಶ್ಸನದ್ಯಾ 
ಯೋಜನಶತವನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾ$ ಸಯಾಂಸ್ಕುಡಕಾನ್ಮತರಃ | ತೀರ್ಣವತ್ಯಸಿ| ಏತದ್ದದ | ಅತ್ರ ಕಿಮಿ- 
ಚೈಂತೀ ಸರಮೇದಂ ಪ್ರಾನಡಿತ್ಯಾದಿಕಂ ನಿಣಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || ನಿ, ೧೧-೨೫ || 


It ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸರಮಾ--ಸರಮೆಯು | ಕಿಂ ಇಚ್ಛೆಂಶೀ-- ಏನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರ ಆನಟ್‌- ಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ?! 
ಅಧ್ವಾ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ದಾರಿಯು | ದೂರೇ ಹಿ--ಅತಿದೀರ್ಥವಾದುದು | ಪರಾಚೈಃ-- ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ನಡೆಯುವವರಿಂದಲೂ | ಜಗುರಿ8-- ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಸರನೆಯೇ | ಅಸ್ಮೇಹಿತಿಃ- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು | ಕಾ-- ಏನು? | ಹರಿತಕ್ಕ್ಯಾ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ರೀತಿಯು | ಕಾ 
ಆಸೀತ್‌..-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದ್ದಿತು |  ರಸಾಯಾಃ--ರಸಾನದಿಯ | ಪಯಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಕಥಂ--ಹೇಗೆ 1 ಅತೆರಃ-- ದಾಟಿದ್ದೀಯೆ? | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸರಮೆಯ ನಿನನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ದಾರಿಯು ಅತಿದೀರ್ಫವಾದುದು. 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುವವರಿಗೂ ಈ ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆದುಬರಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು ಏನು ? ಯಾವ ರೀತಿಯ ಗಮನದಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಡೆ ? ರಸಾನದಿಯ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಜಬಂದೆ ? 

English Translation. 


(The 0/19 :) With what intention has Sarama come to this place? 
Verily the way is long and difficult to be traveresed by the prersevering; 
What is the motive of your comming to us? What sortof waudering was 
yours ? How have you crossed the waters of the Rasa? 
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ಹಚ ಚ ರ ರುರುುರು್ತಿೂಟಟರುಟುಜುಜ್ಬುರುುುೆುರ ್ಟ್ಟ್‌ಟ ರು ್‌ಹ್ಪಹಪ 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಸೆರಮಾ | ಸರಮಾ ಸರಣಾತ್‌ /| (ನಿ.೧೧-೨೪) ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮೇದಂ- 
ಪಾನಡ್ಡೂಕೇ ಹ್ಯಧ್ವಾ ಜಗುರಿರ್ಜಂಗಮ್ಯತೇಃ ಪರಾಂಚೆನೈರಚಿತೆಃ ಕಾ ತವಾಸ್ಕಾಸ್ಪೆರ್ಥಹಿತಿ- 
ರಾಸೀತ್‌ ಕಂ ಸರಿತೆಕನಂ | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೂ ರಾಶ್ರಿಃ ಪರಿತೆ ಏನಾಂ ಕಕ್ಕ | ಕಕ್ಮೇತ್ಯುಸ್ನನಾಮ- 
ತಕತ ಇತಿ ಸತಃ | ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಸೆಯಾಂಸೀತಿ! ರಸಾ ನದೀ ರಸತೇಃ ಶಬ್ದ- 
ಕರ್ಮಣಃ ! ಕಥಂ ರಸಾಫಿ ತಾನ್ಯುದಕಾನೀತಿ ನಾ! ದೇವಶುನೀಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾ ಪಣಿ- 


ಭಿರಸುರೈಃ ಸಮೂದ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ || 
(ನಿ ೧೧-೨೫) 


ಸರಮಾ ಸರಣಾತ್‌--ಸೃ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಂದ ಸರಣ ಎಂಬ ರಟ್ಟವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಸರಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವುತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿಡೆ. ಸರಿಯುವ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವಶುನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮೇದಂ ಪ್ರಾನಟ್‌--ಸರಮೆಯು. ನಮ್ಮಿಂದ ಏನನ್ನು ಬಖಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಅಸುರರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಸರಮೆಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಕೇಳುವರು. 

ದೂರೇ ಹೃಧ್ಹಾ ಜಗುರಿರ್ಜಂಗಮ್ಯತೇಃ ಪೆರಾಂಚೆನೈರಚಿತಃ-- ಆಮ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ರಸ್ತೆಯು 
(ದಾರಿಯು) ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವುದು. ಜಗುರಿ ಶಬ್ದವು ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ--ಹೋಗು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪ 
ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಜಗುರಿಯೆಂದರೆ, ಹೋಗುವುದು, ಸಂಚರಿಸುವುದು ಹೆರ ಅಂಚೆನೈಃ ಪೆರಾಜ್ಮುಖೈರ್ಗಮನೈಃ 
ವಿಪ್ಪಕೃಷ್ಟೋ ದೇವನಿವಾಸಾಶ್‌.| ಸರಾಂಚನ ವೆಂದರೆ ಒಂದುಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕಾಗಿ ಗಮನ, 
ಒಂದು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದರೆ ದೇನಶುನಿಯಾದ 
ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು ಪಣಿಗಳ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಕಾ ತನಾಸ್ಮಾಸ್ಪರ್ಥಹಿತಿರಾಸೀತ್‌-_ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಏನು ಕೆಲಸ? ಯಾವ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? 

ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸರಿತ ಏನಾಂ ತಕ್ಕ | ತಕ್ಕೇತ್ಯೆ ಷ್ಣ ನಾಮ ತಕತೆ ಇತಿ ಸತ ಸೋಗು ಎಂಬ- 
ರ್ಥವುಳ್ಳ ತಕತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ತಕ್ಕ ಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ತಕ್ಕವೆಂದರೆ ಉಷ್ಣವು, ಶಾಖವು. ರಾತ್ರಿಯ ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಗೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಷ್ಣವಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬಿಸಲು (ಉಸ್ಣ)ವಿರುವುದು, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ರಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದು ಪ್ರಾತ8ಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯನಾದ ಮೇಲೆ ಬಿಸಿಲು(ಉಷ್ಣ) ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎರಡು ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸ್ಲ್ಣವು (ಬಿಸಲ.)ಆನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪರಿತಸ್ಮ್ಯಾ ಎ.ದು ಹೆಸರು, 

ಕೆಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತೆರಃ ಪಯಾಂಸೀತಿ ರಸು ನದೀ ರಸತೇಃ ಶಬ್ಬಕರ್ಮಣಃ | ಕಥಂ ರಸಾನಿ 
ತಾನ್ಯುದಕಾನೀತಿ ನಾ--ಎಕೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ರಸಾನದಿಯ ಅಗಾಧವಾದ ಜಲವನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿದೆ? 
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ರಸಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಸತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ರಸಾ ಎಂದರೆ ನೀರು ಹರಿಯುವಾಗ ಜೋರ್ಗರೆಯುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿಯುವ ನದಿ 
ಎಂದರ್ಥವು, ಅಥವಾ ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಗಾಧವಾದ ಜಲರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದೀ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು 

ದೇವಶುನೀಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾ ಪೆಣೆಭಿರಸುಕೈಃ ಸಮೂದ ಇತ್ಯಾ ಖ್ಯಾನೆಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸರಮೆ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿತೆಂದು ಒಂದು ಆಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರು ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೆ ಅದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? ನಿನಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಏನು ಕೆಲಸ? ನೀನು ಬಹುದೂರಪ್ರಜೀಶ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಯಾವಕಾರ್ಯವಿರುವುದು? ಬಹಳ ಆಳವಾದುದೂ (ಅಗಾಧವಾದ 
ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಜಿ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾಕೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಕೆಯು 
ಮುಂದಿನ (೨ ನೇ) ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಸಿತಾ ಚರಾನಿ ಮಹ ಇಚ್ಛಂತೀ ಸಣಯೋ ನಿಧೀನ್ವಃ | 


| | | | | 
ಅತಿಷ್ಯದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ನ ಅನತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಪಯಾಂಸಿ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ದೂತೀಃ | ಇಹಿತಾ | ಚೆರಾಮಿ | ಮಹಃ | ಇಚ್ಛೆಂತೀ | ಸಣಯಃ | ನಿ;ಧೀನ್‌ | ವಃ! 
I 
ಅತೀ ಸ್ಮರ | ಇಷು | ತತ್‌ | ನಃ | ಆನತ್‌ | 4 1 ರಸಾಯಾ | ಅತೆರಂ | Nash lon 


|[ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅನಯಾ ತಾನ್ಸರಮಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೆ | ಹೇ ಸಣಯ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ದೂತೀಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಸುಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಅಹಮಿಸಿತಾ ತೇನೈವ ಪ್ರೇಹಿತಾ 
ಸತೀ ಚರಾಮಿ | ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾಗಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯುಷ್ಮ- 
ದೀಯೇ ಪರ್ವತೇ$ಧಿಸ್ಮಾಪಿತಾನ್ಮಹೋ ಮಹತೋ ನಿಧೀನ್ಭೃಹಸ್ಪೆತೇರ್ಗೊೋನಿಧೀನಿಚ್ಛಂತೀ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಸತೀ ಚೆರಾಮಿ | ಕಿಂಚಾತಿಷ್ಕದಃ || ಸ್ಕಂದಿರ್‌ ಗತಿಶೋಷಣಯೋಃ ! ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಸ್‌ ॥ ಅತಿ- 
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ಸ್ಯಂದನಾದಶಿಕ್ರಮಣಾಜ್ಞಾತೇನ ಭಿಯಸಾ ಭಯೇನ ತೆನ್ನದೀಜಲಂ ನಃ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚೆನಂ | 
ಮಾಮಾವತ್‌ | ಅರಕ್ಷತ್‌ | ತಥಾ ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ರಸಾಯಾ ನದ್ಯಾಃ ಸಯಾಂಸ್ಕುದಕಾನ್ಯತೆರಂ | 
ತೀರ್ಣವತ್ಯಸ್ಥಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಪಣಯಃ--ಎಲೈ ನಣಿಗಳೇ | ಇಂದ್ರಸೈ- ಇಂದ್ರನ! ದೊತೀ--ದೂತಿಯಾದ ನಾನು! ವಃ- 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ] ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | ನಿಧೀನ್‌ಗೋರೂಪವಾದ ನಿಧಿಗಳನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತೀ - ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತ | ಇಸಿತಾ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟು | ಚೆರಾನಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ । ಅತಿಷ್ಕದಃ ಆತಿಕ್ರಮ 
ಪ್ರವೇಶದ | ಭಿಯಸಾ--ಭಯದಿಂದ | ತತ್‌--ನದೀಜಲವು! ನಃ- ನನ್ನನ್ನು! ಅವತ್‌-- ರಕ್ಷಿಸಿತು! 
ತಥಾ ಅಡೀರೀತಿ || ರಸಾಯಾಃ -ರಸಾನದಿಯ | ಪೆಯಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅತೆರಂ-ನಾನು 
ದಾಟದ್ದೀನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಸರಮೆಯ ವಾಕ್ಯ) ಎಲೈ ಪಣಿಗಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾದ ನಾನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಗೋ 
ರೂಪವಾದ ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರವೇಶದ 
ಭಯದಿಂದ ನದೀಜಲವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿತು. ಅದೇ ರೀತಿ ರಸಾನದಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಾನು ದಾಟಜೇನೆ. 

English Translation. 


(Sarama :) I come the appointed messenger of Indra, desiring, Panis 
your great hidden treasures ; through fear of being crossed the (water) helped 


us) thus I passed over the waters of the Rasa. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಕೀದೃಜ್ಞಾಂದ್ರಃ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಪರಾ- 
ಕಾತ್‌ | 
| | | 
ಆ ಚ ಗಚ್ಛಾನ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರನ್ನೋ ಭವಾತಿ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕೀದೃಜ” | ಇಂದ್ರಃ | ಸರನೇ | ಕಾ! ದೃಶೀಕಾ I ಯೆಸ್ಯ | ಇದೆಂ | ಡೊತೀಃ |! ಅಸರಃ | ಪೆರಾಕಾತ್‌ | 


| 
ಆ | ಚ| ಗಜ್ಛೂತ್‌ | ಮಿತ್ರಂ | ಏನ | ದದ್ಧಾಮ | ಅಥ | ಗವಾಂ | ಗೋ;ಸತಿಃ | ನಃ | ಭವಾತಿ |೩| 
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POSS 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತೇಷಾಂ ನಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಸರಮೇ ತೆನ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರಃ ಕೀದೃಕ್‌ | ಕಿಯತ್ಸರಾಕ್ರಮವಾನ" | ಕಾ 
ದೃಶೀಕಾ | ತಸ್ಯ ಕೀದೃಶೀ ದೃಷ್ಟಿಃ | ವೃಷ್ಟಿರೂಸಾ ಸೇನಾ ಕಿಯೆತೀ | ಯಸ್ಯ ದೂತೀರ್ಡೂತೀ ತ್ವಮಿದ- 
ಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೆರಾಕಾದತಿದೂರಾದಸರಃ ಆಗಮಃ | ಇತಿ ತಾಮುಕ್ತ್ಟೇದಾನೀಂ ತೇ ಪೆರಸ್ಸರ- 
ಮಾಹುಃ | ಏಷಾ ಸರಮಾ ಗಚ್ಛಾಚ್ಹ | ಆಗಚ್ಛತು ಚೆ॥ ಗಮೇರ್ಲೇಟ್ಯಾ ಡಾಗಮಃ || ಸ್ವಾಮಾ ಭವಾತಿ | 
ಭವತು | ನ ಹ್ಯೇಕಸ್ಯಾ ಗೋಃ ಕಿಂತು ಬಹೂನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮೀ ಭವತು | ವೃತ್ತ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ಪಾಮಿತ್ಚೆಂ ಬಾಹುಲ್ಯಂ ಚೆ ನಿವಸ್ರ್ಯತೇ 
॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಮೇ-ಎಲ್ಳೆ ಸರಮೆಯೇ |  ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ! ಜೊತೀಃ-ದೂತಿಯಾದ ನೀನು | 
ಇದೆಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಪರಾಕಾತ್‌--ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಅಸರಃ- -ಬಂದಿದ್ದಿಯೋ ಅಂತಹ | 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಶಕೀದೈಕ್‌--ಎಂತಹವನು? | ಕಾ ದೃಶೀಕಾ--ಯಾವ ರೂಪವುಳ್ಳವನು?| ಆಚೆ 
ಗಚ್ಛಾತ್‌-- ಅವಳು ನಮ್ಮ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ 1 ಏನಾ--ಇವಳನ್ನು | ಮಿಶ್ರಂ--ನನ್ನ ಆಪ್ತ 
ಳನ್ನಾಗಿ | ದಧಾಮ--ಹೊಂದೋಣ | ನ8--ನನಮ್ಮ | ಗೆವಾಂ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ । | ಗೋಸಪತಿ8- ಒಡೆಯ 
ಳಾಗಿ | ಭೆವಾಶಿ-- ಆಗಿರಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ಪಣಿಗಳು)- ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅತಿದೂರ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಎಂಧವನು? ಯಾವ ರೂಪವುಳ್ಳವನು ?1(ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ) ಈ ಸರಮೆಯು 
ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ ಇನಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಆಪ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದೋಣ. ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ನಮ್ಮ * ಒಡೆಯಳಾಗಿರಲಿ. 

English Translation 

(The Panis :) What is Indra like» O Sarama ? What is the appearance 
of him as whose messenger you have come to this place from afar? (They 
then say to one another.) Let her approach: let us make friends with her 
and let her be the lord of our cattle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಂ ಪರಾಕಾತ್‌ | 


| | 
ನತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಣಯಃ ಶಯಧ್ಧೇ॥॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಕಃ ॥ 





1 | 
ನ ಅಹಂ! ತೆಂ! ವೇದ! ದಭ್ಯಂ। ಡೆತ್‌ | ಸಃ 1 ಯೆಸ್ಕ! ಇದಂ | ದೂತೀಃ | ಅಸರಂ | ಸರ: ಕಾತ್‌! 
ನ! ತೆಂ! ಗೂಹಂತಿ! ಸ್ರವತಃ | ಗಭೀರಾಃ ! ಹತಾಃ! ಇಂಪ್ರೇಣ 1 ಸಣಯೆಃ | ಶಯೆಥ್ಬೇ ಗಳ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸರಮಾ ವದತಿ | ಹೇ ಪಣಯಃ ತಮಿಂದ್ರಂ ದಭ್ಯಂ ಹಂತವ್ಯಮಿತಿ ನವೇದ! ನ ಜಾನಾಮಿ 
ದಭೇರಚೋ ಯತ್‌ | ಕಥಂ! ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ದೆಭತ್‌ | ಸರ್ವಾಣ್ಣನಾನ್ದಭತಿ |! ಹಿನಸ್ತೇವಗ॥ 
ದಚೇರ್ಲೇಟ ರೂಸೆಂ! ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಫಾತೆಃ ॥ ಯಸ್ಯ ದೂತೀರ್ದೊತ್ಯ ಹಮಿದಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ಸರಾಕಾದತಿದೂರಾದ್ದೇಶಾದಸರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಭೂವಂ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿಂಸಿತವ್ಯೋ ನ ಭವಶೀತ್ಯತ್ರ 
ಯುಕ್ತಿಮಾಹ | ಸ್ಪವತೆಃ | ಸ್ರವಣಂ ಸ್ರವ$ | ತಮಾಚಿರಂತಿ | ಆಚಾರಾರ್ಥೆ ಕಿಪ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | 
ಜಸಿ ರೂಪಂ || ಸ್ರವಣಶೀಲಾ ಗಭೀರಾ ಗಂಭೀರಾ ನದ್ಯಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ನ ಗೂಹಂತಿ | ನ ಸಂವೃಜ್ಜಿಂತಿ | 
ನಾಚ್ಛಾದಯಂತಿ | ಕಿಂತ್ವಾನಿಸ್ಕೂರ್ನಂತಿ! ವಯೆಂ ಯೆಸೈ ಮಹಿಮ್ನ್ಮಾ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರತಿಸರಾಮಃ | 
ತಸ್ಮಾದಹಿಂಸ್ಯ ಇತ್ಯೇನೆಂ ಪ್ರಕಟೀಕುರ್ವಂತಿ ॥ ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ ಭೌನಾದಿಕಃ | ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ಪಣಯೆಃ 
ಯೂಯಮಿಂದ್ರೇಣ ತಾದೃಶಪರಾಕ್ರಮೇಣ ಹತಾಃ ಸಂತಃ ಶಯೆಧೇ!! ಶೀರ್‌ ಸ್ಪಸ್ನೇ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಪಣಿಗಳೇ) ತೆಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು |  ಡಭ್ಯಂ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹತನಾಗುವನೆಂದು | ನ ವೇದೆ-- 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ | ಯೆಸ್ಯ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ!  ಮೊೂತೀ--ದೊತಿಯಾದ ನಾನು | ಇದೆಂ--ನಿಮ್ಮ ಈ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಪೆರಾಕಾಶ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ರದೇಶದಿಂದ ! ಅತೆರಂ -ದುಟ ಬಂದಿದ್ದೀನೆಯೋ | ಸಃ ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ದಭತ್‌--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ರವಶಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಗಭೀರಾಃ--ಆಳವಾದ 
ನದಿಗಳು] ತೆಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ನ ಗೊಹಂತಿ- ಮರಿಸಲಾರವು | ಪಣಯೆಃ -ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ 
ಇಂಡ್ರೇಣಿ- ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಹತಾಃ-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನರ"ಗಿ |! ಶಯೆಥ್ಪೇ--ಮಲಗುತ್ತೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ಸರಮೆ)--ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಿರೆಂಬ ಭಯವು ನನಗೆ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೂತಿಯಾದ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೀನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆಳವಾದ ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆಸಲಾರವು. (ತಡೆಯಲಾರವು) ಎಲ್ಳೆ ಸಣಿಗಳೇ, 
ನೀವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟು (ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಮಲಗುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation. 


(5೩/೩77೩ :) I do not believe that he can be subdued; he as whose mes- 
senger 1 have come to this place from afar subdues (his enemies). The 
deep rivers do not conceal him; you, Panis, slain by Indra, will sleep (in 


death). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅಂತಾನ್ತು)ಭಗೇ 


| 
ಪತಂತೀ | 
| 
ಕಸ್ತ ಏನಾ ಅನ ಸೃಜಾದಯುದ್ದು ತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ ॥lಜ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| [ | | | 
ಇಮಾಃ | ಗಾವಃ | ಸರಮೇ 1 ಯಾಃ | ಐಚ್ಛಃ | ಪರಿ | ದಿವಃ | ಅಂತಾನ್‌ | ಸು5ಭಗೇ | ಸತಂತೀ | 


| | 
ಕಃ! ತೇ! ಏನಾಃ | ಅನ | ಸೃಜಾತ್‌ | ಅಯುಧ್ದೀ | ಉತ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 1 ಆಯುಧಾ | ಸಂತಿ | ತಿಗ್ಮಾ ॥॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಸ೫ಯಃ ಪ್ರತ್ಯೂಚುಃ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಸೌಭಾಗ್ಯವತಿ ಹೇ ಸರನೇ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾನ್ಸರ್ಯಂತಾನ್ಬರಿ ಸತಂತೀ ಕುತ್ರ ಗಾನಸ್ತಿಸ್ಕಂತೀತಿ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ತ್ವೈಮಿಮಾಃ 
ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಯಾ ಗಾವ || ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಗಾ ಐಚ್ಛೆಃ ಕಾಮಯೆಸೇ ತಾ ಏನಾ ಗಾಸ್ತೇ 
ತ್ವದೀಯಃ ಕೋತಯುಧ್ವ್ಯಯೆುದ್ದಾವ ಸೃಜಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವತಾದವಸೈಜೇತ್‌ | ವಿನರ್ಗಮಯೇತ್‌ || 
ಸೃಜೇರ್ಲೇಟ ರೂಸಂ | ಅಯುಧ್ಯೀ ಯುಧೇಃ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸ್ನಾತ್ಟ್ಯಾದಯಶ್ಚೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ನಳ್ಸುಮಾಸತ್ಪಾಲ್ಸ್ಯ ಜಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || ಉತಾಸಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ತಿಗ್ಮಾ ತೀಸ್ಲಾ- 
ನ್ಯಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಸಂತಿ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುದ್ಧಮಕೃತ್ವಾ ಕೋ ನಾಮ ಗಾ ಅಹರತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಭಗೇ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ | ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ಅಂತಾನ್‌ ಪೆರಿ ತುತ್ತತುದಿಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ | ಪತಂತೀ-- ಬಂದಿರುವ ನೀನು! ಯಾಃ ಇಮಾಃ ಗಾವಃ 
ಯಾವ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಐಚ್ಛೆ8--ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವೆಯೋ | ಏನಾ ಅಂತಹ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ತೇ-- 
ನಿನಗೆ 1 ಕಕ ಯಾರು ತಾನೇ | ಅಯುಧೀ- ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದೇ 1 ಅವ ಸ್ಫಜಾತ್‌- ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವರು? | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಆಯುಧಾ-- ಆಯುಧಗಳು | ತಿಗ್ಮಾ-- ಹರಿತವಾಗಿ | ಸಂತಿ ಇನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಪಣಿಗಳು)- ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದ ತುತ್ತತುದಿಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ 


ಬಂದಿರುವ ನೀನು ಯಾವ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಯಾರು ತಾನೇ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುತ್ತಾರೆ? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಹರಿತವಾಗಿವೆ. 


English Translation 


(The Panis:) These are the cows which you, auspicious Sarama, 
coming to the extremities of the sky, demand. Who will give them upto 


you without a combat ? and our weapons are sharp. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಸೇನ್ಯಾ ನಃ ಪಣಯೋ ವಚಾಂಸ್ಕನಿಷವ್ಯಾಸ್ತನ್ವಃ ಸಂತು ಪಾಪಿ | 


| | | 
ಅಧೃಷ್ಟೋ ವ ಏತನಾ ಅಸ್ತು ಪಂಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನ ಉಭಯಾ ನ 


| 
ಮೃಳಾತ್‌ || ೬ || 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಅಸೇನ್ಯಾ | ನಃ | ಸಣಯೆಃ | ವಚಾಂಸಿ! ಅನಿಷವ್ಯಾಃ | ಶನ್ನಃ | ಸಂತು |! ಪಾಪೀಃ | 
I 
ಅಥೃಷ್ಟಃ | ವಃ | ಏತನೈ | ಅಸ್ತು | ಸಾ ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವ 1 ಉಭಯಾ | ನ | ಮೃಳಾತ್‌ | ೬ 
1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಾ ತಾನ್ನಿರಾಹ | ಹೇ ಪಣಯಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವಚಾಂಸಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ವಚೆನಾನ್ಯ- 
ಸೇನ್ಯಾಸೇನ್ಯಾನಿ | ಸೇನಾರ್ಹಾಣಿ ನ ಭವಂತಿ | ಸೇನಾಶಬ್ದಾತ್ತೆದರ್ಹತೀತೃರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ 
ಯತ್ಚ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ನಾ ಸಮಾಸಃ | ಯಯತೋಶ್ಲಾತೆಡರ್ಥೇ | ಪಾ. ೬-೨-೧೫೬ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂ. 
ತೋದಾತ್ಮೆತ್ವಂ॥ ತಥಾ ಶನ್ನೋ ಯುಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯನಿಷವ್ಯಾ ಇಷ್ಟರ್ಹಾಣಿ ನ ಸಂತು 
ಸರಾಕ್ರಮರಾಹಿಶ್ಯೇನ | ಪೂರ್ವವತೃತ್ಯಯಃ | ಓರ್ಗುಣಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೬ | ಇತಿ ಗು! ಸ್ವರಶ್ಚ 
ತಾದ್ಭಕ್‌ | ಯತಃ ಪಾಪೀಃ ಪಾಸೆಯುಕ್ತಾನಿ ಖಲು || ಛಂಡಸೀವನಿಪಾನಿತೀಪ್ರೆತೈಯಃ | ಜಸಃ ಶಃ || 
ಕಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಃ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗ ಏತನೈ ಗಂತುಮಧೃಸ್ಟೋತಸಮರ್ಥೋಸ್ತು || ಇಣ್‌ 


ಅ.೮. ಅ೬.ವ೬.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 303 
ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ತುಮರ್ಥೆೇ ತನೈಸ್ರತ್ಯೈಯಃ | ತನೈ ಚಾಂತೆಶ್ನ ಯುಗಸತ್‌ | ಪಾ.೬-೨-೫೧1 ಇತಿ 
ಧಾತೋಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಚ ಯುಗಸೆಡುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ! ತತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ | ವೋ ಯೊಸ್ಮದೀಯಾನು- 
ಭಂಯೋಭಯೆವಿಧಾನ್ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾಂಸ್ತನ್ವೋ ಜೇಹಾನ್ಸೃಹಸ್ಪತಿರಿಂದ್ರಪ್ರೇರಿತೋ ನ ಮೃಳಾತ್‌ | ನ 
ಸುಖಯತು | ಕಿಂತು ಜಾಧೇತೆ || ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಪಣಯೆ$- ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ | ವಃ-ನಿಮ್ಮ! ವಚಾಂಸಿ-ವಾಕ್ಯುಗಳು | ಅಸೇನ್ಯಾ-ಸೇನೆಗೈಸೈನಿಕರಿಗೆ) 
ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲ | ಶನ್ನಃ--ನಿನ್ಮು ಶರೀರಗಳು | ಅನಿಷವ್ಯಾ8--ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದವಾಗಿ | ಸೆಂತು- 
ಆಗಿರಲಿ (ಆಗಿವೆ)! ಪಾಫೀಃ--ನಿಮ್ಮ ದೇಹಗಳು ಪಾಸಸೂರಿತವಾಗಿವೆ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಪೆಂಥಾ8- ಮಾರ್ಗವು | 
ಏತನೈ--ಸಂಚರಿಸಲು] ಅಧೃಷ್ಟ್ರ8--ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ (ಆಗಿವೆ) 1 ವಕ ನಿಮ್ಮ! 


ಉಭಯಾ--ವಾಕ್ಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ದೇಹವನ್ನಾಗಲಿ। ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು 1 ನ ಮೃಳಾತ್‌- 
ಸುಖಸಡಿಸದಿರಲಿ, (ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


(ಸರನೆ) ಎಸ್ಸೆ ಪಣಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಸೈನಿಕರು ಆಡುವ ಮಾತಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಬಾಣ 
ಗಳಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ದೇಹಗಳು ಪಾಸಪೂರಿತವಾಗಿನೆ. ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ ರೀತಿಯು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ 
ನಿಮ್ಮ ವಾಕ್ಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಧವಾ ದೇಹವನ್ನಾ ಗಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


(Sarama :) Your words, Panis, are not in the place of armies; your 
sinful bodies will not be equal to arrows. Let your path be difficult to follow, 


let Brihaspathi show no favour to either (your words or your persons). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | || 
ಅಯಂ ನಿಧಿಃ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುಧ್ದೋ ಗೋಭಿರಶ್ವೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ನ್ಯಷ್ಟಃ | 
| | | 
ರಕ್ಷಂತಿ ತಂ ಪಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ರೇಳು ಪದಮಲಕಮಾ 


| 
ಜಗಂಥ ೭ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | I ಸ | 
ಅಯಂ | ನಿಂಧಿಃ | ಸರಮೇ | ಅದ್ರಿ5ಬುಧ್ದಃ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ಚೇಭಿಃ | ವಸು೨ಭಿಃ | ನಿೀಯಸ್ಪಃ | 


| | | 
ರಕ್ಷಂತಿ |! ತಂ! ಸಣಯಃ| ಯೇ | ಸು;ಗೋಪಾಃ | ಕೇಕು | ಸದಂ | ಅಲಕಂ! ಆ! ಜಗಂಥ |೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ? 


ತೇ ಪುನರಾಹುಃ! ಹೇ ಸರನೇ ಅಯಂ ನಿಧಿರಸ್ಮದೀಯಃ ಕೋಶೋತದ್ರಿಬುದ್ದಃ || ಬಂಧೆ 
ಬಂಧನೇ | ಬಂಧೇರ್ಪ್ರಥಿಬುಧೀ ಚ । ಉ. ೩-೫ | ಇತಿ ನಸ್ರತ್ಯಯೋ ಬುಧ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ॥ ಅದ್ರಿ- 
ರ್ಬಂಧಕೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ | ತೆಥಾಹೃತೈರ್ಗೋಳಭಿರಶ್ವೆ ಭಿರಶ್ಸೈಶ್ನ ವಸುಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆ ಸರ್ಧಸೈಶ 
ನ್ಯೃಷ್ಟೋ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ | ಯಷೀ ಗತೌ | ಕ್ಷೈಪ್ರತ್ಯಯೇ ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಮಿತೀ" 
ಬ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ನಂ | ಸುಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | ಆಯೆಪ್ರ 
ತ್ಯಯಾಂತಾಶ್ಮಿಪ್ಯಾ ತೋಲೋಪೆಯೆಲೋಪೌ || ಸುಷ್ಮು ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ಯೇ ಸಣಯಸ್ತೇ$ಸು- 
ಹ ನಿಧಿಂ ರಕ್ಷಂತಿ | ಸಾಲಯಂತಿ | ರೇಕು|| ರೇಕೃ ಶಂಕಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ಪತ್ಯಯೆಃ !! 
ಶಂಕಿತಂ ಗೋಭಿಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ಪದಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಪಾಲಿತಂ ಸ್ಥಾನಮಲಕಂ ವ್ಯರ್ಥನೇನಾ ಜಗಂಥ | 


ಆಗತವತ್ಯಸಿ || ಗನೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ | ಅದ್ರಿಬುಧ್ಧ8-- ಪರ್ವತದ ಗುಪ್ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅಯೆಂ ನಿಧೀ- 
ಈ ನಿಧಿಯು | ಸಟ ಸ | ಅಶ್ವೇಭಿ8--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿ8--ಇತರ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ನ್ಯೈಷ್ಟಃ--ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದಿ | ಯೇಪಣಯಃ- ಯಾವ ಪಣಿಗಳು | ತಂ- ಆ ನಿಧಿಯನ್ನು 
ರಶ್ಷಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅವರು | ಸು ಗೋಸಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಕೇಕು ಗುಪ್ತವಾದ 
(ಶಂಕಾಸ್ಪದವಾದ) | ಪೆದೆಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಅಲಕೆಂ -ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಜಗಂಥ- ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ಹಣಿಗಳು)--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಪರ್ವತದ ಗುಪ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಈ ನಿಧಿಯು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ। 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದೆ. ಯಾವ ಪಣಿಗಳು ಆ ನಿಧಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ ಅವರು 
ಅದರ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಶಂಕಾಸ್ಪದವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ದಾನಕ್ಕೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥ. 


English Translation. 


(The Panis:) This treasure Sarama, secured in the mountain is 
composed of cows horses and riches: the Panis protect it who are good 


watchers ; you have come this lonely spot in vain. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏಹ ಗಮನ್ನೃ ಸಯಃ ಸೋಮತಿತಾ ಅಯಾಸ್ಕೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನನಗ್ವಾಃ | 


ತ ಏಕಮೂರ್ವಂ ವಿ ಭಜಂತ ಗೋನಾಮಶ್ಸೈತದ್ವ ಚಃ ಪಣಯೋ ನಮ- 
ನ್ರಿತ್‌ || || 
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॥ ಸದಪಾರಃ 1 
ಸ | | | 
ಆ | ಇಹ । ಗಮನ್‌ | ಯಷಯಃ | ಸೋಮತಶಿತಾಃ | ಅಯಾಸ್ಯಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನವ್ವಗ್ವಾಃ | 


| | 
ತೇ! ಏತಂ! ಊರ್ವಂ | ನಿ| ಭಜಂತೆ| ಜೈ | ಅಭ | ಏತತ್‌ |! ವಚಃ | ಪಣಯಃ। | ನಮನ್‌ | 


ಇತ್‌ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸರಮಾ ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ! ಹೇ ಸಣಯೆಃ ಸೋಮಶಿತಾಃ ಸೋಮೇನ ತೀಶ್ಲೀಕೃತಾಃ 
ಸೋಮಪಾನೇನ ಮತ್ತಾಃ || ಶಿ ನಿಶಾನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ! ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || ತಾದೈಶಾ ನವಗ್ವಾ ನವಗತೆಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ತ್ರಮಾಸೀ- 
ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚನ ನನಸು ಮಾಃಸ್ತ್ರಧ್ಯತಿಷ್ಠನ್‌ ಶೇ ನವಗ್ವಾಃ | ಅನೇನ ದಶಗ್ವಾ ಅಪ್ರ್ಯುಪಲ- 
ಶ್ಯೈಂತೇ । ಉಭಯನಿಧಾಸ್ತೇಂ5ಗಿರಸ ಜುಷಯಃ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಥನೋ*ಯಾಸ್ಯ ಏತನ್ನಾಮಾ ಚ ತ ಏತ 
ಇಹ ಯುಷ್ಮದೀಯೇ ಸ್ಥಾನ ಆ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೇಯುಃ | ಗಮೇಶೃಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ 
ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛೇರಜ್‌ || ಆಗತ್ಯ ಚ ತೇ ಗೋನಾಂ | ಗೋಃ ಪಾದಾಂತ ಇತಿ 
ಚೈಂದಸಿ ನುಡಾಗಮಃ || ಗನಾಮೂರ್ವಂ ತಂ ಸಮೂಹಂ ನಿ ಭಜಂತ | ವಿಭಾಗಂ ಕುರ್ಯುಃ || ಅತ್ರಾಪಿ 
ಪೂರ್ವವತ್ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲುಜ್‌ | ಅಥಾನಂತರಂ ಪಣಯೋ ಯೂಯಮೇಶದ್ದಚೆಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಯದ್ವ್ಯರ್ಧಮಾಗತಾಸೀಶಿ ಯೆದ್ಬಾಕ್ಯಮವೋಚಿತ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ತದಾ ನಮನ್ಸಿದ್ದಮಂತಃ ಪರಿತ್ಯಜಂತ 
ಏವ ಭವಥ | ವಮು ಉದ್ಲಿರಣೇ | ಶತೆರಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ನುಮಾಗಮಃ। | 
ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಸ್ವರಶ್ಪಾಂದಸಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


(ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ) ಸೋಮಶಿತಾ8--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರೂ |  ನವಗ್ವಾಃ--ನವಮಾಸದ 
ಯಾಗಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಂಗಿರಸ8-- ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ | ಯುಷಯಃ- ಖಸಿಗಳು | ಅಯಾಸ್ಯ' 
ಅಯಾಸ್ಯನೊಡಗೂಡಿ | ಇಹ-- ಈ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮುನ್‌- ಬರುತ್ತಾರೆ | ತೇ- ಅನರು | ಗೋನಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ | ಊರ್ವಂ--ಸಮೂಹವನ್ನು | ನಿ ಭಜಂಕ-- ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಪಣಯೆಃ-- 
ಪಣಿಗಳಾದ ನೀವು |. ಏತಡ್ವಚಃ- ನನ್ನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು | ವಮಸ್ನಿತ್‌--ವ್ಯರ್ಥನೆಂದು 


ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ, 
i ಭಾವಾರ್ಥ |! 


(ಸರಮೆ)--ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರೂ, ನವಮಾಸದ ಯಾಗಕರ್ಮವುಳ್ಳವರ್ಕೂ 
ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳು ಅಯಾಸ್ಯನೊಡಗೂಡಿ ಈ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅನರು ಗೋವುಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು 


ವೃರ್ಥಹೇೇದು ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ. 
20 
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English Translation. 


(Sarma :) Excited by the Soma, the Rishis, the Angirasas of the nine 
month’s rite, headed by Ayasya, will come hither: they will partition this 
herd of cattle, then the Panis will retract their words. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 4 
ಏವಾ ಚ ಶ್ಚಂ ಸರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರಬಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ಕನ | 


| | | | 
ಸ್ವಸಾರಂ ತ್ವಾ ಕೃಣವೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಪ ತೇ ಗನಾಂ ಸುಭಗೇ 
ಭಜಾಮ || ೯ || 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| | | | 
ಏನ | ಚ| ತ್ವಂ! ಸರಮೇ | ಆ5ಜಗಂಥ | ಪ್ರ5ಜಾಧಿತಾ | ಸಹಸಾ | ದೈವ್ಯೇನ | 


| 
ಸ್ಪಸಾ ಸಾರಂ|ಶ್ವಾ1ತ್ಸಃ ಣನೈ | ಮಾ ಪುರಃ 1 ಗ್ರಾ! ಅಜೆ | ತೇ! ಗವಾಂ | ಸುಭಗೇ | ಭಜಾಮ We N 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ತೆಯ್ಕೆನನುಕ್ತೇ ಸತಿ ಸಣಯಃ ಪ್ರಣಯೆನಾಕ್ಯಮಾಹುಃ! ಹೇ ಸರಮೇ ತ್ವಂ ದೈವ್ಯೇನ ದೇವ- 
ಸಂಬಂಧಿನಾ ಸಹಸು ಬಲೇನ ಪ್ರಜಾಧಿತಾ ಯಥಾ ತಥಾ ವಲಪುರಂ ಪಾ ತಸ್ಯ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾಗಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಪುನರಾಗಚ್ಛೇತಿ ತೇನ ಪ್ರಪೀಡಿತಾ ತ್ವಮೇನಂ ಚೇದಾಜಗಂಥೆ ಆಗತವತ್ಯಸಿ ॥॥ ಚೆಬ್ಬಕ್ಲೀಡರ್ಥೆೇ | 
ನಿಪಾತೆ ಕೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ತಿಜಕೋ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಗಮೇರ್ಲಿಟ ಥಲಿ ಜಾ | ಸಹ ಸುಸೇತ್ಯಕ್ರ 
ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ॥್ಯ ತರ್ಹಿ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ಪಸಾರಂ ಭಗಿನೀಂ ಕೃಣನೈ | ಕಂವೈ | ಸಮೂಹಾಸೇಕ್ಷೈಕವಚನಂ! ತ್ವಂ ತು ಪುನರ್ಮಾ ಗಾಃ! 
ಇಂದ್ರಾದೀನ್ಮಾ ಗಚ್ಛ 1 ಅಸಿ ತರ್ಹಿ ಹೇ ಸುಭಗೇ ಸರನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಾಂ ಗನಾಂ ಸಮೂಹಂ 
ಸರ್ವತಾದಪಗಮಯ್ಯ ಭಜಾಮ | ತ್ವಂ ಚ ವಯೆಂ ಚೆ ನಿಭಜಾಮ | ನಿಭಾಗಂ ಕರನಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ ! ತ್ಸಂ- ನೀನು | ದೈನ್ಯೇನ ಸಹಸಾ--ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ | ಚೂಕ್‌ ಬ | ಆ ಜಗಂಥ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸೈಸಾರಂ--ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣನೈ-- ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ |. ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ | 
ಮಾ ಗಾಃ ಹೋಗಬೇಡ | ಸುಭಗೇ--ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ಸರಮೆಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಗವಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಭಜಾಮ- ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
(ಪಣಿಗಳು)-ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ನಿರ್ಬಂಧೆ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗ 
ಜೇಡ, ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. (ನಮ್ಮ 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ ) 
English Translation. 


{The Panis:) You have indeed come hither, Sarama, constrained by 
divine power, we will make you our sister, do not return, we will share the 


cattle with you, auspicious one. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಾಹೆಂ ವೇದ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ಸ್ವಸೃತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ವಿದುರಂಗಿರಸಶ್ವ 


೪ 


ಘೋರಾಃ | 
| | 
ಗೋಕಾಮಾ ಮೇ ಅಚ್ಛದಯನ್ಯದಾಯನುಪಾತ ಇತ ಪಣಯೋ 


| 
ವರೀಯಃ || ೧೦ || 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ ಅಹಂ! ನೇಡ | ಭ್ರಾತೃ ತ್ವಂ! ನೋ ಇತಿ! ಸ್ಪಸ್ಫ*ಶ್ಚಂ I ಫಡ | ವಿದುಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಚ! 


ಫೋರಾಃ | 
| I | | 
ಗೋ5ಕಾಮಾಃ | ನೇ! ಅಚ್ಛದಯನ್‌ | ಯತ್‌ | ಆಯೆಂ | ಅಸ | ಅತಃ | ಇತ! ಪಣಯಃ | 


ವಕೇಯಃ ll ೧೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಾ ತಾನ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟೇ 1 ಹೇ ಸಣಯಃ ಅಹಂ ಭ್ರಾತೃತ್ವೆಂ ನ ನೇದ! ನ ಜಾನಾಮಿ | ತಥಾ 
ಸ್ಪಸೃತ್ವಂ ಚ ನೋ ನೇದ ನೈವ ಜಾನಾಮಿ | ಕೇ ಜಾನಂತಿ! ತಾನಾಹ! ಇಂದ್ರೋ ಘೋರಾಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಾ ಅಂಗಿರಸೆಶ್ಚ ನಿಮಃ | ಜಾನಂತಿ! ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾನಾದಹಂ ಯದ್ಯದಾಯಂ 
ಇಂದ್ರಾದೀನ್ರಾಸ್ನೆವಂ ॥ ಅಯ ಪೆಯ ಗತೌ | ಲಜ್‌ ರೂಸಂ!! ತದಾ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಗೋಕಾಮಾ 
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RRS ತು ಗಾ: ಕಾಮಯಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಜಿಯ ಅಚ್ಛೆ ದಯ, | ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನ- 
ಮಾಚ್ಛಾದಯಂತಿ | ಛದ ಅಸವಾರಣೇ || ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಸೇ ಸಣಯಃ ನರೀಯೆ ಉರುತೆರಂ AS 
ವೃಂದಂ ಸತ್ಯ ಜ್ಯಾಪೇತ | ಅನೃತ್ಸ್ಯಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತ | ಯದ್ವಾ | ನರೀಯಃ ಪ್ರಭೂತಮತಿದೂರಂ 
ದೇಶಂ ಗಚ್ಛತೆ Il ಇತ! ಇಣ್‌ ಗತೌ 1 ಲೋಟ ರೂಪಂ ನರೀಯೆಃ! ಉರಿಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಪ್ರಿಯ- 
ಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರಾದೇಶಃ ॥ 
ಕ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೇ) ಅಹಂ- ನಾನು! ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ--ನನ್ನೊಡನಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಧವನ್ನು | 
ನ ನೇಡ ಅರಿಯೆನು | ಸ್ಪಸೃತ್ವಂ--ನಿನ್ಮೊಡನಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಫಸಂಬಂಥವನ್ನು | ನೋ-- ಅರಿಯೆನು | 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ | ಘೋರಾಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕಂರಾದ | ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ | 
ವಿದುಃ ಈ ವಿನಯವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ | ಸಣಯೆಃ- ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಆಯೆಂ-- 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಬಿನೋ ಆಗ | ಗೋಳಕಾಮಾಃ--ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಮೇ--ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ಅಚ್ಛೆಡಯೆನ್‌- ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮುತ್ತಿದ್ದುರೆ | ಅಶಃ-- ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು | ವರೀಯಃ--ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಪೇತೆ- ಹೊರಟುಕೋಗಿರಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಸರಮೆ)-_ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ, ನನ್ನೊಡನೆ ನೀವು ಬಯಸುವ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಧವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಸ್ವಸ್ಫಸಂಬಂಧವನ್ನಾಗಲಿ ಏನೆಂದು ನಾನು ಅರಿಯೆನು, ಇಂದ್ರನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದರೆ. ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೋ ಆಗಲೇ ಗವಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ 
ಇಂದ್ರುದಿಗಳು ಈ ಪ್ರನೇಶನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 


English Translation. 


(Sarama -) I recognize not fraternity nor sisterhood ; Indra and the 
terrible Angirasas know (my kindred); my (masters) desiring the cattle over- 


shadowed (your habitation) when 1 came; depart hence, Panis, toa distant 
(spot). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ದೂರನಿಂತ ಸಣಯೋ ನರೀಯ ಉದ್ಗಾವೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಯತೇನ | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಾ ಅವಿಂದನ್ಸಿಗೂಳ್ಳಾಃ ಸೋಮೋ ಗಾ 


ದನ್ಸಿಗಳ್ಲಾ ವ ಾನಾಣ ಯಸಯತ್ಚ 


ವಿಪ್ರಾಃ || ೧೧ || 
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ur ELAR YE 





ee: 





॥ ಸದಪಾಠಃ | 
ದೂರಂ | ಇತ | ಸಣಯಃ | ಫಷ 1 ಉತ್‌ | wl 1 ಯೇತು | ಮಿನತೀಃ | ಜಯತೇ | 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಯಾಃ! ಅನಿಂದತ್‌ | ನಿತಗೊಳ್ಳಾಃ | ಸೋಮಃ! ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಚುಸಯಃ | ಚ | ನಿಪ್ರಾಃ॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸಣಯಃ ಯೂಯಂ ವರೀಯ ಉರುತೆರಂ ದೂರಂ ದೊರದೇಶಮಿಶ | ಗಚ್ಛತ! 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರಸಹೃತಾ ಗಾವ ಯತೇನ ಸೆತ್ಯೇನ ಮಿನತೀರ್ಮಿನತ್ಯೋ ದ್ಲಾರಸ್ಯ ಪಿಧಾಯೆಕಂ ಪರ್ವತಂ 
ಹಿಂಸತ್ಕೋ ನಿದಾರಯೆಂತ್ಯ ಉದ್ಯೆಂಕು | ತಸ್ಮಾಡುದ್ದೆಚ್ಛಂತು | ಯದ್ವಾ | ಮಿನತೀಃ |! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಶತೃ | ಮೀಯಮಾನಾ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತಾ ಗಾವಃ ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಗಾ 
ಬುತೇನ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗಂತನ್ಯೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹಾಯೇನ ಬೃಹಸ್ಸತ್ಯಾದೆಯೆ ಉದ್ಯಂತು | ಪರ್ವತಾದುದ್ಧೆ. 
ಮಯಂತು | ನಿಗೂಢಾ ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಯಾ ಗಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿರವಿಂದತ್‌ ಲಸ್ಸ್ಯತೇ ಶಥಾ ಸೋಮ- 
ಸ್ತದಭಿಷವಕಾರಿಣೋ ಗ್ರಾನಾಣಶ್ಚ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯಷಯೋ(ಂಗಿರಸೆಶ್ಚ ಲಸ್ಸ್ಯಂತೇ ॥ ನಿದ್ಲೈ 
ಲಾಭೇ ತೌದಾದಿಕಃ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌ಳಿಟ್‌ ಇತಿ ಭವಿಷ್ಯದರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | ಶೇ ಮುಚಾದೀ- 
ನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಣಿಯೆ8--ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ1 ವರೀಯೆಃ ದೂರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೂರಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಇತ 
ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ | ನಿಗೂಢಾ8--ಅಡಗಿರತಕ್ಕ | ಯಾಃ- ಯಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ--ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು | ಅನಿಂದೆತ್‌.... ಹೊಂದುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನೂ | ಗ್ರಾನಾಣಃ- ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೂ | ಫಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ! ಯಷಯೆ॥8-- ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳೂ ಹೊಂದುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಗಾವ8-- ಗೋವುಗಳು | ಖುತೇನ--ಸತ್ಯರೂಪದಿಂದ | ಮಿನಶೀ8--ಬಂಧಕವಾದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡು 
ಉದ್ಯಂತು-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಸರಮೆ) ಎಲ್ಯ ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೂರಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ ಹೊಂಟುಹೋಗಿರಿ. ಈ ಗೋವುಗಳು 
ಬಂಧಕವಾದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಯಥಾಕ್ರಮನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ಅನಂತರ ಇವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೂ 
ಸೋಮನೂ, ಗ್ರಾವಗಳೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


Go hence, Panis, to ೩ far-off distant (spot), let the cattle come forth 
in due order, bursting through (the door) the concealed cattle which Brihaspa- 
thi, the Soma, the grinding stones and the wise Rishis have found. 
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ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ ! ಜುಹೂರಿತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜಾಯಾ ಚೆ | ಬೃಹಸ್ಪ- 
ತೇರ್ನಾಚಸ್ಪತಿತ್ವಾಪ್ಟೈಹಸ್ಪತೇರ್ಜುಹೂರ್ನಾನು ಭಾರ್ಯಾ ಬಭೂವ | ಕದಾಜಿದಸ್ಯ ಶಿಲ್ಬಿಷ- 
ಮಸ್ಕಾ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯರೂಸೇಣಾಸಾಂಚೆಕ್ರೇ | ಅತ ಏವ ಸೆ ಏನಾಂ ಸರ್ಯತ್ಯಾಸ್ತೀತ್‌ | ಅನಂ- 
ತೆರಮಾದಿತ್ಯಾದಯೋ ದೇವಾ ಮಿಥೋ ವನಿಚಾಯೆಣ್ಯನಾಮಕಿಲ್ಸಿಷಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುನಬಣ್ಳಹಸ್ಸೆ- 
ತಯೇ ಪ್ರಾಡುರಿತಿ | ತೆದತ್ರ ವಣಣ್ಯತೇ |! 


ಜುಹೂ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಹೆಸರು. ಈ ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಭಾರ್ಯೆಯು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ 
ಸಹ ವಾಚಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇನಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯ. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ಭಾರ್ಯೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಒಂದಾನೆಣಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿಯ ಪಾಸವು ಈ ವಾಗ್ದೇನಿಯ 
ದಾರ್ಭಾಗ್ಯರೂಸವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸತ್ನಿಯಾದ ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಪಾಪವನ್ನ: 
ಪಂಹಾರಮಾಡಿ ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯವರಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೇ*ವದೆನ್ನಿತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಬೆಂ ವೆಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ! ಜುಹುರ್ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ್ಯೃಷಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ 
ಊರ್ಧ್ವನಾಭಾ ನಾಮ ವಾ! ಷಸ್ಕೀಸಪ್ತಮ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭೌ। ಶಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಸಂಚ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಶೇ:ವದನ್ಸಸ್ತ'ಜುಹೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ವೋರ್ಥ್ವ- 
ನಾಭಾ ವೈಶ್ವದೇನಂ ದ್ವೈನುಷ್ಟುಬಂಕಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವುದವು--ಶೇ೯ವದೆನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮವಃದಿನಿಯು 
ಖಸಿಕೆಯು , ಅಧವಾ ಉರ್ಥ್ವನಾಭಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರನು ಬುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು, ಮತ್ತು 
ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತೇ$ವದನ್ಸಪ್ತೆ ಜುಹೊಬನ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜ್ರಾಹ್ಮೋ ವೋರ್ಧ್ವನಾಭಾ 
ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಹ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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ಸೂಕ್ತ ೧೦೯ 
ಮಂಡಲ-- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ. ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೯ | 
ಅಷ್ಟಕ ೮ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-೯ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 





pee 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕೇ ೭ ॥ 

॥ ಖುಷಿಃ. . ಜುಹೂರ್ಬ ಹ್ಮಜಾಯೋರ್ಥ್ವನಾಭಾ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ॥ 
॥ ಡೇನತಾ- -ನಿಶ್ವೇದೇನಾಃ ॥ 

|| ಛಂದಃ. ೧.೫, ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ೬, ೭. ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶೇ | ಅವದನ್‌ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮ ಕೆಲ್ಬಿಸೇ | ಅಕೂಪಾರಃ | ಸೆಲಿಲಃ | ಮಾತೆರಿಶ್ಟಾ | 


| I | 
ನೀಳು5ಹರ”8 | ತೆಪಃ | ಉಗ್ರಕ | ಮಯ ಭೂಃ | ಆಪಃ ! ದೇವೀಃ | ಪ್ರುಥಮಜಾಃ | Malis |! 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ! ಜುಹೂರಿತಿ ವಾಗ್ನಾಮ | ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜಾಯಾ ಚ | ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೇರ್ನಾಚಿಸ್ಪತಿತ್ವಾಪ್ಸುಹಸ್ಪತೇರ್ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ ಬಭೂವ | ಕದಾಚಿದಸ್ಯ ಕಿಲ್ಬಿಸಮಸ್ಯಾ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ರರೂಸೇಣಾಸಾಂಚೆಕ್ರೇ | ಅತ ಏವ ಸ ಏನಾಂ ಪರ್ಯೆತ್ಯಾ ಸ್ಷೀತ್‌ | ಅನಂತೆರಮಾದಿತ್ಯಾದಯೋ 
ದೇನಾ ಮಿಥೋ ವಿಚಾರ್ಯ್ಯೆನಾಮಕೆಲ್ಬಿಷಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುನರ್ಬೃಹಸ್ಬತೆಯೇ ಪ್ರಾದುರಿತಿ । ತದತ್ರ 
ವರ್ಣ್ಯತೇ। ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾಸ್ತೇ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮಕಿಲ್ಪಿಸೇ ॥ ಸಷ್ನೀಸಮಾಸಃ 1 ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ಕಿಲ್ಫಿಸೇ ಸಾಸೇ ಜುಹೂರ್ದಾಭಾಗ್ಯರೂಸೇ ವಿಷಯೇ5ವದನ್‌ | ನಿಷ್ಕೃ- 
ಶ್ಯುಸಾಯೆಮವೋಚೆನ್‌ | ನಕಾರಪೆರತ್ಪಾದತ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಾಭಾವಃ | ಕೇ ತೇ 1 ಅಕೂಪಾರಃ | ಅತ್ರ 
ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಯೋ*ಸೈ ಕೂಸಾರ ಉಚ್ಯೈಶೇ5ಕೂಸಾರೋ ಭವತಿ ದೂರಪಾರಃ | ನಿ.೪-೧೮ | ಇತಿ! 
ಅಕುತ್ಸಿತಸಾರೋ ಮಹಾಗತಿರಾದಿತ್ಯಃ ಸಲಿಲೋ*ಬ್ಬೇವತಾ ವರುಣೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ನೀಳು- 
ಹರಾಃ || ಹರತೇರಸುನಿ ರೂಪಂ ಹರ ಇತಿ ಹರತಿ ನಿನಾಶಯೆತಿ ತಮಾಂಸೀತಿ ಹರಸ್ತೇಜಃ | ಪ್ರಭೂ 
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ತತೇಜಸ್ಥೆಃ 1 ತಪಃ || ಶೈತೀಯಾಯಾಃ ಸುಃ ॥ ತಪಸಾ ತಾಸನೇನೋಗ್ರ ಉದ್ಗೊರ್ಣೋಗ್ನಿರ್ಮಯೋ- 
ಭೂಃ ಸುಖಸ್ಯೆ ಭಾವಯಿತಾ ಸೋಮೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯ ಆಪಃ | ಕೀಡೃಶ್ಯಃ | ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ರಥಮಜಾ ಆದಿತೆ ಏನೋತ್ಪಾದಿತಾಃ । ಏತ ಉಸಾಯೆಮುಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಮಪ್ಯ ಕಾರ 


ಯನ್ನಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಕೂಪಾರಃ- ಅನಂತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೂ | ಸೆಲಿಲ&-- *ಬ್ಬೇನತೆಯೂ (ನರುಣನೂ) 
ಮಾಕೆರಿಶ್ವಾ-- ನಾಯುವೂ | ವೀಳುಹರಾಃ - ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ತೆಸೇ- ದಾಹಾತ್ಮಕನೂ | ಉಗ್ರಃ- 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಮಯೋಭೂ॥-- ಸುಖದಾತೃವಾದಸೋಮನೂ | ಯತೇನ- 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ ನುದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ | ಪ್ರಥಮಜಾಃ-- ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ದೇನೀಃ ಆಸೆ... ದಿನ್ಯರೂಪರಾದ 
ಉದಕಗಳೂ ಇನಕೇ ಮುಂತಾದ | ಪ್ರಥಮಾಃ ತೇ--ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ] ಬ್ರಹ್ಮಕಿಲ್ಪಿಸೇ... 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾಪದ ವಿಷಯವನ್ನು | ಅವದನ್‌--ವಿವರಿಸಿದರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅಂತರಹಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೂ, ಅಬ್ಬೇವತೆಯಾದ ವರುಣನೂ ವಾಯುವೂ, ಆತ್ಯಂತ ತೇಜ 
ಸ್ವಿಯೂ, ದಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ರ್ರಿಯೂ, ಸುಖದ” ತೃವಾದಸೋಮನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ಬ್ರಹ 


Kone 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾಪದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರು 


ನಿಂದ ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ದಿವ್ಯರೂಸರ:ದ ಉದಕಗಳ್ಳೂ - ಇರರೇ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯರ:ದ 


English Translation 


Thesc spoke first about Brahma’s sin, the boundless (sun), the water- 
god (Varuna), the wind god (Vayu), the ficrce, wide consuming fire, the 
source of happiness. (Som), the divinc waters, the first-born sons of the 


truthful (Brahma). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೇ5ನದನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮತಿಲ್ಪಿಸೇ -ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ಕಿಲ್ಪಿಸೇ ಸಾಪೇ ಜುಹೂರ್ದೌರ್ಭಾಗ್ಯರೂಸೇ ವಿಷ- 
ಯೇ ಶೇ ದೇವಾಃ ಅವದನ್‌ ॥ ಬೃಹಶ್ಸತಿಯ ಪಾಪವು ಅವನ ಪತ್ನಿ ಯಾದ ಜುಹೊದೇವಿಯ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿ ಪತಿಯಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಳಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಶೇ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥೆಮಾಃ- ಮುಖ್ಯರಾದವರು ಅವರು ಯಾರು ಯಾರು 
ಎಂದರೆ, 

ಅಕೂಸಾರಃ-- ಆದಿತ್ಯೋ5 ಕೂಪಾರ ಉಚ್ಛತೇ$ ಕೂಸಾರೋ ಭವತಿ ದೂರಪಾರಃ (ಸಿ. ೪-೨೮) 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಕೂಸಾಸೆನೆಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದನರೆಗೆ (ಪೂರ್ವದಿಂದ 
ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ) ಸಂಚರಿಸುವನಾದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಕೂಪಾರನೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ಸಲಿಲ8--ಸಲಿಲ। ಎಂದರೆ ಉದಕ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ವರುಣನು, 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ- ವಾಯುವು, ಯಾಸ್ಕರು-ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವಾಯುರ್ಮಾತೆರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತ- 
ರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ. ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೭-೨೬) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ನೀಳುಹರಾಃ ಶಸೆ ಉಗ್ರಃ--ಹರತಿ ನಿನಾಶಯತಿ ಶಮಾಂಸೀತಿ ಹರಸ್ತೇಜ; ಪ್ರಭೂತತೇಜಸ್ಯಃ | 
ತಪಃ ತಪಸಾ ಉಗ್ರ ಉದ್ಗೂರ್ಣೋ€ಗ್ನಿಃ | ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವನನಾದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ಬಹಳ ತೀಕ್ಷೈಸ್ವಭಾವದವನಾಡದ್ದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ನೀಳುಹರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಮಯೋಭೂಃ।-- ಮಯ ಎಂದರೆ ಸುಖ. ಆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡು 
ನವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೋಮನು, 


ಆಪಃ ದೇನೀಃ ಸ್ರಥಮಜಾ ಖುತೇನ-- ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಆದಿತ ಏನ ಉತ್ಪಾದಿತಾ 
ದೇವ್ಯಃ | ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಕ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉದಕ 
ವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. “ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಾಸನ್‌ ಸಲಿಲಮೇವ” “ಆಪೋ 
ನಾ ಇದಮಸ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌” “ಅಸ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದೌ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವವು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಾರೆಂದಕೆ-. 
ಆದಿತ್ಯ, ವರುಣ, ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಅಬ್ಬೇವತೆ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾಸರೂಪವಾದ ಅವನ ಪತ್ನಿಯ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ದೋಷಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಪುನಃ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಥಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದಹ್ಶಣೀ- 
ಯಮಾನಃ | | 


| | 
ಅನ್ವರ್ತಿತಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರ ಆಸೀದಗ್ಬಿರ್ಹೊೋತಾ ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾ ನಿನಾಯ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


I | 
ಸೋಮಃ | ರಾಜಾ | ಪ್ರಥಮಃ | ಬ್ರಹ್ಮಳಜಾಯಾಂ | ಪುನರಿಶಿ। ಪ್ರ! ಅಯಚೈತ್‌ | ಅಕೃಣೇಯ- 
ಮಾನಃ | ಪ 
| | I 
ಅನು; ಅರ್ತಿತಾ | ವರುಣಃ! ಮಿತ್ರ! ಆಸೀತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ಹಸ್ತ ಗೃಹ್ಯ | ಆ! ನಿನಾಯೆ॥!೨॥ 


ಬಾ "ಇಂಟ ಬಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋಮೋ ರಾಜಾಹೃಚೇಯೆಮಾಣಃ | ಪಾಪಾಹಗಮನೇನಾಲಜ್ಜಮಾನಃ | 
ಸಂಸ್ತಾನೇನಾಮಕಿಲ್ಬಿಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಪುನರ್ಬ್ಯೃಹಸ್ಬತಯೇ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | ತತೋ ವರುಣೋ5- 
ನ್ಪರ್ತಿತಾ॥| ಯತಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಫ್ಯಣಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | ಸೋಮನುನು- 
ನೋದಯಿತಾಸೀತ್‌ | ಸರ್ವಥಾ ತ್ಸೆಂ ಪರಿಗೃಹಾಣೇತಿ ದೆಯಾಮಕಾರ್ಷೀತ್‌ ! ತಥಾ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ! 
ಅನಂತರಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಸುದಕೋ ವಾಗ್ನಿರ್ಹಸ್ತೆಗೃಹ್ಯ 
ತಾಂ ಹಸ್ತೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಿನಾಯ | ಆನೈಷೀತ್‌ | ಪ್ರಾದಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯ | ನಿತ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ 
ಪಾಣಾವುಸಯಮನೇ | ಸಾ ೧-೪-೭೭ | ಇತಿ ಹೆಸ್ತಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಗ್ರಹಿಣಾ ಸಮಾಸೇ 
ಲ್ಯಸ್‌ | ಏಕಾರಲೋಪೆಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಹಸ್ತಶಬ್ಬಾಶ್ಟರಸ್ಯ ಗೃಹೇಶ್ಛಾಂಜಿಸೌ ಸಮಾಸಲ್ಯಸೌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [J 


ಪ್ರಥಮಃ-- ಮುಖ್ಯನೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ! ಸೋಮಃ - ಸೋಮನು | ಅಹೃಣೀಯ | 
ಮಾನಃ-- ದೋಷನಿನೃತ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಾವ ಸಂಕೋಚವೂ ಇಲ್ಲದೆ!  ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯೊಾಂ--ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿ ಯಾದ 
ಜಹೂಡೀನಿಯನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌- ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು! ವರುಣಃ-- 
ವರುಣನು | ಅನ್ನರ್ತಿತಾ-_ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿದಾಯಕನಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌. ಆದನು ಮಿತ್ರ 
ಮಿತ್ರನೂ ಅನುನೋದಿಸಿದನು | ಹೋತಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ --ಅಗ್ನಿಯು | ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯ-- 


ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು! ಆ ನಿನಾಯೆ- ಕರೆತಂದನು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 


ಮುಖ್ಯಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನು ದೋಷನಿವೃತ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಾವ ಸಂಕೋಚವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು ಕಿರುಗಿಯೂ ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ವರುಣನು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿದಾಯಕ 
ನಾದನು. ಮಿತ್ರನು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನಾದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕರಿತಂದನು. 
English Translation. 
First, the royal Soma, without being ashamed, rstored Brahma’s wife 
(to Brihaspati), Varuna was the inviter; and Mitra, Agni as the ministrant 
priest taking her by the hand, led her (to her husband). 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಹಸೆ ಸ್ತೇನೈನ ಗ್ರಾಹ್ಯ ಗ್ಯ ಆಧಿರೆಸ್ಕಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯೇಯನಿುತಿ ಚೇದವೋಚನ್‌ | 


| | 
ನ ದೂತಾಯ ರ ತಸ್ಥ ಏಷಾ ತಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಗುಪಿತಂ ಕ್ಪೃತ್ರಿಯಸ್ಯ ಗಗ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥॥ 
| ] 
ಹಸ್ತೇನ | ಏವ! ಗ್ರಾಹ್ಯ ಆಧಿಃ! ಅಸ್ಕಾಃ! ಬ್ರಹ್ಮ$ಃಜಾಯಾ | ಇಯೆಂ | ಇತ | ಚ! ಇತ್‌! 


| 
ಅವೋಚೆನ್‌ | 
| | | oh 
ನ| ದೊತಾಯ | ಪ್ರ5ಹ್ಯೇ | ಶಸ್ತೇ | ಏಷಾ! ತಥಾ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಗುಪಿತಂ! ಸ್ಹತ್ರಿಯಸ್ಯ ॥೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೇವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೂಚುಃ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅಸ್ಯಾ ಅಧಿ: 1 ಆಧೀಯಂತೆ ಅಭೆರಣಾನ್ಯತ್ರೇ- 
ಶ್ಯಾಧಿಃ ಶರೀರಂ! ಉಪಸರ್ಗೇ ಫೋಃ 8! ಪಾ. ೩-೩-೯೨ ಇತಿ ಕಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ || ಅಸ್ಯಾಃ ಶರೀರಂ 
ಹಸ್ತೇನೈನ ಗ್ರಾಜ್ಯೋ ಗೃಹೀತವ್ಯನೇವ | ಪುನಸ್ತೇ ದೇನಾ ಇಳು 1 ್ರಿಹ್ಮಜಾಯೇತ್ಯೇವಾ- 
ವೋಚನ್‌ | ನ Il RAN | ಅತೆ ಏನ ನಿಸಾತ್ಸೆ ರ್ಯ್ಯದೈವಿಹಂತೇತಿ ತಿಜೋ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಲುಜ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಆಸೈತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$- 
ಜ್ಲಾತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ಸೆರಃ | ಇದವಧಾರಣೇ | ಏಷಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಪುರಾ ಪ್ರಹ್ಯೇ॥ ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚ! ಕರ್ಮಣ್ಯೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತುಗಭಾವ- 
ಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ಜ*ದ್ವಚೆನೇ ಸುಜ ತ. ನಿಧೇರನಿತ್ಯ ತ್ಪಾಮ್ಗೆಣಾಭಾವಃ | ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರಿತೆಯೋ- 
ರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸುಪಃ ಸ್ವರಿತತ್ಚಂ || ಪ್ರಹಿಶಾಯೆ ಶತ್ರೈಂಚಾ ಭಾರ್ಯಾನ್ವೇಷಣಾರ್ಧಂ ಪ್ರೇಷಿತಾಯ ದೂತಾಯ 
ತಥಾ ನ ಶಸ್ಥ್ರೇ। ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ನ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ | ತಿಷ್ಮತೇರ್ಲಿಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಸ್ಥೇಯಾಖ್ಯಯೋಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೧-೩-೨೩ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪೆದೆಂ। ಶ್ಲಾಘಹ್ನುಜ್‌ಸ್ಥಾಶಸಾಂ! ಪಾ. ೧-೪-೩೪ | ಇತಿ ದೊತಸ್ಯ 
ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ || ತೆತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಗುಹಿಶಂ ರಕ್ಷಿತಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 
ರಾಜ್ಯಂ ಶತ್ರೆನೇ ಯಥಾ ನ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತದ್ದದಸಾ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತ ತಪಾ ತಸ್ಮೈ ಇಹ: ನ 

ಪ್ರಕಾಶಿತನತೀ | ಇದಾನೀಂ ತು ತದ್ರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೇಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯೈವೇತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಬೃಹಕ್ಸತಿಯೇ) ಕತ್ರಿಯಸ್ಯ--ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಂದ | ಗುಪಿತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಇವ 
ರಾಳ್ಯರಕ್ಷಣೆಯು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆ | “ ಏಷಾ-- ಈ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ನಿಯು | ಪ್ರಹೈೇ--ಅವಳನ್ನು 
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ಹುಡುಕಲು ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟ ! ಡೊತಾಯೆದೂತನಿಗೆ | ತಥಾ ನಶಸ್ಥೇ--ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ। ಅಸ್ಯಾಃ-- 
ಇವಳ | ಅಧಿಃ-- ಶರೀರವು | ಹಸ್ತೇನೈವ-- ನಾಣಿಯಿಂದಲೇ | ಗ್ರಾಹ್ಯ॥-- ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು | 
ಇಯೆಂ--ಇವಳು | ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ--ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿಯು? | ಇತಿ--ಎಂಬುದಾಗಿ ! ಅವೋಚೆನ್‌-- ಜೀವತಿ 
ಗಳು ಹೇಳಿದರು, 
(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

“ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಣೆಯ ರಹಸ್ಯವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರು 
ವಂತೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಪತ್ಲಿಯು ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟಿ ದೂತನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ ಇವಳ ಶರೀರವನ್ನು 
ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಬೇರಕು ಇವಳು ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ಲಿಯು ” ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು, 


English Translation 


And (the gods) said (to Brihaspati), 6 This pledge of hers 15 tobe 
taken by the hand, this is the wifc of Brahma, she hasnot made herself 
known to the messenger sent (to seek her), so is the kingdom of a Kshatriya 


protected,” 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| I | I 
ದೇವಾ ಏತಸ್ಯಾನುವದಂತ ಪೂರ್ವೇ ಸಪ್ತಯಸಯಸ್ತಪಸೇ ಯೇ ನಿಷೇದುಃ। 
| | 
ಭೀಮಾ ಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯೋಪನೀತಾ ದುರ್ಧಾಂ ದಧಾತಿ ಪರಮೇ 


ಪ್ರೋಮನ್‌ ॥ ೪ || 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ದೇನಾಃ | ಏತಸ್ಯಾಂ | ಅವದಂತೆ | ಪೂರ್ನೆೇ | ಸಸ್ತ್ರ$ಯಷಯಃ | ತಸಸೇ | ಯೇ | ನಿಃಸೇಡು॥ | 
| | 
ಭೀಮಾ ! ಜಾಯಾ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ | ಉಪ5ನೀತಾ | ದುಃ5ಧಾಂ I ದಧಾತಿ | ಪರಮೇ | ನಿಓಮನ್‌10॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪೂರ್ನೇ ಚಿರಂತನಾ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾಡಯ ಏತಸ್ಯಾಂ ವಿಷಯೇ*ವದಂತೆ | ಇಯೆಂ ಸಾಸರಹಿ- 
ತ್ರೇತ್ಯನಾದಿಸುಃ| ತಥಾ ಯೇ ಸಸ್ತೆರ್ಷಯಃ ॥ ಸಮಾಸಸ್ಟರಃ ॥ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಸಯಸ್ತಪಸೇ 
ತಸತ್ಸರಣಾಯ ನಿಸೇಮಃ ನಿಷಣ್ಣಾ ಬಭೂವುಃ | ಸದೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ |! ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಸಮಾಸಃ | 
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ಯದ್ಯೋಗಾಪನಿಘಾತೆಃ | ತೇ5ಪ್ಯೈವಾದಿಷುಃ | ತತೋ ಭೀಮಾ ಶತ್ರುರೂಪಾಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಭಯೆಂ- 
ಕರೀ ಸುಕೃತವತ್ಯೇಷಾ ಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರುಪನೀತಾ | ಸಮೀಪೇ ಜೇವೈಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾ!| 
ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ। ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ! 130038 ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ!! ತಥಾ ಹಿ! ತಪಃ 
ಪ್ರಭಾನೋ ಡುರ್ಧಾಂ ದುರ್ಧಾನಾಮಪಿ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್ಯುತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ದಧಾತಿ! 
ವಿದಧಾತಿ ಖಲು |! ತಸ್ಮಾದೇನಾಮಪಿ ದೇವತಾಸರಿಗ್ರಹರೂಪಸ್ತಫೋಮಹಿಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಂತಿಕೇ 
ಸಾಪೆಯತಿ ॥ 
ಇ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂರ್ನೇ-- ಪುರಾತನರಾದ 1 ದೇವಾ&--ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು! ಏತೆಸ್ಯಾಂ-ಈ ಜುಹೂನಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅವದಂತೆ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ! ಯೇ--ಯಾರು| ಶೆಪಸೇ--ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು | ಫಿಷೇಡುಃ- ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೋ | ಸಸ್ತರ್ಷಯೆಃ--ಅಂತಹ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಭೀಮಾ-- ಪಾಸರೂಸವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳಾದ | ಜಾಯಾ-- ಈ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ನಿಯು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಮೀನಕ್ಕೆ | ಉಪನೀತಾ--ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಳೆ 1 (ತಪೆಃ--ತನಸ್ಸು)| ಮುರ್ಧಾಂ- ದುಃಖ 
ಭೂತವಾದ ಪಾಪವನ್ನೂ (ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ) 1 ಪರಮೇ ನ್ಯೋಮನ್‌- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! 
ದಧಾತಿ--ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತದೆ. 
|! ಭಾನಾರ್ಥ |! 
ಪುರಾತನರ್‌ದ ಆದಿತ್ಯಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಜುಹೂವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದ ಸರ್ಪರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಪರೂಪನಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳಾದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ಲಿಯು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾಳೆ. ತಪಸ್ಸು ದುಃಖಭೂತನಾದ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The ancient deities spoke about her, the seven Rishis who were 
engaged in penance. The terrible wife of Brahma has been brought back (to 
her husband); (penance) elevates sin to the highest heaven. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
'ವಿಷದ್ಧಿ ಷಃ ಸ ದೇವಾನಾಂ Ci 


1 
(5 


ಹ್ಮ 
| 
ತೇನ ಚಾಯಾನುನ್ವ ನಿಂದದ್ಧ ್ಸೈಹೆಸ್ಪ ತಿಃ ಸೋಮೇನ ನೀತಾಂ ಜುಹ್ನ ನಿಂ ನ 


ಜೀವಾಃ || ೫ || 
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ಮುಸು ಬಾಸಿ ಯೂ ಸಿನ ಅ ಭಾಸ ಯಾ ಜಹಿಹಾ ಅಂ ಸಾಹನಿ ಸಹಿ ಎ.ಎ ಪಿತಾಜಿ ಪಸು ನ ಜ್‌ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| [ I | | 
ಬ್ರಹ್ಮ$ ಚಾರೀ | ಚೆರತಿ | ನೇವಿಷತ್‌ | ವಿಷಃ | ಸಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಭವತಿ | ಏಕಂ! ಅಂಗಂ | 


| | 
ತೇನ | ಜಾಯಾಂ ! ಅನು | ಅವಿಂದತ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! ಸೋಮೇನ | ನೀತಾಂ | ಜುಹ್ವಂ | ನ! 


ದೇವಾಃ | ೫ | 
ಹಾದ ([ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಏವಂ ಸ್ವಪೆತಿರ್ಮಾಮಲಭತೇತಿ ಜುಹೂಃ ಪರೋಕ್ಷತೆಯಾ ವದತಿ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಸ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರೀ ಜಾಯಾಭಾನೇನ ಬ್ರಹ್ಯ ಚಾರೀ ಚರತಿ | ಅತೆ ಏನ ವಿಷಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವ್ಯಾಸ್ತೆ- 
ವಾನ್ಚೇವಾನ್ವೇವಿಷತ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿಭಿ: ತ್ಹ ನ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ದೇನಾನಾನೇಕಮಂಗಂ ಭವತಿ! ಜಾಯಾಪಶೀ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ವೇ ಅಂಗೇ ಖಲು || ನೇನಿಷತ್‌ | ವಿಷ ನ್ಯಾಪ್‌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ | ನಿಜಾಂ ತ್ರೆಯಾ- 
ಣಾಂಗುಣಃಶ್ಲ್‌! ಪಾ.೭-೪-೭೫೫| ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | 'ಶತುರ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತುರಿತಿ ನುಮಾಗಮ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ॥| ತೇನ ದೇವಾನಾಂ ಪರಿಚೆರಣೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ರ್ಜಾಯಾಂ ಜುಹೂನಾಮಿಕಾಂ ಮಾಮನ್ಸನಿಂದತ್‌ | ಅನುಗಮ್ಯಾಲಭತ | ನಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೆ | 
ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಸೋಮೇನ ನೀತಾಂ ಸೋನೋ ಡಡಡ್ಗಂಧರ್ನಾಯ | ಯ. ೧೦-೮೫-೪೧ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಕ್ರಮೇಣ ನೀತಾಂ ಜುಹೂಂ ಜುಹೂಂ ಯಥಾ ಲಬ್ಬವಾನ್‌ ತದ್ದದಿದಾನೀಮನಿ ॥ ಜುಹೂಂ! ಹು 
ದಾನಾದನಯೋಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ |! ಜುಹೋತೇರ್ದೇ ಚೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ 
ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚ ! ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ಕ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೋಜ್‌ಧಾತ್ಟೋರಿತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ |! 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾಃ ಎತ ದೇವತೆಗಳೇ | (ಸ8--ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ.--ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ 
ಎಂದರೆ ಪತ್ನೀರಹಿತನಾಗಿಯೇ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು(ಆದ್ದರಿಂದ)| ನಿಷ ಸಮಸ್ತ್ರಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಬರುವ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು । ವೇನಿಷತ್‌--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆರಾಧಿಸಿದರೂ ಅದು | 
ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜ್ಞದ | ಏಕಂ ಅಂಗಂ--ಒಂದು ಅಂಗ (ಭಾಗ) ಮಾತ್ರ | 
ಭವತಿ ಆಗುತ್ತದೆ! ತೇನ-ಆ ಬೇನತಾರಾಧನೆಯಿಂದ | ಸೋಮೇನ--(ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸೋಮನಿಂದ | ನೀತಾಂ- ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟ | ಜುಹ್ಹಂ ನ--ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾವರೀತಿ ಪಡೆದನೋ ಅದರಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಜಚಾಯಾಂ--ಜುಹೂ ಎಂಬ ಅವನ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅನು ನಿಂದತ್‌--ಈಗ ಪುನಃ ಪಡೆದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನತ್ನೀರಹಿತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ಶ್ರಿದ್ದನು. ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪಶ್ಚಿಯೂ ಸಹ ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅನರಿಬ್ಬರೂ 
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ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮುಖ್ಯುವಾದ ಅಂಗಗಳು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಪತ್ನೀರಹಿತನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿದರೂ ಆದು ಯಜ್ಞದ ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರ ನಾಯಿತು. ಪತ್ನಿ 
ಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಅಂಗಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಸೋಮನು ಕರೆತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಡೆದನು. 


English Translation. 


He leads the life of a Brahmacharin, even adoring all the gods; he 
becomes a portion of the gods; therefore Brihaspati obtained his wife 
(formerly) brought him by Soma, as the gods receive an offering. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪತ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀಶಿ ಹೇಳಿದಾಳೆ. 
ಎಲ್ಫೈ ಜೀವತೆಗಳ್ಳೊ ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅನನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ 
ಎಂದರೆ ಪತ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದಾನೆ. ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಯಿಲ್ಲ 
ದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪತಿ ಪತ್ನಿಯರು ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಅಂಗಗಳು. ಪತ್ನೀ 
ರಹಿತನಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರವಾಗಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಅದು ಪೂರ್ಣನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಅಪೂರ್ಣವಾಗುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ನನ್ನ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ತಂದೊಸ್ಬಿಸಿದ ನನ್ನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಜೀವತೆಗಳು ತಂದೊಪ್ಪಿಸಿದ ದೋಷರಹಿತಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮೋ ಪದದದ್ಧಂಧರ್ವಾಯ ಎಂಬ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೧ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸೋನೋ ದದದ್ಗಂಧರ್ನಾಯ ಗಂಧರ್ವೋ ದದದಗ್ಗಯೇ | 
ರಯಿಂ ಚೆ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಲಾದಾದಗ್ಗಿರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪) 
ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸೋಮಃ ಪ್ರಥನೋ ವಿವಿದೇ ಗೆಂಧರ್ವೋ ವಿವಿದ ಉತ್ತರಃ | 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಸ್ಯಜಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೦) 
ವಿವಾಹಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ಶೆಯು ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಸೋಮನು ಪತಿಯೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಪಾಕಲ 
ನೆಂದೂ, ಅನಂತರ ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನು ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಪ್ರೌಢಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿವಾಹ 
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ವಯಸ್ಕಳಾಗಿ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ಯೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪತಿ ಆಥವಾ ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಯೆಳೌವನಾವಸ್ಥೆಗೂ ಬರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೋಮೋ 
ದದದ್ಧಂಥರ್ವಾಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮನು ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವನು, 
ಗಂಧರ್ವನು ಅಗ್ನಿ ಯವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವನು, ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಕನ್ಯೆಯ ಸಹಜಪತಿಯಾದ ಮಾನವಪತಿಯ ವಶಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಯಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನೋಮನು ಜುಹೊವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸೋಮನಿಂದ ಗಂಧರ್ನನಿಗೂ, ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೋಮನೇ ಕಾರಣನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಪುನರ್ವೈ ದೇವಾ ಅದದುಃ ಪುನರ್ಮನುಸ್ಕಾ ಉತ | 


| I | 
ರಾಜಾನಃ ಸತ್ಯಂ ಕೃಣ್ವಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಪುನರ್ದದುಃ || ೬ | 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ನ | | 
ಪುನಃ | ನೈ! ದೇನಾಃ | ಅದದು॥ | ಪುನಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ! ಉತ | 
ರಾಜಾನಃ ! ಸೆತ್ಯಂ | ಕೃಣ್ವಾನಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮ೪ಜಾಯಾಂ | ಪುನಃ | ದದುಃ |೬| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 
ಲಾಭಹೇತುಮಾಹ | ದೇನಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಜುಹೂಂ ಬೃಹಸ್ಸತಯೇ ಪುನರದದುಃ | ನೈ- 


ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾಚೀ ! ಉತಾಸ್ಯರ್ಥೇ | ಮನುಷ್ಯಾ ಅಪಿ ಪುನರಪಡುಃ | ಏವಂ ದೇವಮನುಷೈೈಃ ಕೃತಂ 
ದಾನಂ ಸತೈಂ ಯಥಾರ್ಥಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ರಾಜಾನೋ£ಸಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ದಡುಃ | ಏನಮವ್ಯ- 


ವಹಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತಂ ಸಾಸಮಸಿ ವ್ಯನಾಶಯಸನ್ನಿತಿ ಭಾವಃ |! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು |. ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ-- ಬ್ರಹ್ಮನತ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು | ಪುನ--ತಿರುಗಿಯೂ! 


ಅದದುಃ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು | ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಮನುಸ್ಯರೂ ಕೊಟ್ಟರು | ಸತ್ಯಂ ಕೃಣ್ಣಾನಃ-- ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ | ರಾಜಾನಃ--ರಾಜರೂ | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ದೆದುಃ- ಕೊಟ್ಟರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ ಜುಹುವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಮಾನವರೂ ಕೊಟ್ಟರು. 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ರಾಜರೂ ಪುನಃ ಕೊಟ್ಟರು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಮಾನನರೂ ರಾಜರೂ 


ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 


ಅ. ೮. ಅ. ೬, ನ. ೬.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 321 


English Translation. 
The gods gave her back again, men also gave her 1೩೦೬, and kings 
confirming (the gift) gave Brahme’s wife back again: 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಪುನರ್ದಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಕೃತ್ವೀ ದೇನೈರ್ನಿಕಿಲ್ಬಿಷಂ | 


| 
ಊರ್ಜಂ ಪೃಥಿವ್ಠಾ ಭಕ್ತಾ ಯೋರುಗಾಯಮಂಪಾಸತೇ || ೩ ||! 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಪುನಃದಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ5 ಜಾಯಾಂ | ಕೃತೀ | ದೇನೈಃ ! ನೀಕಿಲ್ಬಿಸಂ | 
WE ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ I ಭಕ್ತಾ ಶಯ | ಉರು5ಗಾಯಂ | ಉಸೆ | ಆಸತೇ ೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ದೇನೈ8 ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಜಸಸ್ತೃತೀಯಾದೇಶಃ॥ ದೇವಾ ನಿಕಿಲ್ಪಿಸಂ!! ಅರ್ಥಾ- 

ಭಾವೇ $ವ್ಯಯೀಭಾವಃ | ಸೆಮಾಸಸ್ಟರಃ ॥ ತಸ್ಯಾಃ *ಲ್ಬಿಷಾಭಾವಂ ಕೃತ್ವೀ || ಸ್ನಾತ್ವ್ಯಾದಯತ್ಚೇತಿ 

ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ಕೃತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬೃಹಸ್ಸತೇರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪುನರ್ದಾಯ ಪುನರ್ಡತ್ವಾ ॥ 

ಪುನಶ್ಚನಸೋಶೃಂದಸಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ ನಕ್ಷನ್ಯೇತಿ ! ಷಾ. ೧-೪-೬೦-೨ | ಪುನಃಶಬ್ದಸ್ಯ ಗಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 

ಸಮಾಸಲ್ಕಪ್‌ | ನ ಲೃಫಿ । ಪಾ. ೬-೪-೬೯ ; ಇತೀತ್ಸಪ್ಪತಿಷೇಧಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ 

ಪೃಥಿನ್ಯಾಊರ್ಜಂ ರಸಭೂತಮನ್ನಂ ಹನೀರೂಸಂ ಭಕ್ಟ್ಯಾಯ! ಕ್ರೋ ಯಕ್‌। ಪಾ. ೭-೧-೪೭ | ಇತಿ 

ಯಗಾಗಮಃ | ಭಕ್ತ್ವಾ ವಿಭಜ್ಯೋರುಗಾಯಂ ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ವಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ 
ಯೆಜ್ಞಮುಪಾಸತೇ | ಸೇವಂತೇ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇನೈ8--ಜೀನತೆಗಳು । ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ-ಬ್ರಹ್ಮನತ್ಲಿಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು | ನಿಕಿಲ್ಬಿಸಂ- 

ದೋಷರಹಿತಳನ್ನಾಗಿ 1 ಕೃತ್ಚೀ--ಮಾಡಿ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ-- ಸೃಧ್ವಿಯ | ಊರ್ಜಂ--ರಸಭೂತವಾದ ಹವಿ 

ಸ್ಪನ್ನು | ಭಕ್ತ್ಯಾಯೆ-ನಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಉರುಗಾಯೆಂ- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | 


ಉಪಾಸತೇ. ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು ದೋಷರಹಿತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ರಸಭೂತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 


The gods having given back Brahma’s wife, and made her free from 
sin, having partaken of the food of the earth, sat down to (the sacrifice of) 
the widely-hymned Brihaspati. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವನು ಅರ್ಥಿಸಿದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಜುಹೂವು ಜೋಷರಹಿತಳಾಗಿ 
ಪುನಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಪತ್ನೀಸಹಿತನಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನಂತರ 
ದೇವತೆಗಳು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಖುಗ್ವೇದದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತನೇ ಕೊನೆಯ 
(೧೦ ನೆಯ) ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ. 


ಸಂಖ್ಯೇ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದಪ್ರಾರಂಭ ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖಷಿ ಖು ಸಂ. ಭಾಗ ಪುಟ 
1 ಸುಸಮಿದ್ಧೋ ನಆವಹ ೧ ೧೩ ಮೇಧಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ಣಃ ೨ 525 
2 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನ ಆ ವಹ ೧ ೧೪೨ ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ ೧೧ 221 
3 ಸಮಿಜ್ದೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧ ೧೮೮ ಅಗಸ್ತ್ರೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ೧೪ 216 
4 ಸಮಿದ್ಧೋ ಆಗ್ನಿರ್ಸಿಹಿಶಃ ೨ ೩ ಗೃತ್ಸಮದಃ ೧೪ 454 
5 ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ೩ ೪ ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೫ 665 
6 ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಚಿಷೇ ೫ ೫ ವಸುಶ್ರುತ ಆಕ್ರೀಯಃ ೧೮ 805 
7 ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಸ್ನೇ ೨ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಯಃ ೨೧ 647 
8 ಸಮಿದ್ಭೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ೯ ೫ ಕಾಶ್ಯಸೋ5ಸಿತೋದೇವ ಲೋ ನಾ ೨೫ 612 
9 ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ೧೦ ೭೦ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ8 ೨೮ 602 


ಶಿ 
ಅಂ 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷಃ ೧೦ ೧೧೦ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ೩೦ 322 


ಅ. ೮, 6.೬. ನ.೮.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 323 





ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಧ್ದಃ (ಸಮಿದ್ಧೋಗ್ನಿರ್ವಾ) ನರಾಶಂಸಿ ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳಃ, ಬರ್ಹಿ$, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವೌ ಹೋತಾಂ? ಪ್ರಜೇತಸ್‌, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಸತಿಃ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯ$ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆ, 
ಗಳ ವಿಸಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಉಭಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.-ವಸಿನ್ಮ, ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ, ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖಷಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ- 


೧. ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ- ಖು. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠ) 

೨. ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯೆ ಶೋಟಚಿಷೇ- ಖು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಅತ್ರೇಯಃ) 

೩, ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ) 

೪. ಸೆಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ-- ಖು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸನುದಃ) 
ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸೆವಂತಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ-- ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

೧. ಸುಸಮಿದ್ಭೋ ನ ಆ ವಹ--ಖ. ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) 


೨. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹ- ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡ 
ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತಿ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ೧೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು. 


೧. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ- ಖಯ. ಸಂ, ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ) 
೨. ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ-ಖು, ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ) 
೩. ಸಮಿದ್ಭೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪತಿತ- ಖು. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಸೇ$ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 
೪. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ-- ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಹುಕ್ಕುಗಳು 


ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸ ಡೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತೆನೂನಸಾತ್ನಂತಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ಆಸ್ಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತೆವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ಕೆಲವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, ಈಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹ 
ದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಬೃಹದ್ಜೀನತೆಯ ೨ ಮತ್ತು ೩ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುಶಶ್ಹೇಜ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತೆನೂನಸಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಚೆಶುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತ್ವಿಳೆಃ Il ove ॥ 
147. ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮವೂ (ಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿ ಯೂ), ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾಶ್‌' 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ನೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 
ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಸಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋತನ್ಯಯಾ | 
ನಕ್ತ್ಯೋಷಾಸಾ ತು ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತಾ ಸಹ Il ೧೪೮ Il 
148. ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ (ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ದ್ಹಾರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇನಕೆಗಳೂ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ 
(ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಸಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳೂ, ಎಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ದೈವ್ಯಾನಿತಿ ತೆ ಹೋತಾರ? ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯಸ್ಸ್ಪಷ್ಟೈನ ತು ಸ್ತುತಃ |! ove Il 
149. ಜೈ.ವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ (ಸರಸ್ವತೀ ಇಳಾ 
ಭಾರತೀ) ತಿಸ್ರೋ ದೇನ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರೂ ಹೆತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟ್ರೃವೂ, 
ಏಕಾದೆಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ನಿದ್ಯಾದ್ಧನಸ್ಪತಿಂ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇವೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಯಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ || ೧೫೦ Il 
150. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ 
ಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 
ಸೂಕ್ತೇತಸ್ಮಿನ್ರತ್ಕೈ ಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ಫಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕಲ್ಪತೇ Il ೧೫೧ Il 
151. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೆ 
ಬ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಾ (ಹತ್ತು) ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಅಧವಾ ನರಾಶಂಸ) ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 


ಸ್ರೈಸೈ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚ! 
ಯಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ಪಶೈತಾಸೀತರಾಣಿ ತು || ೧೫೨ || 


ಆ.ಆ, ಅ.೬.ವ.೮.) ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 325. 


ರ ರ ಅಯ ್ಪ 4 ತ ಮು 
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ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 


152. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಶ್ರೈಸ 
ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 

ಸೌತ್ರಾಮಣಾನಿ ತು ಶ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಧೇ ಯಜುಃಷ್ಟೇನ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ |! ೧೫೩ I 


153. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಥೆಪಟ್ಟಂತೆ ಮೂರು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, 
ಪ್ರಾಜಾನತ್ಯ ಅಶ್ವಮೇಧ, ಪುರುಷಮೇಧ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ «ತೆ ಒಂದೊಂದು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಒಟ್ಟು ಆರು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟಿಂತಿರುವವು. 


ಅತ್ರೈವ ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಯಜುಃಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಚ್ಚೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗ್‌ |! ೧೫೪ Il 


154. ಈ ಆದು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 29 ರಿಂದ 
40 ವರೆಗಿನ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವೇಟಿಸೆ 
ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದ 11 ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ 
ಖುಷಿಯು ಪಠಿಸಿರುವನು. 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯೆದುಕ್ತಂ ಚೆ ಶ್ರೀಣ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು! 
ಜುಷಾ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ನಾಧ್ರ್ಯಕ್ಟೇ ಚ ಯದುಚ್ಛ್ಯತೇ || ೧೫೫ | 
155. ಈ ಮೇಲಿನ 10 ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಧಿ ಬುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ (1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ 
ಸೂಕ್ತ) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ದೀರ್ಥತೆಮಾಃ ಎಂಬ ಖಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹ ಎಂಬ 1ನೇ 
ಮಂಡಲದ 142ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸೆ 
ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 2 ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಉಭಯವಂತಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯಿರುವ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ಆಸ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ--ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತ (2ನೇ ಮಂಡಲವ 3ನೇ ಸೂಕ್ತ). 
ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತೆಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ; ವಾಧ್ಯಶ್ವಖಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
(10ನೇ ಮಂಡಲದ 70ನೇ ಸೂಕ್ತ); ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯನಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ವಸಿಷ್ಕದೃಷ್ಟವಾದ ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯು ನರಾಶಂಸನಾದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ಲಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ವ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯೆದ್‌ರ್ವಶಃ 


ತೆನೂನಸಾದಗಸ್ತ್ಯಶ್ನ ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ಚ ಯೆಜ್ಜಗೌ Il ೧೫೬ Il 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿರ್ಯೆಚ್ಚ ಜಗೌ ನೈ ಕಾಶ್ಯಪೋತಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಯಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ Il ೧೫೭ ॥ 


156-157. ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿಷ್ಟೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ 
188ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಮದಲ್ನಿ ಹುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಕ ಮನುಷೋ ಎಂಬ 10ನೇ ಮಂಡಲದ 
110ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜುಸಿದೃಸ್ಟವಾದ ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುವುನಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಶ್ಯಪ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಿತ (ಅಧವಾ ದೇವಲ) ಎಂಬ ಖಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೆಮಿದ್ಭೋ 
ವಿಶ್ವತೆಸ್ಸೆತಿ ಎಂಬ 9ನೇ ಮಂಡಲದ 5ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯಾ 
ಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 4 ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ತೆನೂನಸಾತ್ವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂನು ಹೆಸರು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಖುಷಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದ 1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 


ಸಂಪದ್ಯಂಶೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪೆದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 
ಇಥ್ಮೋ ಯೆಃ ಸರ್ವಮೇನಾಗ್ನಿರಯೆಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ |! ೧೫೮ Il 
ಧ್ಯಾತೇನೈೈಶತ್ಕೃತಂ ರೂಪೆಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ 
158. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನ್ಶು ಕೇಳಿ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುನ ಇಧ್ಮ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಏಕೆಂದಕೆ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದೂ, ಧ್ವಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಊದುಕೊಳವಿಯಿಂದ) ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಹೊತ್ತಿಸು 
ವುದು, ಮತ್ತು ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುದು) ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಸಮಿದ್ಧೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
(ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೃಹೆದ್ದೀವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ತನೂನಸಾದಯಂ ಶ್ವೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯಚ್ಛೈತ್ಯಸಾ ತನುಂ | 
ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರಮುತೋ ಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಂ lel 
ತನೂನಸಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ್ಯ ಇಳೆ, ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. 


1. ತೆನೊನಪಾತ್‌- ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನೆಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಯು ಪ್ರಜೆ, 
ಸಂತತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು (ತನು) ನಿಸ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ 
ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಗೆ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಯೆಜ್ಜಮಾಹುರಥೇಕರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ ಸರ್ನೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ನಾಧ್ವರೇ Ws 


2. ನರಾಶಂಸ8-- ಈ ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರು (ನರಾಃ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ (ಸ್ತುತಿ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಏತೆನೇನಾಹುರನ್ಯೇ5ಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋ*ಧೃರೇ ಹೃಯಂ | 
ನಕ್ಕಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಅಸೀಸೈರಾಹುಶ್ಚೈ ವರ್ಶ್ವ್ಶಿಜೋ ನರಃ Ha ll 


3. ಮತ್ತೆಕೆಲನರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು (ನರಾಶಂಸನನ್ನು) ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ... 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನರರಿಂದ (ಜನರಿಂದ) ಈ ಜೀವತೆಯ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು 


ಇಳೆಸ್ತ್ಯ್ಯೃಸಿಕೃತೆಂ ರೂಸಮಾಡೇಶ್ವ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ಇಳಾವಾಂಸ್ತೇನ ವೋಕ್ರ್ರೋಂಗ್ನಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ lel 


4. ಇಳೆ ಶಬ್ದವು ಈಳೆ ಸ್ತುತ್‌ೌ (ಸ್ತುತಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಖಿಗಳು 
ಹೇಳುವರು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಈಡ್‌-ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲೀ 
ಇದ್‌-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವುದು: 

ಬರ್ಹಿರೇವಾಯಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪೆರಿಬ್ಬಂಹಿತಂ | 
ಅನೇನ ಯದ್ಭುತೋ ನಾ ಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ Ils Il 
5. ಬರ್ಹಿ8--ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನನು- ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದಾಗಲಿ, ಇಧ್ಮೆದಿಂದಾಗಲಿ, ಪೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯನ್ಸೆ ೈದುವನು (ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ), 
ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನಯಃ | 
ಅಗ್ನಾಯಾಮನುರ್ವಂತೇ ತಥಾಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚ Wa ll 
ದೇನೀರ್ದಾರಃ ಮತ್ತು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 

6. ದ್ವಾರಃ ದೇವ್ಯಃ--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರೇ (ಎಂದರೆ ಜೀವಸತ್ಲಿಯರೇ) ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಗ್ನಾಯಿಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವರು ಈ 
ಅಗ್ನಾಯಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಳು. 


ಅಗ್ನಿ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೆಟಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸ್ಸೇವ ಹನಿಃಷು ಚಿ Nell 
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7. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢನಾಗಿ ಸ್ಫುನಿತರಾಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ವರು. ಇವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತುಕಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಾಧಃನ್ಯತೆ ಇರುವುದು. 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾನಾಗ್ನೇಯ್ಯಾಮೇನ ಶೇ ಸ್ಮೃತೇ | 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸೈೈವೋಷಾಃ ಕಲೇವ ತು Ile ll 
8. ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--(ಎಂದರೆ ಉಪೋದೇವತೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆ) ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪಿಕೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸರಿಹಾಂಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕತ್ತಲೆಗೂ (ಶ್ಯಾವಿ) ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತಾಯಿತು, 
ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಒಂದು ಕಲೆಯೆಂದು (ಹದಿನಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಇಗ್ಸೂರ್ವಾಇಸ್ಲೀರಿದಂ ಭನೇತ” Ile I 
9. ತಮಃ ಉಚ್ಛ ತೀತ್ಯುಷಾಃ - ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಮಾಂ (ರಾತ್ರಿಂ) ಅನಕ್ತಿ ಹಿಮಜಿಂದುಭಿರತಿ ನಕ್ತಾ-- ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲನನ್ನು ಹಿಮುಬಿಂದುಗಳಿಂದ 
(ಮಂಜಿನಿಂದ ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನ. ಅಂಚತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ನಕ್ತಾ--ಅವ್ಯಕ್ತನರ್ಣಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 
ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದಾ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತೆಮಸ್ವತೀ | 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುವಯಾದ್ರನೇಃ Il ao Il 
10, ಈ ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಗೆ ಕಾಲಾನುಸಃರವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥ ರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಮಸ್ವತೀ ಎಂದೂ, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷಾಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು, 


ದೈವ್ಯಾವಿಶಿ ತು ಹೋತಾರಾವಾಗ್ಲೀ ಸಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮಾ | 
ದಿನ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಜಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯೌ ಶೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ Il oe Il 
ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ 


11, ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೆಮಾಗ್ನಿಯು. ಈ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ (ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇಃ) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿರುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳನ್ನು ರೈವ್ಯಾ (ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧವಾದ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿರುವುದು. 

ತಿಸ್ರೆಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌ | 
ಶ್ರಿನಿಧೇನೋಚೈಶೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಸು ಶ್ರಿಷು ವರ್ತನೀ Il as Il 
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12. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ-- ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ (ಮೂರು ಮಂದಿ ಡೀವತೆಯರು) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರು, ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವುದರಿಂದ ಮೂರು ವಿಧ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವಳೆಂದು ಮೂರು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುವಳು. 


ಅಗ್ನಿನೇನಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮುಂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸೌ |! ೧೩ | 
13. ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ದೇವಿಗೆ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮಧ್ಯವನ್ನು 
(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. (ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು). 
ಸೈಸಾ ತು ಶ್ರಿನಿಧಾ ನಾಗ್ಟ್ರೈ ದಿವಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ | 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜಶತ್ಯಗ್ಗೀನಿಮಾನಸಿ ll ೧೪ | 
14. ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಒಬ್ಬಳೇ ಆದರೂ, ಪೃಧಿನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇರುವಳು. ಈ ದೇವತೆಯು ಒಂದೇ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿದ್ದರೂ 
ಆಯಾ ಸ್ಥಾನನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ (ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ) ಸೇರಿರುವಳು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ತ್ಸ್ಸಯೆನೇನ ಸಾರ್ಥಿವೋಗಗ್ಲಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಸ್ಕ್ರೃಕ್‌ ಚಾರ್ತೆನೇಷು ಚೆ Il a» I 
15. ತೈಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಯಾನ ದೇವಕೆಯಿರವುದೋ ಅದು ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ (ಅಥವಾ ಅದರ 
ರೂಪಾಂತರವೆಂಜೇ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಬ್ಟರುವುದು ಅಧವಾ ಈ ದೇವತೆಯು ಪಾರ್ಥಿವ ದೇವತೆಯೆಂದು (ಪೃಧಿವೀಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ) ಸ್ತುತಿ:ರುವ ಖ.ಕ್ಕುಗಳಿರ ನವು. ಮತ್ತು ಖುತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು (₹ಶ್ಯಸ) ಸ್ತುತಿಸಿರುನ ಹಕ್ಕು ಒಂದಿರುವುದು. 


ತ್ವಿಸಿತಸ್ತೃಕ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ತೂರ್ಣಮತಶ್ನುತ ಏವ ವಾ! 
ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ನೇತಿ ತೇನ ನಾನ್ಕೆತೆದಶ್ಲುತೇ Il ೧೬ || 
ಸ್ಪರ್ಗೀಯ ದೇವತೆಯಾದ ತೃಷ್ಟ 2. ದಧೀಚಯಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
16. ಶೈಷ್ಟೃ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ--ತ್ವಷ್ಟೃ ಶಬ್ದವು ತ್ವಿಷ್‌ (ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಅಥವಾ ತ್ವಕ್ಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ (ತೂರ್ಣ) ಪಡೆಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಧವಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 


ಯಃ ಸಹಸ್ರತನೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ಚಂದ್ರಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | 
ಸೋಪಿ ತೃಷ್ಫಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯನ್ಮಧು 1 ೧೭ ॥ 
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17. ಸೂರ್ಯನ ಸೇವಿರಾರು ರಶ್ಮಿಗಳು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು, ಆ ರಶ್ಮಿಯು 
ಭೂಮಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ತೃಷ್ಠ ವನ್ನೂ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ 
(ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀ ವಿದ್ಯೆ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು. 


ಪ್ರಾದಾದ್ದೆ ಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯ ತದಥರ್ವಣಃ | 
ಸ ಚಾಭನದೃಸಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಸ್ತಿಮತ್ತರಃ ॥ ೧೮ || 
18. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಧರ್ವಣಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುಪ್ಭ 
ನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆ (ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯೆ) ಯನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ) ಸೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನು, 


ತನ್ಮಹಿಂ ನಿಷಿಸೇಭೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಚೆಃ ಕೃಚಿನ್ಮಧು ! 
ನ ಹಿ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿ ಇ್ತೀವಂತಂ ತ್ರೋತ್ಸೃ ಜಾಮ್ಯಹಂ lor 
19. ಈ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಖಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇದನ್ನು (ಈ 
ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು) ನೀನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಿಕೊಡಕೂಡದು. ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನುಲ್ಲಂಭಸಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿ 
ಗಾದರೂ ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವದಿಂದಿರಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 


ತಮೃಷಿಂ ತ್ವಶ್ವಿನೌ ದೇವ್‌ ವಿನಿಕ್ಷೇ ಮಧ್ವಯಾಚತಾಂ | 
ಸ ಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚಷ್ಟೇ ಯೆಡುವಾಚೆ ಶಚೀಪೆತಿಃ Il ೨0 ॥ 
20. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಧೀಚಖಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಂದು ತಮಗೆ 
ಆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬುಹಿಯು ಶಚೀಪತಿಯು 
(ಇಂದ್ರನು) ಈ ವಿದ್ಯನನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 
ತಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸತ್ಯಾನಾಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ | 
ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯತ್ಪಾವಾಂ ಮೇಂದ್ರಶ್ಚ ತ್ವಾ ವಧೀತ್ರತಃ ॥ ೨೧! 
ದಧೀಚಿಯಸಹಿಯ ಅಶ್ಟಶಿರಸ್ಸು-- ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನನಾದ ತೃಷ್ಟೃವು 
21. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು- ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಒಂದು ಅಶ್ವದ (ಕುದುರೆಯ) ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆ ರೂಪದಿಂದ ನಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು, ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. 
ಆಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತೌ ತು ದಧ್ಯಜ್ನಾಹ ಯದಶ್ಚಿನೌ | 
ತದಸ್ಕೇಂಡ್ರೋ;ಹರತ್ಸಂ ತನ್ನ್ಯಧತ್ತಾಮಸ್ಯ ಯಚ್ಛಿರಃ ॥ ೨೨॥ 
22. ಅನಂತರ ದಧ್ಯಂಚಖುಹಿಯು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
ಇದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಆ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಅಶ್ವತಿಂಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಬಳಿಕ ಅಶ್ಲಿನೀಜೀವತೆ 
ಗಳು ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೇ ಪುನಃ ಅವನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. 


ಅ. ೮, ಅ, ೬. ವ. ೮.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 331 


ದಧೀಚೆತ್ಚ ಶಿರಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಂ ಕೃತ್ತೆಂ ವಜ್ರೇಣ ವಚ್ರಿಣಾ | 
ಪೆಪಾತ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಪರ್ವತೇ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ | ೨೩ || 
23, ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸರೋನರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿತು. 


ತದದ್ಳ ಕಿಸ, ಸಮುತ್ಮಾಯ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ನಿನಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 
ಪ್ರಾದಾಯೆ ಯುಗಸರ್ಯೆಂತೆಂ ತಾಸ್ಟೇವಾಪ್ಪು ನಿಮಜ್ಜತಿ ll ೨೪ ॥ 
24. ಸರೋವರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದ ಆ ಅಶ್ವತಿರಸ್ಸು ಆಗಾಗ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದುಬಂದು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಪುನಃ ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುವುದು, ಈ ಕಾರ್ಯವು ಯುಗ 
ಪರ್ಯಂತರ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು, 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸನಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋ$ಸೌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಚೆ ನಿಸಾಶೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ವಿದ್ಯತೇ Il ೨೫ ॥ 


25. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಈ ದೇವನು ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭತ್ವೇನ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತನೂಗಿರುವನು ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವನಸ್ಸತಿಂ ತು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಂಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 
ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ ಸಾಲಯೇತೀತಿ ನಾ Il ೨೬ || 


26. ವನಸ್ಸತಿ-_ನನಶ್ಪತಿಯೆಂದು ಯಾನ ದೇವನನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆ ದೇವನು ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು 
ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಆಥವಾ ಈ ವನಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ತೊಂದರೆಗೆ ಈಡಾಗದಂತೆ 
ಕಾಪಾಡುವವನು. 

ಅಗ್ನಿರ್ಗೃತ್ಸೆಮದೇನಾಯಂ ವನಸ್ಸತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
ಮಂಡಸ್ಟೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಹಳ್ಳ ಚಿಸ್ಕ ತೃತೀಯೆಯಾ ॥ ೨೭ 

27. ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯು, ಆರು ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಮಂದೆಸ್ಟ ಹೋತ್ರಾದನು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೨ನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಮೇಷೃಂತು ತೇ ವಹ್ಮಯೆಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದಿ:ದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು 

ಯೂಪವತ್ತೆರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ವೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ತೇನ ಶೃತೀಯೇ ಸಾ ತು ಮಂಡಲೇ | ೨6 || 
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28. ಆದರೆ ಮೂರನೆ ಮಂಡಲದ ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಂಗ ವಶದಿಂದ 
ವನಸ್ಪತಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯೂಪವೆಂದೂ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೋ$ನೇಕಾಶ್ಚ ವಿದುಷಾಂ ಮತೆಯೊ ಭವನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯನೇನಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ ॥ sf I 
ವನಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
29. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಜೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮಕಭೇದಗಳು (ಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳು) ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಮಸಭೇದವಿದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಯು 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸವಿಶೇಷನೆಂಬ ವಿಷ ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 
ಆಯೆಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಯಮವ್ಯಯಃ Il ao Il 


30. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಈ ,ಅಗ್ನಿಯೇ ಕತ್ನ ವು, ಈ ವಿಧೆವಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಕರ್ತೃವು ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಉತ್ಪತ್ತಿಸ ಸ್ಥಾನನು ಎಂದರೆ ಇನನಿಂದಲೇ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವವು, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇವನು ನಾಶರಹಿತನು. 


ತೆನೂನಸಾದ್ದಿತೀಯಾ ಚೆ ನರಾಶಂಸವಶೀ ಚೆ ಯಾ। 
ಸಮಸ್ಯೇತೇ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತನ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟೇವೋಭಯಿವತ್ಸು ತು ॥ ೩೧॥ 
ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 
31. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯಾದ) ತನೂನಸಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ಎ:ಡು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರುಮಾತ್ರವಿರುವವು. (ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಯಾವನೆಂದಕಿ 1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ ಸೂಕ್ತ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬ ಜುಸಿದ್ಧನ್ಟ ವಾದುದು) ಮತ್ತು 
1ನೇ ಮಂಡಲದ 142ನೇ ಸೂಕ್ತ (ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚತ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದುದು.) ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ಇರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ಪ್ರೈಷ ಕೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ) ಇದು ತಪ್ಪು. ಎರಡು ಮಾತ್ರ 
ಇರುವವು. 
ನರಾಶಂಸವಶೀ ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಿತೀಯಾ ಚೆ ಪ್ರಜಾರ್ಥಿನಾಂ | 
ಬಲಕಾನೋತನ್ನಕಾನೋ ವಾ ಭೂತಿನಿಚ್ಛೇದಥಾಪಿ ಯಃ |! ೩೨ ll 
32. ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವು ನರಾಶಂಸ ದೇನತಾಕವಾದ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಜಾ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಫಡೆಯುವನು. 
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ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ಅಥಾತ ಆಸ್ರಿಯೆಃ | ಆಪ್ರಿಯೆಃ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ನೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರ್ರೀಣಾತೀತಿ 

ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | (ನಿ. ೮-೪) 
ಈಗ ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರಿಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಆಪ್ಪುವಂತಿ ಪ್ರೀಣಂತಿ ವಾ ದೇವತಾ ಇತ್ಯಾಪ್ರಿಯಃ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು ಅಧವಾ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ೧೧ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ೧7 ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು! 
ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆಯಾ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಆಯಾ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಮಿವ್ಪ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ! ಭಾರ್ಗವೋ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಜುಹಿಃ। 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ರಾನೋ ವಾ ಯೆ ಪರಶುರಾಮ ಇತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ। ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಮಿದಂ | ಅತಃ 
ಸಮಿದಾದ್ಯಾ8 ಸತನೂನಸಾತೋ ನರಾಶಂಸವರ್ಜಿತಾಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 
ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಾದಶ ಜಮದಗ್ನಿಸ್ತೆತ್ಸುತೋ ವಾ ರಾಮ ಆಸ್ರಿಯ ಇತಿ | ಸಶೌ್‌ ಜಾಮದಗ್ನ್ಯಾನಾಮಿದ- 
ಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಯೆದ್ಧಾನಿಕೇಷೇಣ ಸರ್ವೇಷಾಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಯಥರ್ಷಿ ವಾ | ಆ. &-೨। ಇತಿ || ಅಗ್ನಿಚೆಯನಾಂಗಭೂತೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇ ಪಶೌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿತ್ಯ- 
ಮಿಡೆಮಾಸ್ತ್ರೀಸೊಕ್ತೆಂ| ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚಿ! ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇ ತು ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ! ಆ, ೩-೨। ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿದೃ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖಷಿಯು ; ಈ ಜಮ 
ದಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ರಾಮ ಅಧವಾ ಪರಶುರಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಇದು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು, ಆದ್ದರಿಂದಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಮಿದಾದಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ" ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಸಮಿದ್ದ ಏಕಾದಶ ಜಮದನ್ನಿಸ್ತತ್ಸುತೋ ವಾ ರಾಮ ಆಪ್ರ್ರಿಯೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಜಮದಗ್ನಿ ವಂಶದವರಿಗೆ ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇತರರಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಸನಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ವಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು (ಆ. ೩-೨) ಇದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಚಯನಾಂಗಭೂತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೇತು ಚಾಮದಗ್ನ್ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೩-೨) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


334 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ ೯, ಸೂ. ೧೧೦ 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ__೯ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೧೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೮, ೯॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ- ೧೧ |! 

ಜುಸಿಃ. _ಜನುದಗ್ನಿಸ್ತತ್ಸುತೋ ವಾ ರಾಮಃ ॥ 

ದೇವತಾ. ಆಸ್ರಿಯ' ॥ ೧. ಇದ್ಮಃ ಸಮಿಮ್ಮೋಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨. ತನೂನಪಾತ್‌ | 
೩ ಇಳು! ೪ ಬರ್ಹಿ। | ೫. ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ | ೬. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ! 
೭ ದೈಮ್ಕಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಚೇತಸೌ। ೮. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾ 
ಭಾರತ್ಯಃ | ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ! ೧೦. ವನಸ್ಪತಿಃ | ೧೧, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯ। ॥ 

ಛೆಂದಃ-ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


I | 
ಸಮಿದ್ಠೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇನಾನ್ಯಜಸಿ 


ಜಾತವೇದಃ | 
| 
ಆ ಚ ವಹ ಮಿತ್ರನುಹಶ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ತ್ವಂ ದೂತಃ ಕವಿರ ಪ್ರಚೇತಾಃ Ilo 1 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸೆಂs ಸಿದ್ಧ 8 ಅದ್ಯ 1 ಮನುಷಃ | ದುರೋಣೇ | ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಜಸಿ I ಜಾತ್ತುವೇದಃ I 


ಆ|ಚೆ। ನಡ | ಮಿಶ್ರ:ಮಹಃ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ತ್ವಂ | ಜೂತೆ |ಕನಿಃ | ಅಸಿ | ಸ್ರಂಚೇತಾಃ Ile 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಾಗ್ನೇ ದೇವಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ತೃಂ ಮನುಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಸಷ್ಟುರ್ನುಕೋಣೇ | ಗೃಹನಾಮೈತೆತ್‌ | ದುರವನ ಆಯಾಸೇನ ರಕ್ಷಿತನ್ಯೇ ಗೃಹೇ*ದ್ಯಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಿದ್ಭಃ ಸಮ್ಯಕ್ಟ್ರಜ್ಜಾಲಿತಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನೈಜಸಿ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೆ | 
ಸಮಿದ್ಛಃ | ಇಂಧೀ ದೀಸ್ತ್‌ ! ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷೇ ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಗತಿರನಂತೆರ 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ॥| ಹೇ ಮಿಶ್ರಮಹಃ ಸ್ತುತೈಸ್ತೋತೈಲಕ್ಷಣತ್ವೇನ ಮಿತ್ರಭೂತಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಪೂಜಯಿತಃ ತೈಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನ ನಾಗ್ನೇ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸ್ಕೈಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ 
ಚೇತನಾನಾನ್ಹಾ ತ್ವಮಸ್ಮೆದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನಾ ವಹ ಚ! ಆಪ್ರಾಪೆಯ | ವಹ ಸ್ರಾಸಣೇ | 
ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ತೆಥಾ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಅತೆ ಏವ 
ಸ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಸ್ತೃೈಂ ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಪ್ರಾಪಣೇನ ಹಿತೆಕಾರೀ ಭವಸಿ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತನೇದಃ- ಜಾತವೇಯೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ,| ಮನುಷಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನ | 
ದುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ-_ಇಂದು| ಸಮಿದೃಃ- ಪ್ರಜ್ವಿಲಿತನೂ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ನೀನು | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜಸಿ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೇ | ಮಿತ್ರಮಹಃ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌-_ ಅವರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತವನೂ ಆದ ನೀನು! ಆ ವಹ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ಕವಿಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಪ್ರಚೇತಾಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತಶ್ವೈಂ--ನೀನು | ದೂತಃ ಅಸಿ--ದೇವದೂತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಜಾತನೇದೋರೂಪಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಪಜ್ವಲಿತನೂ, ಜೀವ 
ತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, 
ಅವರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತನನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ, 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವದೂತನಾ: 5ತ್ಮ್ರೀಯೆ. 


English Translation 


Kindled to-day, Jatavedas, in the dewlling of the wroshipper, you 
who are divine, sacrifice to the gods. Bear (the oblation), you who 
respect your friends, who are intelligent; you are the wise) far-seeing 
messenger (of the gods). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಳಿಗೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 

ಇದ್ದ | ತಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ | ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | ಶಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! 
ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಜಾತನೇದಃ! ಅ ಚ 
ವಹ ಮಿತ್ರಮಹಕಶ್ಲಿಕಿತ್ಟಾನ್ಹಂ ದೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನು- 
ಮಹಶ್ವಿಕಿತ್ಟಾಂಶ್ಲೇತನಾನಾಂಸ್ತೃಂ ದೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಜೇತಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಚೇತಾಃ ॥ಯಜ್ಞೇ- 
ಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಕಃ1 ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || (ನಿ.-೮-೫) 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮಃ ಎಂಬುವುದು ಮೊದಲನೆಯದು. ಸಮಿದ್ಧ ಶಬ್ದವು ಸಂ ಎಂಬ 
ಉಪರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಧ್‌-ಹೊತ್ತಿಸು ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇದ್ಮನೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾಕುವ ಸಮಿತ್‌, ಸೌಜಿ, ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜ್ವಲನಸಾಧನ. ಸಮಿದ್ಭೋ 
ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕು ಈ ಇದ್ದಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುನುದು. 
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RRR RRS SS A RAN ARRAS RNR ಆಪ ಟಾ 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹೇ--ದುರೋಣೇ ಎಂದರೆ ಗೃಹ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆ. ಡುರವನೇ ಆಯಾಸೇನ ರಕ್ಷಿತನ್ಯೇ ಗೃಹೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಯಾಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದುರವನೇ ಅಥವಾ ದುರೋಣೇ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರತಿ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಹೋತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವೆ, 

ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಜಾತನೇದ&--ಎಲೈ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವಾತ್ಮನಾದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುಕ್ತೀಯೈೆ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
(ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ)ಆಹುತಿರೂಸವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಜಾತನೇದಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಿಳಿಯುವರು ಅಧವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುನೆನೆಂದು ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆ ಚಿ ವಹ ಮಿತ್ರಮಹಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಾಂಶ್ಚೇತನಾವಾಂಸ್ಕೃೃಂ--ಮಿತ್ರಮಹಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತೈಸ್ತೋತೈ- 
ಲಶ್ಷಣತ್ತೇನ ಮಿತ್ರಭೂತಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನಾಗ್ಗೇ--ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಜನರು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು. ಇವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃಸಂಬಂದನಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- 
ಎಂದರೆ ಚೀತೆನಾವಾನ್‌ ತೈಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ತ್ವಂ ಮೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಚೇತಾಃ- ಜನರು ನಾನಾಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆ ದೇವಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜನರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯ ಇರುವ ದೂತನೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವನು. ಕವಿಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನು. 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನನು. ಇತರರಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು. ಮನುಷ್ಯರ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಜ್ಞಾನವು ಈ ಅಗ್ನಿಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಚೇತಾಃ 
ಅಥವಾ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಚೇತಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಡೇವಮನುಷ್ಯರ 
ನಡುವೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ದೂತನು, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನು, ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು. ಇಂತಹ 
ನೀನು ಆ ಚೆ ವಹ ಆಸ್ರಾಸಯ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಯಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಕ--ಈ ಇದ್ದ ಎಂಬ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ ಯಜ್ಞದಳ್ಳಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಇಧೆ ಎಂಬ ಸಮಿತ್ತು ಎಂದು ಕಾತೃಕ್ಯ (ಕತಕ 
ಎಂಬುನರ ಪುತ್ರ) ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, ಇಥ್ಮ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ತನೂನಸಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಯದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | 
| | | | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್ನೇನತ್ರಾ ಚ ಕೃಣಂಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ sll 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಜೃ | | | 
5ನಪಾತ್‌ | ಪ್ರಥಃ | ಯತಸ್ಯ | ಯಾನಾನ್‌ | ಮಧ್ಯಾ ! ಸಂ5 ಅಂಜನ್‌ | ಸ್ವದಯ | ಸು ಜಿಪ್ವ | 
ಮನ್ಕಾಸಿ ! ದೀಭಿಃ ! ಉತೆ | ಯೆಜ್ಞಂ! ಬಂಧನ್‌ | ದೇವತತ್ರಾ | ಚೆ! ಕೃಣುಹಿ ! ಅಧ್ವರಂ | ನಃ ೨ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ತೆನೂನಸಾಶ್‌ | ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಸತ್ಯನಾಮಧೇಯಂ | ಗೌರತ್ರ ತನೂರುಚೈತೇ ತತಾ 
ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ಕ್ಷೀರಾಷೆಯ ಇತಿ! ತಸ್ಯಾಃ ಸಯೋ ಜಾಯತೇ ಪಯೆಸ ಅಜ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದಗ್ಗಿಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತತಾ ಆಪಸ್ತನ್ಸಃ ಶಾಭ್ಯ ಓಷಧ್ಯಾದೆಯಃ ಶೇಭ್ಯೋಗ್ನಿರಿತಿ। ಏನಂರೂಪ ಹೇ 
ಸುಜಿ್ಸ ಶೋಭನಜ್ನಾಲ ಯದ್ವಾ! ಜಿಹ್ವೇತಿ ನಾಸ್ನಾಮ | ಶೋಭನವಾಗಗ್ನೇ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯೌಾನಾನ್ಪಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತೊನ್ಸಥೋ  ಮಾರ್ಗಾನ್ನನಿರಾಖ್ಯಾನ್ಮಧ್ಧಾ ಮದಕರೇಣ ರಸೇನ ಯದ್ವಾ 
ನಾಗ್ದನಿಶೇನ ರಸೇನ ಸಮಂಜನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಸಯನ್‌ ಸ್ವಡಯ | ಸ್ವಾಡೆಯಸ್ವ | ಸ್ವಾದೊಕುರು || ಸ್ವದ 
ಆಸ್ಪಾದನೇ | ಣಿಚ್ಯುಪಧಾವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಶ್ಶಾಂಧಸೆಃ | ಕಿಂಚೆ ಮನ್ಮಾನಿ | ಮನ್ಯಶೇರರ್ಚಿತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ಮನಸೀಯಾನ್ಯಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಧೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನೋತಾಪಿ ಚ ಯಜ್ಞಂ 
ಯೆಜನೀಯಂ ಹವಿಶ್ಚ ಯಂಧನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಕುರ್ವನ್‌ ನೋ5ಸ್ಮೆದೀಯಮಧ್ವರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದೇವತಾ 
ದೇವೇಷು ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು! ದೇವಶಬ್ದಾದ್ದೇವಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೆ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


Il ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥ 


ತೆನೂನಸಾತ್‌-ತನೂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನೂ | ಸುಜಿಹ್ವ---ಉತ್ತಮವಾದ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತಸ್ಯೆ-- ಯಜ್ಞದ | ಯಾನಾನ್‌-- ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ಸಾಧಕವಾದ | ಸಥಃ--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು / 
ಮಧ್ವಾ--ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ | ಸಮಂಜನ್‌--ತೋಯಿಸುತ್ತ | ಸ್ವವಯ- ಮಾಧುರ್ಯ ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ಮನ್ಮಾನಿ-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 1 ಯೆಚ್ಞಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಧೀಭಿಃ-ನಿನ್ನ ಸ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಬುಂಧನ್‌--ವೃದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ- ಮಾಡು. 
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ಬ 








|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನೂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜಸ್ವೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಸಾಧಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಿಳನ್ನು ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation: 


Pure-tongued Tanunapat, flavour the paths of the sacrifice which lead 
(to success), moistening them with the sweet (Soma-juice), elevating our 


praises and our rite by understanding. convey our sacrifice to the gods. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತನೂನಪಾತ್‌ |! ತನೂನಪಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮಳ್ಯಃ | ನಷಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ನಾಮಧೇಯಂ ನಿರ್ಣತತಮಾ ಭವತಿ | ಗೌರತ್ರೆ ತನೂರುಚ್ಯತೇ | ತತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪಯೆಸ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ! ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ! ಆಪೋ$- 
ತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯೆಂತೆ ಓಷಧಿವನ- 
ಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ ॥ ಶಸ್ಯೈಷಾಪರಾ ಭವತಿ | ತನೂನಸಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮ- 
ಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಪದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್ಸೇನತ್ರಾ ಚ 
ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ | ತನೂನಪಾತ್‌ ಪಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ 
ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವದಯ ಕಲ್ಯಾಣಜಿಹ್ವಮನನಾನಿ ಚ ನೋ ಧೀಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಚ 
ಸಮರ್ಧಯ ದೇವಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಮಯ || 
(ನಿ. ೮-೬) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂದರೆ, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತಭೇದವಿರುವುದು. 
ತೆನೂಪಾತ್‌ | ತನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮೆ ಕೃಃ- ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದಕಿ ಆಜ್ಯವು (ತುಪ್ಪ) ಎಂದು 
ಕಾತ್ಮಕ್ಯ ಎಂಬುವರ ಮತವು. ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ನಪಾದಿತ್ಯನಂತೆರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಭೇಯೆಂ ನಿರ್ಣತತಮಾ ಭವತಿ | ಗೌರತ್ರ ತೆನೂರು- 
ಚೈತೇ | ತತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ತಸ್ಯಾಃ ಸಯೋ ಜಾಯತೇ ಪಯೆಸ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ ನಸಾತ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಯ ಪ್ರಜೆಯು, ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿಯು, ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನ ಪುತ್ರನು ಅಥವಾ 
ಪುತ್ರಿಯ ಪ್ರಜೆಯು. ಆ ಪ್ರಜೆಯ ಪ್ರಜೆಯು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ ಅಧವಾ ಪುತ್ರಿಯ ಪ್ರಜೆ ಅಥವಾ ಸಂತತಿಯು. 
ಎಂದರೆ ಮಗನ ಮಗ ಅಥವಾ ಮಗಳ ಮಗೃ ಮೊಮ್ಮಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 
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ಒಂದು ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಂಜಿ ಬರುವ ಸಂತತಿಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈಗ ಗೋವಿಗೂ (ಹಸುವಿಗೂ) 
ತನೂಃ ಎಂದು ಹೆಸರಿಡಿ, ಆ ಗೋವಿನಿಂದ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಹಾಲು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಪುನಃ ಆಜ್ಯವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋವಿಗೆ ಹಾಲು ಸಂತತಿಯು, ಹಾಲಿಗೆ ಆಜ್ಯವು ಸಂತತಿಯು. 
ಎಂದರೆ ಗೋವಿಗೆ ಅಜ್ಯವು ತನ್ನ ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಯವು 
ಎಂದು ಕಾತೃಕ್ಯರ ಮತವು. 


ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಆಪೋಂತ್ರೆ ತನ್ನ ಉಚ್ಛಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಸ- 
ತಯೋ ಜಾಯಂತ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ತನೂಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಪಾತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿಯು 
ಎಂದರ್ಧವು. ತೆನ್ವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು, ಆ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಸದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಓಪಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಓಸಧಿನನಶ್ಪತಿಗಳೇ ಸಂತತಿಯು, ಮತ್ತು ಓಹಪಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ (ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಆಧವಾ ವೃಕ್ಷರೂಪದ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಸಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತತಿಯೆಂದಾಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿಯು ಎಂದರೆ ಮೊಮ್ಮಗ ಅಥವಾ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನು 
ಎಂದಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ತನೂನಪಾತ" ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಳಿನ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಪಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಪದೆಯಾ ಸುಜಿಹ್ಹ | ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿ- 
ರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್ನೇವತ್ರಾ ಚ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ |! ತೆನೂನಪಾತ್ಸೈಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವಡಯ ಕಲ್ಯಾಣಜಿಹ್ಸಮನನಾನಿ ಚ ನೋ ಧೀಭಿ- 
ರ್ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ಸಮರ್ಧಯ ದೇವಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಮಯ ॥ 
(ನಿ. ೮-೬) 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಪಥ ಯತಸ್ಯೆ ಯಾನಾನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವದಯ 
ಕಲ್ಯಾಣಜಿಹ್ಹ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ ಎಂದೂ ಯಾನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗ 
ಅಧವಾ ರೀತಿ(ಕ್ರಮ)ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಸುಜಿಹ್ವ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಯಾಣಜಿಹ್ವ- ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳವನು. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯೇ ಜಿಹ್ಹೆಯು ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ವೈೆಯಿಂದ (ನಾಲಗೆಯಿಂದ) ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ವಮಾಡಿ ದಹಿಸುವನು, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನಾಲಗೆಯು ಹೇಗೋ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯೂ ಹಾಗೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಜಿಹ್ವ-ಶೋಭನಜ್ಞಾಲ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫ ಜ್ವಾಲಾರೂನದ 
ಜಿಹ್ವೈಯುಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗಗಳನು 
ಎಂದರೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ ನಿನ್ನ ವಾಗ್ಧಥಿತ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಥವ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ 


340 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ, ೯೧ರ. 


ಮಾಡು ಎಂದರ್ಧವು ತನೂನಪಾತ್‌ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪೆಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ರೀತಿಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಕ್ರವ.ಗಳನ್ನು, ವಿಧಾನಗಳನ್ನು, ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಯಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವದಯೆ--ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಮಧುನಾ ಎಂದರೆ 
ಸುಲಲಿತವಾಗಿ, ಯಾವ ವಿಘ್ನಗಳೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆ, ಅಧವಾ ಮಧುರವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೀಸ್ರವಾಗು 
ವಂತೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ಪದೆಯೆ - ಸಮಂಜನ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳ ಅಂಜನದಿಂದ ಸುಲಲಿತವಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವಂತೆ. ಎಂದರೆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳೂ ಇತರ ಭಾಗಗಳೂ ತೈಲ (ಎಣ್ಣೆ) ಅಧವಾ ಫೈತವನ್ನು ಲೇಸನಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ ನೇತೃತ್ವದಿಂದ 
ಮುಂದುವರೆಸಿ ಆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವೂ, ಸುಖಪ್ರದವೂ ಆಗುವಂಕೆ ಮಾಡು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮನನಾನಿ ಚೆ ನೋ ಧೀಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಂ ಚೆ ಸಮರ್ಧಯೆ ದೇವಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಮಯೆ 
ಮನ್ಮಾನಿ ಎಂದರೆ ಮನನಾನಿ, ಮನನೀಯಾನಿ. ಅರ್ಧಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಂದಟ್ಟುಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. ಧೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ , ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಜ್ಞೆ(ಕಿಳಿವಳಿಕೆ)ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಾವು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ಧಾಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ತನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ನೇರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 


ನರಾಶಂಸಃ | ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನಕ್ಕಿ! ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ| ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ನರಾಶಂಸಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ! ಯೇ ಸುಕ್ರತೆವಃ ಶುಚೆಯೋ 
ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇನಾ ಉಭಯಾನಿ ಹನ್ಯಾ |! (ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೨) || ನರಾಶಂಸಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪಸ್ತನೋ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞೈರ್ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಶುಚೆಯೋ 
ಧಿಯೆಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸ್ಪದೆಯೆಂತು ದೇನಾ ಉಭಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸೋಮಂ ಚೇತರಾಣಿ 
ಚೇತಿ ನಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಸಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೮-೭) 
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ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಗೆಕೃಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ-ನರಾಶಂಸ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ) ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ಕುಳಿತು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಕಾತೃಕ್ಯರ ಮತವು. 


ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ|! ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವಶಿ--ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು. ಎಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನರರಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಇದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, ಈ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ.. 


ನರಾಶಂಸೆಸ್ಯ ಮಜಮಾನಮೇಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೈಃ | 


ಯೇ ಸುಕೃತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ಫದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹನ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 


ನರಾಶಂಸೆಸೈ ಮಹಿಮಾನಂ ಏಷಾಂ ಉಸೆಸ್ತುಮಃ ಯೆಜತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞ್ಜೈ8-- ಇಲ್ಲಿ ಏಷಾಂ ಎಂದರೆ ಈ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರ.ವ ಜನರಿಗೆ ಎಂದರ್ಧವು ಇಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಅಭಿಮತಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ, ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪದ. ರ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ (ನರಾಶಂಸಸ್ಯ) ಈ ಯಜ್ಞದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಥವಾ 


ನರಾಶಂಸನೆಂಬ (ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ) ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀವೆ. 


ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಧಿಯಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸ್ವದಯೆಂತು ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ 
ಹನೀಂಹಿ ಸೋಮಂ ಚೇತರಾಣಿ ಚೇತಿ ನಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಪಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ--ಇಲ್ಲಿ ಸುಕ್ರತವಃ 
ಶುಚೆಯೆ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳಾಗಿವೆ. ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸುಕ್ರತವಃ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ಪಾಲನ, ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ಕ್ರಿರುವ ಎಂದು ಸುಕ್ರತೆವ॥ ಅಧವಾ ಸುಕರ್ಮಾಣ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥವು. ಶುಚೆಯೆಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪಂಹಿತ 
ರಾದವರು ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರು. ಧಿಯಂಧಾ$ ಎಂದರೆ ಧಿಯಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಧಾಃ ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿತ್ತು ಅವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದವರು: ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಎಂಡು ವಿಧವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳು.. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ, ಸೋಮಂ ಚೇತರಾಣಿ ಚಿ--ಸೋಮರಸ ಮತ್ತು ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿ 
ಹವಿಸ್ಸು ಅಧವಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಪಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ-- ಪ್ರಯಾಜ, ಆಜ್ಯಭಾಗ, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ತ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು, ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಲಿ 

ಮುಖ್ಯುಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದನರೂ, ಪಾಪರಹಿತರ್ಕೂ 


ಶುದ್ಧರೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮರೂ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾವಂತರೂ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗುವವರೂ ಅಥವಾ ಆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳಿರುವಕೋ ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅವರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
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ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸ ಮತ್ತ ಚರುಪುರೋಡಾಕ ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಯಾಜಾಜ್ಯ 
ಭಾಗಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದಾನಿಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಧಾನಸೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಎರಡ.ನಿಧ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ಸೇವಿಸಲಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆಜುಹ್ಹಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಚಾ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೆೇೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ದೇನಾನಾನುಸಿ ಯಹ್ಹ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಸ್ಷೀಷಿತೋ ಯಜೀ- 
ಯಾನ್‌ || ೩ || 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ9ಜುಹ್ವಾನಃ | ಈಡ್ಯಃ | ವಂದ್ಯಃ| ಚ! ಆ! ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ವಸ್ತೂಭಿಃ | ಸ೪ಜೋಷಾಃ | 


| | | 
ತ್ಸಂ। ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ! ಯಹ್ಪ | ಹೋತಾ! ಸೆ! ಏನಾನ್‌ | ಯೆಕ್ಸಿ! ಇಹಿತಃ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌! 


॥|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮತ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ಕೀದೃಶಃ | ಆಜುಹ್ಹಾನೋ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾಕಾ | ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಟರಃ॥ ಈಡ್ಯಃ॥ ಈಡಿರಥ್ಯೇಸಣಾ- 
ಕರ್ಮಾ! ಅಧ್ಯೇಷ್ಯಃ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಃ ವಂದ್ಯಃ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಃ ವಸುಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ 
ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಯೆಹ್ವ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ಮಹನ್‌ ಸ ತ್ವಂ ದೇವ ದೇವಾನಾಂ 
ಹೋತಾಹ್ವಾತಾಸಿ ! ತತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಯೆಷ್ಟೃಶಬ್ದಾದೀಯಿಸುನಿ ತುರಿಪ್ಪ್ಟೇಮೇಯಃಸ್ವಿತಿ 
ತೃಚೋ ಲೋಪಃ॥ ಯೆಸ್ಟೃತೆರಃ ಸ ತೈನಿಸಿತೋ;ಸ್ಮಾಭಿರಥ್ಯೇಷಿತೆಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಃ ಸನ್ನೇತಾನ್ಸೇವಾ- 
ನೃಕ್ಷಿ! ಯಜ | ಹನಿಷಾ ಪೂಜಯ [| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಜುಹ್ವಾನಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ಈಡ್ಯಃ-- 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ । ವಂದ್ಯ. ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು | ವಸುಭಿಃ-- ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವರೆಗಳೂಡನೆ | 
ಸಜೋಸಷಾಃ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು] ಆ ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಯೆಹ್ವೆ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು: ಕೋತಾ-- ಕರೆಯುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ-- ಆಗಿದ್ದಿಯೇ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌... 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸ$-- ನೀನು | ಇಷಿತೇನನ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಏತಾನ್‌ ಯೈಕ್ಸಿ-_ ಈ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, 
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ಬಬ ಬ ಬ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ "ಕೆಯುವನನೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು 
ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದಯಮಾಡು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 

English Translation. 

Agni, you are the invoker (of the gods), and are to be solicited and 
praised; come, being propitated, along with the Vasus; you, ಲಿ mighty (Agni), 
are the invoker of the gods, you, are most entitled to worship solicited by us, 
offer them adoration. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈಡ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದ ಮೂಲಕ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಹಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು ಈರೀತಿ ಇಡಿ 

ಈಳಃ | ಈಳ ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಇಂಧತೇರ್ವಾ | ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ || 

(ನಿ. ೮-೮) 

ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ಈದ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ, ಹೊತ್ತಿಸು ಉರಿಯುವಂತೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧ 
ವಿರುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈಳ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಗಿಡೆ. ಈಳಃ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪನಿಶೇಷವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಚಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸೆಜೋಷಾಃ | ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ 


ಯಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಕ್ಷೀಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 


ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯಹ್ಹ ಹೋತಾ | ಯಹ್ವ ಇತಿ ಮಹತೋ ನಾಮಧಥೇಯಂ ಯಾತಶ್ಚ ಹೂ- 
ತಶ್ನ ಭವತಿ | ಸ ಏನಾನ್‌ ಯಕ್ಷೀಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಇಸಿಶಃ ಪ್ರೇಸಿತ ಇತಿ ವಾಧೀಷ್ಟ 


ಇತಿ ವಾ ಯೆಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಪೃತರಃ Il 
(ನಿ. ೮-೮) 


ಆಅಹೂಯೆಮಾನ ಈಳಿತವ್ಯಃ ವಂದಿತವ್ಯತ್ಚ-- ಆಜುಹ್ಹಾನಃ ಈಡ್ಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳು. ಆಹೂಯಮಾನಃ$ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನು. ಈಳಿತವ್ಯಃ ಅಧವಾ ವಂದಿತವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಜನರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸತೃರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಸಡುವನನು ಅಧವಾ ನಮಸ್ಕರಿಸ 
ಲ್ಸಡುವವನು, 
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ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಹಜೋಷಣಃ- ಸಹಜೋಷಣಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿ:ತರಾಪ ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಇತರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾನವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದೋ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಅದೇ ನಿಧವಾದ ಸ್ರೀತಿ ಇರುವುದು ಎ:ದರ್ಧನ್ನ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ವಸು 
ಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ವಸುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಷ್ಟೈವಸುಗಳು ಎಂದಾಗಲಿ ನಿವಾನಸ್ಥಾನದಾಶೃಗಳಾದ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಧನಾದಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. 

ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ಅಸಿ ಯೆಹ್ನೆ ಹೋತಾ--ಯೆಹ್ಜೆ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಅಧವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂದ 
ರ್ಧವು ಹೋತಾ ಡೇವಾನಾಮಾಹ್ತಾತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನು. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ನೀನು ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರೆ ಮಹತ್ಸೃ,ರೂಪವುಳ್ಳವನ್ಮು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಕರಿತರುವವನೂ ಆಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. 


ಜ್ತ 
ಇ 


ಯಹ್ಹ ಇತಿ ಮಹಕೋ ನಾಮಧೇಯೆಂ ಯಾತಶ್ಚ ಹೂತೆಕ್ನ ಭವತಿ ಯಹ್ಹ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ, ಅತಿ 
ಶಯವಾದ ಎಂದರ್ಧವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರೆ ಯಾತೆತ್ಚ ಹೋಗುವವನು, ಹೂತಶ್ನ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಧವು ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತನು ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈನಿಧವಾದ ಮಹತ್ತ್ವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಲ್ಲ. 


ಸೆ ಏನಾನ್‌ ಯಕ್ಷೀಷಿತೋ ಯಜೀಯೊಾನ್‌ | ಇಸಿತಃ ಪ್ರೇಸಿತೆ ಇತಿ ವಾಧೀಷ್ಟ ಇತಿ ವಾ ಯಜೀ. 
ಯಾನ್ಯಷ್ಟೃತಮ--ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಯಪ್ಪ ಮ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇದವನು ಎ೭ದರ್ಧನ್ರು ಇಹಿತಃ ಎ೭ದರೆ ಪ್ರೇರಿತನು ಸ ಪ್ರೇಷಿತಃ-ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವನು : ಆಧೀಷ್ಟಃ- 
ಪ್ರಾಧಿ-ತನು, ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 


ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಳಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಅಧವಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ಆರುಧಿಸು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಸ 


| | 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾ ನಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ 
| 
ಅಹ್ಹಾಂ 


| | | 
ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ನರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಫೋನಂ॥೪॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | 1 | | 
ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಪ್ರ$ದಿಶಾ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ವಸ್ತೋಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ವೃಜ್ಯತೇ | ಅಗ್ರೇ । ಅಹ್ನಾಂ | 


| | | 
ನಿ! ಊಂ ಇತಿ! ಪ್ರಥತೇ | ನಿಂತರಂ |! ನರೀಯಃ | ದೇನೇಭ್ಯೆಃ | ಅದಿತಯೇ | ಸ್ಕೋನಂ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯದಿದಂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಗಂಚಿತೆಂ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ತಿ ತದಿದಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ನೇದಿಲಕ್ಷ- 
ಣಾಯಾ ವಸ್ತೋಃ || ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ತುನ್ವತ್ಯಯೆಃ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಷಷ್ಠೀ! 
ಯದ್ವಾ! ಭಾನಲಕ್ಷಣೇ ತೋಸುನ್‌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ8 ॥ ವಸನಾಯಾಚ್ಮಾದನಾರ್ಥಮಹ್ನಾಮಗ್ರೇ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ 
ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದಿಶ್ಯಮಾನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ ದಿಶೋ ವೃಜ್ಯತೇ! ಸ್ತೂಯತೇ | 
ಆಹಪ್ರಿಯೆತೇ | ಶಥಾ ಚ ನಿಗಮಃ | ತ ಆ ವಹಂತಿ ಕನಯಃ ಪುರಸ್ತಾದಿತ್ಯಾದಿ | ಶಬ್ಹಾಹೃತೆಂ.ವರೀಯ 
ಉರುತರಂ ಬರ್ಹಿರ್ವಿತರಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತೆರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿಪ್ರಥತೇ | ನಿನಿಧನೇವ ನೇದ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಸ್ತೃತಂ ಭವತಿ! ತಥಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ;ದಿತಯೇ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯೈ ಸೃಢಿನ್ಯೈ ಚೆ ಸ್ಕೋನಂ ಸುಖಕರಂ 


ಅ" 
ಭವತಿ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹ್ಜಿಸಿ ದೇವಾಃ ಸುಖಂ ನಿಷೀದಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ--ಪೂರ್ವಾಭಿಮಖವಾದ | ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭಾಸನವು | ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ವೇದಿ 
ರೂಪವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯ | ವಸ್ತೋಃ--ಆಚ್ಛಾದನಕ್ಕಾಗಿ (ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹೊದ್ದಿಸಲು) | ಅಜ್ನಾಂ ಅಗ್ರೇ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಪ್ರುದಿಶಾ- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ | ವ್ಯಜ್ಯತೇ--ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ದೇವೇ 
ಭ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಅದಿತೆಯೇ- ಆದಿತಿಗೂ | ಸ್ಕೋನಂ-ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ | ವರೀಯೆಃ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬರ್ಹಿಯು | ವಿತೆರಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವಿ ಸ್ರಥತೇ--ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾದ ದರ್ಭಾಸನವು ನೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಆಚ್ಛಾದನಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕೊದ್ದಿಸಲು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದಿಕಿಗೂ 
ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬರ್ಹಿಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


English Translation. 


In the beginning of the day the sacred grass, pointing eastwards, is 
strewn with the prescribed (text) asa covering for the earth (of the altar); 
they spread it out far and wide as a pleasant (seat) for the gods and Aditi, 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಬರ್ಹಿಃ | ಬರ್ರಿ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ತಸ್ಕೈಸಾ ಭವತಿ! ಪ್ರಾಜೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | ವ್ಯು ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ನರೀಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ 
ಅದಿತಯೇ ಸ್ಯೋನಂ || ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ನಸನಾಯಾಸ್ಕಾ ಸ್ರವೃ- 
ಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ತದ್ದಿಸ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವಿಕೀರ್ಣತೆರಮಿತಿ ವಾ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ನಾ ವರೀಯೋ ವರತರಮುರುತರಂ ನಾ ದೇವೋಳ್ಯಶ್ಚಾದಿತೆಯೇ ಚ 
ಸೋನಂ | ಸ್ಕೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸೃತೇರವಸ್ಯಂತ್ಯೇತತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ || 
(ನಿ. ೮-೯) 
ಬರ್ಹಿಃ ಸರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ--ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆ 
ಯನ್ನು ಆಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಚೆಗಳೆನ್ನು ಮೂರು 
ಪದರಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಹಾಸಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಆಸನಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಆಸನವನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಕರಡಿದ ಆಸನದ ಮೇಲಿಡುನರು. 
ಈ ಆಸನಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ದರ್ಭೆಯು ಒಂದೇಸಮವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು ಬರ್ಹಿಃ ಎಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ಸರಿಚ್ಛೇದನಾಶ್‌ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ದರ್ಭೆಯು ಬಹುಬೇಗನೆ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ರಕೃತಯಕ್ಕನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಜಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಸ್ರೆವೃಜ್ಯತೇ--ಪ್ರಾಜೇನಂ ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳು (ಅಗ್ರಗಳು) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗಿರುವಂತೆ, ಬರ್ಹಿ8 ಎಂದರೆ ಒಂದೇಸಮ 
ನಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು; ಪ್ರದಿಶಾ-ನಿಧ್ಯುಸ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವ ಅಧವಾ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರಶ್ವರಣ 
ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ, ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೆಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಗಗ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತರಣಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿಯೂ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಆವರಣದಂತೆ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಏರ್ಹಿ8 ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ತದ್ದಿಪ್ರಥತೇ-- ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಎಂದರೆ ದಿವಸ ಅಧವಾ 
ಹೆಗಲಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ, ದರ್ಭಾಸ್ತರಣವನ್ನು ಪೂರ್ವಾಹ್ಞ ನಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವು 
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ವಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣಕೆರಮಿತಿ ವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತೆರಮಿಶಿ ನಾ ವರಿಯೋ ವರತೆರಮುರುತೆರಂ ವಾ 
ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಹಾದಿತೆಯೇ ಸ್ಫೋನಂ--ವಿತೆರಂ ಎಂದರೆ ವಿಕೀರ್ಣತೆರಂ ಹೆರಡಲ್ಬಡುವುದು ಅಥವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತೆರಂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದು, ವರೀಯೆಃ ಎಂದರೆ ವರತೆರಂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆರಂ-ಇತರ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಗಳಿಗಿಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು ; ಉರುತೆರಂ- ಬಹಳವಾದದ್ದು. ಬಹಳವಾದುದೂ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ದರ್ಭಾಸ್ತರಣವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯು ಬಂದು ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸ 
ಲಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಸ್ಕೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸೃತೇರವಸ್ಯಂತ್ಯೇತತ್‌ ಸೇವಿಶೆವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ--ಸ್ಯೋನವೆ:ದರೆ 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಸ್ಕೋನಶಬ್ದವು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ಸ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಜನರು 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಜನರು ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದರಿಂದಾ 
ಗಲಿ ಸ್ಕ್ಯೋನಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I | I 
ವ್ಯಚೆಸ್ವತೀರುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾಃ | 


| 
ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ವಿಶ್ಚಮಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭನತ ಸುಪ್ರಾ- 
ಯೆಣಾಃ !! ೫ || 


(| ಪದಪಾರಃ | 
ಟೆ | | | 
ವ್ಯ ಚಸ್ವತೀಃ | ಉರ್ವಿಯಾ ! ನಿ! ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಪತಿ5ಭ್ಯಃ | ನ! ಜನಯಃ | ಶುಂಭಮಾ, ಇಃ | 


| | 
ದೇವೀಃ | ದ್ವಾರಃ | ಬೃಹತೀಃ | ವಿಶ್ವಂ5ಇನ್ನಾ8 | ದೇನೇಭ್ಯ8 | ಭವತ | ಸುಪ್ರೇಅಯೆನಾಃ | ೫ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ವ್ಯಚಿಸ್ಪತೀಃ | ವ್ಯಚೋ ನ್ಯಾಪನಂ | ತಡ್ವತ್ಯಃ!! ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ॥ 
ತಾ ದ್ವಾರದೇನತಾ ಉರ್ನಿಯಾ | ಉರುಶಬ್ದಾತ್ತೃ ತೀಯೈಕವಚೆನ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೭-೧-೩೯-೧ | ಇತೀಯಾದೇಶಃ || ಉರುತ್ತೇವ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ | ನಿಶೇಸೇಣಾಶ್ರಿತಾ 
ಭವಂತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸತಿಭ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ಪತೀನಾಮರ್ಥಾಯೆ ಸಂಭೋಗಕಾಲೇ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ನಿಶ್ರಯೆಂತಿ ತದ್ದದಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ನಿಶ್ರಯಂತಾಂ! ಹೇ 


ಬೃಹತೀರ್ಮಹತ್ಕ್ಯೋ ಹೇ ವಿಶ್ವನಿನ್ಸಾಃ || ಇವಿ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣ್ಯುಸಸದೇಣ್‌ | 
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ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಬಹುಲನಚನಾದ್ದಿತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಹೇ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ಹೇ ದೇವ್ಯಃ ಯೂಯೆಂ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವನಾಮರ್ಥಾಯ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ ಸುಪ್ರಗಮನಾಃ ಸುನಿವೃತಾ ಭವತ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪತಿಭ್ಯ8--ಪತಿಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಶುಂಭಮಾನಾ8- ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಜನ- 
ಯಃ ನ- ಪತ್ನಿಯರು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ | ವ್ಯಚಸ್ಟತೀ8--ದೀರ್ಫವಾದ ಅವಕಾಶವುಳ್ಳ ದ್ವಾರ 
ದೇವತೆಗಳು | ಉರ್ನಿಯಾ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ | ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ-- ಮುಚ್ಚಿರುವ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಲಿ | ಬೃಹತೀ8-- ಮಹತಶ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ಟಾ8--ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರೂ 
ಆದ | ದ್ವಾರಃ ದೇನೀಃ--ಎಲೈ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ-- 
ಸುಲಭವಾದ ಪ್ರವೇಶದಾಯಕಿಯರಾಗಿ | ಭವತೆ- ಆಗಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪತಿಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪತ್ನಿಯರು ಅವರ ಸುಖಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ [ಅಗಲವಾಗಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಚ್ಚಿರುವ ಬಾಗಿಲನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತೆಕೆಯಲಿ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಎಲೈ 
ದ್ವಾರದೇನತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾದ ಪ್ರವೇಶದಾಯಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿರಿ, 


English Translation. 


Expanding wide, let the Doors give access as gracefully decorated 
wives give access to their husbands, divine Doors, spacious and admitting 
all, be easy of entry for the gods. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ-- 


ದ್ವಾರಃ | ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ನಾ ನಾರಯೆಶೇರ್ವಾ | ತಾಸಾಮೇಪಾ ಭವತಿ| ವ್ಯಚಿಸ್ಟತೀರು- 
ರ್ವಿಯಾ ವಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | ದೇನವೀರ್ದ್ದಾರೋ ಬೃಹಶೀ- 
ರ್ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಹಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ |! ವ್ಯಂಚನವತ್ಯೆ ಉರುತ್ಸೇನ ವಿಶ್ರ- 
ಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯ ಇವ ಜಾಯಾ ಊರೂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ ಶುಶೋಭಿಷಮಾಣಾಃ ವರತ” 
ಮಮಂಗಮೂರೂ ದೇವ್ಯೊಲದ್ದಾರೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಮಹತ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮಿನ್ಸಾ ವಿಶ್ವಮಾಭಿಕೇತಿ 
ಯಜ್ಞೇ | ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಳಃ ॥! ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ 
(ನಿ. ೮-೧೦) 
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ದ್ಹಾರಃ ಜನತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ನಾರಯತೇರ್ವಾ ! ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ- ದ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳು. ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಧವಾ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸರಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ರು ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾಗಿಡೆ ಅಥವಾ ಒಳಕ್ಕೆ ಸೋಗದಂತೆ ತಡೆ ಎಂಟ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವ್ಯಚೆಸ್ಟತೀರುರ್ನಿಯಾ ವಿಶ್ರಯೆಂಶಾಂ-ವ್ಯಂಚೆನನತ್ಯ ಉರುತ್ಪೇನ ವಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧವಾ ಸೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತೆರದಿರಲಿ. ಬಾಗಿಲುಗಳು ತೆರೆದಿರುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಃ- ಪತಿಭ್ಯ ಇವ ಜಾಯಾ ಊರೂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ 
ಶುಶೋಭಿಷಮಾಣಾಃ ವರತೆಮಮಂಗಮೂರೂ | ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಲಿಸಿ ತೆಕೆ೨3-೪ನಂತೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು ದೇವತೆಗಳ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಇತರ ಜನರ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ತೊಡೆಗಳು ಶರೀರದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ತುಂಬಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದವು 


ದೇನೀರ್ದ್ದಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ವಿಶ್ಚಮಿನ್ಹಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ-- ದೇವ್ಳೋ 
ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಮಹತ್ಯೋ ನಿಶ್ವಮಿನ್ಸಾ ವಿಶ್ವಮಾಭಿರೇತಿ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಬೃಹತ್ಯೆಃ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳು; ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಿಕ್ವಮಾಭಿ 
ಕೀತಿ, ವಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತರೂ ಅಭಿ8- ಈ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದ, ಏತಿ. ಒಳಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರೂ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳು, 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ-ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ ಎಂದರೆ ಸುಪ್ರಗಮನಾಃ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದವುಗಳಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮುಖ್ಯೂಭಿಪ್ರಾಯವು- ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ ದೊಡ್ಡವಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು 
(ದ್ವಾರಗಳು) ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂದರೆ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳ 
ಸುಖಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಲಿಸಿ ಅಗಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಚಾಚುವರೊಃ ಅದರಂತೆ, ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು (ದ್ವಾರಗಳು) 
ದೇವತೆಗಳು, ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು, ಇತರ ಜನರು ಮುಂತಾದವರ ಸುಖಾಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆರದಿರಲಿ. 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ಹಾರಃ ಎಂದರೆ ಗೃಹೆದ್ದಾರ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 


ದ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


8560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, €. ಸೂ. ೧೧೦. 
ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದ ನಾಲ್ಯುದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಸೆಂಸ್ಥಾರವಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
(ತೈ. ಸಂ- ೬.೧. ೧ ೧.) 
ಪ್ರಾಚೀನವಗ್‌ಂಶಂ ಕರೋತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭಜಂತ ಪ್ರಾಚೀಂ ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಪಿತರಃ ಪ್ರತೀಜೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾ8॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) 
ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಪೂರ್ವದ್ವಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ದಾರವನ್ನು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೂ, ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಉತ್ತರದ್ವಾರವನ್ನು (ಏಕಾದಶ) ಬದ್ರರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ. 


ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ೧-೧೮೮-೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ. ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬುವುದು ಪೊರ್ವದತ್ವರನೆಂದೂ, ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುವುದು ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವೆಂದೂ, ವಿಭ್ಬೀ8 ಎಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮ 


ದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಪ್ರುಭ್ವೀಃ ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುನರು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಸುಸ್ವಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ 


ಯೋಕ್‌ | 
| | 
ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಸಿಶಂ ದಧಾನೇ I 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | | I 
ಆ | ಸುಸ್ವಯಂತೀ ಇತಿ! ಯಜತೇ ಇತಿ | ಉಪಾಕೇ ಇತಿ! ಉಷಸಾನಕ್ತಾ ! ಸದತಾಂ |ನಿ।| ಯೋನ್‌! 
| | | | | | A 
ದಿವ್ಯೇ ಇತಿ | ಯೋಷಣೇ ಇತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ಸುರುಕ್ಕೇ ಇತಿ ಸು5ರುಕ್ಮೇ | ಅಧಿ [ಶ್ರಿಯಂ | ಶುಕ್ರ$- 


| 
ನಿಕಂ | ದಧಾನೇ ಇತಿ lll 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸುಸ್ವ್ತಯಂತೀ |! ಅಯ ಸೆಯೆ ಗತ್‌ | ಶಕರ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಸೋರ್ದಿವಚೆನಂ ಛಾಂದಸಂ | 
ಸುಷ್ಟೃ್ರಯಂತ್ಯಾ ಗಚ್ಛಂತ್ಕಾ ! ಯದ್ವಾ! ಸ್ಪಸೇರ್ಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಸುಷ್ಟಾಸಯಂತ್ಯಾ! 
ಯಜತೇ ಯಪಷ್ಟನ್ಯೇ ಉಪಾಳೇ ಉಪಕ್ರಾಂತೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷತ್ನ ನಕ್ತಂ ಚೆ! ದೃಂದ್ಚ ಉಷಾಸೋ- 
ಷಸ | ಪಾ. ೬.೩.೩೧ | ಇತ್ಯುಷಾಸಾದೇಶಃ | ದೇವತಾದ್ದಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪಡಯೋ- 
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ರ್ಯುಗಸತ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಅಹೋರಾತ್ನ si ಯೋನಾವಸಿ RM ಸ್ಥಾನೇ ನಿ ನಿತರಾಂ ನಿಯಮೇನ 
ವಾ ಚ | ಆಸೀಡೆತಾಂ |! ಸದೇರ್ಲುಜ' ಲೃದಿತ್ತ್ಸಾ ಚೇರ |! ಕೀಡೆ ೈಶ್ಯೇ | ದಿವ್ಯೇ ದಿವಿ ಭವೇ 
ಯೋಷಣೇ ಯೋಸಷಿತಾನಿವ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ಪ್ಯಾ! ರ ಯೋಷಣೇ ಸಮಿತೇ ಪರಸ್ಪರತೋವಿನಿಕ್ತೇ। 
ಬೃಹತೀರ್ಗುಣೈರ್ಮಹತ್ಯಾ ಸುರುಕ್ಮೇ ಶೋಭನದೀಸ್ಕೇ | ರುಕ್ಮಂ | ಕೋಚಿತೇರ್ಮಕ್ಟೃತ್ಯಯೇ ಕುತ್ಸೇ 
ಚೆ ಕೃತೇ ರೂಸಂ॥ ಶುಕ್ರೆಪಿಶಂ ಶೋಚೆಮಾನರೂಪಾಂ ಶ್ರಿಯೆಮಧಿ ದಧಾನೇ ಅಧಿಕಂ ಧಾರಯಂತ್ಯೌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದಿನ್ಶೇ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ | ಯೋಷಣೇ--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ | ಬೃಹತೀ- .ಮಹತ್ಸ್ವ 
ರೂನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುರುಕ್ಕೇ-- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ! ಶುಕ್ಟೈಪಿಶಂ- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ಶ್ರಿಯಂ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಅಧಿ ದಧಾನೇ- ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಚೆ ಯಂತೀ೨-ಸುಖದಾಯಕಿಯರೂ | ಯಜಕೇ-- 
ಪೂಜ್ಯರೂ | ಉಪಾಕೇ._ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಅಹಸ್ಸಿನ 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ದೇವತೆಗಳು] ಯೋನ್‌. -ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿ ಸದಶಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಮುವವರೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 


ವರೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಸುಖದಾಯಕಿಯರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation. 


May the adorable Day and Night, the givers of sound repose, having 
approached, sit down in the place (of sacrifice), two divine females, majestic 
and richly ornamented, bearing beauty of a bright form. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವಕೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ-- 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ನ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ಷೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾ- 
ಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿ ವಾ ನಕ್ಕಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | ತಯೋರೇಷಾ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೮-೧) 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುಜೋ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಆ ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಕ್ತಾ ಉಷಾ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು, ನಕ್ತಾ 


ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಇದು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಂದೇಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅನಕ್ತಿ ಭೂತಾಸಿ- 
ಕ್ಲೇಡಯತಿ ಭೂತಾನಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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ಅಥವಾ ಅಪಿ ವಾ ನಕ್ಷಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ (ನ ಅಕ್ತಾ ಅನಕ್ತಾ) ಹಗಲಿನಂಕೆ ಬೆಳಕಿದೆಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳೂಸ್ಸಷ್ಟ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಯುಕ್ತವರ್ಣವಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಉಷಾಃ ಎಂದರೆ ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೈತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪೆರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ ೨-೧೫) ಇದು ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಉಷಃ 
ಕಾಲನೆಂದು ಹೆಸರು, ಆಗ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಟುಹೊಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳಕು ಗೋಚರ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ರಾತ್ರಿಯಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದುಹೋದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಬೆಳಕಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಷೇಕಾಲನೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಕ್ತಾ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಈರ್ವರೂ ಶ್ರ್ರೀದೇವತೆಗಳು, 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೂ, ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು, ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ 
ಇರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಧವಾಗಿರುವುವು- ಅಸಕ್ತಿ ಕ್ಲೇಡೆ--ಯೆತಿ . ಭೂತಾನಿ 
ಅನಶ್ಯಾಯೇನ | ಅಪಿ ನಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | ಯೆಥಾ ಅಹಃ ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪಂ ಭವತಿ ನ 
ತಥಾ ರಾಶ್ರಿಃ || ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಊತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಯಾವ್ರದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ 
ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ವು 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ವ:ಡಿರುವರು. (ನಿ. ೮-೧೧) 

ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುನೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. ಆ 
ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 

ವಿಭಾವರೀ, ಸೊನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಸೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (೨-೧೯) ಮತ್ತು 

ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ || 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾಕಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಅಸರಕಾಲವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜಿನಿಸ್ಟ ವಿಭ್ಞಾ | 


ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸವಾಯೆ ಏನಾ ರಾತ್ರುಶಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧7೩-೧) 
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ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಮತ್‌। ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತತಮಮಜನಿಃ 
ವಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ! ಪ್ರಸವಾಯಿ ರಾಶ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯೆ ! ಏವಂ ರಾತ್ರು, 

ಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ ಗರ್ಭ8 | (ಸಿ. ೨-೧೯) 





ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಕುತ್ತಿರುವುದು, ಇಂತಃ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಾವಿರ್ಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ) ದಂ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಶಲೆದೋರುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ, ಅಸ್ತಮಾ। 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯ ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಒನ್ಮಸ್ಕಾನವು ಹಗಲಿ. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊ' ದು ಪರಿವರ್ಶನರೂಪದಿಂ। 
ಪ್ರಾ ಪ್ರನಾಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೊ 
ದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು-- ನಕ್ಷೆ ಶಬ್ದ ಉಷಕಶ್ಶಬ್ಧಶ್ಹ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲವಿಶೇಷವಾ 
ಚಿನೌ | ಇಹ ತು ತತ್ಕಾಲಾಭಿನೂನಿವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿದ್ದೆಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ |! ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋ 
ಷೋನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ಶಿ--ಎಂದರೆ, ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ್ಮ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿ; 
ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದ! 
ಈ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಧವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ) ಎಂ 
ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಾಗಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂನವಾಗಲ್ಲಿ ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಖರಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯತಸ್ಯೆ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು. 

ದ್ರವಂತಾಂ ತ ಉಸಸಾ ನಾಜಯಂತೀ ಅಗ್ನೇ ನಾತೆಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛ | 

ಯತ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂವಣ್ಯಂ ಹವಿರ್ಭಿರಾ ನಂಧುಕೀವ ತಸ್ಮೆತುರ್ಮುರೋಣೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೪-೩) 
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464 ಸೌಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೧ಕಿ. 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಿವೆ) ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 


ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು. 


ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ನಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇಶಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಇಗ್ಸೀರಿದಂ ಭವೇತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 
ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ, 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಇ್‌ ಪದದೊಡನೆ 
ಅಂಜನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಆವ್ಯಕ್ತವರ್ಣವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸಾ ಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದ್‌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ವತೀ! 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರನೇಃ || 
(ಬೃ. ದೇ, ೩-೧೦) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಪತೀ ಎಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದ 
ಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತೆಮಸ್ವತೀ, ಶ್ಯಾನ ನಕ್ತಾ ಇನೆಲ್ಲಾ ರಾಶ್ರಿನಾಮ 
ಗಳೆಂದು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭). 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತತೆಂ ಸಂವಯಂತೀ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಗಳೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಆಸುಸ್ಟಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿಯೋನ್‌ | ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷ- 

ಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರೈಪಿಶಂ ಡೆಧಾನೇ!! ಸೇಷ್ಮೀಯೆಮಾಣೇ ಇತಿ ನಾ 

ಸುಷ್ಮಾಸಯಂತ್ಯಾವಿಶಿ ವಾಸೀದತಾಮಿತಿ ವಾ ನ್ಯಾಸೀದತಾಮಿತಿ ವಾ! ಯೆಜ್ಜಿಯೇ ಉಪ- 

ಕ್ರಾಂತೇ ದಿವ್ಮೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತ್ಯೌ ಮಹತ್ಯೌ ಸುರುಕ್ಕೇ ಸುರೋಚನೇ ಅಧಿದಧಾನೇ 

ಶುಕ್ರಪೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚಶೇರ್ಜ್ಜಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ 
ಪಿಂಶತೇರ್ನ್ವಿಪಿಶಿತಂ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ಆ-೧೧) 
ಆಸುಸ್ನಯಂತೀ--ಸೇಸ್ಮೀಯೆಮಾಣೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಮಯೆಮಾನೇ ಅಥವಾ ಸುಷ್ನಾಪಯಂತ್ಯೌ 
ಸುಷ್ಮು ಜನಾನ್‌ ಸ್ವಾಪೆಯಂತ್‌ |! ಅಸುಸ್ಟ್ರಯೆಂಶೀ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ನೋಡಿ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುತ್ತಿರು 


ಅ.೮, ಅ. ೬, ವ. ೯,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 355 





ವರು. ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವನರು ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲವಾರೊಡನೆ ಜನರು 
ಸಂತೋಷದಿ:ದಿರುವರು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ರಿಸುನರು ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಈ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳು ಸದತಾಂ ನಿಯೋನೌ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೭೬ 


28 


ಯೆಜ್ಞಿಯೇಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯ 
ಭೂತರಾದವರು. 

ಉಪಾಕೇ--ಉಸಕ್ರಾಂತೇ | ಸಮಾಸನರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವವರು. 

ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ--ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರ ಅಗಲದೇ ಇರುವವರು. ರಾತ್ರೆ 
ಯಾದನಂತರ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪರಸ್ಸರ ಸೇರಿರುವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಮೇ--ಮಹತ್ಕಳ್ಯಿ ಸುರೋಚನೇ | ಬಹಳವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವರು, 


ಅಧಿಶ್ರಿಯಂ ಶುಳ್ರಸಿಶಂ ದಧಾನೇ-- ಶುಕ್ರಸೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯಂ ಅಧಿದಧಾನೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು, 


ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲಶಿಕರ್ಮಣಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಶುಕ್ರಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಶುಕ್ರಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ ಪಿಂಶತೇರ್ನಿಪಿಶಿತೆಂ ಭನತಿ-__ಸೇಶ ಎಂದರೆ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಅಲಂಕರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪೇಶ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ವಿಪಿಶಿತಂ--ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಎಂದರ್ಥವು 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತರೂ ಅಧವಾ ಜನರನ್ನು ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತರೂ, ಸನಿಸಾಸವರ್ತಿಗಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಮಿಶ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಇರುವವರೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರೂ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣದ ಥಳಥಳಿಸುವ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ 
ಆದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಉಷಃಕಾಲ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿ 
ಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ 


I 
ಯಜಧ್ಯೈ | 
| | | | 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ 


[ 
ದಿಶಂತಾ || ೩ || 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | i | 
ದೈವ್ಯಾ |! ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ಸು5ವಾಚಾ | ಮಿಮಾನಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಮನುಷಃ | ಯಜರೈೈ | 


I | | | | | 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ | ವಿಡಢೇಷು | ಕಾರೂ ಇತಿ | ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪ್ರ5ದಿಶಾ | ದಿಶಂತಾ [೬ 
|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೈವ್ಯಾ | ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಇವಿತಿ ಯಜ್ಭುತ್ಯಯಃ ॥ ದೇವಸಂಬಂಧಿನ್‌ ಹೋತಾರ್‌ ಹೋಮ- 
ನಿಪ್ರಾಡಕೌ ಹೋತೃನಾಮಕಾವಗ್ನ್ಯಾದಿತ್ಯಾವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆಸೀದತಾಂ | ಕೀದೃಶೌ | ಪ್ರಥಮಾ ಮನುಷ್ಯ- 
ಹೋಶುಃ ಪೂರ್ವಭಾವಿನ್‌ ಸುವಾಚಾ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ಪೌ ಮನುಷೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೆಸ್ಟು- 
ರ್ಯಜಧ್ಯೈ ಯಾಗನಿವೃತ್ತಯೇ | ಯಜೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ ಶಧ್ಯೈನ್ರ್ರತೈಯೆಃ!! ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಾನಾ 
ನಿರ್ಮಿಮಾನಾವುತ್ಸಾದಯಂತೌ! ವಿದಥೇಷು। ವಿದೆಂತ್ಯತ್ರರ್ತ್ಶಿಜಃ ಸ್ವಸ್ಟಕರ್ಮಾಣೀತಿ ನಿದಥಾ ಯೆಜ್ಞಾಃ। 
ತೇಷ್ಟೃತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ಪ್ರೇರಯೆಂತೌ ಕಾರೂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಕರ್ತಾರ್‌ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನ ಸ್ಥಿತಮಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಕೃಸ್ಟೇ- 
ನೋಪದಿಷ್ಟಮಾರ್ಗೇಣ ಯದ್ವಾ ಪ್ರದಿಶ್ಯಮಾನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ದಿಶಂತಾ ನಿರ್ವಹಂತೌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಥಮಾ-- ಪ್ರಮುಖರೂ | ಸುವಾಚಾ--ಉತ್ತನವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಳ್ಳವರೂ | ಮನುಷಃ-- 
ಯಜಮಾನನು | ಯಜರ್ಯೈ--ಯೂಗಮಾಡಲು | ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಾನಾ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವರೂ | 
ವಿದಫೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಚೋದೆಯೆಂತಾ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನರೂ | ಕಾರೂ-ಸ್ತತಿ 
ಕರ್ತರೂ | ಪ್ರಾಚೀನಂ- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಆಹವನೀಯರೂಸವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರದಿಶಾ-- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ | ದಿಶಂತಾ--ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವವರೂ | ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-_ದೇವಸಿಂಬಂಧಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಹೋತ್ಪಗಳು (ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಮುಖರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜಮಾನನು ಯಾಗ ಮಾಡಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಆಹವನೀ 
ಯರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವವರೂ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಆದ ಆಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation. 


Divine ministers, prior (to those of earth), repeaters of pious praise, 
instituting the sacrifice at which men are to worship, (sit down) stimulating 
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(the priests) at the sacrifices, makers (of praises), indicating the eastern fire 
with the prescribed (text), 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಗ 


ದೈನ್ಯಾ ಹೇತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ | ತೆಯೋರೇಷಾ- 
ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೮-೧೨) 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೈಮ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರಸು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯೌ--ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಅವರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂದರೆ ಅಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿ- 
ರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ವಾಯು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿಗೇ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಧಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯೆಜಧ್ಯೈ! ಪ್ರಚೋ 
ದಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ॥ ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ 
ಪ್ರಥಮೌ ಸುವಾಚೌ ನಿರ್ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಚೋದಯಮಾನಾ 


(ನಿ. ೮-೧೨) 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಾಚಾ--ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಥಮೌ ಸುವಾಚ್‌॥ 
ದೇನಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರೂ ಆದ ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾಂ? ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳು, 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕೃಗಳುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರು, 

ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯಜಧ್ಯ್ಯ--ನಿರ್ಮಿಮಾನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೆ ಮನುಷ್ಮಸ್ಯ 
ಯೆಜನಾಯ || ಪ್ರತಿಮಾನನ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ 
ನಿರ್ವಹಿಸುವರು, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾಭಾರವನ್ನೂ ವಹಿಸಿರುವವರು. 

ಸ್ಪಚೋದೆಯೆಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ- ಪ್ರಚೋಷಯಮಾನೌ ಯಜ್ಞೇಷು ಕರ್ತಾರೌ॥ 
ವಿದಥವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ; ಕಾರೂ ಎಂದರೆ ಕರ್ತಾರೌ- ಮಾಡುವವರು; ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾಧಿಷ್ಠಾತೃಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಉದ್ದಿಪ್ಪರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವರು. 


ಸ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ-- ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರದಿಶಂತಾ ॥ 
ಪ್ರಾಜೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಅಹವನೀಯನೆಂಬ 
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ಅಗ್ನಿಯು .ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಜೀಮನು ಪ್ರದಿಶಂ ಪ್ರೇಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ 
ಯನ ವಿಧಿವಾಕ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯ ಆಗ್ರ ಕುಂಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ದೇವ್ಯಾ ಕಹೋತಾಯೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು (ಅಗ್ನ್ಯಾದಿತ್ಯರು ಆಥವಾ ವಾಯ್ತಗ್ನಿ 
ಗಳು) ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು 
ಖಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾನದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸದತಾಂ ನಿಯೋನ್‌ೌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | I 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯನೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ! 


| 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪಸಃ ಸದಂತು ಆ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | sk 
ಆ 1ಸಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಭಾರತೀ! ತೊಯಂ | ಏತು | ಇಳಾ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಇಹ! ಚೇತ ತೀ! 


( | 
ತಿಸ್ರಃ | ದೇವೀ8 | ಬರ್ಹಿ8 | ಆ | ಇದಂ | ಸ್ಕೋನಂ | ಸರಸ್ವತೀ | ಸು€ಅಪಸಃ | ಸದಂತು || ೮॥ 


ಹಜಜ ಖಾಜಾ, ರಾ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಭಾರತೀ | ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ 1 ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ ದೀಪ್ತಿ ತೆಸ್ಕೇದನಿತೈರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ವಾದಣಇ್‌ | 
ಸಾ. ೪-೧-೮೬ | ಟಡ್ಡಾಣಇ್‌ತಿ ಜೀಪ್‌ | ನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ತೊಯೆಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಮೇತು । 
ಆಗಚ್ಛತು ! ತಥಾ ಮನುಷ್ಟನ್ಮನುಷ್ಯೋ ಯಥೇದಂ ಮಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಜಾನಾತಿ ತದ್ದಜ್ಜೇತೆಯಂತೀ 
ಜಾನತೀಳಾ ದೇನೀ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಚೆತು | ಥಾ ಸರಸ್ವತೀ ಚ! ಸ್ವಸಸಃ ಸುಕರ್ಮಾಂಣಃ | 
ಅಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ || ಆಸ್ಟ್ರೋತೇರಸುನ್ಯಾಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಸೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹಾವಾದ್ಯು. 
ದಾತ್ತಂ ವ್ವ್ಯಚ್ಛ-ಪಸೀತ್ಕು ತ್ರರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯಃ ಸ್ಕೋನಂ ಸುಖ- 
ಕರನಿವಂ ಬರ್ಹಿರಿಮಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಸಡಂತು! ಆಸೀಡಂಶು! ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತು | ಸದೇರ್ಲೋಟ 
ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸೆಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಭಾರತೀ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋರೊಪವಾದ ಭಾರತೀಡೇವಿಯು | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 

ತೊಯ ಂ--_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಏತು-ದಯಮಾಡಲಿ | ಮನುಷ್ಯತ್‌--ಮಾನವರಂತೆ | ಚೇತೆಯಂತಶೀ-- 
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ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನರಿತ | ಇಳು--ಇಳಾ ದೇವಿಯೂ : ಇಹ.--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಸರಸ್ವತೀ ಚ--ಸರಸ್ವ 
ತಿಯೂ ಬರಲಿ] ಸ್ವಪೆಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ -ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸ್ಯೋನಂ- ಸುಖಕರವಾದ | ಇದೆಂ ಬರ್ಹಿ॥-- ಈ ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸೆದಂತು--ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲ್ಲಿ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಭಾರತೀದೇನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ, ಮಾನವ 
ರಂತೆ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನ ರಿತ ಇಳಾದೇವಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಬರಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation: 


May Bharati come quickly to our sacrifice, and Ila thinking (of what 
she has to do), like a human being ; may Saraswati also —the three gracious 
goddesses, sit down upon this pleasant sacred grass. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ಇಳ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಯರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ: 1 ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ! ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ 
ತೂಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ | ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ 
ಸರಸ್ಪತೀ ಸ್ವಪಸಃ ಸದಂತು | ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ | ಭರತ ಆದಿತೈಸ್ತಸ್ಯ 
ಭಾ ಇಳಾ ಚ ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತೆಯಮಾನಾ ಶಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ 
ಸರಸ್ಪತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು | 
(ನಿ. ೮-೧೩) 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ । ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ-- ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಜೀನಿಯರು. ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ-_ಇಳಾ, ಸರಶ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರು. ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೊಯೆಂ ಏತು- ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ! ಭರತ 
ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ | ಇಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯುದಕೇನ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ | 
ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವೃಷ್ಣುದಕದಿಂದ ಭರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭರತನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ತಸ್ಯ ಭಾ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಧವಾ ರಶ್ಮಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನನೀವತೆಯು. 
ಇಂತಹ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಭಾರತಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ನಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವ. 


360 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೧೦. 


ಇಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ- ಇಳಾ ಚ ಮನ.ಸೃವದಿಹೆ ಚೇತಯಮಾನಾ | ಚೇತಯಮಾನಾ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿದಿರುವವಳು, ಏನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವಳೆಂದಕೆ ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಮಾನಾ- ಮನುಷ್ಯರು 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಕರೆದರೆ ಯಾವರೀತಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವರೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯು ತ್ತಾರೆಂಬುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವವಳು. ಇಂತಹ ಇಳಾ 
ದೇನಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ ಈ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಪೃಧಿವೀಸ್ಥಾನ ದೇನತೆಯು. 

ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀ ಚ! ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಈ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ. 

ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಯೋನಂ ಸ್ಪಪೆಸಃ ಸದಂತು-ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ 
ಸುಖಂ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು| ಸ್ವಪಸ ಎಂದರೆ ಸು ಅಸಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗ.ನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಧವು. ಸ್ಕೋನಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು, ಆದ್ದರಿಂದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಕಿತರೂ ಆದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರೂ ಬಂದು ಈ ಬರ್ಜಿ--ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


| | 
ತನುದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇನಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯ್ವ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | | I | 
ಯೆಃ! ಇರೇ ಇತಿ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಜಸಿತ್ರೀ ಇತಿ । ರೂಪೈಃ ! ಅಸಿಂಶತ್‌ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ! 


| 
ತಂ! ಅದ್ಯ | ಹೋತೆಃ! ಇಹಿತಃ | ಯಜೀಯಾನ್‌ | ದೇವಂ | ತ್ವಸ್ಟ್ರಾರಂ | ಇಹ| ಯಕ್ಷ | ನಿರ್ದ್ವಾ/| 
॥। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1! 


ತ್ಪಾಪ್ಟಸ್ಯ ಸಶೋರ್ವಸಾಯಾಂ ಯೆ ಇಮೇ ಇತ್ಕೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಯೆ ಇಮೇ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿಶ್ರೀ ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ನು। ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ 


ಯಸ್ತ್ಸ್ಸಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಜನಿತ್ರೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರ್ಯಾನಿನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ | ದ್ವಂದೇ 
ದಿವೋ ದ್ಯಾನೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ- | ಅದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಪೃಥಿನೀಶಬ್ಬೋ ಜೀಷಂತೆತ್ಸೇನಾಂತೋದಾತ್ತಃ | 


ಅ-೮. ಅ. ೬. ವ. ೯.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 361 
ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಟೇ ಚೇತಿ RAPE ರಪೆದಯೋಕ RRS ॥ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ರೂಪೈರ್ದೇ- 
ವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದ್ಯಾಕಾಕೈರಹಿಂಶತ್‌ ರೂಸೆನತ್ಯಾವಕಕೋತ್‌ || ಪಿಶ ಅವಯನೇ ತೌದಾದಿಕಃ! ಶೇ 
ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗನಮಃ || ತಥಾ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ರೂಪೆಯುಕ್ತಾ- 
ನ್ಯಕಕೋತ್‌ | ಹೇ ಹೋತಃ ಯೆಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟೃತನೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಂಸ್ಕೃಮಿಷಿತೋಃ- 
ಸ್ಮಾಭಿರಧ್ಯೇಷಿತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸನ್ನಿಹ್ನಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ದಿನೇ ತೆಂ ಶೃಷ್ಟಾರಂ ದೇವಂ ಯೆಕ್ಸಿ! 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನ್ವಾ ಯೆಜ | ಪೂಜಯ ॥ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹೋತೆ8--ಎಲೈ ಹೋತೃನೇ | ಯೆ3-ಯಾವ ತ್ವನ್ಚೃವು| ಜನಿಶ್ರೀ-ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಪಾದಕಿ 
ಯರಾದ | ಇವೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ-- ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ| ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ --ಸಕಲ ಭೂತಜಾತ 
ಗಳನ್ನೂ!। ರೂಪೈ 8 ನಾನಾನಿಫವಾದ ಆಕಾರಗಳಿಂದ | ಅಹಿಂಶತ್‌--ರೂಪಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ | 
ತಂ-ಅಂತಹ | ದೇವಂ--ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ | ತ್ವಸ್ಟಾರಂ--ತೃನ್ಪೃದೇವನನ್ನು! ವಿದ್ವಾನ್‌ --ಸಕಲವನ್ನು 
ಅರಿತ ನೀನು । ಯೆಜೀಯಾನ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿ | ಇಹ. ಇಲ್ಲಿ! ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗ 


ದಿನದಲ್ಲಿ | ಇಷಿತೆಃ--ನಮ್ಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ | ಯಕ್ಷಿ-- ಪೂಜಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಹೋತೃನೇ, ಯಾವ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಸಾದಕಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ರೂಪಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ತ್ತೆ ಸ್ಟೃದೇವನನ್ನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿ ಇಂದು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ 
ಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation. 


To the divine Twashtri’ who decked the parental heaven and earth 
and all the worlds with living forms, to him, ಲಿ priest, who are venerable and 


wise, being solicited by us, offer oblation here to-day- 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು 


ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೆ ಇಮೇ ಎಂಬ ಈ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾ- 


ಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಸಯಿತ್ಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರೃಷ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಫರು ಹೇಳಿರುವ 


ಫಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


362 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ, ೧೧೦, 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ಸೃಶ್ಚತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾತ್ಮಕೋತಿಕರ್ಮಣಃ ॥ ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ| ಯ ಇನೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ 
ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್ಬೇನಂ ತ್ವೈಸ್ಟಾರ- 
ಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿಡ್ಠಾನ್‌ | ಯ ಇನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಜನಯಿತ್ರಾ ರೂಪೈರಕರೋತ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರನಿಹ 
ಯಜ ವಿದ್ಗಾನ” || 
(ನಿ. ೮-೧೭) 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುಕೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಿಷೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ಯಕ್ಷತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ--ತ್ವಪ್ಟ ೪ ಶಬ್ಧ ಬಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ವಸ್ಪೃವು ದ್ವಾದಶಾ 
ದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ We ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯೆಂದು ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರು ಕೇಳುವರು. 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸ್‌ ಮತವು. ತೂರ್ಣಂ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ, ಆಶ್ನು ತೇ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ದೇವನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ತ್ಹ ಕಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನು ಆದಿತ್ಯನೂ ಆಗಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಏ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ತ್ವಿಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಃ ನಿರ್ಮಿಸು, ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ತ ಚತ ಡ್‌ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ-- 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈಃ ಅಪಿಂಶತ್‌ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ-ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಜನಯಿತ್ರೌ ರೂಪೈರಕರೋತ್‌ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವಾಣಿ | ಈ ತ್ವಸ್ಟು ಎಂಬ ದೇವನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಇವನ. ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು... ಮತ್ತು ಆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ರೂಪವಿರ 
ಬೇಕೋ ಅಂತಹ ರೂಪವನ್ನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ತಂ ಅದ್ಯ ಹೋತಃ ಇಹಿತಃ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಪೇವಂ ತ್ವೈಷ್ಟಾರಂ ಇಹ ಯೆಕ್ತಿ ನಿದ್ಧಾನ್‌ 
ತಮದ್ಯ ಹೋಕರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯಜ ನಿದ್ವಾನ್‌! ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಬುತ್ವಿಕ್ಕನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು. ಎಲೈ ಹೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೇ, 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ವಿವೇಕಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿ (ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ) ತ್ವಷ್ಟ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸು (ಸತ್ಯರಿಸು). 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಸೃಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಸೆಮಾಮ್ನಾತಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 


ತಸ್ಯೈ ಷಾಸರಾ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೮-೧೪) 


ಅ.೮, ಅ. ೬,ವ.೯,] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 363 

ಈ ತ್ವಷ್ಟೃನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ 
ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಯರು ಕೆಳಗಿನ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 





ಆವಿಸ್ಟ್ರೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾನೂರ್ಧ್ಯಃ ಸ್ವಯೆಶಾ ಉಪೆಸ್ಸೇ | ಉಭೇ ತೈಷ್ಟು- 
ರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾತ್ರೆ ತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿಜೋಷಯೇತೇ || ಆವಿರಾನೇಡನಾತ್ತತ್ವೋ 
ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು | ಚಾರು ಚರತೇಃ ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇಃ ಊರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಛಿ)ತೋ ಭವತಿ| 
ಸ್ವಯಶಾ ಆತ್ಮಯಶಾಃ ಉಪಸ್ಥೆ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ | ಉಭೇ ತೃಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾಸಾತ್ರ- 
ತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ ॥| 
(ನಿ ೮-೧೫) 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೇ ಈ ತ್ವಪ್ಭೃ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ನಿನರಿಸಿದಾಕಿ-- 
ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಭೇ ಬಿಭ್ಯತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ, ಇಲ್ಲಿ ಉಭೇ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾನಿಶಿ ನಾ ! ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಇತಿ ನಾ| ಅರಣೀ ಇತಿ ನಾ | ಪ್ರತೈಕ್ತೀ ಸಿಂಹಂ 
ಸಹನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಸೇನೇಶೇ ॥ 
(ನಿ. ೮-೧೫) 
ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಭೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರಿ, 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು ಎಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವ ಎರಡು ಅರಣಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳು) 
ಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹನೆಯನ್ನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಧ 
ನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸೃತ್ಯಕ್ತೇ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಸಯೇತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥವಿಗಳು 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಇವನ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹೋರಾಡಬಾರದೆಂದು ಸಹನೆಯನ್ನು ತಾಳಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಉಪಾನಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್ಹೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಯುತುಥಾ ಹನೀಂಸಿ | 


| | | 
ನನಸ್ಪತಿಃ ಶನಿತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ತಿಃ ಸ್ಥದಂತು ಹನ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ ॥ 


364 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦೮. ೯, ಸೂ, ೧೧೦: 


MARAE ರು ಸನಿ ಬ್‌ ಹ ರ ್‌ ಅ ಅ್ಮಪಂಅಶ್ರಾ್ಯಾ್ಯಾೊೂಾ ಪ ಹ ANY 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಉಸ5ಅಪಸೃಜ | ತ್ಯಾ | ಸಂ5 ಅಂಜನ್‌ | ದೇನಾನಾಂ [ 4 I ಯತು$ಥಾ | ಹನೀಂಖಿ | 
ವನಸ್ಪತಿ | ಶಮಿತಾ | ದೇವಃ | ಅಗ್ನೀ ' ಸ್ಪಟಿಂತು | ಹವ್ಯಂ | ಮಕಾ | ಫೃತೇಸ |೯| 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಯೂಸ ಕ್ಮನ್ಯಾ || ಆತ್ಮಶಬ್ದಸ್ಯ ತೃತೀಯ್ಕೆಕನಚನೇ ಯಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ- 
ಷ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ || ಆತ್ಮನೈವರ್ತುಥರ್ತಾವೃತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕಾಲೇ ದೇನಾನಾಮ- 
ರ್ಥಾಯ ಪಾಧಃ ಪಶುಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮನ್ನಾನಿ ಚೆ ಹನೀಂಷಿ ಸಮಂಜನ್‌ ಸನ್ಮುಗ್ವ್ಯಕ್ಲೀಕುರ್ವನ್ನುಪಾವ- 
ಸೃಜ 1 ಉಪಾಗಮ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಗತಿರ್ಗತ್‌ | ಸಾ ೮ ೧-೭೦ | ಇತಿ ಗತೇರ್ನಿಫಾತೆ: | ಕಿಂಚ 
ನನಸ್ಸ:ರ್ಯೋ$ಯಂ ಯೊಪಃ ಶಮಿಶೈತನ್ನಾಮಳೋ ದೇವಃ ಯದ್ದಾ ಶಾಮಿತ್ರೋ*ಗ್ನಿರ್ದೇವೋ 
ದೀಸ್ಯಮಾನ ಅಹನನೀಯಾಖ್ಯೋರಗ್ನಿಕ್ಸೈತೇ ತ್ರಯೋ ಮಧುನಾ ಮಧುಕೇಣ ಫೃತೇನ | ಯದ್ವಾ! 
ಮಧುನೋದಕೇನ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೋಸನಯನಾದಿಗತೇನ ಫೃತೇನ ಚೆ | ಹನ್ಯಂ ಹನನಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ವದಂತು | 
ಸ್ವಾದಂ ಕುರ್ವಂಕು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ) ತ್ಮೆನ್ಯಾ--ಕೃಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ। ಯತುಥು -ಯಜ್ಞಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ | 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ!  ಪಾಥಃ-ನಕ.ರೂಸವಾದ ಆನ್ನವನ್ಯೂ |  ಹೆನೀಂಷಿ- ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನೂ | 
ಸಮಂಜನ್‌ ಪರಿಷ್ಠಾರಗೊಳಿಸಿ | ಉಪಾವಸೃಜ-- ಆರ್ಪಿಸು | ವನಸ್ಸತಿಃ -ವನಸ್ಪತಿಯೂ | ಶಮಿತಾ-- 
ಶಮಿತೃ 'ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವತೆಯೂ |! ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಮಧುನಾ--ಮಧುರವಾದ | ಫೃತೇನ-- 
ಉದಕದಿಂದ | ಹವ್ಯಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ವದಂತು-_ರುಚಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ವನಸ್ಪಕಿಯೇ, ಯಜ್ಞಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಶುರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಆತ್ಮ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪರಿಷ್ಯಾರಗೊಳಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ವನಸ್ಪತಿಯೂ ಶಮಿತೃವೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಮಧುರವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅಧವಾ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ರುಚಿಗೊಳಿಸಲಿ, 


English Translation. 


Offer of your own will in due season the food (and other) oblations of 
the gods besmearing it: Let Vanaspati, Shamitri, the divine Agnu, sweeten 


the oblation with honey and butter. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ-- 

ವನಸ್ಸತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ! ವನಂ ನನೋತೇಃ || 
(ಶಿ. ೮-೩) 

ತಕ್ಕೋ ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯೂಸೆ ಇತಿ ಕಾತೃಕ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥! 

(ಶಿ. ೮-೧೮) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳುನರು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಎಂದರೆ ವೈಕ್ಷಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತೆರ್ಗತನಾಗಿದ್ದರೊ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವನು ಅಧವಾ ದಾರ್ವಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ಷವು ಅಧವಾ ಮರವು ಉಪಯೋಗವಾಗು 
ವುದರಿ»ದ ನೃಕ್ಷಸ್ಥೆ ವನನೆಂದು ಹೆಸರು. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ್ಕ ದೊಡ್ಡದುದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು, ಈಗ 
ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವುದಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ 
ಮರದ ಕಂಭವೆಂದು (ಯೂಪ) ಕಾತ್ಸ ಕೃರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ 
ಮತವು: ಈ ವನಶ್ಚತಿಯೆಂಬ ಡೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕಿನ ಉದುಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಸ್ರಕೃತಖಕ್ಯನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಉಸಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್ನೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಯತುಥಾ ಹನೀಂಹಿ | ವನಸ್ಸತಿಃ ಶಮಿತಾ 
ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ಪದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ || ಉಸಾವಸೃಜಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಮಂಜನ್ಸೇವಾನಾಮನ್ನಮೃತಾವೃತೌ ಹನೀಂಸಿ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ನನಸ್ತತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ 
ಅಗ್ನಿರಿತ್ಯೇತೇ ತ್ರಯಃ ಸ್ವಡಯಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಚ ಫೃತೇನ ಚ | 
(ನಿ ೮೧೭) 
ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಯತುಥಾ ಹನೀಂಹಿ-- ಉಪಾವಸೃಜಾತ್ಮ 
ನಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಮನ್ನಮೃತಾವೃತೌ ಹನೀಂಹಿ ಕ:ಲೇ ಕಾಲೇ | ಇಲ್ಲಿ ಉಸ ಅವಸೃಜ 
ಎ:ದರೆ ಆಶ್ಲಿಷ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ..ಸಮಾಸಿಸಿ ಕೊಡು ಎಂದರ್ಧವು; ತೈನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌-ಆತ್ಮೆನಾಶ್ಮಾನಂ ಸಮಂ- 
ಜನ್‌ ವಿಶಿಸ್ಟೇನ ಸಂಸ್ಕಾರೇಣ ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವನ್‌ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು) ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು, ಪಾಥಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು, ಖುತುಥಾ ಎಂದರೆ ಜುತಾವೃತಾ 
ಕಾಲೇಕಾಲೆ-ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಹೆನೀಂಹಿ-ಆಜ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು, ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯನ್ರ--ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿದೇವತೆಯೇ (ಅಗ್ನಿ ಯೇ) ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಎಂದರೆ ವನಸ್ಪತಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡು 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ--ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ 
ದೇವೋ ಆನಗ್ನಿರಿತ್ಯೇತೇ ತ್ರಯಃ ಸ್ವದಯಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಚ ಫೃತೇನ ಚೆ॥ ವನಸ್ಸತಿದೇವತೆಯೂ 
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. ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನಾದ (ದೇವ) ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉದಕಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಮಧುರ(ಸಿಹಿ) 
ವಾದ ಫೈತದಿಂದಲೂ ಸ್ವಾದು(ಸಿಹಿ) ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಸನೆ೧ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೮-೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗ್ಗೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತೇ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೧-೨) ಮತ್ತು ವನಸ್ಸೆತೇ ರಶನಯಾ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦) ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಸು- 
ರೋಗಾಃ | 


[ [ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ವೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ವಿ! ಅಮಿಮಾತ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪುರಃ5ಗಾಃ | 
| | I | 
ಅಸ್ಯ | ಹೋತುಃ | ಪ್ರ೨ದಿಶಿ | ಯತೆಸ್ಯ | ವಾಚಿ | ಸ್ವಾಹಾ5ಕೃತಂ | ಹನಿಃ | ಅದಂತು | ದೇವಾಃ |೧| 


11 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಯೆಮಗ್ನಿಃ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಜಾತೋ ಜಾಯಮಾನ ಏವ ಯಜ್ಞಂ ವ್ಯಮಿಮಾತ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ಉತ್ಪಾದೆಯತಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ॥| ಅತ 
ಏನಾಯೆಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಗಾಃ ಪ್ರಥಮಗಾಮಾ ಮುಖ್ಯೋತಭವತ್‌ | ಗಮೇರ್ನಿಟ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತ್ಸೇ ಚ ಕೃತೇ ರೂಪಂ ತತಃ ಪ್ರದಿಶಿ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಾಯಾಂ ದಿಶಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಮೃಶೆಸ್ಯಾಹವನೀ- 
ಯಾತ್ಮನಾಗತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಹೋತುರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ನಾಚಿ | ಅತ್ರ ವಾಗಾಶ್ರಯ ಆಸ್ಯಂ 
ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ನಾಚ್ಯಾಸ್ಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಸ್ಟಾಹಾಕಾರೇಣ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೆಂ ಹವಿಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಂತು | 
ಭಕ್ಷಯಂತು | ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ಸಮ್ಯಗಭ್ಯಧಾಯಿ | ನಿ. ೮,೫-೨೧ | ತೆದತ್ರಾನುಸಂ- 


ಧೀಯತಾಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೆದ್ಯಃ-_ ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವ್ಯಮಿ- 
ಮಾತ--ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಪುರೋಗಾಃ-- 
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ಮುಖ್ಯನಾಗಿ || ಅಭನತ್‌- ಆಗಿದ್ದಾನೆ] ಪ್ರದಿಶಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾಗ್ಗಿಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ! ಚುತೆಸ್ಯ--ಆಹವ 
ನೀಯೆರೂಸದಿಂದಿರುವನನೂ | ಹೋತುಃ- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ವಾಚಿ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ! ಸ್ಫಾಹಾಕೃತೆಂ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು |! ಅಡೆಂಕು- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಯ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾಗ್ಟಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಹನನೀಯರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


As soon as he was born, Agni constructed a sacrifice, he was the 
preceder of the gods; may the gods partakc of the oblation presented with 
the swaha through the voice of him the hotri of the sacrifice at the eastern 
station. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ | ಸ್ವಾ ವಾಗಹೇತಿ ವಾ | 
ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ನಾ | ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹುವಿರ್ಜಹೋತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 
(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ-ಸುಎಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಹಹೇಳುತ್ತನೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಸ್ಟಾ ವಾಗಹೇತಿ ವಾ--ಸ್ವಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ - ವಾಕ್ಯವು. ತಂ ಸ್ಟಾ ವಾಗ” 
ಭ್ಯವದಜ್ಜುಹುಧೀತಿ ತತ್ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಕ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು (ಬಾಹ್ಮಣ). 
ಎಂದರೆ ಕೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


(೩) ಸ್ವ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ-ಕಈಲ್ಲಿ ಸ್ತ ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹ ಎ ಹೋಮ ಮಾಡುನನೆಂದು 
ಹೇಳುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
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(೪) ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ-ತಾನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹನಿಃಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟವರ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಮಭವತ್ಸುಕೋಗಾಃ | 

ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಕೃತೆಸ್ಯ ವಾಜಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಹವಿರದೆಂತು ದೇವಾಃ || 

ಸದ್ಯೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನಿರಮಿಮಾತೆ ಯಜ್ಜ್ಞಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುಕೋಗಾಮ್ಯಸ್ಯ 

ಹೋತುಃ ಪೃದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ನಾಚ್ಯಾ ಸ್ಟಾಹಾಕೈತೆಂ ಹವಿರದೆಂತು ದೇವಾಃ ॥ 

(ನಿ. ೮೨೧) 

ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು-- ಈಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಸಲ. ಬೃಟ್ಟಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದಿ ಕುಳಿತು ಹೋತೃ್ಛ ನಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೊರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಥಿಸುವ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಜಾ ರ್ಧವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಕೆಲವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಹಾಕೃತೆಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 


ವುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯ 
ಪ್ರತ್ರನಾದ ಬ್‌ ಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ 
ದೇವಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತಿ ಯೆಂದೂ ಕೇಳಿರುವುದು. 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಕಲಭಾವವೂ ಸಹ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಉಡ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇವನೇ ಇದರ ಕೃತಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದಾನೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ನೇಯಿ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿ ತಿಃ (ನಿ. ೮-.೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಬ್ಬ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಕೆಲವು ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ hs ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪೂಷಾ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳು, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ, ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಾಂತ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತ್ವವಾದ 


ಸ್ಥಾನವಿದೆ, 
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ನೊರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಪ್ರಧಮ 
ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯುವುದು. ಸುಮಾರು ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗದಷ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ನಿಪುರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಇಂದ್ರ ನು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಗೃತ್ಸಮುದ 
ಖಷಿಯು ಖು. ಸಂ. ೨.೧೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಗಿ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಸ್ಸಿರಮನಸ್ಫನೂ, 
ಜ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆಗಿ ವೃತ್ರನಧಾದಿರೂನವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಗೌರನಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವನ ಶರೀರದ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲದ ಮಹೆತ್ತ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಆವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಆಲುಗಾಡುತ್ತಿವ್ದ ಪೃಧಿವಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನ್ರು 
ರೆಕ್ಕೆಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಬಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, 
ಯಾವನು ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾವನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ತಡೆದು. ನಿಲ್ಲಿಸಿದಕೋ, 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೆನನವಣಾಡಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಪ್ರ ವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ತಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆನೋ 
ಯಾನನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಯಾನನು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಶ್ವರವಾದ ಈ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದಮೋ, 
ಯಾವನು ನಾಶಕನಾದನನೂ ನಿಕೃಷ್ಟನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನರಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ತಾನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ಬೇಡನು ಮೃಗವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಸದಿಸ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾರು ಶತ್ರುವಿನ ಸಮೃದ್ಧ ವಾಡ ಸಂಷತ್ತುಗಳನ್ನು ತನ್ನಧೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೆ ೧ 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಆ ಇಂದ್ರನ. ಎಲ್ಲಿರುವನು: ಎಂದು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಖ ೦ಕಂನಾದ ಯಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆಯೆ.., 


೧೧ 


ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರ.ವುದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
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ಉದ್ವೇಜಕನಾಗಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಅವನಿಗೆ ಪೋಷಕಗಳೂ ಆಡ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಇಂತಹೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನಿಡಿ. 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಧನಿಕನಿಗೂ, ದರಿದ್ರನಿಗೂ, ಅವನನ್ನು ಯಾಚಿಸುನವಥಿಗೂ, ಸ್ತುತಿಕಾರನಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿಗೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ 
ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ, ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುನವನೂ ಆದೆ 
ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದವನ ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳೂ, ಗೋವುಗಳೂ, ಗ್ರುಮ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ, ಯಾವನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನೋ, ಯಾರು ಮೇಘನನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ದೇವಸೇನೆಯೂ ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನನ್ನು ರನ್ಷಣಾರ್ಧ 
ಇಗಿ ಕಕಿಯುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂ ಅಧಮರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರೂ (ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಯಾರನ್ನು 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನರು ಜಯನನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನಿತತರಾಗಿರುವವರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ ಕೆಯೋ, ಯಾವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಅಚಲಿತವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮಹತ್ತಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವವರೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದನರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನೋ, ಯಾವನು ಅನಾತ್ಮಜ್ಞ ನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕನಾದ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಕ್ಷಯಕಾರಕನಾಜ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕನಾಗಿರುವನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಯಾನನು ಕೊನೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದನೋ, ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ 
ಆ ದಾನವನನ್ನು ಯಾವನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರತ್ಮಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುನನನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ 
ಆಗಿ ಗಂಗಾದಿ ಸೆಸ್ತನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಹಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿರರೋ, ಯಾರು ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 
ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಈ ಇಂದ್ರ ಸಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ವಿನಯದಿಂದೆ ನಮುಸ್ಕರಿಸುವುವು ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲದಿಂದಲೇ 
ಪರ್ವತಗಳು ಭಯಪಡುತ್ತವೆ. ಯಾವನು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ದೃಢಕಾಯನಾಗಿಯೂ, 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳಿವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾನನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು 


ಅ.೮, ಅ. ಓ,ವ,೧೦,] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 371 


A 
ee ಕಚ್‌ ಅಫ್ರಜಕ ಎರ್‌ ಅಜ ಅರ್‌ ಸಥ ಹತ ಯೋ ್ಬಉ ಭರ 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಯಾರು ಚಲ ಹಿಂಡುವ ಯಜನಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು 

ಕರೋತು ಸಕ್ತಷಾಡುನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುನನೋ, ಯಾರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಾಚಿಸುವವಕನ್ನು 

ಕ್ರಿಸುನನೋ, ಯಾರು ಸ್ತು ಿಕರ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಹ ಮತ್ತು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವೂ, ಸೋಮರಸವೂ, ಪುರೋಡಾ 
KE ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ ಆಗಿವೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 





ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸಕ್ಟಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲನನ್ನೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು 
ಸತ್ಯಾ ತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ ? ನಿನಗೆ ಸ್ರಿಯರಾದವರೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರ 
ಹೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಂಸುತ್ತೇದೆ. 


ಇಂಡ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ; ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ತತ್ಪತ್ನೀ. 


ತ್ರಪ್ತಿ; 

ಅತ್ಯ ತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಕಾ ಇವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಶೈ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹೆ “ತ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಪರದೈವನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಗ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಮಾತೃ ವೂ ನಿತ ಶೈವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಸ್ವರೂಪವೂ ಸಹ 
ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ “ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದ ನಿಸಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ದಿನನೇ, ಪರ್ವತಪ್ರಾಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಸೋಮಲತೆಯ ರಸವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆದರಾತಿಕಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದನಳೂ ತರುಣಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 
ಮಹೆತ್ಸ ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಜನಕನ ಗ ಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಸಥಿಸಿದಳು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಡದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದಾಗ ಅನಳ ಸ್ತನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು? 

(೩-೪೮-೨, ೩) 

ಟೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪಿತೃವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢಕಾಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಜಿಸುವನನೂ, ಪೃಧ್ವಿಯಂತೆ ಸ್ಥಿರನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನ ಜನಕನ. ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತನ್ನ ಪಿತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 

(೪-೯೭-೪) 

“ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವುದರಮೂಲಕ ಜನಿಸಿದರೋ, ಇದೂ (ಯೋನಿಯು) ಸಹೆ ಅದೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ವಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗರ್ಭವು ಈ ದ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಹೊ ರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, 
ಇದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಅನವಶ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ,” 

(೪.೯೮.೧) 

ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ದೋಷಪ್ರಕುಶಕವಾಗುವುದೆಂದರಿತು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ಅವನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವನುದ ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ತಾನೇ ಉನಯಿಸಿ, ಆ ಒಡನೆಯೆ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆನು. (೪-೧೮-೫) 
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ಆತ್ಯಂತ ಶಕ್ಷಿಯುತನೂ, ದೃಢಕಾಯನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ಪುಷ್ಟನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು, ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ತನ್ನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲೆಂದು ಅವನನ್ನು ಅನನ ಮಾತೆಯು 
ಗೋವು ವತ್ಸವನ್ನು ಹಡೆದಂತೆ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. (೪-೧೮-೧೦) 


ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅನನ ಮಾತೆಯು ಅನನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೂ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು” ಎಂದು ಪುತ್ರನಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹನನಮಾಡುವ ಆನಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವವನಾಗು.” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 
(೧-೧೮-೧೧) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ವಿಧನೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು? ನೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲಿ 
ಅಧವಾ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದಿ ಚ್ಛಿ ಸಿದವರಾರು ? ನಿನ್ನ ಪಿತೃವನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಜೀವಕಿಯಾರು-? 

(೪-೯೮.೧೨). 

“ ನೀರ್ಯವೆಂತನಾದ ಪಿತೃವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು 

ತೇಜೋಯುತಳಾದ ನಾರಿಯು ತೇಜಸ್ಟಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದೆಳು.” 
(೭-೨೦-೫) 

6 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 

ಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಿವಳು.” 
(೭-೯೮-೩) 

“ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು ನೀನು ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಚನಿಸಿಸೆ. ಮತ್ತು 
ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಯುತವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮನಿಶ್ವಾಸವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧವಸಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದರು.” (೧೦ ೭೩ ೧) 


ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಸನೂ, ಅಪ್ರ ತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ 
ದೇವನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನು. (೧೧-೨೦.೧) 

“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಸೋದೇವಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ದ್ಯಾನಾನೃಥಿವಿಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಾಗ, ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜೀವತಾತ್ಮಳ್ಕೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನಳೂ ಆದ ಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆದಳು.? 

(೧೦-೧೩೪.೧) 


“ ನಮಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿದಂತೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಟಿಗ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಸಿನ್ಪಿಗ್ರಿಯೆಂದರೆ ಅದಿತಿ 


ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ). ೧೦-೧೦೧-೧೨) 
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ARAL RU A: 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನೆಂದ,ವ ವರುಣನ ಸಹಚಾರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೮೫-೪) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಲನೆಂಡು ಪ್ರಾಯಃ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ೪.೨೬-೧:ರಲ್ಲೂ ಮನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇನಕೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನುತೋರಿಸಿದೆ. ೮.೮.೨.೧ 
ಮತ್ತು ೪; ೧೦೮೯.೨ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೨-೩೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 





ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನದ ವರ್ಣನವು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏಕಾಸ್ಟ್ರಕಾ ತಪಸಾ ತಪ್ಯಮಾನಾ ಜಜಾನ ಗರ್ಭಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಂ | 
ತೇನ ದೇನಾ ಅಪಹಂತ ಶಶತ್ರೂನ" ಹಂತಾ ದಸ್ಕೂನಾನಮುಭನ ಚ್ಛಚೀಪತಿಃ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೩-೧೦.೧೨) 


ಪ್ರಭಾನವಯುತವಾದೆ ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಏಕಾಪ್ಟಕೆಯು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆಡಳು. ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಶಚೀಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಕುಹೆಂತೆಕನಾದನು 


ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಏಕಾಷ್ಟ್ರಕೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಾಕೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ದುಹಿತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ (೬.೩೮) 
ಆದರೆ ಅವಳ ನಾನುನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಅಸರನಾಮವುಳ್ಳನಳೂ ಆದೆ ದಾಕ್ಸಾಯಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಯಪನಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಮಹುಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆ. ಪ.) ಅಧರ್ನವೇದದ 
೮-೫೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಪುತ್ರನೆಂದು (ಸೊನುಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ) ಕರೆದಿದೆ 
ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೩೪೯-೧) ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ. (೨-೧೩.೫ ; ೩.೫೧.೮) 
ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೆಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಹಾಗ್ನಿಶ್ಚ). 
(೧೦-೯೦-೧೩) 
ಸೋಮನಿಂದ ಜನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ ಎಸ್ರೆನಾಗಿ ತಿಳಿ ಸಿದೆ. 
(೯-೯೬-೫) 
ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಪಃಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಸ್ವ ರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 
(೧೦-೧೬೭-೧) 
ರತನಧಾದಿಬ) ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ವಿಧಗಳವ್ಲಿ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿನರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ತಾ ವಾ ಏತಾ; ಪ್ರಜಾಪತೇರಧಿ ದೇವತಾಃ ಅಸೈಜ್ಯಂತ ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರಃ! ಸೋಮಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ | ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಞಿರೇ | ತಾ ಯಥಾ ನದ್ಯೈ ಸಾರಂ ಸರಾಪಶ್ಯೇ- 
ದೇವಂ ಸ್ಫಸ್ಕಾಯೆಷಃ ಪಾರಂ ಪರಾಚಖ್ಯುಃ /! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧.೬-೧೪) 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ್ಯ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪಾರಮೇಷ್ಠಿಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆಸ್ರಾಯುವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ನದಿಯ ಆಜೆ ದಡವನ್ನು ಪುರುಷನಾದನನು ಯಾವ. 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲನೋ ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯದ ಅಂತರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಚೆ ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳನರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆ ವಿನರಣನು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯನನ್ನು 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜೀವಾಸುರಾನಸೃಜತ | ಸಇಂದ್ರಮಸಿನಾ ಸೃಜತ | ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಜನಯೇತಿ! ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ 1 ಯಥಾಹಂ ಯುಷ್ಕಾಗ"ಸ್ತಪಸಾಸೃತ್ಷಿ | 
ಏವಮಿಂದ್ರಂ ಜನಯಧ್ವಮಿತಿ। ತೇ ತಪೋಂತಸ್ಯಂತ। ತ ಆತ್ಮಸ್ಮಿಂದ್ರಮಸಶ್ಶನ್‌ | 
ತಮಬ್ರುವನ್‌ | ಜಾಯಸ್ವೇತಿ! ಸೋಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಿಂಭಾಗಥೇಯಮಭಿ ಜನಿಸ್ಯ ಇತಿ | 
ಮತೂನ್ರಂನತ್ಸರಂ | ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನ್‌ | ಇಮಾನ್ಲೋಕಾನಿತ್ಯಬ್ರುನನ್‌ | ತಂ ವೈ 
ಮಾಹುಶ್ಯಾಪ್ರಜನಯತೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ತಂ ಚತುರ್ಹೋತ್ಪಾ ಪ್ರಾಜನಯನ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-೩, ೪)- 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಅವರು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು " ಯಾವರೀತಿ ನಾನು ನನ್ನ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಡಿನೋ, ಅದೇ 
ರೀತಿ ನೀವೂ ಸಹ ತನಃಕ್ಗೆ €ಶದ ಫೆಲನುಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಿ ” ಎಂದನು. ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಪಸ್ಪನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದೊನಂಕಿ ತಿಳಿಸಿದರು 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ ನಾನು ಯಾನ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ಅವರು “ ಖುತು 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಂವತ್ಸರ, ಸಕಲಭೂತಗಳು ಸಕಲಲೋಕಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನೀನು ಉತ್ಸ್ಪನ್ನನಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು” ಎಂದರು. ಆದರೆ, ಇದೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ್ರವಾದ ವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಇರೀತಿಯಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ |! ತಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋ3" | ಪರೇಹಿ | 
ಏತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಪತಿರೇಧೀತಿ | ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಕಸ್ಪೃಮಸಿ | ನಯಂ 
ವೈ ತೃಚ್ಛ್ರೋಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಮ ಇತಿ | ಸೋಬ್ರವೀತ್‌ | ಕಸ್ತ್ಯ್ಯಮಸಿ ವಯಂ ವೈ ತ್ವಚ್ಛೈ 
ಯಾಗ್‌೦ಸಸ್ಸ ಇತಿ ಮಾ ದೇನಾ ಅವೋಚನ್ಸಿತಿ। ಆಥ ವಾ ಇದಂ ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತೌಾ 


ಓರ ಆಸೀತ" | ಯದಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ। ತದೇನಮಬ್ರನೀತ | ಏತನ್ಮೇ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಥಾ- 
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ಹಮೇತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಸತಿರ್ಭವಿಷ್ಯಾಮಾತಿ.... .... ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ದೇವಾ- 


ನಾಮಧಿಪತಿರಭವತ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೨.೧೦ ೧, ೨) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಜೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನ 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ನೀನು 
ಯಾರು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗೀತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಹೇಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆ ” ಎಂದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತನಗೆ ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅವರ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದನ. 


ಎಂದಿದೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಪೇವಾನಾಮಾನುಜಾವರ ಆಸೀತ್ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾಧಾನತ್ತ್ಮಸ್ಮಾ ಏತಗ್‌ಂ 
ಸೋಡಶಿನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಮಸೃಹ್ಲೀತ ತತೋ ನೈ ಸೋಗ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪಕ್ಕೈತ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ ೬.೬.೧೧-೨) 


ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕನಿಷ್ಮನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ಜೇಶದಿಂದೆ ಸೋಡಶಿಯನ್ಸರ್ಸಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು, ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಭುವಾ 
ನೆಂದಿದೆ, ಅಲ್ಲದೀ ಇದೇ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಯಾಜಯತ್ತತೋ ವಾ ಇಂಧ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ" | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೧೦-೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಖುತ್ವನುಸಾರವಾದ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶರಾತ್ರ ನಾಮಕವಾದ ಸತ್ರ್ರದ 
ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುನಾಗ.ವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ, | 
(ಕೈ ಸಂ. ೭-೩-೬-೧) 
ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮಳರೆಂದೂ, ಇವರು ಸಮಾನಪಿತೃಕರೆಂದೂ ಆದರೆ ಭಿನ್ನಮಾತೃಕರೆಂದೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(೬-೫೯-೨) 


೧೦-೫೫-೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃವಿನ ಪುತ್ರರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾ ಕಿ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ ಈ ಭ್ರಾತೃ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ೬.೫೫.೫ ರಲ್ಲಿ ಪೂಸನು ಇಂದ್ರೆಭ್ರಾತೃವೆಂದು ನಿರ್ದಿನ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಇಂದ್ರನು ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಯೋಧನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅದರ ವರ್ಣನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ, 


“ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತೆ 
ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಯೋಧರು ಯಾರಿರುವರು ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 


(೮-೪೫-೪; ೮-೬೬.೧) 


4 ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ” ಎಂದು ಭಕ್ತ ನೊಬ್ಬನು 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೧.೧೦೨.೮ ; ೧.೧೭೬-೧ ; ೧೦-೧೩೩-೨) 

“ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಸಿತನಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸತ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊ. ಮತ್ತು ಅವಳ ಸಂಗದಿಂದ 
ನಿನ್ನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು” ಎಂಬುದಾಗಿ' ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯ ನಿರ್ದೇಶವು ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವು ಇಂದ್ರನ ಶೃಂಗಾರ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. (ಸಮು ಸತ್ಮ್ಯಾಮದಃ). 

(೧.೪೨.೫, ೬) 

ಈ ವಿದವಾದ ಗೃಹೆಸುಖವಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಂಧಿಗ್ಭವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯೂ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ 
ಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು ಒಂದುಕಡೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕ್ಕು ಯಾವುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹಸಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂದಿಗ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 

4 ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೃಹಿಣಿಯೇ ಗೃಹವು ಅವಳೇ ಪುರುಷನ ವಸತಿಗೃಹೆವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಸ್ಸ ಗೃಹಿಣಿಯಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ, ಆದರೆ, ನಾವು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸಿ 
ಜೊಡನೆಯೇ, ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. (೩-೫೩೪) 


“ ಭ್ರಾತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೊರಡು. ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಬಿಚ್ಚೆಲ್ಪಡುತ್ತನೆ, ಗ 
(೩ ೫೩.೫) 
« ಎಸ್ಸೈ ಎಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿ (ಯೆ ಇನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡು. 
ಹೆದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕಳುದ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಗೃಹೆಸುಖನಿದೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು 
ನಿಲ್ಲವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಶಕ್ಕದ್ದು ” (೩.೫೩೬) 


ನಿನ್ನ ಗೃ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಗಿ 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂಬ ನಾಮವು ಅನೇಕ ಳಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಕ್ನಿ ಯೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ. 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ನಾಮನಿರ್ಶೇಶದಿಂದ ಇುದ್ರಸ್ರತ್ನಿಯೆಂದೇ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು 


(೧ ೨೨-೧೨ ; ೨.೩೨.೮ , ೫-೪೬.೮ , ೧೦.೮೬.೧೧, ೧೨) 
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ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸತ್ನಿಯಾದ ಅಗಸ್ನಂರಿಸಾಯೊಂದಿಗೂ, ' ವರುಣಪತ್ನಿಯಾದ ವರುಣಾನೀಯೊಂಕಿಗೂ, 
ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೂ ಅನಕೊಡನೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನನಿಜೆ. ಆದಕಿ ೧೦-೮೬.೧೧ ಮತ್ತು 
೧೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶೇಷವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


“ನ ಸ್ತ್ರೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತಂತ್ಯ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವಳ ಸತಿಗೆ ಮುಪ್ಪೇ ಇಲ್ಲ. ತತ್ಸರಿಣಾಮವಾದ ಮರಣವೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪನನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ 
ಶಿಕೋಭೂಷಣವುಂಟಿಂದೂ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೧-೮) 


ಕೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವೀ ಸುಭಗಾ ಸುಪತ್ನೀ | ಉದಗ್‌ಂಶೇನ ಪತಿನಿದ್ಯೇ ಜಿಗಾಯ ! 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಸ್ಯಾ ಜಘನಂ ಯೋಜನಾನಿ | ಉಪಸ್ಥ ಇಂದ್ರಗ್ಸ್‌ ಸ್ಥವಿರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೪.೨.೭) 


ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಪತಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಕಾಠಕದ ವಾಕ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ನೈ ವಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾಂ ದಾನವೀಮಕಾಮಯತ | ಸೋ;ಸುರೇಷ್ಯಚರತ್‌ಸ್ತ್ರೀವ ಸ್ತ್ರೀಷು 
ಭವನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ಸುಂಸು | ಸ ನಿರ್ಬುತಿಗೃಹೀತ ಇವಾಮನ್ಯತ | ಸ ಏತಮೈಂದ್ರಾ- 
ನೈರ್ಜುತಮಪಶ್ಶತ್‌ Il 
(ಕಾ. ಸ-ಂ ೧೩-೫) 
ನಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾ ಎಂಬ ದಾನವೀ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ, ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪುರುಷನಂತೆಯೂ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿದನು. ಆಗ 
ನಿರ್ಜುತಿಗೃಹೀತನಾದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನರಿತು ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ಲೀಕರಿಸಿದನು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 


ಯೇನಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಆಸುರೀ ಇಂದ್ರಂ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | 
ತೇನಾನಿ ಕುರ್ನೇ ತ್ವಾಮಹಂ ಯಥಾ ತೇ*ಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ 


(ಅ. ನೇ ೭.೩೮.೨) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಓಷಧಿಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆಯಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಸತ್ನಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೆರೆ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ, 
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ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಅದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನು, ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅವನ ಯೌವನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಚೀನನೂ, 
ಅತಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ kin ಆಗಿದ್ದಾನೆ 


(೧೯೩೦.೭; ೨.೨೨,೪ ; ೬-೨೯-೩ ; ೮೨೪.೯, ೧೨; ೮-೫೮.೭ ; ೮.೮೧.೩) 
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ಅವನು ಕಾ ಫ್ರಿತ್ರವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಅಜರನು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಕವನು, ಅನಂತ 

ವಾದ ವಿವೇಕಯುತನು, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೀರ್ಯ ವೂ ಓಜಸ್ಸೂ ಉಳ್ಳವನು ಮುತ್ತು ನಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯು ಎಂಬ 
ಇಂದ್ರನ ಕ್ಲಾತ್ರ ತ್ರಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸ ನ ಸೆಸ್ನ್ಟಿ ವೇರಗಳ ಬಹು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 

(೧-೪-೮ , ೧-೧೬-೯ , ೧-೩೦.೬, ೧೫ ; ೧-೬೧.೧ ; ೧-೮೧-೨, ೭; ೧೮೪-೨; ೧೧೦೦-೧೨ ; 

COIL ೧ ೧೬೨-೬ . ೨,೨೧-೧, ೨, ೩; AAO ASL ೩-೪೫೩ ; ೩೪೬.೦ ; 


೬೧ಲೆ-೪ ೭.೨೦.೪ ಓ.೨೨.೫ ; ೮೮೧.೮ ; ೮.೮೪-೭ ; ) 


ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸೀರ್ಯಪೂ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯ.ಥವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕವೂ 


(೨ ೧೬.೨) 


ಇಂದ್ರನ: ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನು. ಆ ರೂಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ನುತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸ (೧೦.೧೦೨ ೩) 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರಪ್ಪ ಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳ ಇಂದ್ರನ ನಈ ಸೌಂದರ್ಯವಿಶೇಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅನೇಕವಿಧನಾದ 

ೃ ಸ ಸಿ ಕಿ ಸು ಗ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಈ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉತ್ತವುನಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಧವಾ ಮೂಗುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ ಇದು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಗುಣ 
(೧ ೯.೩ , ೧.೨೯-೨ , ೧.೮೧-೪ ; NOOO ೩೩೨.೩ , ೩೩೬.೧೦ ; ೮.೩೨ ೪, ೨೪. 
ಆ.-೩೩.೭ ; ೮.೫)೫.೪ ೧೦೧೦೫೫, ೩.೩೦-೩ . ಲ೧೭ ೪; ೮-೮೧-೪) 

೮-೬೫-೧೦ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ರಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆದು ಸೋಮವಾನದ ಸ್ವಾದುತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಿಗಳ ಚಪ್ಪರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹರಿಶಿಪ್ರ, ಕರಿಕೇಶ್ಯ ಹರಿಶ್ಶತ್ರು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿನೆ ಎಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನ್ಮು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ 
'ವನು, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋಮಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. 


(೧೦೯೬.೪ ೯, ೧೨ ; ೧೦-೯೬-೫, ೮, ೧೦-೨೩-೪). 


ಅವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೆರ್ಸಿತನಾದಾಗ ಅವನ ಮುಖಶ್ಮತ್ರುಗಳು ರೋಮಾಂಚಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ 


(೨.೧೧.೧೭ ; ೧೦-೨೩-೧ ;). 
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A: 





್‌ರ PN 


(೬-೪೬-೩ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸಹೆಸ್ರಮುಖನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 


"ವ್ರ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಹಿರಣ್ಮಯವಾಗಿಯೇ ಇಜಿ. ಹರಿವರ್ಪಸ* ನೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯಯ ರೂಪ 
ನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಸ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
(೧೦.೯೬-೧ , ೮-೫೫-೩ , ೧-೭.೨) 


ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಸರೂಪವುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ದೇಹ 
ವುಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಥ, 


(೧-೫೬.೩ » ೧೦-೯೬೪, ೮). 


ಅನನ ಬಾಹುಗಳು ಒಹುದೂರ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ, (ಪೃಥೂ ಕರಸ್ನಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ತೀ). 
(೬-೧೯-೩, ೮-೩೨-೧೦, ೮.೭೦-೧) 
೬... ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫಬಾಹುಶ್ವವನ್ನೂ, ಆಕರ್ಷಕ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಕ 


ಇಂದ ದ್ರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಸ್ಮ ವಿರೌ ಯುವಾನಾನನಾಧೃಷ್ಟೌ ಸುಪ ಕ್ರಥಿತಾನಸಹ್ಯೌ | 
ಫೌ ಯುಂಜೀತ ಪ್ರಥಮಾ ಯೋಗೇ ಆಗತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಜಿತಮಸುರಾಣಾಂ ಸಹೋ ಮಹತ್‌! 
(ಸಾ. ವೇ. ೨-೧೨೧೯) 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವೊದಗಿದಾಗ್ಯ ಹಿಂದೆ ಅಸುರರ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಜಯನನ್ನು ಸಡೆದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಯೌನನೋನೇತನಾದುದೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಜೇಯವಾದುದೂ ಅದ ಬಾಹುವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ರೂಪಗಳು ಅನಂತವಾಯವು. ಅವನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ 
ರೂಪಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ-- 
(೩-೩೮-೪, ೩ ೪೮-೪, ೩-೨೩.೮) 
ರೂಸರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಂಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಕಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ॥ 
(ಯ, ಸಂ, ೬೪೭-೧೮) 
ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಕಶಿ (ಚಾವುಟ) ಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
(೬೨೯.೨, ೮.೧.೨೪, ೮.೫೮-೧೬ ) 


ಇಂದ್ರನ ಈ ರಥನು ಮುನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಸ (೧೦-೧೧೨-೨) 
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ಈ ರಥವು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಕೆನೆಯುವುವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವದ್ವಯದಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಲಡುತ್ತವೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕೇಸರಗಳಿರುತ್ತನೆ ಅವು ನನಿಲುಗರಿಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೆ, ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಸಂ ಚರಿಸಬಲ್ಲವು. ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಗಿಡಗವು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲಶೋ ಅದೇರೀತಿ ಈ ೩ಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹಾರುಡಬಲ್ಲನು. 

(೧-೩೦.೧೬; ೧.೮೧.೩; ೧-೧೦.೩, ೧.೮೨.೬; ೮.೧೭.೨; ೮ಲೆ.೩೨-೨೯; ೮.೮೨.೨೪ ; 
೩-೪೫೧; ೮೧-೨೫; ೨-೧೬-೩; ೮೩೪.೯). 


ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಅನರಿಮಿತವಾದ ಅಶ್ವಸಂಖ್ಯೆಗಳು, ಸಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು ಹೆತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತು. 
ಮೂವತ್ತು, ನಲವತ್ತು, ಐನತ್ತು, ಅರವತ್ತು, ಎಸ್ಸತ್ತು, ಎಂಭತ್ತು ತೊಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 

(೨ ೧೮-೪ ರಿಂದ ೭; ೮.೧೯) 

ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆ 

ವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಕೂ ಕವಾದ ಆ 
(೪-೪೬-೩ ; ೬-೪೭-೧೮, ಲೆ-೧.೨೪) 

ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ತರೂಸನನ್ನುಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ಜ್ಞಾನವು ಮಾನವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ “ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ, ಯಾರು ನೋಡಿರುವಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ನಿ ಚಿಕಾಯ ಕಃ ಸ್ವತ. 


(| 


(೧೧-೧೧೪-೯) 


ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ ಅಶ್ವಗಳೂ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಯಭುಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


(೧-೧೧೧-೧ ೫-೩೧-೪). 


ಕಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅರ್ವಗಳು ಸೂರಚೆಶ್ಚುಸ್ಸುಗಳೆಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. (ಸೂರಚಕ್ಸಸಃ). 


(೧.೬.೨ » ಗ-೧೬.೧, ೨; ೧೫೫.೭; ೧-೮೪.೬; ೧೧೦೧.೧೦; ೧೧೬; ೮.೧೩-೧೧, ೨೭ « 
೧೦-೪೪. ೨) 


ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ನಹಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ, ವಾಯುದೇವನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ 


ವಹಿಸಲ್ಪಡ:ವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦-೪೯-೭, ೧೦-೨೨-೪ ರಿಂದ ೬) 
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ಇಂದ್ರನು ವಾಯುದೇವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಾರಧಿಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅನನ ಸಖ 
ನಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ವೇಗವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


(೪.೪೬.೨ » ೪-೪೮-೨ , ೭-೯೧-೬) 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಾನೇ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯೋಜಿತಿವಾಗುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಚಾ ಯುನಜ್ಮೇ ಹರೀ). 
(೩-೩೫೪; ೧-೮೨-೬; ೨-೧೮-೩ ; ೮-೧-೨೪; ೮,೧೭-೨ ; ೮ ೨.೨೭ ; ೮-೪೫-೩೯ , ೮.೮೬.೯) 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವರ 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಲು ಒಡನೆಯೇ ರಥಕ್ಕೆ *ಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಲು 
ಸ್ತುತಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಅಶ್ವಯೋಜನೆಯಾಗುತ್ತಡಿ ಎಂದು ಭಾವವು. ಈರೀತಿ 
ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ರಧನನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ 
ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು 'ಇತರ ಸಾಧನಗಳು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನಿಂಡ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ತೃಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (ತೃಷ್ಟಾಸ್ಮೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ 
ತಶಕ್ಷ). 


(೧-೩೨-೨ ; ೧೬೧.೬ ; ೧೮೫.೯, ೫.೩೧-೪, ೬-೧೭-೧೦; ೧೦-೪೮-೩) 


ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು ಕಾವ್ಯಉಶನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಅಸುರವಧಾರ್ಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ದತ್ತವಾಯಿತು ಎಂಡು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ......... .ತತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ). 
(೧-೧೨೧-೧೨, ೫.೩೪ ೨) 
ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪರಿಗೃಹಿಸಿದುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ದೇವಾ ನೈ ಪ್ರಥನೇನಾಹ್ನೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾಸಿಂಚಂಸ್ತಂ 
ತೃತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಂಸ್ತಂ ಚತುರ್ಥೇ5ಹನ್ಫಾಹರತ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧) 
ದೇವತೆಗಳು ನೊದಲನೆಯದಿನದ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರ ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು ಎರಡನೆಯ 
ದಿನ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿದರು. ಮೂರನೇದಿನ ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕನೆಯದಿನ ಇಂದ್ರನು 
ದೇವಕೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು ಎಂದಿಸೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಚ ನಜ್ರಾಯುಧನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಕವಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ.'' 
(೮-೧೦೦-೯) 
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ಎಂಬ ಈ ವಿವರಸೆಯನ್ನಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಜ್ರವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೆಂದೂ (೧.೫೭-೨; ೧-೮೫೯; ೮-೫೭-೩; ೧೦-೨೩-೩) ಮತ್ತು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಚ್ಚೆ ಯೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳಶ್ಲಿಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ (೧೦-೯೬-೩) ಆಯಸೆನೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆಯಸಃ) 


(೧-೫೨-೮, ೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೧-೪ ; ೧-೧೨೧-೯ ; ೮-೮೫-೩ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೯೬-೩ ; ೧೦-೧೧೩-೫) 


ನಾಲ್ಕು ಅಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. (೪-೨೨-೨) (ಚತುರಶ್ರಿ:) ಆದರೆ, 
ಶತಾಶ್ರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇನೆ. (೬-೧೭-೧೦) ನೂರು ಅಲುಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದರ್ಥ, ನೂರು ಪರ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಶತಪರ್ವನ್‌) 
(೧-೮೦-೬ ; ೮-೬-೬ , ೮-೬೫-೨; ೨-೭೮-೩) 
ಸಾವಿರ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲನಿನೆ. 
(೧-೮೦-೧೨; ೧-೮೫-೯ ; ೫-೩೪-೨ ; ೬-೧೭-೧೦) 
ಭೀಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೇತಯಶೃತಭೃಷ್ಟೀರಯಸ್ಮಯಿ: | 
(ಆ. ವೇ. ೪-೩೭-೮) 
ಶತಭೃಸ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವೂ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದವು 
ಎಂದು ಅಧರ್ನನೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರರಂಸಿತನಾಗಿಬೆಿ ಅಯಸ್ಮಯಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೃತಿಯಾಗಿ ಹಿರಣ್ಮಯಾಃ ಎಂಬ 
ನ 6«`್ಫ`ು ಆ Ne) 4 
ಪಾರಾಂತರದಿಂದ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ 


N 


(3. ವೇ. ೮-೫-೧೫) 


ವೃಷಭವ್ರ ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ (ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ) 
ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಶಿಶೀತೇ ವಜ್ರಂ), 
(೧-೫೫-೧) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ದಿನ್ಯಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಡೇರೀತಿ 
ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ವಜ್ರ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. (ದಿವೇ ನ ಸೂರ್ಯಃ) 
(೮-೫೯-೨) 
ಬಾಣ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಕೆಲವು ಇರುತ್ತವೆ. 
(೮-೪೫-೪, ೮-೬೬-೬, ೧೧, ೧೦-೧೦೩-೨ , ೧೦.೧೦೩-೩) 
ಇಂದ್ರನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಪರಗಳೂ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಲಗುಗಳೂ ಇನೆ. ಅವುಗಳು ಸಹಸ 
ಆ 
ಸೇಖ್ಯಾಕವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿವೆ. 
(೮-೬೬-೭; ೮.೬೬.೧೧) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂಕುಶಧಾರಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಂಕುಶಃ) 
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i ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ್ಫನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಹಾಯ 


ವಂ ನಷ್ಟ 
ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಫವಾದುದಾಗಿರಲಿ. 
(೮-೧೭.೧೦) 
ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯಸ್ತೇ ಅಂಕುಶೋ ವಸುದಾನೋ ಬೃಹನ್ನಿಂದ್ರ ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ | 
ತೇನಾಜನೀಯತೇ ಜಾಯಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೇಹಿ ಶಚೀಪಸತೇ ॥ 
(ಅ. ನೇ. ೬-೮೨-೩) 
ಈ ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಜಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹೆಳ ಅತುರನಾಗಿದ್ದೆ ಪ್ಲೇನೆ ಸಂಠತ್ತನ್ನೊದಗಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕ ೨02. ಆದ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ ಓರ್ವ ಸತ್ತ್ರಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡು? 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ, $d 


ಳಾ 
೩ 


ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಆಡು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ ಲತೆಯ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತ್ಕೆ ನೀನೂ 
ನ್ನ್ನ ಅಂಕುಶನನ್ನು ಚಾಚಿ ನೀನು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿ ವಸ ್ರಿವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊ ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
be ಯೆ. 
(೧೦-೧೩೪.೬) 

« ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶನ ಸುವೆಯೋ, 
ಅಂತಹೆ ದೀರ್ಫವಾದ ಈ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತಂದೊಪ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ” ಎಂಬ ತು ಕೊಡುವೆ 
ಮಂತ್ರವೂ ಅಡೇ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

(೧೦-೪೪-೯) 
ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲದ (ಬಲೆ) ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರರಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ, 


ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಲಮಾಸೀಜಾಲದಂಡಾ ದಿಶೋ ಮಹೀಃ | 
ತೇನಾಭಿಧಾಯ ದಸ್ಕೊನಾಂ ಶಕ್ರಃ ಸೇನಾಮಸಾತಯತ್‌ [| 
(ಅ. ಮೇ. ೮-೮.' ೨1) 
ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲವು (ಬಲೆಯು), ಮಹತ್ತಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಈ ಜಾಲದ ಊರೆಕೋಲುಗಳು 
ಈ ಸರ್ವದಿಗ್ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ಇಂದ್ರೆನು ದಸ್ಯುರೂಸರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, 
ಬೃಹದ್ಮಿ ಜಾಲಂ ಬೃಹತಶ್ಶಕ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೀವತಃ | 
ತೇನ ಶತ್ರೂ ನಭಿ ಸರ್ವಾನ್ನ್ಯುಬ್ಬ ಯಥಾ ನ ಮುಚ್ಕಾತೈ ಕಮತ್ಚನ ಏಷಾಂ | 
(ಅ. ವೇ ೮.೮.೬) 
ಅನ್ನದಾತೃವೂ, ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು ಬಹಳ ವಿಸ್ತೃತವಾಡುದು ಅದನ್ನು ಬೀಸಿ 
ಹೆರಡಿದಕೆ ಶತ್ರುಗಳೆಬ್ಲರೂ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾನನೊಬ್ಬನೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುನಂತಿಲ್ಲ. 


184 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ.೯. ಸೂ. ೧೧೧. 
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ಬೃಕುತ್ತೀ ಜಂಲಂ ಬೃರಿತ ಬಟ್ಟ ಅಲ ಸಿಯಸ್ರಾರ್ಫ್ಯ ನ್ಯ ಅತವೀರ್ಯಸ್ಯ | 
» «ನ ಸಹಸ್ಪಮಯುತಂ ನೃರ್ಬುದಂ ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ ದಸ್ಕೂನಾಮಭಿಧಾಯ ಸೇನಯಾ ॥ 


(ಅ. ನೇ. ೮.೮-೭) 


ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದೆ ನಿನ್ನ ಬಲೆಯು ಅತಿ ವಿಸ್ರೃತವಾದುದು. ನೂರು 
ತತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಒಟ್ಟಗೆ ತೊ ಯೆ. ಎ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಎದುರಲ್ಲಿ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳವೂ, ಹತ್ತುಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ | ತಡ 
ಹಾಕಿದನು. 


ಅಯಂ ಲೋಕೋ ಜಾ ಲಮಾಸೀಚ್ಛಕ ಕಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನ" | 
ವನ ಕ.ಸಾ ತಳಯ ಸರ್ವಾನ* | 


(ಅ. ವೇ. ೮-೮-೮) 


ಲೋಕವೇ ಮಹತ್ಸರೂ ಪಪುಲ ಇ €ದ್ರನ ಬಲೆಯು, ಆ ಬಲೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 


ಈ 
ತ್ರಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿತ್ಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಫಿ 
ಸೋಮಸಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ 


ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೊತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಆಸ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

(೩-೩೨೫-೭) 

ಈ ಸೋಮಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಅತ್ಯತಿಶಯನಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದ್ವಿದೇ, ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ರೃಧಿವಿಗಳ ಧಾರಣವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಅನೇಕ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತು ಕಿತ್ಸೌಹೆ 
ಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 

(೨.೧೫೨) 

ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 

ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 

ಆಂತರಿಕ್ಸಾದಿಪ್ರಜೀಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು ವಾ ಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೨.೨೧.೧, ೩೩೬.೩ , ೩೪೦.೧ ; ೩೪೨.೧ , ಹಿ.೨ರ ೧, ೫, ೬. 


(೨.೧೫೧, ೨, 3.೧೯೧, 


೬ 5ಒ.ಗ, ಓ೨೯-೪; ೭-೨೨.೧್ಯ ೭.೨೯. ೧, ೮.೩-೧, ೮-೮೧-೫, ೬; ೧೦-೧೦೪-೧) 
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EL NN SAA SLL ANAS 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ತ ಸೋಮರಸದೆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಶುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತಾ ರೆ. 
ಇ) ತ್ರ Ks ೪ 4 


(೮-೨-೧೮) 


“ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನಮಾಣಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲು ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ 
ಹೊಂದಿದ್ದಾಕೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಂದ.ದಾಗಿದೆ.'' 


೬ 


(೧೦ರ, ೧೧೭೫-೫, ೨-೧೪೧; ೭-೩೩-೨, ೮.೨.೪) 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ 
ಸೋಮಪಾ ಏಕಃ , , ಅಂತರ್ದೇವಾನ್‌ ಮರ್ತಾಂಶ್ಲ | (೮-೨-೪) ಜೇವಮಾನಾದಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬ ನೇ ನಿಜನಾದ ಸೋನುಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಅದುದರಿಂದ ಇವನೇ ನಿಜವಾದ ನೀರ್ಯವಂತನು 


(೮.೪.೧೨, ೮-೬-೪೦) 


ಇಂದ್ರನ ತಾಯಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನನೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮನನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮನೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಯೋ ಯಜ್ಜಾತೋ ಆಸಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ) 


(೩-೩೨-೯, ೧೦, ೩-೪೮-5, ೬-೪೦-೨, ೭-೯೮-೩) 


ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಮೂನತ್ತು ಪ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯ ಸೋಮನನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಿದೆ. 


(೮-೬೬-ಭ ೬ ಲ-೭-೧೦, ಶಿ ೪-7) 


ಅವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿನಯೆದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾಕೆ ಮುತ್ತು 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮಸ್ಸಿಸಿಬಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಹಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(೮-೪-೧೦, ೫-೩೬-೧ ; ೮-೩೩-೨) 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋವರಗಳಂತಿವೆ, ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ನೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(೫-೩೬-೧; ೧-೮-೭, ೧-೧೦೪-೯ ೨-೧೧.೧೧, ೨-೧೪-೧೦, ೨-೧೬-೨, ೩-೩೫-೬; 
೩.೨೬-ಒ, ಲನ ೩-೪೦೫, ೩೪೭.೧, ೩.೫೧-೧೨ ; ೮-೧೨-೨೩ , ೮.೨-೧; ೮-೧೭ ೫ ರಿಂದ ೮; 
ಲ.೬೭-೭; ೮-೮೧-೨೨, ೨೩, ೨೪, ೧೦.೨೮.೨ , ೧೦೪೬-೭, ೧೦-೧೦೪-೨, ಅ. ವೇ ೨.೫೧, 
೬.೨.೧) 


ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇಜೀವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
"" ಈ ಸೋಮನಕ್ನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತದೆ.”, 
(೬-೪೭-೩) 


ಬಂದು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದೆ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
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AARAAAAAARLAAAALAR SA A NARARA RAR AEANARANAAANIES 





BARTELS AAP ARSAAAAAAALAAPANANL 


" ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಗ ಯಾನ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. ಅನುರ್ತ್ಯೈನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುವೆವು'' ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(೮.೪೮.೩) 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗೆನಂತೆಯೂ, ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಜಲಭರಿತನಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 
ನಂತೆಯೂ, ನೋನುರಸಪ್ರವಾಹನ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುಡೆರಿಂದ 
ಟನ ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಕಲನಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುವೊ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋನುರಸದ 


ಅರ್ನಸಗೆಯಿಂದ ಯಜನಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಟ ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


tb cho 
ಣಿ 


pal 


(೧೯-೪-೪, ೭) 


ಸತ್ಸತಿಯು ಪತ್ನಿಯನ ಸ್ಕೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳ ಸಾಹೆಚರ್ನನನ್ನು ಅವೇಕ್ರಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಿ ಕ್ರಿ ಖು ದು 


ಯಜಮಾನರಿಂ ನ ಅರ್ನಿತವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನುಸಿ ಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ತ್ಸ ಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ 


ಸೋಮುಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾಹನನ ಪಡಿಸುವುದು. ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿ:ದವಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದುನೆ...ಸೋಮೆ 
ಪುನದಿಂನ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ತೋರಿಸುವ 


ನೆ:-ಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


" ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಾನು ಪಶು 
ಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ತ ಶ್ವೈಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಪುನಮಾಡಿರುವ ಸೋಪ. ಸ ವು ನನಗೆ ಅತಿರಯನಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುನೂಡಿನ. ಸರುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಜಸಿನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿವೆ. ಕರ್ಮಾರನು ಪಂಧುರವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಪಕಿಷುರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ 
ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ (ನೆ. ರಂ ಪಂಚಜನರೂ ಸಪ ನನ್ನಮುಂದೆ ಅಲ್ಪ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಓಟ ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ನ 
ಲ:ರವು. ಈ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡರ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನೂ ಬಾರಿಸುವ ಮಹತ್ತ ps ಇ ಈ ಸೃಧಿನಿ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಲ ಬ್ಬ ಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ. ಉಳಿದರ್ಧನನ್ನು 
ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ನೆ. ಈ ಸೋಮಪಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ.ಹೋಗಿ ಹಂಚ:ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಶ್ಡೀನೆ ಸಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯.೧ ರಿಂದ ೧೩) 


ಅ.೮, ಅ. ೬, ವ.೧೦.] ಶುಗ್ರ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 387 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯೇ, ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ 
ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಹ ಅಎನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ್ರವು. ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇಂದ್ರ ತವ- 
ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಉಕ್ಕೆರ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ) 


(೧-೫೨-೭, ೧-೫೪-೮, ೧-೮೦-೧, ೨-೧೧-೨, ೨-೧೨-೧೪, ೩-೩೨-೧೨ ; ೩-೩೪-೧, ೫-೩೧-೧೦. 
೬-೨೧-೨; ೬-೪೪-೧೩ ೮.೬-೧, ೨೧ ೩೧,೩೫ , ೮-೧೩-೬, ೮.೧೪.೫ ೧೧; ೮-೮೨-೨೭, ೮.೪೭೮, 
೧೦.೫೦.೪ ; ೧೦.೧೨೦ ೫). 


ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ (ಜಿತವಾದ ವೀರ್ಕಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಜೀವತಿ 
ದಂ ಕಕ ೮ ಪ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ 
(೧-೬೩-೨ » ೨-೨೦-೮ ; ೩.೩೨ 7೨) 
ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧-೮೦-೧೫ ; ೬೨೦-೬; ೧೦-೪೮.೩ ; ೧೦-೧೧೩೮ ; ೧೦-೧೨೦-೩ , ೧೦ ೫೬.೪, ಲೆ.೧9೫5-೮) 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧.೫೧೩ ; ೧೧೩೧೧, ೬೧೭-೮) 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇವನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಜಯಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಆನೇಕಕಡೆಗಿಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಯಸ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 
ತ್ವಾಮವರ್ಧನ್ನಭವನ್‌ ಗೆಣಸ್ತೇ). 


ec 


(೩.೩೫54೯, ೩೩೨.೪, ೩೪೭.೩ , ೬-೭೧೧, ೮-೭-೨೪, ೧೦-೭೩೧, ೨ ; ೧೦-೧೧೩-೩). 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹೆಜಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ಸಾಹೆಚರೃವನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸೋಮಪಾನವು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧-೧೬೫ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ದುದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೧೬-೮ ರಲು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದಾಗಿ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ೭.೨೧-೬ ರಲ್ಲು ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತಸಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಸ್ಟೇನಾಹಿ 
ವೃತ್ರಂ ಶನಸಾ ಜಘಂಥೆ) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦.೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹೆ “ ಏತಾ ತ್ಕಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಕಾನಿ ಕೇನಲಾ 
ಯದೇಕಃ . ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಾಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ. (೫.೩೦.೫). ೮-೬-೧ ರಲ್ಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿ ಸ್ಟಕಾಲ 
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ಬ್ಭಂತ್ರಿ 6 ಹಂಬಲ ಬೃರಿತ ಅಂ್ರೂ ಊರ ಸರಸ ರ್ಯ 5ತಏೀರ್ಯಸ್ಯ! 
«ನ ಸೆಹಸ್ತಮಯುತಂ ನ್ಯರ್ಬುದಂ ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ ಡಸ್ಕ್ಯೂನಾಮಭಿಧಾಯ ಸೇನಯಾ ॥ 


(ಅ. ವೇ. ೮.೮-೭) 


ಬೃಹತ್ಸ ಎರೊಪವುಳ್ಳಿ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಕೇ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಬಲೆಯು ಅತಿ ವಿಶ್ವ ಏತೆವಾದುದು. ನೂರು 
ತತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದಿ €ಯೆ. ಸಾವಿರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ, ಹತ್ತುಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ 
ಆದ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದು 


ಹಾಕಿದನು. 


ಅಯಂ ಲೋಕೋ ಜಾಲಮಾಸೀಚ್ಛೆಕ್ರಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನ" | 
ತೇನಾಹಮಿಂದ್ರಜಾಲೇನಾಮೂಂಸ್ತ ಮಸಾಭಿದಧಾನಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ॥ 


(ಆ, ವೇ. ೮-೮-೮) 


ಈ ಲೋಕವೇ ಮಹೆತ್ಸರೂಪಪುಲ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು, ಆ ಬಲೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಅದರ 


ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೂತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನ 
ಪಾನಕ್ಸಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ ವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

Kl ೫ ಛು ಕಾಪಿ 
(೩-೩೨೫-೭) 

ಈ ಸೋಮಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೇ, ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿನಿಗಳ ಧಾರಣನೆ! ಮುಂತಾದ ಇತರ ಅನೇಕ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ಸಾಹ 
ಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 

[5 kd ದ್‌ 

(೨-೧೫-೨) 

ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 

ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಚೈ ತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 

ಆಂತರಿಕ್ಲಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಚೆ.ಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


; ಪಿ.೨೧.೧; ೩೨೩೬೩ AVON AVN ೬.೨೩೧, ೫, ೬: 


೨ 


(೨.೧೫-೧, ೨, ೨.೧೯೧ 
೬ ೨೭.೧, ಹಿ.೨೯.೪; ಪ..5೨.೧; ಪ..೨೯. ೧, ೮.೩೨೧, ಲೆ.೮೧-೫, ೬, ೧೦-೧೦೪-೧) 


ಅ.೮, ಅ. ೬. ನ.೧೦] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 15೨. 
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ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಅರ್ಸಿತನಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದೆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾರೆ. 
(೮-೨-೧೮) 
“ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಶೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ತಂತ ತೃಪ್ಲಿಯು ಆತ್ಮ ತ್ಯಧಿಕವಾದ.ದಾಗಿದೆ.'' 


(೧೨೦೪೯ ಾ» ದಿ-೧ಿ2೫-೫ , ೨-೧೪-೧ , ೭-೩೩-೨, ೮-೨-೪) 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಸಪಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ 
ಸೋಮಪಾ ಏಕಃ, ಅಂತರ್ದೇವಾನ್‌ ಮರ್ತಾಟಂಶ್ಚ | (೮-೨-೪) ದೇವಮಾನಾದಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಾ 

ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜನಾದ ಸೋಮಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನೇ ನಿಜವಾದ ನೀರ್ಯನಂತನು 
(೮-೪-೧೨, ೮-೬-೪೦) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ರ € ಯಜ್ಞಾ ತೋ ಬಕ ಹ ಸೋಮಂ). 


ಬೆ 
(೩-೩೨-೯, ೧೦, ೩.೪೮.೨, ಓ-೪೦-೨, ೭-೯೮-೩) 


ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಮೂನತ್ತು ದ್ರೂಣಪಾತ್ರೆಯ ಸೋಮನನ್ನೂ ಪಾನಮಾಷಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬಿ.ಜಿ. 


(೮-೬೬-೪. ೬-೧೭-೧೧, ೮-೭ಇಂ., ಥಿ ೪-೧೧) 
ಅನನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯ ಂತ ನಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾಕಿ ಮತ್ತು 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿಬಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಹಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(೮-೪-೧೦, ೫ ೩೬-%; ೮-೩೩-೨) 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋವರಗಳಂತಿವೆ, ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ನೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಶೆಯುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೫-೩೬-೧; ೧-೮-೭, ೧-೧೦೪-೯ ೨.೧೧.೧೧ ೨೨೧೪.೧೦, ೨-೧೬-೨, ೩-೩೫-೬ 
೩.೩೬೭, ೮; ೩-೪೦-೫, ೩೪೭-೧, ೩೫೧.೧೨ , ೮-೧೨-೨೩ ; ೮.೨.೧; ೮.೧೭ ೫ ರಿಂದ ೮; 
ಲೈೈ೬೭-೭ ; ೮.೮೧-೨೨, ೨೩, ೨೪; ೧೦.೨೮.೨, ೧೦೪೩.೭, ೧೦.೧೦೪.೨; ಅ. ವೇ ೨.೫ ೧, 
೬.೨.೧) 
ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇಜೇವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ನ K8 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


"" ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿಡೊಡನೆಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ.” , 


(೬-೪೭-೩) 


ಎಂದು ಖುಷಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದೆ ಪ್ರ ಭಾವನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
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ಸ ಲ್‌ುೋಹಹ್ಮಖ್ಣಾಾೈ್ವ್ಯೈ್ಯೈರಲ್ನಲ್ನರರೂ 





"" ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಜಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಗ ಯಾನ ಮಾನವನೂ ಹೀಸಿಸಲಾರನು. ಅನುರ್ತ್ಯನಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನ ಆನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುವೆವು'' ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(೮-೪೮-೩) 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃ ೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂಶೆಯೂ, ಸ ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಜಲಭರಿತನಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುನಂತೆಯೂ, ಸೋಮರಸಪ ಪ್ರವಾಹವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯ ಗ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಕಲನಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅದೆಶಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸದ 
ಆರ್ಸಸೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪ ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 

(೧-೪೩-೪, ೭) 

ಸತ್ಸತಿಯು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯನನ್ನು ಆನೇಕಿಸುವಂತಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು 
ಯಜಮಾನಲಿಂನ ಅರ್ನಿತವಾದೆ ಸೆ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಆರ್ನಿತನಾದ ಸ್ತುತಿಗ-ನ್ನುಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಆದರಿಂದ 
ತ 


ಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾ ತ ಹನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ 
ವಿ:ದವಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಜುಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು (ತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ 
ಪನನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ತೋರಿಸುವ 


ಸೆ:ಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಷಿ 
ನೆವ ಸೋಮ 


"" ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಸರು 


ಕ ಅತ್ವ ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮಸ್ರವಾತವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ನ್ನುಂಟುಮೂಡಿದೆ. ಸಶುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ನಾಶ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಖ.ಸಿಸಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿದೆ. ಕರ್ಮಾರನು ವಂಧುರವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನರಿಷ್ಠರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ 
ಇ ಸ್ರ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಪಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಸಾ ಸಂಚಜನರೂ ಸ್ಪವ 
ಶಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಟು ಸೋಮದ ಪ ಪ್ರಭಾನ ಸ. ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ್ರ ಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಅರ್ಥಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟುಗ 
ped 


ಲ:ರವು. ಈ ದ್ಯಾ ಶೃಧಿನಿಗಳಿರಡರ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನೂ ಮಾರಿಸುವ ಮಹತ್ತ ಎನುಳನ ಈ 


ಸಹನ 
; ಸನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಪೃಧಿವಿ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ en (pk ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸ್ತಿ (ನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷನು ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ.  ಉಳಿದರ್ಧವನ್ನು 

ಶೆಳಗಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಸೋಮಪಾನ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆವಿಸ್ಸ ಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ.ಹೋಗಿ ಹೆಂಚುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಶ್ಟೇನೆ 2 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯.೧ ರಿಂದ ೧೩) 
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LS SSS Re Se 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯೇ, ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ 
ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಹ ಅಎನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುಪು. ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಂದ್ರ ತವ- 
ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಉಕ್ಕೆ ರ್ವರ್ಧಮಾನಾ;) 


(೧-೫೨-೭, ೧-೫೪-೮, ೧-೮೦-೧, ೨-೧೧-೨, ೨-೧೨-೧೪, ೩-೩೨-೧೨ , ೩-೩೪-೧, ೫-೩೧-೧೦. 
೬-೨೧-೨; ೬-೪೪-೧೩, ೮-೬-೧, ೨೧,೩೧,೩೨೫ ; ೮-೧೩-೬, ೮-೧೪-೫, ೧೧, ೮-೮೨-೨೭, ೮ ೪೭-೮, 


೧೦.೫೦.೪ ; ೧೦.೧೨೦ ೫). 


ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ 


ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತನ್ಮು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಟಾ ಸಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧-೮೦-೧೫ ; ೬,೨೦-೨ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೧೧೩-೮ ; ೧೦-೧೨೦-೩ ; ೧೦ ೫೬.೪ , ಆ ೧೫-೮) 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧-೫೫-೩ » ೧.೧೩೧-೧ , ೬೧೭-೮) 

ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇವನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಂತು ಜಯಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಅದು ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಯೌ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 
ತ್ವಾಮವರ್ಧನ್ನಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೇ). 


(೩.೩೫೯ , ೩.೩೨.೪ ; ೩.೪೭.೩ ; ೬.೭.೧೧ , ೮-೭-೨೪, ೧೦-೭೩೧ ೨ ; ೧೦-೯೧೩-೩). 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹಜಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸೋಮಪಾನವು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರನೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧-೧೬೫ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೧೬-೮ ರಭು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲಡಿಯ ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದುದಾಗಿ ಅತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ೭.೨೧-೬ ರಲ್ಲು ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತನಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ (ಸ್ಟೇನಾ ಹಿ 
ವೃತ್ರಂ ಶನಸಾ ಜಘಂಥೆ) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦.೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹ “ಏತಾ ತ್ಕಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಕಾನಿ ಕೇನಲಾ 
ಯದೇಕಃ , .. ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಾಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫.೩೦.೫). ೮-೭-೧ ರಲ್ಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟಕಾಲ 


388 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯. ಸ್ಮೂ ೧೧೧, 





ON AAA [ಕ A ರರ AAS ANAS I 


ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಇದ್ದುದು ಆಪರಾಧನೆಂದೂ, ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಸಾತ್ರರಾಗಬಲ್ಲ 
ರೆಂದೂ ಪ್ರತ್ನಿಸಿದೆ. 


೪-೯೧೮ ೧೧ ರಲು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 
ಡಜೀ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಖೇದಗೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯನಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿನರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಉಳಿದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಸಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರ ಕೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಟ್ಟು 
ಓಡಿಹೋದರೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೮-೯೬-೭), ಸುಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ತೂ ಏರೋ 
ವಿರವಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥನನ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ -... 


ನ 
ಹ 


ಇ 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಕನ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ಮೋಪತಿಷ್ಯಧ್ವಮುಷಪ ಮಾ 
ಹೃಯಧೃಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಸ್ಯಂತ ಆದ್ರನನ್ರೊ ೀ5ವೇನ್ಮಾಂ ನೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರ- 
ವಂತಿ ಹಂತೇಮಾನ್ಸೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ವಸೀಶ್ಮಸ್ಕ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರವನ್‌ ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ವೀರಯಸ್ಫೇತ್ಯೇನೈನ- 
ಮೇತಾಂ ವಾಚಂ ವದಂಶ ಉಪಾತಿಸ್ಮಂತ | ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಆಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯೆಃ | ಮರುದ್ಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ 
ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃಜನಾ ಜಯಾಸೀತಿ। ಸೋತನೇದಿಮೇವೈ ಕಲ ಮೇ ಸಚಿನಾ 
ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯಂತ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಸ ಅಭಜಾ ಇತಿ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) 


ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕ.ರಿತು “ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನೇ ಎಡ 
ಬಿಡದೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ ” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರು “ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆವು 
ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದರು. ಆಗ ವೃತ್ರನು “ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿ ರುವರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬೆದಂಸುವೆನು” ಎಂದು ಪ್ರಭಲವಾದ ನಿಟ್ಟುಸರನ್ನು ಬಟ್ಟು 
ಭಸುಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು, ಆಗ ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭೀತರಾಗಿ 
ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ 
ಬಿಂತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆ. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು'' ಎಂದು ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಆಗ ಮುರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಖುಹಿಯು ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನ್ನು ಸಠಿಸಿ 
ಪ್ರರಂಸಿಸಿದನು. (೪-೯೬-೭). ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ ಈ ಮರ.ತ್ತಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸರು. ಅನರು ನನ್ನನ್ನು 
ತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದುವರಿಂದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಉಕ್ತ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. 


(೭ 4£ 


ಅ. ೮, ಅ. ೬, ವ, ೧೦,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ - 389 

ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ೧೩೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಧವು ಸಂದಿಗೃನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಿಗೇ ಕೊಂ 
ಭೀತಿಯುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶ್ಯೀನಸಕ್ಷಿಯೆಂತೆ ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತೊಂಭತ್ತು- 
ಒಂಭತ್ತು ನದೀಸ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನೂ ದಟ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಆ ನಿಮರ್ಶನೆಯು ಅನನಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಕ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ, ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪುನ 
ಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಅಸುರ ನಮುಚಿಯನ್ನು ನಃಶಪಡಿಸುವಾಗ ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನುಮಾಡಿದಿರಿ, ಮತ್ತು 
ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ” 

(೧೦-೧೩೧-೪) 


* ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾತುಪಿತೃಗಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆಸತ್ಯಾಲದನ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದ ಪ್ರಕಾಶನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇನಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಹಾಸಾಧನಗಳೊಂದಿಗೂ ನಿನ್ನ್ನ ಸಕ್ಟದಳ್ಲೇ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಳು. 2 

(೧೦-೧೩೧-೨) 


ಈ ಸ್ರಕರಣವು ನಾಜಸನೇಯೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೦-೩೩, ೩೪) ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತಪಧವ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಆದರ 
ರೂಸವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ... 


ಇಂಧ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯಮನ್ನಸ್ಯ ರಸಗ್‌ಂಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಸುರೋ ನಮುಚಿರಹರ- 
ತ್ಯೋಶ್ಚಿನಾ ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೋಪಾಧಾವಛೇಪಾನೋತಸ್ಮಿ ನಮುಚಯೇ ನ ತ್ವಾ ದಿವಾ 
ನ ನಕ್ತರ್ಗಂ ಹನಾಸಿ ನ ದಣ್ಣೇನ ನ ಧನ್ವನಾನ ಪೃಥೇನ ನ ಮುಷ್ಟಿನಾ ನ ಶುಷ್ಟೇಣ 
ನಾರ್ದ್ರೇಣಾಥ ಮ ಇದಮಹಾರ್ಪೀದಿದಂ ಮ ಆಜಿಹೀರ್ಷಥೇತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೭-೩-೧) 


ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರ ನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸೋಮನನ್ನೂ ಸುರೆಯನ್ನೂ ಅಪ 
ಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಪ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀಯಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ “ ನ.ನು ನಮುಚಿಯನು 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದೇನೆ. ಇಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಕಾಷ್ಮದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನನ್ನ ಹೆತ್ತದಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಶುಷ್ಯವಾಡ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ, ಹೆಸಿಯಾ 
ಗಿರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಭರವಸೆಯಿದ್ದದರಿಂದ 
ಅವನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಂದುಕೊಡಿರಿ ” ಎಂದು ಕೆ.ಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


390 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ ೧೧೧, 


ARRAS 





ಸ ಬಸ ಎಬ ಸಯ AAAS 101.2... 11.11.71 SAAAAAAR. 


ಅಸ್ತು ನೋ 3ತ್ರಾಪ್ಯಥಾಹರಾಮೇತಿ ಸಹ ನ ಏತದಥಾಹರತೇತ್ಯಬ್ರವೀದಿತಿ ! 
(೧೨.೩.೨) 


ಆ ವೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದರು. ಇಂದ್ರನು: 
“ದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. 
ತಾನಶ್ಚಿನೀ ಚ ಸರಸ್ಪತೀ ಚ ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ವಜ್ರಮಸಿಂಚನ್ನ ಶುಷ್ಕೋ। ನಾರ್ದ್ರ ಇತಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನಮುಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ವ್ಯುಷ್ಟಾಯಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ನ ದಿವಾ 
ನ ನಕ್ತಮಿತಿ ಶಿರ ಉದನಾಸಯತ್‌ | 
(೧೨-೭-೩೩) 


ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸಹೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು. ಆಗ ಅದು 
ಆರ್ದ್ರವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಷ್ಕವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರೆಯು 
ಕಳೆದು ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗಲೇ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುದೆರಿಂದ ಅದು ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೂ 
ಅಲ್ಲದುದಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು, 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ,...., ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಸಿನ್ನೇ ಲೋಹಿಕಮಿಶ್ರಃ ಸೋ- 
ನೋತ ತಿಷ್ಮತ್ತಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸಂತ ತ ಏಿತದಂಧಸೋರ್ನಿಸಾನಮಸಶ್ಯನ್ರೋೋಮೋ ಕಾ- 
ಜ್ಞಾಮುತಗ್‌ಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವದಯಿತ್ವಾತ್ಮನ್ನದಧತ ॥ 
(೧೨.೭-೩-೪) 


ಸಮುಚಿಯ ತಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮವು ರಕ್ತದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಸಹ್ಯವಾ 
ಯಿತು ಆಗ ಅವರು" ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಮೃತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 
ಸೋಮದೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ಒಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮ, ಆ ಸೋಮು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾವುನೆಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸ ೈಃ 
ಆದು ಅಪ್ರಕೃತ. 

ಇದರಂತೆಯೇ, ರತಸಥಭ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ದುಗ ಡೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅತಿ ಸನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 


ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
(೧೨-೭-೧-೧೦ ; ೧೨-೮-೩-೧) 


ಮರುತ್ತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ನೆರವಿರಿಂದಲೂ ಸಹೆ 


ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ದೇವಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
(೮-೮೫-೧೫) 


ಅ.೮, ೮. ೬ ನ.೧ಂ,] ಹುಗ್ವೇದಸಿಂಹಿತಾ 391 


ಈರೀತಿ ಸೋ ನುಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟನೂ, ಉತ್ತೀಜಿತನೂ ಆಗಿ, ಕೆಲವುವೇಳಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲಪುನೇಳೆ ವಿಸ್ಣುನಿನಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನಮೇಲೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 


(೨-೧೫-೧, ೨೧೯.೨. ೬-೪೭-೧, ೨, ೧೧-೧-೨.೧) 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ವತ್ತ ವಿಷ್ಣನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಲನಿಧಿಗಳನ್ನು ಹರಿಯದಂತೆ 
a € 


ತ್ರ ಣಿ ಈ 
ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಅಸುರಶೊಂದಿಗೆ ಯುದ ಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
(೧೨೨ ಯವ, ೪೧೮-೧೨೧ ; ೬-೨೦-೨, ಲ-ರ್ಲೇಎ೧೨ಿ ೭೯೯-೪, ೫) 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಯೋ ವಿವಾ" 
ಸಚಥಾಯ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃ ತೇ ನಕೃತ್ತರಃ 1. ೧೫೬ ೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾ%ಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವೃತ್ರೇ ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸರ್ವಮಾಸ ಯದ್ಭಚೋ ಯದೃಜೂಗ”ಂಹಿ ಯತ್ಸಾಮಾನಿ 


ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಜಿಹೀರ್ಷತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫.೫.೫-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸುರಾಧಿಸತಿಯಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಜು ರು ಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಇವುಗಳ್ಳೊವ ನನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ ನನು. ಅದನು ಹೊರಕ್ಕೆ ee pe ಪ್ರಕಾಶಕವ :ಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆ 


ಬುದ್ಬೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ವೃತ್ರನಮೇಲೆ ವಜ್ರುಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು 


ಸಹ ನಿಷ್ಣುಮುವಾಚ | ವೃತ್ರಾಯ ವೈ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಿಷ್ಯಾವ್ಯುನುಮಾ ತಿಸ್ಕಸ್ಟೇತಿ ತಥೇತಿ ಹ 
ವಿಷ್ಣುರುನಾಚಾನು ತ್ವಾ ಸ್ವಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಹರೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ್ಯಯಾಮ 


ಸ ಉದ್ಯತಾದ್ವಜ್ರಾದ್ವೃತ್ರೋ ಬಿಭಯಾಂ ಚಕಾರ | 
(3-೫.೫-5) 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಾನು ಖುಗಾದಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ (ನೆ. ನೀನು ಸಹೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು” ಎಂದನು. ಆಗ ನಿಷ್ಣುವು “ ಆಗಬಹುದು. ನಾನು 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸು” ಎಂದನು. ಆ ಭರವಸೆಯ 
ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರನು ಬೆದರಿದನು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಆ 
ಈ ರೀಕಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


392 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ.೩೯, ಸೂ, ೧೧೧. 


UA A ಟ್ಟ [ುು, ುುುು್ಟ 





ಸೆ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಸ್ರಯಣ್ಭನಿ ಮಾತು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಷ್ನೀರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜೂಗ"ಂ೩ಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛ ತ್ರಸ್ಮೈದ್ವಿ ತೀಯನುದ್ಯ ಯಾವು ॥ 
(೫.-2-೫-೩) 


ಈ ನೀರ್ಯವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀನೆ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ ಎಂದು 
ಯಜುಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆನ್ನ ಕೈ ತೃಪ್ತನಿನ ಗಡ, ಉಳಿಡುದನ್ನೂ ಕಸಿಯಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯಸಲವೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚ! ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಯಚಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮೈ ತೃ ತೀಯಮುದ್ಯ ಮಾ Il 


(೫-೫೫-೪) 


ನನಗೆ ವೀರ್ಯವು ಇನ್ನೋ ದು ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೆ೧ಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಖಕ್ತುಗಳ ಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೂ ತೃ ತೃಸ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುವನ್ನೂ 
ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಸಲನೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆಕ್ತಿದನು, 


ಸ ಹೋವಾಚ! ಅಸ್ತಿ ಸಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೇ ಪ್ರ- 
ಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಸಾಮಾನಿ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛತ್‌ ತಸ್ಮಾ ಒದಪ್ಯೇತರ್ಹೇನ ಮೇನೈತೈರ್ನೆೇದೈ- 
ರ್ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ವತೇ ಯಜುರ್ಭಿರೇವಾಗ್ರೆ ಆಕಗ್ಳಿ ೯ರಥ ಸಾಮಭಿರೇವಗಹ್ಯಸ್ಮಾ ಏತತ್ಭ್ರಾ- 
ಯಜಚ್ಛತ್‌ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ik ipa ಜು ನಿನಗರ್ಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಎಂದು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗನಿ 
ಇಂದ್ರೋಹಿ ವಜ್ರಮುದ್ಯಚ್ಛದ್ಧಿಷ್ಟುರಸ್ಪ ತಿಸ್ಕತ | 
(೫-೫-೫-೭) 


ಇಷ್ಟಾ ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ನಜ್ಜಾ ಶ್ರಾಯುಧವನ್ನೆತ್ತಿ ಪ್ರ ಪ ಸ್ರಹೆರಿಸಲೆತ್ತಿ. ಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವೂ ಆನುವಾದನು ಎಂದಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸ ಸಂಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ ಅಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮರೂಪವಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರುಸಲವೂ ಮೂರುನಿಧನಾದ ಉಕ್ತ ಕಿನನ್ನು ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಿದುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಷ್ಣವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದೆರಿಂದ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಂಟಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೬೫ ೧.೧) ಖು. ಸಂ. ೧೧೦೯.೫, ಪ, ೮, ೩೧೨.೪, ೬, ೧೦೬೫.೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ತ 
ನಾಶಕನೂ, ಘನರೂಪಿಯೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವೃ ೈತ್ರವಧಮಾಡಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೮. ಅ, ೬. ವ, ೧೦.1 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 393 
« ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ತೊ ತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 
ನೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರಾದಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ಜೇನೆ. 
(೧-೧೦೯-೫) 
ವಜ್ರಬಾಹೂ, ಪುರಂದರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದೆರಡು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಲು 
“ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣಕೀ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವೂ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಿರಿ, ” 
(೪-೪೧೪) 
ದುರ್ಭಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಈ ಅಸುರರು ವೃತ್ರ, ಅಹಿ, ಶುಷ್ಮ, ನಮುಚಿ, ಪಿಪ್ರು, ಶಂಬರ, ಉರಣ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
(೧-೧೨೧-೯, ೧೦, ೨-೧೪-೪, ೮-೩೨-೨, ೩) 


ಇವರುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಾನವರು. ದನುವೇ ಇವರ ಮಾತೆಯು. 
ಇನಳೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹೆಂಣೆಗೆ. 


44 ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರುಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ ಮಗ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳೆ ದೇಹದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹೆಇಡೆದನು. ವಜ್ರಾಯುಧವಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು. ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. ಹಜುವು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನವಿಯು ಮಗನಾದ 
ನೃತ್ರೆನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು. 
(೧.೩೨.೯) 
ತಡ್ವೈ ಏಷ ಏನ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಏಸ ತಪತಿ! ಅಥ ಏಸ ಏನ ವೃತ್ರೋ ಯಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೬-೪-೧೮) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನೇ ಸೂರ್ಯನು, ಚಂದ್ರನಮಸ್ಸೇ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಶತನಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.” ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯರೂಪನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಸುರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೩೨-೧೩) 


ಆದರೆ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತ್ವೇವೆಂದು ಇವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಭ್ರಮೆಯಾಸುತ್ತದೆ. 
ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಪುಚ್ಛನ್ನನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
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ನಿಸಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಬಿ ಥೆ. (೨-೩೦-೩) ಇಂದ್ರನು ಆಭಃನಮಾಡಿದಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ 
ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತನೆ. 





(೧-೮೦-೧೧, ೧೪ ; ೨-೧೧ ೯ ೧೦ ; ೪.೧೭-೯) 


ತ್ವಷ್ಟೃನೇ ವಜ್ರಾಯುಧದ ನಿರ್ಮಾಸಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಅದನ್ನು ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೊನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಡೇ' ತ್ವಪ್ಪೈಪೂ ಸಾ ನೆ. (ತ್ರಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತನ ಮಾನ್ಯವ ಇಂದ್ರ ವಿವಿಜ್ಯತೇ 
ಭಿಯಾ) (೧-೮೦-೧೪) 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಸ್ರಯೋಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅದು ಶತ್ರುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಃ ಮಾಡುತ್ತದೆ 
(೧-೩೨೫ , ೧.೭.೬, ೧.೬೧ 7೦, EFA, ೧೦-೮೯.೭ ; ೬.೨೭.೪ ; ೮ ೬.೧೩) 


ಆಸುರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಉದಕಗನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಶೊಡನೆಯೇ ಅವು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪ್ರವಾಹರೂಪ ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಗಿಳಿದು ಸಕಲ ನದಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ 
ಹೆರಿದು ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸೇರುತ ನೆ 
ಬು ಜೆ 
(೧-೩೨ ೨. ೧ ೩೨-೧೨ ; ೧೫೭.೬ ; ೧-೬೧. ೦; ೧-೧೦೩-೨ , ೨.೧೧೨, ೨-೧೨-೧೨ ; 
5.೧೪.೨ , ೨-೧೫.೩ , ೨.೧೯೩ ; ೩.೩೨.೬ ; ೪.೧೭-೧ ; ೫-೩೨-೧; ೬-೩೦-೪ , ೮ ೬೫.೩; 


೧೦-೧೩೩-೨ ,) 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತವಾದ ಮೇಘಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಚದುರಿ ಅಂಧಕಾರವು ನಾರವಾಗುತ್ತದೆ, ಸೂ ೂರ್ಯನೂ ಸ ಸಹೆ ನ್ನ್ನ ಸಹೆಜನಾದ ಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಹೊ ಂದಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕ 
ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲ ಣಾ ಬೀರುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೩೨-೪; ೧೫೧೪, ೧೫೧೮ ; ೨-೧೯-೩) 
೧-೫೧.೪ನೇ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಮೂಲವೇನೆಂದರೆ, 


ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿಶ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೋ ದೃಶೇ | 


ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, 

ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ವೃತ್ರಾತ್‌ ಅಮೂಮುಚೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮುಕ್ತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆದರೆ, ಮೂಲದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ವೃತ್ತ ವಧಾನಂತರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆಂಧಕಾರನಾಶಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ನು ಕಾರಣನಾದನು 
ಎಂಬುವುದೇ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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A. 








ಈ ರೀತಿ ಅಂಧಕಾರರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುದೇ ಹೋರಾಟದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. 
(೧-೪.೮ ; ೧.೩೨.೧ ; ೧-೫೨-3೨ ; ೧-೫೪-೪ ; ೧-೮೦-೧; ೧-೧೦೩-೨ ; ೨.೧೧.೫ ; ೫-೩೨.೧ ; 
೧.೮೯-೭ ; ೧೦.೧೦೩-೬). 








ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾವಿಧನಾದ ರೂಪಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಘಗಳು 

ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳೆಂದೂ, ಘನವಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
(೨-೧೪ ೬ ; ೮-೧೭-೧೪ , ೮-೮೭.೬) 


ಚಲಿಸತಕ್ಕಿ ಮತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ನೇಘವೃಂದಗಳು ಆಯಸ (ಉಕ್ಕು)ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದವೆಂದೂ, ಶಿಲಾನಿರ್ಮಿತವೆಂದೂ, ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಇನೇ ಅಸುರಪಟ್ಟಣಗಳೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥೆವಾದ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ 
ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
೧೫೧-೫; ೧೬೩-೭: ೧-೧೦೩ ೩; ೧-೧೩೦-೭, ೧-೧೭೪೮, ೨-೧೯-೬; ೨-೨೦-೭; 
೩-೧೨೬ ; ೪-೨೦-೩ ; ೪-೩೦-೧೩ ; ೮.೮೨-೨ ; ೧೦-೮೯-೭). 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತರಾಗಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಡಿಬಡಿದು ಇಂದ್ರನು 
ಆವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
(೧.೩೨.೨; ಗಿ.೧೩೦ ೭; ೨-೧೨-೧೧; ೪-೩೦-೧೪, ೬.೨೬.೫) 


ಮತ್ತು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿಚ್ಛೆಸಿದಾಗ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದಕ್ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
(5-೧೨-೧೨; ೮-೧೪.೧೪) 


ಆ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಹಿಮದಿಂದ ದಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
(೧-೫-೬; ೮-೩೨-೨೬) 
ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಹಂಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೧೪.೧೩) 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಉರಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಬತ್ತು ತೋಳುಗಳಿನೆಯೆಂದೂ. 


ಅವನು ಪೆಡಂಭೂಶನೆಂದೂ ಆವನ ವಿಕಾರರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
(೨೧೪.೪) 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆಗಳೂ ಆರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಇದ್ದ ವೆಂಪು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೯೯.೬) 
ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ, ಕಲ್ಪನಾಫೂರ್ವಕನಾದ ವರ್ಣನಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಾ ಕೃತಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗುಚಿತ 
ವಾಗಿವೆ, ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದ ಉರಿಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ತಪ್ಪರಾದ ಜನರು ಬೇಸಿಗೆಯು ಮುಗಿಡೊಹನೆಯೇ 


ಮಳೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಘನನಾದ ನೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 


396 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 
ಸುರಿಸದಿರುನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ :ಯಾಾವುನೋ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿ 
ಬುಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಬರುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಜೈನೀರಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಗುಡುಗು 
ಮತ್ತು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಅವಿರ್ಭಾವವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ದೈನೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ 
ಘರ್ನಣೆಯೆಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನೇ ಈ ದೈವರಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಧಿಜೀವತೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕವೂ ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಕವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ತಿಯು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಪತ್ತ ನೊದಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅಸುರರ ಬಾಧೆಯನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘರಾಶಿಗಳೇ ರಧಗಳೆಂದೂ, ರಥಾಶ್ವಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಹಕಗಳೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ಜನ್ಯಸಿಗಿಂತಲೂ ಜೇರೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇನರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಸರ್ಜನ್ಯಸರವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತೆ 
ಅನನು ಭಿನ್ನದೀವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
(೮.೬.೧) 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ $ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆಳವಾಗಿನೆ. 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರಸರವಾಗಿರುವುದೇ ಅತ್ಯಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುವಾಗಿನೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ಅತ್ಯಂತ ದೂರಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ 
(೧-೭-೩) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
(೧.೫೨.೮) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಚೆ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಮಾನನರಾದ ನಮ್ಮ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರದ ಮೂಲಕ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿ 


ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧-೫೨-೧೨) 


ಅ. ೪. ಅ, ೬. ವ. ೧೦, ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 397 


ಲ ಯಬ ಇಂ SY 








ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ ದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಮಾನವಾದ ಮಹತ್ತ್ವಗುಣವುಳ್ಳ ವರು 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 





(೧-೫೨-೧೩) 


ಸೃಥ್ವಿ ಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲವೂ ಅವುಗಳ ನಿಯಮಿತವಾಡ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 

(೧-೫೨-೧೪ , ೧-೫೫-೧; ೧.೬೧.೯) 
ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಅವನ ಮುಂದೆ ಕಾ ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಭಯಭಟ್ಟು ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತವೂ 
ಹುತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವು. 
y (೧-೬೧-೧೪) 

“ ಇಂದ್ರನು ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಜೋನ.ಂಡಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹೆ ದಿವ್ಯಗುಣವುಳ್ಳ ವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಸಿ. ಮುಂದೆಯೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗ.ವುದಿಲ್ಲ. 
ನೀನು ಸಕಲ ನಿಶ್ವನನ್ನೂ ವಿಠಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ.? 

(೧-೮೧.೫%) 

ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ನಭೌನುನು ಈ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ದೇವಕಿ 

7೪ಾಗಲೀ, ಮಾನನರಾಗಲೀ, ಯಕ್ಷ ಗಂಧರ್ವರಾಗಲೀ, ಅಬ್ಬೇನಶೆಗಳಾಗಲೀ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಸಡೆಯಲಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
(೧-೧೦೦-೧) 


ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಇರುವುದೋ 
ಆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೧೦೧.೫) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೊ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು. 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮ ತ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧-೯೦೨-೮) 


ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವ 


ಒಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಅಹಿಯನ್ನು (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
(೧.೧೦೩.೨ 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಊರೆಗೋಲಿನಂತೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಟಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾ 
ಗಿಯೂ ದ್ವಿಷಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 
(೧೧೨೩-೨) 


98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಯಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಮಾನ 
ರಾದೆನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವರು ಇನ್ಲಿಯನರೆಗೆ ಹೆಟ್ಟಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಅಂತಹನರು 
ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಲಾರರು. ಎಶೈ ದೇವನೇ- ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖಂಡಿತ ಮಾಡುನೆ. 
(೧-೧೬೫-೯ 5 ೪-೧೮.೪) 


ಹೋ ಲೋ ಯ 





೩ಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ -ವನ 

ನಡುಕಟ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ (೧-೧೭೩-೬) 

ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 

ಎಲ್ಫ ಮಾನನರೇ, ಯಾನ ದೇವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತ ದಿಂದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಾರಿಸಿದನೋ ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾಸೆ. 

(೨.೧೨.೧೦ ; ನಿ. ೧೦.೧೦) 

ಆಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಯಾವನು ಮಾಡಿದನೊ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 

ನನ್ನೂ ಯಾವನು ಅಳಿದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವು ಬೀಳದಂತೆ ಯಾನನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು. 
(೨-೧೨-೨) 


ಈ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು.  ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ ಸಹೆ ಇವನಿಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
(೨-೯) 
ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಸರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಇವನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಮುತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಹಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. (೨-೧೫-೧) 


ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಲ್ಲಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. 
(೨-೧೫ ೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾನೆ. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹೆಜವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಧಾತ್ರಿ 
ಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಕಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ದ್ಯುಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 


(೨-೧೭.೫) 
ಮೂರನೆಯ ಮಡಲದಲ್ಲಿ-- 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನಂತಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಅವು ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತದ 
ಪ್ರಮಾಣಮಾತ್ರದ್ದಾದವು. (೩-೩೦-೫) 


ಆ. ಆ. ಅ, ೬. ವ. ೧೦.1 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 399 





ಅತ ಅತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಅಜರನೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಯುವಕನೂ ಆಧ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಳೆಯಲಾರವು. 











(೩-೩೨-೭) 


ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಪರಿಮಿತವಾದವು. ಯಾನ ಬೀವತೆಯಾಗಲಿ, 
ಇಂದ್ರನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಮಾರಲಾರನು, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಲೋಕಸಿಯೆಮುನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯೆನಿಸಿದ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ- ಉತ್ಪನ್ನ; ಾಇದಾಗಲೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾದ ಸಿನ್ನು ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಸಗಳಾ 
ಗಲಿ, ಖುತುಗಳಾಗಲಿ, ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಲಾರವು, 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಡೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತ್ಚವೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾ 


(೩-೩೪-೨, ೭) 


ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದಾ ನೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 


ಎಂ 
ಇನನಿಗೆ ಸದೃಶರಿಲ್ಲ. 
(೩-೪೬-೨) 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲನಲ್ಲಿ-- 

ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ರೂ ಸಹೆ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂೂ 

ಮಾರಿದೆ. 
(೪-೧೬-೫) 

"ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, 
ಪೃಧ್ಧಿಯೂ ನಡುಗಿದವು.'' 
(೪-೧೩-೨) 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-- 


ಆತ್ಯುತ್ತಮನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ಸೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದಿಗಂತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದ್ದೆ ನಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಕೇಳಿ ಜೀವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದರು. (೫-೩೦-೫) 

ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಿ ರುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ ವಿಜಯಿಯೂ, ಅಜರನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ. ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ನಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಂದ್ರನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. (೫-೪೨. ೬) 
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ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಾ ಪನೆಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಮರಾದ ಪಿತೃಗಳೂ, ಪ್ರಾಚೀನಿರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
(೬-೧೭-೭) 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಿಂದ ಸ್ರಚೋದಿತನಾಡನನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಂತಹೆನನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ ಅಂತಹೆ 
ಶತ್ರುಸಕ್ಷದವನಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನೇ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪರ್ವತಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅವು ಇಂದ್ರನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಯಲುಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆಯೇ ಕುಣುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯಗಾಧನಾದ ಸಾಗರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನು ತಟವನ್ನು (ಬುಡವನ್ನು ಅಥವಾ ದಡವನ್ನು) ಮುಟ್ಟ ಬಲ್ಲನು. 
(೬-೨೪-೮) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 


ವಾಗಿವೆ. 
(೬-೩೦-೧) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸದೃಶನಾಗಲಿ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ped 
೧ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುಮ ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯ 
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(೬-೩೦-೪) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂನೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ದ್ಯುಳೋಕವನ್ನೂ, ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾನವಾಡಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂಳಳುತ್ತಿರುವೆ 


೬ (೬-೩೦-೫) 


ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನೂ, ಕ್ಷಯಂಹಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದೇನೆ. 
(೬ ೩೮ ೩) 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರೂಪದಿಂದ ನಾತ್ರನಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
'ದ್ವೀಯೆ. ನೀನು ಅತ್ಯದ್ಭುತನು. 
(೭-೨೦-೪) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ : 
ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು. ಮಧ್ಯಮನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಪಶುಗಳಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ 
“ ತಡೆಯಿಲ್ಲ. 
(2-೩೨-೯೬) 
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ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಫುವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ನ್‌ 


ನಾವು ಕರೆಯದೇ ಇರುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊದನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸವಿನಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 





ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ನಮಗೆ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾಗಲಿ 


೧೧ 


ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲ. 


(೭.೩೨, 5೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನನ್ನು ಗಳಿಸಿ 


ಕೂಟ್ಫದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಟೆ 
[SS 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ಅದ್ಭು ತರೂಷವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲದರ ಏಸ್ತ್ಯೃತಿಗೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತುಗಳ ಶೂ ಇಂದ್ರಸಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


(ಆ ೩-೬) 


"" ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರನುಕ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರಯದೆಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಮನಾಗಿಲ್ಲ.'' 
(೮.೬.೧೫) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ 


ನಾ 
ಧು 
ಲೋಕಗಳೂ ಕೃತ ಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿದವು. 


ಜತೆ 
(ನ್ನ (೮ ೧೨.೩೦) 


ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಸಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ 
ನಿಯಮಿಸಿದೆರೆ ಆ ಇಂ Ks ನಿಯಮಗಳು ಸಡಿಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಕುಂಠಿತವಾಗಬೇ 
ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ಪ್ರಭೆಯ ೩ ಬೀರುತ್ತಿರುವುವು. 
(೮-೧೪೯) 
ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತಗಳೂ, ಬಯಲುಸೀಮೆಗಳೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ದೃಢವಾನಿವೆ. 
(೮.೧೫.೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿಸಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ವೀರ್ಯಗಣನೆಯಿಂದಲೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಫಿನಗೆ 
ಮಣಿಯುತ್ತಾರೆ. (೮-೫೧-೭) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಸಹಸ್ರಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೂ 
ನಿನ್ನ ಬುಕ್ಕ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಸಹಸ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಬ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾರಿಸಲಾರರು. ಸೃಷ್ಟವಾಡ 


ಯಾನ ವಸ್ತುವೂ ನಿನಗೆ ಸರಿತೂಗಲಾರದು. 
(೮-೫೯-೫) 
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ಇಂದ್ರನು ಅಜೇಯನು, ಶಕ್ತನು, ಅಸ್ರತಿಹೆತಸು. ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು ವೀಕ್ಷಿಸಬಭನ 

ಸರ್ವಜ್ಞನು ಸರ್ವಶಕ್ತನು. 
(೮-೬೭-೨5) 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಿಜನಾದೆ ಯೋಧನು. ಗೋತಮಂಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 

ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ನೀನು 

ನಿನ್ನ ಸ್ವಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಪಾರ್ಥಿನ ಸ್ವರೂಸವಾವುದೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು 


ನಿಯಮಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುವವರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, 
(೮-೭೭-೪, 21) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅರಸುವರು. 
(೮.೭೮..೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಗ ವೃತ್ರವಢದ ಉದ್ದಿ ಶೃದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ವ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದೆ. ಆಗಲೇ ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ 
ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವ್ರಳಂಸಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾದೆ 


ಮಹತ ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. 
೨೨ (೮-೭೮-೫) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, “ ನನಗೆ ಮರಣನೇ ಇಲ್ಲ ನನಗೆ ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲ" ಎಂದು ಯಾವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ನೀನು 


ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೮-೮೨-೫) 


ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಲು ಡೇವಮಾನವಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 


ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಥೈರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
(೮.೮೨-೧೧) 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಪೂಜ್ಯತಮನೆಂದೂ, ಅಚಲನಾದ 

ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸುವನನೆಂದೂ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದೂ ನಾನು 

ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯೆವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(೮.೮೫.೪) 

ಈ ಸಕಲ ಶೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ 


ವಸ್ತುಗಳೂ ಅವನಿಗಿಂತ ನಿಕೃಸ್ಟವಾದವು. 
(೮-೮೫-೬) 


ಅಸುರರು ಆಯ.ಧರಹಿತರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಜೀವತೆಗಳ್ಲು, ನಿನ್ನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸು. 
ಓರಗ್ರಿಯು ಶುಸ್ಥವಾದೆ ವನವನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡ:ವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದುಷ್ಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 


ಅ.೮, ಅ.೬, ನ.೧೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 403 


aa 
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ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೌಕರ್ಯ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನೆಂದು ೬.೧೮.೧೦ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ). 
(೮.೮೫-೯) 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಭಯಂಕರನೂ, ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ನೇಗಗಾನಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ವೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. 
(೮-೮೬೯) 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ; 


ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯಫಿಂದ ವೃಸ್ಟಿಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ, ದ್ಯೂತಕಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಲಾಭವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪುರಾತನನಾಗಲಿ, ಅರ್ನಾಚೀನನಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಹೊಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
(೧೦-೪೩-೫) 
ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ತಪ್ಪಲು ಪ್ರವೇಶಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಳುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಈ ಕಾರ್ಯದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿತು ಅನನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(೧೦.೪೪.೮) 


“ ತ್ವಷ್ಟೃವು ನನಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ . 
ತುಂಬಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದುದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅದ್ಭುತ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮುಂದೆ ನೆರನೇರಿಸಬಹುದಾದ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಜೀವಮಾನನರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ.? 
(೧೦-೪೮-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದೇ ನಿನ 
ಆಧಿಕ್ಯವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೫೪-೧) 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಬಿಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮಾನವರ ನಡುನೆ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಾತಿಕಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಜಿಯಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರು ವೆಂಬುವನು ನಿನಗಿಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ. 
(೧೦-೫೪.೨) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮುಂಜಿ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವದ ಪಾರನನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವ 
'ವರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ? ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಡೀಣಿದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದುಡೀ 


ನಿನ್ನ ಸೃಭಾವವು, ಅದನ್ನು ಜಗಕ್ಕೆ ಅರಿತಿದೆ. 
ಸ ಕಳಾ ತ ಕ್ಟ (೧೦ ೫೪-೩) 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧, 
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ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿದನು, ಸ್ವಾದುವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದುತೆಯನ್ನು 
(ಸಿಹಿಯನ್ನು) ತುಂಬಿದನು. 
(೧೦-೫೪.೬) 
ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಜೇಕಿಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ರೂ ಇರಚಿಯ ಸಹಾಯೆದಿಂದೆ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 
ನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ 
ಸಹೆಜವಾದ ಸಂಬ:ಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಪೃಧ್ವಿಗೂ, ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದವನು 
ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ ಇವನೇ ಅತ್ಯಧಿಕನು. 
(೧೦೮೯.೪, ೧೦) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವ ಭೂತಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ನೋಡುವ ಸಾಧನ 
ವಾಡ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
[a [A] 
(೧೦-೧೦೨-೧೨) 
ಎಲ್ಫೈ ಕನಿರೂಸರಾದ ಖುಷಿಗಳೇ, ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಏನಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು ಅದಕ್ಕನು 
ರೂಸನಾಪ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದುದರಿಂವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂಡ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನ್ಮು ಓತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಡೆ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 


(೧೦-೧೧೧-೧) 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಉದ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ 

ಕಡಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೋರಿಯು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದೆ. 

ಅವನೂ ಸಹ ಗುಟುರನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಎಚ್ಛೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ: 
(೧೦.೧೧೧-೨) 

ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿದ್ದಾ ಕೆ. ವಿಜಯಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 

ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಸಹಚಾರಿಯಾದ ಪಶುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

ಫಿತೃನೂ, ಅಚಲನೂ ನಿರುಸನುನೂ ಆದ ಪ್ರಭುನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಸಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
(೧೦-೧೧೧-೩) 

ಅರ್ಬುದಾಖ್ಯನಾದ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿದನೆಂದು ಯಾವ ಅಸುರನು (ದೇವನು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೋ 

(೧೦-೬೭೨) ಅದೀ ಇಂದ್ರನು ಆಹಿರೂಪನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅನನ ದುರಾಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಭಂಗಸಡಿಸಿ 

ಷನು, ಸತ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 

(೧೦-೧೧೧-೪) 

ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾನ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ. ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರತಿ 

ಸಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಯೆಜಮಾನಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. ಶುಷ್ಣ್ಯ ನನ್ನು ಸಂಹರಿ 
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ಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತಂರಿಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ' ತಾನೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ತನ್ನ ರಕ್ತಿಯಿಂದಶೇ ಧರಿಸಿ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ 
(೧೦-೧೧೧-೫) 





ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಡೆಯೋ ಆಗಲೇ ದಿವ್ಯಮಾತೆಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸೀನು 
ಆತ್ಯದ್ಭು ತನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನೀನು ದಿನ್ಯಮಾತೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂಡಲೇ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ವ್ವವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. (೧೦-7೩೪-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಸಾದಿಗಳ ಚಲನಕ್ಕೆ ನಿಯಮುನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಪಿತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪರಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
(೧0-೧೩೮-೬) 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ರಾಓ'-ನಿರ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. 
(೪-೧೯.೨ ; ೪-೨೧ ೧೦) 
ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಇತರರ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಗಾಗದೇ ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುವೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೩-೪೬-೧; ೩-೪೯-೨, ೭.೮೨.೨ ೮.೧೨-೧೪) 
ಅ್ಲ್ಲದೇ, ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನನೂ ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಖಷಿಯೆಂದ. ಕೆಲವೆ 
ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಬುಷಿರ್ಹಿ ಪೂರ್ವಚಾ ಅಸ್ಕೇಕ ಈಶಾನ ಓಜಸಾ) 
(೮-೬-೪೯) 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ತ ಅಸುರ ಎಂಬ ನೀಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧-೧೭೪-೧, ೮-೭೦.೬) 
ಇಂದ್ರಸು ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹದ ಸ್ವರೂಪ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅನನ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಸ ವಾಕ್ಯಗಳನೇಕವಿರುತ್ತ ವೆ. 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಚ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪದೇಸದೇ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಜನರೆ 
ಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಶ್ರ್ಧೆ ಯನ್ನಿಹುತ್ತಾಕೆ. 
(೧-೫೫-೫) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ಸಿನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಭ್ರಮಣ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೋಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವನಿಯನುವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ಸಕಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಚಆಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುನುಡಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೧೦೨-೨) 
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ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ, ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಗಳನ್ನಿಡಿರಿ. 
(೧-೧೦೩.೫) 














ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯದ ಸಂತತಿಯ ನೃದ್ಧಿ ಗೆ ಯಾನವಿಧನಾದ ಕೆಡಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 
ನಾವು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
(೧-೧೦೪.೬) 
ಎಲೈ ದೇವನೇ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದೆ ವೆ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಸಂಪ 
ತ್ವನ್ನು ತಂಡೊದೆಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ನೀರ್ಯವಂತನು. 
(೧-೧೦೪-೬) 
ಪ್ರಥಮಥಃ ಫಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ (ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ " ಈ ಸೋಮವು ಡೀವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆ ಸಂಕಲ್ಪ ಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
(೧-೧೦೮.೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಈ ಗೋವುಗಳೇ ಇಂದ್ರೆನು. ನಾನು ನನ್ನ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾಸ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ತ್ರ ok (ಒ-೬೮-೫) 
ಸತ್ಯ, ಶ್ರದ್ಧೆ » ಮೆತ್ತು ಗಾಢವಾದ ತಪಸ್ಸು ಇವೇ ಭಕ್ತನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರತಕ್ಕ ನೀತಿಗಳು. ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
(೯-೧೧೩-೨) 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧ ಹೈದಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಭಕ್ತನ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃತ 
ವಾಗಲು ಇಂದ್ರನು ಎಂದಿಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
(೧೦-೧೬೦-೩) 
ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸ್ಥಿರಪಡುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಾವ ಶತ್ರುರೂಸನಾದ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಥ್ಧೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ "" ಅವನ್ನೆನ್ಸಿ'' 
“ ಅವನಿಜ್ಞವೇ ಇಲ್ಲ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನೋ ಅವನ ಗವಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತಕಾರನು ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ ದ್ಯೂತದ ಮೊತ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
ಅನಹರಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಛೈ ಮಾನವರೇ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂಡಿರಿ. ಅಶ್ರಜ್ಧೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 


ತೊಂದರೆಗೀಡಾಗಬೇಡಿರಿ. ಸ 
(೨-೧೨-೫) 
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ಎತ ಸೂಟರ್‌, 








ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಪರಾಕೃಮವು ಸಿನಗೆ ಸೇರಿದ, ಅಲ್ಲವೇ? ನಮಗೆ ಆ ನಿಸಯೆದಶ್ಲಿ ಸಂಯಾನೆ 
ಭು ರ್‌ ತ) ಆ ಬೆ ಸ್‌ ಇ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 
| (೬-೧೮-೩) 
ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತ್ವನನ್ನ ಹೊಂದಿದವನೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯ ೧ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದನನೂ ಆದ ಎಲೆ, ಇಂದೆ ನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪೃಶಟನಾಗುತ್ತಿ,ದೆ. ಅದು ಅಸತ್ಸವಾಗಲಾರದು, 
ಬ್ಬ ಇಂದ್ರಿಜಿ ಬನ್ಮ ರಿಶ್ವಯು ಲ ಸ್ರ ತ್ರೈ ನಿ 
(೬-೧೮-೪) 
ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅವನಲ್ಲಿ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರಿ. “ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ನೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. “ಅವನನ್ನು ನೋದಿ: 
ನು) 


(೮-೧೦೦-೩) 


“ಎಲ್ಛೈ ಯ.ಜಮಾನರೇ, ನನಿಲ್ಲದ್ದೇನೆ ನನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವು ಉಳಿಜಿಲ್ಲು ಭೂತಗಳ ಮಹತ್ತ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, 


(ಲ._೧೦೪.೪) 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಬ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನೂ ಭ್ರಾತೃರೂಸನೂ ಆಗಿರುವನು ಮತ್ತು 
ಅನನ ಪೂರ್ವಜರಿಗೆ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿದನು. (ಆ ಚೆ ಯಾಹಿ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾತ:;) 


[ಕ { 


(೩-೫೩೫ 5-೧೮-೩, ೨-೨೦-೩) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಅನುಸೂತ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಫೀಸು ನನ್ಮು ಪೂರ್ವಜರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿದ್ದೆ 
(೬-೨೧-೨5 ೮) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ಸಖ್ಯವು ಹಿತಕರವಾದುದು. ಮತ್ತು ನೀನು ನನುಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿರುವುದು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ, (ಯಸ್ಯ ತೇ ಸ್ವಾದ ಸಖ್ಯಂ ಸ್ಟಾದ್ವೀ 
ಪ್ರಣೀೇತಿಃ). 
(೮-೬೮.೧೧; ೫.೪೫೧, ೭, ೭-೨೧೯ ; ೮-೪.೭ , ೮.೪೫.೧, ೧೬, ೧೮ ; ೮.೫೦-೧೧,). 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ವಿಮದನಾಮಕನಾದ ಖ:ಸಿಯ ಸಖ್ಯವು ಎಂದಿಗೂ ಕುಂದದಿರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಖುಸಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ 
(೮೯೨-೩೩ ಸ ೮-೯೩.೭ ; ೮.೯೭.೭, ೮.೧೦೦-೨ ; ೧೦-೨೩೧ , ೧೦.೨೩.೭). 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖರಾದ ನನಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮು ಜೀವನದ ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಸಂಪಕ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


ಕೊಡಲಿ. 
(೧೦.೪೨.೧೧) 
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ಹನಿಶ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಸಖ್ಯನನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಾತ್ಸಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ. 
(೧೦-೪೨-೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಸುಹೃತ್ತು ಗಳಿದ್ದಾರೆ. ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇಕೆ ಯಾರೂ 
ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 
(೪-೨೧-೪) 
ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸುಹೃತ್ತೇ ಅಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಪಿತೃನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಭಿಮಾನ 
ನ್ನೂ ಪುತ್ರನಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೪-೧೭.೧೭) 
ಇಂತಹ ವಾತ್ಸಲ್ಯಾತಿಶಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೮-೧ ; ೧೧೦೪೯ ; ೭-೩೨-೩ ೨೬) 
ಕೇವಲ ಹಿತೃವಿನ ಅಭಿಮಾನಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನು ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
(೮-೯೮.೧೧, ೮.೧.೬) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮವನು ; ನಾನೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನವರು” ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನುಸ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಜುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮೯೨ ೩೨) 
ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತಾ ತ್ತಾನೆ. (ರಥ ಚೋದನಃ), 
(೮-೮೦-೩) 
ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಕ ಡೇವತೆಯಾಕೆಂದಕೆ ಅನನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಮತ್ತು 
ಆಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡತ್ಸವನು. 
(೭-೨೩-೫ ; ೧.೮೪.೧೯ ; ೮-೬೬-೧೩) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಕೆ, 
(೮-೬೫-೭) 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಸತ್ತೊದಗಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕನ್ಸನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು 


ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುವವನು. 
(೮.೯೬.೨೦) 


ಅಶಕ್ತರಾದ ಮನುಸ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಶಕ್ತಿದಾತನಾದ ಸಹಾಯಕನು. ಚ | 
೭.೩೧. 


ಮತ್ತು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾದುರ್ಗದಂತಿರುತ್ತಾ ಸೆ. 
(೮-೮೦-೭) 
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ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಮರಣವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಅವನ ಶತ್ರುವು ಖಂಡಿತ ಅನನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರನು, 





(೧೦-೧೬೨-೧) 


ಅಂತಹೆ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿರುತ್ತಾನೆ, 
(೬-೪೭-೮) 


ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ನರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಬಂಧವಿನೋಚಕನೆಂದೂ ಇಂದ್ರೆನು ಪ್ರರಂಸಿತನೂ ಸಹಾ 
ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ). vee 
ಭಕ್ತ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿದೂರಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವಸಿಗೆ ಬಧಿರತ್ವವಿಭ, ಯಜಮಾನರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪೫.೧೭) 
ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಸಂಪತ್ಪಾ )ಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ದಕ್ಷಿಣಹೆಸ್ತನನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೭-೧) 
ಯಜಮಾನನ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸರಿತನಾಗಿ ದೂತನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಾಸಿಸಿ ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ. ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ ವೆ. 
(೧೦-೪೭-೭) 
ಪುತ್ರನು ಪಿತೃವಿನ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ ಹಿಸಿಪೆಳೆಯುಮತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬೆ ಡುವ ಖಷಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ವಸ್ತ್ರನನ್ನು ಭನವ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೩೫೩-೨) 
ಪ್ರೇಮಸಪೂರಿತಳಾದ ಸತ್ನಿಯಿಂದ ಸತಿಯು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುವಂತೆ ಹೈತ್ಸೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 4 
(೧-೬೨-೧೧; ೧೦-೧೮೬,೭ , ೧೦-೪೩.೧; ೨-೧೬೯) 


ಪಶುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದು ಕರುನನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಆಘ್ರಾಣಿ 
ಸುತ್ತವೆ, (೧೦.೧೧೯.೪ ; ೧೦-೧೮೬.೭) 
ಹ 
ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಸಿಯಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿನಂತೆ ಅಲಸನಾಗಿರಬಾರದೆಂದೂ ಸೆಹ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೮-೯೨-೩೦) 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾತತಕ್ಕ 
ಪ್ರಸುತ್ತಗಳನ್ನು ಬೇಸನು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅನ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿಯೇ ಈ 
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ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಥೆಯಿರುತ್ತದೆ ಇತರರು ಇಂದ್ರೆನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟು 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಅನಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುನರೋ ಎಂಬ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಯಜ 
ವಣನರು ಉಳಿದೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾವೇ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವ ತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭುವವಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು 


ಇಂದ್ರನ ಆರ್ತಗಳನ್ನು ಇತರರು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ೦ತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ ೬ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾ ಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡ 
(೨-೧೮-೩) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಯೂರಗಳಂತೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡ.. 
ವ್ಯಾಧರು ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 


೪ 


ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಜ ಮಾಡುವವರು ಬಿಸಲಿನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನೂ 


ಸಹೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಬ್ರ 
ಬ್ಲ ೪ ನನು ಆ (೩-೪೫-೧) 


ದ್‌ 


ಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಈ ಸೋಮರಸಗಳ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಅರ್ನಿತವಾಗಿನೆ, ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ಸಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 
(೧೦-೧೬೦-೧) 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು. 
ಪಾರ್ಧಿವವ:ದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ 


“ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹ ಹೇರಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾ ನೆ. 
೭.೨೭.೩) 
ಇಂದ್ರನ ಎಡ ಮತ್ತು ಬಲಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಪತ್ತು ತುಂಬಿದೆ. 
(೭-೩೭.೩) 
ಸಂಪತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲಾ ನಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪಾ ್ರೌರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


(೧೦-೪೨-೨) 


ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ನಾನಾ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧನಾದ ಆಸತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 
(೬-೨೪-೪) 
ಮೂತಿಕೋಲಿನಿಂದ ಪುರುಷನು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕುದುರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೩-೪೫-೪) 
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EARL AAAS. 


ವೃಷಭದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 


ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚಲು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟಕ್ಟೇ- ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನಿಕೋಧಿಸಲು-ದೇವತೆನಳಿಗಾಗೆಲಿ- 
ಆಥನಾ ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ಸ.ಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 





(೮-೮೧-೩ ; ೮.೩೩.೮,; ೪-೧೬-೧೪) 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವು ನಾಶರಹಿತನಾದುದು, ಪಶುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಶುರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಶ್ವಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ಚರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ತ ಕ ` (೬-೪೫-೨೬) 
ಸತ್ನೀರಹಿತರಾದ ಸ್ರುರುಷಂಗೆ ಪತ್ನಿಯರು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೧-೨; ೪.೧೭.೧೬) 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರರಾದ ಪೂಜಕರಿಗೂ ಸೇವಕರಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
(2-೧೨-೬ ; ೨-೧೯೪ ; ೨.೨೨-೩) 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸು 
ವನೋ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದಿನದ ಉದಯವು ಆತ್ಯಂತ ಸಂಪತ್ಸ್ರದವಾದ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
(೫-೩೭-೧) 
ಯಾನ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಯೋಮಿಶ್ರನಾಡದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ 
ಇಜನಿಗೆ ಅತ್ತೆ ೦ಬುಡೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪರಿವಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಮತ್ತು ಸಕಲವಿಧನಾದ ಸೌಖ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 
(೫-೩೭-೪) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ಅತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ಯಾವಾಗ್ಯಲೂ... 
ರಥದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ.  ಸರ್ವದಾ|ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಜೀವನವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ನೆ- 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಾಜಸಭೆಗೆ ಹೋಗುನಕಾಲದನ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಸೆ 


(೮-೪-೯) 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನಕ್ಷರಕ್ಥನಾಗಿರಲಿ, ಅನನು ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಕನಾಗಿದ್ದರಿ ಸಾಕು, 
ಇಂದ್ರನು ಅನನ ಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೬೧-೯ ; ೮.೯೨.೧೨) 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನುಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಯಜಮಾನ: 
ಸನ್ನು ಕ್ಲೇಶರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. "" 
(೮-೬೧-೧೩ ೮.೬೮.೬) 
ಇಂದ್ರನ ಅನುನ್ರಸವು ಕೊಂಚ ಆಲಶ್ಯವಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಭಜನಣನನು ಬಹಳ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. “ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತಗಳು ಅನುಗ್ರಹುತ್ಮಕಮಗಿನೆ. ನಿನ್ನ ಕೈಬೆರಳುಗಳು ಉಪಸಕಾರಕವಾಗಿನೆ. 
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ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವನರಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಆದೆರೂ ಸಹೆ ನೀನೇಕೆ ಕೊಂಚವೂ ಆಲು 
ಗಾಡದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ ? ನೀನೇಕೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು ? ಮತ್ತು ಕೊಡುನ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಉದಾರನಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು ನೀನೇಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಉದಾರನಾಗಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀನೇಕೆ ಹೊಂದಬಾರದು ? 
(೧೦-೪೨-೩) 
“ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಇಂದ್ರ ನಿಗಂತಲೂ 
ನಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ, ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅನರಿಗೆ ಧನಕನಕಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ ಕ 
ದುಃಖವು ಈನತ್ತೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು ” ಎಂದು ಜುಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿತಾಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ೮.೧೯.೨೫ ರಲ್ಲು ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟರುನ ನರ್ಣನೆಯಿದೆ), 
(೧-೩೩.೧೮ , ೧೯) 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದ ಕವಚವನ್ನೊದಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
% (೭೩೧-೬) 
ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಸೌಕರ್ಯಗಳೂ, ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ ಸಾಧನಗಳೂ ಇವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಸಕುಸಂಸತ್ತು, ಅಶ್ವಗಳು, ರಥಗಳು 
ಆರೋಗ್ಯ, ಜ್ಞ್ಯಾನ, ಶಾರೀರಸೌಖ್ಯ (ಸ್ಟ್ರಾತ್ಮಾನಂ ಮಾಚಃ), ನೂರುವರ್ಷನರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವರದಿಂದಲೇ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕವು ನಿಂದು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿವೆ 
(೨-೨೧೬ ; ೩.೩೬.೧೦ , ೭.೨೭.೫ , ೧೦-೪೭-೧) 


ಇಂದ್ರಫಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಯೆಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಶವಾಗತೆಕ್ನವೂ ಆದ ಸದಾರ್ಥೆಗಳ ವೈತಿ 
ಲ ಸ್ರತ ತನೇಕಕಡೆ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನಾವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನೂರು ಕುಂಭಗಳನ್ನೂ ಹೊಂಡಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


(೪-೩೨.೧೭) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಹಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆ 


ಯಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಐಶ್ವರೃಗಳೂ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಲಿ, 
(೪-೩೨.೧೮) 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣದ ಜ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ, ವೃತ್ರಹೆಂತ 
ಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಊದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯು. 


ಅ. ೮. ಅ, ೬. ವ, ೧೦,1 ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಳಾ 413 





RAY SL A GA AAA YY ಆರ್‌ ಜ್‌ Se ಆಗ್‌ಟ್‌ ಟಸ್‌ 





ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರದಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು. 
ಅಲ್ಬಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡ. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವೂ 
ಆಗಿಡೆಯೆಂಬುಡು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
(೪-೩೨ ೨೦) 
ಅತ್ಯುದಾರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವೂ ಸಹೆ ಕೊಂಚ 
ಪಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
(೪-೩೨-3೧) 
ಇದೇ ವಿಧನಾದ ಅನೇಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನನು ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಜಯವು ಮುಖ್ಯ 
ದಾದುಡಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜಯವು ಇಂದ್ರನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಸೊಡೆಗಿರತಕ್ಕ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳೆವರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 


೮. 


b 


(೨-೧ ೯) 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನಿದ್ದು 
ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವವರಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸಂಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರನು ನನ್ಮು ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ನೇತೃವಾಗಿರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ, ಯಜ್ಞಾ ಧಿಜೀವತೆ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಾಜ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಜಯನನ್ನು ಪಡೆಯ 


ತಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆದ ಜೀನತೆಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ ನು.ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿರಲಿ. 
(೧0-೧0೩-೮) 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರಫಿಗ್ಯೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಗ, 
ಸೇರಿದ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೈನ್ಯಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗಿರಲಿ. ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಜಯನನ್ನು ಪಡೆ 
ಯತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ವೃತ್ಯಸ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲವೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಸಿಂಹನಾದವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. 
(೧೦-೧೦೩-೯) 


ಎಫ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಆಯುಧವು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕರನ್ನು ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರಚೋದಿಸು. ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಗತಿಯು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿರಲಿ.. 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಧ್ವನಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
(೧೦-೧೦೩-೧೦) 


ಜಯಧ್ವ ಜಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಜಯಸಂಪಾದಕವ್‌ಗಿಂ 
ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ಉತ್ಸಾಹಿಗಾಾಗಿ ಜಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವನರಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಮ 


ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
ಸ (೧0-02-೧೧) 
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ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಭ್ರೂಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಂಗಾವಯವಗಳನ್ನು 
ಬ ವ್ಯಾಧಿ > ಶತ್ರು ನಿನ್ನು ೪೨ ಬ ಸ್ಮ 
ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವರ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ದುಃಖವನ್ನು ತುಂಬಿಡು 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಕಗ್ಗ ತ್ವಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವೃತರಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡು. 

(೧೦-೧೦೩-೧೨) 


ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದೂ, ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವರ್ಶಿಸುವುದೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಭಾವನಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹೆ ಸ್ವತಂತ್ರವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನನರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನನ್ನೂ ಅಪಹೆರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿನೆಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಶತಪ್ತರಾದ ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪರಿತಾಪನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಶಕ್ತಿಯನ್ನರಿತವನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಬೇಕೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ನಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ರೀತಿ 
ಪೂರ್ವ.ಮತ್ತು ಆಪರ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಾನನನು ನಡೆಯುವಾಗ 
ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಡುನಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಈ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯೆರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಇರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೬ ೪೭-7೫) 
ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಖ್ಯಾತಿಯು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿದೆ. ಭಯಂಕರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದೆ. ದುರಭಿಮಾನ 
ವುಳ್ಳವನಿಗೆ ಶತ್ರುವೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪಡೇ ಪದೇ ಅನರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ, 
(೬-೪೭-೧೬) 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಸ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗಿದ್ದ ಯಜನಾನನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಜೇಕೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನ 

ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದೂ ಉಂಟು, ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ನೃವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅದನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟು ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ ನೆ. 

ಇವನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಕೈ ಅಡ್ಡಿ ಬರುವನರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನರ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವೇ 
“ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

(೬ ೪೭ ೧೭) 

ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ೬.೪೭.೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 

ಒಂದು ಸಸ್ಸ್ನಿನೇಶವು ಕೊಂಚ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅಸ್ಪ್ರದವಾಗಿದೆ. ೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಥಮಾನದ್ವಿಟ್‌ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ವ್ವಶ್ಣೇಸೂಾಬಾನಿದ್ದು, ಅನನ ಸ್ವಭಾವನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಏಥಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರವೃದ್ಧಮಾನನು ಎಂದರೆ 

ಸೆಳಪದಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸೌಖ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥ, ಆದರೆ, ಇಂದ್ರನು ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾದನಕೊಡನೆ 

ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕವನೇ ? ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಮಿತ್ರ ಭೇದನಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 

ಸಾಯ.ಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್ವತಾಂ ಏಧಮಾನಾನಾಂ 'ಸಂಪದ್ವ ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ 
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ಹ ರ ರಿ ಯ ಅಂ" ""7್ಥ55 1 ಸ೨ಂೀಯಯ ತು CS CLS ರರರ್ಷಟರರಕಕರಹರಡರರಚಚ್ದ್ಬಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದೆಯೂ ಇರುವ ಸ್ಪಾರ್ಧಿಗಳಿಗೆ ದ್ವೇಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಧಮಾನದ್ವಿರ್ಟ 


ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ದೇನತೆಗಳು- 
ಸಹಿಸಲಾರರು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥನು 


ಸನುರ್ಥಿಸುತ್ತಡೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ... 


“ He is also represented in the same hymn as of a capricious tempera- 
ment, neglecting those whe serve him; and favouring those who pay him no 
adoration ; a notion somewhat at variance with a doctiine, previously 
inculcated that the ceremonial worship of Indra is able to atone for the 


most atrocious crimes ” 
(Quoted by Muir. Original Sanskrit Text. Vol. 0. ಐ. 111), 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ನಿಧಮಾನಿದ್ವಿಟೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಮಾಡಿ 


ಕಸ ಅರ್ಥವು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ನುಂತ್ರನಾದನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ 


cl 


ಏ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸದಿರು 


ವಸನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲೂ ಇಂದ್ರನ. ಸಿದ್ದ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಲ್ಲಿ (0-೩೪-೪) ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರರ್ಗಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿರುದ್ಧಾ 


ಶೆ 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದೆರೆ ಎಂತಹ ಪಾಸಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ತುತ್ಸರ್ಕ 
ತ್ರ 
ರ್ಥವಿಜಿ. ಇದೇ Wilson ನಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ನಿರೋಧಾಭಾಸವು ತಪ್ಪಬೇಕಾದರೆ ಸಾಯಣರೂ, 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುವಂತ ಓಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಅಸುನ್ವೈತಾಂ ದ್ವಿಟ್‌ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ಎಂದು ತಾತ್ಸರೈನಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸನ್ನಿನೆಫಕ್ಕೆ 
ಕೂಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಯಜನಾನನು ಇಂದ್ರಸಿಂದ ಅನುಗ್ರ ಪನನ್ನೂ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತಿರುವುಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸದಿರುವು ಯಜಮಾನನು (ಆಧವಾ ಜ.ಹಿಯು) ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ 


ವಾಸ್ಯಗಳೂ ನೇಕವಾಗಿರು 


24 


(ಟ್ಟೆ 
[eS 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ವ ಯಾವವಿಧನಾಗಿಯೂ ಮಾನವರಿಗೆ 


ಹ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃನಿರತಕ್ಕ ದೇೀನನು ಸ್ಫಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಪಕಾರನಾಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಯ ಜೀವನೇ, ನಿನ್ನ ವಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸಮ್ಮಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ಪೂಜಕರಾದ ನಮಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
(೮-೪೫-೩೨) 
ನಮ್ಮಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಮಗೆ ಉನಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯ» 


ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿತನಾ ಗತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ 
(೮-೪೫-೩೩) 


416 ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 
ವೀರ್ಕವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಾವು ಒಂದೆರಡು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 


ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ; ವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡದೇ ನನ್ಮುನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 
(೮-೪೫-೩೪) 








ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರನೂ, ಸಾರಕನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ, ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಉರುಳಿಸು 


ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಂತಹೆ ದೇವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


(೮-೪೫.೩೫) 


ಚ ಅವೈದಿಕನೂ, ಕರ್ಮಭ ನ್ರಿಸ್ಟನೂ ಆದೆ ನಾಸ್ತಿ ಕನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ತು ್ರುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿಕನನು” 
ಇಂದ್ರನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಾರಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ, ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದೇ ಇರುನ 
ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿನಿಯೇ ಇರುನೆ 
(೧-೧೩೧-೪) 
ಯಾರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೌರವಿಸವೇ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ಪಾಪನನ್ನು ನೂಡುವನೋ ಅವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ಪ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಾರಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೨೦.೧೨-೧೦) 
ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನವಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದೆ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನವರ ಗುಂಸನ್ನೆಲ್ಲು ನೀನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರುವೆ. 
(೮೧೪.೧೫) 


ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಳಾನು. ಸಕಲವೂ ಅವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅವನು ಮಾತ್ರ 


(೮-೭೮-೫) 


ತನ್ನ ಆಪ್ತರೂ ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಅನುಚರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರೂಪನಿರ 
ತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕರೆಡೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ, 


(೬-೪೭-೮) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಏಳು 
ಸಲ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರ. (೮.೬೯.೭) 


ಆರ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಹಿತೃವೆಂದು ಇತರ ಜೀವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರುರ್ಥಿತನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವವೂ ಆಂತರಕ್ಷನ್ನ ವೂ ಆದ್ದಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಅನನು ನಾಶಸಡಿಸುವನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರ್ಯರಾರು, ದಸ್ಯುಗಳಾರು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗು. ನಿಯವರಹಿತ 

ದವರೂ ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸದವರೂ ಆದ ಪುರುಷರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಯಜ್ಞ 

ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ. 
(೧-೫೧.೮) 


ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯರಕ್ಷಕರೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅ. ೮, ಅ. ಓವ. ೧೦,) ಖುಗ್ಹೇದಸಂಹಿತಾ 417 
“ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ನಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ವಜ್ರಾಯ.ಧದಿಂದ ದಸ್ನೆಕುಲವನ್ರೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ನೀವು ಆರ್ಕರಿಗೆ ಉತ್ತನು 
ವ ೨ 5 ಲ್ಲಾ 4 ತ್ರ 
ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೀರಿ.” 
ಛ್‌ 
(೧-೧೧೩-೨೧) 
« ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ವೈಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಿಶ್ವದೀವತೆಗಳು ಮನು (ಆರ್ಯ) ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಸಸೆಂತತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ.” | 
[0 ೧೧ ೦ 
(೬-೨೧-೧೧) 
“ ಆರ್ಯಸಂತತಿಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ.” (೮-೧೦೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾ ಸವೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯಸಂತತಿಯ ಹಿತಕಾರಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಲೂ, ದಸ್ಯುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ಸಹೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆರ್ಭಟದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇವಲ ದಸ್ಯುಗಳ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ, 
ಆರ್ಯರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸು. 
(೧-೧೦೩-೩) 
ಇಂದ್ರನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದ, ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. ನಿಯಮರಹಿತನಾದ ಅನಾರ್ಯನನ್ನು ತಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಕರೀಬಣ್ಣಿ ವುಳ್ಳವರೂ ಅನಾಗರಿ 
ಕರೂ ಆದ ಜಿನರನ್ನು ಮನುಸಂತತಿಯನರ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(೧-೧೩೦-೮) 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅರ್ಯಸಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತೋರ್ನಡಿಸಿದೆ. ದಸ್ಯುವನ್ನು ಎಡೆಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿದೆ. 
(೨-೧೧-೯೮) 
ಇಂದ್ರ ನು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಪಶುಗಳನ್ನೂ, 
ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 
(೩-೩೪-೯) 
“ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
(೪-೩೬-೨) 
“ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಸ್ಯುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಆರ್ಯನ ಅಧೀನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ.” 
(೬-೧೮-೩) 


ನೀನು ಇದೇ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಚದುರಿಹೋಗಿದ್ದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಆರ್ಯರ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರ ವಶಕ್ಕೊಪ್ಪಿಸಿದೆ. (೬-5೫-೩) 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯. ಸೂ ೧೧೧. 


ಸನಂ ಇಂ ಎ ರಾ RAN SIN CE RRA YS ANA RANTS 1 ್ಭ ॥ು SEAN 


"ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ಪಾತಕಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ, ಮತ್ತು ಸಶ್ತಸಿಂಧು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಆರ್ಯರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ದಸ್ಕುಗಳ ಆಯುಧಗಳು ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಜನಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ದಂತೆ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಡೆಗಟ್ಟಿ. 

(೮-೨೪-೨೭) 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಸರಿಮಿತವಾದವು. ನೀನು 
ದಸ್ಯುಗಳ ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆರ್ಯರ ವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ, ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವೆ. 

(೮-೯೮-೬) 

“ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಾನು ಶುಷ್ಣನ ಆಯುಧನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೆ (ನೆ. ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಆರ್ಯರನ್ನು ದಸ್ಯುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.” 

(೧೦-೪೯-೨) 

“ ದಾಸರಾರು, ಆರ್ಯರಾರು ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುನೆನು.” 
(ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರಬೇಕು.) (೧೦.೮೬.೧೯) 

ಇಂದ್ರನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದಸ್ಯುಹೆನನ ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸತಕ್ಕವರು, ನಮಗೆ, ನನ್ಮು ಗುಂಫಿನನರೇ ಆದ 
ಆರ್ಯರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಸ್ಯುಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳು ಬಂದರೂ 
ಸಹ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 

(೬-೬೦-೬) 
ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ, ಆರ್ಯರಲ್ಲಾಗಲಿ, ದಸ್ಯುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುವನೋ ಅಂತಹವನನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುನಂತೆ ಅನ ಗ್ರಹಿಸು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅಂತಹ ಶ್ರದ್ಧಾ ರಹಿತ 
ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, (ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ), ಇದರಂತೆಯೇ, ; 
(೧೦-೩೮-೩) 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ, ಅವನ ಆಯುಧವನ್ನು ಅಲ್ಲೇ 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು. ದಾಸನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯರಗುಂಸಿಗೆ ಸೇರಿದನನಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಆಯುಧಗಳು ನನ್ಮುನ್ನು ವಎಟ್ಟಿದಂತೆ ಮಾಡು. 

(೧೦.೧೦೨-೩) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ, ದಾಸರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಅರ್ಯರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಹಿಂಸಿಸಲು ಬರದಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಸುದಾಸನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿರಿ. 
(೮-೮೩-೧) 
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(ಹೀಗೆಯೇ, ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೧೦-೮೩-ಗಿ, 
3-೧೧-೧೯, ೧೦-೬೫-೧೧.) 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಅಸಾ. 
ಮಂಜಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅನಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ. 


ಮೂಲದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾಗಲಿ ಖುಕ್ತಂಯತೆಯ ಪರಿಚಯ 
ವಿ್ಲದನರಿಗೆ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವ ರೂಪವರ್ಣನೆಯನ್ಲ ಕೆಲವು ವಿರುದ್ಧ ವಾದೆ ೪ಂಕಗಳು ಕಾಣ 
ಬರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅದು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸ್ಥೂಲದೃಷ್ಟಿಯ:ಂದ ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಮೇಲಿನ 
ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ಶೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಭ. ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕೆನೂ ವಿಶ್ವಾಧಾರಕನೂ ಆದ 
ಪರದೇವತೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣನರ್ಣನಕೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಸೋಮಸಾನಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಮಾನವರಿಗಿರುವ ಇಚ್ಚಾದಿಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಷಯೇಚ್ಛೆಯೂ ಉತ್ಕಟಿವಾಗಿರುವಂತಿಜೆ. ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣವು ಇಂದ್ರನ 
ಅಸಾಧಾರಣವೂ, ಅಲೌಕಿಕವೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೂ ಅದ ಇಂದ್ರನ ಮಹದ್ದಣಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಾಮಂಜಸ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಫ್ಫಿವೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂತಹೆ ಸ್ವರೂಪವು ಸೆಹೆಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಡೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿಶ್ವದ ಸವುಸ್ತ ಅಂಶಗಳೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಒಂದು ನಿತ್ಯ ಇನ್ನೊಂದು ಅನಿತ್ಯ, ಒಂದು ಐಂದ್ರಿಯಕ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ; ಒಂದೆ 
ಸಾಧಾರಣ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಧಾರಣ ; ಈ ರೀತಿ, ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲೂ ಈ ಡ್ರೈ ನಿಧ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಕನಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೂ, ವಿಶ್ವಾತೀತನಾದುದರಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆಲೌಕಿಕವೂ ಆಡ ದಿವ್ಯ 
ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಚ್ಛಾ ದಿಗುಣಗಳು 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಸುವುವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಆಧುಫಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ 
ವಿಷಯೇಚ್ಛಿಯ ವರ್ಣನವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಸೋಮುಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವನೋ, ಅಂತಹ ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಚ್ಛೆಯು ಅಲೌಕಿಕವೂ ದಿವ್ಯವೂ 
ಆದ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಅದು ದೋಷವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿರ.ದ್ಧಗುಣಗಳು ಒಬ್ಬ ನೇ ಜುಹಿಯ ಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಖಷಿವಾಕ್ಯವು ಅಸವ.ಂಜಸನೆಂದು ಹೇಳ.ವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಸ, ಇಂತೆಪ 
ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರೀತೀಲಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


[ಈ 


“ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಟಾ ಸಿಸಿದನು. ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನ, ಈ ಸಾ 


ಫಾರಣನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದೆ ಪಾನದ ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದನು.” 


೫-೨) 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦ ಅ. ೯, ಸ್ಕೂ ೧೧೧. 


RRA RAS SALAAM 


ಅತ್ಯ ಪ್ರಿ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವೃಳ್ಳ ವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ಪೃ ಶೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ ಆದೆ 
ಎಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟನಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
(೮-೩೬-೪) 
ಹಿಂದೆ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ೮-೭೮-೫ ಇತ್ತಾ ದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ನ ಸೋಮರಸ ಪಾನವೂ, ಅದಂಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಅವನ ವೀರ್ಯ ವೂ, ಆ ವೀರ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದೆ ವ್ಯಾಪಾ ಪಾರಗಳೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿವೆ. 


“ ಅತ್ಯುತ್ಕಟವಾದುದೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕೆ ಈ ಸೋಮವಾನದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ನೀ ರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವ ಕೈಲ್ಲಾ 
ನಿಯಾಮಕನಾದ ಪ್ರಭುನಾದನು.” ೮-೯೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸೋವ.ಸುನೇಜ್ಛೆಯು ಹಜ್‌ ತಜ್ಜನಿತನಾದೆ 
ವೀರ್ಯವು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದೂ. ಇಂತಹೆ ವರ್ಣನಗಳು ಇಂ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ನೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಢ್ಯವಿಒ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪಶಿಶೀಲಿಸಿದೆರೂ 
ಈ ನರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಆಗಿವೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಪೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು 

ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಸದ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನರಸೂಕ್ತಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಕೊನೆಯ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿ 
ತರು ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾನಿರ್ಮಾಣದ ಹಸ ನ ೪ೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ $ದಿದ್ದಿತೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ವರುಣನಿಗೇ ಭಷ ಪೂಜ್ಯತೆಯು ತೋರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತೆಂಊೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇವು ತಪ್ಪಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುನ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ವಿಭೂತಿ ಚಾ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ತಾತ್ರ್ವ್ವಿಕವ್ಯತನ ತನ್ನು ಡೀವತಾಪ್ರಭೇಪಗಳಲ್ಲವೇದೂ 
ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳೇ ತಿಳಿಸಿರುನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆಯೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತತೆ. (ಇಂದ್ರಂ 
ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುಃ) ಅದರೂ ಸಹ ಏಕತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹೆ 
ನೃತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ AG ಸ್ಸ ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಬರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಯಾಗಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


2೬ 


೧-೧೭ ೪.೪೧; ಉಳ; ಹಿಎಿಲ; ಪ.೮೨, ವಲಿ ೭.೮೪; ೭೮೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳ ಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಂಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನ್ನ ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣ 
ಇವ ವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಸಾರ್ವಭೌಮರೆಂದು ನಿರ್ದೇರಿಸಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರನ ಅ ವೃಣೇ! ತಾ ನೆನ ಮೃಳ್ಯತ ಈದೃಶೆ ॥ 
(೧-೧೩-೯) 
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ಗೆಂತಾರಾ ಹಿ ಸ್ಲೋ ನಸೇ ಹವಂ ನಿಪ್ರಶ್ಯ ಮಾವ | ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ॥ 
(೧.೧೭.೨) 


ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಉತ್ಕರ್ಷನಾಗಲಿ, ಅನಕರ್ಷವಾಗಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಧೃತನಪ್ರತ 
ಕೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದು ವಿಶ್ಚಧಾರಣೆಯನ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಸಮಾನವಾದ ಪಾತ್ರವನ 


(೬-೬೮ ೧೦) 


ಇಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯ,ಧಥವನ್ನು ರತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ 


ಸೋ ಅದೇರೀತಿ ನಬಿಣನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
(೪. ೪೧.೪) 


ಆದರ್ತಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ್ಬಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ೭-೮೨-೨ 
ರಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮ್ರಾಟ” ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಸೆಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ). 

(೩-೪೬-೧, ೧-೬೧-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 


ಜೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಿಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೂ 

ಗುಣಗಳೂ AE ವಾಗಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ 
ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ 
ಮಿತ್ರನು ಸ್ರಶಾಂತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ "ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯ 


ಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದರು 


ತು 


30) 


(೭-೮೨-೫) 


ವರುಣನು ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 


2b 


ಬಹೆಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


pod 


(೭-೮೨-೬) 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಿ (ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಢೈತವತ್ರ 
ನಾಗಿ ನಿಯಮಪಾಲನನೇ ವರುಣನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೭-೮೩-೯) 
ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತ 
ವಾದ ಅನಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಹಲಿ. 
(೭-೮೪-೨) 
ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ನಾನಾಬಗೆಯ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನಂತ 


ವಾದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಾನೆ. is 
೭-೮೫ 
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ಇತ್ಯುದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರ  ನೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕ್ರ ಯೆಗಳ ವರ್ಣನವಾದರೆ, ಮುಂದೆ ಅವರ ಜಃ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಕೆಕವೂ ಅದೆ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವ್ಯಾದಾರಗಳೆ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 
(೭.೮೫-೩) 


ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರಾ ತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ತಡೆಯನ್ನು ತದ್ಪಿಸಿದಿರಿ. 
ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪ್ರವಾಹಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಜಗತ್ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದ ಫೆಲವಾಗಿ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲವತ್ತಾ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಉದ್ದಿ ಶೈವನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಸಾರ್ಥಕಸಡಿಸಿರಿ. 
(೭-೮೨-೩) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದೀರಿ 
(೭-೮೨-೫) 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪೇಪತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 
ನೀರ್ಯವೆಸ್ನೂ ತೇಜಸ ಸ್ಸನ್ನ್ಮೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. (೭-೮೨-೨) 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಕು ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾದವರೂ ನುಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಗ ಸಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುನ ಮೇಘ 
ಗಳೆ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಅಪ್ಪೆ ಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿ ರುವಂತೆ 
ಸ ವದಿಂದ ಥಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಚಾ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ ಸ ಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕ 
ವಾದ ಸೋಮ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
(೧-೧೫೫-೧) 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ನೀವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇ 
ಕುದ ಅನ್ನುದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟುರ್ಥಸ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಚ. ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿ ರಿ. ಈ ರೀತಿ 
ಇಸ್ಬಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ಭು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಒಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 
(೧-೧೫೫.೨) 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ ಇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಹೆತ್ತಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾ ನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನ | ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ಪಿತನಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ. 
ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ ಸಂಜ್ಞೆಯ ಸುಳ್ಳೆ ದ್ದನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ನೆ. 
(೧-೧೫೫-೩; ೭೯೯.೪) 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. (೧-೧೦೨; ೧.೧೦೯), 
ಉನಾಹೆರಣೆಗೆ 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದೆ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಒಡಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, ಮತ್ತು ನೃತ್ರಸ ಹುತಕರಾಗಿ ನೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಒಡಗೂಡಿ 
ದನರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟಸ್ರದರಾದ ಎದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮುರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


(೧-೧೦೮-೩) 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನನಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಸೂರ್ಯರೂಸದ ಇಂದ್ರನ ಯಾನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನನ್ಮು ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡರೋ, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುನ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


(೧೨೧೦೯೨೭ ೩-೧೨; ೫-೮೬; ೬-೫೯) 


ಇದರಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರವಾಯೂ, ಇಂದ್ರಾಪೂಸನ್‌, ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣನೆ 
ಗಳೂ, ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಬಹಳನವಾಗಿರುತ್ತನೆ. 


(೪-೪೬ ರಿಂದ ೮) ಇಂದ್ರನಾಯೂ, (೬-೫೭) ಇಂದ್ರಾ 


ಫೂಷನ್‌ ; (೬-೭೨, ೭.೧೦೪) ಇಂದ್ರುಸೋಮಾ. 
‘ ಅನಿಂದ್ರ ' ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


(೧-೧೩೨-೧, ೪-೨೩-೭; ೫.೨.೩, ೭.೧೮-೧೬ . ೧೦-೨೭-೬, ೧೦-೬೮-೭) 


"ಅನಿಂದ್ರ' ನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಪೂಜಕನ್ಲದವನೆಂದರ್ಧ. ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಸಿದ 


ಅನಾರ್ಯರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರದ್ವೇಷಿಗಳಾದೆ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿ ಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾ ಬಹುದು. 

ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದೆ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹದ್ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದು 
ದಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ, 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ ಮಹೆಚ್ಚ ಕ್ರೈಯಿಂದ ಇತರ ಸಕಲದೆ-ವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದನು. ಎಲೈ ಮಾನವರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭಾನಕ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ ನಡುಗಿ 


ದವೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ (೨.೧೨೧) 


ಎಲ್ಲೆ ಮಾನವಕೀ, ಯಾವನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಟಿರವಾಗಿರುವಂತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ. ಯಾವನ. 
ಸುಬ್ಬ ವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಚಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾವನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 


ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. (೨-೧೨-೨) 


ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ನಾನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಖುನಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರಭಾೂನಖುತನುವ ಶಕ್ತಿ 
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ಯನ್ನೂ, ಅಜೇಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರು, 
ವಕುಗಳು ಮತ್ತು ದತ್ತು ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರುಗಳ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿ ತಿಗಳಿಗೆ ಭಂಗಬರುನಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ” 
ಎಂಬ ಈ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು (೧೦.೪೮-೧೧) ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು 
ಸೊಚಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 





ಇತರ ಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾಶ್ಟರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸಮಾಸ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ಭಾರಿದನನೂ, ಇತರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ 
ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದುನೆ. 
(೮-೬೨-೨) 
ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಪ್ರರಂಸಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೮-೬೩-೭) 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ ನನ್ಮು ಪ್ರ ಶಂಸೆಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದಾಗಿರಲಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಅಪ್ರಮಾಣಿಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ಹೆ (ಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕರಿನವಾದ 
ಅಪತ್ತು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಸೋಮನನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗೆ ಮಹೆಜ್ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
(9-೬೨-೨) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನೂ ಮಾರಿದೆ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು 
ಯಾಕೂ ಇರುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. 
(೪.೩೦-೧) 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಸೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನರಿತು ಅನನ ಮುಂಜಿ ತಮ್ಮ ನಮ್ರ ತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೊಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. (೭.೨೧-೭) 


ನರುಣ, ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೧೦೧-೩) 
ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ 
'ಜಯಿಸಿದನು (೧೦-೮೯-೮, ೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಡೇವತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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EA US eu NS A er ne ee eee ತಜ 


ವೃತ್ರಾಸುರವಧನಣಃನೆ 

ನೃತ್ರಾಸುರನು ದುಪ್ವೈಸ್ವಭಾವಡ ಎನು. ಇವನ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಇವನಿಗೆ 
ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಪರಿಜ್ಞಾ, ನವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟ ಮಲಗಿರುವುದೇ ಇನನ ಸ್ವಭಾವ. 
ಇಂತಹ ಸೀಚಸ್ವಭಾವನುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹಂಸಿದೆನೆಂದು 
ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಖಸಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವೃತ್ರಹೆನನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದುದರಿಂದ ಆ ವಿಪರನನ್ಸು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನೂ ಅದರ 
ಅರ್ಧಾನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ.. 
ಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮನಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಉಸಹವಮೈಚ್ಛತ ತಂ 
ನೋಪಾಶಹ್ವಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇ;$ವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞನೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮು- 
ಮನಿಬತ್ತಸ್ಯ ಯದತ್ಕಶಿಸ್ಕಶ ತತ್ತ್ವಷ್ಟಾಹವನೀಯಮುಪ ಪ್ರಾವರ್ತಯತ್ಸ್ಸಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರು- 
ರ್ವರ್ಧಸ್ಟೇತಿ ಯದವರ್ತಯತ್ತದ್ದತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಯದಬ್ರನೀತ್ಸಾಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವ- 
ರ್ಧಸ್ಟೇತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುರಭವತ್ಸ ಸಂಭವನ್ನಗ್ನೀಷೋಮಾವಭಿ ಸಮಭವಕ್ಸ ಇಷು- 
ಮಾತ್ರನಿಸುಮೂತ್ರಂ ವಿಷ್ಟಜ್ಞಿವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃ ಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ 
ಲೋಕಾನನೃಣೋತ್ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ರಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ; ಭಿಭೇತ್‌ I 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫.೨-೧) 


ತ್ವ 


ಈ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ ವಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ 
ಇ ಸ್ಥೊಂಮು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು ಆದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ನಿವರಿಸಿರವೆನಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆಗೆ 
ಪೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ವಿನರಿಸ.ವುದು ಆವರ್ಯಕವು. ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನಿಶ್ವರೂಪ 
ನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನ.. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಶೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಆದರೂ ಇವನು ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅ ನರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ವಿಶ್ವರೂನನು ನಮಗೆ 
ಪುಸೋಹಿತನಾಗಿದ್ದಲೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪ್‌ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಯಸಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಜ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವಂತೆ ಒಳಸಂಚು ನಡೆಸಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಸೆದರಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಉಪಾ 
ಯಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರಃ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋನುನೂ. 
ಜರತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದೆನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ತ್ವೃಷ್ಟ ಎನು ತಾನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡದೆ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೀ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು, ಅವರಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥ 
ಮಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಅನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಲವ 
ನ್ನುಃ ಂಟುಮಾಡಿದ್ದ ಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಟ್ಟದ್ದ ಸೋವ.ರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು 


426 ಸಾಯಣತಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 
ನೋಡಿ ತ್ರಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಕಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿದು ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯೆಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಥಸ್ತ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಠುವ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರು 
ವಾದ ಪುತ್ರನುಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿಡನು. 
ಹೀಗೆ ಹೋಮನಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರನಾದನು. ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೃತ್ರನು. ಇದೇ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು. ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸಠನಮಾಢುನಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾಥಿಯುಂಬಾಗುವುದೆಂದು.... 

ದುಸ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 

ಸ ವಾಗ್ವಜೆ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೋತಪರಾಧಾತ” | 

(ಷಾಣಿನೀಯತಶಿಕ್ಸಾ) 

ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಸಿಯು ಈ ಸುಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿದರು. ಹೀಗ ಮಂತ್ರದ 
ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ತ್ವಸ್ಟೃನಿಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಹೈತ 
ನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಅದರೂ ಆ ವೃತ್ರನು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಡ್ಜೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ದಿಯನ್ನೈದುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಅನನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಪ್ರಜೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದ ರಿಂದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಚ್ಚಾ ದಿಸು, ಮುಚ್ಚು 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ನೃಇ* ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರಶಬ್ದ ವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇನನು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಧನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವೃತ್ರನ ಈ ವಿಧೆನಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಇಂದ್ರೆನು ಹೆದಂದನು. 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾಧಾವಇ್ಪಿತ್ರುರ್ಮೇ35ಜನೀತಿ ತಸ್ಮೈ ವಜ್ರಗ್‌ಂ ಸಿಕ್ಕಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛ- 
ವೇತೇನ ಜಹೀತಿ ತೇನಾಭ್ಯಾಯತ ॥ 
ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಜನಿಸಿರುನನು. ಅವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆದರಬೇಡನೆಂದು ಸೆಂತೈಸಿ ಅವನ 
ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೆರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು, 


ತಾನಬ್ರೂತಾಮಗ್ನೀಷೋಮ್‌ ಮಾ ಸಪ್ರಹಾರಾವಮಂತಃ ಸ್ವ ಇತಿ ಮನು ಮೈ ಯುನಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಇತ್ಯ. 
ಬ್ರವೀನ್ಮಾಮಭ್ಯೇತಮಿತಿ ತೌ ಭಾಗಥೇಯನೈ ಚ್ಛೇತಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮೇತನುಗ್ಗೀಸೋನಮಿಾಯ- 
ನೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪ್ರಾಯಚತ್ತಾವಬ್ರೂತಾಮಭಿ ಸಂದಸ್ಟ್‌ ವೈ ಸ್ಫೋನ 
ಶಕ್ನುವ ಐತುಮಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರಆತ್ಮನಃ ಶೀತರೂಂಾವಜನಯೆತ್ತಚ್ಛೇತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ಯ 
ಏನಗ್‌ಂ ಶೀತೆರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ವೇದ ನೈನಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರೌ ಹತಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇನಮಭ್ಯನ- 
ಯೆತ್ನಸ್ತಾಜಂಜಳ್ಯಮಾನಾದಗಿ (ಹೋಮ ನಿರಕ್ಕಾಮತಾಂ॥ 
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ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ನೋನುರು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡನೆಂದು ತಡೆದು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಅಗ್ನಿಸೋಮೆ 
ಥೇಪತೆಗಳಾದ ನಾವು ಈ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಸೋಮರೇ, ನೀವು 
ಸಮ್ಮನರು ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ನೀವು ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ. ಆನಂತರ ಸಾನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವೆನು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನೀಸೋಮಶೇವತಿಗಳು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನ. ಹೇಳ. 
ವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಮಗೆ ಏನು ಉಪಕಾರಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗನನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 


4 KS 


ಕೆ-ಡುವ್ರದಾದರೆ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳುವೆವು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅನರಿಗೆ ಪೂರ್ಣನೂನೆ 


ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಿಕಾಡಶ ಕಪಾಲವೆಂಬ ವೋರಾಡಶ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಭಾಗನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ನೋಮಡೇನತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ತನುಗೆ ಬೇಕಾದ ವರನನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂತ. 
ಈಗೆ ನಾವು ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾವು ವೃತ್ರನ ಹಜ್ಚ-ಗಳ ವ.ಧ್ಯಸಿಕ್ತಿ ಬಲನಾಗಿ 
ಓಡಿಯಲ್ಲ ಟ್ಟ ದ್ದೇವೆ. ಅನನು ಬಾಯನ್ನು ತೆಕೆದಲ್ಲಡೆ ನಾವು ಈಚೆಗೆ ಬರಲಾಗುವುದಿಜ್ಲ ಎಂದರು ಅಗ ಇಂದ್ರನು 
ಸಕ್ಟೊಂದ.ನಂಯೆ.ನನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಶೀತಜ್ವರ ಮತ್ತು ಅದರಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಮಹಾ 
ಷ್ಟಿ ಇದೇ ಮೊದಲು. ಈ ಭಲಿ 
ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುಎನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ತೀತಜ್ವರದಿಂಡೆ 
»ವುದಿಒ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಛಳಿಜ್ವರಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡ. ಹೋಗಿ ವೃತ್ತಾಸುರನ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಛಳಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾ ಜ್ವರದ ತಾಪದಿಂದ 
ಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಸಿಟ್ಟು ಸುರನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದನು. ತಕ್ಷಣ ಅವನ ಬಾಯಿ 
ಯಂದ ಅಗ್ನಿಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಈಜಿಗೆ ಬಂದರು. 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತದಜಹಿತಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ನೈ ದಕ್ಷೋತಸಾನಃ ಕ್ರತುಸ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮಂಯಿ ದಕ್ಷಕ್ರಕೂ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇವಾತ್ಮನ್ಮತ್ತೇ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯುಕರೇತಿ | 
ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳು ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಜಟ್ಟ 
ಬೋದವು. ಪ್ರಾಣರಬ್ದಕ್ಕೆ ದೆಕ್ಷನೆಂದೂ, ಅಪಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರತುವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. ದಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯು, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು. ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜೇಹೆಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇವೆರಡೂ 
ಬ ಯನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಜೇಹೆಜೇಸ್ಟೆ ಮಾಡಿದೆರೂ, ಆಕಳಿಸಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದರೂ ಆಗ ಮಯಿ ದಕ್ಷಕ್ರತೊ ಎ೨ಬ ಮಂತ್ರವನುಚ್ಚರಿಸ 
ಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರುಣಾಪಾನಗಳು ಯಜಮಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಜುವಪು. ದೀರ್ಫು 
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ಸೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಸ ದೇವತಾ ವೃತ್ರಾನ್ನಿರ್ಹೂಯ.ವಾರ್ತ್ರಫ್ನಗ್‌ಂ ಹವಿಃ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ನಿರವಪದ್‌ ಫ್ನುಂತಿ 
ವಾ ಏನಂ ಪೂರ್ಣವಣಕೆ ಅಮಾನಾಸ್ಯಾಯಾ., ಪ್ಯಾಯೆಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರಾರ್ತ್ರಫಿ 
ಪೂರ್ಣ ವಣಸೇ5ನೊಚ್ಛೇತೇ ವೃಧನ್ವತೀ ಅನಸಿನಾಸ್ಯಾಯಾ ॥ 


428 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 


pO ಧಾ ಪಜ RN SA ಾಾ“ಾ್ರಾೀಾ ್ಯೂ್ಪ nA ಅ ಒ 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಗ್ನೀಸೋಮಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಕರೆದು 


ನೃತ್ರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹೆವಿರಾಜ್ಯಭಾಗದ್ರ ನೃರೂಸವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನಸ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು. ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಧಕಾರನೆಂಬ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆನರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿಸಿಂದ ನಾಶವಾಗುವ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಂದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಇರುವುದಿಲ್ಲನಾದುದರಿಂದ ಆಗ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು (ವೃತ್ರ) 
ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವುದು. ಆಡುದರಿಂದ ವೃ ತಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನೀಸೋಮಿಸಾಯ 
ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳೆಂಬ ಅಹೆತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿ, 
ಅಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ದ ನಿಣಸ್ಕೂರ್ನಿಪನ್ಯ ಯಾ । ಸಮಿದ್ಧಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುತಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪ 


ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತೃತಿಸ್ತ್ವ್ರಂ ರಾಜೋತ ವೃತ್ರಹಾ | ತ್ವಂ ಭದ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ 
(ಖು. ಸಂ ೧೯೧-೫) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪುಶೊ ನುವಾಕ್ಯಾ 


ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಶ್ಚುಗಳಿಗೆ ವಾರ್ತ್ರನ್ಸ್ನೀ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ರಹೆನನ 


ಏಕೆಂದರೆ -ಐಇರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸವೇ ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರನಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವ ತ್ರಹನನ ಸಂಬಂಧ 

ವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮನಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನಸ ಅಂಧಕ. ರು ವೃದ್ಧಿ 
ವಾ Po ಜಟ ಇಕ್‌ ಸದ ಅಂಶಿ ಎ ಮಿ 

ಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರ ತಮಸ್ಸಿಪಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ್ಯ್ಯಪಿಸುವ ವೃತ್ರನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೆನ್ನೈಮನನು. ಆದುದರಿಂದ 


ಆ ದಿವಸ ವೃಢು-.ವೃದೌ ಎಂಬ ವೃದಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ರಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ.... 
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ಲ 
ಅಗ್ನಿ: ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನ: ಶುಂಭಮಾನಸ್ತನ್ವಂ ೧ ಸ್ವಾಂ। ಕನಿರ್ನಿಪ್ರೇಣ ಮಾವೃಧೇ॥ 


(ಖು. ಸಂ ೮-೪೪.೧೨) 
ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ವಾ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ವಚೋವಿದಃ। ಸುಮೃಳೀಕೋ ನಳ ವಿಶ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧5) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ 
ವೈಧನ್ವತೀ ಖಯಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತತ್ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಮಾಪ್ಯ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ವಜ್ರಮಾದಾಯ ಪುನರಭ್ಯಾಯತ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾನಯೋರ್ವೈ ಶ್ರಿತ ಇತಿ ತೇ ಅಬ್ರೂತಿಂಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ 
ಸಕ್ಷತ್ರನಿಹಿತಾಹನುಸಾನೀತ್ಯಸಾನಬ್ರನೀಚ್ಚಿತ್ರವಿಹಿತಾಹನಿತೀಯಂ ಶಸ್ಮಾಸ್ನ ತ್ಲತ್ರವಿಹಿತಾಸ್‌ 
ಚಿತ್ರವಿಹಿತೇಯಂಂ ಯೆ ಏನಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ವರಂ ನೇದೈನಂ ವರೋ ಗೆೃತಿ ಸೆ 
ಅಛ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರಸೂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ ॥ 


ಅ. ೮. ಅ, ೬, ವ. ೧೦.1 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 429 
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ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ನೃತ್ರಹನನಹೇತುಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮತ್ತು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಹಿಂದಿನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನನ್ನು (ಸೆಂಹಾರಮಾಡುನ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಅನನ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಹೋದನು. ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದುಎಳ್ತೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಇನನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಪರ್ಯಂತರ ಇರುವ ಸ.ಜೀಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು. ನನ್ಮುನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ೩ರುವ ಇವನನ್ನು ನಾವು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾಕೆವು ಎಂದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ಒಪ್ಪದಿರಲ) ಮತ್ತೆ ದ್ರಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಾವು ಸೃತ್ರಸಂಪಾರಕ್ಷ್ಕೆ 
ಆನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಕೇಳುವ ನರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 


4 
ಆಗಲೇದನು. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ದೌ) ತಾನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಬೇಡಿತು 
ಭೂಮಿಯು ನಾನಾವಿಧನಾದ ಮನುಷ್ಯಪಶುವೃಕ್ಷಸರ್ನತನದೀಸಮುದ್ರಾದಿ ವಿಚಿತ್ರಪಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು 
ವರನನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದರಂತೆ ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, ದ್ಯಾಮಾಶೃಧಿನಿಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರಾಸ್ತಿ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟು ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ಞಾಯುಧದಿಂದ ಹೂ 
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ಎಬಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 


ಡಿ 
ದೆ. ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


ಸ 


ತೇದೇವಾ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾಗ್ನೀಸೋಮಾವಬ್ರುವನ್‌ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹತಮಿತಿ ತಾವಬ್ರೂತಾ- 
ಮಪತೇಜಸ್‌ ವೈ ತ್ಕಾ ವೃತ್ರೇ ನೈ ತೃಯೋಸ್ಪ್ರೇಜ ಇತಿ ತೇಂಬ್ರುವರ್ನ ಕ ಇದನಮುಚ್ಛೈತೀತಿ 
ಗೌರಿತ್ಯಬ್ರುವನ್ನ್‌ರ್ನಾವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿತಿ ಸಾಬ್ರನೀದ್ದರಂ ವೃಣೈೆ ಮಯ್ಯೇವ ಸತೋ- 
ಭಯೇನ ಭುನಜಾಧ್ವಾ ಇತಿ ತದ್ಗೌರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ದನಿ ಸಹೋಭಯೇನ ಭುಂಜತ ಏತದ್ವಾ 
ಅಗ್ನೇಸ್ತೇಜೋ ಯದ್ಭೃತನೇತತ್ಸೋಮಸ್ಕೆ ಯತ್ಸಯೋಯ ಏನಮಗ್ನೀಷೋಮಯೋ 
ಸ್ತೇಜೋ ನೇದ ತೇಜಸ್ತೈ ವ ಭವತಿ! 


ನೃತ್ರಹೆನನಾನಾಂತರ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಡೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ಗೀಸೋಮರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಅಗ್ನೀಸೋಮ 


ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವಿರನ್ಟೆ. ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಮುಸಿ ತಂದು ನನುಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಅಗ್ನೀಸೋಮರು. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ:--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನವು ಬಹಳ ಸಾಲದಿಂದಲೂ ವೃತ್ರನ ಶಶೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನ 
ನಂತದಕನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಸ್ತೇಜಸ್ವರಾಗಿದೇನೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಿಯು ಸುಗ್ನಿಹೋಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ತೇಜ 
ಸ್ಲೈಲ್ಲವೂ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ ಎಂದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಸೋಮರು- 
ಒಟ್ಟುಬಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ತರುನ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ತನ್ಮುತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ ಗೋವು ಯಾರಿಗೂ 
ಕೆಡಕುಮಾಸಣಿ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಭಾನದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಳುಖಸಿ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ತರಿಸಚೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಆವರು ಹಸುವನ್ನು ಕರೆದು ವೃತ್ರನಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಶ್ಸನ್ನುತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಒ. 
-ಅರ್ಥುಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಆತರೆ ನಾನು ತರುವ ತೆ;ಜಸ್ಸು, ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೆ € 
- £ೆಲಸಿಸಬೇಕು ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ನನ್ನಿಂದ ನಡೆದು ಭೋಜನಾವಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ವರವನ್ನು 
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ಕೊಡುವುದಾದರೆ ತರುತ್ತೇನೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ವರವನ್ನು ಸಡೆದೆ: ಗೋವು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು, ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರದಾನದ ಫಲನಾಗಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೆ; ಹಾಲ, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪುಸ್ಟಿಪ್ರದನಾದ ಆಹಾರವನ್ನುಆಗಾಗ್ಯೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾ 
ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಅಥನಾ ಫೃತವು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಫೈತ ಅಧವಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುನರು, ಹಾಲು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮವು ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರನರೂನ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ವಿ.ಶ್ರಮಾಡುವರು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಗವಾರಿರನೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ 
ಸತ್ತ್ವವು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 

ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾಗಿರುನನು. 
ಬ್ರಕ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಿಂದೇವತ್ಯಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸನಿತಿ ಪ್ರಾಚಾಪತ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ರೇ- 
ನೇಂದ್ರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯಯದಿತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಞೆೇಸ್ತಂ ಪುತ್ರಂ ಧನೇನ 


ನಿರವಾಸಯಂತಿ /! 
(ತೈ. ಸಂ ೨.೫.-೨-೧ ರಿಂದ ೭) 


ಜ 


ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರಹ ವಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಃ 


ಹ 
ತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಷ್ಠಾತೃನಾದ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ 


> Hak 
2೬ 


ಯಾನ ಹನಿರ್ಭಾಗವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಹೇಗೆ ದೇವತೆಯು? ಎಂದರೆ, 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಾನಸೃಜತಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಚೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ ಚೋಕ್ಸ್ಯಂ 
ಚಾಮಾವಾಸ್ಕಾಂ ಚಾತಿರಾತ್ರಂ ಚ॥ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಪೌರ್ಣಮಾಸಿ 
( ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಉಕ್ಕ್ಯ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ (ಅಮಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವೆ 
ಯಾಗ) ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದೆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಲ್ಲಾ ಅವನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಆಸ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಗಳ ವಎಖ್ಯದೇವತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷೆಯವು-- 
ತೇನೇಂದ್ರಂ ನಿರಣಾಳಾಯೆಯತ್ತೇನೇಂದ್ರಃ ಪರಮಾಂ ಕಾಸ್ಕಾಮಂಗಚ್ಛ ೫-.ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಾಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತೆವಾಗುನ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಂಡೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅರ್ಥಿತನಾದಂತೆಯೇ ಸಿಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
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ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯೆಂಬ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಯಿದೆ, ಈ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ತಂಜಿಯು ತನ್ನ ಧನಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ 
ನ್ನ್ನ ಹಿರಿಯಮಗನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಂಖ್ಯಾನವಿರುವುದು 


ಇಂದ್ರೋ ವೈವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ನಿಜಿತೀರ್ವಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರವೀತ್ಸಜಾಪತಿಮಹನೇತದಸಾನಿ 
ಯತ್ತ್ವಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರವೀದಥ ಕೋ ಹಮಿತಿ ಯದೈನೈತ- 
ದವೋಚ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರತೋ ನೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಚಾಪತಿರಭವತ್ಕೋ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾ- 


ಪತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂಬದ್ರೋ$ಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ನಂ Il 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೨೧) 


ಸ್ಫೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತುಎಲ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹೆತ್ಸ್ಯಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿರುವಿಯಸ್ಟೆ ; 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ರದನಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನನ್ನ ಪದವಿಯನ್ನು ನೀನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (ಕಃ) ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು--ಎಲೈ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಕ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು. 
ಈ ನಿಷಯೆವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹೆನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ. ಕ ಇದೆಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಕು 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಕಃ | ಪ್ರಜಾಸತಯ ಏವ ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ನೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಕ 
ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಂಬ ಅರ್ಧನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧನಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಾಸತಿಯು ಸುಖಸ್ವರೂಪನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
೪ಕರಿಸಿದ.ದೆರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ-_ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಅಯಮಭೂದ್ಕೋ 
ವೃತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂಥ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು. (ಮಹೆತ್ಸದವಿ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಡೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಬರಲು. 
ಇಸೀ ಕಾರಣವು. ನಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಖ್‌ ಈ 


ಸ ಮಹಾನ್ಫೂತ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರವೀಡುದ್ಕಾರಂ ಮು ಉದ್ಮರತೇತಿ ಯಥಾ ಸ್ಕೇತರ್ಹೀಶೃತಿ 
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ಯೋವ್ನೆ ೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನು ತೇ ಸ `ಮಹಾಸ್ಫವತಿ ತಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನಿ” 
ಸೃಯನೇನ" ಬ್ರೂಸ್ಟೃ ಯಕ್ರೇ ಭವಿಸ್ಮತೀತಿ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಮಬ್ರೂತ 
ಮಾಧ್ಯೇದಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಮುಕ್ಕಾ'ನಾಂ ತಿಪ್ಪುಭಂ : ಛಂದಸಾಂ ಸೃಷ್ಮಂ 
ಸಾಮ್ನಾಂ ತಮಸ್ಮಾ ಉದ್ಮಾರಮುದಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮಾ ಉದ್ಮಾರಂ ಹರಂತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ! 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹೆತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲೈ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನಾನು ಮಹೆತ್ರದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಇದರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಯಾರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷರಿಗೆ 
ಅತುಳೈಶ್ವರೃಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲ್ಕಿ, ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲಿ, ರಾಜಸನ್ಮಾನನಾಗಲಿ ಲಭಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ 
ಪುರುಷನು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ಯಾರಕೂಟವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇನಶೆಗಳನ್ನು 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನನುನೋದಿಸಿ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈ ಸತ್ಯ್ಯಾರಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷನಾಗುವುದು ? 
ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು-.ಗ್ರಹೆಗಳ (ಗ್ರ ಹೆನೆಂದರೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನ ಪಾತ್ರನಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರ ಗ್ರಹವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠೆವಾಮದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾತಃಸನನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃ ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ವೂ, ಗಾಯತ್ರಾ ದಿಛೆಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲ ತ್ರಿಷ್ಟು ನ್‌ಭಂದಸೂ, 
ಸುಮಗಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಲ್ಲಿಪ್ಪ ರೃಷ್ಠಸ್ತೊ ಪ ತ್ರನಿಷ್ಟಾ ದಕವಾದ ಬೃ ಹದ್ರಥಂತರಸಾಮವೂ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಪ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೀವು 
ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕ., ನಳೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಿ ಬ್ರಯವಾಗಿರುವುವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುನ ಸತ್ತು ಸರವು 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಡೊಪ್ಪಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರ ಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು, ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದಹರತ ವೃತ್ರಂ 
ಹತ್ಪಾನ್ಯಾಸು ದೇವತಾಸ್ಕಧೀತಿ ಯನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೋ ಸೃಕ್ಕತ ಉದ್ಧಾರಮೇವ ತಂ ಯಜಮಾನ ಉದ್ಭರತೇ 
ವ ಪ್ರಜಾಸ್ವಧಿ। ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಕಳಯುಂಕೊ! 
“ಅವನು ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಗಣ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 

ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ಸರ್ವಂ ವಾ ಅವೋಚಥಾ ಅಸಿ ನೋತತ್ರಾಸ್ತಿತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಯಥಂ 

ವೋಃಸಿ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಮಬ್ರುವನ್ನಸ್ಮೇನ ನೋಸ್ತು ಮಘವನ್ನಿತಿ ತಾನೀಕ್ಷತೈವ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 

ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವು. ಸಾರವಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊಡಿರುವೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರನು- ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಜಿನು. ಅವೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು, ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲು ಕಾಂಣನೇನು ? ಎಂದನು, ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ ಎಳ್ಳ 
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ಸಿ ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ್ಮ ನಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹೆದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಈ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾ ರ್ಧನೆಯನ 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಿಯಂ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ es ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರೂಸಹಾ ನಾಮಾಸ್ಕಾ- 

ಮೇವೇಚ್ಛಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಕಾಮೈಚ್ಛಂತ ಸೈನಾನಬ್ರನೀತ್ರಾ ತರ್ವಃ ಪ್ರತಿವಕ್ತಾಸ್ಮೀತಿ 

ತಸ್ಮೂತ್ಸಿ ಪಯಃ ಪತ್ಯಾನಿಚ್ಛಂತೇ ತಸ್ಮಾದು ಸ PE ಪತ್ಯಾನಿಚ್ಛತೇ ತಾಂ ಪ್ರಾತ- 
ರುಷಾಯನ್ಸೈತದೇನ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೨೨) 

ಇಂದ್ರನು ಯಾನ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಅವರ 

ಪರಸ್ಪರ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು, ಈಗ ನಃ ಮ್ಮೈಃ ದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ರ ಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ 

ಪಶ್ಚಿಯು. ಇವು ಮಧ್ಯವಜಾತಿಯನಳು. ಇವಳ ಹೆಸರು ವಾವಾಶಾ ಎಂದು ರಾಜರಿಗೆ ಪೂರುವಿಧನಾವೆ 


ಪತ್ನಿಯರಿರುವರು. ಅನರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಜಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಮಹಸಿ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಜುತಿಯ ಸತ್ತಿಗೆ ಮಾವಾತಾ 


Ct 
ಹ 
4 
೩ 
[34 
ಎ 


ವಿಂದೂ ಅಧೆಮಜಾತಿಯೆ ಸತ್ಲಿಗೆ ಸಿರಿನ್ನತ್ರಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಆ 


ವಿ 


ಸಿ ಯರ. ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತನ್ನಕರ್ಮಗ ನ್ಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಿಯನ್ನು ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ 
ಸಪ್ನಿಯನ್ನು ಭುವ; ಎಂಒ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ನತ್ನಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದ. ಹೆಸರಿದೆ 


ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸತ್ತಿಯು ಸತಿಯ ಇಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಲಾತ್ಟಾರದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಕೆಲಸವನ್ನೂ 


( 


ಸ 
ಮಾಡಲು ಸವುರ್ಧಖಂದ್ದರಿಂದ ಇವನು ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ ವಾತ್ರಐಾಗಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳ ಮೂಲಕ 
ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ಪುದು ಮ ನೆಂದರಿತು, ಇವಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಚಾರನನ್ನು 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅದನು ನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನುತೆಯು.-ಎೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿಚಾರನನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದೆತೆ ಈಗ ಸಂಯಾದ ಕಾಲವಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ವ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯನನಸ್ನಗಲಿ ರಾಕ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಿಕಾಂತದಲ್ಲಿರುನಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. 

ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ವಿಧನಾದ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಪುರುಷನು 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೇ; ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ರುತ್ರಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವುಗ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಣಾಡಿ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳದುಕೊಳ್ಳುವೆಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ 
ಅಗತ ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯ ದಿನಸ ಪ ನ್ರಿತಃಕಾಲ ಬಂದು ಕೇಳಲು, ಆ ವಾವಾಶೆಯು ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂನವಾಗಿ ಮಂತ್ರ 


ರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಚು 


ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ | 
ಆಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನಿತಿ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) 


ಪುರಿಶನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 
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ಶಾಲಿಯಾಗಿ ಪಸಂಚದಣಿ ಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುನನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹೆಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು, 


ಪ್ರ--ಎಂದರೆ ಅತಿರಯವಾದ, ಸಹಃ--ಬಲಕ್ಕೆ, ಪತಿಃ. ಪ್ರಭುವು, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥ 


ನಾಮವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಹೆಸರನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಿಂದೆ ಗಳಿಸಿ, ಮಾಹೇಂದ್ರ 


ಗ್ರಹ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಂಚ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿರುವನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟನೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು. ಮತ್ತು ಇವನು 
ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯು--ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದಳು, 

ಇಂದ್ರೋನೈ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತು ನಿಷ್ಕಾನ"! ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತದಿತಿ ಯದೇವೈತ- 

ವನೋಚಾಮಾಕರತ್ತದಿತ್ಯೇವೈನಾಂಸ್ತದಬ್ರನೀತ್‌ || 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ವಂದಗಳಿಂದ ವಾವಾತೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು 

ಯೆದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತತ್‌ | 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಾದದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೂಂಡರು. ದೇವತೆಗಳಾದ ನನುಗೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಿರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಧವಾ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾವಾಶೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಅಗ--ಎಲೈ ದೇವತಿಗಳೇ, ನೀನು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ನೆರವೇರಿಸುನನು, ಎಂದು ಚತುರ್ಧಪಾದಡದ ಅರ್ಥವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಸ್ಯಸ್ಕ್ಯಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾ ನೋಸ್ಮಿನ್ನ ವೈ ಕಮವಿದದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ 

ಅಸ್ಕತ್ರಾಕುರ್ವನ್‌ ॥ 

ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ ವಾವಾತೆಯ ಸ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ವಾನಾತೆಯ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಬಹಳ 
ಉಸಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಿಸ್ಪೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧನಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 
ಈ ನಾವಾತಿಗೆ ಸಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ. 
ಮಾಡಿದರು. 


ತಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾಪಿ ಶಸ್ಕತೇ ಯದ್ವಾನಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ | 


ಈ ರೀತಿ ನಿಸ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾವಾತಿಗೆ ಈ ಖಕ್ಕನ (ಯದ್ವಾನಾನ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಜೀವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಜುಕ್ಕು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೇನಾ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮ ಕೋ ನನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಶ್ಹಶುರಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸೇನಾ ಜಯೇತ್ತಸ್ಕಾ ಅರ್ಥಾತ್ರಿಸ್ಕಂಸ್ತೃಣಮುಭಯುತಃ 
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ಪರೆಚ್ಛೆ ದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಪಾ $)ಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ ತದ್ಯಥೈವಾದಃ ಸ್ನುಷಾ 
ಶ್ವಶುರಾಲ್ಲಜ್ಜಮಾಸಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈತ್ಯೇವಮೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾ- 
ನೈತಿ ಯತ್ರೈನಂ ನಿದ್ಭಾಂಸ್ತ್ರೃಣಮುಭಯತಃ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯೀತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯತಿ ಪ್ರಾಸಹೇ 
ಕಸ್ತ್ಯಾಾ ಪಶ್ಯ ತೀತಿ | 


ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರನತ್ನಿಯಾದ ವಾನಾತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ವಾವಾತೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂ ದ್ರನ ಪ್ರಿಯ ಯಪತ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಸ್ಟೆ, ಲೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಮಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 


ಸೇನಾರೂಸದಿಂದ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವರು.  ಏಕೆಂದರಿ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯು ಕೂತ ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ ನೈ ಸೇನಾಯ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕೋ ನಾನು ನನು 
ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕರಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಹಿಂಜಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿಯ ಶ್ವಶುರ ಅಧವಾ ಮಾವನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಖುತ್ರನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾಃ ಭಲಾಹಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯನನ್ನು ಸಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಪ್ಪವಿದ ರೆ ಆಗ ಅವನೊಂದು ತ ನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ 
MS ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನ, ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದರ ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿಯನ್ನೂ ಕ ರಿಸಿ ಉಳಿದೆ. ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ರತ್ರುಸೇನೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) 
ಬಾಣನನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ... ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಯತಿ । ಎಲೈ ಪ್ರಾಸಹಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯೇ, ಕಶಬ್ದನಾಚ್ಯನೂ, ನಿನ್ನ ಮಾವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು-ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಎಸೆದರೆ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಸರಾಜಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟನಡಿ 
ಸುವರು. ಲೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಮನುಸ್ಯರೂ ಪೂರ್ನಾಚಾರ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿಷ್ಕರೂ ಆದ ಗೃಹಸ್ಥರ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಸೊಸೆಯು ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಚಾ ನ 
ಹಸ್ತಾದ್ಯ ದೃವಯವಗಳನ್ನು ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು. ದರಂತೆ 
ಮಂತ್ರೆಪೂರ್ವಕವಾದ ತ್ಸ ಣನಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗೆ ಪರಾಭವ (ಸೋಲು) ವುಣಟಾಗಿ ಅದು ಸತ್ತ 
ದಾಟ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹ 


ತಾಸಿಂದ್ರ ಉವಾಚಟಾಪಿ ವೋತತ್ಮಾಸ್ತ್ರಿತಿ ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸಿರಾಡ್ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಮಸ್ಯ 
ಸ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಶ್ಸರಾ ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶದ್ವೃ ದೇನಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸನ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದ. 
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ಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ಚ ವಸಟ್ಯಾರಶ್ಚ ದೇವತಾ ಅಕ್ಷರಭಾಜಃ ಕಶೋತ್ಯಕ್ಷರಮಕ್ಷರಮೇವ 
ತದ್ದೇವತಾ ಅನು ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ವೇವಸಾತ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೇವತಾಸ್ತ್ರ್ಯೃ ಪ್ಯಂತಿ | 


ವಾವಾತೆಯ ವಚನವನ್ನು (ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು) ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಇಂದ್ರನು 
ಅನರನ್ನು ಕುಂತು ಎಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶವೇಶ್ಷಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದನ್ನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳುಎನಾವು (ದೇವತೆಗಳು) ಮೂವತ್ತಮೂರು 
ಮಂದಿ ಇರುವೆವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಎಂಬು ಮಂದಿ ನನ್ನಗಳ್ಳು ಹೆನ್ನೊಂದುಮೆಂದಿ ರುದ್ರರು ಹೆನ್ಸೆರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು 


ಇವರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಒಬ್ಬನು ವಷಟ್ಕಾರವು ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ 


} 


ಬ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾ ಸುಂತ್ರದಿಂದೆ ಎಂದರೆ. 


ಇ 


ಆ. 


ಸಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಯಂ ತೇ ಸುಷಾನ ಹರ್ಯತ್ವಾದ್ರಿ: 
ಸೋತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯತೋ ನಿಾರ್ನಾ। 
(ಹು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) 
ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದೆ ನೋವುವಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು. ಅದರ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇಸ್ಟತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು 
ಆದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ ಇದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ನೂನತ್ತು ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವು 
ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾನಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ, ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೈಸ್ತಿ ಸಡಿಸುವವು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಬಾಗುನ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾನಾಯತವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯವಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇದ್ದಾಯತ್ರ್ಯಾ ವಾತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ 
ವಾನ್ಯೇನ ವಾ ಛಂದಸಾ ವಷಟ್ಕುರ್ಯಾದನಾಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ತತ್ಕರೋತಿ ಯಂ 
ಕಾಮಯೇತಾಯತನವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತಿ ವಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇತ್ರಿಜಾ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ಮಂದಶು 


ತ್ವೇತ್ಯೇತೆಯಾಯತನವಂತಮೇನೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ | 
ಸ್ನ (ಖು. ಸಂ. ೧೨-೨೨) 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಸಂಪತ್ತು ಗಳು ನಾರವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯು ಹೋತೃವಿಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ 
ನನು ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯರಸ್ತ್ರ ವಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪಠಿಸದೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾಸನ ಗೃಹಾದಿಸಿವಾಸಸ್ತಾಸಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹೆಸಂಸತ್ತು 
ಶುಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಈ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮವನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಾದ 
ಪಿಬಾ ಸೋಮವಿ.ಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುಡು. 
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ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಮರುಶ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 








ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ನನ್ನು ನಡೆಸುವಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ನಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅತಿಫೇನ ನೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ಶಾನ್ರ್ಪಮದನಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನ ನ್ಯೋನ್ಮಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋನೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಅದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದಿರ್ಬ್ಯೃಹಸೃತಿರ್ನಿಶ್ಸೈರ್ದೆವೈಃ॥ 
ನು 

ಬ ಚ ಪಕ 4 (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪.೨-೧) 
ಹಿಂದೆ ಜೀವತೆಗಳು ಆತಿಧ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೇರಲಿಷ್ಟ ನಡದೆ, ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮುರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರ;,, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಸೇ ಶಥನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಶ್ಚಕ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ 
(ರ. ಬ್ರಾ. ೪.೩-೩.೬) 


ಇಂದ್ರನು ಕ್ಪಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅನನ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯಿ 
ತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 


ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸನೋ ಮರುದ್ದಿರ್ವ್ವಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಫವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ I 
(ಯ. ಸಂ ೧.೧೭೧. ೫) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
'ರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹೆದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಮಂರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂಜ್ರೋ ಮರುತ್ವ್ಯಾಂಸ್ತೃತ್ರ ಸೋರ೯ಭವತ | 
(ಬೃ. ಹೇ. ೪.೫೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕನಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂ! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧಃ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅವರವರ ವಾಗ್ವಾದನನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೃಂಸ್ಯಾವೋ ಮರುತಃ ಸ್ರಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾಮೇಕಂ ಸಮಧತ್ತಾಹಿಹೇತ್ಯೇ | 
ಅಹಂ ಹ್ಯುಂಸ್ರಸ್ತ್ರನಿಸಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನ್ಸಿ ಶ್ವಸ್ವ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಮ್ಮೈಃ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೫-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಥಿಮ್ಮು ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿ (ವೃತ್ರ) ಹೆನನನನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವು: 
ಸುಳ್ಳು. ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೆ ಎನ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ರತ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಇತರ ರಕ್ತಿಯ ಸಹಾ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯೆಂಕರನು 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದೆನನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃತವಾ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಹಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧಢವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸು 
ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆಡೆನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಆದರೂ ಸೆಹೆ ಮರುತ 
ಗಳು ಆ ವಿಷಯ.ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾಪಕುರ್ಧಷಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮತುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂಚಲೇ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ 
ನಿಸುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 

ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ! ಸ ಇಂದ್ರ ಏ: 

ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ | 
(ಸಿ. ೧.೫) 

ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದಿ €ಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿದಾಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನರ್ಪಿಸಲ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಲೇಪಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 8 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ವೇದ ಯದದ್ಭುತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಕ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ವಿನಶ್ಯತಿ ॥ 
(ಖು. ಸ, ೧.೧೭೦.೧) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಹಂಸಿದ್ದಾ ಕ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದ. 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇ ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದಲೂ ಇ; 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ವವಚನವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೆ: 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂಟಿನೆ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಜ.೩ಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಯೇ ದೇವಾ ಆಜಕುರ್ಕೇ ಸಖಾಯೆಃ | 
ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸೃತನಾ ಜಯಾಸಿ ॥ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೮.೯೬-೭) 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಅಪರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಡೆ. 
ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ನಿಷಯ 

ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ. ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ವಿನರಿಸುನೆವು. 

ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಲನಲ್ಲದೆ, ವಾಜಸನೇಯನಂಡಿತ್ತೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬, ೭), ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಅಸುರಸ್ವಭಾನದೆನನು ಎಂದೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದುಸ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೭, ೮) 
ವ್ಯನಹೃತನಾಗಿದಾನೆ, ಒಂದುಕಡೆ (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೭-೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮತ್ತು ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹೆ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲನಿದ್ದಿತೆಂದ. ಜುಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖು, ಸಂ. ೧-೫೩-೭; ೬-೨೦-೬). ಇತರ ಅಸುರರುತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರಸಿಂದ ಹೆತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. (ಖು, ಸಂ. ೨.೧೪-೫, ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡನಲ್ಪಟ್ಟಿದಾನೆ. (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರ ನಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. (ಜು. ಸಂ. ೭-೧೯.೫) 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುವಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಧನಮಾಡಿ (ಜಜ್ಜಿ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫೩೦-೮; ೬-.೨೦.೬) ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಯು ಸಂ. ೫೩೦.೭) 
ಅಧವಾ ನೀರಿನ (ಸಮುದ್ರದ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ, 
೮-೧೪-೩) ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧.೬, ೭) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನುದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆಗಳು. 


ಈಗ ಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ವಿಸಯವಿರುವುದನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತೀವೆ. ; ನಮುಚಿಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ! 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವನನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ಬ ದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಆಸುರನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಇನನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು 
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ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತಾ! ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಧಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರೆಂ ನಾಲಭತೆ| ತಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಲಾತ” | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋತಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋತಭವತ್‌ |! ಸೋತಬ್ರ- 
ನೀತ್‌ | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ಪಾವಸ್ರಕ್ಷಾಮಿ | ನ ಮಾ ಶುಪ್ವೇಣ ನಾದೆ್ರೀಣ 
ಹನಃ | ನ ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ! ಸ ಏತಮಸಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌ | ನ ನಾ ಏಸ ಶುಷ್ಕೋ 
ನಾರ್ದ್ರೊೋ ವ್ಯುಷ್ಪಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನ ವಾ ಏತದ್ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಂ! ತಸ್ಕೈ- 


ತಸ್ಮಿನ: ಲೋಕೇ । ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತಯತ್‌ | ತದೇನಮನ್ವನರ್ತತ। 
ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ | ಸ ನಿತಾನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯತ್‌ | ತಾನಜುಹೋತ್‌!| ತೈರ್ನೈ ಸ 


ರಕ್ಷಾಗ್‌ ಸೈಪಾಹತ। ಯೆದಪಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ| ರಹ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಕೈ I 


ಆ. ಬ್ರ ೧-೭೬೭) 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆನು. ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲುಗಲಿಲ್ಲ. ಇನನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾನವಿಧವಾದೆ ಆಯುಧೆ 
ಗ 


ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಶೇ ಗೆಬಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅನನೊಡಕನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ ನಣಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ ವೃದ್ಧಿ 


ತ್‌ 


ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅನನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನನುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಡಬೇಕುದರೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೂ ಣ ಸೀನು 
ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೂಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಬಹೆದು. 
ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹೆಶಿಯಾಗಿರಕೂಡದು, 
ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದ್ದು ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮ 
ಗಳೆಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪು ನಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹುಗೆಯೇ ಆಗಖೆಂಜೊಸ್ಪಿ ಆವನ 
ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಕೊಡಗಿದನು ಕೆಲವುಕಾಲದನೇಲೆ 
ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸನು.ದ್ರದೆ 
ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ನೊರೆಯು ಹಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ ಒಣಗಿದ.ಮೂ ಅಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವೆನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವುವು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಳೆ 
ಯಿಸ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಬ್ಬ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮುಚಿಸೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನನ್ನು ಕೊಂದರೆ 
ನಾನು ಆಡಿದೆ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಆ ನೊರಿ 
ಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದದು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗಡೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕುಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಳ್ಳೆ ಮಿತ್ರಡ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂಡು ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದಂ ಅವಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷವನ್ನು 

ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ನೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 

ಆಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿವನು, ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬುದೆಯೆಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು 

ಒಯಸುನವರು ಅಸಾಮಾರ್ಗಸನಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವೀಠ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾ ಗಾಗಿ ಹೋಮೆನಾಡಬಿ ಆ ಹೋನ.ದಿಂದ 

ಆವರ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉಪಾ ಸ ಈ ನನುುಚಿಯ 
ಹಸರು ಚುಗ್ಡೇದದಲ್ಲ... 


ನಮ್ಯಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ | 
(ಹು ಸಂ ೧೫೩.೭) 
ಯಃ ಹಿಪ್ರುಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ 
(ಹು ಸಂ ಎ.”೪.೫) 
ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿನೇಷೀರಹಣ್ಣು ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ | 
(ಹೊಸ ೭೧೯.೫) 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮಂಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ಣಾನ ಯಷಯೇ ನಿಮಾಯಂ ॥| 
(ಜು. ನಂ ೧೦-೭೩) 


ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದನರ್ತಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ I 
(೫. ಸನಂ. 29) ೩೦-೬) 


ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ನುಥಾಯನ್‌ || 
(ಖು ಸಂ. ೫೩೦ ೮) 
ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚಜೇರ್ನುಥಾಯನ್‌ ॥ 
(ಹು. ಸಂ. ೬-೨೦.೬) 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಂಂಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತಯಃ। ॥ 
(ಖು ಸೆಂ ೮-೧೪-೧೨) 
ಯುನಂ ಸುರಾಮನುಶ್ವಿನಾ ನನುಚಾವಾಸುರೇ ಸಜಾ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೧೦೧೩೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜಿಷೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಯಜಿಷೀ- ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಜಬ-ಜಿನೀ ಸೋಮೋ ಯತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಕಾ ತಿರಿಚ್ಛ ತೇ ತದೃಜೀಸನುಪಾರ್ಜಿತಂ 
೬ ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀನೀ ಸೋಮಃ | ಅಥಾಪ್ಕೈಂದ್ರೋ FE ಭವತಿ ಯಜಿಷೀ 
ವಜ್ರೀ ಇತಿ ॥ (ಸಿ ೫-೧೨) 


442 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 


SR ೀ | ಇ ( . ( |. | UL AANA UP 33313 ೫. ELLE SN eS 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಸೆಯಂಕಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಖುಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಜೀಷನನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುನರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಖಜೀಷನನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಬ್ಬ ರೆಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತಗೆಯುವರು. ಆಂತಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಭುಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತ ತೀಯಸಿನಸಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಬುಜೀನ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಹಿ ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಈ ಹುಜೀಷ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬುಜೀಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಹೆರೀ 
ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಈ ಖುಜೀಷೆನೆಂಬ ಸೋಮಲಕೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುವವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ ರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಬದ್ಧಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಯಜೀಷಂ ಜಿಫ್ರತಾಂ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ತತ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯನನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಖುಜೀಷವನ್ನು 
ಮೂಸಿನೋಡಲಳಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವು 


ಖುಜೀಷನೆಂದರೇನು? ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಪಯೋಗವೇನು? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣ ನುತ್ತು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು-- 
ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜನುಸನ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇನಾಶ್ಚ ಖುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ* 
ಕಥಮಯ ನಸ್ಮಾತ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇತಬ್ರುನಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇಶಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋದಸತನ | 


(ಐ. ಟ್ರ ೧೩-೨೫) 


ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ನೋಮಲಕೆಯ; ಗೌರವರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೂೋನುರಾಜನೆಂದು ಕರೆ 
ಯುವ ರೊಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಹನಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಅಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಆವರು ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋನುವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದವು, ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸೃ ಪಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ 
ಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದವಕೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು, ಬಳಿಕ 
ತ್ರಿನ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋ: ಮನಸನ್ನು ತರುತ್ತೆ ತ್ರೇನೆಂದು ಚ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಅದರೆ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರಗಿತು, ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಇಂದೆಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಧ್ಯವಿಲ್ಲಡೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀ 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ-- ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋವನನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಜೊಪ್ಪಿ ಶ್ರೀನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಆಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೆ ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಸೋನುನನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಗೆ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂ ನವು ಲಭಿಸಿತು. 
೪ hd 


ಸಾ ಯುದ್ಧ ಕ್ಷಿಣೇನೆ ಪದಾ ಸೆಮಗೃಭ್ಲಾತ್ತೆ ತ್ರಾತಃಸವನಮಭವತ್ತದ್ಧಾಯತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯತನಮ- 
ಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ಮತ್ಸಮೃದ್ಧ ತನಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದಾಥ ಯತ್ನನ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಧ್ಯ್ಧಾತ್ರನ್ಮಾ- 
ಭ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ದಿಸ್ತಂಸತ ತದ್ವಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನಸ್ವಿಪ್ಲೋತ್ಪೂರ್ನಂ ಸವನಂ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಮಂಭವತ್ಪೂರ್ವೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ವೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನಜ್ಜಾ ಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಭ್ನಾತ್ತ ತ್ರೈ ತೀಯಸವನಮಭನತ್‌ | 


(ಐ ಬ್ರಾ ೧೩-೨೬) 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನುತರುನಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದೆಲೂ ಕೊಕ್ಳಿನಿಂದೆಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ತರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ನೋನುವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು) 
ಮ್ರ ತಃಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಕಸನನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು  ಆಪ್ತೆರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನನೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ 
ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೆಂತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಚೆನ್ನ ತಿನಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೆಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮುಖ್ಯನೂ 
ಆಗುನನೆಂದು ಸಂಗಣಿಸಲ್ಬಡುವನು, ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದ. ಕೊಂಡು 
ತಸಪಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುವರಿಂದ ಆ ಲತಾದಿಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮ 
ನುಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ನಿಚಾರವಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ ಕುವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗುಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸಸ್ಲೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಷ್ಮನಾಡ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈವಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನಕೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮಕ್ಕ್ಯ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತಿ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುನನು ಬಳಿಕ 
ಶ್ರೇನರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದೆ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವೆ:ದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು, 


ಸ್ತಿ 
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ತಸ್ಯ ಪತೆಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ವೀತರಸಂ ನಾನ್ಯಾಪ್ಲೋತ್ಟೊರ್ನೇ ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಪಶುಸ್ವಪಶ್ಯಂತ್ತದ್ಯದಾಶಿರಮವನನಯರಿತ್ಯಾಜ್ಕೇನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ಧೀ. 
ರ್ಯೆಃ ಸಮಾನಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೩) 
ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ರಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತಿ(ಯಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾನಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಷಯನನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪರುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಸಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಮೊಸರು, ಅದರಿಂದ 
ಲಬ್ಧವಾಗುನ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಥನಾ ಹಾಲನ್ನು 
ಲತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ರಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಅಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಪಶುಗಳ 
ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದನರು ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಜೀಷದೆ ರಸಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸನನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ರೆಗಳಿಗೆ ಬುಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು 
ಮೊಂಲಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೈದ 
ಯಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸನನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು. ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಹ್ಮಿ ರುವುದು 


ಖಿ 
೪ 
ದ್‌ 
೦2 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಕಾದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ 
ಷರಿಯಾಯೇತಿ ಯಜೀವಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪಯೆಗ್ಸೃತ್ತಸ್ಥಾ, 
ತ್ರೇಜಸ್ವೀನೀತಮಾ ಪದಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಮಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ 


ತಸ್ಮಾತ್ತೃತಿಯಸನನ ಯಜೀಷಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ಧೀತನಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನ- 


ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತಾಯ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೬-೪) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸನನ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 

ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿಕುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯವನೋ ಅವನು 
ರ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 
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ಇಂದ್ರವಾಯೆುಗಳಿಗೆ ಗ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 


ಅಗ್ರಂ ಹಿಬ ಮಧೂನಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೬-೧) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ವಾಯುನೇ ಮೊದಲು ನೋನುಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಸಮರ್ಧನೆಗಾಗ 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ನಿಶ್ವವಾರ | 
ಉಪೋ ತೇ ಅಂಥೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವಹೇಯಂ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಾ ಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲುಗಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ಜೇವತಿಗಳ ಮಧ್ಯೇ ನೋಮಪಾನವಿಷಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭಸ್ಥಾ ನವು ಹೇಗೆ 
ಲಭಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದೆಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹುಸನಿಡಿ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೇನೆ.. 


ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ 11824 ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೀಯಮಿತ್ಯೇವಾಕಾನುಯಂತ ತೇ ಸಂಪಾದಯಂತೋ ಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿವುಯಾಮ ಸಯೋನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜಿಮುಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ನಾಯುಮರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋ5ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನೌ | (ಐ ಬ್ರಾ. ೯.೨೫) 


ಸ್ಪಂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀನತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಿವಾಡವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾ ಮೊದಲ್ಕು ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡೆ 


ಬೇಕೆಂದ, ಚರ್ಚೆಗಾರಂಭನಾಯಿತು. ಈ ನಿಷಯೆವು ಯಾವ ರೀತಿಯನ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಧವಾಗದಿದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ನೀರಿ ಸಮಾಜೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪ ದಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ಏನೆಂದರೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ನಡಿಶೋಣ. ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದೆ ನರು ನೊಡಲ್ಲುಸೆ ನೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಆರ್ಹೆರಾಗುವರು ಎಂದು, ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಸ್ಪಲ್ಳು ಆಗ ಒಂಡು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೊರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ 
ನ್ನ್ನಗಲಿ ನೃಕ್ಷವನ್ನಾಃ ಗಲಿ ನೊದಲು ಸಮಾಸಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವಳು. ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ತ್ತ ಯೆ 
ನಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮುಪಾನನನ್ನು 
ಬೀಕು ಎಂಬ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ೫... 
ಓಡುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಡೇವತಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ ಸ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು. 
ವಾಯುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಖುನನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ವಿತ್ತ ್ರಿವರುಣರೂ, 
ಅವರ ಹಿಂಜಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಯುನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋ;ವೇದಿಂಪ್ರೋ ನಾಯುಮುದ್ಚೈ ಜಯತೀತಿ ತಮನು ಪರಾಪತತ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇಕ್ಯಬ್ರನೀದಹಮೇವೋಚ್ಲೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇತ5ಘೋಜ್ದಯಾವೇತಿ 


446 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೧೧ 
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ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀದಹಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯ್ಕಾಮಿಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇ$ ತ್ಕಾ ರ್ಜತ ಶತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋ5ಭವತ್ರಿ ಭಾಗ್ಭಾಯುಃ H 





AAAS 





ವಾಯುವೂ ಅನನ ಹಿಂಡೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸರಸ್ಸರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು. 

ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಅನನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುರ್ನೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿ ಯೇ ಓಡಿದನು ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಕುರಿತು--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು, ಆದ್ದೆರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರ ಕ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬ ರೂ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ಕರಿಸಿ ಜಯವ ನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವು ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸ್ವ ಲ್ಪನಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು 
ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು--ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು? 
ತೆಗೆದುಕೊ. ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನ ಕಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ 
ನಾನೇ ಗೆಲ್ಬುನೆನು ಎಲ್ಲು ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು 
ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ನಾಯುನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವೂ 
ಬೇಡ. ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ- -ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. ಆದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು 
ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಸ್ಸಿ ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರ ವಾಯವಗ್ರ ಹೆದೆಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ... 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುನಿಗೆ 
ಮೂರು ಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


ತೌ ಸಹೈನೇಂದ್ರವಾಯೂ ಉದಜಯತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ಮಿನ್‌ ತ ಏಷಾಮೇತೇ 
ಯಥೋಜ್ಜಿತಂ ಭಕ್ಸಾ ಇಂದ್ರವಾಯ್ತೋಃ ಪ್ರ ಕ್ರಫಮೋನತ ಮಿತಾ ಅ ನಹುನಿಯೋಂತಾಶಿ, ನೋ 
ಸ ಏಸ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರನಾಯನಃ ॥ 


ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹೆಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲಪಿದರು. 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂಜಿ ಆಶ್ಮಿನೀಜೇನಕೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನಯಾವ ಸ್ಕಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಸಾನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹರಾದರು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವರ ನಂತರ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯುಂಟಾ ನಾಯಿತು, ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುನ 
ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 
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ತದೇತದೃಷಿ: ಪಕ್ಕನ್ನಭ್ಯನೂನಾಚ ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಧಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಹುಹಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಮುಂದಿನ ಖೆಕ್ತನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ- ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿನ್ಸಿಭಿರ್ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | (ಯ. ಸಂ. ೪.೪೬.೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುನನು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಯತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ನಾಯ 
ಪಾಹೆನನೆಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ವಚ್ಛಬ್ದವು ವಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ 
ವ ಯುಂ ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಸತಸ್ನಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮.೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸು 
ವುಪು. ಇಂದ್ರಸಾರಧಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುನಿಗೆ ಸಾರಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು 
ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಧಿ ಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಧಾಂಶಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು 
ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 

ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 

ವದಂತೇಮುನೈವಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿವ ಭೂತ್ವೋದಜಯತ್‌ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯನನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಾಹೆರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುನರು. 
ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತನ್ಮು ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು, ಆರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ... 
ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಧಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಲೋಕ 
ನೃವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ನಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸುರಧಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ 
ಚತುರ್ಧಾಂಶವು ಇಂದ್ರನ ಭಾಗನಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಧಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಧಿಯಾಗಿ 
ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 
ನರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬನಿದ್ದ ನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವಿಜೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲ ಚರಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ನಾಗಿರುಎ ಇತಿಯಾಸಿವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವಂಸಿದೀನೆ. 


ವಿರ್ಸ್ಲ್ಸುಯಜ್ಞಃ | ಸ ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧಾತ್‌ | ತಮನ್ಯದೇವತಾ ನಾವಿಂದನ್ನಿಂದ್ರ. 
ಸ್ತೃವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ಕೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಕ್ಕಬ್ರನೀದಹು 
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RA NY Ne RAAT ಬ ಲ್‌ 


ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ! ಸೋ €ಬ್ರವೀದಹಂ ದುರ್ಗಾ- 
ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ೯ಯಂ ವರಾಹೋ- 

ವಾಮಮುಷ ಏಕವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇತಶ್ಮಮಂಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತತಸ್ಮಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ 
ವಸು ವಾಮಮಸ್ತಿ ತನಿಮಂ ಜಹೀತಿ॥ ತಸ ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃದಯನಮುವಿ- 
ಧ್ಯತ್‌ ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ತದ್ವಿಷ್ಣುರಾಹರದಿತಿ ! ಸೋ; ಯನಿತಿಹಾಸಃ ॥ 











ಇದೆರ ಮುಖ್ಯ್ಧಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದಕಿ-ನಿಷ್ಣುನೆ € ಯಜ ಜವ, ಆ ಯಜ್ಞರೂಸಿಯಾದೆ ವಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಹು ರಹೆಸ್ಯಸ್ತ ಛದಲ್ಲಿದ್ದ ನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯ 

ಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು ಅಗ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುನಿದ್ದ ಸ್ಪಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಅವನನ್ನು ಕೇೇದನು. ನಿಸ್ತುನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ 
ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುವನನು. ಅದರೆ ಸೀನು ಯಾರು ಎಂದನು ವಿಷ್ಣು ವು ನನನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅವಹೆರಿಸಿ ತೆರುವವನ.. ಸೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳಲ. 
ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟ ಪು ಇಂತೆಂದನೆ. ಸೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳೆ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವ ಂನೆಮಾಡುವನ 
ನಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿ ಬ್ರತೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹೆಳನಾದ ಧನವಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ. ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸೆಂಹರಿಸು ಎಂದನು ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ನರಾಹೆ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇರಿದು 
ಕೊಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧೆನನನ್ನೆಲ್ಲು ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು, ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಈ ನಿಷಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 


ಅಸ್ಕೇದು ಮೂತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಪಿತುಂ ಪಸಿನಾಳ್ಸಾರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯದ್ವಿಸ್ಮುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾಸ್ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ !! 


(ಜು, ಸಂ. ೧೬೧-೭) 


ರುವ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಖು 


ಜ್ಜ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳೆನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಜಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾ ರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃ 
2ಎ 


ತ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಿನ 


ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ವೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳದ ಇತಿಹಾಸ ಸಕ್ಟೂ ಹೊಂದಿಸಿ 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತು: ಇತ್ಯತ ತ ನಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇಶ್ಯಾತ್ಮಾನಂ- 
ಕಥೆಯಸಿ ತರ್ಹಿ ಕು ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಕುಕ್ತಾಥ್ಥೋ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ 
ಇತಿ 'ಪಾಜೇನ ಪ್ರತಿಸಾದಿತ। | 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹುಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ--“ಎಲ್ಯೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು (ಅಸುರರ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುನಿಯಸ್ಸೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರ 
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ನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು'' ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಸೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇಡು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹೆರಣೆಯ 
ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಧ್ಯದ್ಧರಾಹಂ ಶಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚೆ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ಚ 
ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾಮಂ ವಸ್ಥಾನಯೇತ್ಕುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 
ಮುನೋಷ | ಸೋತರ್ಥಂ ಮುಷಾಯುದ್ಧಿಷ್ಟುಃ ಸಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಂ | 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒನ್ಪಿ ಆ 
ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ವಿನರವು-ಮುಷಾಯುದ್ಧಿಷ್ಟುಃ ಸಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಖಯಕ್ಕೆನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 


ಸ 8೦ ಪುನರ್ಮುಸಿತವಾನಿತಿ ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷಿತಸ್ತ್ಟಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞರೂಸೀ | ಶ್ವೇಷಿತಸ್ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹಾರ್ಶಾ ಕಲ ತರ್ಹಿ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರನೋ ಭೂತ್ಹಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರತ್‌ | ಅಭರತ್‌ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಸರಿ- 
ಮಿತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಸದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ವಾಹನರೂಸಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ಸಾ ಕ್ಲೀರಪಾಕ 
ಮೋದನಂ ಚೆ ಪಕ್ಸಮಾತ್ರಮೇನೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ ॥ 


ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದರ 
ವಿವರವನ್ನು ವಿಶ್ಚೇತ್ರಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞರೂಸಿ 
ಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವ ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ತರುನವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಷ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ನರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಪ್ಲಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂಜೊಪ್ಪಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ--ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಆ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿಸಶುಗಳನ್ನೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಕ್ವಮಾಡಿದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ವಿವರವು 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ನಿಧ್ಯದ್ಧರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೋರ್ಥಶ್ಚ ಚರಮಸಾದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಾರಂ 
ಸ್ವೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ವಂ ವರಾಹರೂಸಿಣಂ ನೈಮುಷಮೇಮುಷನಾಮಾನಮಥನೈಮುಷಂ 
ಧನಾನಾಮಾನೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇನಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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ಇನ್ನು ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ 
ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ರೂನಿಯೂಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಟ್ಟಿ ದ್ದನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇನನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾನೋಷಕಂ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹ ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಏಮುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣೆಯುರ್ಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದಿ-- 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯೆತೆ ನಿಷ್ಣೂರೂಸೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ರ್ಸಗ್‌ಂ ರಭ್ಶೈಚ್ಛೆನ್ನಮಿಂದ್ರ ಉಸರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾಮತ್ಸೋ*ಬ್ರನೀತ್ಕೋ- 
ಮಾಯಮುಪರ್ಯುಸರ್ಯಕೃಕ್ರಮಾದಿತೃಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತೈಧ ಕಸ್ತ್ಯ ಮಿಶ್ಯಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೆೇತಿ ಸೋ ಬ್ರನೀದ್ದುರ್ಗೇ ನೈ ಹಂತಾವೋಚಿಥಾನರಾಹೋ;ಯೆಂ ನಾಮ- 
ನೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ದಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಧೃಹ್ಯ ಸಸ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ತಮಹನ್ಸೋ5ಬ್ರವೀದ್ನುರ್ಗಾದ್ಬಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಿಥಾ ಏತೆಮಾಹರೇತಿ ತಮೇಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞ ಏವ ಯಜ್ಞಮಾಹರದೃತ್ತದ್ಧಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಮವಿದಂತೆ ತದೇಕಂ ನೇಜ್ಯೈ 
ನೇದಿತ್ವಂ ॥ 

(ಕೈ. ಸೆಂ ೬-೨-೪,೨ ೩) 


ಯಜ್ಞನೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವ ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣುರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯೂರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯ್ಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು, ಅದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣು ವಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು-- ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗು 
ವವರು? ಎನ್ನಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು--ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ಹಂಸಮಾಡುವ ಶೂರನೇ 
ನಾನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು ಧ್ವಂಸ 
ವಾದವೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ--ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ 
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ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ನರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರರಿರುವನು. ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಅಸುರರ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು. ಆಗ ಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊ.ಚಲೊಂದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ 
ಆ ವರಾಹಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಂಡನು. ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸಪ್ತ ನರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾವರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಯಿತ್ಟೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಧ್ವಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳ ನ್ನು ತರುವವನೇ 
ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಚ್ಞರೂ ನದಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದನು, ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು 
ಎಂದು ಈ ಇತಿ ಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಮನೀಸಿಣ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈರೂಸಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರಾದಂಪ್ಪ್ರಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 

ಮೈಂದ್ರಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಮನೀಷಿಣೋ ದಶಾಸ್ಟ್ರಾದಂಷೃ್ರ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಮನೀಷಿಣಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೂಪಯಹಿಯ ಗೋತ್ರದ ಅಷ್ಟ್ರಾದಂಸ್ಕ್ರನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮನೀಹಿಣೋ ದಶಾಷ್ಟ್ರಾ- 
ದಂಷ್ಟ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೧ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೯ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೧೧೧ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ--೧೦, ೧೧॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಳ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೦ ॥ 
1 ಜುಸಿಃ ಅಸ್ಟಾದಂಸ್ಕ್ರಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ ಮನೀಸಾಂ ಯಥಾಯಥಾ ಮತಯಃ ಸಂತಿ 
ನೃಣಾಂ I 
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| 
ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ಯೈರೇರಯಾಮಾ ಕೃತೇಭಿಃ ಸ ಹಿ ನೀರೋ ಗಿರ್ವಣಸ್ಕು- 


| 
ರ್ನಿದಾನಃ || ೧ || 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| 
ಮುಗಸ | ಸ್ರ | ಭರಥ್ರಂ | ಮನೀಷಾಂ | ಯಶಾನ ಯಥಾ | ಮತೆಯ। | ಸಂತಿ | ನೃಣಾಂ | 


[ | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸತ್ಕೈಃ | ಆ | ಈರಯಾಮ | ಕೃತೇಭಿಃ | ಸ! ಹಿ | ವೀರಃ | ಗಿರ್ವಣಸ್ಯುಃ | ನಿದಾನಃ oll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ ಈಶಿತ್ರೀಂ ಸ್ತುತಿನಿಂದ್ರಾಯ ಪ್ರ ಭರಥ್ವಂ! 
ಕುರುತೆ | ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮನೇಶ್ವಣಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಥಾಯಥಾ ಮತೆಯಃ ಸಂತಿ ಭವಂತಿ ತಥಾ 
ಬುದ್ಭೈನುಸಾರೇಣ ಸ್ತುಶಿಂ ಕುರುಧ್ಧಂ | ವಯಂ ಚ ಕೃತೇಭಿಃ ಕೃತಃ ಸತ್ಯೈರ್ಯಥಾರ್ಥಳೂಕೈೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರಿಂದ್ಸಮೇರಯಾನು | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮಯಾಮ || ಈರ ಗತೌ | ಉ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಲೋಟ್‌ || 
ಹಿ ಯತೋ ನಿದಾನೋ ಜಾನಾನಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಿರ್ವಣಸ್ಯುಃ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನಂತಿ ಸೆಂಭಜಂತ 
ಇತಿ ಗೀರ್ವಣಸಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ವನಶೇರಸುನಿ ರೂಪಂ | ಉಸೆಸಡಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾನಶ್ಛಾಂಡಸಃ | 
ತನಂತಾತ್ಮ್ಯಸ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂನಸೀತ್ಯುಸ್ಪತ್ಯಯೆಃ ॥ ಸ್ತೋತ್ಸೆನ್ಶಾಮಯಮಾನಃ ಖಲು! ಅತಸ್ತಮ. 
ಭಿಸ್ಟುತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ನೃಣಾಂ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮಗೆ | ಯಥಾ 
ಯೆಥಾ..-ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮತೆಯ-- ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಗಳು | ಸಂತಿ-ಇರುವುವೋ ಆ ರೀತಿ 
ಮಸೀಷಾಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಥ್ಸಂ-ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ 1 ವೀರಃ ಸೇ ಸರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಹಿ--ಯಾನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ನಿದಾನ ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನ ರಿತು ಅವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿ | ಗಿರ್ವಣಸ್ಯೆೈಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ಲಿಚ್ಛಸುವನೋ ಅದುದರಿಂದ ! ಸೆತ್ಯೈಃ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ | ಕೃತೇಭಿಃ--ನಿನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಏರಯಾಮ- ಯಜ್ಞಾ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ 
ಹುರಿದುಂಬಿಸೋಣ: 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಕರ್ಮನೇತ್ಸಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಯಾನ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬುದ್ದಿ 


ಅ. ೮, ಅ.೬, ವ. ೧೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 453 





RRS AAAS AA ುುು.ಟೆು 


ಸುವನು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸೋಣ, 
English Translation. 


Offer, worshipper, to Indra praise agreeable to the thoughts of men; 
let us incite Indra hither with sincerc adoration, for he, the hero; capable (of 
granting our wishes, is) desirous of laudation, 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


| 
ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಸದಸೋ ಧೀತಿರದ್ಯೌತ್ಸಂ ಗಾರ್ಷ್ಟೇಯೋ ವೃಷಭೋ ಗೋಭಿ- 


'ರಾನಟ್‌ | 
| | | | 
ಉದತಿಷ್ಠತ್ತವಿಸೇಣಾ ರನೇಣ ಮಹಾಂತಿ ಚಿತ್ಸಂ ನಿವ್ಯಾಚಾ ರಜಾಂಸಿ ॥೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಜುತಸ್ಯೆ | ಹಿ | ಸದಸಃ | ಧೀತಿಃ । ಅದ್ಯಾತ್‌ । ಸಂ | ಗಾರ್ಷೇೋಯೆಃ | ವೃಷಭಃ | ಗೋಭಿಃ | ಆನಟ್‌ | 


| | | | 
ಉತ್‌ | ಅತಿಸ್ಮತ್‌ | ತನಿಷೇಣ! ರನೇಣ | ಮಹಾಂತಿ | ಚಿತ್‌ | ಸಂ! ನಿವ್ಯಾಚ | ರಜಾಂಸಿ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಬುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸದಸಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಯಾಂತರಿಸ್ಸಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ಧಾರಕಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯೌತ್‌ | 
ಜ್ಯೋತತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಮ್ಯತ ದೀಸ್ತಾ | ಲುಜಿ' ದ್ಯುದ್ಭ್ಯೋ ಲುಜೀತಿ ಪರಸ್ಕೈ- 
ಪದಂ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ಛಾಂದಸಃ | ಕಟಾ ವ್ರದ್ಧೀಪಿ | ಯದ್ದಾ! ಅದ್ಯೌತ್‌! ತಾವೃಶ ಇಂದ್ರೋ 
ಯಜ್ಞಮಭಿಗಚ್ಛತಿ | ದ್ಯು ಅಭಿಗನೇ ಆದಾದಿಕಃ! ಲಜ್‌ | ಉತೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಲಕಿ ಹಲೀತಿ ವೃದ್ಧಿಃ Il 
ಗಾರ್ಸ್ಟೇಯಃ | ಸಕೃತ್ವ್ರಸೂತಾ ಧೇನುರ್ಗೃಷ್ಟಿಃ | ತೆಸ್ತಾ ಅಸತ್ಯೆಂ ವೃಷಭೋ ಗೋಭಿಃ ಸಮಾನಟ್‌ | 
ಸಂನ್ಯಾಸ್ನೋತಿ।| ತಥೈಸೋತಪಿ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪಮಹಿಮ್ನಾ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ತಥಾ ತವಿಷೇಣ | ಮಹನ್ನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಮಹತಾ ರನೇಐ ಶಬ್ಬೇನೋದತಿಷ್ಕತ್‌! ಉಚ್ಚಿ ತೆ ಉನ್ನ ತೋ 5ಭವತ್‌ | ಅತೆ ಏವ ಮಹಾಂತಿ 
ಚಿನ್ಮಹಾಂತ್ಯಸಿ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುವಕಾನಿ ಭುವನಾನಿ ವಾ ಸಂ ನಿನ್ಯಾಚ | ಸಂವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯತಸ್ಯ- ಉದಕಕ್ಕೆ | ಸದಸಃ-ಸ್ಥುನಮದ ಅಂತರಿಶ್ಶಕ್ಕೆ |. ಧೀತಿಃ--ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಅದ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಗಾಸ್ಟೋಯ- ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ವೃಷಭೆಃ--ವೃಷಭವು | 
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ಹ ಮ  ಜುೂರುುುುರರ್ತೂ ಣು ಿಿ್ಯ್ಟುುುಾೇುೇ್ಗಟೂ ಸಾಯ NR ಒಾರಾರರಾರಾಗ್‌ 


ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸೆಮಾನಟ್‌--(ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತ) ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೆರೆಯು 
ವಂತೆ | (ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ) | ತನಿಸೇಣ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರನೇಣ-- ಶಬ್ದದಿಂದ ! ಉದತಶಿಷ್ಠತ್‌-- 
ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ || ಮಹಾಂತಿ ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಕೊಂದಿರುವ | ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನೂ । 
ಸಂ ನಿವ್ಯಾಚಿ--ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವಿನ ಮೊದಲ ಕರು 
ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಮೆರೆಯುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
English Translation 
Sustainer of the abode of the water, (the firmament), he shon brightly; 
the bull, the offspring of acow which has only borne once, met the cows, 
with a loud roar he sprang up; he pervaded the vast worlds. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ ಕಿಲ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಸ್ಕ ವೇದ ಸಹಿ ಜಿಷ್ನುಃ ಪಥಿಕೃತ್ಸೂರ್ಯಾಯ | 


| | | I sl 
ಆನ್ಕೇನಾಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನಚ್ಯುತೋ ಭುವದ್ಗೋಃ ಪತಿರ್ದಿವಃ ಸನಜಾ ಅಪ್ರ ತೀತಃ॥! 
I! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ | 80 | ಶ್ರುತ್ಯೈ | ಅಸ್ಯ ! ನೇದ ಸಃ! ಹಿ! ಜಿನ್ನು! | ಸಥಿನಕೃತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಯ | 


I | | | | 
ಆತ್‌ | ಮೇನಾಂ ! ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಅಚ್ಯುತಃ | ಭುವತ್‌ | ಗೋಃ | ಪತಿಃ | ದಿವಃ | ಸನ್ರಜಾಃ | ಅಪ್ಪತಿ$- 
ಇತಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಅಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ಯೈ ಶ್ರವಣಾಯೇಂದ್ರಃ ಕಿಲೇಂದ್ರ ಏನ ನೇದ ! ಜಾನಾತಿ | 
ಸ ಹಿ ಸ ಏವ ಜಿಷ್ಣುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಯಶೀಲಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸಥಿಕೃನ್ಮಾರ್ಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ! ಕಿಂಚಾ- 
ಚ್ಯುತಃ ಶತ್ರುಭಿರಗಂತವ್ಯೋ ವೃಷಣಶ್ಚಸ್ಯೆ ಮೇನಾಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಕೃಣ್ಣಿನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಆತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛೆತ್ಯಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ |! ಮೇನಾಭವೋ ವೃಷಣಶ್ಚಸ್ಯೆ ಸುಕ್ರತೋ ! ಚು. ೧-೫೧-೧೩ | ಇತಿ 
ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ಅಸ ಗತಿದೀಸ್ರ್ಯಾದಾನೇಷು ಭಗವಾದಿಕಃ | ........ * ll ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಚ 
ಪತಿರ್ಭುವತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಭವತೇರ್ಲೇಟ್‌ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸ್ಯ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರುತ್ಯೈ--ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಕಿಲ--ಇಂದ್ರನೇ | 
ವೇದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಜಿಷ್ಲುಃ-- ಜಯಶಾಲಿಯಾದ | ಸೆ ಹಿ- ಅನನೇ | 
ಸೂರ್ಯಾಯ --ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ] ಪಥಿಕೃತ್‌--ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ! ಅಚ್ಯುತಃ 
ನಾಶರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇನಾಂ--ಮೇನೆಯನ್ನು! ಕೃಣ್ಣನ್‌--ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಆತ್‌ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ| ಪತಿ8--ಒಡೆಯನೂ | ಗೋಃ-- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | 
ಸನಜಾಃ -ಚಿರಂತನನಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ರೆತೀತಃ--ಅಪ್ರಕಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಭುವತ್‌--ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಜಯ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಅವನೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಾಶರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇನೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನದನ್ನುಗಿ ನಾಡಿಕೆ-ಂಡು ಯ.ಜ್ಞನೈ ಬರುತ್ತಾನೆ ಅನನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಒಗೆಯನಾಗಿಯೂ, ಚಿ5ಂತನನಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


On hearing our praise Indra knows our wishes; victorious, he opens 
a path for the sun ; making himself Mena, he came (to the sacrifice), he was 
unassailable, the lord of cattle» (the lord) of heaven; eternal, unsurpassed. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ಅರ್ಣವಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿನಾದಂಗಿರೋಭಿ- 


ರ್ಗ್ಗಣಾನಃ | 


| | | | | 
ಪುರೂಣಿ ಚಿನ್ನಿ ತತಾನಾ ರಜಾಂಸಿ ದಧಾರ ಯೋ ಧರುಣಂ ಸತ್ಯತಾತಾ॥॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವ | ಮಹ್ನಾ | ಮಹತಃ | ಅರ್ಣವಸ್ಯ | ವ್ರತಾ | ಅನಿನಾತ್‌ | ಹೆ | ಗ್ರಣಾನ I 


ಪುರೂಟಿ | ಚಿತ್‌ | ನಿ! ತೆತಾನ! ರಜಾಂಸಿ I ದಾಧಾರ !ಯಃ। ಧರುಣಂ I ಸತ್ಯ5ತಾತಾ le ll 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರೋ3ಂಗಿಕೋಭಿರ್ಬುಷಿಭಿರ್ಗ್ಗಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಮಹತೋರ್ಣವಸ್ಯ || 
ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ | ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯೩ | ಇತಿ ವಪ್ರತೈಯಃ | ಉದಕವತೋ ಮೇಘ ಸ್ಯ ವ್ರತಾ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನೈನಾಮಿನಾತ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌ | ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಲಜ* 
ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತಃ | ತೆತಃ ಪುರೂಣಿ ಚಿದ್ಪಹೂನ್ಯೇನ ರಜಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ನಿ ತತಾನ | 
ನೀಚೀನಾನ್ಯ ಕರೋತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯತಾತಾ ಸತ್ಕೈರ್ದೇನೈಸ್ತತೇ 1 ಯದ್ದಾ | ಸಶ್ಯಶಬ್ದಾದಸಿ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾಕಿಲ್‌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸತ್ರೇ! ದ್ಯುಲೋಕೇ ಧರುಣಂ ಧಾರಕಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ ಅಧಾರಯತ್‌॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗಿಕೋಭಿಃ- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಕ- ಸ್ತುತಿಸ್ಪಿಟ್ಟು | ಮಹ- 
ತಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಅರ್ಣವಸ್ಯ- ಮೇಘದ | ವ್ರತಾ--ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಮಹ್ನಾ- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ | 
ಅಮಿನಾತ್‌--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಯೆ8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಸತ್ಯತಾತಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಧರುಣಂ--ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು |  ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಪುರೂಜಿ 
ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರಜಾಂಸಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು | ನಿ ಶೆತಾನ--ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಸುರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಮೇಘಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನುಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ 
ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದ್ಹಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಸುರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Praised by the Angirasas, Indra has by his might injured the functions 
of the mighty cloud; he has sent down abundant rains, he who (at other 


times) has supported the supporting (cloud) in heaven. 


।| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥| 
| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ದಿನಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಶ್ವಾ ವೇದ ಸನನಾ ಹೆಂತಿ ಶುಸ್ಥಂ। 
| | | | 
ಮಹೀಂ ಚಿದ್ದಾ ,ಮಾತನೋತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾ ಸ್ಕಂಭ ಚಿತ್ಕಂಭನೇನ 


| 
ಸ್ಮಭೀಯಾನ್‌ || ೫ || 
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RRA RA. 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ದಿವಃ ; ಸ್ರತಿ:ಮಾನಂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ನಿಶ್ವಾ! ಮೇದ | ಸನನಾ | ಹಂತಿ | ಕುಸ್ಲೆಂ | 
| | | 
ಮಹೀಂ | ಚಿತ್‌ | ದ್ಯಾಂ! ಆ | ಅತೆನೋತ್‌ | ಸೂರ್ಯೇಣ! ಚಾಸ್ಕಂಭ । ಚಿತ್‌ | ಸೃಂಭನೇನ ! 


ಸೈಭೀಯಾನ್‌ Ils ll 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತೇನ ಪ್ರೆತಿನಿಧಿರಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ನೇದ | ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಜಾನಾತಿ | ಶುಸ್ಸಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಷಕಮೇತ- 
ನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹಂತಿ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಹೀಂ ಚಿನ್ಮಹತೀಮಸಿ ದ್ಯಾಂ 
ಸೂರ್ಯೇಣಾತನೋತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾಮಕರೋತ್‌ | ಸೃಭೀಯಾನ್‌ ಸ್ಕಂಭಯಿತ್ಯ.ಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ ಸ್ವಂಭನೇನ ಚಿನ್ನಿಕೋಧನಸಾಧನೇನ ಸಾಮರ್ಥೇನೈವ ಚಾಸ್ಕಂಭ | ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಮವರುದೈಮಕರೋತ್‌ | ಸ್ಕಂಭಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲಿಟ ತುಜಾದೀನಾಮಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಚಿತ್ಕಂಭನೇ- 
ನೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಲೋಪಃ | ಉತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತಂಭೇರುದಃ ಸ್ಥಾಸ್ತಂಭೋಃ | ಪಾ. ೮-೪-೬೧1 
ಇತಿ ಸಲೋಪ ಉಕ್ತಃ! ಚಿತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಕಂಭೇರಸಿ ಭವತಿ ಚೈಂದೋವಿಷಯತ್ನಾ ತ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ- ನೃಧ್ವಿಗೂ| ಪ್ರೆಶಿಮಾನಂ-- ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು 1 ವಿಶ್ವಾ--ಸಕಲವಾದ | ಸವನಾ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನೇದ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ | ಶುಷ್ಮಂ- 
ಶೋಷಕನಾದ ಶುಸ್ಥಾಸುರರನ್ನು! ಹಂತಿ-- ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಮಹೀಂ ಚಿತ್‌--ಮಹತ್ತಾದ! ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನೂ | ಸೊರ್ಕೇಣ- ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಆತೆನೋತ್‌- ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ಥಭಿ- 
ಯಾನ್‌ ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಕಂಭನೇನ ಚಿತ್‌-- ಸರ್ವಾಧಾರಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚಾಸ್ಕಂಭ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟೂ ಆಸರೆಯಾದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಧ್ವಿಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಶೋಷಕನಾದೆ ಶುಷ್ಣಾಸುರರನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಾಧಾರಯೋಗ್ಯವಾದ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂಆಸರೆಯಾದನು. 


English Translation, 
Indra, the counterpart of heaven and earth, is cognizant of all sacrifices 
he is the slayer of Shushna; he spread out the spacious heaven with the sun 
(to light it up); best of proppers, he propped up (the heaven) with a prop. 








pe 
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ಬ AAA TAA x UN 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | | | 
ವಜ್ರೇಣ ಹಿ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಮುಸ್ತರದೇನಸ್ಯ ಶೂಶುನಾನಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ | 
| | | 
ನಿಧೃಷ್ಣೋ ಅತ್ರ ಧೃಷ ತಾ ಜಂಫ'ಂಥಾಥಾಭನೋ ಮಘವನನ್ಪಾಜ್ಟೋಜಾಃ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
& | 
ವಜ್ರೇಣ | ಹಿ! ವೃತ್ರೇಹಾ | ವೃತ್ರಂ | ಅಸ್ತಃ | ಅದೇವಸ್ಯೆ | ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ | 
| | 
ನಿ| ಧೃಷ್ಟೋ ಇತ! ಅತ್ರ | ಧೃಷತಾ | ಜಘಂಥ | ಅಥ! ಅಭವಃ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಜಾಹು$॥ ಜಾ ॥೬!! 


'! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಮಸ್ತಃ! ಅಸ್ತೈಣಾಃ । ಅವಧೀಃ || 
ಸ್ತೃಣಾತೇರ್ಲಜ' ಬಹುಲಂ |ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪಿ /ಗುಣಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಫಾಶಃ ॥ 
ಅನಂತರಂ ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ಶ್ವಮದೇವಸ್ಯಾದ್ಯೋಕೆಮಾನಸ್ಯ ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ! ಸ್ವಬಲೇನ 
ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಧೃಷತಾ ಸಮರ್ಥೇನ ವಜ್ರೇಣಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಏನ ನಿ ಜಘಂಥ | 
ವಿನಾಶಿತವಾನಸಿ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಿ ಥಲ್ಯಭ್ಯಾಸಾಚ್ಹೇತಿ ಕುತ್ಸೆಂ॥ ಅಥ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಜಾಹ್ಟೋಜಾ ಭುಜಬಲವಾನಭವಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ? 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃತ್ರಹಾ- ಶತ್ರು ಹಂತಕನಾದ ನೀನು! ವಚ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು! ಅಸ್ತ್ರ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಧೃಷ್ಟೋ.--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಅದೇವಸ್ಯ- ದೇವ 
ಪೂಜಕನಲ್ಲದವನೂ |  ಶೂಶುವಾನಸ್ಯೈ-ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನ | 
ಮಾಯಾಃ--ವಂಚಕಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಗಳನ್ನು | ಧೃಷತಾ--ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವನಿ ಜಘಂಥ-- 
ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭುಜಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಭವ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ನೀನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ ಶತ್ರು 
ಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ದೇವಪೂಜಕನಲ್ಲದವನೂ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಂದಲೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದವನೊ ಆದ ಆ ಅಸುರನ ವಂಚಕ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅನಂತರ ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭುಜಬಲವುಳ್ಳವನಾದೆ. 
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English Translation. 


The slayer of Vritra, you have laid him low with the thunderbolt , 
resolute Indra, you have now overcome by your powerful (bolt), the 
devices of the impious (Asura), confiding in his own strength ; you, Maghavan, 


wast strong-armed. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| I | 
ಸಚಂತ ಯದುಷಸಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಿತ್ರಾಮಸ್ಯ ಕೇತವೋ ರಾಮವಿಂದನ್‌ | 


| | | | 
ಆ ಯೆನ್ಸ ಕ್ಷತ್ರಂ ದದೃಶೇ ದಿವೋ ನ ಪುನರ್ಯತೋ ನಕಿರದ್ಧಾ ನು ನೇದ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| I 1 | 
ಸಚಂತ! ಯತ್‌ | ಉಷಸಃ! ಸೊರ್ಯೆೇಣ | ಚಿತ್ರಾಂ | ಅಸ್ಯ | ಕೇತವಃ | ರಾಂ! ಅನಿಂಡನ್‌ | 


| 
ಆ | ಯತ್‌ | ನತ್ಷಿತ್ರಂ | ಡಚ್ಚಿಕೇ | ದಿನಃ | ನ! ಪುನಃ | ಯತಃ | ಕೆ! | ಅದ್ಭಾ | ನು! ವೇಡೆ||೩॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಯದೋಷಸ ಉಷಃಕಾಲಾಃ ಸೊರ್ಯೇಣ ಸೂರ್ಯಾಕ್ಮಕೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಚೆಂತ ಸಂಗ- 
ಚ್ಛೈಂತೇ॥ ಸಚೆ ಸಮವಾಯೇ ಭಗಿವಾದಿಕ8॥| ತದಾನೀಮಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಕೇತವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಾ 
ರಶ್ಮಯಶ್ಚಿತ್ರಾಂ ನಾನಾನರ್ಣಾಂ ರಾಂ ರಾಯೆಂ ಶ್ರಿಯೆಮವಿಂಡನ್‌ |! ಅಲಭಂತೆ | ಪುನರುದಯಾನಂತೆರಂ 
ಯದ್ಯದಾ ದಿವೋ ನಕ್ಷತ್ರೆಂ ನ ದದೃಶೇ ನ ದೃಶ್ಯತೇ ದೃಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿ- 
ಘಾತಃ || ತದಾನೀಂ ಯತಃ | ಇಣಃ ಶತ್ರಂತಸ್ಯ ಶಸಿ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ತತ್ನಂ ॥ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತೋತಸ್ಯ ರಶ್ಮೀನ್ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಲಿನ್ನು ವೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಏತದದ್ದಾ ಸತ್ಯಮೇವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಉಷಸಃ- ಉಸೋದೇವತೆಯ ಅಂಶಗಳು | ಸೂರ್ಯೀಣ -ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಚಂತೆ -ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆಯೋ ಆಗ | ಅಸ್ಕೈ-ಸೂರ್ಯನ | ಕೇತೆವಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | ಚಿತ್ರಾಂ--ನಾನಾ 
ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ | ರಾಂ ಸೌಂದರ್ಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅನಿಂದನ್‌-- ಹೊಂದುತ್ತವೆ | ಪುನ8--ಉದಯಾ 
ನಂತರ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದಿವ--ದ್ಯುಲೋಕದ | ನಕ್ಷತ್ರೆಂ- ನಕ್ಷತ್ರವು! ನ ದದೃಶೇ_ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಗ | ಯೆತೆ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ನಕಿಃ ನು ವೇಡ-- 
ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು | ಅದ್ಭಾ--ಇದು ಸತ್ಯವು. 
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po RA ರುಂ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತೆಯ ಅಂಶಗಳು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಉದಯಾನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕದ ನಕ್ಷತ್ರವು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದಾಗ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಸೂನ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು, ಇದು ಸತ್ಯವು, 


English Translation. 


When the dawns are associated with the sun, his rays acquire wonderful 
beauty ; but when the constellation of heaven is not seen, no one rcally knows 
(his rays) as he moves. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತ 


| | | | 
ಲ ಪ್ರಥಮಾ ಜಗ್ಮುರಾಸಾಮಿಂದ್ರಸ್ಕ ಯಾಃ ಪ್ರಸವೇ ಸಸ್ರುರಾಸಃ | 


ದಗ್ರಂ ಕ್ವಬು ಬುದ್ಧ ಆಸಾಮಾಪ್ಟೆ ಪೋ ಮಧ್ಯಂ ಕ್ಷ ವೋ ನೂನಮಂತಃ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


aA-— | 
| 


| | 
ದೂರಂ! ಕ| ಡ್‌ | ಜಗ್ಮುಃ | ಆಸಾಂ 1 ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯಾಃ | ಪ್ರ$ಸನೇ | ಸಸ್ಪುಃ | ಆಪಃ! 
| | | ಸೆ J 
ಕ್ಟ! ಸ್ಟಿತ್‌ | ಅಗ್ರಂ | ಕ್ಲ | ಬುಧ್ಧಃ | ಆಸಾಂ | ಆಸೇ! | ಮುಂ | ! ವಃ! ನೂನಂ | ಅಂತಃ | ೮॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಆಸಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಃ ಪ್ರಥಮಗಾಮಿನ್ಯಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೂರಂ ಕಿಲ ಜಗ್ಮುಃ | 
ಡೊರಮೇವ ಗತಾಃ | ಯಾ ಆಸ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಪ್ರಸನೇ ಪ್ರೇರಣೇ॥ ಷೂ ಸಪ್ರೇರಣೇ! ಜವಸನ್‌ ಚೇತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಸಾ. ೩-೩-೫೬-೪ | ಇತ್ಯಬಸವಾದೇ5ಚ್‌ | ಥಾಥಫಘಣಇಗ್ಯಾ _,ಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಮಿಶ್ಯುತ್ತರ- 
ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಸ್ಯಾಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಸ್ರುಃ । ಸರಂತಿ। ಗಚ್ಛಂತಿ ಖಲು! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। 
ಹೇ ಆಪಃ ಆಸಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಮಗ್ರಂ ಕ್ವ ಸ್ವಿಕ್‌ | ಕುತ್ರ ವರ್ತತೇ! ಬುಧ್ನೋ ಮೂಲಂ ಚಿಕೆ! ತಥಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯಂ ಚ ಕ್ಟ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತೋಇವಸಾನಂ ಚೆ ಕ್ಲ! ಸರ್ವಗತ- 
ತ್ಹಾನನಿರ್ಹ್ಜಾಯಮಾನಗಮನಾ ಆಸಿತ ರ್ಥಃ॥ ಕೃ! ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್‌ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಶಿನೋಂದಿತ್ಯ- 
ಶೃತ್ಯಯಃ | ಕ್ಲಾತೀಶಿ ಕ್ಪಾದೇಶಃ | ಶಿತ್ಸೈರಿತಃ | ಈ: | ಅನೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯಾಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ತನ್ಫತ್ಯಯಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಾಃ ಯಾನ ಉದಕಗಳು | ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ| ಪ್ರಸನೇ- ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ಸಸ್ರುಃ- 
ಸ್ರವಿಸುವುವೋ 1 ಆಸಾಂ ಆ ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಥಮಾಃ-- ನೊದಲನೆಯ ಸ್ರವಾಹಗಳು| ದೂರಂ 
ಕೆಲ ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ | ಜಗ್ಮುಃ ಹೋಗುತ್ತವೆ. | ಆಪಃ ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | ಅಸಾಂ--ಸಿನ್ಮ | 
ಅಗ್ರಂ- ಪ್ರಾರಂಭವು | ಕ್ಟ ಸ್ವಿತ್‌ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ | ಬುಧ್ಧ8-- ಮೂಲವು | ಕ್ಛೈ- ಎಲ್ಲಿ! ವಃ 
ನಿಮ್ಮ | ಮಧ್ಯಂ- ಮಧ್ಯಭಾಗವು! ಕ್ಟ ಎಲ್ಲಿ! ಅಂತೇ ಕೊನೆಯ | ಕ್ಷೈ--ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಉಪಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಆ ಉನಕ ಪ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಉದಕಗಳೊ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವು ಯಾವುದು 
ಮೂಲವು ಯಾವುದು? ಥಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯಭಾಗವು ಯಾವುದು? ಕೊನೆಯು ಯಾವುದು? 


English Translation 


The first of those waters, which issued forth at Indra’s sending’ went 
very far. Wherc, waters, is your beginning, where your root, where is your 
centre, where indeed 1s your termination? 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


wy J | | 
ಸೃಜಃ ಸಿಂಧೂರಹಿನಾ ಜಗ್ರಸಾನಾ ಆದಿದೇತಾಃ ಪ್ರ ವಿವಿಚ್ರೇ ಜವೇನ | 


ಮುಮುಕ್ತಮಾಣಾ ಉತ ಯಾ ಮುಮುಚ್ಛಧೇದೇತಾ ನ ರಮಂತೇ 


| 
ನಿತಿಕ್ತಾಃ |! ೯ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೃಜಃ | ಸಿಂಭೂನ್‌ | ಅಹಿನಾ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಏತಾಃ | ಪ್ರೆ | ವಿವಿಜ್ಛೇ | ಜನೇನ | 
ಮುಮುಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಉತೆ | ಯಾಃ! ಮುಮುಚ್ಛೀ | ಅಧ | ಇತ್‌ | ಏತಾಃ | ನ| ರಮಂತೇ | ನೀ- 


| 
ತಿಕ್ತಾಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಹಿನಾಹಂತನೈೇನ ವೃತ್ರೇಣ ಮೇಘೇನ ನಾ ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ | ಗ್ರಸ ಅದನೇ! 
ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌1 ಛಂಪಸಿ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ ॥| ಗ್ರಸ್ತಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಫೃಂದಮಾನಾ ಅಪಃ ಸೃಜಃ | ಅಸ್ಫಜಃ! 
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ನಿರಗಮಯಃ | ಆದಿತ್‌,! ಇದವಧಾರಣೇ | ಅನಂತರಮೇನೈತಾ ಆಪೋ ಜನೇನ ವೇಗೇನ ಪ್ರ ವಿನಿಜ್ಛೇ | 
ಸರ್ವತ್ರಾತ್ಯಂತಂ ಚಲಿತಾ ಬಭೂವುಃ! ಓನಿಜೀ ಭಯೆಚೆಲನಯೋಃ | ಉದಾತ್ತೇತ್‌ | ಲಟೀರಯೋ 
ಕೀ! ಪಾ. ಒಳಪ | ಇತೀರಯೋ ಕೇಆದೇಶಃ!! ಉತಾಸಿ ಚ ಮುಮುಸ್ನಮಾಣಾ ಇಂದ್ರೇಣ 
ನೋಚೆಯಿತುಮಿಷ್ಯಮಾಣಾ ಯಾ ಆಪೋ ಮುಮುಚ್ಛೇ ಇಂದ್ರೇಣ ನೋಚಿತಾ ಅಭೂವನ್‌ | ಮುಚೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಅಧೇಡನಂತರಮೇವ ನಿತಿಕ್ತಾ ನಿತರಾಂ ಶುದ್ಧಾ ಆಪೋ ನ ರಮಂಶೇ | ಏಕತ್ರ ನ 
ಕ್ರೀಡಂತೇ | ಕಿಂತು ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಹಿನಾ-ಮೇಘರೂನವಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌--ಕಬಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಸಿಂಧೂನ್‌-- ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ಸೈಜಃ--ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಆದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏತಾಃ- - 
ಈ ಉದಕಗಳು | ಜನೇನ-ನೇಗದಿಂದ | ಪ್ರೆ ವಿನಿಜ್ರೇ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿನೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಮುಮುಕ್ಷಮಾಣಾಃ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ । ಯಾಃ--ಯಾವ ಉದಕ 
ಗಳು | ಮುಮುಚ್ಛ್ರೇ- ಅಸುರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೋ | ಅಧೇತ್‌--ಆ ಅನಂತರನೇ | ಸಿತಿಕ್ತಾಃ--ಸರಿ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು | ನ ರಮಂತೇ-_ ಒಂದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಘರೂಸನಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ ಕಬಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಪ್ರವಾಹವನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಉದಕಗಳು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿನೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಯಾನ ಉದಕಗಳು ಅಸುರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಬ್ಬಟ್ಟವೋ ಪರಿಶ.ದ್ಧವಾದ ಆ ಉದಕಗಳು ಒಂದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಡಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 


Yon have set at lberty the streams which had been swallowed by Ahi; 
they rushed forth with rapidity ; the waters which longed to be liberated were 
set free, and now the pure (streams) never stop. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಧಿೀಚೇಃ ಸಿಂಧುಮುಶತೀರಿನಾಯನ್ತನಾಜ್ಞಾರ ಆರಿತಃ ಪೂರ್ಭಿ- 


| 
ದಾಸಾಂ | 
| | | | 
ಅಸ್ತಮಾ ತೇ ಪಾರ್ಥಿವಾ ವಸೂನ್ಯಸ್ಮೇ ಜಗ್ಮುಃ ಸೂನೃತಾ ಇಂದ್ರ 
ಪೂರ್ನಿ |! ೧೦ |! 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಧ್ರೀಚೀಃ | ಸಿಂಧುಂ |! ಉಶತೀಃ5 ಇನ | ಆಯೆನ್‌ | ಸನಾತ್‌ | ಜಾರಃ | ಆರಿತಃ 1 ಪೂಃಭಿತ್‌ | ಆಸಾಂ! 


f | | 
ಆಸ್ತಂ |ಆ 1 ತೇ! ಸಾರ್ಥಿವಾ | ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಜಗ್ಮುಃ | ಸೂನೃತಾಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಪೂರ್ವೀಃ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಧ್ರೀಜೀಃ || ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರೀತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಂಚತೇಶ್ಲೋಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌! 
ಅಲೋಪೆದೀರ್ಥಾ | ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಸಹಾಂಚೆನಾಃ ಸೆಹಗಮನಾ ಆಪಃ 
ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಂ ಭರ್ತಾರಮಾಯನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಉಶತೀರಿವ ಯಥಾ 
ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ವಪತಿಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಜಾರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜಾರಯಿತಾ ಪೂರ್ಭಿ- 
ದಿಂದ್ರಃ ಸನಾಚ್ಚಿರಾದೇವಾಸಾಮಪಾಮಾರಿತಃ ಸ್ರೇರಕತ್ಸೇನ ಸ್ವಾಮಾ ಭವತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನವತ್ರೀಣಯಿತ್ಕಣಿ [ಹನೀಂಹಿ ಪೂರ್ವೀ- 
ರ್ಬಹ್ಮ್ಯಃ ಸೂನೃತಾ ವಾಚಃ ಸ್ತುತಿಲಪ್ಷಣಾಶ್ಚ ತೇ ತೃದೀಯಮಸ್ತಂ ಗೃಹಮಾ ಜಗ್ಮುಃ | ಆಗಚ್ಛಂತು | 
ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆಸ್ತೇ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಛಂತು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಂ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ 


ಧನಾನ್ಯಭಿಗಚ್ಛಂತು ॥ ಗಮೇಶೃಂದಸಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲಿಟ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಶತೀರಿವ-- ಸತಿಯಸಂಗವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಸದ್ರೀಚೀಃ. 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹೆರಿಯುವ ನದಿಗಳು | ಸಿಂಧುಂ- ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಆಯೆನ್‌--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಜಾರ8--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಪೂರ್ಭಿತ್‌--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸೆನಾತ್‌- 
ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಅಸಾಂ--ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ! ಅರಿಶೆಃ-.ಪೇರಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಪಾರ್ಥಿನಾ- ಸೃಧಿವ್ಯೃತ್ಸನ್ನ ವಾದ | ವಸೂನಿ- ಹವೀರೂಪವಾದ ಧನ 
ಗಳೂ | ಪೂರ್ನಿಃ--ಅಧಿಕವಾದ | ಸೂನೃತಾಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ| ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸ್ತಂ--ಗೃಹವನ್ನು | 


ಆಜಗ್ಮುಃ-- ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಟ್ರೀಯರು ಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವ 
ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೃಥಿವ್ಯುತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ನಮ್ಮ ಹವೀರೂಪವಾದ ಧನಗಳೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ (ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ) ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
English Translation 
‘They hasten associated together to the ocean, like loving wives (to a 
husband) ; (Indra), the witherer of foes, the demolisher of cities, is their 
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impeller of old ; may our oblations, the treasures of earth, and our copious 
praises, proceed, Indra, to your dwelling. 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫೃಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ ಸನಿಜೀತಿ ಜಶರ್ಚೆಂ ತ್ರೆಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ ನಭಃಪ್ರಭೇದನೋ 
ನಾಮ ನಿರೂಪಗೋತ್ರೆ ಯಷಸಿಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ನಭಃಪ್ರಭೇದೇನ ಇತಿ |! 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೂಪಬುಹಿಯ ಗೋತ್ರದ ನಭಃ ಪ್ರಭೇದನ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರ ನಬ 
ನಭಃಪ್ರಭೇದನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ಷ--೧ಂ೧೨ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೨ ॥ 


ಅಪ್ಟಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩ ॥ 


1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೧೦ 1! 
॥ ಜುಷಿ1. ನಭಃ ಪ್ರಭೇದನೋ ವೈರೂಪಃ॥ | 


|! ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
|| ಭಂದಃ. _ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಾವಸ್ತವ ಹಿ ಪೂರ್ನಪೀತಿಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಸುತಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃ 
| | | 1! 
ಹರ್ಷಸ್ವ ಹಂತವೇ ಶೂರ ಶತ್ರೂನುಕ್ಕೇಭಿಷ್ಟೇ ನೀರ್ಯಾ೩ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ !೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಿ | ನಿಬ | ಪ್ರಶಿ5ಕಾಮಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಸ್ರಾತ85ಸಾವಃ | ತಃ I$ ಪೂರ್ನ$ಪೀತಿಃ | 


| 
ಹರ್ಷಸ್ತ | ಹಂತೆನೇ | ಶೂರ! ಕತ್ರೂನ್‌ | ಉಳ್ಳೇಭಿಃ | ಶೇ | ನೀರ್ಯಾ | ಪ್ರೆ! ಬ್ರವಾಮ |೧॥ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯೇ ಯೇ ಕಾಮಾಸ್ತಾಂಸ್ತಾನ್ರ್ರತಿ ! ಅವ್ಯಯಾಭಾವಸಮಾಸಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಯೆಥೇಚ್ಛಂ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಯೋ ಭಾಗಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಸ್ತೆಂ ಪಿಬ || ಅಮಂತ್ರಿತ. 
ಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ವೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | ಪ್ರಾತಃಸಾವಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ€ಭಿಷೂಯಮಾಣಃ 
ಸೋಮಸ್ತವ ಹಿ! ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಕೀ| ತೃಯೈವ ಪೂರ್ವಹೀಶಿಃ ಪ್ರಥಮತ ಏವ ಪಾತವ್ಯಃ | 
ಯೆದ್ದಾ। ಪ್ರಾತಃಸಾವಃ | ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಃ ಸುಃ | ಪ್ರಾತೇಸವನೇ ತನೈವ ಪ್ರಥಮಸಾನಂ ಖಲು | ಐಂದ್ರ- 
ವಾಯವಗ್ರಹೇ ಹ್ಯಾದಿತ ಏನೇಂದ್ರಃ ಪಿಬತಿ | ತತ್ಪುರುಷೇ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಸಾತ್ಪೊರ್ವಪದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ 1 ಯೆದ್ವಾ! ಬಹುನ್ರೀಹಿಃ ॥ ತತೋ ಹೇ ಶೂರ ಸಮರ್ಥ ತ್ವಂ ಶತ್ರೂನ್ನಂತನೇ ಹಂಶುಂ ಹರ್ಷಸ್ಥ! 
ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಅಥ ತೇ ತೃದೀಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣ್ಯುಕ್ಕೇಭಿರುಕ್ಕೈಃ 


ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಪ್ರ ಬ್ರನಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮ || 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।! 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರತಿಕಾಮಂ-- ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಷ್ಟು | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪಿಬ..-ಪಾನಮಾಡು | ಪ್ರಾತೆಃಸಾವ8- ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು | 
ತನ ಹಿ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಪೂರ್ವಹೀಶಿ8-- ಪ್ರಧಮತಃ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು | ಶೂರ- ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತ್ರೂನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತನೇ- ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ | ಹರ್ಷಸ್ವ-- ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು 
ಹೊಂದು | ತೇ-ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಾ--ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಉಕ್ಕೇಭಿಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಪ್ರ 
ಬ್ರನಾಮ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಷ್ಟು ಪಾನಮಾಡು, ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರಧಮತಃ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| English Translation 

Drink, Indra, at will of the effused libation, for it is poured out at 
the morning sacrifice, and is first drunk by you; exult, hero, in slaying 
your foes, we will glorify your heroic exploits with hymns. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಯಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋಮಸೇಯಾಯ 


ಯಾಹಿ | 
ಎ0 
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ಮ ಶುರು ರಶ್ಪುರ್ಸುುಡ್ಸ ಹ ಬ್ಯ ಘಲ್‌ ಜಾನ 


ತೂಯಮಾ ತೇ ಹರಯಃ ಪ್ರ ದ್ರನಂತು ಯೇಭಿರ್ಯಾಸಿ WE 
ಮಾನಃ || ೨ ||. 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


I 
ಯಃ। ತೇ। ರಥಃ I ಮನಸ | ಜನೀಯಾನ್‌ lel ಇಂದ್ರ | ತೇ I ಸೋಮತಸೇಯಾಯ | ಯಾಹಿ! 
ತೂಯಂ | ಆ | ತೇ! ಹರೆಯೆಃ | ಪ್ರ! ದ್ರವಂತು | ಯೇಭಿಃ | ಯಾಸಿ | ವೃಷಭಿಃ | ಮಂಡಮಾನಃ llsll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ /| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮನಸೋಃಪಸಿ ಜವೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ ತೇ ಶೃದೀಯೋ ಯೋ ರಥೋಸ್ತಿ 

ತೇನ ರಥೇನ ಸೋಮಸೇಯಾಯಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಪಾಶುಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ ॥ ಪಾ ಸಾನೇ! 

ಭಾನೇ5ಚೋ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯಶೀಶತೀತ್ವಂ | ಆರ್ಧಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 

ಸ್ವರತ್ವಂ || ತಥಾ ತೇ ತೃದೀಯಾ ಹರಯೋ ರಥೇ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾಸ್ತೂಯಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 

ಪ್ರ ದ್ರವಂತು | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತು | ವೃಷಭಿಃ ಸೇಕ್ರೃಭಿರ್ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆರಕ್ಕೈರ್ಮಂದಮಾನೋ ನೋದಮಾನಃ 

ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ 1 ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಕೇತಿ ವಚನಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ದ್ವಾನೇವಾಶ್ವಾನಿತಿ ನ ಚೋದನೀಯಂ ಆ 
ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನಿಗಮಾಂತರೇ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಯ. ೮-೧-೨೪ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನಸಃ ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಜವೀಯಾನ್‌-- ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | 
ತೇ__ನಿನ್ನ। ಯಃ ರಥೆ8--ಯಾವ ರಥವಿದೆಯೋ | ತೇನ--ಅದರೊಂದಿಗೆ | ಸೋಮಸೇಯಾಯ.-- 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ । ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ವೃಷಭಿಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಯೇಭಿ8--ಯಾನವ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ | ಮಂದಮಾನಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ | ಯಾಸಿ- ಬರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ತೇ ಹರಯಃ- 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು 1 ತೂಯೆಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಆ ಪ್ರ ದ್ರವಂತು--ಓಡಿಬರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಥವಿದಡೆಯೋ ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತ ಬರುವೆಯೋ 
ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಬರಲಿ. 

English Translation. 

Come, Indra, tothe Soma-drinking with your chariot, which is 
swifter than thought; let you bays, the vigorous steeds with which you go 
along rejoicing quickly, hasten hither. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
I | | | | 
ಹರಿತ್ಚತಾ ನರ್ಚಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠೈ ರೂಪೈಸ್ತನ್ವಂ ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ವ | 
| I | | | 
ಅಸ್ಕಾಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ಹುವಾನಃ ಸಧಿ ್ರೀಚೇನೋ ಮಾದಯಸ್ವಾ ನಿಷದ್ಯ Il 
1 ಪದಪಾಠಃ || 
ಹಿತ್ಸತಾ | ವರ್ಜಿಸಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕ್ರೀತ್ಮೈಃ | ರೂಪೈಃ | ತಕ್ಸಂ | ಸ್ಪರ್ಶಯೆಸ್ವ 1 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಸರ್ಪಿಭಿಃ | ಹುವಾನಃ | ಸಧ್ರೀಚೀನಃ | ಮಾದಯೆಸ್ಟ | ನೀಸಜ್ಯ Ha 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿತ್ಚತಾ || ಹರಿಚ್ಛೆಜ್ನಾನ್ಮತುಪೋ ರುುಯ ಇತಿ ವತ್ಸಂ! ಹರಿದ್ವರ್ಣಯುಕ್ತೇನ 
ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ವರ್ಚೆಸಾ ತೇಜಸಾ ತತ್ಸದೈಶೈಃ ಶ್ರೇಸ್ಕೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಶಮೈರಾತ್ಮೀಯೈ ರೂಪೈಸ್ತ್ರ ನ್ವಮಾತ್ಮೀಯಂ 
ಶರೀರಂ ಮದೀಯಂ ವಾ! ಯದ್ವಾ! ತಾಯತ ಇತಿ ತನೂರ್ಯೆಜ್ಞಃ! ತೆಂ ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ಪ |! ತೇಜೋ- 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರು | ಕಿಂಚ ಸಧ್ರೀಚೀನಃ | ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಖಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಮರುದ್ಳಿಃ 
ಸಹಾಂಚೆನಸ್ತಂ ಸಖಭಿಃ ಸಖಿಭೂತೈರಸ್ಮಾಭಿರ್ಹುನಾನ ಆಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿಷದ್ಯ ಯಜ್ಞೇ 
ನಿಷಣ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಾದಯಸ್ಸ | ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಿತ್ಚೃತಾ... ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ವರ್ಚೆಸಾ-- 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ | ಶ್ರೇಷ್ಠೈ8--ಉತ್ತಮವಾದ | ರೂಪೈಃ--ರೂಪಗಳಿಂದ I ತನ್ಹಂ-- ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು | ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ವ್ರ--ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊ | ಸಖಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ--ನಿಮ್ಮಿಂದ' ಹು: ` 
ನಾನಃ--ಕಕೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸಧ್ರೀಚೀನಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವನನೂ ಆದ ನೀನು | ನಿಷೆ- 
ಧ್ಯ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು! ಮಾಡಯಸ್ಸ. ಹರ್ಷನನ್ನ ನುಭವಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನ್ಕೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರು 
ವವನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು, 


468 ಸೌಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ನುಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ಗಿಗಿತಿ, 
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English Translation. 


Decorate your person with most beautiful forms with the golden 
radiance of the sun; invoked by us your friends, Indra, sit down and be 
exhilarated, accompanied by the Maruts. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಸ್ಯ ತೃತ್ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಜೇಶ್ವಿ ಮೇ ಮೇಹಿ ರೋದಸೀ ನಾನಿವಿಕ್ತಾ 01 


ತದೋಕ ಆ ಹರಿಭಿಶಿಂದ್ರ ಯುಕ್ತಃ ಸ್ರಿಯೇಭರ್ಯಾಹಿ ಪ್ರಿಯಮನ್ನ್ನ- 


ಮಚ್ಚ || ೪ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜೆ 4 | | ದ | 
ಯಸ್ಯ | ತೃತ್‌ | ತೇ! ಮಹಿಮಾನಂ | ಮ (ಷು! ಇಮೇ ಇತಿ | ಮಹೀ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ನ! 


| 
ಅವಿನಿಕ್ತಾಂ | 


ತತ್‌ | ಓಳ! | ಆ | ಹಶಿ5ಭಿಃ 1 ಇಂದ್ರ! ಯುಕ್ತಃ! ಪ್ರಿಯಥೇಃ | ಯಾಹಿ! ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯಂ | ಅನ್ನಂ | 


ಅಚ್ಛೆ Hel 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯಸ್ಯ ತೇ ಶವ ಸೋಮ- 
ಪಾನೀನ ಜನಿತೇಷು ಮದೇಷು ಸಂಭೂತಂ ತೃತ್ತೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಾನಿವಿಕ್ತಾಂ ನ ಪೃಫಕ್ಕುರುತಃ ಕಿಂತು 
ಯಸ್ಯ ಮಹಿಮ್ಮ್ಯೇವ ತಿಷ್ಕತಃ || ವಿಚಿರ್‌ ಪೃಥಗ್ಸಾವೇ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ। ಲಜ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ 
ವಿಧಿರಠಿತ್ಯೆ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ ಪ್ರಿಯತನ್ಮೆ ರಥೇ 
ಯುಕ್ತ್ವೈರ್ಹರಿಭಿರಕ್ಟೈಃ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರೀಣನಕರಮನ್ನಂ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಮಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ತದೋಕೊಲಸ್ಕ- 
ವೀಯಂ ಯಜ್ಞಸದನಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಯ ಶೇ--ನಿನ್ನ ಸೋನುಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ | ಮಜೇಷು-- 


ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ! ತೈತ್‌ ಮಹಿಮಾನಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು! ಮಹೀ--ಮಹ 
ತ್ಸ್ವರೂಪನವುಳ್ಳೆ 1 ಇಮೇ ಕೋದಸೀ- ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು | ನ ಅವಿನಿಕ್ತಾಂ--ಬೇರೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | 
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ಯುಕ್ತ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವೂ | ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವೂ ಆದ | ಹರಿಭಿ8-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ । 
ಸ್ರಿಯಂ--ಹರ್ನಕಾರಕನಾದ | ಅನ್ನಂ ಅಚ್ಛೆ - ನನ್ಮು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಪಷಾಗಿ | 
ತಡೋಕೆಕ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ-- ದಯಮಾಡು, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮಹತ್ಸ್ಯರೂನವುಳ್ಳ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ಬೇಕೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವೂ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ನಮ್ಮ ಸೋಮರೂಪನಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 

English Translation. 

You whose greatness (manifested) in your exhilarations the vast heaven 
and earth, do not seperate; come, Indra, with your beloved bay horses 
harnessed to your chariot, come to our dwelling to (partake of) the (sacri- 
ficial) food that is agreeble to you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯ 


24. 


| | I 
ಶಶ್ಚತ್ಪಪಿನೌ ಇಂದ್ರ ಶತ್ರೊನನಾನುಕ್ರತ್ಯಾ ರಣ್ಯಾ ಚಕರ್ಥ | 


| | | 
ಸ ತೇ ಪುರಂಧಿಂ ತವಿಷೀಮಿಯರ್ತಿ ಸ ತೇ ಮದಾಯ ಸುತ ಇಂದ್ರ 


| 
ಸೋಮಃ || ೫ || 


(| ಪದಪಾಠಃ || 
I | | | | 
ಯಸ್ಯ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಸರ್ಶೀಿನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶಶ್ರೂನ್‌ | ಅನನು5ಕೃತ್ಯಾ | ರಣ್ಯಾ | ಚಕ ೯! 
| | [| 
ಸಃ! ತೇ! ಪುರಂಂಧಿಂ | ತನಿಷೀಂ | ಇಯೆರ್ತಿ | ಸಃ ಶ್ರೇ | ಮದಾಯ ! ಸುತಃ | ಇಂದ್ರ ! ಸೋಸುಃ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಸಿನಾನ್‌ | ಪಿಬತೇಃ ಕ್ವಸ್‌ೌ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದೃಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಸೋಮಂ 
ಸೀತನಾಂಸ್ಕ್ಪಮನಾನುಕೃತ್ಯಾನುಕರಣರಹಿತೇನ ಸಕೃತ್ವ್ರಹಾರೇಣ ಶತ್ರುಹನನಸಮರ್ಥೇನ ಳಣ್ಕಾ 
ಸಾಂಯುಗೀನೇನಾಯುಧೇನ !! ರಣಶಬ್ದಾತ್ಸಾಧ್ದರ್ಥೇ ಪ್ರಾಗ್ರಿತೀಯೋ ಯತ್‌ || ಯೆಸ್ಕೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಶತ್ರೋೃಶ್ವದಹುನಾರಂ ಚೆಕರ್ಥ ಹತವಾನಸಿ!! ಕೃಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ೪ಟ ಥಲಿ ಯೆದ್ಯೋಗಾಧ- 
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ನಿಘಾಶೇ ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ | ಸ ಯಷ್ಟಾ ತೇ ತದರ್ಥಂ ತನಿಷೀಂ ಮಹತೀಂ ಪುರಂಧಿಂ ಬಟ್ಟೀಂ ಸ್ತುತಿಮಿ- 
ಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ॥ ಜು ಗತೌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ಕ್ಯೋರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯಾಸೆವರ್ಣ ಇತೀಯಜ್‌ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತೋ *ಭಿಷುತಃ ಸ ಸೋಮಸ್ತೇ ಮದಾಯ ಸಮರ್ಥೋ 
ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸಯಷ್ಟಾ ಸುತಃ ಸೋಮಃ | ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ತ್ವನ್ಮದಾಯ 
ಪ್ರೇರಯತಿ ॥ 





॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂನ್ರನೇ | ಪಪಿವಾನ್‌--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನೀನು | ಅನಾನುಕೃತ್ಯಾ-- 
ಅನುಕರಣರಹಿತವಾದ (ಅನುಪಮವಾದ) | ರಣ್ಯಾ-- ಆಯುಧದಿಂದ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | 
ಶಕತ್ರೊನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಶಶ್ವತ್‌- ಅನೇಕ ವೇಳೆ | ಚಕರ್ಥ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ | ಸೆಕ ಆ ಯಜ 
ಮಾನನು! ತೇ--ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತನಿಹೀಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಪುರಂಧಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಇಯೆರ್ತಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಃ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಸಃ ಸೋಮಃ-- 
ಆದೇ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮದಾಯ- ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನುಪಮವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಯಾನ 
ಯ ಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೀತಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅಬೀ ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


That Soma, drinking constantly of which, Indra, you have destroyed 
the enemies (of the worshipper) with an inimitable weapon, —that Soma 
prompts your powerful, abundant (laudation), it is effused, Indra, for your 
exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
ಇದಂ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಸನವಿತ್ತಮಿಂದ್ರ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮೇನಾ ತೆತಕ್ರ ತೋ | 


I | | 
ಪೂರ್ಣ ಆಹಾವೋ ಮದಿರಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಯಂ ವಿಶ್ವ ಇದಭಿಹರ್ಯಂತಿ 
ದೇವಾಃ 1೬... ಎ 
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EE A ಆ ಹಟ ಲ ಪ್‌ ುುುುುಿಾ 8  ುೈುೂ್ರುು್ಟ 





॥ ಪಡೆಪಾಕಃ 1 
ತ | | | | 
ಇದಂ | ತೇ | ಪಾತ್ರಂ | ಸನಃವಿತ್ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಪಿಬ | ಸೋಮಂ | ಏನಾ! ಶಕೆಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ! 


| | | 
ಪೂರ್ಣಃ |! ಆ5ಹಾವಃ | ಮದಿರಸ್ಯ | ಮಧ್ಮಃ! ಯಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಇತ್‌ | ಅಭಿ;ಹರ್ಯಂತಿ | ದೇವಾಃ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸಾತ್ರೆಂ ಚೆಮಸಾದಿಕಂ ಸನವಿತ್ತೆಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಶ್ಚಿರಾದೇವ ಅಬ್ಭಂ || 
ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ ! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ || ಹೇ ಶತೆಕ್ರ ತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರೈನೈತೇನ ಸಾತ್ರೇಣ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬ ! ಯತೋ ಮದಿರಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ಯ ಮಧ್ದೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಹಾವಃ ಪಾನಸ್ಥಾನೀಯಸಾ- 
ತ್ರನಿಶೇಷಃ ಪೂರ್ಣಃ ಪೂರಿತೋತಭೂತ್‌ || ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ನಿಷಾನಮಾಹಾವಃ | ಪಾ. ೩-೩- 
೭೪ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಾ ದೇವಾ ಅತ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತೀತಿ | ಫಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ 
ಯಮಿದ್ಯಮಾಹಾವನೇವ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಜೀವಾ ಅಭಿಹರ್ಯೆಂತಿ ! ಅಭಿಕಾಮಯೆಂತೇ |! ಹರ್ಯೆ 
ಗತಿಕಾಂತ್ಕೋಃ ಭೌವಾದಿಕಃ | ಯದ್ಯೋಗಾತ್ತಿಜೋ ನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಶಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ 
ಗತೇರ್ಶಿಫಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ- ನಿನಗಾಗಿ! ಪಾತ್ರಂ--ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯ | ಸೆನವಿತ್ತೆಂ- 
ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ಶತಕ್ರತೋ-- ಆನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏನಾ. 
ಈ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಸಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | ಮದಿರಸ್ಯ-- ಮದಕರವಾದ | 
ಮಧ್ವ1-ಸೋಮದ | ಆಹಾವಃ- ಪಾತ್ರೆಯು | ಪೂರ್ಣ: ತುಂಬಿಡಿ1 ಯೆಂ ಇತ್‌ ಅದೀ ಸೋಮ 
ಪೂರಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೇ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಭಿಹರ್ಯಂಶಿ- ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನಗಾಗಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಅನೇಕ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದ ಪಾತ್ರೆಯು 
ಸೋಮನುಶಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಆ ಸೋನುಪೂರಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೇ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


This your cup, Indra, has been long since provided by us, drink the 
Soma, from it, Shatakratu ; the goblet is full of the sweet Soma-juice, which 


all the gods desire, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿಹಿ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಪುರುಧಾ ಜನಾಸೋ ಓತಪ್ರಯಸೋ ವೃಷಭ 


ಹ್ವಯಂತೇ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತ್ರೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾನೀಮಾ ವಕ್ರ ನನಾ ತೇಷು ಹರ್ಯ ॥೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ವಿ!ಹಿ!ತ್ವಾಂ! ಇಂದ್ರಃ | ಪುರುಧಾ | ಜಸೊಸೆಃ | ಹಿತ್ತಪ್ರೆಯೆಸೆಃ | ವೃಷಭ! ಹೃಯಂತೇ | 


ಅಸ್ಮಾ 1 ತೇ ಮಧುಮತ್‌58ಮಾಥಿ | ಇಮಾ | ಭುವನ್‌ | ಸಸನಾ | ತೇಷು | ಹರ್ಯ! ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹಿತೆಪ್ರೆಯೆಸಃ | ಪ್ರಯ ಇತ್ಯೆನ್ನನಾಮ ಪ್ರೀಣನಕಾ- 
ರಿತ್ನಾತ್‌ | ಸೆಂಭೃತಹನಿಷ್ಕಾ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ಪಾನೇವ ನಿ 
ಹ್ಹಯಂತೇ | ವಿನಿಧಮಾಹ್ನಯಂತಿ || ಹೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ನಿಸಮುಸವಿಭ್ಯೋ ಹ್ವ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇ- 
ಪದಂ ॥| ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾನೀಮೇಮಾನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಶೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಮಧುಮತ್ತಮಾನ್ಯತಿಶ- 
ಯೇನ ಸೋಮವಂತಿ ಭುವನ್‌ | ಅಭವನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ತೇಷು ಸವನೇಷು ಹರ್ಯೆ | ಸೋಮಾ- 
ನ್ಯಾಮಯೆಸ್ಸ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವೃಷಭ - ಇಷ್ಟುರ್ಭಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿತಪ್ರಯೆಸಃ- ಹಿತಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಜನಾಸಃ ಜನರು | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪುರುಧಾ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ನಿ ಹೃಯಂತೇ-.- 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಇಮಂ ಸನನಾ-- ಈ ಸವನಗಳು | ತೇ--ನಿನಗೆ | 
ಮಧುಮಕ್ತಮಾನಿ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಭುವನ್‌--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಕುತ್ತವೆ | ತೇಷು-ಆ ಸವನ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಹರ್ಯ--ಸೋಮಗಳನ್ನು ಅಸೇಶ್ಷಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿತಕರವಾದ ಕವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯ ತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿಶವಾಗುವ ಈ ಸವನಗಳು ನಿನಗೆ ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುತ್ತವೆ. ಆ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸು. 
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English Translation. 


Indra, showerer of benefits, men in several places offering acceptab 
sacrificial food, invoke you ; these our sacrifices to you are most full of tl 
sweet (Soma); take pleasure in them. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಪ್ರ ತ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೂನಂ ವೀರ್ಯಾ ವೋಚಂ ಪ್ರಥನ 
ಕೃತಾನಿ | 
ಸತೀನಮನ್ಯುರಶ್ರಥಾಯೋ ಅಧ್ರಿಂ ಸುವೇದನಾನುಕೃಣೋ ರ್ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ 
ಗಾಂ||೮ || 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ1ತೇ!ಇಂಡ್ರ! ಪರ್ನ್ಯಾ | ಪ್ರ | ನೂನಂ | ವೀರ್ಯಾ | ವೋಚಂ | ಪ್ರಥಮಾ | ಕೃತಾನಿ | 


| | | 
ಸತೀನಮನ್ಯುಃ ! ಅಶ್ರಥಯಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಸು5ನೇದನಾಂ | ಅಕೈಣೋಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾಂ! || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಸ್ರಥಮಾದಿತಃ ಕೃತಾನಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಚ ನೀರ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಪ್ರೆ ವೋಚಂ | ಪ್ರೆಕೆರ್ಣೇಣ ವದಾಮಿ | :ಏಕಃ ಪ್ರಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ 
ವೋಚೆಂ | ಲುಜ” ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಚ್ಲೇರಜ್‌ || ಕಾನಿ ತಾನಿ! ಸತೀನಮನ್ಯುಃ | ಸತೀನಮಿತ್ಯುದ! 
ನಾಮ | ಉದಡಕಾಭಿವರ್ಷಣಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಸ್ತೃಮಿಂದ್ರಂ ನೇಘಮಶ್ರಥಯಃ | ವಜ್ರೇಣಾಹಿಂಸೀಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ಗಾಂ ಸಣಿಭಿರಸಹೃತಾಂ ಸುನೇಷನಾಂ ಸುಷ್ಮು ಜ್ಞಾಸನೀಯಾಮಕೃಣೋ! 
ಅಕರೋರಿತ್ಯಾದೀನಿ I 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಥಮಾ--ಮುಖ್ಯವಾದವೂ | ಪೊರ್ವ್ಯಾಣೆ- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಕೃತಾನಿ--ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ | ವೀರ್ಯಾ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೂನಂ- ಈಗ! ಪ್ರೆ ವೋಚೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸತೀನಮನ್ಯುಃ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸ: 
ಸುವ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಅಶ್ರಥಯಃ- ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಸೀಳಿದೆ! ಗಾಂ. 
ಪಡೆಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ || ಸುನೇದನಾಂ - ಸುಲಭವಾ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಅಕೃಣೋಮಾಡಿದೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮುಖ್ಯವಾದವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದವೂ ಆದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಈಗ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನೀನು ಮೇಘವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಸೀಳಿದೆ, ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


] will proclaim now, Indra, your ancient first-achieved exploits; 
resolved to send rain, you cleft the cloud; you made the cow easily 
discoverable for the Brahman. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| 
ನಿಷು ಸೀದ ಗಣಪತೇ ಗಣೇಷು ತ್ವಾಮಾಹುರ್ನಿಸ್ರತಮಂ ಕನೀನಾಂ | 

| | 
ನ ಯತೇ ತ್ವತ್ಛ್ವ್ರಿಯತೇ ಕಂ ಚನಾರೇ ಮಹಾಮರ್ಕಂ ಮಘನಣ್ಣಾೂತ್ರ- 


ಮರ್ಚ Il ¢ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನಿ।! ಸು! ಸೀದ | ಗಣಪಶೇ | ಗಣೇಷು | ತ್ವಾಂ ಆಹುಃ | ನಿಪ್ರ್ರೇತನುಂ | ಕವೀನಾಂ! 


ನ1 ಜುತೇ! ಶೃತ್‌ | ಕ್ರಿಯತೇ | ಕಿಂ! ಚನ 1 ಆರೇ! ಮಹಾಂ! ಅರ್ಕಂ! ಮಘಂವನ್‌ | ಚಿತ್ರಂ 
ಅರ್ಚ ಗ 
1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಗಣಪೆತೇ ತ್ವಂ ಗಣೇಷು ಸ್ತೋತ್ಸಗಣೇಷು ಸು ಸುಷ್ಮುನಿ ಹೀದ | ಸ್ತುತಿಶ್ರವಣಾರ್ಥಂ 
ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವ | ಯತಃ ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿಪ್ರತಮಮತಿಶಯೇನ 
ಮೇಧಾವಿನಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಕಿಂಚ ತ್ವದೃತೇ। ಅನ್ಯಾರಾದಿತಂರ್ಶೇ | ಷಾ. ೨-೩-೨೯ | ಇತಿ ಸಂಚಮಾ || 
ತ್ಪಾಂ ವರ್ಜಯುತ್ವಾ ಕಿಂ ಚನ ಕರ್ಮಾರೇ ದೂರೇ ಸಮಾಸೇ ವಾ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಮಾನ್ನಿಷೀದ | ತತೋ 
ಹೇ ಮಘವನ್ಮನವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಶಮರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಮಸ್ಮದೀಯಿಂ ತ್ರಿವೃತ್ಪಂಚದಶಾದಿ- 
ಲಸ್ಷಣಂ ಸ್ತೋಮಂ ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾರೂಪೆಂ ಕೃತ್ಸಾರ್ಚ | ಪೂಜಯ | ನಿಧೇಹಿ | ಅರ್ಚೆ ಸೂಜಾಯಾಂ 
ಭೌವಾದಿಳಃ ॥ 
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11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಣಸತೇ--ಮರುದ್ಗಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಣೇಷು- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಮಧ್ಯೆ | 
ಸುನಿ ಸೀದ-ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ಕನೀನಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ನಡುವೆ | 
ತ್ಪಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ವಿಸ್ರತಮುಂ--ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದು | ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾಕಿ, ತ್ಛ- 
ದೃತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ಕಂ ಚನ-- ಯಾನ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ | ಅರೇ--ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಿಪ 
ದಲ್ಲಾಗಲಿ| ನ ಕ್ರಿಯತೇ-ನೆರನೇರುವುದಿಲ್ಲ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾಂ-- 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚಿತ್ರೆಂ--ನಾನಾರೂಪದಿಂದ | ಅರ್ಚೆ-- 
ಗೌರವಿಸು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮರುದ್ಲಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರ ಮಧ್ಯೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ನಡುವೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ ದೂರದಲ್ಲೂಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಮಿಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧನ 
ವಂತನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋಮವನ್ನುು ನಾನಾರೂಪದಿಂದ ಗೌರವಿಸು 


English Translation. 


Lord of the companies (of the Maruts), sit down among the companies 
(of the worshippers), they call you the most sage of sages; without you 
nothing is done in the distance; have in honour, Maghavan, our great 


and various adoration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಭಿಖ್ಯಾ ನೋ ಮಘ ವನ್ಮಾ ನ್ದ ಥಮಾನಾನ್ರ್ಸಖೇ ಜೋಧಿ ನಸುಪತೇ ಸಖೀ. 
ನಾಂ | 
| I | 
ರಣಂ ಕೃಧಿ ರಣಕೃತ್ಸತ್ಯಶುಸ್ಕಾಭಕ್ತೇ ಚಿದಾ ಭಜಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥೧೦॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿಖ್ಯಾ I ನಃ | ಮಘವನ್‌ | ನಾಧಮಾನಾನ್‌ | Ase | ಬೋಧಿ | ವಸು;ಸತೇ | ಸಸಿ | 


| 
ರಣಂ | ಕೃಧಿ | ರಣ೯ಕೃತ್‌ | ಸತ್ರ್ರ5ಶುಸ್ಕೃ | ಅಭಕ್ತೆ «| ಚಿತ್‌! ಆ| ಭಜ | ರಾಯೇ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ llooll 
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A EY EY ES YY 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ನಾಧಮಾನಾನ್‌!! ನಾಧೃ ನಾಥೃ ಯಾಚ್ನೋಪತಾಪೈಶ್ಚರ್ಯಾಶೀಃಷು 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌!! ಯಾಚಮಾನಾನ್ನೋ *ಸ್ಮಾನಭಿಖ್ಯಾಭಿಖ್ಯಾಪನೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ 
ಕುರು | ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ವಾ ಕುರು! ಹೇ ಸಖೇ ಧನದಾನೇನ ಹೇ ವಸುಸತೇ ವಸೂನಾಂ ಸ್ಪಾಮಿನ್‌ ತ್ವಂ 
ಸಖೀನಾಂ ಸ್ತೋತೈತ್ಸೇನ ಸಖಿಭೂತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಲಭೂತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ಪ ॥ 
ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ। ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ 
ಹೇರಾರ್ಧಧಾತುಕಶ್ವೇನಾಜತ್ತಾದಜತಶ್ಚೇತಿ ಹೇರ್ಧಿಭಾವಃ | ಅತೆ ಏವ ಗುಣಃ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಸೇನ 
ಜ'ತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ |! ನರ್ಣಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ॥ ಹೇ ರಣಕೃಚ್ಛತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಕರ್ತೆಃ 
ಅತ ಏವ ಹೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮ ಯಥಾರ್ಥಬಲೋಸೇತೆ ತ್ವಂ ರಣಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ಶತ್ರೊಣ್ಣುಹಿ | ಕರೋ- 
ಶೇರ್ಲೋಟ ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯೆಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ | ಕಿಂಚಾಭಕ್ತೇ ಚಿದಸಂಭಜನೀಯೇ 
ಸ್ಥಾನೇಸೃಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಧನಾಯಾ ಭಜಾ | ಭಾಗಿನಃ ಕುರು | ದ್ವೃಚೋತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ದೀರ್ಫ್ಥಃ ॥ 
॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ!॥ 


ಮಘವನ್‌--ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಧಮಾನಾನ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಖ್ಯಾತೇಜೋ ಖುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸಖೇ--ನನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನೂ | ವಸುಪತೇ-- 
ಧೆನಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೂ ಆದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೆಹೀನಾಂ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | 
ಬೋಧಿ- ತಿಳಿ! ರಣಕೃತ್‌-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ. | ಸತೈಶುಷ್ಮ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ರಣಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನು | ಕೃಥಿ__ಮಾಡು | ಅಭಕ್ತೇ ಚಿತ್‌--ನಮಗೆ ಭಾಗವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಧೇ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ! ಆ ಭಜ--ಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ತೇಜೋಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 
ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ಸತಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡು. 
ನಮಗೆ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
English Translation 


Render us, Maghavan;, who are you suitors, illustrious ; comprehend, 
friendly (Indra), who are the lord wealth, (the wishes of) your friends; make 
war (for us), you warrior endowed with real strength, give usa share in the 


undivided riches. 


8.೮. ಅ. ೬. ವ. ೧೪] ಉಗ್ವೇದಸಂ%ತಾ 47) 


ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ದೆಶಮೇ5ನುವಾಕೇ ಸೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೆ ತಮಸ್ಯೇಶಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಶತಪ್ರಭೇದನೋ ನಾಮ ನೈರೂಸೆ ಯಸಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ 1 ಕಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ತಮಸ್ಯ ಶತಪ್ರ ಭೇಡಸಸ್ಟ್ರ ಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ಡಶರಾತ್ರೆಸ್ಕಾ ಪ್ಟಮೇಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಂ | 
ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಶತಪ್ರಭೇಡನೋ ವೈ ರೂಪಃ ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದನ್ನ ವ ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತೆಮಸ್ಯ ಶತಪ್ರಭೇದನ- 
ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದುಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನೆಯೋಗವಿರು 5ಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಮನಾ 
ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಿಶಿ ಮರುತ್ಸತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮, ೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೩4 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-.-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ಷ--೧೧೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ-_೧೦ | 

|| ಖಹಿಃ. _ಶತಪ್ರಭೇದನೋ ವೈರೂಪಃ || 
॥ ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ || 

॥| ಛಂದಃ. ೧೯ ಜಗತೀ, ೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 | | 
ತನುಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಚೇತಸಾ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೈರನು ಶುಷ್ಮನಾನತಾಂ! 


| [ | I | 
ಸುದೈತ್ಸೃಣ್ಪಾನೋ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಪೀತ್ವೀ ಸೋಮಸ್ಯ ಕತುನೊ 
ಅವರ್ಧತ 1೧ ॥ 
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॥ ಸದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ತಂ | ಅಸ್ತ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಥಿನೀ ಇತಿ | ಸಂಚೇತಸಾ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ದೇವೈಃ | ಅನು | ಶುಷ್ಮಂ | ಅವತಾಂ | 


` | | 
ಯೆತ್‌ | ಐತ್‌! ಕೃಣ್ಣಾನಃ! ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ! ಸೀತ್ವೀ | ಸೋಮಸ್ಯೆ | ಕ್ರತು:ಮಾನ್‌ | 
ಅವರ್ಧತೆ ॥ ೧! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಫಂ || 


ಸಚೇತಸಾ ಸಹ ಚೇತೆಯಂತ್ಯೌ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ನೇಭಿಃ 
ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹಾಸ್ಯ | ಅನ್ನಾದೇಶೇ*ಶಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ತ 1 | ಪಾ. ೨-೪-೩೨ ॥ ಏತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ತಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಮನ್ವಾವತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ | ತಸ್ಯ ಬಲಂ ಪೂರ್ವಮಸ್ಮಾಕ್ರಶ್ಚತು 
ಪಶ್ಚಾ ದೇತೇ ಅಪಿ ರಕ್ಷತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ ಅವತೇರ್ಲುಜ್‌ || ಕೃಣ್ಣಾನೋ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕೆಂ ಕುರ್ವಾಣಿಃ ಸ 
ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಸರ್ಯಾಸ್ತೆಂ ನೀರ್ಯಂ ಚೆ ಯದ್ಯದೈತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ || ಇಣ್‌ 
ಗತೌ ಆದಾದಿಕಃ | ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ತದಾ ಕ್ರತುಮಾನ್ಯರ್ಮನಾನ್‌ ಸೆ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೀತ್ರೀ ಸೋಮಂ ಸೀತ್ಪಾವರ್ಧತೆ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವೃಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ! 
ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಷಷ್ಮೀ | ಪೀತ್ವೀ | ಸ್ನಾತ್ರ್ಯಾದಯಕ್ಚೇಶತಿ ನಿಸಾತಿತಃ | 


॥! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | (ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ಕೃಣ್ಣಾನಃ-- ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | 
ಮಹಿಮಾನಂ--ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ! ಇಂದ್ರಿಯಂ--ತನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ| ಐತ್‌-- ಪಡೆಯವನೋ (ಆಗ) | 
ಸಚೇತಸಾ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-ದ್ವಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ದೇವೈಃ-- 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶಂ ಶುಷ್ಮಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು! ಅನ್ವಾ- 
ವತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಿಲಿ | ಕ್ರತುಮಾನ"-- ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮನವನ್ನು | ಪೀತ್ಚೀ-- 
ಪಾನಮಾಡಿ | ಅವರ್ಧತ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


।| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರನು ವ್ಯ ೈತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೇರವೇರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಮಹತ್ತವನ್ನೂ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದು 
ವಾಗ, ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿ ಗ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿವಿಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


English Translation 


May the concurring heaven and earth, together with all the gods; 
preserve that strength of Indra, whereby achieving (great deeds) he obtained 
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the greatness that is appropriate to him, and having drunk the Soma, he, 
eminent for his prowess, increased (in strength). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | | 
ತನುಸ್ಯ ವಿಷ್ಣುರ್ಮಹಿಮಾನನೋಜಸಾಂಶುಂ ದಧನ್ವಾನ್ಮರುನೋ ವಿ 


| 
ರಸ್ಕತೇ | 
| | | I 
ದೇವೇಭಿರಿಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಸಯಾನಭಿರ್ವೃತ್ರಂ ಜಘನ ಅಭವದ್ದ.- 


ರೇಣ್ಯಃ || ೨ || 
1 ಪದಸಾಕಃ ॥ 


ತಂ | ಅಸ್ಯ | ವಿಷ್ಣುಃ | ನುಹಿಮಾನಿಂ | ಒಬಸಾ 1 ಅಂಶುಂ | ದಧನ್ಹಾನ್‌ | ಮಧುನಃ | ವಿ। ರಸ್ಕತೇ। 
ದೇನೀಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಮಫನಾ | ಸೆಯಾವೂಭಿಃ | ವೃತ್ರಂ! ಜಫನ್ಸಾನ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ವರೇಣ್ಯ! ॥೨॥ 


1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಿಷ್ಣುರೇತನ್ನಾಮಕಃ | ವ್ಯಾಪ್ರೋ ಯಜ್ಞೋ ವಾ! ಮಧುನೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾಂಶುಂ 
ಲತಾಖಂಡಂ ದಧನ್ಸಾನ್‌ ಸ್ರೇರಯೆನ್‌ |! ಧನೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ವಸಾನಿದಿತ್ತ್ಸಾನ್ನುಮಾಗಮೇ ಕೃತೇ ವಲಿ 
ಲೋಪಃ || ಓಜಸಾ ಸ್ವವೀರ್ಯೀಣ ಸೆಂಜಾತಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಂ ಮಹಿಮಾನಂ ವಿ ರಸ್ಕತೇ | ವಿವಿಧಂ 
ಶಬ್ದಯತಿ | ಸ್ತೌತಿ! ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸೆಯಾವಭಿಃ |. ಯಾತೇರಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಕೃನಿಪ್‌ ॥ 
ಸಹಗಂತೃಭಿರ್ಜೇನೇಭಿರ್ದೇನೈರ್ಮರುದ್ಳಿತ್ಚ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ನಾನ್‌ ಹತವಾನಿಂದ್ರೋ ವರೇಣ್ಯಃ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ವರಣೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯೋ*ಭವತ್‌ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವು!  ಮಧುನಃ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ | ಅಂಕುಂ--ಲತಾಖಂಡವನ್ನು | 
ದಧನ್ಸಾನ್‌-- ರಸರೂನದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | ಓಜಸಾ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಸ್ಯ-- 
ಇಂದ್ರನ | ತೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು! ವಿ ರಪ್ಕತೇ--ಇನ್ನೂ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಪಯಾವಭಿ- ತನ್ನೊಡನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ | ದೇವೇಭಿ$-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | 
ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘನ್ಹಾನ್‌-- ನಾಶಮಾಡಿದ] ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂಡ್ರಸು | ವರೇಣ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌-- ಆದನು | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ವಿಷ್ಣುವು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ ಲತಾಖಂಡವನ್ನು ರಸರೂಸಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೊಡನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದನು. 
English Translation 
Vishnu offering the portion of the Soma, glorifies by his own vigour 
that greatness of his. Indra, the lord of wealth, with the associated gods 
having slain Vritra, became deserving of honour. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ವೃತ್ರೀಣ ಯದಹಿನಾ ಬಿಭ್ರದಾಯುಧಾ ಸಮಸ್ಯಿತಾ ಯುಧಯೇ ಶಂಸ- 
ಮಾವಿಡೇ | 
ವಿಶ್ವೇ ತೇ ಅತ್ರ ಮರುತಃ ಸಹೆ ತ್ಮನಾಸರ್ಧನ್ನುಗ್ರ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿ- 
ಯಂ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | || 
ತೀನಿ 1 ಯತ್‌ | ಅಹಿನಾ | ಬಿಭ್ರತ್‌ |! ಆಯುಧಾ | ಸೋ ಥಾಃ | ಯುಧಯೇ | 44 1 ಆ$- 
ವೃತ್ರೆ ೪) ನ್‌್‌ ನ್‌ ಷ್ಟ 


ವಿಡೇ | 


| 
ವಿಶ್ವೇ 1ತೇ। ಅತ್ರ! ಮುರುಕ 1 ಸಹ! ತ್ಮನೂ | ಅವರ್ಧನ್‌ » ಉಗ್ರ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ॥೩/ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ |! 


ಯುಧಯೇ ಯೋಧನಾಯಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ವಚ್ರಾನೀಫಿ ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯಸ್ನಿಂದ್ರಸ್ತೈಂ 
ಯದ್ಯದಾಹಿನಾಹಂತನ್ಯೇನ ವೃತ್ರೇಣ ಸಮಸ್ಥಿಥಾಃ ಸಹಾಸ್ಥಾಃ || ತಿಸ್ಮತೇರ್ಲುಜ್‌ ಸಮವಸುನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥ 
ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಚೇತಿ ಸಿಚಃ ಕಿತ್ತ್ಯಮಿಕಾರಶ್ಲಾಂತಾದೇಶಃ! ಹ್ರಸ್ವಾದಂಗಾದಿತಿ ಸಿಚೋ 
ಲೋಸ॥$ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಫಘಾಶಃ | ತಿಜ' ಚೋದಾಕ್ತೆವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ತದಾವಿಜೇ 
ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇಸ್ಟೃತ್ಯಯಃ ॥| ತವ ವೃತ್ರಫಥಾದಿಕಂ ವೀರ್ಯಂ ಸ್ರಜ್ಞಾಸಯಿತುಂ ಶಂಸಂ | ಅಶಂಸೆಂ | 
ಶಸ್ತ್ರೈರಹಂ ಸ್ತೌಮಿ || ಶನ್ನು ಸ್ತುತೌ | ಲಜ್‌ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾನಸಿಘಾತಃ ॥ ಕಿಂಚ ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಗೊ- 
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ಮರುತಸ್ತ್ರೈನಾತ್ಮೆನಾ ಸಹೈವಾವರ್ಧನ್‌ |! ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಶ್ಭಾಂದಸ$॥| ಅವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಮರುತೋ 


ಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಂ ಭವತಿ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆಂಧಯೇ- ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ | ಆಯುಧಾ-- 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌--ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಹಿನಾ--ಕೊಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯನಾದ | 
ವೃಶ್ರೇಣ-- ವೃತ್ರಾಸುರನೊಂದಿಗೆ | ಸಮಸ್ಥಿ ಥಾ1-- ಸಂಧಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ | ಆನಿದೇ--ಅನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು | ಶಂಸಂ-ಎನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅತ್ರೆ--ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ರ್ವವನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸಕಲ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೂ | ತನಾ ಸಹ--ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೇ | ಅವರ್ಧನ್‌...-ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯ 
ನಾದ ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಸಂಧಿಸಿದೆಯೋ, ಆಗ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ತನ್ಮುತ್ಪಕ್ಕೆ 


ತಾವೇ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು. 
English Translation. 


When you encountered the indestructible Vritra, wielding your 
weapons for combat, you acquired renown; all the associated Maruts of 
their own accord magnified your great might appropriate to Indra. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಜಜ್ಞಾನ ಏನ ವ್ಯಬಾಧತ ಸ್ಪೃಧಃ ಪ್ರಾಸಶ್ಯದ್ಧೀರೋ ಅಭಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ 
ರಣಂ | 


| | | | | 
ಅನೃಶ್ಚದದ್ರಿಮನ ಸಸ್ಯದಃ ಸೃಜದಸ್ತಭ್ನಾನ್ನಾಕಂ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ಪೃಥುಂ ॥೪॥ 


(| ಪದಪಾಕಃ || 
_ಜಜ್ಞಾನಃ | ಏನ|ನಿ| ಅಬಾಧತ | ಸ್ಪೃಶಃ | ಪ್ರ | ಅಪಶ್ಯತ್‌ | ವೀರಃ | ಅಭಿ | ಸಾಂಸ್ಯೆಂ I ರಖಂ | 


ಅನೈಕ್ಲೆತ್‌ | ಆ್ರಿಂ | ei ಸಸ್ಯದ | ಸ್ಫಜತ್‌ | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ನಾಕ I ಸು5ಅಸೆಸ್ಯ್ಯಯಾ | ಸ್ಪಥುಂ!! 
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॥॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ |! 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞಾನ ಏವ || ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಟಿಃ ಕಾನಚ್‌ || ಜಾಯೆ- 
ಮಾನ ಏವ ಸ್ಪೃಧಃ ಶತ್ರೂನ್ಹ್ಯಜಾಧತ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಹೀಡಯತ್‌ | ಸ್ಪೃಧಃ! ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ | 
ಕ್ಟಿಸ್‌ | ಅಸಸ್ಸೃಧೇಥಾಮಿತಿ ನಿಸಾಶನೇನೈಕಶ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದರ್ಶನಾದತ್ರಾಸಿ ಭವತಿ | ಅತ ಏವ ವೀರಃ 
ಸಮರ್ಥಃ ಸೆ ರಣಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಸಾಂಸ್ಕಮಾತ್ಮೀಯಂ ಬಲಂ ಪ್ರಾಸಶ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ಕೈತಾವದ್ಬಲ- 
ಮಿತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ | ಜಾನಾತಿ! ಕಿಂಚಾದ್ರಿಂ ಮೇಘಮವೃತ್ಹತ್‌ | ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಚ್ಛಿನತ್‌ | 
ಅನಂತೆರಂ ಸಸ್ಯದಃ ॥ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ರೆವಣೇ | ಕ್ವಿಸ್‌ ! ಶಸಿ ನಲೋಪಃ || ಸಹ ಸೃಂದಮಾನಾ ಅಪೋ$ವ 
ಸ್ಪಜತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಮಸೈ ಜತ್‌ | ನಿರರಮಯತ್‌! ತಥಾ ಸ ಪೃಥುಂ ಮಹಾಂತಂ ನಾಕಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ 
ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶೋಭನಕರ್ಮೆ- 
ಚೈಯಾಸ್ತಭ್ದಾತ್‌ | ನಿರುದ್ಧಮಕರಕೋತ್‌ || ಸ್ತಂಭಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ || 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


(ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು) |! ಜಜ್ಞಾನ ಏವ-- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ । ಸ್ಪೈಥಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯ ಜಾಧತ.-_ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ವೀರಃ-- ಸಮರ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರಣಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಮುನ್ನಿಟ್ಟು । ಪೌಂಸ್ಕಂ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾಹಪಶ್ಯತ್‌--ಕಂಡುಕೊಂಡನು | ಅದ್ರಿಂ-- ಮೇಘವನ್ನು | 
ಅವೃತ್ಚತ್‌--ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು | ಸಸ್ಯದ॥-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅವ ಸೈಜತ್‌--ಅಥೋ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ಪಷಸ್ಯಯಾ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಪೃಥುಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ನಾಕಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅಸ್ತಜ್ಞಾತ್‌- ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಸಮರ್ಥನಾದ, ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಕಲ್ಪಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೈ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎತ್ತಿನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 


English Translation. 


As soon as born he discomfited his assailants; the hero contemplated 
his own manly prowess in war; he divided the cloud, sent forth the flowing 
waters, and with the determination to doa good deed, upheld the vast 
heaven. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | - 1 
ಆದಿಂದ್ರಃ ಸತ್ರಾ ತವಿಸೀರಸತ್ಯತ ನರೀಯೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಅಬಾಧತ | 
| | | | 
ಅನಾಭರದ್ಧ ಸಿತೋ ವಜ್ರಮಾಯಸಂ ಶೇನಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 


ದಾಶುಷೇ ॥ ೫ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಸತ್ರಾ! ತನಿಸೀಃ | ಅಪಕೈತ | ವರೀಯಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಜಾಧಶ | 


| | | | | 
ಅವ । ಅಭ್ಛರತ್‌ | ಧೃಹಿಶಃ | ವಜ್ರಂ | ಆಯಸಂ | ಶೇವಂ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ದಾಶುಷೇ 1೫!! 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆದಸಿ ಚ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತನಿಷೀರ್ಮಹತೀಃ ಸೇನಾಃ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವಾಸತ್ಯತ | ಅಗಚ್ಛತ್‌ || ಪದ ಗತಾ 
ದೈವಾದಿಕಃ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಯದ್ವಾ| ಪಶ್ಯತ ಇತ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸೇನಾನಾಖಾಷ್ಟೇ | ತಾಸಾ- 
ಮಾಶ್ಚರೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ಸ ಏನ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ವರೀಯಃ || ತೃತೀಯಾಯಾಃ 
ಸುಃ | ಉರುತರೇಣ ಮಹಿಮ್ನಾ ಬಾಧಶ | ತೆಯೋರಂಶಸ್ಥಿತಾಇ್ಕತ್ರೂನವಧೀದಿತೃರ್ಥಃ | ಧೃಷಿತಃ 
ಶತ್ರುವೇ ಪ್ರಗಲ್ಫಃ ಸನ್ನಾಯಸಮಯೋಮಯಂ ವಜ್ರಮನಾಭರತ್‌ | ಅಧಾರಯತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜ್ಜನೇ ಚೆ ಶೇವಂ ಸುಖಂ ಕರ್ತುಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆತ್‌- ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಕನಿಹೀಃ ಸತ್ರಾ-- ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ | ಅಪ- 
ತ್ಯತ-- ಸೂೊರಟನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವರೀ- 
ಯಃ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಜಾಧತೆ--ಒಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಧೃಷಿತೆಃ-_ದೃಢನಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | ವರುಣಾಯ ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಶೇವಂ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಆಯೆಸಂ--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅವಾಭರತ್‌--ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನು | 

।| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯುದ್ಧವು ಆರಂಭನಾಡೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ದೃಢವಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರದೇನನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು 
ಉಕ್ಕಿಸಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. 
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English Translation. 


Indra advanced with vast (armies) ; he overcame with his might (his 
foes stationed between) heaven and ೧೩೯೬1 ; confident, he wielded his iron 


thunderbolt (to do) good to Mitra, Varuna, and the donor (of the oblation). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | ಆ 
ಇಂದ್ರಸ್ಕಾತ್ರ ತನಿಸೀಭ್ಯೋ ವಿರಸ್ಕಿನ ಯಘಾಯತೋ ಅರಂಹಯಂತ 
| 
ಮನ್ಯವೇ 
| | | | | 
ವೃತ್ರಂ ಯದುಗ್ರೋ ವ್ಯವೃಶ್ಚದೋಜಸಾಸೋ ಬಿಭ್ರತಂ ತಮಸಾ ಪರೀ- 
ವೃತಂ || ೬ || 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅಳೆ !ತಪಹೀಳ್ಯಃ | ವಿರಿ! ಯಘಾಯೆತಃ | ಅರಂಹಯಂತ | ಮನ್ಯಸೇ | 


ವೃತ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ವಿ | ಅವ್ಯಕ್ಟಕ್‌ | ಓಡಸಾ 1 ಅಪಃ | ಬಿಚ್ಛತಂ | ತಮಸಾ | ಸರ್ಶವೃತಂ॥ಒ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅತ್ಪಾಸ್ಮಿನ್ಶುಲ ಏವ ವಿರಪ್ಯಿನೋ ಮಹತೋ ವಿನಿಧಂ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ವರ್ಧಾಯತಃ ಶತ್ರೊ- 
ನ್ಹಿಂಸತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತನಿಷೀಭ್ಯಃ | ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚಿತುರ್ಥೀ। ಬಲಾನಾಂ ಮನ್ಯನೇ ಸ್ರಖ್ಯಾಸನಾಯಾ- 
ರಂಹಯಂತೆ ! ಆಪೋ ನಿರಗಚ್ಛನ್‌ | ರಹಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ |! ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣಃ ಸೋ5ಸ ಉಪಕಾನಿ 
ಬಿಭ್ರತಂ ಧಾರಯೆಂತೆಂ ತಮಸಾ ಪರೀವೃತಂ ಪರಿತೋ ನವೇಸ್ಟಿತಂ॥ ವೃಣೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತಃ। 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಸ್ವರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಘಾ | ಪಾ. ೬-೩-೧೨೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | 
ತಂ ವೃತ್ರಂ ಯಡ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಓಜಸಾ ಸ್ವವೀರ್ಯೇಣ ವ್ಯವೃಶ್ಚತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಮವಧೀತ್‌ |. ' 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಗ್ರ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೆಂ- ಹೊಂದಿರು 
ವವನೂ | ತಮಸಾ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ | ಪರೀವೃತಂ- ಸುತ್ತುವಕಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನೂ ಆದ | ವೃತ್ರಂ-- 
ವೃತ್ರನನ್ನು | ಯಕ್‌- ಯಾವಾಗ | ಹಿಜಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ । ವ್ಯವೃಶ್ಚತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | 
ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿರಪ್ಕಿನಃ.. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಗ್ಯಿನನೂ | ಯುಘಾಯತಃ-- ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ತವಿಹೀಭ್ಯಃ--ಶಕ್ತಿಗಳ | ಮನ್ಯವೇ--ಪ್ರಕಟನಕ್ಕಾಗಿ 1 ಅರಂಹ- 
ಯೆಂತೆ- ಜಲಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 
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ಗ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳನ್ನ ತಡೆಗಟ್ಟಿರುನವನೂ, ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸುತ್ತು 


ವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕನನೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗಳ ಪ್ರಕಟನಕ್ಕಾಗಿ ಉಡಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿದವು, 


English Translation: 


Then (the waters) rushed forth to proclaim the might of Indra, 
shouting loudly, and crushing (his foes), when fierce he cut Vritra to pieces 
by his strength —{ Vritra who) obstucted the waters, and was encompased by 


darkness, 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


| 
ಯಾ ವೀರ್ಯಾ ಕೆ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಕರ್ತಾ ಮಹಿತ್ಸೆ ತ್ರೀ ಭಿರ್ಯತೆಮಾನೌ ಸಮೀ. 


| 
ಯತುಃ | 
ಧ್ವಾಂತಂ ತಮೋ 5ವ ದಧ್ವಸೇ ಹತ ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ಮಾ ಪೂರ್ವಹೊತಾವ.. 
ಪತ್ಯತ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | I | | 1 
ಯಾ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಕರ್ತ್ವಾ | ಮಹಿ ತ್ವೇಭಿಃ | ಯತಮಾನ್‌ | ಸಂ5ಈಯತುಃ | 


| 
ಧ್ವಾಂತೆಂ | ತಮಃ | ಅನ | ಡೆದ್ದಸೇ | ಹತೇ | ಇಂದ್ರಃ! ಮಹಾ | ಪೂರ್ವ5ಹೂತಾ | ಅಪತ್ಯತ॥ ೩॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಮಹಿತ್ಸೇಭಿರ್ಮಂಹನೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ವಬಲೈರ್ಯತೆಮಾನ್‌ ಯುದ್ಧಾಯ ಪ್ರಯತ್ನೆಂ ಕುರ್ವಂತಾ- 
ವಿಂದ್ರವೃತ್ತಾ ಸ್ರಥಮಾನಿ ಪೂರ್ವಭಾನೀನಿ ಕರ್ತಾ ॥ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತ್ವನ್ಪತ್ಯಯಃ || ಕರ್ತೆವ್ಯಾನಿ ಯಾನಿ 
ವೀರ್ಯಾಣಿ ಸಮೀಯೆತುಃ ಸಂಯೋಜಯಾಮಾಸತುಃ || ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಿಟಿ ದೀರ್ಥ ಇಣಃ ಕಿತೀತಿ 
ದೀರ್ಥಃ ॥ ತೆಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರೇಣ ವೃತ್ರೇ ಹತೇ ಸತಿ ಧ್ವಾಂತೆಮತಿಸಿಬಿಡಂ ತಮೋಳವ ದೆಧ್ದಸೇ | 
ಅವಧ್ಸಸ್ತಂ ವಿನಸ್ಪಮಭೂರ್‌ || ಧೃಂಸೇರ್ಲಿಟ್‌ | ಕಿಶ್ಪ್ಪಾನ್ನಲೋಸಃ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ಮಹ್ನಾ ಸ್ಫಮ- 
ಹಿಮ್ನಾ ಪೂರ್ವಹೂತಾ ಪ್ರಥಮಾಹ್ಹಾನೇಸತ್ಯತ | ಅಗಚ್ಛೆತ5 1 ಶೂರಾಣಾಂ ಮಧ್ಶ್ಯೇಯನೇವ 
ಸೃಥಮಮಾಹೂಯೆಮಾನೋ ಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿತ್ರೇಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮಗಗಂದ | ಯೆಕೆಮಾನ್‌... ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವೃತ್ರರು। ಪ್ರಥಮಾನಿ ಕರ್ತಾ ಪುರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ |. ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ--ಯಾವ 
ವೀರ್ಯುಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಮಾಯತುಃ... ನೆರವೇರಿಸಿದರೋ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಹತೇ --ವೃತ್ರ ಹನನವಾದಾಗ | 
ಧ್ವಾಂತೆಂ ತೆಮಃ- ಅತಿನಿಬಿದವಾದ ಕಗ್ಗಶ್ತಲೆಯು | ಅವ ದಧ್ದಸೇ-- ಚದುರಿ ಹೋಯಿತು | ಇಂದ್ರಃ-- 
ಇಂದ್ರನು |! ಮಹ್ನಾ- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 1 ಪೂರ್ನ್ವಹೂತೌ--ಸರಾಕ್ರನಿಗಳ ನಡುನೆ ಮೊದಲು ಕಕಿ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಅಸತೃತ- ಹೊರಟನು. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ತಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವೃತ್ರರು ತಮ್ಮ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 

ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ ನಂತರ ವೃತ್ರನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅತಿನಿಬಿಡವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಚದುರಿಕೋಯಿತು. 


ನ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಮೊದಲು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಮುಂಜಿ ಹೊರಟನು 
English Translation. 


(In the midst of) the first exploits to be performed by them which 
(Indra and Vritra) achieved striving with their utmost might, Vritra being 
slain, the thick darkness was destroyed, and Indra in his might came at the 
first challenge. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ಅಧ ನೃಸ್ಥ್ಯ್ಯಾನಿ ತೇಳವರ್ಧಯನ್ನೋಮವತ್ಯಾ ನಚ- 
ಸ್ವಯಾ | 
| | | 
0 ವೃತ್ರಮಹಿಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹನ್ಮನಾಗ್ಟಿರ್ನ ಜಂಭೈಸ್ಟೃಷ್ಟನ್ಮಮಾವ- 


ರ 
ಯತ್‌1 ೮1 .. 


ಇ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿಶ್ವೇ | ಜೀವಾಸ | ಹ | ವೃಷ್ಣ್ಯಾಸಿ | ತೇ dds | ಸೋಮತವತ್ಯಾ | ವಚಿಸ್ಯಯಾ | 


I 
ರಡ್ಕಂ! ವೃತ್ರಂ | ಅಹಿಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಸ್ಮೆನಾ | ಅಗ್ನಿಃ! ನ | ಜಂಭ್ಛಃ | ತೃಷು | ಅಸ್ನಂ | ಆವಯತ್‌॥| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಧ ವೃತ್ರೆಹನನಾನಂಶರಂ ವಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಬತ್ವಿಜಃ ಸೋಮವತ್ಯಾ 
ಸೋಮಯುಕ್ತಯಾ ವಚಿಸ್ಯಯಾ ಸ್ತುತೀಚೈಯಾ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ಬಲಾನ್ಯವರ್ಧಯೆನ್‌ | 
ವರ್ಧಯಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣ ರದ್ಮೆಂ | ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಧ್ಭ್ಯೋಃ || 
ಹಿಂಸಿಕಮಹಿಂ ವೃತ್ರಮಸಾಮಾವರಕಂ ಮೇಘಂ ತೃಷು ಶೀಘ್ರಮನ್ನಮಾವಯತ್‌ | ಅಭಶ್ಲಯತ್‌ | 
ತಜ್ಜನ್ಯೇನೋದಕೇನ ಸಂಸಾದಿತಮನ್ನಂ ಜನೋತಭಕ್ಷಯದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಆವಯತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಆಗ್ನಿರ್ನ ಯಥಾಗ್ನಿರ್ಜಂಭೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ದಂತೈರನ್ನಂ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಧ--ವೃತ್ರಹನನವಾಡೊಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ--ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೂ | 
ಸೋಮವತ್ಯಾ--ಕೋಮದೊ..ದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ವಚಿಸ್ಯಯಾ-ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ! ತೇ--ನಿನ್ನ | ವೃಷ್ಣ್ಯಾ- 
ನಿ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಅನರ್ಧಯೆನ್‌ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದರು | ಜಂಭ್ಸೈಃ--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಅಗ್ನಿರ್ನ-- 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಭಕ್ತಿ".ನಂತೆ| ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ! ಹನ್ಮನಾ-- ಹನನಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ, ರದ್ಧಂ -ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಹಿಂ--ರತ್ರುವಾದ | ವೃತ್ರಂ-- ವೃತ್ರನನ್ನು (ನೀರನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ 
ಮೇಘವನ್ನು) | ತೃಷು ಶಿಪ್ರನಾಗಿ! ಅನ್ನಂ--ಅನ್ನರೂಪದನ್ಲಿ | ಅವಯತ್‌--(ಜನರು) ಭಕ್ಷಿಸಿದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಔ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಹನನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸೋಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶಶ್ರುವಾನ ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಜನರು ಅನ್ನರೂ ನದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದರು (ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದರು) 

English Translation. 

Then all the gods magnified your exploits with praise, accompanied 
with libations of Soma; (and people) quickly devoured Vritra, the obstructer 
of water, wounded by Indra’s slaughtering (weapon); as Agni devours food 


with his teeth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಭೂರಿ ದಕ್ಷೇಭಿರ್ನಚನೇಭಿರ್ಯಕ್ಟಭಿಃ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಪ್ರ ಪೋಚತ 
| | I 
ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ ಚುಮುರಿಂ ಚ ದಂಭಯಣಇ್ಭ್ಛ್ರದ್ಧಾಮನಸ್ಯಾ ಶೃಣುತೇ 


| 
ದಭೀತಯೇ ॥ ೯ 
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॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | | | | 
ಭೂರಿ! ದಕ್ಷೇಭಿಃ | ವಚೆನೇಭಿಃ | ಯುಕ್ಸತಭಿಃ | ಸಖ್ಯೇಭಿಃ | ಸಖ್ಯಾನಿ ಪ್ರ! ವೋಟಚಿತೆ | 
ಇಂದ್ರಃ | ಧುಕಿಂ (ಚೆ! ಚುಮುರಿಂ !ಚೆ! ದಂಭಯನ್‌ | ಶ್ರದಾ$ಮನಸ್ಯಾ | ಶೃಣುತ್ರೇ | ಭೀತಯ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ದಸ್ಷೇಭಿರ್ವರ್ಧನಹೇತುಭಿರ್ಯಕ್ಸಭಿಃ | ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿಶಿವನಿಪ್ಟತ್ಯಯಃ | 
ಅಯೆಸ್ಮಯಾದಿಶ್ಚೇನ ಭತ್ವಾಜ್ಞ ಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ | ಪದೆತ್ವಾತ್ಕುತ್ವಂ| ಕಾ. ೧-೪-೨೦॥ ಮಂತ್ರೆಯುಕ್ತೈಃ 
ಸಖ್ಯೇಭಿಃ | ತದರ್ಹಶೀತ್ಯರ್ಥೆ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯೆತ್ಛತೈಯಃ || ಸಖ್ಯುರಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯೈರ್ವಚೆನೇ- 
ಭಿರ್ವಚನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತೈಸ್ತೋತೈಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಭಿಲಕ್ರ್ಯ ಭೂರಿ ಬಹುವಾರಮಿಂಪ್ರಂ ಪ್ರ 
ವೋಚಕ | ಪ್ರಬ್ರೂತ | ಅಭಿಷ್ಟುತ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ದಭೀತಯ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ರಾಜರ್ಸಯೇ ಧುನಿಂ 
ಚೆ ಚುಮುರಿಂ ಚೈತನ್ನಾಮಕ್‌ ದ್ಹಾವಸುರ ದಂಭಯನ್‌ ಹಿಂಸಇ್ಯ ದ್ಧಾಮನಸ್ಯಾ || ಮನಃಶಜ್ದಾ- 
ತ್ಕ್ಯಚ್‌॥ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತಯಾ ಮನಸ ಇಚ್ಛೆಯಾ ಶೃಣುತೇ। ಯುಸ್ಕಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಶೃಣೋತಿ | 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ದೆಶ್ಲೇಭಿ8-- ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದ | ಬುಕ್ರಭಿ8-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವೂ | ಸಖ್ಯೇಭಿಃ- ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ವಚಿನೇಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಸಖ್ಯಾನಿ-- ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಭೊರಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರ ವೋಚಿತ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು ! ದಭೀತೆಯೇ--ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ | ಧುನಿಂ ಚಿ--ಧುನಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನೂ | ಚುಮುರಿಂ ಚ ಚುಮರಿಯನ್ನೂ | ಪಂಭಯನ್‌-- ನಾಶಮಾಡುತ್ತ | ಶ್ರದ್ಧಾಮನಸ್ಯಾ--ಶ್ರೀತಿ 
ಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ! ಶೃಜಣುತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಮಿತ್ರನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ ಧುಥಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಚುಮುರಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರೀತಿಯುತ 
ವಾದ ಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿರ್ಕರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


Celebrate the numerous benevolent {acts of Indra) with clever affec- 
(107೩16 praises, together with texts ; Indra subduing (the Asuras) Dhuni, and 
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Chumuri for (the Rishi) Dabhiti beares the praises made to him with a desire 


for adoration. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ತ್ವಂ ಪುರೂಣ್ಯಾ ಭರಾ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಾ ಯೇಭಿರ್ಮಂಸ್ಥೆ ನಿವಚನಾನಿ ಶಂಸನ್‌ | 


| 
ಸುಗೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತೆರೇಮು ವಿದೋ ಷು ಣ ಉರ್ವಿಯಾ ಗಾಧ- 
ಮದ್ಯ | ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | ಚ ಸ 
ತ್ವಂ 1 ಪುರೂಣಿ! ಆ | ಭರ! ಸುೀಅಶ್ವ್ಯಾ | ಯೇಭಿಃ | ಮಂಸೈ | ನೀವ ನಾನಿ | ಶಂಸನ್‌ | 
ಸುಂಗೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಾ | ದುಃ5ಇತಾ I ತೆಕೇಮ | ನಿಜೋ el 1ಸು!ನಃ! ಉರ್ವಿಯಾ | ಗಾಧಂ | ಅದ್ಯ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ಪಶ್ಟ ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾಶ್ವಯುಕ್ತಾನಿ ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಮಹ್ಯ- 
ಮಾ ಭರ 1 ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ! ನಿವಚನಾನಿ ನಿತೆರಾಂ ವಕ್ತನ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಂಸನ್ನಹಂ ಯೇಭಿ- 
ರ್ಧನೈರ್ಮಂಸೈ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ |! ದೇವಾನ್ಸೂಜಯಾನಿ ತಾನಿ ದೇಹಿ || ಮನ್ಯತೇರ್ಲೇಟ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಪೆಃ ಪಿಶ್ಲೇನಾನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ಟರಃ ॥ 
ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಣು ಗಂತವ್ಯಸ್ತೈರ್ಥನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಸಾಸಾನಿ 
ತರೇಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಗಾಧಂ ಗ್ರಥ್ಯಮಾನಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮುರ್ವಿಯೋರುತ್ತೇನ ಬಹುಮಾನೇನ ಸು ಸುಷ್ಮು ನಿದೋ | ವಿದ ಉ | ಜಾನೀಹ್ಯೇವ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿವಚನಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಶಂಸನ್‌-- ಪಠಿಸುತ್ತ | ಯೇ- 
ಭಿಃ--ಯಾವ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಮಂಸೈ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆನೋ ಅಂತಹ I ಸ್ವೈೆಶ್ವ್ಯಾ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅಶ್ವ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಗಳನ್ನು | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಪುರೂಣೆ-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 1 ಆ ಭರ--ನನಗೆ 
ಕೊಡು | ಸುಗೇಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದುರಿತಾ--ಕನ್ಟಗಳನ್ನೂ | ಶರೇಮ--ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಅದ್ಯ--ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗಾಧಂ-- 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ನ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉರ್ನಿಯಾ-- ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವದಿಂದ | ಸು ನಿದೋ- 
ತಿಳಿದು ಸ್ವಿಕರಿಸು. 
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ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಯಾವ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ 
ಸುನೆನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ನನಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡು. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, ಈ 
ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವದಿಂದ ತಿಳಿದು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


English Translation 


Do you, Indra, grant me ample riches and excellent horses with which 
I may honour (the gods) proffering praises; with well-acquired (riches) let 


us cross over all iniquity, accept our praise to day with the might. 


ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಘರ್ಮೆಶಿ ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸಧ್ರಿರ್ನಾಮ ನೈರೂಸ ಯಸಿಃ! ತೆಸಸೆಃ ಪುತ್ರೋ 
ಘರ್ನೊ ವಾ | ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಘರ್ಮಾ ಸಧ್ರಿಸ್ತಾ- 
ಸಸೋ ನಾ ಘರ್ಮೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಚತುರ್ಥೀ ಇಗತೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಘರ್ಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಧ್ಫಿರ್ವೈ ರೂಪಃ ಎಂಬುವನು ಹುಷಿಯು; ಅಧವಾ ತಪಃಪುತ್ರನಾದ 
ಘರ್ಮುನೆಂಬುನು ಖುಷಿಯ) ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇನತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ"ಛಂದಸ್ಳವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಘರ್ಮಾ ಸಧ್ರಿಸ್ತಾಸಸೋ ನಾ 
ಘರ್ನೊೋ ನೈಶ್ಸದೇವಂ ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೪ || 
ಅಪ್ಟ್ರಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭ ॥ 

॥॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ.. ೧೦ ॥ 

|| ಖುಷಿ! ಸದ್ರಿರ್ನೈರೂಪೋ ಘರ್ಮೊ ವಾ ತಾಸಸಃ || 


| ದೇವತಾ... ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ || 


1 ಛಂದಃ. ೧-೩, ೫-೧೦. ಕ್ರಿಸ್ಫುಪ್‌ | ೪, ಜಗತೀ, || 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಘರ್ಮಾ ಸಮಂತಾ ತ್ರಿನೃತಂ ವ್ಯಾಪತುಸ್ತಯೋರ್ಜುಷ್ಟಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
ಜಗಾಮ | 


| | 
ದಿನಸ್ಪಯೋ ದಿಧಿಷಾಣಾ ಅನೇಷನ್ವಿದುರ್ದೇವಾಃ ಸಹಸಾಮಾನಮರ್ಕಂ | 


|| ಸದಪಾಠಃ | 
| | ( | 
ಘರ್ಮಾ | ಸೆಂ5 ಅಂತಾ | ತ್ರಿ$ವೃತಂ | ವಿ! ಆಸತುಃ | ತಯೋಃ | ಜುಸ್ಚಿಂ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಜಗಾಮ! 
ದಿವಃ । We Py | ಅನೇಷನ್‌ | ವಿದುಃ | ದೇವಾಃ! ಸಟ ಮೂಢ ! ಅರ್ಕಂ lol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಮಂತಾ ಸಮಂತೌ ಸಂವ್ಯಾಸ್ತೆದಿಗಂತೌ ಘರ್ಮಾ || ಫೈ ಸ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ॥ ಘರ್ಮೌ 
ದೀಪ್ಯೈಮಾನಾವಗ್ಗಾ ್ಯದಿತ್ಯಾ ತ್ರಿವೃತಂ | ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ಶ್ರಿವೃತೋ ನೋಕಾಃ | ಐ. ಆ.೧-೧-೨| 
ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ವ್ಯಾಸತುಃ | ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತವಂತೌ | ಮಾತರಿಶ್ವಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ವರ್ತಮಾನೋ ವಾಯುಸ್ತಯೋರಗ್ನ್ಯಾದಿತ್ತ ಯೋರ್ಜುಷ್ಟಿಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜಗಾಮ | ಗತವಾನ್‌। ಯದಾ 
ಸಹಸಾಮಾನಂ | ಸಾಮಶಬ್ದ ಉಸಲಕ್ಷಕಃ | ನೇವತ್ರಯೆತೇಜಃಸಹಿತೆಂ! ಸರ್ವಂ ತೇಜಃ ಸಾಮರೂಪಂ 
ಹ ಶಶ್ಚದಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌। ಈದ ಶಮರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೇವಾ ದೀಸೃಮಾನಾಃ ಸ್ವರಶ್ಮಯೋ 
ವಿದುಃ ವಿವಿಡುಃ ಲೇಭಿರೇ ಪ್ರಾಪು* ತದಾ ದಿಧಿಷಾಣಾ ಲೋಕಧಾರಣಶೀಲಾಸ್ತ್ವೇ ದಿವೋ ಡ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಸಯೆ ಉದಕಮನೇಷನ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ತವಂತಃ 1 ವನರ್ಷುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಿವಸ್ಸಯ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಸಸ್ಕ್ಯಾಃ ಸತಿಪುತ್ರೇತ್ಮಿಸತ್ವಂ | ದಿಧಿಸಾಣಾಃ | ಧಿಷ ಧಾರಣೇ | ಚಾನಶ್‌ ! ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ! ಯೆದ್ವಾ! ಥಿ 
ಧಾರಣೇ | ಸನಂತಸ್ಯ ಚಾನಶ್‌ | ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನೀತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ಪಾ! ಸಮಂತೌ 
ಸೆಂಗತೌ ಘರ್ಮೌ ಸ್ವಯಂ ದೀಸ್ಯಮಾನೌ ಜೀನೇಶ್ವರೌ ಶ್ರಿವೃತೆಂ ಸತ್ತರಜಸ್ತನೋಗುಣಾತ್ಮಿಕಾಂ 
ಮಾಯಾಂ ವ್ಯಾಪತುಃ | ನಿಯಂತೃನಿಯಂತವ್ಯಭಾನೇನ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಶಯೋರ್ಜುಷ್ಟಿಂ 
ಸಂಭೋಕ್ಷವ್ಯಪದಾರ್ಥೈಃ ಸಂಜಾತಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜಗಾಮ | ಗತವಾನ್‌ | ತಂ ಸರಮಾತ್ಮಾನಂ ವೇಷ- 
ಮಯಮಿಮಂ ಸೂರ್ಯನಮಿತಿ ದೇವಾ ಜಾನಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಸಮಂತಾ--ದಿಂಗತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವನರೂ | ಘರ್ಮಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯರು | ತ್ರಿವೃತೆಂ-- ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವ್ಯಾಸತುಃ--ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ-- ವಾಯುವು | 
ತಯೋಃ--ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯರಿಗೆ | ಜುಸ್ಟಿಂ--ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು | ಜಗಾಮ - ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | 
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(ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ) | ಸಹಸಾಮಾನಂ--ವೇದತ್ರಯರೂಪವಾದ ತೇಜೋಯುತನಾದನನೂ | ಅರ್ಕಂ-- 
ಪೂಜನೀಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಧಿಷಾಣಾಃ--ರೋಕಧಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ವುಳ್ಳ | ದೇವಾ&--ಸ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಿದುಃ--ಸಮಾಪಿಸಿದವೋ ಆಗ | ಧಿವ8--ದ್ಯುಲೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಪಯಃ 
ಉದಕಗಳು | ಅನೇಷನ್‌--ವರ್ಸಿಸಿದವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದಿಗಂತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದಾರೆ. ವಾಯುವು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವೇದತ್ರಯರೂಪ 
ವಾದ ತೇಜೋಯುಶನೂ, ಪೂಜನೀಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಲೋಕಧಾರಣ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ" 
ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವಾಗ ಸಮಾನಿಸಿದವೋ ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಉದಕಗಳು ವರ್ಷಿಸಿದವು. 


English Translation. 


The two sources of heat (Agni and Aditya) spreading to the limit (of 
the horizon), have pervaded the threefold (universe); Matariswan has come 
to give them pleasure; (when) the shining (rays) reached the adorable (sun), 
having the brilliancy of the Saman, sustaining (the universe} they attained 


the water of heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತಿಸ್ರೋ ದೇಷ್ಟಾಯ ನಿರ್ಯತೀರುಪಾಸತೇ ದೀರ್ಥಶ್ರುತೋ ನಿಹಿ ಜಾನಂತಿ 
ನಹ್ಮಯಃ | 
ತಾಸಾಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕವಯೋ ನಿದಾನಂ ಸರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು 


| 
ವ್ರತೇಷು ll ೨ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | ತ |, _.! 
ತಿಸ್ರಃ | ದೇಷ್ಭ್ರಾಯ | ನಿಃ:ಯತೀಃ! ಉಪ | ಆಸತೇ | ದೀರ್ಥ5ಶ್ರುತಃ | ವಿ।ಹಿ| ಜಾನಂತಿ | ವಹ್ಮಯಃ॥। 


| 
ತಾಸಾಂ 1ನಿ| ಚಿಕ್ಕುಃ | ಕವಯಃ | ನಿಂದಾನಂ | ಸಕೇಷು 1 ಯಾಃ | ಗುಡ್ಯೇಷು | ವ್ರಶೇಷು ॥೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಿರ್ಯತೀಃ! ಪೃಥಿನೀನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅನೇನೇತರಲೋಕಾವುಸಲಕ್ಷ್ಯೇತೇ | ತತ್ರಾಧಿಷ್ಮಿತಾಸ್ತಿ- 
ಸ್ರೋ5ಗ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತಾ ಜೀಷ್ಟಾಯೆ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನಾಯೋಸಾಸತೇ | ಯೆಜಮಾನಾ ಉಸಾನನಂ 
ಕುರ್ವತೇ | ತತೋ ದೀರ್ಥಶ್ರುತಃ ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತಯೋ ವಹ್ನಯೋ ಜಗತಃ ಪ್ರಾಪಿಕಾಸ್ತಾ ದೇವತಾ 
ನಿ ಜಾನಂತಿ | ಏತೈಃ ಕೃತಾಮುಸಾಸನಾಂ ಮನ್ಸತ ಏವ | ಯದ್ವಾ! ನಿರ್ಯತಿಃ | ನಿಃಶೇಷೇಣರ್ಚೈೆಂತಿ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ನಿರ್ಯತಯಃ | ತಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಸಂಹೃತೀರ್ದಿಷ್ಟ್ರಾಯಾತ್ಮೆನಃ ಕರ್ಮಭೋಗದಾನಾ- 
ಯೋಪಾಸತೇ ತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತೋ ದೀರ್ಫಂ ಸಂಸಾರೇ ಶೃಣ್ಚಂತೋ ಮಂತವ್ಯದೈಶ್ಯಾದಿಪೆದಾರ್ಥಂ 
ಜಾನಂತಃ | ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟ್ವಾದಿರೂಪಮಜಾನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತ ಏವ ವಹ್ನಯಃ ಸಂಸಾರಸ್ಯ 
ವೋಢಾರಸ್ತಾ ನ ಜಾನಂತಿ | ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಸ್ತು ತಾಸಾಂ ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದೀನಾಮಗ್ನ್ಯಾದೀನಾಂ ವಾ 
ನಿದಾನಂ ಮೂಲಕಾರಣಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ | ನಿತರಾಂ ಚಿನ್ವಂತಿ ಜಾನಂತಿ | ಪೆಕೇಷೂತ್ಯೃ- 
ಸ್ಟೇಷು ವಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವಾ ಗೋಸ್ತನ್ಯೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯಮನಿಯಮಾದಿಷು ವ್ರತೇಷು ಯಾಃ 
ಪ್ರವೃತ್ತಯಃ ಸಂತಿ ತಾಸಾಂ ನಿದಾನಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಚಿರ್ಷ ಚೆಯೆನೇ | ಲಿಟ ವಿಭಾಷಾಂ- 
ಚೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಡುತ್ತರಸ್ಯ ಕವರ್ಣಾದೇಶಃ | ಯವ್ವಾ! ಚಾಯತೇರ್ಲಿಟ ಚಾಯಃ ಕೀ | ಪಾ. ೬-೧-೩೫ | 
ಇತಿಚ್ಛೆಂದಸಿ ಕೀತ್ಯಾದೇಶಃ |! 

1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ನಿರ್ಯತೀ॥--ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ | ತಿಸ್ಪ್ರ8- ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ದೇಷ್ಟ್ರಾಯೆ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು 1 ಉಪಾಸತೇ- ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ದೀರ್ಫಶ್ರುತಾಃ-_ ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ವಹ್ನಯಃ--ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ಈ 
ದೇವತೆಗಳು | ನಿ ಜಾನಂತಿ--ಅವರ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರಿಯುತ್ತಾರೆ || ಕವಯಃ8--ಪ್ರಾಜ್ಞರು (ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು) | 
ಪರೇಷು--ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು | ಗುಹ್ಯೇಷು--ರಹಸ್ಯವಾದ | ವ್ರತೇಷು--ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ] ಯಾಃ 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ತಾಸಾಂ--ಈ ದೇವತೆಗಳ | ನಿದಾನಂ- ಮೂಲಕಾರಣ 
ವನ್ನು (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) | ಫಿ ಚಿಕ್ಕು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಡೀವಕೆಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವನರೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅವರ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ರಹಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲಕಾರಣವನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The three Nirritis do obeisance for the gifts (of oblations), for (the 
gods), the far-famed sustainers (of the universe), know (their obeisance); the 
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wise have ascertained the primary cause of these (divinities) who (exist) in the 
conspicuous (or) in the hidden observances. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಚತುಷ್ಕಪರ್ದಾ ಯುವತಿಃ ಸುಪೇಶಾ ಫೃತಪ್ರತೀಕಾ ವಯುನಾನಿ ವಸ್ತೇ | 
| | | | | 
ತಸ್ಯಾಂ ಸುಪರ್ಣಾ ವೃಷಣಾ ನಿ ಸೇದತುರ್ಯತ್ರ ದೇನಾ ದಧಿರೇ ಭಾಗ- 


| 
ಧೇಯಂ || ೩ | 


1 ಸದಪಾರಃ /! 
| | | 
ಚತು85ಕಪರ್ದಾ | ಯುವತಿಃ | ಸು:ಸೇಶಾಃ | ಫೃತಃಪ್ರತೀಕಾ | ನಯುನಾಸಿ | ನಸ್ತೇ | 


| | 
ತಸ್ಯಾಂ | ಸುಪರ್ಣಾ | ವೃಷಣಾ |ನಿ| ಸೇದತುಃ | ಯತ್ರ | ದೇವಾಃ | ದಧಿರೇ | ಭಾಗ್ರದೇಟುಂ all 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಚತುಸ್ಕಸರ್ದಾ ಚೆತುಷ್ಕೋಣಾ ಯುವತಿಃ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಾ ಸುಸೇಶಾಃ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ಫೃತ- 
ಪ್ರತೀಕಾ ಫೃತಪ್ರಮುಖಹವಿಸ್ಕೈ ತಾದೃಶೀ ನೇದಿರ್ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾಕವ್ಯಾನಿ ಸದಾರ್ಥಜಾತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾ ವಸ್ತೇ! ಆಚ್ಛಾದಯತಿ ! ಶಸ್ಯಾಂ ನೇದ್ಯಾಂ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಿಶಾರೌ 
ಸುಪರ್ಣಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಸುಪತನೌ ಜಾಯಾಪತೀ ಯಜಮಾನಬ್ರಹ್ಮಾಣೌ ವಾ ನಿಷೇದತುಃ | ನಿಸಣ್ಣೌ 
ಭವತಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ ದೇವಾ ಅಗ್ಲ್ಯಾದಯೋ ಭಾಗಥಧೇಯೆಂ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಢೇಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸ್ವಸ್ವಭಾಗಂ ಹನಿರ್ದಧಿರೇ । ಧಾರಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಚೆತುಸ್ಕಪರ್ದಾ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೋ- 
ಪಸರ್ಗನಿಸಾತಾಶ್ಚತ್ವಾರಃ ಕಸರ್ಜಿಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಯುವತಿಸ್ತರುಣೀ ನಿತ್ಯಾ ಫೃತಪ್ರತೀಕಾ 
ದೀಸ್ಕಮಾನವರ್ಣಾವಯವೈಷಾಪನಿಷದೀ ವಾಗ್ದಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ವಸ್ತ್ರೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ತಸ್ಯಾಂ 
ವಾಚಿ ಸುಸರ್ಣಾ ಸುಪರ್ಣೀ ಜೀವಸೆರಮಾತ್ಮಾನೌ ನಿಷಣ್ಣೌ ಭವತಃ | ಯತ್ರ ॥ ಇತೆರಾಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ತ್ರಲ್ಪತ್ಯಯಃ | ಯಯಾ ವಾಚಾ ದೇವಾ ಭಾಗಂ ಧಾರಯಂತಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಚಿತುಷ್ಕಸರ್ದಾ-- ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಯುವಶಿಃ--ಸ್ರ್ರೀರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ! ಸುಸೇಶಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಫೃತಪ್ರಶೀಕಾ- ಫೃತದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ ಅದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ! 
ವಯುನಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವಸ್ತೇ--ಸಿಬಿಡಿವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಯತ್ರ-- ಯಾವ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | 
ದೇವಾ8--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಭಾಗಧೇಯಂ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು | ದಧಿಕೇ-- ಧರಿಸು 
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ವರೋ |  ತೆಸ್ಯಾಂ--ಅದೇ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ವೃಷಣಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ಸುಪರ್ಣಾ--ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಆಗಮನ ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು | ನಿ ಷೇಡತುಃ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಾಲ್ಕು ವ ಎಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸ್ರೀರೂಸದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಫೃತದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಕಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವರೋ, ಅದೀ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಆದ ಯಜಮಾನದಂಪತಿಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The qnadrangular (altar) youthful, handsomely decorated, bright with 
ablations, clothes herself in pious rites; the two birds, the showerers of 
೦1೩/1075, have sat down thereon where the gods receive their share. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಏಕಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಸಮುದ್ರಮಾ ವಿವೇಶ ಸ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುನನಂ ವಿ 
ಚಷ್ಟೇ | 
ತಂ ಪಾಕೇನ ಮನಸಾಸಕ್ಕೆಮಂತಿತಸ್ತಂ ಮಾತಾ ರೇಳ್ಲಿ ಸ ಉರೇಳ್ಲಿ ಮಾತರಂ॥| 
॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
ಏಳ | ಸುಪರ್ಣಃ | ಸಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಆ | ವಿನೇಶ | ಸಃ | ಇದಂ! ವಿಶಿಂ | ಭುನನಂ ! ವಿ! ಚಷ್ಟೇ। 


| 
ತಂ! A | ಮ ] ಅಸಶ್ಯಂ | ಅಂತಿತಃ | ತಂ | ಮಾತಾ | ಕೇಳ್ಲಿ 1 ಸಃ! ಊಂ al | ಕೇಳ್ಹಿ | 


ಮಾತರೆ | ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಏಕಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷ್ಟಸಹಾಯಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ದೇವಃ 
ಸಮುದ್ರಮಂತೆರಿಕ್ಷಮಾ ವಿನೇಶ | ಆವಿಶತಿ | ಆವಿಶ್ಯ ಚೆ ಸ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಭೂಜಾತಂ ನಿ 
ಚಷ್ಟೇ 1 ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯ ತೆಯಾಭಿಪೆಶ್ಯತಿ | ತಮೇವಂ ರೂಪಂ ದೇವಂ ಪಾಕೇನ ಪೆರಿಪಕ್ಟೇನ ಮನಸಾಂತಿತೆಃ 
ಸೆಮಾಸೇ5 ಹಮಪಶ್ಯಂ | ಅದರ್ಶಂ | ಕಿಂಚ ಮಾತೋದಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ತಾಂ 
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ಕಳ್ಲಿ 1 ಆಸ್ಪಾದಯತಿ | ಉಸಜೀವನಮಾತ್ರಮತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸಉಸ ಖುಲು ಮಾತರಂ ನಾಚೆಂ ರೇಳ್ದಿ 
ಲೇಢಿ | ತಾನೇವೋಸಜೀವತಿ | ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನೇ | ಯದ್ವಾ | ಸುಪರ್ಣಃ ಪಕ್ಷನಾನ್ನಿರಾಧಾರಸಂಚಾ- 
ರ್ಯೇಕಃ ಪ್ರಾಣವಾಯುಃ ಸರಮಾತ್ಮಾ ನಾ ಸಮುದ್ರಂ | ಸಮುದ್ದ ವಂತ್ಯಾಪೋತಸ್ಕ್ಮಾದಿತಿ ಸಮುದ್ರ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಯದ್ದಾ | ಸೆಮುಡ್ಡ ನಂ ಸರ್ವತೋ ಗಮನಂ | ತೆಚ್ಛೀಲಂ ಪ್ರಸಂಚಜಾತಮಾನಿಷ್ಟವಾನ್‌! 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತದೇನಾನುಸ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತೈ. ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ನಾಯುಪಶ್ಲೇ ವಾಯ್ದಾದಿರೂಸೇಣಾ- 
ವಿವೇಶ | ಸ ಇದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಲೋಕಂ ಫಿ ಚೆಪ್ಪೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಖ್ಯಾಸೆಯತಿ | ಸತಿ ಹಿ ಪ್ರಾಣೇ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿ ನಾ ಜೀವಂತಃ ಪುರುಷಾ ಲೋಕಂ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ತೆಂ ದೇವಮುಪಾಸಕೋ€ಹಂ 
ಪಾಕೇನ ಸರಿಪಕ್ಟಜ್ಞಾನೇನ ಮನಸಾಂತಿತಃ || ಅಂತಿಕಶಬ್ದಾತ್ತಸಿಃ | ಅಂತಿಕಸ್ಯ ತಸಿ ಕಾದಿಲೋಪೋ 
ಭವತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ಚೆ! ಪಾ. ೬-೪-೧೪೯-೮ | ಇತಿ ಕಾದಿಲೋಸೆಃ || ಅಂತಿಕೇ ಸಮಾಖೇ ಸ್ಪಹೃದ- 
ಯೇತಪೆಶ್ಯಂ | ತೆಂ ಪ್ರಾಣಂ ಮಾತಾ ವಾಗ್ರೇಳ್ದಿ | ನಾಕ್‌ ಸ್ರಾಣೇ50ತರ್ಭವತೀತೃರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಪೇ ಹಿ 
ವಾಗ್ಸ್ಯಾಸಾರೋ ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಪ್ರಾಣವ್ಯಾಪಾರಸ್ತು ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಕ8-.ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದಿರುವ | ಸುಪರ್ಣಃ--ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಮನ (ಸಂಚಾರ) ಶೀಲನಾದ ಸುಪರ್ಣ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದ ಜೀವನು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ಆ ವಿವೇಶ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರನೇಶಾನಂತರ) | ಸ--ಆ ದೇವನು | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ- ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು! ನಿ ಚಷ್ಟೇ-ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ತಂ--ಅಂತಹ ದೇವನನ್ನು | ಪಾಕೇನ- 
ಮನಸಾ ಸರಿಪಕ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 1 ಅಂತಿತೆ8- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಅಪಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು | ಮಾತಾ 
ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು| ತೆಂ-ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯದೇವನನ್ನು | ಕೇಳ್ವಿ -ಆಸ್ವಾ 
ದನೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ |! ಸಃ ಉ-.ಆ ಸುನರ್ಣದೇವನೂ ಸಹ | ಮಾತರಂ--ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು | ಕೇಳ್ವಿ--ಆಸ್ವಾ 
ದನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 

ಅಥವಾ 

ಸುಪರ್ಣ॥--ಆಧಾರರಹಿತನ್ಕೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ | ಬಿಕೆ ಪ್ರೂಣವಾಯುವು ಅಥವಾ ಸರ 
ಮಾತ್ಮನು | ಸಮುದ್ರಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು | ಅನಿನೇ- 
ಶ--ವಾಯುರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸ8--ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು! ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ - ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ವಿ ಚೆಸ್ಟೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಚೇತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
(ಅಹಂ--ಆ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ನಾನು) | ತಂ-ಆ ಜೀವವನ್ನು | ಪಾಕೇನ-- ಪರಿಪಕ್ವವಾದ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಸತೃರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ತಪಸಾದಿಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧವಾದ | ಮನಸಾ--ಮಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಅಂತಿತ&.. ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು | ತಂ-ಆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು | 
ಮಾತಾ--ವಾಕ್ಯು | ರೇಳ್ವ್ದಿ--ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುತ್ತದೆ | ಸ ಉ--ಆ ಪ್ರಾಣವೂ | ಮಾತರಂ--ವಾಕ್ಯನ್ನು | 
ರೇಳ್ವಿ--ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ. ಮಾಡುವನನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಆದ 
ಸುಪರ್ಣನೆಂಬ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ದೇವನನ್ನು ನಾನು ಸರಿಪಕ್ವವಾದ (ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ) 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಾನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿಡೆನು ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಆ ಸುಸರ್ಣಾಖ್ಯದೇವನನ್ನೂ ಆ ಸುಪರ್ಣದೇವನು ಆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಪರ 
ಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಅಥವಾ 

ಆಧಾರರಹಿತನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಅಧವಾ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅಥವಾ ಚಲನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು (ಪ್ರಾಣ) ವಾಯುರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂತರ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ಸಕಲಭೂತಜಾತವನ್ನೂ ಚೇತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಾನು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿರುವುದನ್ನು, ಶುದ್ಧವೂ ಪರಿಸಕ್ತವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೋಡಿದೆನು. ವಾಗ್ದೇವತೆ ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಣಿ 
ಜಾತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿರುವವರೆಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವ್ಯಾಪಾರವೂ ಸಹ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರದೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ ಪ್ರಾಣನಿರುವವರೆಗೆ ನಾಕ್ಕು ಶರೀರದೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿದ್ರಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಣವ್ಯವಹಾರವು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


One of the birds has entered the firmament; he contemplatcs this 
whole world: with mind mature 1 beheld him nigh at hand; him the mother 


licks; he licks the mother. 
॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ಏಕಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಸಮುದ್ರಮಾವಿಶತಿ ಸ ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿವಿಸಶ್ಯತಿ ತೆಂ ಪಾಕೇ- 
ನ ಮನಸಾಸಶ್ಯಮಂತಿತ ಇತ್ಶೃಸೇರ್ದೃ ಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಾ ತಂ 
ಮಾತಾ ರೇಢಿ ನಾಗೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಸ ಉ ಮಾತರಂ ರೇಢಿ |! 
(ನಿ. ೧೦-೪೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಏಕಃ ಎಂದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯನು, ಇವನಂತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
32 


498 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೯೪. 


ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳನು ಇವನಂತೆ ಗಮನಶೀಲರಾದವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ವಾಯುವು (ಅಧವಾ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು 
ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನು) ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಜಾತವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನಂತರ 
ಆಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಚೇತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು 
ನಾನು ಪಕ್ಟವಾದುದೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ (ಹೃದಯಾಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿಯೇ) ನೋಡಿದೆನು (ಎಂದು ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ). ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ವಾಯುವು ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನು ತಾನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ ಭೂತಜಾತಗಳೊಡನೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯ 
ದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| [ | 
ಸುಸರ್ಣಂ ವಿಸ್ಟಾ ಕವಯೋ ನಚೋಭಿರೇಕಂ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪ- 
ಯಂತಿ | 
| | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚ ದಧತೋ ಅದ್ವರೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ಪೋಮಸ್ಯ ಮಿಮತೇ- 


| 
ದ್ವಾದಶ ॥ ೫॥ 


|! ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸುಂಪರ್ಣಿಂ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಕವಯಃ | ವಚೆ85ಭಿಃ | ಏಕಂ ! ಸೆಂತಂ | ಬಹುಧಾ | ಕಲ್ಪಯಂತಿ | 
| | | | 
ಛಂದಾಂಸಿ | ಚೆ | ದಧತಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಗ್ರಹಾನ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಮಿಮಶೇ। ದ್ವಾಜಿತ Ils I 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ «॥ 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತೆಸ್ರೆಜ್ಜಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸುಪರ್ಣಂ ಸುಪೆತನಮೇಳೆಂ ಸಂತೆಂ 
ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ವಚೋಧಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಚನೈರ್ಬಹುಭಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ 
ಕಿಂಚ ತ ಏನ ಕನಯೋತಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಚೈಂದಾಂಸಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಚೈಂದಾಂಸಿ ದಧತಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಕಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ಧಾರಯೆಂತೋ ದ್ವಾಡಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸೋಮಸ್ಯೆ ಗ್ರಹಾನ್‌ ಗ್ರಹಣಸಾಧನಾನಿ 
ಸಾತ್ರಾಣ್ಯುಸಾಂಶ್ಚಂತೆರ್ಯಾಮಾದೀಸಿ ನಿಮತೇ | ನಿರ್ಮಿಮತೇ |! ಗ್ರಹಾನ್‌! ಗೃಹ್ಯತ ಏಭಿರಿತಿ ಗ್ರಹಾಃ | 
ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಕೇತಿ ಕರಣೇ5ಸ್ಪ್ರತೃಯಃ | ಸೋಮಸ್ಯೇಶಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ। ದ್ದಾದಶೇತ್ಯತ್ರೆ 
ಸಂಖ್ಯಾ | ಸಾ. ೬-೨-೩೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಕವಯೆಃ--ಕ್ರಾಂತ್ರಸ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳು | ಸುಪರ್ಣಂ-ಪರ 
ಮಾತ್ಮನನ್ನು | ಏಕಂ ಸೆಂತೆಂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ವಜೋಭಿಃ--ತನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಬಹುಧಾ-- 
ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | | ಕಲ್ಪಯಂತಿ--ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಖಷಿಗಳು) | ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ--ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯ್ಯಾತಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು । ದಧತೆಃ- - ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ (ಸರಿಸುತ್ತಾ) | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮದ | ದ್ವಾದಶ ಗ್ರಹಾನ್‌ ಅಂತರ್ಯಾಮಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಮಿಮತೇ.-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಜುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವನೆಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ ಅದೇ ಯಸಿಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮದ ಅಂತರ್ಯಾಮಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ದ್ಹಾದಶಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ) 
English Translation. 


The wise seers through their praise make into many forms the bird 
which is only one; and holding the (seven) metres at the sacrifices, they 
measure twelve bowls of Soma. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಛಂದಾಸಿ ಚ ದಥತೆಃ ಆಧೃರೇಷು-- ಯಜ್ಞೇಷು ಗಾಯತಶ್ರ್ರಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಶ- 
ಸ್ಟ್ರಾದಿನಾ ಧಾರಯಂತಃ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಂಂಸಿ ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ ಏಳು ವಿಧ 
ವಾದ ಮುಖ್ಯ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧಗಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ, ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ೩ಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅಂತಹ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ನ. 


ಗ್ರಹಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಿಮತೇ ದ್ವಾದಶ--ಗ್ರಹಣಸಾಧನಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯು ಪಾಂಶ್ವಂತರ್ಯಾಮಾದೀನಿ 
ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ಗೃಹ್ಯತ ಎಭಿರಿತಿ ಗ್ರಹಾಃ ॥ ಗ್ರಹನೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಯು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲ ಹಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ (ಗೃಹ್ಯತೇ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡು 
ತ್ತಜಿ). ಸೋಮಪಾನಮಾಡುನ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಗ್ರಹ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಉಪಾಂಕು ಪಾತ್ರೆ, ಅತರ್ಯಾನಪಾತ್ತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | 
ಷಟ್‌ ಶ್ರಿಂಶಾಂಕ್ಟೆ ಚ ಚತುರಃ ಕಲ್ಪಯಂತಶ್ಸಂದಾಂಸಿ ಚ ದಧತ ಆದ್ವಾದಶಂ। 


| 
ಯಜ್ಞಂ ವಿಮಾಯೆ ಕನಯೋ ಮನೀಷ ಯುಕ್ತಾ ್ಸಿಮಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ರಥಂ 
ನರ್ತಯಂತಿ lan 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 
| ol | I 
ಷಟ್‌$ತ್ರಿಂಶಾನ್‌ | ಚ! ಚಿತುರಃ | ಕಲ್ಪ 0೫8 ! ಛಂದಾಂಸಿ | ಚೆ | ದಧತಃ | ಆ5ದ್ವಾಡಶಂ | 
| al. | | 
ಯಜ್ಞಂ! ನಿಮೂೂಯ | ಕವಯಃ | ಮನೀಷಾ! ಯಕ್‌5ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ | ಪ್ರ! ರಥಂ | ವರ್ತೆಯೆಂತಿ ॥೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪೂರ್ವಂ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಯಜ್ಞಗ್ರಹಾನುಕ್ಷ್ಟೇದಾನೀಂ ಸರ್ವಗ್ರಹಾದಿಸೂರ್ವಕೋ ಯೆಜ್ಞೋತ- 
ಭಿಧೀಯತೇ |! ಷಟ್‌ಶ್ರಿಂಶಾನ್‌ | 'ದ್ಹಾವ್ರಪಾಂತ್ವಂತರ್ಯಾಮೌ | ಐಂದ್ರನಾಯೆನಾಡಯೆಸ್ತ್ರಯೋ 
ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಾಃ | ದ್ವೌ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿನ್‌ ! ಆಗ್ರಯಣ ಉಕ್ಳ್ಯೋ ಧ್ರುವಶ್ಚೇತಿ ತ್ರಯಃ | ಯತುಗ್ರಹಾ 
ದ್ವಾದಶ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೋ ನೈಶ್ವದೇವಶ್ನ ದ್ವೌ | ತ್ರಯೋ ಮರುತ್ವತೀಯಾಃ | ಏಕೋ ಮಾಹೇಂದ್ರಃ | 
ಅದಿತ್ಯಸಾನಿತ್ರೌ ದ್ವೌ! ವೈಶ್ವದೇವ ಪಾತ್ಲೀನತೋ ಹಾರಿಯೋಜನ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಗ್ರಹಾಃ | ಏನಂ 
ಷಟ್‌ ಶ್ರಿಂಶದ್ಸವಂತಿ | ಅತ್ಯಗ್ನಿಸ್ಟೋನೇ ಪೂರ್ನೇ ಸಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದ್ದ )ಹಾ ದ್ವಾವಂಶ್ಚ ಹದಾಭ್ಯಾ ದಧಿಗ್ರಹಃ 
ಷೋಡಶೀತಿ ಚೇತಿ ಚೆತ್ವಾರಃ | ಏತಾಂಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಗ್ಸ,ಹಾನ್ಕಲ್ಪಯೆಂತಃ ಸೋಮೇನ 
ಪೂರಯಂತಃ | ಕಿಂಚಾದ್ವಾದಶಂ || ಆಜ್ಮರ್ಯಾದಾಭಿವಿಧ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೨-೧-೧೩ | ಇತ್ಯವ್ಯಯಾಭಾವ- 
ಸಮಾಸಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರಸಮಾಹ್ತಿಸರ್ಯಂತೆಂ ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯ- 
ತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ದಥತಃ ಸಂತಃ ಶಸ್ತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ಧಾರಯೆಂತಃ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ! ಶೈತೀಯಾಯಾ 
ಆಕಾರಃ | ಮನೀಷಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯೈವಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಮಾಯ ನಿರ್ಮಾಯ ರಥಂ | ರಮಂಶ್ಯತ್ರೇತಿ 
ರಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಂ ರಥಂ ಯೆಜ್ಞಮೃಳ್ಳಾಮಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ವರ್ತಯಂತಿ! ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸೆಂಸಾದಯಂತಿ॥ 
ಚತುರ ಇತ್ಯತ್ರ ಚಿತುರಃ ಶಸೀತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಬ್‌ತಿ ಂಶಾಂಶ್ಲ ಟಿತುರಃ- ನಲತ್ತು (1 ೬೪) ಗ್ರಹಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು) | ಕಲ್ಪ. 
ಯಂತಃ--ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ | ಆದ್ದಾ ಟುಟ ಸಂಖ್ಯೇಕುವರೆಗೆ ಇರುವ ಪ್ರಉಗಾದಿ 
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ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಛಂದಾಂಸಿ-ಗಾಯತ್ತುದಿ ಭ»ವಸ್ಸೈಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ದೆಧತೇ-- 
ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ 1 ಕವಯೆಃ --ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು | ಮನೀಷಾ - ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನಿಮಾಯ- ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಮುಂದುವರೆಸಿ) | ರಥಂ- ಅದೀ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಬುಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ-- 
ಖುಗ್ಗೇದ ಮತ್ತು ಸುನುನೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ವರ್ತೆಯೆಂತಿ -ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಮುಂದು 
ನರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖಸಿಗಳು ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಲವತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸದಿ೨ದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಠಿಸುತ್ತಲೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಸಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಲಕರಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


En .lish Tianslation 


Filling thirty-six and four vessels, and holding the metres as for as 
twelve, measuring out the rite by their by their intelligence, the sages 


complete the sacrifice with the Ric and the Saman. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೋನುಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ 

ಕೆಲವು ಪಾತ್ರೆಗಳನು ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವರೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ:ರೆ. ಒಟ್ಟು ನಲವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳು ಯಾವ 
ವೆಂದರೆ, 

ಉಪಾಂಶು ಮತ್ತು ಅಂತೆರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೨ 

ಐಂದ್ರವಾಯೆವಃ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀವತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಗಳು- ೨೫೩-೬ 

ಶುಕ್ರ ಮುತ್ತು ಮಂಥೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು.೨ 

ಆಗ್ರಯಣ, ಉಕ್ಕ, ಧ್ರುವ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು- ೩ 

ಯತುಗ್ರಹ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೧೨ 

ಐಂದ್ರಾಗ್ನ ವೈಶ್ವದೇವ ಪಾತ್ರೆಗಳು... 

ಮರುತ್ವೆತೀಯೆ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೩ 

ಮಾಹೇಂದ್ರೆಗ್ರಹ ಪಾಕ್ರಿ-_೧ 

ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃ ಪಾಕ್ರೆಗಳು--೨ 
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ವೈಶ್ವದೇವ, ಪಾತ್ಲೀವತ, ಹಾರಿಯೋಜನ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೩ 
ಇನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ೩೬ ಗ್ರಹಪಾಕ್ರೆಗಳಾಗುವವು, ಇವಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಪ್ಫೋಮಯಾಗದನ್ನಿ ಅಂರು, ಅದುಭ್ಯ, 
ದಧಿಗ್ರಹ್ಕ ನೋಡಶೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಬೇರೆ ಗ್ರಹೆಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳಾ 
ಗುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್ರ್ರಂಶಾಶ್ಚ ಚಿತುರ8--ಮೂವತ್ತಾರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ನೇಧಾವಿಗಳೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಲವತ್ತುವಿಧವಾದ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರ್ರಾದಿ ಏಳು ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಉಗ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ವಿಧ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಗಿ ಖುಗ್ಗೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ತೋತ್ರ ಸರನಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀಕಿ ನಾನಾವಿಧ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೇರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಚತುರ್ದಶಾನ್ಯೇ ನುಹಿಮಾನೋ ಅಸ್ಕ ತಂ ಧೀರಾ ವಾಚಾ ಪ್ರ ಣಯಂತಿ- 
ಸಪ್ತ | 


| | | | 
ಆಪ್ಪಾನಂ ತೀರ್ಥಂ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಚದ್ಯೇನ ಪಥಾ ಪ್ರಪಿಬಂತೇ ಸುತಸ್ಯ || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಚೆತುಃ5ದಶ | ಅನ್ಯೇ | ಮಹಿಮಾನಃ! ಅಸ್ಯ! ತಂ 1 ಧೀರಾಃ | ವಾಚಾ | ಪ್ರೆ| ನಯಂತಿ | ಸಪ್ತ | 


| | | 
ಅಸ್ನಾನಂ ! ತೀರ್ಥಂ | 58 | ಇಹ | ಪ್ರ ವೋಚೆತ್‌। ಯೇನ ! ಪಥಾ | ಪ್ರ$ಸಿಬಂತೇ | ಸುತಸ್ಯ Ila ll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞರೂಸೆಸ್ಯ ಸರಮಾತ್ಮನೋ;ನ್ಯೇ ಚಿತುರ್ದೆಶ ಚಿತುರ್ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಹಿಮಾನೋ 
ನಿಭೂತಯೋ ಭವಂತಿ | ತೆಂ ುಜ್ಞಂ ಸಸ್ತ ಸಸ್ತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಧೀರಾ ಧೀಮಂಶೋ ಹೋತ್ರಾದಯೋ 
ವಾಚಾ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಯಾ ಪ್ರೆ ಇಯಂತಿ! ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನಯಂತಿ | ಆಸ್ನಾನಂ॥ ಆಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಸ್ತೌ! 
ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೇ ಚಾನಶಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಕರಣಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯಃ || ನ್ಯಾಸನಶೀಲಂ ತೀರ್ಥಂ ಪಾಪೋತ್ತಾರಣ- 
ಸಮರ್ಥಂ ಚಾತ್ಸೋಲೋಕ್ಕರಮಧ್ಯದೇಶಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಕಃ ಪ್ರ ವೋಚಿತ್‌ |! ಕೋ ವಕ್ಷಿ| ನ 
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031 1 ಯೇನ ಪಥಾ ಯೇನ ಯೆಜ್ಞಮಾರ್ಗೇಣ ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಪಿಬಂತೇ 
ದೇವಾ ಅತಿಶಯೇನ ಸಿಬಂತಿ || ಸಾ ಸಾನೇ | ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿಬಾದೀಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮ ನೇ- 
ಸಡಂ! ಉಸಸರ್ಗೇಣ ಸಮಾಸ$ | ಯೆ_ದ್ಯೋಗಾದನಿಫಾತೇ ತಿಜ' ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ ॥ 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ | ಚತುರ್ಡೆಶ- ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಅನ್ಯೇ ಮ- 
ಹಿಮಾನ॥--ಇತರ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೂ ಇವೆ! ತೆಂ-೬ವನನ್ನು| ಸಪ್ತ ಧೀರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸಪ್ತ 
ಹೋತೃಗಳು | ವಾಚಾ- ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ (ಮಂತ್ರ) ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂಲಕ | ಪ್ರಣಯಂತಿ- ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯೇನ ಪಥಾ-ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ನನ್ನು | ಪ್ರ ಕ್ರಹಿಬಂತೇ- -ಬೇನಕೆಗಳು ಸಾನಮಾಡುನಕೋ ಆ ಆಸ್ನಾನಂ--ವಿಸ್ತೃ ತವಾದ | ಶೀರ್ಥಂ-- 
(ಮತ್ತು) ಪಾಸನಾಶಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಕಃ-- ಯಾರು ತಾನೇ | ಪ್ರವೋಚತ್‌- ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲರು? 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞರೂಸನ-ದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಇತರ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೂ ಇನೆ, ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿನ (ಮಂತ್ರ) ಮೂಲಕ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ವಿಸ್ತ 'ತವಾರುಣೂ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಪಾಸೋತ್ತರಣಸನುರ್ಥವಾದುಧೂ ಆದ ಚಾತ್ವಲ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಯಾರು 
ತಾನೇವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲರು? 


English Translation. 
There are fourteen other great developments of him; seven sages 
conduct him by prayer. Who may declare the expanded place of sanctity at 
this (rite), the path by which they drink of the libation. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಹಸ್ತ ಸ್ರಧಾ ಸಂಚದಶಾತ್ರುಕ್ಕಾ ಯಾವದ್ದಾ ವಾಷ್ನ ೈಥಿವೀ ತಾವದಿತ್ತ ತ್‌ | 


ಸಹೆಸ್ರಧಾ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಯಾನದ್ಭ್ರಹ್ಮ ವಿ್ಮಿತಂ ತಾನತೀ 


ವಾಕ್‌ ಗಲ 
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|! ಪದೆಪಾರಃ || 


| I | | 
ಸಹಸ್ಪಧಾ | ಸಂಚ;ದಶಾನಿ | ಉಕ್ಳಾ | ಯಾವತ್‌ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ತಾವತ್‌ | ಇತ್‌ | ತತ್‌ | 
| | | | 
ಸಹಸ್ರಧಾ | ಮಹಿಮಾನಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಯಾವತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ! ನೀಂಸ್ಥಿತಂ ! ತಾವಶೀ | ನಾಕ್‌ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫೃಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರೆಧಾ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಳೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸೆರ್ಯೆಂಶೇಷು ದೇಹೇಷು ಪಂಚೆದಶಾನಿ 
ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣ ಇಕ್ಕೇಶಾನಿ ಸೆಂಚೆ | ಶದಾಧಾರತ್ಕೇನ ಮಾತಾಸಿತ್ರೋಃ 
ಸಕಾಶಾದಾಗತಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋನಾಯ್ಡಾಕಾಶರೂಪಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಿಲಿತಾನಿ ದಶ | ಏವಂ ಹೆಂಚೆ- 
ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯುಕ್ಸಾನ್ಯುತ್ಯೈ ಷ್ಟಾನ್ಯಂಗಾನಿ ವಿವ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಿದೇಹೇಷು ಜಾತೇಷು ! ದ್ಯಾನ`ಸೃಫಿನೀ | 
ಷಸ್ಟೀದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ || ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಯಾವದ್ಯತ್ಟರಿ- 
ಮಾಣಮಸ್ತಿ ತಾವದಿತ್ತೆತ್ಸರಿಮಾಣಮೇನಾತ್ಮಾಧಿಸ್ಮಿತೆಂ ಸ್ರಾಣಿದೇಹಜಾತೆಂ ಭವತಿ ॥ ಯಾನತ್ತಾವಚ್ಛೆ- 
ಬ್ಹಯೋರ್ಯತ್ತ ದೇತೇಭ್ಯಃ ಸರಿಮಾಣೇ ವತುಫಿ | ಸಾ. ೫-೨-೩೯ ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನುಃ । ಪಾ. ೬-೩ ೯೧1 
ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸಹಸ್ಪಧಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಸಹಸ್ರಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಮಹಾಂತೋ ವ್ಯವಹಾರನಿಶೇಷಾ ಭವಂತಿ | ಪ್ರತಿವಿಷಯೆಂ ಪ್ರತಿಲಕ್ಷಣಂ ದೆರ್ಶನಶ್ರವಣಾದಿವ್ಯವಹಾರ- 
ನಿಷ್ಪತ್ತೇಃ | ಸಹಸ್ರಧೇತೃತ್ರ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯೆಃ || ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗೆತ್ಕಾರಣಿಂ ವಸ್ತು ಯಾವನ್ನಾನಾ- 
ವಿಧಪ್ರಾಣಿದೇಹರೂಪೇಣ ಯಾವಶ್ಚರಿಮಾಣಂ ಭೂತ್ವಾ ವಿಷ್ಠಿತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ವಾಕ್‌ ತಾವತೀ 
ತತ್ಸರಿಮಾಣಾ ಭವತಿ | ಏಕೈಕಸ್ಯಾಭಿಧೇಯಾರ್ಥಸ್ಯೈಕೈಕನಾಮಾನೇಶ್ಷಣಾತಿ್‌ | ಅನ್ಯತ್ರಾನಿ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿಚಿಂತ್ಯ ಧೀರೋ ನಾಮಾನಿ ಕೃತ್ಥಾಭಿವದನ್ಯ ದಾಸ್ತ ಇತಿ ! ಸಹಸ್ರಧಾ ಪಂಚದಶಾ- 
ನ್ಯುಕ್ಳೇತಿ ಪಂಚೆ ಹಿ ದಶತೋ ಭವಂತೀತ್ಯಾದಿಕಮಾರಣ್ಯ ಕಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಂ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೮ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ಸಹಸ್ರಧಾ--ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಪರ್ಯಂತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಭಾಗಗ ಳ್ಳ ಈ ಸರಮಾತ್ಮದೇಹದಲ್ಲಿ | ಫೆಂಚೆ- 
ದಶಾನಿ ಉಕ್ಳಾ-- ಹದಿನೈದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು | 


ಯಾವತ್‌. ಎಷ್ಟು ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳವೋ | ತಾವದಿತ್‌--ಅವ್ಟೇ ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ತತ್‌-_ಆ ದೇಹ 
ವಿರುತ್ತದೆ | ಸಹಸ್ರಧಾ-- ಸಾನಿರಾರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಂ ಮಹಿಮಾನಃ- ಸಾವಿರಾರು ಮಹತ್ರ್ವಗಳು 
ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿನೆ | ಯಾವತ್‌....ಎನ್ಪು ನರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ಕಾರಣವಾದ ಬ್ರಕ್ಶವು | 


ವಿಷ್ಮಿತಂ-- ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತಾವತೀ --ಅಪ್ಸೇ ಸ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವಾಕ್‌--ವಾಕ್ಷತ್ರ್ವವು ವ್ಯಾಸ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸರ್ಯಂತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸರಮಾತ್ಮದೇಹದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಅಂಗಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ವೋ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಈ 
ಜೀಹನಿರುತ್ತಜಿ  ಸಾನಿರಾರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಮಹತ್ತ್ವಗಳು ಪ್ರಕಟತವಾಗಿನೆ. ಜಗತ್ಕ್ಯಾರಣವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಕವಾಗಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವೂ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾಗಿಜಿ, 

English Translation 

The fifteeen chief forms (are found) 10 a thousand places; as heaven 

heaven and earth are, so verily is that; the thousand great (functions) are in 


a thousand places; as Brahma 1s variably developed, so is speech. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾ-- ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸರ್ಯತೇಷು ದೇಹೇಷು | ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರವೆಂದರೆ 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಅನೇಕ ಅಥವಾ ಬಹುನಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪಂಚೆದಶಾನಿ- ಚೆಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣ ಇತ್ಯೇತಾನಿ ಪಂಚೆ | ತದಾಧಾರತ್ವೇನ 
ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾದಾಗತಾನಿ ಸೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋನಾಯ್ಡಾಕಾಶರೂಪಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಿಲಿತಾನಿ ದಶ | 
ಪಂಚದಶವೆಂದರೆ ಹದಿನೈದು ಅಂಶಗಳು ಅಧವಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕರೀರಗಳು. ಅವು ಯಾವ್ರವೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರಾಣಿಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್‌ (ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) 
ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಬಾದ್ಯಾಂಗಗಳು ಇರುವವು ಎಂದರೆ 
ನೋಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಇರುವವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯಾಂಗವಾದ ಕಣ್ಣೂ, ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸೂ ಮುಖ್ಯಸಾಧೆನಗಳು. ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ ಅಂಗ 
ಗಳೂ ಇರುವವು, ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯಗಳಾದ ಮನಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವು ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಯ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಈಗಿನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವವು. ಬಾಹ್ಯಾಂಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ತಂಜಿ 
ತಾಯಿಗಳ ದೇಹಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುವವು. ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ದೃಢಕಾಯರಾಗಿದ್ದರೆ ಮಕ್ಕಳೂ ಅವರಂತೆಯೇ 
ದೃಢಕಾಯರಾಗಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಹ್ಯಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಪೃಧಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋವಾಯ್ವಾ ಕಾಶಗಳೆಂಬ 
ಪಂಚ ಭೂತಗಳೂ (ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗ.ವನಶರೀರಗಳು) ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಶರೀರಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದಲೇ 
ಉಂಟಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂಜಿಯಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳೂ, ತಾಯಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಹತ್ತುವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಐದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಒಟ್ಟು ಹದಿನೈದು ವಿಧ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪೃತಿಪ್ಟಾಣಿಯ ಶರೀರವೂ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವ, 
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ಯಾವತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಶಾವತ್‌ ಇತ್‌ ತತ್‌-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ಕೂಲ 
ರೂಪದ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನಾನಿಸ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಶರೀರವು ಸಹ ಅದರಂತೆಯೇ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅಧವಾ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಹಸ್ಪ್ರಧಾ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಯಾವತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಸ್ಥಿತೆಂ ತಾವತೀ ನಾಕ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ಕಾ- 
ರಣಂ ವಸ್ತು ನಾನಾವಿಧಪ್ರಾ ಜೆದೇಹರೂಸೇಣ ಯಾವತ್ಪರಿಮಾಣಂ ಭೂಕ್ಛಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ನಾಕ್‌ ಚೆ 
ತಾವತೀ ತೆತ್ಸರಿಮಾಣಾ ಭವತಿ | ಏಕೈಕಸ್ಯಾಭಿಧೇಯಾರ್ಥಸೈಕೈಕನಾಮಾಪೇಶ್ಲಣಾತ್‌ | ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ, ನಾನಾವಿಧ, ಅಸಂಖ್ಯಾತ, ಬಹಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವೂ ಜಗತ್ಕಾರಣವೂ 
ಆದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿರುವುದೋ ಆದು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನಾನಾವಿಧ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅದರಂತೆಯೇ ವಾಕ್ಯು ಸಹ ಅಷ್ಟೇವಿಧವಾದ 
ನಾಮನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಣಿ ಮತ್ತು ವಸ್ತುವೂ 
ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿದೆ, ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿವಸ್ತುವಿಗೂ ನಾಮ ಎಂದರೆ 
ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ಎಷ್ಟುವಸ್ತುಗಳಿನೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಹೆಸರುಗಳಿವೆ: ಆದ್ದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳ ಪರಿಮಾಣಕ್ಕನುಸಾರೆವಾಗಿ 
ಹೆಸರುಗಳೂ (ವಾಕ್‌) ಇರುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿಚಿಂತ್ಯ ಧೀರೋ ನಾಮಾನಿ ಕೃತ್ಸಾಭಿವದನ್ಯದಾಸ್ತ್ವೇ ॥ 
(ತೈ. ಆ ೩-೧೨-೭) 
ಸಹಸ್ರಧಾ ಸಂಚದಶಾನ್ಯುಕ್ಳೇತಿ ಸಂಚ ಹ ದಶತೋ ಭವಂತಿ | 
(ಐ. ಆ ೧-೩-೮) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕಶ್ಳಂದಸಾಂ ಯೋಗಮಾ ವೇಜ ಧೀರಃ ಕೋ ಧಿಸ್ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ವಾಚಂ 


ಪಪಾದ | 
| | | 
ಕಮ ತ್ರಿಜಾಮಷ್ಟಮಂ ಶೂರಮಾಹುರ್ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿ ಚಿಕಾಯ ಕಃ 
ತ್‌ ಗಗ 


ಸ 
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॥ ಪದೆಪಾರಃ 1 
ಜಿ | | | | ಜೆ 
ಕೆ 1 ಛಂದಸಾಂ | ಯೋಗಂ! ಆ | ನೇದ | ಧೀರಃ | 8 | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಂ | ಪ್ರತಿ! ನಾಚಂ | ಸಪಾದ | 


| | | I 
ಕೆಂ 1 ಬುಶ್ಚಿಜಾಂ! ಅಷ್ಟಮಂ | ಶೂರಂ! ಆಹುಃ | ಹರೀ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ!ನಿ! ಚಿಕಾಯ! ಕಃ! 
ಸ್ವಿಕ್‌ lel 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ? 


ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಕೋ ಮಾನುಷಶೃಂದಸಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ಯೋಗಂ ಸ್ತುತಶಸ್ರಾ- 
ತ್ಮನಾ ನಿಯೋಗಮಾ ನೇದ | ಆಜಾನಾತಿ! ಕೋವಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಂ | ಧಿಷ್ಮ್ಯಾನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ | ತದರ್ಹಾಂ ವಾಚೆಂ ಪ್ರತಿ ಸಪಾದ | ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ | ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚರ್ತ್ವಿಜಾಂ ಹೋತ್ರಾ- 
ದೀನಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಮಷ್ಟ್ರಮಮಷ್ಟಸೆಂಖ್ಯಾಪೂರಕೆಂ ಶೂರಂ ಸ್ವತಂತ್ರಂ ಕಮಾಹುಃ | ವದಂತಿ | ಕಃ ಸ್ಟಿತ್‌ 
ಕಃ ಖಲ್ಜಿಂದ್ರಸೈ ಹರೀ ಯುಳ್ಸಾಮರೂಸೌ ದ್ವಾವಶ್ವೌ | ಯಕ್ಸಾನೇ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾ- 
ಯೆತೇ | ತಾದೃಶೌ ಹರೀ ನಿ ಚಿಕಾಯ | ನಿತರಾಂ ಪೂಜಯೆತಿ। ಜಾನಾತಿ! ವೇದಿತಾ ಪ್ರತಿಷಾದಯಿತಾ- 
ಸ್ಟಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕಸೈ ದೇವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ ನಾ ಸರಮಾತ್ಮನೋ$ನ್ಯೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕೆಃ ಧೀರಃ--ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ಛಂದೆಸಾಂ--ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ | ಯೋಗಂ-- 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು | ಆ ನೇಡ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಂ-ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಸಪ್ತಸ್ಥಾನವನ್ನೂ | ವಾಚಂ-- 
ಸ್ತುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ | ಕ$--ಯಾರು ತಾನೆ | ಪ್ರತಿ ಸಪಾದ.-ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ | ಚುತ್ತಿಜಾಂ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿ । ಅಸ್ಟ್ರಮಂ--ಎಂಟನೆಯವನೂ | ಶೂರಂ ಸ್ವತಂತ್ರನೂ ಎಂದು | ಕೆಂ--ಯಾರನ್ನು | ಅಹುಃ-- 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ. ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಖುಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಕಃ 
ಸ್ಕಿತ್‌ ಯಾರು ತಾನೆ | ನಿ ಚಿಕಾಯ--ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಗಾಯತ್ರಾಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ? ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ 
ಸಪ್ತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೆ ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ? ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯವನೂ 
ಸ್ವತಂತ್ರನೂ ಎಂದು ಯಾರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ? ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಚುಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು)ಯಾರು ತಾನೆ 
ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ? 

English Translation. 


What grave person knows the application of the metres? Who utters 
the words appropriate to the functions (of the) different priests? Whomdo 
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they call the eighth of the priests, the independent ? Who has done honour 
to the two bay horses of Indra ? 
ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವ ಗಾಯತ್ರಾ ಕದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳ, ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸ 
ಗಳ, ಅವರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ದೇವನ, ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಜುಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ನುಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿರುವನು, 


ಕಃ ಛಂದಸಾಂ ಯೋಗಂ ಆ ನೇಡ ಧೀರಃ ಧೀಮಾನ್‌ ಕಃ ಪುರುಷಃ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಛಂದೆಸಾಂ ಸ್ತು ತೆಶಸ್ತ್ರಮಾತ್ಮನಾ ನಿಯೋಗಂ ಆಜಾನಾತಿ || ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆನೇಕ 
ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಇಂತಿಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂತಿಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾದಿಮಂತ್ರ ಪರನದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸಿನ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ (ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಂತ್ರ (ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರ) ಗಳ ಗಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು-- ಅವನು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದರೂ 
ತಾನೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? (ಯಾರೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). 


ಕಃ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ವಾಚೆಂ ಸಸಾದ--ಕೋ ನಾ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಸಸ್ತಸ್ಥಾನಾನಿ, ತದೆ- 
ರ್ಹಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ || ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನ, ಪದವಿ, ಕೋತೃವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ಎಂದರೆ 
ಹೋತೃವೆಂಬ ಜುತ್ತಿಜನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು, ಅವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳು, ಅವನು ನೆರವೇರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಶನ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದರಂತೆ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೂ ಇರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸಮೊದಲಾದವರ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅವರು 
_ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು? 


ಕೆಂ ಯತ್ಚಿಜಾಂ ಅಸ್ಟ್ರಮಂ ಶೂರಂ ಆಹುಃ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಸೆಪ್ತೆಯತ್ಸಿಜಾಂ ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾ- 
ಪೂರಕಂ ಸ್ವತೆಂತ್ರಂ ಕಂ ವದಂತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳಿರು 
ವರು, ಆದರೆ ಎಂಟಿನೆಯವನು ಯಾರು? ಇದನ್ನು ಹೇಳಲು ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಎಂಟಿನೆಯವನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವನೇ ಆಗಿರುವನು. ಇವನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ಪರೂಸವೇನು, ಮಹಾತ್ಮೆಯೇನು? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬಮೂತ್ರ ತಿಳಿದು ಹೇಳಬಲ್ಲನು. ಬೇರೆ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿ ಚಿಕಾಯ ಕಃ ಸ್ವಿತ್‌--ಕ ಖಲು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬುಳ್ಸಾಮರೂಸ್‌ೌ ಹರೀ ನಿತ- 
ರಾಂ ಪೂಜಯೆತಿ ಜಾನಾತಿ | ಇದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಖುಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಜವಾದ 
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ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಂ ಸರ್ಯೇಕೇ ಚರಂತಿ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು ಯುಕ್ತಾಸೋ 
ಅಸ್ಕುಃ | 


| I | 
ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಂ ನಿ ಭಜಂತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಯದಾ ಯಮೋ ಭವತಿ ಹರ್ಮೈೇ 
ಹಿತ: ol 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಭೂಮ್ಯಾಃ | sis I ಸಂ | ಏಕೇ । ಚರಂತಿ | ರಥಿಸ್ಯ! ಧೂಃಸು | ಯುಕ್ತಾಸಃ | ಅಸ್ಥುಃ | 


| I 
ಶ್ರಮಸ್ಯ | ದಾಯಂ | ವಿ! ಭಜಂತಿ! ಏಭ್ಯಃ | ಯೆದಾ | ಯಮಃ | ಭವತಿ | ಹರ್ಮೇ | ಹಿತಃ ॥[೧೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಏಕೇ ಕೇಚನಾಶ್ಚಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಅನೇನ ದ್ಯುಲೋಕೋತಪ್ಯಸಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಚಾಂತಂ ಸರ್ಯೆಂತಂ ಪರಿ ಚರಂತಿ! ತೆದಾನೀಂ ಸರ್ವತ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ। ತದಾ ಚ 
ತೇ5ಶ್ವಾ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು ಯುಗಾದಿಭಾರೇಷು ಯುಕ್ತಾಸೋ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋತಸ್ಕುಃ | ತಿಷ್ಮಂತಿ | 
ಏಭ್ಯೋಶ್ವೇಭ್ಯಃ ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಂ ॥ ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಘ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ವತ ಇತ್ಯಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ॥ ಶ್ರಮಸ್ಯ ನಾಶಕಂ ಘಾಸಾದಿಕಂ ವಿ ಭಜಂತಿ | ದೇವಾಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಂತಿ 1 ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ 
ಯನೋ ನಿಯಂತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಹರ್ಮೇ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಥಾನೀಯೀ ರಥೇ ಹಿತೋ ನಿಹಿತೋ ಭವತಿ | 
ತದೈತೇ ಭಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಏಕೇ--ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳು | ಭೂಮ್ಯಾಃ-- ಪೃಥ್ವಿಯ |! ಅಂಕಂ- 
ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಹೆರಿ ಚೆರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು) | ರಥಸ್ಯ--ರಥದ | 
ಧೂರ್ಷು--ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಾಸೆ8- ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟನಾಗ್ಯ! ಅಸ್ಮುಃ- ಇರುತ್ತವೆ | ಯದಾ ಯಾವಾಗ | 
ಯಮಃ ಈ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ಹನೆಣ್ಯೀ-ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ-ಸ್ಥಾಪಿತ 
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ನಾಗಿ | ಭವತಿ ಆಗುವನೋ ಆಗ | ಏಭ್ಯಃ--ಈ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ। ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯೆಂ-- ಶ್ರಮನಾಶಕವಾದ 
ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಭೆಜಂತಿ- ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳು (ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಾಶ್ನ ಶ್ವಗಳು) ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಧ್ವಿಗಳ ತುತ್ತ ತುದಿಯವರೆಗೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆಗ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ರಥದ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಯಾವಾಗ ಈ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಿ 
ಸುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವನೋ ಆಗ ಈ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ ಶ್ರಮನಾಶಕವಾದ ತೃಣಾ ದಿ ಆಹಾರ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Some (horses) proceed to the limit of the earth; they stand still 
harnessed to the yoke of the chariot; (the gods) apportion among them the 
alleviation of fatigue, when the charoteer is placed (ready to drive them) to 


their dwelling. 


—— 


ನೂರ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
tiger — 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥! 
ಚಿತ್ರ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಉಪಸ್ತುತೋ ನಾಮ ವೃಸ್ಟಿಹವ್ಯಪುತ್ರ 
ಯಸಷಿಃ | ಅಷ್ಟಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ನವಮಾ ಶಕ್ಟರೀ | ಆದಿತಃ ಸಪ್ತ ಜಗತಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಚಿತ್ರ ಇನ್ನವ ವಾರ್ಸ್ಟಿಹವ್ಯ ಉಪಸ್ತುತ ಆಗ್ನೇಯಂ ಜಾಗತಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಕಕ್ಟರ್ಯಂತಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿಶೋರ್ವಸುಂ ನ 
ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿಶಿ ಜಾಗತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು--ಚಿತ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಹವ್ಯಪ್ರತ್ರನಾದ ಉಪಸ್ತುಶನೆಂಬುವನು ಜಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ನ್ಟಿಪ್‌ಛಂದಸ್ಥ್ಯವು ; ಒಂಭತ್ತನೆಯದು ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಯವು ; 
ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಚಿತ್ರ ಇನ್ನವ ನಾಷ್ಟಹವ್ಯ ಉಸಸ್ತುತ 
ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಜಾಗತೆಂ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಕ್ಟರ್ಯಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ವಿನಶತ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿಶೋರ್ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸನಮಿತಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ ಶ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೧೫ 
ಮಂಡಲ--೧0 ॥ ಅನುನಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೧೫ | 
ಅಷ್ಟಕ--೮ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ__೯॥ 

ಗ ಯಸಿಃ. .ಉಪಸ್ತುತೋ ವಾರ್ಸ್ಟಿಹವ್ಯಃ ॥ 


॥ ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ I 
| ಛಂದಃ. ೧೭. ಜಗತೀ ಲ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ೯. ಶಕ್ವರೀ॥ 


ಯಾರು ಅ- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿಶೋಸ್ತರುಣಸ್ಯ್ಕ ನಕ್ಷಥಹೋ ನ ಯೋ ಮಾತರಾನಪ್ಯೇತಿ ಧಾತವೇ | 
[NS | 
ಅನೂಧಾ ಯದಿ ಜೀಜನದಧಾ ಚ ನು ನನಕ್ಷ ಸದ್ಯೋ ಮಹಿ ದೂತ್ಯಂ ಓ- 


ಚರನ್‌ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಜ | I ತ 
ಜಿತ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಶಿಶೋಃ | ಶರುಣಸ್ಯ | ವಶ್ಷಥಃ | ನ! ಯಃ! ಮಾಕೆರೌ | ಅಪಿ5ಏತಿ | ಧಾತನೇ | 


| | | | 
ಅನೂಧಾಃ | ಯದಿ | ಜೀಜನತ್‌ | ಅಧ! ಚೆ | ನು | ವವಕ್ಷ | ಸದ್ಯಃ | ಮಹಿ | ಜೂತ್ಯೆಂ | ಚರನ್‌ ॥01 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶಿಶೋಃ ಶಿಶುಭೂತಸ್ಯ ಅಶ ಏನ ತರುಣಸ್ಯೆ ನೂತನಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವಶ್ಸಥಃ || ವಶ್ಚೇರೌಣಾದಿಕೋಥ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಹವಿರ್ವಹನಂ ಚಿತ್ರ ಇದಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಮೇವ ಯೋ ಜಾತೋಗ್ನಿರ್ಮಾತರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ಮಾತೃಪಿತೃಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾವರಣ್ಯೌ ವಾ ಧಾತನೇ ನಾಖ್ಯೇತಿ || ಭೇಟ್‌ ಸಾನೇ | 
ತುಮರ್ಥೇ ತೆವೇನ್ರ್ರತೈಯಃ ॥ ಸಾನಾಯಾಸಿ ನ ಗಚ್ಛತಿ ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಲಟ್ಯುಪಸರ್ಗೇಣ ಸಮಾಸಃ | 
ತಿಜಜ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತೆಃ | ಅನೂಧಾಃ || ನಣ್ಬುಹುವ್ರೀಹಿಃ | ಸಮಾಸಾಂತಸ್ಯಾನ೫ಃ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿಷ್ಟೃತ್ವಾದತ್ರಾನಜಭಾವಃ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೧ | ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿವಶ್ಷಯೈ ಕವಚೆನಂ | ಊಧೋರಹಿ- 
ತೋ$ಯೆಂ ಲೋಕೋ5ಸೌ ಲೋಕಶ್ಚೈನಮಗ್ನಿಂ ಯದಿ ಜೀಜನತ್‌ ಅಜೀಜನತ್‌ ಅಜನಯತ್‌ | ತರ್ಹಿ 
ಸ್ತನಸಾನಾಯ ನ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಯುಕ್ತಂ! ತಥಾ ನ ಭವತಿ! ಕಿಂತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಕಾಮದುಘೇ ಖಲು | ತಥಾಪಿ ನ ಯಾತಿ! ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಹವಿರ್ವಹನಂ ಚಿತ್ರಂ | ಅಧ ಚೋತ್ಸತ್ಯನಂತರ- 
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ಮೇವ ಸ ನೇ ಸದ್ಯ ಬಜ Kd ಮಹಿ ಹ I ೂತೆಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ 
ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್ಛತ್ಯಯೆಃ || ದೊತಕರ್ಮ ಚರನ್‌ ವವಕ್ಷ | ದೇವಾನ್ರ್ರತಿ ಹನೀಂಹಿ ವಹತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8-ಯೂವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತೆರೌ--ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಗಳೂ ಮಾತಾಸಿತೃಸ್ಥಾನೀಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವ 
ಪೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಧಾಶನೇ-ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ನ ಅಸ್ಕೇತಿ--ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಶಿಶೋಃ-- 
ಶಿಶುರೂನನೂ | ಶರುಣಸ್ಯ--ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ವಕ್ಷಥಃ--ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ಮವು | ಜಿತ್ರ- 
ಇತ್‌--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ಅನೂಧಾ- ಕೆಚ್ಚಲೇ ಇಲ್ಲದೆ ಮಾತೃವು | ಯೆದಿ- ಯಾನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ | ಜೀಜನತ್‌ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಡೆದಳೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನವಿಲ್ಲ) ! ಅಧ ಚ- 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಮೂತೈಂ-ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮ 
ನನ್ನು | ಚರನ್‌. ಆಚರಿಸುತ್ತ | ವವಕ್ಷ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಗಳೂ ಮಾತಾಸಿತೃ ಶೈ ಸ್ಥಾನೀಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಸೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸ ಸ್ತನ್ಯ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಶಿಶುರೂಸನೂ, ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಕವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕೇಚ್ಚಲೇ ಇಲ್ಲಿದ ಮಾತೃವು ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಡೆದಳೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನವಿಲ್ಲ. ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದೊಡನೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಬೇನದೂತನ ಕರ್ಮ 
ನನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Wonderful is the conveyance of (the oblation by) the tender infant, 
who does not come to his parents to drink, although the underless (world) 
gave him birth : he immediately bears (the oblation to the gods) fulfilling the 
important office of their messenger. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯೆ ಧಾತಯೇ ಮಾತರ್‌ ನ ಅಸ್ಯೇತಿ (ತಸ್ಯ) ಶಿಶೋಃ ತರುಣಸ್ಯ ವಕ್ಷಥಃ ಚೆತ್ರ ಇತ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತೃಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಅನರು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳಾಗಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿಯೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅಂಶ 
ದಿಂದಲೇ (ಎಂದರೆ ಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದಲೇ) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳು ; ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವು ಕೆಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸ್ವನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿತಂಜಿಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅನೂಧಾಃ ಯದಿ ಜೀಜನತ್‌ ಊಧೋ ರಹಿತೋ;ಯಂ ಲೋಕಶ್ಚೈನಮಗ್ನಿಂ ಯದಿ ಅಜನ- 
ಯತ್‌ ಶರ್ಹಿ ಸ್ತನಪಾನಾಯ ನ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಯುಕ್ತಂ! ತಥಾ ನ ಭವತಿ | ಕಂತು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ಕಾಮದುಫೇ ಖಲು | ತಥಾಪಿ ನ ಯಾತಿ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಚಿತ್ರಂ ॥ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಿತೃವಸತೃಸ್ಥಾನೀಯರೆ:ದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ರೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ತಾಯಿಯಾದವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮೊಲೆಗಳಿರಬೇಕಾದುದು ಸಹಜವು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಆರೀತಿ ಮೊಲೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವರವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುವವು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧನಾಗಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 


ಅಥ ಚೆ ನು ವವಸ್ಷ ಸದ್ಯಃ ಮಹಿ ದೂತೈಂ ಚರನ್‌ ಉತ್ಸತ್ತ್ಯೈನಂತರಮೇವ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದಿನೇ 
ತದಾನೀಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹದ್ದೂತ್ಯಕರ್ಮ ಚರನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಹನೀಂಸಿ ವಹತಿ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
(ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ತಕ್ಷಣವೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವಾದುದೂ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ದೂತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ತಿರ್ಹ ನಾಮ ಧಾಯಿ ದನ್ನಪಸ್ತಮಃ ಸಂ ಯೋ ವನಾ ಯುನನತೇ 
| 
ಭಸ್ಮನಾ ದತಾ | 
( | | | 
ಅಭಿಪ್ರಮುರಾ ಜುಹ್ವಾ ಸ್ವಧ್ವರ ಇನೋನ ಪ್ರೋಥಮಾನೋ ಯಪಸೇ 
| 
ನೃಷಾ ॥೨॥. 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
elt | | } | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹ! ನಾಮ | ಧಾಯಿ | ದನ್‌! ಅಪಃೇತಮಃ | ಸಂ1 ಯೇ! ನನಾ' ಯುವತೇ! ಭಿಸ್ನೆನಾ ! 
ದತಾ | 
| | 
ಅಭೀಪ್ರಮುರಾ ! ಜುಹ್ಹಾ ! ಸುಅಧ್ಯರಃ | ಇನಃ | ನ | ಸ್ಟಾ: \ li ಸಿ ಸ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಪಸ್ತಮಃ | ಅಪಃಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ರೇನ ಮಶ್ಚರ್ಥೋ ಲುಪ್ತ ಇತಿ ಜ್ಞಾಯತೇ | 
ಅನೃಥಾಪೆಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮಿತೃಸುನಿ ಕೃತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚೆನೇವ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸಸ್ವಿತಮಃ ಕರ್ಮ- 
ವತ್ತನೋ5ಗ್ನಿರ್ನಾಮ || ತೈತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ || ನಾಮ್ನಾ ನಮಯಿತೃಣಾ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ 
ಧಾಯಿ | ಯಜಮಾನೈರ್ಧಾಯತೇ ಖಲು! ಯತೋ ದನ್‌ ಯೆಷ್ಟಣಾಂ ಧನದಾತಾ |! ಡುದಾಇ್‌ 
ದಾನೇ | ಹೇತೌ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶತಾರಾರ್ಧಧಾಶುಕತ್ಟೇನಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅತ ಏವ ಶಪೋ;- 
ಸಂಭವಃ | ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಭಸ್ಮನಾ ಭಾಸಕೇನ ಪ್ರಕಾಶಕೇನ ತೇಜಸಾ ದಶಾ ದಂತೇನ ಚ ವನಾ ವನಾನ್ಯರ- 
ಹ್ಯಾನಿ ಸಂ ಯುವತೇ ಸಂಯುನಕ್ತಿ | ಸಂಡಹತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ! 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಆತ್ಮನೇಸೆದಂ ಚ! ದತಾ ! ದಂಶೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವದ್ಭಾವಃ/। ಊಡಿದಮಿತಿ 
ಏಿಭಕ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ॥ ಕಿಂಚಾಭಿಪ್ರಮುರಾ |! ಮೂರ್ಛಾ ನೋಹಸಮುಚ್ಛಾಯಯೋಃ | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಪಿ ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಪೆಃ | ಮುರ ಸಂನೇಷ್ಟನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ ಕ್ಹಿಸ್‌! ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಭಿತಃ ಸೆಮುಚ್ಛಿ $ತೇನೋದ್ಯತೇನ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವತೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಂವೇಸ್ಟಿತೇನ 
ಜುಹ್ಹೈತನ್ನಾಮಕೇನ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವಧ್ಧರಃ ಶೋಭನಯಜ್ಞೋತಗ್ನಿರದನೀಯೇ ಹನಿಷಿ ;ಚರತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಇನೋ ನ ಸಮರ್ಥಃ ಪ್ರೋಥಮಾನಃ ಪೆರ್ಯಾಸ್ತಃ ಪುಪ್ಪಾಂಗೋ ವೃಷಾ 
ಯವಸೇ ನ ಯಥಾ ವೃಷಭೋ ಘಾಸಾದಿಷು ಚರತಿ | 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯಃ।.ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಸ್ಮನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ| ಡೆತಾ- 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ದಂತಗಳಿಂದಲೂ। ವನಾ--ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) | ಸಂಯುವತೇ--ಒಟ್ಟಗೆ 
ಸುಡುವನೋ ಅಂತಹ । ಅಪೆಸ್ತ್ರಮಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರತನೂ | ಡೆನ್‌--ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನದಾತನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿ$--ಅಗ್ನಿಯು | ನಾಮ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಧಾಯಿ--ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ) | 
ಇನ1-- ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ | ಪ್ರೋಥಮಾನಃ- ಪುಷ್ಟವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವೃಷಾ- ನೃಷಭವು | 
ಯೆವಸೇ ನ--ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ತಿಂದು ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವಂತೆ, ಅಭಿಪ್ರೆಮುರಾ--ತುಂಬಿದ ಹನಿಸ್ಸುಳ್ಳ | 
ಜುಹ್ವಾ-ಹವಿಷ್ಟಾತ್ರಿಯಿಂದ | ಸ್ಪಧ್ವರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು (ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ದಂತಗಳಿಂದಲೂ 
ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುಡುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರತನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧೆನದಾತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಟವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವೃಷಭವು 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ತಿಂದು ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವಂತೆ ತುಂಬಿದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ಹವಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಪ್ರಧೇಶದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 

The most active Agni, the giver of wealth, is nourished with ghi (by 
the worshippers), he who with flaming tooth devours the forests; devoutly 
worshipped with the uplifted goblet (he is nourished) like a lordly well-fed 
bull amidst (fresh) pasture: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


I | | 
ತಂ ವೋ ನಿಂ ನ ದ್ರುಷದಂ ದೇನಮಂಧಸ ಇಂದುಂ ಪ್ರೋಥಂತಂ ಪ್ರವ- 
ಸಂತಮರ್ಣನಂ | 
| 
ಆಸಾ ವಹ್ವಿಂನ ಶೋಚಿಷಾ ವಿರಸ್ಕಿನಂ ಮಹಿವ್ರತಂ ನ ಸರಜಂತಮಥ್ವನಃ Il 
1 ಪದಪಾಕಃ 1 


| 
ಶಂ। ವ|ಪಿಂ।ನ। ಜ್ರಂಸಡಂ | ದೇವಂ | ಅಂಧಸಃ | ಇಂದುಂ | ಪ್ರೋಫಂತಂ I ಪ್ರಠವಸೆಂತು | 


ಅರ್ಣವಂ | 
| | ನ | | | 
ಆಸಾ| ವಹ್ನಿಂ| ನ! ಶೋಟಚಿಷಾ | ವಿ5ರಸ್ಕಿನಂ | ಮಹಿವ್ರತೆಂ! ನ | ಸರಜಂತಂ | ಅಧ್ವನಃ ॥೩॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಕ8 ವೋ ಯೂಯಂ ತನುಗ್ಗಿಮಭಿಷ್ಟುಕ | ಕೀದೃಶಂ! ವಿಂನ ಪಕ್ಷಿಣಮಿವ 
ದ್ರುಷದಂ | ದ್ರರ್ವ್ವೃಶ್ಷಃ | ಅರಣಿಲಕ್ಷಣೇ ವೃಶ್ಷೇ ಸೀದಂತಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಅಂಧಸ ಇಂದುಂ 
ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮನ್ನಸ್ಯ ಕ್ಲೇದಯಿತಾರಂ ಸ್ರಾಸಯಿತಾರಂ || ಉಂದೇರಿಚ್ಹಾದೇಃ | ಉ. ೧-೧೩ | ಇತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮತ್ವಂ | ಪ್ರೋಥಂತಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ಪ್ರವಪೆಂತಮತ್ಯರ್ಥಂ 
ವನಾನಾಂ ದಾಹಕಂ ಅರ್ಣವಂ || ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಪಕ್ಲೀತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಃ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ- 
ಹುತಿರಿತ್ಯಾದಿಕ್ರಮೇಣೋದಕವಂಶಂ ಆಸಾ || ಆಸೈಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸನ್ನಾದೇಶಃ। ವರ್ಣ- 
ಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ || ಆಸ್ಕೇನ ವಹ್ನಿಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಆಸಾ! ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | 
ದೇವಾನಾಂ ಸಮಾಸೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಾಸಕಂ | ವಹನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವಹ್ನಿಂ ನ | ವಹ್ನಿರ್ವಾ ಅನಡ್ವಾನ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೨-೫,| ಇತಿ [ಕ್ರವಣಾದನಡ್ಚಾಹಮಿವ ವಹನೇ ಸಮರ್ಥಂ ಶೋಜಚಿಷಾ ಸ್ಪದೀಸಪ್ರ್ಯಾ 
ನಿರಪ್ಕಿನಂ। ಮಹನ್ನಾನೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿವ್ರತೆಂ ನ ಮಹಾಕರ್ಮಾಣಮಾದಿತ್ಯಮಿವಾಧೃನಃ 
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ಸರಜಂಕೆಂ | ಮಾರ್ಗಾನ್ಸಹ ಯುಗಸದೇವ ರಂಜಯೆಂತೆಂ | ಏನಂಗುಣನುಗ್ಗ್ನಿಮಭಿಷ್ಟು ತ || ಸರಜಂತಂ | 
ರನ್ನ ರಾಗೇ | ರಂಜೇಃ ಶತರಿ ರಂಜೇಶ್ಚ 1 ಪಾ. ೬-೪-೨೬ | ಇತಿ ನಲೋಪೇ ಸಹಸ್ಯೆ ಸಭಾನೇ ಚೆ ಕೃತೇ 
ರೂಪೆಂ || ಯದ್ವಾ! ಸರತೀತಿ ಸರಃ! ಸರಸ್ಫೋದಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾರಂ || ಜನೇಸ್ತಸಪ್ರತ್ಯಯೇ ಕೃತೇ 
ರೂಫೆಮಿತಿ ವಾ! ವ್ಯತೃತ್ತ್ಯನವಧಾರಣಾದನವಗ್ರಹಃ || 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ) ವ8-ನೀವು ! ನಿಂ ನ--ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ದ್ರುಸದಂ--ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಉತ್ಪನ್ನ ನಗ) ಇರುವವನೂ |  ಜೀವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ಅಂಧಸಃ ಇಂದುಂ--ಸ್ತೋತೃಜನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವನನೂ | 
ಪ್ರೋಥೆಂತೆಂ--ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಧಗಧಗನೆ ಕಟ್ಪಮಾಡುತ್ತ | ಪ್ರವಪಂತೆಂ--ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸು 
ವವನೂ | ಅರ್ಣನಂ--ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯದಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದನನೂ | ಆಸಾ ವಹ್ನಿಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೂ ಅಥವಾ | [ವಹ್ನಿಂ ನ-ಭುರನನ್ನು ಹೊರುವ ವೃಷಭ (ಎತ್ತು) ದಂತೆ | ಆಸಾ-- 
ತನ್ನಮಖದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ] | ಶೋಟಿಷಾ--ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ವಿರಪ್ಯಿನೆಂ ನ--ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಆವಿತ್ಯನಂತೆ! ಅಧ್ವನಕ-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು! ಸರಜಂತಂ- 
ಬೆಳಗುವವನೂ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ತಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! (ಅಭಿಷ್ಟುತೆ_ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರಿ), 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ, ನೀವು ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳನೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸ್ತೋತೃಜನರ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ 
ಧಗಧಗನೆ ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ, ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೂ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ 
ಎತ್ತಿನಂತೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನ್ಮೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಹಾಮಹಿಮನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುನವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


(Glorify) him, (worshippers), the divine, like ೩ bird seated upona 
tree, demanding sacrificial food: clamorous, wood-consuming, water-shed- 
ding, like one bearing (the obation) in his mouth, mighty with radiance, 
simultaneously illuminating the paths, like the great functionary (the sun). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ನಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಕಾಜರ ಧಕ್ತೋರ್ನ ವಾತಾಃ ಪರಿ ಸಂತ್ಯಚ್ಯುತಾಃ। 
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ಆ ರಣ್ವಾಸೋ ಯುಯುಧಯೋ ನ ಸತ್ವನಂ ್ರಿತಂ ನಶಂತ್ರ ಪ್ರ ತಿಷಂತ 


ಇಷ್ಟೆಯೇ || ೪ || 


(| ಪದಪಾಠಃ || 
ನಿ। ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಯೆ ! ಅಜರ! ಧಕ್ಷೋಃ 1ನ ವಾತ $1 ಸರ | ಸಂತಿ | ಅಚ್ಯುತಾಃ | 
ಆ | ರಣ್ಣಾ | ಯುಯುಧಯಃ |ನ | ಸತ್ವೆನಂ! ತ್ರಿತಂ | ನಶಂತೆ ಪ್ರ | ಶಿಷಂಕಃ | ಇಸ್ಟಯೇ Ile ll 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಅಜರ ಜರಾರಓತಾಗ್ನೇ ಜ್ರಯೆಸಾನಸ್ಯ !! ಜ್ರಯತಿರ್ಗತ್ಕರ್ಥಃ | ಜಾಹುಲಕಾದಸ್ಮಾದಪೈ- 
ಸಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯ ಧಶ್ಷೋಃ || ದಹೇಃ ಸನ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚಿನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬-೧-೮-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ತೆದೆಂತಾದುಪ ಸ್ರತ್ಯಯಃ । ಅರಣ್ಯದಹನೇ- 
ಚೊ ್ಸೀರ್ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಅಚ್ಯುತಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಚ್ಯೈ ವನೀಯಾಃ ಪ್ರಭಾವಾ ವಾತಾ ನ ವಾಯವ 
ಇವ ವಿ ಪರಿ ಸಂತಿ ಸರ್ವತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ವರ್ತಂತೇ | ಸಂತಿ | ಆಸ್ತೇರ್ಲಲಟ್‌ | ಯದ್ಯೋಗಾಡ- 
ನಿಘಾತಃ | ಯುಯುಧಯೋ ನ| ಯುದೇಃ ಕಿನ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಯೋದ್ಧಾರ ಇವ ರಣ್ಣಾಸಃ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಂತಾರಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾ ವರ್ಶ್ವಿಜ ಇಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯ ಪ್ರೆ ಶಿಷಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಿಷಂತಃ 
ಸಿಷಾಸಂತಃ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಸತ್ವೆನಂ ಬಲವಂತೆಂ ಶ್ರಿತಂ ತ್ರಿಷ್ಟಾಹವನೀಯಾದಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ಶತಂ ನಿಸ್ತೃತಂ ತ್ವಾಮಾ ನಶಂತ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ನೋ ನಶಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಆಸ್ಷಾಣ ಅನಡಿತಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಅಜರ - ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯ ಯುವಕನ-ದ ಎಲೈ *ಗ್ನಿಯೇ | ಜ್ರಯೆಸಾನಸ್ಯೆ--ಗಮನ 
ಶೀಲನೂ | ಧಶ್ಷೋ8--ಅರಣ್ಯದಾಹಕನೂ ಆದ | ಯಸ್ಯ ತೇ-ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಅಚ್ಯುತಾಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಬಾಧಿತವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳು | ವಾತಾ ನ--ವಾಯನಿನಂತೆ | ವಿಪರಿ ಸಂತಿ. ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುತ್ತವೆ | 
ಯುಯುಧೋ ನ-- ಯುದ್ಧಭಟರಂತೆ | ರಣ್ಣಾಸಃ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 1 ಇಷ್ಟಯೇ.-- ಯಾಗವನ್ನು | ಪ್ರ ಶಿಷಂತಃ- ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸತ್ವನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ತ್ರಿತಂ--ಆಹವನೀಯಾದಿತ್ರಿ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ನತತ-ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿಸಿಂದಲೂ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 
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ಬಾನಿ ಮು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜರಾರಹಿಶನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗಮನಶೀಲನೂ, ವನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಗಾಳಿಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿವೆ. ಯುದ್ಧಭಟರಂತೆ (ಮಂತ್ರೋ 
ಚ್ಛಾರಣೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಚೆ 
ಯಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾರಿ- 


English Translation. 


© imperishable Agni, the invincible winds spread around you (who 
are) rapid in movement. and desirous of consuming (the forest); like comba- 
tants (the priests) calling aloud. anxious to bestow (the oblation), glorify you, 
the mighty, stationed in the three (altars). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
I | | I 
ಸ ಇದಗ್ಗಿಃ ಕಣ್ವತಮಃ ಕಣ್ಣಸಖಾರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 


| | 
ಅಗ್ಲಿಃ ಪಾತು ಗೃಣತೋ ಅಗ್ಮಿಃ ಸೂರೀನಗ್ಲಿರ್ದದಾತು ತೇಷಾಮವೋ ನಃ॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ! ಕಚ್ಚಿ5ತೆಮಃ | ಕಣ್ಬೀ೯ಸಖಾ | ಅರ್ಯೆಃ | ಸರಸ್ಯ | ಅಂತರಸ್ಯ | ತರುಷಃ | 


ಅಗ್ನಿಃ | ಸಾತು | ಗೃಣತಃ | ಅಗ್ನಿ | ಸೂರೀನ್‌ ! ಅಗ್ನಿಃ | ದದಾತು | ತೇಷಾಂ | ಅನಃ | ನಃ ಗ 
1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕೆಣ್ಣತಮಃ | ಕಣತೇಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾದಶಿಪು)ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಟನ್ರತ್ಯೈಯಃ || ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತಾ 
ಅತೆ ಏವ ಕಣ್ವಸಖಾ |! ಬಹುವ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತಾಭಾವಃ | ಕಣ್ವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಖಾಯೋ 
ಯೆಸ್ಯೆ ಸ ತಾದೃಶೋ$ರ್ಯಃ || ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೩-೧ | ಇತ್ಯಂ- 
ದೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಸ್ವಾಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ಚರಃ ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವಾಗ್ನಿಃ ಸರಸ್ಯೆ ಚ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಚ ಬಾಹ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯಾವ್ಯವಹಿತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ವರ್ಶಮಾನಸ್ಯೆ ಶತ್ರೋಸ್ತರುಷಸ್ತಾರಯಿತಾ ವಿನಾಶಯಿತಾ 'ಭವತಿ | 
ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಗ್ಯಣತಃ ಸ್ತೋತ್ಸ.ನಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | ರಕ್ಷತು ॥ ಗೃ, ಶಬ್ಬೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿಕಃ | ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯ- 
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ಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ತಥಾ ಸೂರೀನ್‌ !! ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಹವಿಷಾಂ ಸ್ರೇರಯಿತ್ಯನ- 
ಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚೆ ತೇಷಾನೇಷಾಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮವೋ ರಸ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾಗ್ನಿರ್ದೆದಾತು | 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು ॥ 





(1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ಣಿತಮಃ -(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವನೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಕಣ್ಣಿ ಸಖಾ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಜನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆ&--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಸಃ ಇತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ-_ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪೆರಸ್ಕೃ-- 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದಕೆ ಹೊರಗಿರುವ | ಅಂತೆರಸ್ಯೆ--ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ | ತೆರುಷಃ- ವಿನಾಶಕನಾಗಿರು 
ತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಣತಃ--ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
(ಮತ್ತು) | ಸೂರೀನ್‌--ಹನವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಇಂತಹ ನಮಗೆ | ಅವಃ-- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಗ್ನಿ£--ಅಗ್ನಿಯು | ದದಾತು -ಕೊಡಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸಮಾಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 


Agni, the most earnest of eulogists, the friends of those who praise 
him, the lord, the destroyer of enemies, whether far off or nigh, may Agni 
protect those who adore him, may, Agni (protect) those who offer oblations, 


may Agni give to us:both these protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಾಜಿಂತಮಾಯ ಸಹ್ಯಸೇ ಸುಪಿತ್ರ್ಯ ತೃಷು ಚೃವಾನೋ ಅನು ಜಾತವೇದಸೇ। 


ಅನುದ್ರೇ ಚಿಡ್ಕೋ ಧೃಷತಾ ವರಂ ಸತೇ ಮಹಿಂತಮಾಯ ಥನ್ವನೇದ- 
ವಿಷ್ಯತೇ || ೬ || ಷ್ಣ 
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॥ ಸದಪಾರಃ'- 


| | 
ವಾಜಿನ್‌ $ತೆಮಾಯ | ಸಹ್ಯೆಸೇ | ಸು5ಪಿತ್ರೆ | ತೃಷು | ಚೈವಾನಃ | ಅನು! ಜಾತ5ನೇದಸೇ | 


| | 
ಅನುದ್ರೇ | ಚಿತ್‌! ಯಃ | ಧೃಷತಾ | ವರಂ | ಸತೇ |! ಮಹಿರ್ನ್‌ತಮಾಯ | ಧಸ್ತ್ರನಾ | ಇತ್‌ | 
ಅವಿಷ್ಯತೇ | ೬ || 
ಕ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸುಪಿತ್ರ್ಯ! ಪಿತುರಾಗತಃ ಸಿತ್ರ್ಯಃ || ಪಿತುರ್ಯೆಚ್ಚಿ! ಪಾ. ೪-೩-೭೯ ಇತಿ ಯತ್ಛತ್ಯಯಃ ॥ 
ಶೋಭನಸಿತ್ರ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಿಂತೆಮಾಯಾತಿಶಯೇನಾನ್ನವತೇಶ್ಯಂತಂ ಬಲವತೇ ನಾ॥ ನಾದೃಸ್ಯೇಕಿ 
ನುಡಾಗಮಃ॥| ಸಹ್ಯಸೇ ಸಹೀಯಸೇ ಶತ್ರೂಣಾಮತಿಶಯೇನಾಭಿಭವಿತ್ರೇ ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾಯ 
ತುಭ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ ತೃಷು ಕ್ಷಿಪ್ರಮನು ಚೈವಾನಃ ಸ್ತುತಿಭಿರನುಗತ ಉದ್ಯುಕ್ತೋಸಸ್ಮಿ!| ಕ್ರಿಯಾ- 
ರ್ಥೊೋಪಸದಸ್ಯ ಚೆ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಜಾತನೇದಃಶಬ್ದಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ। ಸರ್ಯಸೇ | ಸಹಸ್ವಿಇೃಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ 
ನಿನ್ನತೋರ್ಲುಗಿತೀಯಸುನ ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಅನುದ್ರೇ ಚಿದುದಕವರ್ಜಿತೇ ಸ್ಥಾನೇ! 
ಆಸದೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಜಾತಾಯಾಮಾಪದಿ ಧೃಷತಾ ಶತ್ರುಧರ್ಷಣಸಮರ್ಥೇನ ಧನ್ವನೇದಾ- 
ತ್ಮೀಯೇನ ಧನುಸೈನಾವಿಷ್ಯತೇ ಸಾಲಕಾಯೆ ಸತೇ ಭೂಷ್ಮವೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ. 
ತ್ರತ್ವಂ !! ಮಂಹಿತಮಾಯೆ ಪೂಜ್ಯತಮಾಯ ದಾತೃತಮಾಯ ವಾ ಈದೃಶಾಯಾಗ್ನಯೇ ಯೋ$ಹಂ 
ವರಂ ವರಣೀಯೆಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಸೋಹಂ ಸ್ತುತಿಮಹಿ ತಸ್ಮೈ ಕರೋಮಾತೃರ್ಥಃ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸುಪಿತ್ರ್ಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ತಂಡಿತಾ ಗಳತ ನೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ವಾಜಿಂತಮಾಯ-- ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ 1 ಸಹ್ಯಸೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಜಾತನೇದಸೇ--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿ 


ದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ತೃಷು- ಬೇಗನೆ | ಅನು ಚೃ ವಾನಃ-- ಸಮಾ 
ನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದೇನೆ । ಅನುದ್ರೇ ಚಿತ್‌ ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ಧನ್ಹನಾ ಇತ್‌--ಸಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಸಿಂದಲೇ 1 ಅನಿಷ್ಯತೇ ಸತೇ-- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ | ಮಹಿಂತಮಾಯೆ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಧವಾ ಉದಾರದಾತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | 
ಯಃ-(ಯಾವ) ನಾನು | ವರಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಉತ್ತಮವಾದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬಂಡು 
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ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕಪ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧರ್ಷಳ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 
© Agni you have fair ancestors, (1 7೩9೮6) ೩೯೯1೪೮6 quickly to (praise) 
you, the most bountiful bestower of food, the overcomer (of foes) the 


Jathavedas, (1 who offer) the best to you, the most mighty being, the 
protector in calamity, with your capable (bow), 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಏವಾಗ್ಲಿರ್ಮರ್ತೈಃ ಸಹ ಸೂರಿಭಿರ್ವಸು ಸ್ಟವೇ ಸಹಸಃ ಸೂನರೋ ನೃಭಿಃ | 
| 
ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಯೇ ಸುಧಿತಾ ಯತಾಯವೋ ದ್ಯಾವೋ ನ ದ್ಯುಮ್ಸೈರಭಿ 


| 
ಸಂತಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ || ೭ || 


॥ ಸದಪಾಠಃ 1 
| ಸ | | | 
ಏವ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮರ್ಶೈಃ ! ಸಹ | ಸೊರಿ೯ಭಿಃ | ವಸುಃ! ಸ್ತನೇ | ಸಹಸಃ | ಸೂನರಃ | ನೃ5ಭಿಃ 


| 
ಮಿತ್ರಾಸಃ 1ನ! ಯೇ! ಸುಧಿತಾಃ! ಭುತಿ | ದ್ಯಾಪಃ |ನ! ದಮ್ಯಮ್ಮೈಃ! ಅಭಿ! 4! | 


ಮಾಸುಷಾನ್‌ Nal 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನರಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕಃ |! ಯದ್ವಾ! ಸೂನುರಿತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಣಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | 
ಸೂನರಃ ಸೂನುಃ | ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯಭಿಃ ಕರ್ಮನೇಶೃಭಿರ್ಮರ್ತೈ- 
ರ್ಮನುಷ್ಕೈಃ ಸಹ ಸೂರಿಭಿರ್ನಿದ್ಟದ್ದಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ವಸು ಧನಮಭಿಲಘ್ಷ್ಯೃನೈವಂ ಸ್ತನೇ | ಸ್ತೂಯತೇ ॥ 
ವಸು ಪ್ರವ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಸದಾದಿಕಿ ಷಕ್ಟೆಂ | ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಸುಹೃದೆ ಇಪ ಸುಧಿತಾಃ 
ಸುಹಿತಾಸ್ತೃಸ್ತಾ8|| ದಧಾತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಸುಧಿತವಸುಧಿತೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಧಿತಾರ್ಥಾಸ್ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥಾ 
ಇತಿ ಕಾತಿಕಾಯಾಮುಕ್ತಂ ॥ ಯತಾಯವೋ ಯಜ್ಞಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ॥ ನ ಚೈಂಡಸೃಪುತ್ರಸ್ಯೇತಿ 
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ದೀರ್ಫೀಶ್ವಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ ಈದೃಶಾ ಯೇ ಸೂರಯೋ ದ್ಯಾವೋ ನ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ ಇವ 
ದ್ಯುಮ್ನೈಃ | ಮೈಮ್ನುಂ ಜ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ! ನಿ.೫-೫1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಸ್ರದ- 
ತ್ರೈರ್ಬಲೈರಾಶ್ಮೀಯೈರ್ಯಶೋಭಿರ್ವಾ ಮಾನುಷಾಇಗ್ಯಾತ್ರವಾಇ್ನನಾನಭಿ ಸಂತಿ ಅಭಿಭವಂತಿ॥ 
ಯದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 


ಸಹಸಃ--ಶಕ್ತಿಯ | ಸೂನರಃ--ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನಿ$--ಅಗ್ನಿಯು | ನೃಭಿಃ--ಕರ್ಮನೇತೃ 
ಗಳಾದ | ಮತೆಣ್ಯಃ ಸಹ-- ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ | ಸೂರಿಭಿಃ-- ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ವಸು- 
ಥೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಏವ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಸ್ತವೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ। ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ--ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಂತೆ | ಸುಧಿತಾಃ-_ತೃಪ್ತಂಾದವರೂ 1 ಯುತಾಯವಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ! ಯೇ 
ಸೊರಯಃ--ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞರಿರುವಕೋ ಅವರು! ದ್ಯಾವೋ ನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಂತೆ ಇರುತ್ತಾ | 
ಮ್ಯಮ್ಸೈಃ- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ | ಮಾನುಷಾನ್‌--ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು 
ಅಭಿ ಸೆಂತಿ__ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪೆನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
(ನಮ್ಮಿಂದ) ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ತೃಪ್ತರಾದವರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಬಯಸುವವರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಎಂದರೆ ವಿವೇಕಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಅನ್ನ 
(ಬಲ) ದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 


In this manner, Agni, the son of strength, is glorified by (us his) wor- 
shippers, together with pious mortals, for the sake of wealth— (his worshippers) 
who, like delighted friends, desiring the sacrifice, like shining (ones), over- 


come (hostile) men through his might. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 

ಊರ್ಜೋ ನೆಪಾತ್ಸಹಸಾವನ್ನಿತಿ ತ್ರೋಪಸ್ತುತಸ್ಯ ನಂದತೇ ನೃಷಾ ನಾಕ್‌! 
| 

ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಷಾಮ ತ್ವಯಾ ಸುವೀರಾ ದ್ರಾಫಘೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ 


ದಧೌನಾಃ || || 
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1 ಪದಪಾಕಃ | 
| | A | 
ಊರ್ಜಕ | ನಪಾತ್‌ | ಸಹಸಾ5ವನ್‌ | ಇತಿ | ತ್ವಾ | ಉಪಸ್ತುತೆಸ್ಯ | ವಂದತೇ | ವೃಷಾ | ವಾಕ್‌ | 
ಸೆ | | | | 
ತ್ಪಾಂ। ಸ್ತೋಷಾಮ | ಶೈಯಾ | ಸು5ವನೀರಾಃ | ದ್ರಾಭೀಯಃ | ಆಯುಃ! ಪ್ರ$ತರಂ | ದೆಧಾನಾಃ॥ಆ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಊಜೋ ನಪಾತ್‌ |! ನಪಾದಿತೈಪೆತೈನಾಮ | ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಅನ್ನಂ ವಾ ಆಜ್ಯಮಿತಿ 
ಶ್ರವಣಾತ್ತ್ವೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಬಲಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರ ॥ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ನೆರ ಇತ್ಯೂರ್ಜ 
ಇತ್ಯಸೈ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನಾಮಂತ್ರಿತೆತ್ವ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಹೇ 
ಸಹಸಾವನ್‌ ಸಹಸ್ಪಿನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ತಾಮಿತ್ಯೇವಮುಪಸ್ತುತಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯರ್ಸೇರ್ಮಮ ವೃಷಾ 
ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತ್ರೀ ತೈಃ ಸಹಿತಾ ವಾಕ್‌ ಸ್ತುಶಿರ್ವಂದಶೇ | ಸ್ತೌತಿ! ನೃಷಾ | ಇಗುಪಧಜ್ಞೇತಿ ಕಃ! 
ಅಜಾದ್ಯತಸ್ವಾಸ್‌ ॥ ಕಂಚ ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಷಾಮ | ?ಸ್ತವಾಮ || ಸ್ತಾತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥! 
ತತಸ್ತ್ಯಯಾ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ದ್ರಾಘೀಯೋ ದೀರ್ಫತಮಮಾಯುಜಿೀವನಂ 
ಪ್ರತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೋ ಭನೇಮ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಊರ್ಜೋನಸಪಾಶ್‌--ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | 
ಸೆಹಸಾವನ್‌— ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಇತಿ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಉಪಸ್ತು ತಸ್ಯ. ಉಪಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನಾದ ನನ್ನ | ವೃಷಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಕ್‌ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ವಂದತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (ಮತ್ತು ನಾವು)! ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ತೋ- 
ಷಾಮ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ | ತ್ನೈಯಾ--ನಿನ್ನಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ (ನಾವು) | ಸುವೀರಾಃ-- 
ಉತ್ತಮಪುತ್ರವಂತರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ | ದ್ರಾಘೀಯೆಃ--ದೀರ್ಥಕಾಲಪರ್ಯಂತರ | ಆಯುಃ ಜೀವನ 
ವನ್ನೂ | ಪ್ರತೆರಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಡಧಾನಾಃ--ನಡೆಸುವಂತಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹವಿಸ್ಸಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ 4ದುವ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಉಸಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥಕಾಲದನರೆಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತಾಗಲಿ, 
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English Translation 


“Offspring of food ! vigorous (Agni), thus the praise of Upastuta, 
showering forth oblations, glorifices you. “Let us praise you; through you 
let us obtain excellent male progeny, enjoing long protracted life." 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 4 
ಇತಿ ತ್ವಾಗ್ದೇ ವೃಷ್ಟಿಹವ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಉಪಸ್ತುತಾಸ ಯಷಯೋವೋಚನ್‌ | 
| | 
ತಾಂಶ್ಚ ಪಾಹಿ ಗೈಣತಶ್ವ ಸೂರೀನ್ವ ಷಡ್ತೆಸಳಿಕ್ಕೂರ್ಧ್ಯಾಸೋ ಅನಕ್ಷನ್ನ ಮೋ 


ನಮ ಇತ್ಯೂರ್ಥ್ಯಾಸೋ ಅನಕ್ಷನ್‌ ॥ ೯ ॥| 


| ಪದಪಾಠಃ || 
ಇತಿ (ತ್ವಾ! ಅಗ್ನೇ! ವೃಷ್ಟಿಹಪ್ಯೆಸ್ಯ | ಪುತ್ರಾಃ! ಉಪ್ಪೇಸ್ತುತಾಸಃ | ಬುಷಯಃ 1 ಅವೋಚೆನ್‌ | 
ದ | | | 
ಶಾನ್‌ | ಚ | ಪಾಹಿ | ಗೃಣಶಃ ಚೆ | ಸೂರೀನ್‌ | ವಸಬ್‌ | ನಷಓ್‌ | ಇತಿ | ಊರ್ಧ್ವಾಸಃ | ಅನಶ್ಚನ್‌! 


ನಮಃ I ನಮಃ I ಇತಿ | il | ಅನಶ್ಚನ್‌ ile ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿತ್ರೇವಮುಕ್ತಸ್ರಕಾರೇಣ ವೃಷ್ಟಿಹವ್ಯಸ್ಥೈತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಕರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಉಪಸ್ತುತಾಸ ಉಪಸ್ತುತಾ ಏತದಭಿಧಾನಾ ಯಷಯಃ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟಾ ಕೋತವೋಚನ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ಟ್ರುವನ್‌! 
ಕಾನೃಹೀಂತ್ಚತ್ನಂ ಸಾಹಿ | ರಸ್ತ!! ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ || ತಥಾ ಗೃಣತೆಃ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ 
ಸೂರೀಸ್ವಿದುಷಶ್ನ ಪಾಹಿ | ವಸಷಡ್ವಸಡಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣೋರ್ಧ್ವಾಸೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾರ್ಥಮೂರ್ಥ್ಥಮುಖ. 
ಹಸ್ತಾಃ ಸಂತೋ$ನಶ್ಚನ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ನುವನ್‌ | ನಶ್ಷತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ನಮೋ ನಮ ಇತ್ಯೇವಮೂ- 
ರ್ಧ್ವಾಸಃ ಸ್ತೋತುಮುದ್ಯುಕ್ತಾ ಅನಶ್ಚನ್‌ | ಯ ಉಕ್ತಗುಹಾಸ್ತಾನುಭಯವಿಧಾನ್ಯಸ್ಟ ನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸ- 


ನ್ರಾಲಯ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇತಿ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವೃಷ್ಟಿಹವ್ಯಸ್ಯ- 
ವೃಷ್ಟಿಹವ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯ | ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರರಾದ | ಉಪೆಸ್ತುತಾಸಃ-- ಉಪಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಯಸಷಯೆಃ--ಸೂಕ್ತದೃಷ್ಛೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಅವೋಚನ್‌-ಸ್ತುತಿಸಿದ್ಧಾರೆ | ಶ್ಛಂಚ- 
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ನೀನೂ ಸಹ | ತಾನ್‌--ಆ ಖುಸಿಗಳನ್ನು | ಪಾಹಿ-ಕಕ್ಷಿಸು (ಮತ್ತು) | ಗೃಣತೇಃ- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ | 
ಸೊರೀನ್‌ ಚ-ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸು] ವಷಟ್‌ ವಷಟ್‌ ವಷಟ್‌ ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ಯಾರಶಬ್ಬ 
ಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸತ್ತಾ || ಊರ್ಧ್ವ್ವಾಸೆ8--ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ ತಮ್ಮ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಮೇಲೆತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಜುತ್ವಿಗ್ಗನರು । ಅನಶ್ಚನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ಊರ್ಧ್ವ್ವಾಸಃ8-- ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ರಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ನಮಃ ನಮಃ-- ನಮೋನಮಃ ಎಂದು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ | ಅನಕ್ಷನ್‌-- ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೃಸ್ಟಿಹವ್ಯನೆಂಬ ಜುಹಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಉಪಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೀನೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ 
ಖುಷಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದು ವಷಟ್ಯಾರಶಬ್ದವನ್ನ ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಜುತ್ತಿಗ್ಬನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡುವ ಜನರೂ ಸಹೆ ನಮೋನಮಃ ಎಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Thus, Agni, the Rishis, the Upastutas, the sons of Vrishtihavya cele- 
brated you, and do you protect them and the pious worshippers. With 
uplifted faces, calling out vashat! vashat! they reached you ; with uplifted 
faces they reached you, calling out namas | namas! 


ನೂರ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪಿಜೀತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥ್ಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಸ್ಥೂರನಾಮ್ನಃ ಪುತ್ರೊಟಗ್ಗಿ- 
ಯುತಾಖ್ಯ ಯಸಿರಗ್ನಿಯೊಪಾಖ್ಯೋ ವಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪಿಬ ಸ್ಥೌರೋಂಗ್ನಿಯುತೋ5- 
ಗ್ಲಿಯೊಪೋ ನೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಹಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ಥೂರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯುತ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯೂನ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಸಿಬ ಸ್ಥೌಕೋ5ಗ್ನಿಯುತೋ5ಗ್ನಿಯೂಪೋ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ... ೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ ॥ 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಕೇ ೯ ॥ 

॥ ಹುಸಿಃ. -ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ಥೌರೊಟಗ್ಲಿಯೂಪೋ ವಾ ಸ್ಥೌರ। ॥ 
|| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ |! 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಸಿಬಾ ಸೋಮೆಂ ಮಹತ ಇಂದ್ರಿ ದ್ರಿಯಾಯ ಸಿಬಾ ವೃತ್ರಾ ತಾಯ ಹಂತೆವೇ 
ಶವಿಷ್ಠ | 
| | 
ಸಿಬ ರಾಯೇ ಶನಸೇ ಹೊಯಮಾನಃ ಸಿಬ ಮಧ್ವ ಸ್ತೃಪದಿಂದ್ರಾ ವೃಷಸ್ಟ್ರ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿಟ | ಸೋಮಂ | ಮಹತೇ | ಇಂದ್ರಿಯೌಯ | ಏಹಿ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತೆನೇ | ಶವಿಷ್ಕ | 
ನಿಜ | ರಾಯೇ | ಕಫೆಸೇ | ಹೂಯೆಮೂನಃ | ನಿಜ | ಮಹಃ | ತೃಸತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಆ 1ವ್ರಷಸ್ವ | ೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹತೇ ಪ್ರೆಭೂತಾಯೇಂದ್ರಿಯಾಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ಜುಷ್ಟಾಯ 
ವೀರ್ಯಾಯೆ ಸೋಮಮಸ್ಕಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಪಿಬ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗೇತ್ಯಾದಿನೇಂದ್ರಿಯ- 
ಶಜ್ದೋ ಯಜಂತತ್ಟೇನ ನಿಪಾತಿತಃ || ಹೇ ಶನಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವೃತ್ರಾಯೆ ಹಂತವೇ ವೃತ್ರಂ 
ಹಂತುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಚಂ |! ತಥಾ ಹೂಯ- 
ಮಾನೋ ಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯಮಾನಸ್ತೃಂ ರಾಯೇ ಧನಾಯ || ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ಶ್ರತ್ವಂ ॥ ಶವಸೇ5ನ್ನಾಯ | ಧನಾನ್ನಯೋಃ ಪ್ರದಾನಾಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಮಧ್ಹೋ ಮದಕರಾನ್ಸ- 
ರ್ವಾನ್ಸೋಮಾನ್ಪಿಬ |! ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ಅನಂತೆರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೃಪತ್ತೃಪ್ತೋ :ಭವನ್ನಾ ವೃಷಸ್ಟ | ಅಸ್ಮದಭಿಲಸಿತಾನ್ಯಾಸಿಂಚೆ | ಡೆಡಸ್ಸೆ ॥ ತೈಪತ್‌! ತೃನ್ಸ ತ್ತ 
ತೌದಾದಿಕಃ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿಶಿ ನುಮಭಾವಃ ॥ 
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॥! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನ) ಮಹತೇ- ಅತಿಶಯವಾದ |  ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ- ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಕೆ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥಗಳ ಸಲುವಾಗಿ : ಸೋಮಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ- ಪಾನ 
ಮಾಡು | ಶವಿಷ್ಠ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತನೇ- 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹಿಬ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ಹೂಯೆಮಾನಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ರಾಯೇ- ನಮಗೆ ಧನವನ್ನುಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶವಸೇ- ಅನ್ನ 
ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಫಿಬ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡು | ಮಧ್ವೆ$- ಮಧುರವಾದ ಎಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃಪತ್‌--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | 
ಆ ವೃಷಸ್ವ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿದ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಪ್ರವರ್ಥೆಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ತವನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಧೆನವನ್ನೂ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ ಈ ಮಧುರವೂ ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸು. 


English Translation 


Drink (Indra) the Soma for the invigoration of your organs, drink 
most mighty one, for the death of Vritra; drink when invoked for wealth 
for strength ; drink of the exhilarating beverage, and being satisfied, Indra, 


shower down (blessings). 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| I | 
ಅಸ್ಯ ಸಿಬ ಕ್ಷುಮತಃ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ವರಮಾ ಸುತಸ್ಯ | 
| 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾ ಮನಸಾ ಮಾದಯಸ್ವಾರ್ವಾಚೀನೋ ರೇವತೇ ಸೌಭಗಾಯ ॥೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಯ | ಸಿಬ | ಶ್ರುಮುತಃ | ಪ್ರಸ್ಥ ತಸ್ಯ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವರಂ | ಆ | ಸುತಸ್ಯ | 
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| 
ಸ್ವಸ್ತ್ರೀದಾಃ | ಮಾ | ಮಾದಯೆಸ್ಟೆ |! ಅರ್ನಾಜೀನಃ | ಕೀವತೇ 1 ಸೌಭಗಾಯ ॥ ೨॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಮತಃ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯಡ್ವಾ ಹನೀರೂಪಾನ್ನವತಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಾ- 
ಡುತ್ತೆರನೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ತ್ವದೀಯಂ 
ಭಾಗಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬ !! ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ | ತಿಸ್ಠತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ತತಃ ಸ್ಪಸ್ತಿದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ದಾತಾ ತ್ವಂ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಮಾದಯಸ್ವೆ | 
ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ! ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಾನಸಿ ಹೃಷ್ಟಾನ್ಯುರು। ಶದೇವೋಚೈತೇ | ರೇವತೇ ಧನವತೇ ಸೌಭಗಾಯ 
ಸಾಭಾಗ್ಯಾಯ ತೆಡಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಮರ್ವಾಚೀನೋತಭಿಮುಖಾಂಚನೋ ಭವ!! ವಿಭಾಷಾಂಚೇರ- 
ದಿಕ್ಸಿ_ $ೀಯೂಮಿತಿ ಖಃ । ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸಶ್ಪಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ಚಂ।! ರಯೇರ್ಮತ್‌ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ 1 ಪೂರ್ವರೂಪತ್ಸೇ ಗುಣಃ ! ಸೌಭಗಾಯೆ | ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಸುಭಗ ಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ಸಕ್ಕತೇ। ತಸ್ಕೋತ್ತರಸದಸ್ಯ ಹೃದೈಗೇತಿ ವೃದ್ಧಿರ್ನೇಸ್ಯತೇ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ಇತ್ಸ್ಟರೇಹಾದ್ಯುವಾತ್ರತ್ವಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಷುಮತೆಃ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಹವೀರೂಪವಾದ | ಶ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ-- 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ | ಸುಶೆಸ್ಯ-- ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸೈ-- 
ಈ ಸೋಮರಸದ | ವರಂ--ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು | ಆ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಕುಳಿತು! ಪಿಬ- 
ಪಾನಮಾಡು | ಸ್ವಸ್ತಿದಾ-ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವ ನೀನು!  ಮನಸಾ-- ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಮಾದಯಸ್ವ-_ಹರ್ಸವನ್ನು ಹೊಂದು ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ರೇವತೇ--ನನ್ಮುನ್ನು ಧನ 
ವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ | ಸೌಭಗಾಯ-- ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ | ಅರ್ವಾಚೀನಃ-- 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಇರು. 

॥। ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಓಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಹನೀರೂಪದ ಈ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡು. ಶ್ರೀಯಃಪ್ರದನಾದ ನೀನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗು ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಿತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 


English Translation. 
Drink, Indra, your excellent portion of this renowned Soma effused 


and poured forth; the giver of prosperity, be delighted in your mind, (be) 
turned towards us to bestow riches and happiness. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| 
ಮನುತ್ತು ತ್ವಾ ದಿವ್ಯಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಮಮತ್ತು ಯಃ ಸೂಯತೇ 


| 
ಪಾರ್ಥಿನೇಷು | 
| | | ( 
ಮಮತ್ತು ಯೇನ ವರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ ಮನುತ್ತು ಯೇನ ನಿರಿಣಾ ಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ॥4॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ || 
ತು ನ | | I 
ಮಮತ್ತು | ತ್ವಾ! ದಿವ್ಯಃ! ಸೋ 8 | ಇಂದ್ರ | ಮಮತ್ತು | ಯಃ | ಸೂಯತೇ | ಪಾರ್ಥಿವೇಷು | 
ಮಮತ್ತು I ಯೇತ | ವರಿವಃ | ಚಕರ್ತ I ಮನುತ್ತು | ಯೇನೆ | ಸರಕಾ! | ಕತ್ರೊನ್‌ Ia ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ಟಾಂ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸೋಮೋ ಮಮತ್ತು | ಆಶ್ಮೀಯಕಲಾಸ್ರದಾನೇನ 
ಮಾದಯತು! ದೇವಾ ಹ್ಯೃಸರಪಕ್ಷೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಲಾಂ ಪಿಬಂತಿ | ಮದೇಲ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶ್ಲುಃ! ಭೀಹ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ.೬-೧-೧೯೨ | ಪಿತ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ತಥಾ ಸಾರ್ಥಿವೇಷು 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭನೇಷು ದೇವಯಜನೇಷು ಯೆ? ಸೋಮೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂಯತೇ ಅಭಿಸೂಯತೇ ಸೋ- 
5ಸ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೋ ಮಮತ್ತು ! ತ್ವಾಂ ಹರ್ಸೆಯತು | ಯೇನ ಸೋಮೇನ ವರಿವೋ ವರಣೀಯಂ 
ಧನಂ ಚಕರ್ಥ ಕೃತನಾನಸಿ ಸ ಚ ಮಮತ್ತು | ಕರೋತೇರ್ಲಿಟ್‌ |! ಯೆಡ್ಯೋಗಾಡನಿಘಾತೇ ಲಿಶ್ಸ್ಟರಃ 
ಕಿಂಚ ಯೇನ ಶಕ್ರೂಸ್ಲಿರಿಣಾಸಿ ನಿರ್ಗಮಯೆಸಿ ! ಸೋಪಿ ಮಮತ್ತು | ತ್ವಾಂ ಮಾಡಯತು / ರಿಣಾಸಿ ! 
ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹೃಸ್ಟತ್ಚಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದಿವ್ಯಃ-ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು| ಮಮತ್ತು-ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ (ಮತ್ತು) | ಪಾರ್ಥಿವೇಷು- ಸ್ಫಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ಯೆ ಯಾವ ಸೋಮರಸವು | ಸೂಯತೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದೋ ಆ ಸೋಮರಸವು | ಮಮತ್ತು--ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ। ಯೇನ. ಯಾವ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ವರಿವಃ$--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಚೆಕರ್ಥ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆಯೋ ಆ ಸೋಮವು | 
ಮಮತ್ತು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ | ಯೇನ--ಯಾನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಿತನಾದ (ನೀನು) | 
ಶತ್ರೊಸ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿರಿಹಾಸಿ-ನಾಶಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವು | ಮಮತ್ತು- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ನೇರ 
ವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅನೇಕಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಕುವ ಸೋಮವೂ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನೀನು ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಭನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುನೆಯೋ, 
ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವು 


ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the celestial Soma exhilarate you, Indra; may that which is 
effused at terrestrial rites exhilarate you; may that exhilarate you through 
the 17006700 of which you have bestowed wealth; may that exhilarate you 


whereby you scatter foes. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನೋ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಪರಿಸಿಕ್ತಮಂಧಃ। 
| | 
ಗವ್ಕಾ ಸುತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ ಸತ್ರಾ ಖೇದಾಮರುಶಹಾ ವೃಷಸ್ವ ॥೪॥॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | I | | 
ಆ | ದ್ವಿ:ಬರ್ಹಾಃ | ಅಮಿನಃ! ಯಾತು | ಇಂದ್ರಃ | ವೃಷಾ | ಹರೀಭ್ಯಾಂ | ಪರೀಸಿಕ್ತಂ | ಅಂಧಃ | 
| [ I | 
ಗಳು 1 ಆ| ಸುತಸ್ಯ! ಪ್ರಳಭೃತಸ್ಯ | ಮಧ್ವಃ | ಸತ್ರಾ! ಖೇದಾಂ! ಅರುಶಃಹಾ | ಆ | ವೃಷಸ್ವ ॥ ೪॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ಹ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋಃ ಪರಿವೃಢಃ | ಯೆದ್ವಾ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ವರ್ಧ- 
ನೀಯಃ | ನೃಹೇರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾಸುನ್‌ || ಅಮಿನಃ | ಅಮತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾದ್‌. 
ಹಾದಿಕ ಇನಚ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾ! ಯದ್ವಾ! ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಾತ್‌ | ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಃ | ಅತ ಏನ 
ವೃಷಾಭಿಲಹಿತಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರಃ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ ವಸಶೀವರೀಭಿಃ ಪರಿತಃ ಸಿಕ್ತಮಂಧೋಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರಶಿ ಹರಿಭ್ಯಾಮೇತನ್ನಾಮಕಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಾ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛತು | 
ಆಫ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರುಶಹಾ! ಅರುಶಾಃ ಶತ್ರವಃ! ತೇಷಾಂ ಹಂತಾ || ಅರ್ತೇರಾಣಾದಿಕ 
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ಉಶನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಹಂತೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ || ಸತ್ರಾ! ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಡಾದೇಶಃ | ಅಸ್ಮದೀಯೇ 
ಸತ್ರೇ ಯೆಜ್ಜೇ ಗನ್ಯಾನಡುಹೇ ಚರ್ಮಣಿ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತೆಸ್ಯ ಪಾತ್ರೇಷು ಪ್ರಹೃತೆಸ್ಯ ॥ 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ |! ಈದೃಶಸ್ಯ ಮಥಧ್ದೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಖೇದಾಂ 
ಖಿದೈಮಾನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುತ್ಚಿತ್ತಯೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೀನ ವೃಷಸ್ಥೆ ! ವೃಷ ಇವಾಚೆರ || ವೃಷಶಜ್ದಾದಾ- 
ಚಾರಾರ್ಥೆ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸಡಂ | ಖೇದಾಂ | ಖದೆ ದೈನ್ಯೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಇಗಂತೆಸ್ಯಾಮಿ 
ನುಡಾಗಮಾಭಾವಶ್ಯಾಂದಸೆಃ I 

॥! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ಎರಡುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಎರಡುವಿಧೆವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನೂ | ಅಮಿನಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಅಧವಾ ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ! ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಸೆರಿಷಿಕ್ಟೆಂ-ವಸತೀವರ್ಯದಕದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಅಂಧ8--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಹರಿಭ್ಯಾಂ- ಹರೀ ಎಂಬ ಅವನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಅರುಶಹಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕ 
ನಾದ ನೀನು | ಸತ್ರಾ--ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಗವಿ--ಗೋಜರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಸುತಸ್ಯ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟಿರುವುದೂ | ಮಧ ರುಚಿಕರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಖೇದಾಂ-- ಖೇದಯುಕ್ತರಾದ ಎಂದರೆ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ವೃಷಸ್ಟ--ವೃಷಭದಂತೆ ಆಚರಿಸು ಎಂದರೆ ಅವರ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎರಡುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮುತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವಸತೀವರ್ಯದಕದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹರೀ ಎಂಬ ಅವನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯ 
ಮಾಡಲಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ನೀನು ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೈಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ಹಿ:ಡಿರುವುದೂ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಸಿತನಾಗಿ ವ್ಯಸನಾಕ್ರಾ ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ವೃಷಭವು ನುಗ್ಗುವಂತೆ ನುಗ್ಗಿಹೋಗು, 


English Translation. 


May Indra, who deserves the twofold adoration, (of praise and prayer), 
who goes everywhere, the showerer benefits, come to the offered sacrificial 
food with his two bay horses, © slayer of enemies, (exhilarated) at our 
sacrifiice (by drinking) of the Soma-juice effuse upon the cow-hide and 
poured (into the cups), rush like a bull upon the dispirited (foe). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ನಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಭ್ರಾಶಯನ್ಸಾ ವಶ್ಯಾನ್ಯನ ಸ್ಥಿರಾ ತನುಹಿ ಯಾತುಜೂನಾಂ | 
| | | | 
ಉಗ್ರಾಯ ತೇ ಸಹೋ ಬಲಂ ದದಾಮಿ ಪ್ರತೀತ್ಯಾ ಶತ್ರೂನ್ವಿಗದೇಷು 
ವೃಶ್ಚ | ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ನಿ! ತಿಗ್ಮಾಿ | ಭ್ರಾಶಯನ್‌ | ಭ್ರಾತ್ಯಾನಿ | ಅನ | ಸ್ಥಿರಾ | ತನುಜ | ಯಾತು5ಜೂನಾಂ | 
| | | ತ ತೂ | 
ಉಗ್ರಾಯ | ತೇ | ಸಹಃ | ಬಲಂ | ದದಾಮಿ | ಪ್ರತಿ5ಇತ್ಯ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ವೀಗಡೇಷು | ವೃಶ್ಥ |೫| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾಶ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಾನಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಶೀಠ್ಲಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿತರಾಂ ಭ್ರಾಶಯನ್‌ 
ಪ್ರಕಾತಯನ್‌ || ಭ್ರಾಶೃ ದೀಪ್ತ್‌ ॥ ಸೆ ತ್ವಂ ಯಾತುಜೂನಾಂ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಭ್ರಾಜ- 
ಭಾಸೇತೈತ್ರ ಜನತೇರ್ದೀರ್ಥಃ | ಕಾ. ೩.೨_೧೭೭-೧ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕೈಸ್‌ | ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ಕಾಮಿ ನುಡಾಗಮ- 
ಶ್ಛಾಂದೆಸಃ || ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸ್ಥಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ದೈಢಾನ್ಯಸಿ ಶರೀರಾಣ್ಯವ ತೆನುಹಿ | ಅವಸ್ತ್ರಾತ್ತೆನು- 
ಭೂತಾನ್ಪಾತೆಯ | ಉಗ್ರಾಯೋದ್ಧೂರ್ಣಬಲಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಹಃ ಶತ್ರುಸಹನಸಮರ್ಥಂ ಬಲಂ 
ಬಲಹೇತುಕಂ ಹನಿರ್ದದಾಮಿ | ಅಹಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಿ | ತತೋ ನಿಗದೇಷು | ವಿವಿಧಂ ಗದಂತಿ ಶದ್ದಾ- 
ಯಂತೇ ॥ ಗದೇರ್ಫ್ಥಣರ್ಥೆೇ ಕನಿಧಾನಮಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕ| ಶತ್ರೂನ್ಪತೀತ್ಯ ಪ್ರತಿಗಮ್ಯ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ 
ಗತ್ವಾ ವೃಶ್ಚ | ತಾಂಶ್ಸಿಂದ್ಧಿ | ಓವ್ರಶ್ಹೂ ಛೇದನೇ ತೌದಾದಿಕಸ್ಕ ಲೋಟ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ /! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಭ್ರಾಶ್ಯಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ತಿಗ್ಮಾನಿ--ಹೆರಿತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ನಿ ಭ್ರಾಶಯನ್‌. _ರುಳಪಿಸುತ್ತಾ ! ಯಾತುಜೂನಾಂ-- ಯಾತುಧಾನರೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕಕ್ಷೋಗಣಗಳ | ಸ್ಥಿರಾ-- ದೃಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅವ ತನುಹಿ--ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡು | ಉಗ್ರಾಯ--ಅತಿಶಯಿಬಲವುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಸೆಹ8--ಶತ್ರುಗಳ ಏಟನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲ | 
ಬಲಂ-- ಬಲಪ್ರದವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೆದಾಮಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ವಿಗದೇಷು--ಕೋಲಾಹಲಯುಕ್ತವಾದ 
ಕದನಗಳಲ್ಲಿ | ಶತ್ರೊನ್‌ ಪ್ರತೀಶ್ಯ--ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಮನ್ನುಗ್ಗಿ | ವೃಶ್ನ- ಅವರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಹಂತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ರುಳಸಿಸುತ್ತಾ ಯಾತು, 
ಥಾನರ ದೃಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಕೆಡವು. ಅತಿಶಯಬಲಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ 
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ARRAS RASA 


ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ ಮತ್ತು ಬಲಪ್ರದವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕೋಲಾಹಲಯುಕ್ತವಾದೆ 
ಕದನಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿ ಅನರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕು. 


English Translation. 


Brandishing your sharp, shining weapons, pierce the solid bodies of 
the evil spirits. I give to you who are ficrce, foe-subding strength ; having 
assailed the enemies: cut them to pieces in the midst of their clamour- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ವೃಂರ್ಯ ಇಂದ್ರ ತನುಹಿ ಶ್ರ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕೋಜ। ಸ್ಥಿರೇವ ಧನ್ವರ್ನೋಭಿಸೂತೀಃ | 
ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಗ್ವಾವೃಧಾನಃ ಸಹೋಭಿರನಿಭೃಷ್ಟಸ್ತನ್ವಂ ವಾವೃಧಸ್ವ ॥ ೬॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ! 


| 
ವಿ ಅರ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ I ತನುಹಿ |ಶ ಶ್ರಷಾಂಸಿ | ls | ಸ್ಥಿರಾ5ಇವ | ಧಸ್ಷಿನಃ | ಅಭಿನಹಾತೀ॥: I 
ಅಸ್ಮೃದ್ರ ಕ್ರಿಕ್‌ 1 ವವೃಧಾನಃ | ಮ I ಅನಿ5ಭೈಷ್ಟಃ | ತನ್ನ | ವವೃಧಸ್ವ | Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ನಾಮಾ ತ್ವಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂವಿ 
ತನುಹಿ | ವಿಸ್ತಾರಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ ಶನೋತೇರ್ಲೋಟ್ಯುತತ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಂ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ | ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ || ತಥಾಭಿಮಾತೀಃ | ಅಭಿತೋ ಮಾತಿರ್ಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ 
ತೇತಭಿಮಾತಯೆಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನ್ಫ್ರ ತ್ಯೋಜ ಆತ್ಮೀಯೆಂ ವೀರ್ಯೆಂ ಸ್ಥಿಕೇವ ಸ್ಥಿರಾಣ್ಯೇವ ಧನ್ತನೋ 
ಧನೂಂಸಿ ಚ ವಿಸ್ತಾರಯೆ | ತೈಃ ಶಶ್ರೊಣ್ಣಹೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮದ್ರ್ಯಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಾಂಚನಃ॥ 
ವಿಸ್ಟಗ್ಹೇವಯೋಕ್ಸ ಟೀರದ್ರ್ಯಂಚಿತಾವಿತ್ಯದ್ರ್ಯಾದೇಶ8 | ಪಾ. ೬-೩-೯೨ | ಅದ್ರಿಸಧ್ರ್ಯೋರಂತೋದಾ- 
ಶ್ರತ್ಸೇನ ನಿಸಾತನಾತ್‌ | ಸಾ. ೬-೩೯೫-೧ 1 ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಧಾತೋರಕಾರಸ್ಯಾನು- 
ದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಸಹೋಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈರ್ನಾವೃಧಾನಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಅತ ಏವಾನಿಭೃಷ್ಟಃ 
ತತ್ರುಭಿರಪರಿಭವನೀಯಸ್ಸ್ಸಂ ತೆನ್ನಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ವಾವೃಧಸ್ವ | ವರ್ಧಯ | ಯದ್ವಾ! ತನ್ನ! 
ತನ್ಯತ ಇತಿ ತನೂರ್ಯಜ್ಞ,ಃ | ತಂ ವರ್ಧಯೆ | ತೃದಾಗಮನೇನ ಹಿ ಯಜ್ಞೋ ವರ್ಧತೇ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ಆರ್ಯೆಕ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ಶ್ರನಾಂಸಿ-- 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹುರಗಳನ್ನು | ವಿ ತೆನುಹಿ- ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು । ಅಭಿಮಾತೀಃ--ನಮ್ಮೆದು 
ರಾಗಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ | ಓಜಃ--ನಿನ್ನ ನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ಲಿರೇವ--ಸ್ಥಿರವ”ಗಿರುವಂತೆ ಬೀರಿ | ಧನ್ವನಃ- - 
ನಿನ್ನ್ನ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು | ಅಸ್ಪ ೈದ್ರ್ಯಕ್‌ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಜನರನ್ನ | ಸಹೋಭಿಃ- ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಸಾವರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ | ವಾವೃಧಾನಃ--ಉತ್ಸಾಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ] ಅನಿಭೃಷ್ಟಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾ 
ಜಿತನಾಗವಿರುವ ನೀನು! ತೆನ್ವಂ- ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಾನುರ್ಧ್ಯವನ್ನು | ವಾವೃಧಸ್ಪ--ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸಿಕೋ [ಅಥವಾ ತನ್ನೃಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವಾವೃಧಸ್ವೈ-_ ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು] 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೀರಿ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನು ನಿನ್ನ ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಹುರಿದುಂಬಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶರೀರಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾ! ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೋ 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು, 
English Translation. 


Stretch out for us, lord Indra, varied food, (stretch out) your 
strength lke strong bows against our enemies, mighty in our presence by 


your vigour and irresistible, still augment your form. 


{| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | | 
ಇದಂ ಹವಿಮಘವನ್ರುಭ್ಯಂ ರಾತಂ ಪ್ರತಿ ಸಮ್ರಾಳಹೃಣಾನೋ ಗೃಭಾಯ | 
| 1! | | 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮಫ ನ್ರುಭ್ಯ ೦ ಪಕ್ಟೋ ಪಿ ದ್ಧೀಂದ್ರ ಸಿಬ ಚ ಪ್ರಸ್ಥಿ- 


ತಸ್ಯ lan 


ಗ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಇದೆಂ I ಹವಿಃ | ಮಘವನ್‌ | ತುಟ್ಕಿಂ I ರಾತೆಂ | ಪ್ರತಿ ಸೆಂ5ರಾಟ್‌ I ಅಹೈಣಾನಃ (ಗ ಗೃಜ್ಞಾಯ I 


ತು ಂ | ಸುತಃ | ಮಘುಸವೆನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಪಕ್ಷೇ | ಅದ್ಧಿ | ಇಂದ್ರ | ಸಿರ! ಚ| ಸ್ರಸಸ್ನೆತಸ್ಯ lah 
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RA ಯಲ [ರ್ಟ ರ್ಮಾಿಿಚ್ಚ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ಹೇ ಮಫಘವನ್ಫನವನ್‌ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಶ್ಚರೇಶಿ ವಾ ಇದೆಂ 
ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ರಾತಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೆತ್ತಂ ಹನಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಹೃಣಾನೋ*ಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಪ್ರೆತಿ 
ಗೃಭಾಯ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ || ಗ್ರಹೇರ್ಲೋಟಿ ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಚೈಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಪೀಶಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ! 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭಃ! ಸಂನಿಪಾತಪರಿಭಾಷಾಯಾ ಅನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ದೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ಹೇ ಮಘವನ್‌ 
ತುಭ್ಯಮೇನಾಯಂ ಸೋಮಃ ಸುತಃ!! ಜಯಿ ಚ! ಸಾ. ೬-೧-೨೧೨ ! ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ॥ 
ತುಭ್ಯನೇನಾಯಂ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಃ ಪೆಕ್ಟಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಪುರೋಡಾಶಮದ್ಳಿ | ಭಕ್ಷಯ | ಕಿಂಚ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಾಡುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾಸಿತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ವೇನ ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾದನಿಘಾತಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌. ಸರ್ವರಿಗೂ ಈಶ್ವರನೂ ಅದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 
ತುಭ್ಯಂ-- ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ರಾತೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಡೆಂ ಹವಿಃ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಆಹೃಣಾನ॥-- 
ಕೋಸರಹಿತನಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ--ಸ್ವೀಕರಿಸು || ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ 
ಗಾಗಿಯೇ | ಸುತೇ ಈ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತುಭ್ಯಂ - ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಪಕ್ಚಃ--ಈ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು ಸಕ್ವವಾಗಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತೆಂ--ಆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು) 
ಅದ್ಭಿ--ಭಕ್ಷಿಸು | ಸ್ರೆಸ್ಠಿತೆಸೈ-- ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 





|! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಧನವಂತನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೋಸ್ಕರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಹೆವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಕೋಸರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜಿ. ಈ 
ಪುರೋಡಾಶವೂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಪಕ್ಟಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ  ಜದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಎಲೈ ಇದ್ರನೇ, ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 

English Translation. 

Imperial Maghavan, to you this oblation 15 offered ; aecept it, not 
displeased : for you, Maghavan, the 11021100 is effused, for you (the cake is) 
toasted ; eat it, Indra, and drink the lbation poured (upon the altar). 

॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇಹಾದ್ಯಾಕಾರಗಳುು ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳ್ಳು ಆಹಾರಭಕ್ಷಣ, 
ಸೋಮಪಾನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಉಂಟೀ ಇಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅದ್ಭೀಂದ್ರ- 
ಪಿಬ ಚೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯೆ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಾಹ:ಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ 
ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇಡಿ 


536 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೬- 








ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಕುಸ್ತಪಾದಾದ್ಯವಯವಗಳುಂಟೀ? ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದ 
ವಿದ್ದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಸ್ತ ಪಾದಾದಿ ಅನಯವವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು- 


ಅಥಾಕಾರಚಿಂತೆನಂ ದೇವತಾನಾಂ | ಪುರುಷವಿಧಾಃ ಸ್ಫರಿತ್ಯೇಕಂ | ಚೇತೆನಾನದೃದ್ಧಿ ಸ್ತುತಯೋ 
ಭವಂತಿ | ತೆಥಾಭಿಧಾನಾನಿ | ಅಥಾಪಿ ಪೌರುಷವಿಧಿಕ್ಕೆರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಯಷ್ವಾತ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಫನಿರಸ್ಯ ಜಾಹೂ | ಯೆತ್ಸಂಗೃಭ್ನಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 
(ನಿ. ೭-೬) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಾದಿಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ್ತ ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮೊದಲಾದವು ಇರುವವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವ 
ಗಳೂ ಆಕಾರವೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುನಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆವರನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವರ 
ಹಸ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನ ಯಷ್ಟಾಕ ಇಂದ್ರ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ಜಾಹೂ ಎಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ, 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಹಮವದೋ ನೃತ್ರೆಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಸಾರೇ ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ಞಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಅವಯವ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದನ್ನು ನಿರಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲದೆ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ನಾನಾ ನಿಧ ದ್ರವ್ಯ ಸಂಯೋಗವೂ ಉಂಟಿಂದು 
ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಅಥಾಪಿ ಪೌರುಷನಿಧಿಕೈರ್ದವ್ಯಸಂಯೋಗ್ಯೈಃ | (ನಿ. ೭-೬) 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯಾ ಚಿಶುರ್ಭಿರಾ ಷಡ್ಭಿರ್ಹೂಯೆಮಾನಃ | 
ಆಷ್ಟಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೋಮಸೇಯಮಯೆಂ ಸುತಃ ಸುಮಖ ಮಾ ಮೃಥಸ್ಯಃ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೧೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪುರುಷರಿಗೆ ಗೋವು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳಿರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ ಅಥವಾ 
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ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು, ಹೆತ್ತು ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಕೂಡಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸ್ವತ್ತುಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿರುವವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 


ಅಸಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಣೇರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ ಗೃಹೇ ತೇ! 
ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ನಿನೋಚೆನಂ ನಾಜಿನೋ ದಕ್ಷಿಣಾನತ್‌ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೬) 


ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯೂ, ರಥ, ಕುದುರೆಗಳೂ ಇರುವ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 

ಇನ್ನೂ ಪುರುಷರ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮರ್ಧಿಸಿದ್ದಾರೆ-- 

ಅಥಾಸಿ ಸೌರುಷವಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | (ನಿ. ೭-೬) 

ಇದೆಂ ಹವಿರ್ಮಘವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ರಾತಂ ಪ್ರತಿ ಸಮ್ರಾಳಹೃಣಾನೋ ಗೃಭಾಯ | 

ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮಘವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಪಕ್ಟೋತದ್ಧೀಂದ್ರ ಪಿಬ ಚಿ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ || 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೬-೭) 
ಆಶ್ರುತ್ಕರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ನೂ ಚಿದ್ದಧಿಸ್ಟ ಮೇ ಗಿರಃ | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಮಂ ಮನು ಕೃಷ್ಣಾ ಯುಜಶ್ಚಿದೆಂತರಂ | 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸೋಮವನ್ನೂ ಅರ್ನಿಸುವುದೂ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಮನುಸ್ಯರ 
ಕರ್ಮದಂತೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದ್ಕ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದು ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯೋಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರೋಪಮಔಡಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪುರುಷರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ, ಹಸ್ತಾದ್ಯವ 
ಯವಗಳು, ಭಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಮತ್ತಿ ಕೆಲವರು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರಾದಿಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕರ್ಮಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂತಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪೆ ಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು-- 
ಅಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಕುರಿತ್ಯೈಪೆರಂ || (ನಿ. ೭೨೭) 

ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪ, ಆಕಾರ ಕರ್ಮ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ 
ಬೇಕಿವಿಧವೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ಹೇಗೆಂದಕೆ--. 
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ಅಸಿ ತು ಯೆದ್ಪೃಶ್ಯತೇ*ಪುರುಷವಿಧಂ ತದ್ಯಥಾಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಪೈಫಿನೀ ಚಂದ್ರಮಾ 
ಇತಿ (ನಿ. ೭-೭) 
ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ರೂಪಗಳು ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ ಅವುಗಳು ಆ ರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಅದಿತ್ಯ ಪೃಥಿವೀ, ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ರೂಸ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರ 
(ಮನುಷ್ಯರ) ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ, ಅನುಗಳ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ. ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು 
ಯಥೋ ಏಿತೆಚ್ಲೇತೆನಾವದ್ವದ್ದಿ ಸ್ತಾತೆಯೋ ಭವಂಶೀತ್ಯ ಚೇತನಾನ್ಯಸೈೇವಂ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ 
ಯೆಥಾಕ್ಷಸ್ರಭೃ ತೀನ್ಯೋಷಧಿಪರ್ಯಂತಾನಿ ॥ (ನಿ. ೭-೭) 


ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಚೇತನರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಜೂಜಾಡುವಾಗ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. ದಾಳಗಳು ಚೇತನಾರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಜೀತನವಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ, ಗಿಡ್ಕ ಮರ ಬಳ್ಳಿ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಜೇತನವಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. 


ಯೆಥೋ ಏತೆತ್ಪೌರುಪವಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯೆಂತೆ ಇತ್ಯ ಚೇತೆನೇಷ್ಟಸ್ಯೇತದೃವತ್ಯಭಿಕ್ರದಂತಿ 
ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿರಿತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಃ ॥ (ನಿ. ೭-೭) 


ಹಾಗೆಯೇ ಅಚೀತನವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವುಗಳಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಓಷಧಿಗಳು, ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಇವುಗಳು ಆಚೇತನನಾದುವು ಅದರೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನುಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸುರಾದ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಕೂಗುತ್ತವೆ. ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಚೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಬಾಯಿ ಇಲ್ಲ ಅದರೂ ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಉತೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳೇ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಖುಷಿಯು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳ ಹೆಸುರಾದ ವರ್ಣವು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅಂಟಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹಸರು ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹಸರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದುಗಿನೆ ಎಂದು ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಣನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯಥೋ ಏತೆತ್ಟಾರುಷನಿಧಿಕೈರ್ಶ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗೈರಿತ್ಯೇತದಪಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಸುಖಂ ರಥಂ 
ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ವಿನಂ ಇತಿ ನದೀಸ್ತುತಿಃ | (ನಿ. ೬-೭) 


ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಅಚೀತನವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ನದಿಯು (ಸಿಂಧುವು) ತನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸುಖಕರವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದಳು-- ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನದಿಯು ಅಚೇತನವಸ್ತು 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ನದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಹುಹಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ನದಿಗೂ 
ದೃಷ್ಯಸಂಯೋಗವನ್ನು (ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕೆ) ಆರೋಪಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುನನು. 
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ಯೆಥೋ ಏತತ್ಪಾರುಸನಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ಯೇತದಹಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಹೋತುತ್ಚಿತ್ಸೂರ್ವೋ 
ಹನಿರದ್ಯಮಾಶತೆ ಇತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಕೇವ |! (ನಿ. ೭-೭) 





ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳಾದ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೂ 
ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನು ಆರೋಪಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಲತೆಯೀದ 
ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದು ಸಹಜವಪ್ಪೆ. ಇದನ್ನೇ ಜುಹಿಯು ಸೋಮೂಭಿಷವಣಸಾಧೆನವಾದ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮರಕವನ್ನು ಹೋತೃಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ರುಚಿನೋಡುತ್ತವೆ- ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಿಗೆ ಬಾಯಿಇಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ರುಃಸನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರೂ ಲಕೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವಾಗ ಹೊರಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸೋಮರಸದ ರುಚಿ 
ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯುತವಾಗಿಯೂ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಚೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಾಯಿಯಾಗಲೀ, ರುಚಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಆಪಿ ವೋಭಯವಿಧಾಃ ಸ್ಕುಃ | ಅಸಿ ವಾ ಪುರುಷನಿಧಾನಾನೇವ ಸತಾಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮಾನ ಏತೇ 
ಸ್ಕುರ್ಯೆಫಾ ಯೆಜ್ಡೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಏಸ ಚಾಖ್ಯಾನಸೆಮಯಃ ॥| (ಸಿ. ೭-೭) 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮತಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳು ಅಚೇತನವಾದರೂ ಚೇತನಾ 
ಸಹಿತರಾದವರಂತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಜೇತನರಂತೆಯೂ ಅಜೇಶನರಂತೆಯೂ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಭಾವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದರೂ ಆ ಎರಡುವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಬಹುದು ಯಜ್ಞೋ 
ಯಜ್ಞಮಾನಸ್ಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಚೇತನಾಸಹಿತನು. ಯಜ್ಞವು ಅಚೇತನವು, ಆದರೂ ಯಜ್ಞದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ--ಯಜ್ಞವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಚೇತನಾಸಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಚೇತನಾಸಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನಿಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ- -ಪೃಥಿವೀ ಸ್ತ್ರೀರೂಸೇಣ ಭಾರಾವತರಣಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಯಯಾಚೇ |! ಅಗ್ನಿತ್ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪೇಣ ವಾಸುದೇವಾರ್ಜುನಾವುಭಾ ಖಾಂಡವಂ ಯೆಯಾಚೇ | ಪುರುಷರೂಪೇಣಾಗ್ನಿ- 
ರೂಪೇಣ ಚೆ ಖಾಂಡವಂ ದದಾಹ | ಪೃಧಿನಿಯು ಸ್ರ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಇಳುಹಬೇಕೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು, ಅಗ್ನಿಯು ಬಾಹ್ಮಣರೂಪದಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಖಾಂಡವ 
ವನವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ ಖಾಂಡವವನವನ್ನು ದಹಿಸಿದನು. 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಪೃಧಿವೀ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ಪುರುಷರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೇತನಾ ಮತ್ತು ಅಚೇತನಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದೂ ಸರಿಯೆಂಬುದೇ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅದ್ಮೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ಹವೀಂಷಿ ಚನೋ ದಧಿಸ್ವ ಸಚತೋತ 
| 
ಸೋಮಂ | 
| | I 
ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಸತ್ಕಾಃ ಸಂತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
| 
ಕಾಮಾಃ 11 ೮ || 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ।| 
I | | 
ಅದ್ದಿ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ! ಇಮಾ! ಹನೀಂಸಿ! ಚನಃ! ದಧಿಷ್ಟ | ಸಚೆತಾ! ಉತೆ | 


Pn | 


| I [ 
ಸ್ರಯಸ್ವಂತಃ | ಪ್ರತಿ! ಹರ್ಯಾಮಸಿ ! ತ್ವಾ | ಸೆತ್ಯಾಃ | ಸಂತು |! ಯಜಮಾನಸ್ಯೈ | ಕಾಮಾಃ ಗಲ 


('ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಸ್ರಸ್ಮಿತಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್ಯುತ್ತ ರನೇದಿಂ ಪ್ರತೀಮೇಮಾನಿ | ಉಭಯತ್ರೆ ಡಾದೇಶಃ॥ 
ಹವೀಂಸ್ಕದ್ಧೀತ್‌ । ಇದವಧಾರಣೇ | ಭಶ್ಷಯೈವ | ಚನಃ | ಚೆನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಶದ್ದಧಿಷ್ಟ! ಧಾರಯೆ! 
ಉದರೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ |! ದಧಾತೇರ್ಲೋಟ ಚೈಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಥಾಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾದಿಡಾಗಮಃ || 
ಪಚೆತಾ ಸಚಿತಾನಿ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಚ ಧಾರಯ || ಪಚೇರ್ಭ್ಯಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕರ್ಮಣ್ಯತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ತತಃ ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತಃ! ಪ್ರೀಣಯತೀತಿ 
ಪ್ರಯೋತನ್ನಂ | ತೇನ ತೆದ್ವಂತೆಃ ಸಂತಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾಮಸಿ! ಹರ್ಯಾಮಃ | ಕಾಮಯಾ- 
ಮಹೇ ಧನಾದೀನಿ | ಹರ್ಯೆಶಿಃ ಪ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮಾ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ ||! ತಸ್ಮಾದ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗಂ 
ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಕಾಮಾ ಧನಾದಿನಿಷಯಾ ಅಭಿಲಾಸಾಃ ಸತ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥಾಃ ಸಂತು |! ಪೂಜ್ಯಜೋಃ 
ಶಾನನ್‌ |! ಪಾ. ೩-೨-೧೨೮ | ಇತಿ ಯುಜೇಃ ಶಾನನ್ಭ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | ಶಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ಮಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಸ್ಥಿ ತಾ-- ಉತ್ತ ರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಇರಸಿಗುವ | ಇಮಾ ಹನೀಂಸAಿ- 


ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅದ್ದಿ ನ ತಿನ್ನು | ಚೆನಕ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಪೆಚತಾ--ಸಕ್ಟ್ರವಾದ ಪ್ರರೋ 
ಢಾಶಾದಿಗಳನ್ನು । ದೆಧಿಷ್ಠ-- ಉದರದಲ್ಲಿ ತು ಬಿಕೋ | ಉತ--ನುತ್ತು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು 
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ಪಾನಮಾಡು | ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತಃ -ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ನಾವು ತ್ವಾ ಪ್ರತಿ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ |! ಹೆರ್ಯಾಮಸಿ- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ--ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಕಾಮಃ--ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು] ಸೆತ್ಯಾಃ ಸೆಂತು- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತ ಭಕ್ತಿಸು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನ್ನುವನ್ನೂ ಪಕ್ವವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊ. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸವಿಸಾಹಿಸಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಸ್ತ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳೂ (ಕೋರಿಕೆಗಳು)ಸಿದ್ಧಿಸಲಿ. 


English Translation 


Eat, Indra, these oblations placed (upon the altar), accept the food 
the toasted (cakes), and the Soma. Provided with sacrificial vainds we de- 


light you , let the desires of the institutor of the rite be fulfilled. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಚೆನಃ ಮತ್ತು ಪಚತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ- 


ಚನ |! ಪಚತಾ!! ಅದ್ಭೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ಹವೀಂಹಿ ಚೆನೋ ದಧಿಷ್ಟ ಪಚತೋಶ 
ಸೋಮಂ! ಅದ್ಧೀಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನೀಮಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಚೆನೋ ದಧಿಷ್ಟ | ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | 
ಪಚತಿರ್ನಾಮಾಭೂಶಃ | ತಂ ಮೇಡಸ್ತಃ ಪ್ರತಿ ಸಚತಾಗ್ರಭೀಷ್ಟಾಂ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 


(ನಿ.೬-೧೬) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೋ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಚನಃ ಎಂಬುದು ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು. ಚೆನಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭೀದಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ (ಖು ಸಂ.೧೦-೧೧೬-೮)ಉದಾಹರಣೆಯು. ಪಚೆತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಕ್ರಿಯಾಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮಪದದಂತೆಯೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತಂ ಮೇಡಸ್ತಃ ಪ್ರತಿ ಸಚತಾಗ್ರಭೀಷ್ಟಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ |! 


| | | | | 
ಪ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಭ್ಯಾಂ ಸುನಚಸ್ಕಾಮಿಯರ್ಮಿ ಸಿಂಧಾವಿವ ಪ್ರೇರಯಂ ನಾನ- 
ಮರ್ಕಃ | 


| | | | 
ಅಯಾ ಇವ ಪರಿ ಚರಂತಿ ದೇವಾ ಯೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನದಾ ಉದ್ಭಿದಶ್ಚ lel 
॥ ಪದಪಾರಃ |! 


| | 
ಪ್ರ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ*ಭ್ಯಾಂ | ಸು*ವಚೆಸ್ಕಾಂ | ಇಯರ್ಮಿ |! ಸಿಂಧೌಾಇವ | ಪ್ರ! ಈರಯಂ | ಸಾ I 


ಆಕೆನ್ಯಃ | 
KR I \ | 
ಅಯಾಃ5 ಇವ | ಪರಿ | ಚರಂತಿ | ದೇವಾಃ! ಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಧನ5ದಾಃ | ಉತಭಿದಃ | ಚ €॥ 


"| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಸುವಚಸ್ಯಾಂ || ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯತೃತೈಯಃ | ಸುವಚನಾ- 
ರ್ಹಾಂ ಸ್ತುತಿಮಹಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಯ ಗತೌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ಶಿಪಿಪ- 
ರ್ಕ್ಯೋಕ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ಸಂ | ದೇವತಾಜ್ದಂದ್ಟೇ ಚೇತೀಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರುಭಯಪದತಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೋತ್ತೆರಪದೇಇನುದಾತ್ತಾದಾವಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ || ಸಿಂಧಾವಿವ ಸಿಂಧ್‌ ನದ್ಯಾಂ ಯಥಾ ನಾವಂ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತದ್ವದರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೆರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಹಿತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯಂ | ಪ್ರಾವಾದಿಷಂ || 
ಈರ ಗತೌ | ಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಲಜ್ಯುತ್ತಮಸ್ಯಾಮಾದೇಶಃ || ಸ್ತುತಾಸ್ತೇ ದೇನಾ ಅಯಾ ಇವ | ಅಯೆಂತಿ 
ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ! ಕರ್ಮಕರಾ ವಾ! ತದ್ದತ್ಪರಿ ಚರಂತಿ! ಅಸ್ಮಾನ್ಸನಾದಿದಾನೇನ 
ಪೂಜಯಂತಿ! ಯೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರ ಉದ್ಭಿದೋ5ಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂಹಾಮು- 
ದೈೇತ್ತಾರತ್ಚ ಯೇ ಸಂಶಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸುವಚೆಸ್ಯಾಂ--ಉತ್ತಮ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಪ್ರೆ ಇಯರ್ಮಿ--ನನ್ನ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸಿಂಧಾನಿವ-- ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ | ನಾವಂ -- ದೋಣಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ನಡೆಸುವಂತೆ | ಅಕೆಣ್ಯಃ- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಈರಯೆಂ-ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಯೇ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಧನದಾಃ--ಧನವನ್ನು ಕೋಡುವವಕೋ | ಚೆ--ಮತ್ತು ಯಾರು | ಉದ್ದಿದಃ- 
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ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಧ್ವಂಸಕರೋ ಅಂತಹ |  ದೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು |. ಅಯಾ ಇವ-- ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದೆ 
ಖತ್ವಿಗ್ಹನರಂತೆ ಅಧವಾ ಕೆಲಸಗಾರರಂತೆ | ಪೆರಿ ಚೆರಂತಿ--ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಸುತ್ತಾರೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಉಶ್ತಮವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ತಪೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಿಂದೂನದಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೆ (ದೋಣಿ) ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ತಳ್ಳುವಂತೆ ಮಂತ್ರಸಹಿತವಾದ ಈಸ್ತುತಿಯನ್ಸು 
ಸ್ವಪ್ರೇರಣಯಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೇನೆ. ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಧನದಾತೃಗಳೋ ಯಾರು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವರೋ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಖತ್ರಿಗ್ದನರಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


I direct my eulogy to Indra and Agni; with sacred prayers 1 directed 
(my praise) like a vessel (launched) upon the ocean ; like holy priests, the gods 
themselves reverence us being the donors (to us) of wealth and the extirpators 


(of our foes). 


ನೂರ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಆ 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ಖುಗ್ವಿ. 
೧-೨೭] ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಅತಿಥಿ ಮೊದಲಾದ 
ವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಂಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ 
ನಡೆದು ಬಂದಿರುವ ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಅನ್ನದ ಮಹತ್ತ್ವದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದ--ಭಕ್ಷಣೇ (ಅದ್‌-ತಿನ್ನು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಅನ್ನದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಸ್ಮಾದಾತ್ಮೆನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ | 
ಅಗ್ನೇರಾಸಃ | ಅದ್ಭೈೈಃ ಪೃಥಿವೀ! ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಓಷಧಯೆಃ! ಓಷಧೀಭ್ಯೋಇನ್ನಂ | ಅನ್ನಾ- 


ತ್ಪುರುಷಃ || 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


$44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧-೬. 





ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಪ್ರಪಂಚ ಅಧವಾ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತುವಿನಿಂದ 
(ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) ಮೊದಲು ಆಕಾಶವೂ, ಆಕಾಶದಿಂದ ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಉದಕವೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೃಧಿವೀ (ಭೂಮಿ) ಯೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ), ಓಷಧಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇಂತಹ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುರುಷನ (ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೇನು? ಅನ್ನದಿಂದ ಆಗುವ ಉಪಯೋಗ 
ವೇನು? ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ... 


ಅನ್ನಾದ್ಬೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರೆಜಾ ಮುಂತೇ | ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚ ಸೃಫಿನೇಗ್‌ ಶ್ರಿತಾಃ | ಅಥೋ ಅನ್ನೇನೈವ 
ಜೀವಂತಿ | ಅಥೈನದಸಿಯತ್ಯಂತತಃ। ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ। ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ್‌- 
ಸಧಮುಚ್ಛತೇ | ಸರ್ವಂ ವೈ ತೇಂನ್ನಮಾಸ್ಪುವಂತಿ | ಯೇ$ನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸತೇ | 
ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಾಷಧಮುಚ್ಯತೇ | ಅನ್ನಾದ್ಯೂತಾನಿ 
ಜಾಯಂತೇ | ಜಾತಾನ್ಯನ್ನೇನ ವರ್ಧಂಶೇ। ಅದ್ಯತೇತತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ 
ತದುಚೈತ ಇತಿ! 
(ತೈ. ಉ. ೨-೨) 


ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ರುವರು, 
ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವರು, ಕೊನೆಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಲಯ ಹೊಂದುವರು. ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ (ಅಧವಾ ಸಂಚಮಹಾಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಿರಿಯದು, ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಷಧವೆನ್ನು ವರು. 
ಅನ್ನರೂಪದಿಂದಿರುವ (ಸರ) ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವರು ಎಲ್ಲ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ 
ಅನ್ನವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರಕುವುದು. ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯದು. 


ಭೂತಗಳೆಂದರೆ-- ಪೃಥಿಷ್ಠಿ ಬ್ರ ಭಕ್ತ ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಎಂದು ಸಂಚಮದಾಭೂತಗಳು. ಈ 
ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಇರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಸೃಥಿನೀಯೆಂದರೆ 
ಗಟ್ಟಿ ಪದಾರ್ಥ. ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗಟ್ಟಿ ನದಾರ್ಥಗಳಿದ್ದೇ ಇರುವವು. ಇವು 
ಪೃಥಿವ್ಯಂ ಶವು. ಎರಡನೆಯದು ಉದಕವು  ಉದಕವನ್ನ ನಾವು ಪಾನ ಮಾಡುವೆವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾವು ತಿನ್ನುವ 
ಅಥವಾ ಪಾನ ಮಾಡುವ (ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ) ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕಾಂಶವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪೃಧಿವ್ಯಂಶವಾದ (ಘಟ್ಟಿಯಾದ) ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉದಕವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುದು, ನಮ್ಮ ಶರೀರದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದಕಾಂಶವೇ (ರಕ್ತವೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು, ಮೂರನೆಯದು... ತೇಜಸ್ಸು. ತೇಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಶಾಖವು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಶಾಖವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹಾರದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಬಿಸಿಲು ಗಾಳಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಷ್ಣಾಂಶದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಶಾಖವು ದೊರೆಯುವುದು. ದೇಹ 
ದಲ್ಲಿ ಶಾಖವು ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತುಹೋದಕೂಡಲೇ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಹುಟ್ಟಿ ದಲಾಗಾಯಿತು ಸಾಯುವವರಿಗೂ 
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ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಖದ ಅಧವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಎಸ್ಟಿ ರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಅನಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಉದಕಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಪಾಲು ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆ 
ಯದು ವಾಯುವು. ನಾವು ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಹೊಗಗಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ದೇಹದ ಒಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಉಸಿರಾಡದೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಉಸಿರಾಡುವುದು 
ನಿಂತೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣಪೂ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಹುಟ್ಟಿ ದಲಾಗಾಯಿತು ಮರಣ 
ಪರ್ಯಂತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ವಾಯುವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು ಮತ್ತು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ್ದ ಪೃಧಿವ್ಯಂಶ 
ವಾದ ಘಟ್ಟಿ ಆಹಾರ, ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ವಾಯುವು ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಐದನೆಯದು ಆಕಾಶ (ಅವಕಾಶ) ಆಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ನಾವಾಗಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದೇ ಅಸಾಧ್ಯವು. 
ನಮ್ಮ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಶರೀರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗೂ ಆಕಾಶವು ಬೇಕೇಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಎಂಬ 
ಮೂರು ವಸ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ನಮ್ಮ ಶರೀರಪೊರಷಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಮಗೆ(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಹ) ಪೃಥಿವ್ಯಂಶವಾದ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತ ಉದಕವು ಒಂದುಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. 
ಉದಕಕ್ಕಿಂತ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ವಾಯುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕು, ವಾಯುನಿಗಿಂತ ಆಕಾಶವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಬೇಕು. ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷನೇನೆಂದರೆ ಸೃಧಿವ್ಯಂಶಸಂಬಂಥವಾದ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು, 
ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಇವುಗಳು ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುವು, ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಆಕಾಶಗಳಿರುವವು. ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು 
ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣವೂ (ಎಂದರೆ) ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರರೂಪವಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


(ಅನ್ನ ಕೈ) ಸರ್ವೌಷಧವೆನ್ನುವರು. 


ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತಗಳ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅನ್ನದಿಂದಲೇ 
ಬೆಳೆದು ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ಪJದುವವು (ದೊಡ್ಡ ದಾಗುವುವು) ಅದು (ಅನ್ನವು) ತಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತಿನ್ನುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (ಅನ್ನವು ತಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ) ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವೆಂಬುದು ಮೂಲಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ನೀರು ಮೊದಲಾದ ಸಂಚಭೂತಗಳು ಹೊರತಾಗಿ ಇತರ 
ಆಹಾರನೆಲ್ಲವೂ ಸಜೀವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದದ್ದು. ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹಾರವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಆಹಾರವೇ 
ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. 
ಸಸ್ಯಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. ಸಸ್ಯಗಳಿಗೂ ಜೀವನಿರುವುದರಿಂದ (ಸಸ್ಯವು ಜೀವವಿಲ್ಲದ್ದಾ 
ದರೆ ಬೆಳೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ?) ಜೀವವಿರುವ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀನಿಸಬೇಕಾಗಿಡೆ- ಸಸ್ಯ 
ಜಾತಿಯು ಚರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರದಿರುವ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಅವು ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಜೀವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಅಥವಾ ಸಸ್ಯಸಂಬಂಧೆವಾದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೇ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಕಿನ್ನುವುವು; ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನವು ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು 
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ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾದ ನಿಷಯನೇನೆಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೂ (ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ) 
ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಜಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಅದ್ಯತೇಇತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತಡುಚೈತೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸುವುದು. 
ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನು) ಪೂಜಿಸಿ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳಿವೆ 

ಅನ್ನಂ ನ ನಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ತದ್ದ್ರತೆಂ! ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ಶರೀರಮನ್ನಾದಂ | ಪ್ರಾಣೇ 

ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಶರೀಕೆ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ತದೇತೆದನ್ನಮನ್ನೇ ಸ್ರಕಿಸ್ಕಿತಂ | 

ಸ ಯೆ ಏತದೆನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಮೇದ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮತಿ! ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ | 

ಮಹಾನೃವಶಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸೇನ | ಮಹಾಸ್ವೀರ್ಕ್ಯಾ | 

(ತೈ. ಉ. ೩-೭) 
ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರೆದು ಅದನ್ನು ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು (ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವೆಂದು) ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಣವೇ 
ಅನ್ನವು. ಶರೀರವು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಶರೀರವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಇವೆರಡೂ 
ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಶರೀರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಶರೀರವಾಗಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಗಲಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಅನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸಭೋಗಿಸುವವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ಪಶುಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಗೌರವಾನ್ವಿತನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅನ್ನಂ ನ ಸರಿಚಿಕ್ಷೀತ ! ತಡ್ಚ್ರತೆಂ! ಆಪೋ ವಾ ಅನ್ನಂ! ಜ್ಯೋತಿರನ್ನಾದಂ! ಅಪ್ಪು 

ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 1 ಜೋತಿಸ್ಯಾಸೆಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | ತದೇತೆದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೆಂ | 

ಸ ಯೆ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ। ಅನ್ನನಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ | 

ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ! ಮಹಾಸ್ಕೀರ್ಕ್ಯಾ || 

(ತೈ ಉ. ೩-೮) 

ಅನ್ನವನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಬೇಡಿರಿ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ. ಉದಕವೇ ಅನ್ನವು, 
ಜ್ಯೋತಿಯು (ತೇಜಸ್ಸು) ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಉದಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉದಕವು ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವು. ಇವೆರಡು ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವುವು- 
(ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಶಾಖವೂ ಉದಕಾಂಶವೂ ಇರುವುದು) ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸು 
ವವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ಪೆಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಬ್ರಹ 
ವರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನ್ಮನೂ ಗಳರವಾಸ್ವಿತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
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SU ಅತಿಥಿ Se ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿನೆ. 


ಮೋಫಘಮನ್ನಂ ನಿಂಡತೇ ಅಸ್ರಚೇತಾಃ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರನೀಮಿ ವಧ ಇತ್ಸ ತಸ್ಯ! 
ನಾರ್ಯಮಣಂ ಪುಷ್ಕಶಿ ನೋ ಸಖಾಯಂ ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೬) 
ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದ ಲೋಭಿಯು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ನ್ಯರ್ಥವು. ಅವನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಉಪಕಾರವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಅವನ ಮರಣಕ್ಕೆ (ಕೇಡಿಗೂ) 
ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಇದು ನಿಜನೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರ್ಯಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸದೆ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 
ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಅತಿಧಿಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೂ ಆಹಾರದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಮಹಾ 
ಪಾಸಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು, 

ನ ಸಸಖಾ ಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುವೇ ಸಚಿಮಾನಾಯ ಪಿತ್ವಃ 1 
ಅಪಾಸ್ಮಾಶ್ರೀಯೊನ್ನ ತೆಡೋಕೋ ಅಸ್ತಿ ಸೈಣಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಚಿದಿಚ್ಛೇತ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೭-೪) 
ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ ತನ್ನ ಜತೆಗಾರನಿಗೂ, ತನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವನನಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವವನು ಸ್ನೇಹಿತನೇ 
ಅಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪುರುಸನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕು. ಅದೊಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲ. ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಉದಾರಿಗಳ ಮನೆಯು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. ಎಂದು ಜುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸದ್ಗ ಎಹೆಸ್ಥ ರಾದವರು ಅತಿಧಿಅಭ್ಯಾಗತರ ಸತ್ಯಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಮಗೆ ಸಾಕಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಜಕ್ಕ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅನ್ನಂ ಬಹು ಕುರ್ವೀತ | ತಪ್ಪ ತೆಂ ಸೃಢಥಿನೀ ನಾ ಅನ್ನಂ! ಆಕಾಶೋಇನ್ನಾದ॥ | ಪೈ ೈಥಿವ್ಯಾ- 
ಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತೊ! ಆಕಾಶೇ ಪ ೈಥಿವೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ! ಶದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರ ತಿಸ್ಕಿತಂ | 
ಸಯ ಏಿತೆದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆಂ ವೇದ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ |! ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ A ! ಮಹಾ. 

ನ್ಫವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ! ಮಹಾನ್‌ ಕೀತಾಣ್ಯ || 

(ತೈ. ಉ. ೩-೯) 

ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಒಂದುವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು, ಪೃಥಿವಿಯು 
ಅನ್ನವು. ಆಕಾಶವು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ: ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ 
ಹನೀರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭುಜಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯು ಸ್ತ ತಿಸಿ ತವು, ಇವೆರಡೂ ( ಸೃಧಿವ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡೂ) ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವು. 
ಆ ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವು ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
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ಬಲ್ಲವನು ಪ್ರತಿಸ್ಸೆ ಅಥವಾ ಗೌರವದಿಂದ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ, ಅವನು ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಪಭೋಗಿಸು 
ವನನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾನಿಸಂತತಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಸಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನನಾಗಿಯೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ನ ಕಂಚನ ವಸತ ಪ್ರತ್ಯಾಚಿಕ್ಷೀತ | ತದ್ಭ್ರತಂ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಯಾ ಕಯಾ ಚೆ ನಿಧಯಾ ಬಹ್ವನ್ನಂ 
ಪಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಅರಾಧ್ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ |! ಏತದ್ವೈ ಮುಖತೋನನ್ನಗ್‌ಂ 
ರಾಡ್ಸೆಂ | ಮುಖತೋತಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂರಾಧ್ಯತೇ | ಏತದ್ವೈ ಮಧ್ಯತೋನನ್ನಗ್‌0 ರಾಷ್ಕೆಂ! 
ಮಧ್ಯತೋಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಏತೆದ್ದಾ ಅಂತತೋಇನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಧೆಂ | ಅಂತತೋ5 
ಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ।! ಯ ಏನಂ ನೇಡ |......... ..ತತ್ಛೃತಿಸ್ಕೇತ್ಯುಸಾಸೀತೆ | 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಾನ್‌ ಭವತಿ | ತನ್ಮಹ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತೆ | ಮಹಾನ್ಸವತಿ | ತನ್ಮನ ಇತ್ಯುಸಾಸೀತ | 
ಮಾನವಾನ್ಸೃವತಿ | ತನ್ನಮ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತ | ನಮ್ಯಂತೇಇಸ್ಮೈ ಕಾಮಾಃ | ತದ್ಭೃಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾ- 
ಸೀತ | ಬ್ರಹ್ಮವಾನ್ಫವತಿ | ತದ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತ | ಸರ್ಯೇಣ 
ಮ್ರಿಯೆಂತೇ ದ್ವಿಸಂತಃ ಸಸತ್ನಾಃ | ಪರಿಯೇ ಪ್ರಿಯಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಃ | ಸ ಯಶ್ಹಾಯಂ 
ಪುರುಷೇ | ಯೆಶ್ನಾಸಾನಾದಿತ್ಕೇ | ಸ ಏಕಃ | ಸ ಯೆ ಏವಂ ವಿತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲೋಕಾಶ್ರ್ರೇತ್ಯ | 
ಏತಮನ್ನಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರಮ್ಯ | ಏತೆಂ ಪ್ರಾಜಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರಮ್ಯ | 
ಏತೆಂ ಮನೋಮಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಸೆಸಂಕ್ರಮ್ಯ | ಏತಂ ವಿಜ್ಞಾನಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಪ- 
ಸಂಕ್ರಮ್ಮ | ಏಶಮಾನಂದಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರಮ್ಯ | ಇಮಾನ್‌ಲೋಕಾನ್‌ 
ಕಾಮನ್ನೀ ಕಾಮರೂಸ್ಯನುಸಂಚೆರನ್‌ | ಏತತ್ಸಾಮಗಾಯೆನ್ನಾಸ್ತೇ | ಹಾ& ವುಹಾ& ವು 
ಹಾ೩ ವು! ಅಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಂ | ಅಹಮನ್ನಾದೋ53 ಹಮನ್ನಾ ದೋ$೨- 
ಹಮನ್ನಾದಃ | ಅಹಗ್ಗ್‌ಶ್ಲೋಕಕೃದಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕಕೃದಹಗ್ಸ್‌ ಶ್ಲೋಕಕೃತ್‌ | ಅಹಮಸ್ಮಿ 
ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಾ ೩ ಸ್ಕೈ | ಪೂರ್ವಂದೇನೇಭ್ಯೋ ಅಮೃತಸ್ಯನಾ & ಭಾಇ 1 ಯೋ 
ಮಾ ದದಾತಿ ಸ ಇದೇವಮಾ ೩ ವಾ ಅಹಮನ್ನ ಮನ್ನಮದಂತಮಾ ೩ ದ್ಮಿ | ಆಹಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನಮಭ್ಯಭವಾಂ | ಸುವರ್ಣಜ್ಯೋತೀಃ | ಯ ಏವಂ ನೇದ | ಇತ್ಯುಪನಿಷತ್‌ || 

(ತೈ. ಉ. ೩-೧೦) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವೇದಪುರುಸನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲವೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬಾರದು. ಅದನ್ನೇ ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲಾದರೂ ಬಹಳ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಡೊರಕಿಸಬೇಕು. ಅವನ (ಅಧಿತಿಯ) ಸಲುವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರೆಂದು ಅನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ಅತ್ಯಾದರಪೂರ್ವಕ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವಿಕೆಯು, ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಸಶ್ಪಾತ್ರನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾತ್ತ್ವಿಕ, ರಾಜಸ, ತಾಮಸಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧೆಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಜಾತವ್ಯಮಿತಿ ಯದ್ದಾನಂ ದೀಯಶೇಇನುಸಕಾರಿಣೇ | 
ದೇಶೇ ಕಾಲೇ ಚ ಸಾತ್ರೇ ಚ ತದ್ದಾನಂ ಸಾತ್ತ್ಮಿಕಂ ಸ್ಮೃತಂ || 
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ಯದನ್ನಂ ಸೆಂಸಾದಿತಮಸ್ತ್ಯೇತದೇವಾನ್ನಂ ಮುಖತೋ ರಾದ್ಧಂ ಭವತಿ | ಮುಖ್ಯೇ ದೇಶೇ 
ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರನಿಶೇಷೇ ಮುಖ್ಯಕಾಲ್ಲೆ ಸಂಕ್ರಾಂತ್ಯಮಾವಾಸ್ಯಾದಿರೂಪೇ ಮುಖ್ಯಾ ಯಾಭ್ಯಾ- 
ಗತಾಯ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ತದಧ್ಯ ಯೆನಾನುಸ್ಠಾನಪರಾಯ ಮುಖ್ಯಯಾ ವೃತ್ತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾಪ್ರಣೆ- 
ಸಾತಸತ್ಯಾರಾದಿಸರಯಾ ಮುಖ್ಯೇನ ದಾತ್ರಾ ಸಾತ್ತ್ವಿಕೇನ ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಃ ಪುಮಾ- 
ನೇವಂ ಸಾತ್ರಿಕೆಂ ದಾನಸ್ರಕಾರಂ ನೇಡ ನಿದಿತ್ವಾನುತಿಸ್ಮತಿ ಅಸ್ಕೈ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಮುಖ್ಯ- 
ಕ್ರಮೇಣೈನಾನ್ನಂ ಸೆಂಸದ್ಯತೇ | 


ಸಾತ್ತ್ವಿ ಕದಾನವೆಂದರೆ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ದಾನತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನಿಂದ ತಮಗೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಏನಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವಾದೀತೆಂಬ ಆಶೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರದ ಆಶೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕವಾಗಿ ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸಿ ಕೊಡುವ ದಾನವು ಸಾತ್ತ್ವಿಕದಾನ 
ವೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಪುಣ್ಯಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ಕರೆದು ಅಧವಾ ಕರಿಯದೆ ತಾನಾಗಿ ಬರುವ, ಅತಿಥಿ ಅಧವಾ ಅಭ್ಯಾಗತನಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಆ ಅತಿಧಿಯು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ಮನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸದಾಚಾರಸಂಫನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೂ ನಿಶೇಷವು ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಆದರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಅನ್ನ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಕ್ಷದ್ಬಾಥೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಯಾವಪುರಷನಿಗಾಗಲಿ ಅನ್ನದಾನವನ್ನುಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅತಿಧಿಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಾತ್ತ್ವಿಕದಾನವಾಗುವುದಲ್ಲಜೆ 
ಅದರಿಂದ ದುನ ಮಾಡಿದವನು ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಸುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ-ಏತೆದ್ಳೈ ಮುಖತೋನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಧೆಂ। ಮುಖತೋಇಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯದಾದ ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸದಾನಗಳ ಪ್ರಕಾರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಯತ್ತು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಫಲಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವಾ ಪುನಃ | 

ದೀಯತೇ ಚ ಪರಿಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ತದ್ರಾಜಸಮುದಾಹೃತಂ || 

ಅದೇಶಕಾಲೇ ಯದ್ದಾನಮಪಾಶ್ರೇಭ್ಯತ್ಚ ದೀಯತೇ | 

ಅಸತ್ಛೆತನುವಜ್ಞಾತಂ ತತ್ತಾಮಸಮುದಾಹೃತೆಂ | 

ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಮಾಡುವ ದಾನವು ರಾಜಸ 
ದಾನವೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈ ದಿನ ನಾನು ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಿದರೆ ನಾಳೆ ಅಧವಾ ಮುಂದೆ 
ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಅವನೂ ನನಗೆ ಆರೀತಿ ಸತ್ಯರಿಸುವನು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಾಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ 
ರಾಜಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹದಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ-ಏತದ್ದೈ ಮಧ್ಯತೋಇನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಧಂ | ಮಧ್ಯತೋತಸ್ಮಾ 
ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ದೇಶ್ಯ ಕಾಲ್ಕ ಪಾತ್ರಾಪಾಶ್ರನಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲದೆ, ಸರಿಯಾದ ಸತ್ಯಾರವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಕೇವಲ 
ಆತ್ಮಸ್ರಶಂಸೆಗೋಸ್ಫರ ಮಾಡುವ ದಾನವು ತಾಮಸನೆನಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ವ.ನಸ್ಸು ಬಂದ ಎಂದರೆ ಗರ್ಹಿತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
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ಕಾಲವಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಪಾತ್ರನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯಿಲ್ಲದೆ ಆ 
ಕಂಠಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಂದು ಯಾವ ಆಹಾರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ತನ್ನ ಅತಿಧಿಸತ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚಲೆಂಬ ಅಹೆಂಭಾವದಿಂದ ಮಾಡುನ ಸತ್ಕಾರ ಅಥವಾ ದಾನವು ತಾಮಸವೆನಿಸುವುದು. ಇದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ-ಏತದ್ದಾ ಅಂತತೋನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಭಂ | ಅಂತತೋತಸ್ಯಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪಾತ್ರನಿಗೆ ಸಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಬೇಕು. 

ಅನ್ನವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಪುರುಷನು ಯಾವ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಭಾವನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು ನಡೆಯುನನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತತ್ಪತಿಸ್ನೇತ್ಯುಪಾಸೀತೆ! ಪ್ರತಿಷ್ಮಾನಾನ್ಸವತಿ ! ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಅನ್ನವ ಸ್ತ್ರಾದಿಸುಖಸಾಧನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರತಿಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು (ಮಹಃ) ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುವವನು ಧನ:ದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನಾಗಿ ಮಹತ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಗೌರವಯೋಗ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು 
ಮನಃ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನು ಮನಶ್ಯಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ ನಮಃ (ನಮಸ್ಕಾರಯೋಗ್ಯ) ಎಂದು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನನೂ ಆಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಇನನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಶವಾಗುತ್ತವೆ, ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುನನನು ವೇದಗಳನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥತತ್ತ್ವರಹರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ತದ್ದ ಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವನನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳು, ಆಧಿವ್ಯಾಧಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ, ದ್ವೇಹಿಗಳೂ, ಅಪ್ರಿಯರಾದವರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಷ್ಚವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವವನ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿರುವವನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ. ಈ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ತೆರಳಿ 
ಅನ್ನಮಯ್ಯ ಪ್ರಾಣಮಯ, ಮನೋಮಯ, ವಿಜ್ಞಾನಮಯ, ಆನಂದಮಯ ಎಂಬ ಆತ್ಮಾನಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ದಾಟ್ರ 
ವಿದ್ಯಾಧರನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯಾಗಿ) ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಪ 
ಭೋಗಿಸುತ್ತು ಈ (ಕೆಳಗಣ) ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವನು. ಏನು ಚಮತ್ಕಾರವಿದು? 
ನಾನು ಅನ್ನವು, ನಾನು ಅನ್ನವನ್ನುಣ್ಣುವವನು, ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನು ನಾನು ಸತ್ಯ (ಜುತ) ಕ್ಕಿಂತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮೃತನಾಭಿಯಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದವನು, 
ಯಾವನು ನನಗೆ (ಅನ್ನವನ್ನು) ಅರ್ಸಿಸುವನೋ ಅನನು ನನ್ನಂತೆಯೇ ಆಗುವನು. ನಾನು ಅನ್ನವು. ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಿನ್ನುವವನನ್ನು ನಾನು ತಿನ್ನುನೆನು. ನಾನು ಈ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ, ಈ ಭುನನವನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವೆನು. ಇದನ್ನರಿತವನು 
ಸುವರ್ಣಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ ಆಗುವನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನ್ನದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಾ ಧಿಪತಿಯಾದ ದೇವತೆಯ (ಬ್ರಹ್ಮದ) 
ನಾನಾವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು, ಅನ್ನಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹೆಳೆವಾಗಿರುವುವು ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರದ ಭಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧೆನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಜುಹಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ 
(ವ್ಯತಿರೇಕವಾಗಿ) ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿದು ಕೃಶನಾಗಿ ಮನೆಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಭಿಕ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಭಿಕ್ಷುಕನ ಅನುಭವವನ್ನೂ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದಾಕೆ. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಬೇಕಾದಕಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಸಿಯೇ ಇಂತಹ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ, ಅದರಂತೆಯೇ, ಇಲುಷ ಪುತ್ರನಾದ ಕನಷನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ಇವನು ಕೃಷಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು (ವ್ಯವಸಾಯ) ಮಾಡುವ ಶೂದ್ರಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನು, ಇವನು ಪಗಡೆ, ದಾಳ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧೆನಗಳಿಂದ 
ಜೂಜಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ. ತೊಂದರೆಗೆ 
ಒಳಗಾದನು. ಇವನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು, ನೆಂಟಿರಿಪ್ಟರೂ, ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರೂ ಇವನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸದೆ ದೂರಮಾಡಿ 
ದರು, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಬಹುಚಿನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದಾನೆ. ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ದಾಳಗಳು ಉರುಳುವಾಗ ಆಟಗಾರರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ತಾನು ಗೆಲ್ಲುನೆನೋ 
ಸೋಲುವೆನೋ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ, ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲದವರು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡಿ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ 
ಸುಖವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಕೃಸಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗಿರುವವನು ತಾನು ಬೆಳೆದ ಬೆಳೆಯಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಜವಿಸುತ್ತಿ. 
ರುವುದನ್ನು ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆನಡೆಯು 
ತ್ರಿದಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಹಾವು ಕಚ್ಚಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಹಾವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವುಗಳ ದುಷ್ಟಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನೂ, ವಿಷಪರಿಹಾರದ ನಿಧಾನವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂದಪಟ್ಟಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೯೧ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವುನುಭನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳು. 

ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ (ಸ್ತುತ) ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರೇ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖಷಿಗಳಿಗೂ 
ಇರುವುದು ಗಮನೀಯವಾದುದು. ಮನ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ(ಯ.ಸಂ೧೦ನೇ ಮಂಡಲಂದ ೮೩, 
೮೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಮನ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯೂ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೦ನೇಮಂಡ 
ಲದ ೮೧,೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಟೃಗಳಾದ ಖಸಿಗಳಾಗಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಹರಣೆಯು. ಇಂತಹ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯಾದ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ 
ಭಿಕ್ಷು ಎಂಬುವನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಹಾರರ್ಧವಾಗಿ ಭಿಕ್ಷಬೇಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ಭಿಕ್ಷು ಎಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಒಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವನಿಗೆ ಬೇರಿ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ 





ಹಾ 


ಅದು ಪ್ರಸಿದ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 


ನೂರ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 

ನ ನಾ ಇತಿ ನನರ್ಚೆಂಕ್ಕಿಸಂಚಮಂ.ಸೂಕ್ತಂ! ಭಿಕ್ಷುರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸ ಯಸಿಃ | ಪ್ರಥಮಾದ್ರಿತೀಯೇ 
ಜಗತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅತ್ರ ಧನಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಚ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಸ್ತದ್ದೈವತ್ಯ- 
ಮಿಡೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ನವಾಉ ಭಿಶ್ಲುರ್ಧನಾನ್ನದಾನಪ್ರಶಂಸಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಯಾನಿತಿ ॥ ಗತೋ 
ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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ಅನುವಾದವು--ನ ನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಭಿಕ್ಷು ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಳವು, ಉಳಿದ ಜಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. ಈ ಸೂಕೃದಲ್ಲಿ ಧನ 
ಮತ್ತು ಅನ್ನದ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧನಾನ್ನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ ನ ವಾ ಉ ಭಿಶುರ್ಧನಾನ್ನದಾನಪ್ರಶಂಸಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಯೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಸೂಕ್ತ--೧೧೭ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೧೭ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ--೬ | ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ ೯1 

1 ಮಸಿ _ಭಿಶುಃ ಆಂಗಿರಸಃ | 

ಕ್ಷ ದೇವತಾ- - ಧನಾನ್ನದಾನಪ್ರಶಂಸಾ [್ಗ 

॥ ಛಂದಃ ೧-೨, ಜಗತೀ | ೩-೯, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ನನಾ ಉ ದೇವಾಃ ಕ್ಸುಧಮಿದ್ವಧಂ ದದುರುತಾತಿತಮುಪ ಗಚ್ಛಂತಿ 
ಣೆ 
ಮೃತ್ಯವಃ | 
| \ ] 
ಉತೋ ರಯಿಃ ಪೃಣತೋ ನೋಪ ದಸ್ಯತ್ಯುತಾಪೃಣನ್ಮರ್ಡಿತಾರಂ ನ 


I 
ವಿಂದತೇ 1೧1 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನ1ನೈ! ಊಂ ಇತಿ! ದೇವಾಃ! ಸ ಇತ್‌ | ವಧಂ | ದಷುಃ! ಉತ | ಆಸಿತಂ | ಉಸೆ | 
| 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮೃತ್ಯವಃ | 
| ನ | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ರಯಿಃ | ಸೃಣಶಃ | ನ | ಉಪ | ದಸ್ಕತಿ| ಉಕ | ಅಸೃಣನ್‌ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ| ನ | 


ವಿಂದತೇ ॥೧॥ 
Ca ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಭಿಶುಃ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯತಿರೇಕಮುಖೇನಾನ್ನದಾನಂ ಪ್ರೆಶಂಸಶಿ। ದೇವಾ ವೈ ದೇವಾಃ ಖಲು 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ಶ್ಲುಧಂ ನ ದುಃ | ನ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆನ್‌। ಕಿಂತು ವಧಮಿದ್ವಧಮೇವ ದತ್ತೆವಂತಃ! ಏಿತಾದ್ಭಶೀಂ 
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ವಧರೂಪಾಂ ಶುಧಮನ್ನದಾನೇನ ಯೆಃ ಶಮಯೆತಿ ಸ ದಾತಾ ಖಲು! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ! ಯೋ8ದತ್ತ್ವಾ 
ಭುಂಕ್ತೇ ತೆಮಾಶಿತೆಂ ಭುಂಜಾನಂ ಪುರುಷಮಸಿ ಮೃತ್ಯವೋ ಮರಣಾನ್ಯುಸ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಸಮಾಸೇ 
ಯಾಂತಿ ॥ ಆಶಿತಃ ಕರ್ತಾ! ಸಾ. ೬-೧-೨೦೭ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಶ್ಚೈಂ || ಕ್ಷುಧಾರ್ತಾನಾಂ ಭೋಕ್ಸ್ನಣಾಂ 
ಚೆ ಮರಣಂ ಸಮಾನಂ! ಕಂ ದಾನೇನ ಧನನಾಶರೂಪೇಣ | ಅತ ಆಹ | ಉತೋ | ಉತಶಬ್ದೋಪ್ಯ- 
ರ್ಥೇ | ಸೃಣತಃ ಸ್ರಯಚ್ಛತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ರಯಿರ್ಧನಂ ನೋಸ ದಸ್ಯತಿ! ನೋಸಕ್ಷೀಯತೇ ॥ ದಸು 
ಉಪಕ್ಷಯೇ ದೈವಾದಿಕಃ | ಸೃಣ ದಾನೇ ತೌದಾದಿಕಃ | ಶಸ್ಯ ಶತ್ರಂತಸ್ಯ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ದಾನಪ್ಪಸಂಗೇನಾದಾತಾರಂ ದೂಷಯತಿ | ಅಸೃಣನ್ನಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ 
ಪುರುಷಸ್ತು ಮರ್ಡಿತಾರಮಾತ್ಮನಃ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ನಿಂದಶೇ | ನ ಕುತ್ರಾಪಿ ಲಭತೇ! ಇಹ 
ಬಂಧವೋತಸ್ರೆದಾನಾನ್ನ ಸುಖಯೆಂತಿ ದೇವಾ ಅಸಿ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾಭಾವಾಶ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾಃ ನೈ--ದೇನತೆಗಳು (ಸಮಸ್ತರಿಗೂ) | ಶ್ಹುಧಂ--ಹಸಿವನ್ನು (ಕ್ಷುದ್ಧಾಥೆಯನ್ನು) | ನ ದೆದು&-- 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, | ವಧಂ ಇತ್‌--ಮರಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟರು 1 ಉಠ--ಮತ್ತು | ಆಶಿತೆಂ- 
ಆಹಾರವನ್ನು ಭುಜಿಸಿದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಸಹ | ಮೃತ್ಯೆವಃ- ಮರಣಗಳು | ಉಪೆ ಗಚ್ಛೆಂತಿ--ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ | 
ಉತೋ- ಇದಲ್ಲಿ |  ಪೃಣತೆ॥-- ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನ | ರಯಿಃ- ಧನವು! ನ ಉಸ ದಸ್ಕತಿ-- 
ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ!. ಉತ--ಮತ್ತು !  ಅಪೈಣಿನ್‌ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಪುರುಷನು | 
ಮರ್ಡಿತಾರಂ--ತನಗೆ ಸುಖವನ್ನು (ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ನ ನಿಂದತೇ-- ಸಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ [ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಕ್ಷುದ್ಧಾಥೆಯಿಂದ ಬಳಲಬೇಕೆಂದೂ 
ಆ ಶ್ಷುದ್ಧಾಧೆಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದೂ ನಿಯಮಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹಸಿವಿನ ಬೇಗೆಯೆಂದರೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಪುರುಷನು ಸಹ ಮೃತ್ಯುವಶ 
ನಾಗುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಧನ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನ ಧನವು ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಏನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಜಿಪುಣನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಲಿ ಸಹಾ 
ಯವಾಗಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


The gods have not assigned hunger as (the cause of) death, for deaths 
approach the man who has eaten; the riches of one who gives do not 
diminish, he who gives not finds no consoler, 
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1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವತೆಗಳು ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಎಷ್ಟುಕಾಲ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಗೆ ಎಂದಾದ 
ಕೊಂದು ದಿನ ಸಾಯಲೇಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವಿಲ್ಲಜಿ ಸಾಯಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಸಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಹಾರಾಭಾವವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಂದು ಸುಖವಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೂ 
ಸಹ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗಲೇಬೇಕು. ಆಹಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಸಾಯುವುದು ಸತ್ಯವಾದರೂ ಅದು 
ದೈವನಿಯಾಮಕವಲ್ಲ. ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಬದುಕ 
ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಸತ್ತರೆ ಅದು ದೈವನಿಯಾಮಕವಲ್ಲ ಅವನು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣವು. ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಉಪವಾಸವಿದಾನೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಯಥೇ 
ಚ್ಛವಾಗಿ ತಿನ್ನು ತ್ತಿ ದಾನೆ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಪಾತವು ಮೃತ್ಯುವಿಗಿಲ್ಲ. ಆಹಾರವಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗಲೇ 
ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗದಿರಲು ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲೇಬೇಕು, 
ಆಹಾರಾಭಾವದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಮರಣವು ದೈವನಿಯಾಮಕನೆಂಬ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು 
ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಆಹಾರ (ಅನ್ನ)ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನು ಇತರರನ್ನು:ಯಾಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಕೊಡುವವನಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ಕೊಡುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಪುಣ್ಯವು 
ಲಭಿಸುವುದು. ಈ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ 
ಭಾಗದಷ್ಟು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ತಾನು ಮಾಡುವ ಉಪಕಾರದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಮಿತ್ರರೂ 
ಹಿತೈಸಿಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವರು. ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದಾನವನ್ನೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 
ಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಕೊಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸುಖವಾಗಬೇಕೆಂದು ಯಾರೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವನಿಗೆ ಯಾರೂ ಮಿತ್ರರಿರುವುದಿಲ್ಲ ತಾನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ (ಅನ್ನ, ದಾನ ಮೊದಲಾದ) ಉಪಕಾರ ಮಾಡದಿರು 
ವವನಿಗೆ ಇತರರು ಅವನ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆತಾನೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವರು? ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ಪುಣ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬನು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ (ಅನ್ನ ನೊದ 
ಲಾದ) ಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು, ಎಂದು ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾನೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯ ಆಧ್ರಾಯ ಚಕಮಾನಾಯ ಪಿತ್ತೋಳನ್ನ ವಾಸ್ತ ಕ್ರಫಿತಾಯೋಪ- 


ಜಗ್ಮುಷೇ | 


ಅ, ೮. ಅ. ೬. ವ, ೨೨,] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 555 


ಸ್ಥಿರಂ ಮನಃ ಕೃಣುತೇ ಸೇನತೇ ಪುರೋತೋ ಚಿತ್ಸ ಮೆರ್ಡಿತಾರಂ ನ 


| 
ವಿಂದತೇ ೨ || 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
al. | 4 
ಯಃ | ಆಥ್ರಾಯ | ಚಕೆಮಾನಾಯ | ಪಿಶ್ಚೆಃ | ಅನ್ನ$ವಾನ್‌ | ಸನ್‌ | ರಫಿತಾಯ | ಉಪ್ರೇಜಗ್ಗ್ಮುಷೇ | 


| | 
ರಂ! al | ಕೃಣುತೇ | ಸೇವತೇ | ಪುರಾ! ಉತೋ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಸೆಃ | ಚ | ನ! 


ಸಿ 
ಈ. 
ವಿಂದತೇ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸ್ವಯೆಮನ್ನ ನಾನಸ್ಯಾಧ್ರಾಯೆ | ಆಧಾರ್ಯತಕೇಃಸಾವಿತ್ಯಾಥಧ್ರೋ ದುರ್ಬಲಃ | 
ತಸ್ಮೈ ಸಿತ್ವಃ ಸಿತೂನನ್ನಾನಿ) ಚಕಮಾನಾಯ | ಚಿಕಮಾನಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ರಫಿತಾಯ | ರಫತಿರ್ಹಿಂ- 
ಸಾರ್ಥಃ | ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಣ ಹಿಂಸಿತಾಯೋಪೆಜಗ್ಮುಷೇ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತಾಯಾತಿಶಯೇನ ಮನ ಅತ್ಮೀ- 
ಯಮಂತಃಕರಣಮದಾನೇ ಸ್ಥಿರಂ ಕೃಣುತೇ ಕುರುತೇ |! ಮನಃಸ್ಥೈರ್ಯಕರಣೇನ ತೆಂ ಕ್ಲೇಶಯೆತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಕೃಣುತೇ | ಕೃನಿ ಹಏಂಸಾಕರಣಯೋಃ! ಧಿಸ್ತಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚ್ಲೇಶ್ಕುಪ್ಪತ್ಯಯಃ 1 ಕರೋತೇರ್ನಾ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನುಃ | ವಿಕರಣಸ್ಪರಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋಪಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರಂ ನ ಜಾಧತೇ | ಮ. ೬-೧- 
೧೫೮-೧೧ | ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಕ್ಲೇಶಕರಣಂ ಅಪಿ ತು ಪುರಾ ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇವ 
ಸೇವತೇ ಭೋಗಾನ್‌ | ಸೋಪಿ ಮರ್ಡಿತಾರಮೂತ್ಮನಃ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ನಿಂದತೇ| ನ ಕುತ್ರಾಪಿ 
ಲಭತೇ ॥| 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಃ--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅನ್ನವಾನ್‌ ಸನ್‌--ತಾನು ಸ್ವಯಂ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ | 
ಆಧ್ರಾಯೆ-- ಸಹಾಯಾರ್ಹನಾದ ದುರ್ಬಲನೂ | ಹಿತ್ಚೈ8--ಅನ್ನಾ ಹಾರಗಳನ್ನು | ಚೆಕಮಾನಾಯ- -ಯಾಚಿ 
ಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ರಫಿತಾಯೆ--ಬಡತನದ ಬೇಗೆಗೆ ಒಳಗಾದವನೂ | ಉಪಜಗ್ಮುಸೇ- ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ 
ವನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅತಿಥಿಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಮನಃ--ಇನನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಬಾರದೆಂದು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು 1 ಸ್ಥಿರಂ ಕುರುತೇ-_ದೃಢಮಾಡುವನೋ | ಉತೋ- ಮತ್ತು! ಪುರಾ ಚಿತ್‌-_ಅತಿಧಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ನೊದಲೇ ಅಥವಾ ಅವನ ಮುಂಜಿಯೇ | ಸೇವತೇ-- ಶಾನು ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ | ಸಃ 
ಆ ಪುರುಷನು | ಮರ್ಡಿತಾರಂ--ತನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನು | ನ ವಿಂದತೇ ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅನ್ನನಿದ್ದರೂ, ಸಹಾಯರಹಿತನೂ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಬಳಲಿ 
ಬೆಂಡಾಗಿ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರವನನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಅವ 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೭. 
ನಿಗೆ ನಿನನ್ನೂ ಕೊಡಬಾರದೆಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಘಟ್ಟಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಮತ್ತು ಶನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮು-ಚೆಯೇ ತಾನು ಊಟಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಕನಿಕರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಸುಖವಾಗಲೆಂದು ಯಾರೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 





English Translation 


He who, possessed of food, hardens his heart against the feeble man 
craving nourishment, against the sufferer comming to him (for help), and 
pursues (his own enjoyment even) before him, that man finds no consoler. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ (ಅಥವಾ ಢೆನ) ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥವು 
ವಿಶದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚುವಿವರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ತಾನು 
ತಿದು ಸಾಕಾಗಿ ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಅನ್ನವಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡದೆ ಅಥವಾ ಅವರು ಊಟಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮು ಚಿಯೇ ತಾನು ಭುಜಿಸು 
ವನೋ, ಯಾರು ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಿಂದಲೂ ಹಸಿವಿನಿಂದಲೂ ಬಳಲಿ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬರದು ಯಾಚಿಸಿದರೂ 
ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಂತಹ ಲೋಭಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ಸ ಇದ್ಭೋಜೋ ಯೋ ಗೃಹವೇ ದದಾತ್ಯನ್ನ ಕಾಮಾಯ ಚರತೇ ಕೃಶಾಯ! 


| | 
ಅರಮಸ್ಮೈ ಭವತಿ ಯಾಮಹೊತಾ ಉತಾಪರೀಷು ಕೃಣುತೇ ಸಖಾಯಂ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥! 


ಸಃ! ಇತ್‌ ! ಭೋಜ! ಯಃ | ಸೃಹವೇ | ಜಃ | ಅಸ್ನಳ:ಮಾಯೆ | ಚರಿತೇ I ಕೈಶಾಯಿ | 


| | | 
44 | ಅಸ್ಕೈ | ಭವತಿ! ಯಾಮ$ಹೂತೌ | ಉತ ! ಅಪರೀಷು | ಕೃಣುತೇ! ಸಖಾಯಂ ॥&೩(/ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅನ್ವಯೆಮುಖೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಭೋಜೋ ದಾತಾ ಖಲು ಯೋ ಗೃಹನೇ॥ 
ಗ್ರಹೇರ್ಮುಗಯ್ಸೌದಿತ್ವಾತ್‌ | ಉ. ೧-೩೮ | ಕುಪ್ರತೈಯಃ ॥ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀತ್ರೇ5ನ್ನಕಾಮಾಯಾನ್ನಂ 


ಯಾಚೆಮಾನಾಯ ಚರತೇ ಗೃಹಮಾಗತವತೇ ಕೃಶಾಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಣೈತಾದೃಶಾಯಾತಿಭಯೇಇನ್ನಂ 
ದದಾತಿ ಸೃಯಚ್ಛತಿ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಾಮಹೂತೌ | ಯಾವಾ ಗಂತಾರೋ 
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ದೇವಾಃ || ಅತ್ರ ಯಾತೇರರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೈ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ಭತ್ಯಯಃ | ತ ಆಹೂ- 
ಯೆಂತೇತ ತ್ರೇತಿ ಯಾಮಹೂತಿರ್ಯೆಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮೈ ದಾತ್ರೇ ಫಲಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಭವತಿ! 
ಕಾಮಸ್ರೆದಾನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾಪರೀಷು | ಕೇವಲಮಾಮಕೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಪಾ. ೪-೧. 
೩೦! ಅನ್ಯಾಸು ಶಾತ್ರನೀಷು ಸೇನಾಸು ಸೆಖಾಯಂ ಕೃಣುತೇ | ತೆಡ್ಚದಾಚರತೀತೈರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಸರ್ನೇ 
ಸಖಾಯೆ ಏವ ನ ಶತ್ರವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಯೆ8--ಯಾನ ಪುರುಷನು |  ಅನ್ನಕಾಮಾಯೆ- ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ | ಗೃಹನೇ-- 
ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಕಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ಚೆರತೇ-ತನ್ನ ಮನೆಯಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವವನೂ | ಕೃಶಾಯ- 
ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದಲೂ, ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಕೃಶನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಗೆ (ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಧವಾ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ) | 
ಪದಾತಿ--ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡುವನೋ | ಸ ಇತ್‌--ಆ ಪುರುಷನೇ! ಭೋಜಃ--ಅನ್ನದಾತನೆನಿಸುವನು | 
ಯಾಮಹೂತಾ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] ಅಸ್ಮೈೈ-- ಈ ಅನ್ನ ದಾತೃವಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ಫಲವು! ಅರಂ--ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ | ಭವಶಿ-- ಲಭಿಸುತ್ತದೆ |! ಉತ- ಅಲ್ಲದೆ | ಅಪೆರೀಷು--ಶತ್ರು ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅನ್ನ ದಾಶೃವು | 
ಸಖಾಯಂ--ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು | ಕೃಣುತೆ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನದಾತೃವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ) ತನ್ನ ಮನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಕೃಶ 
ನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ದರಿದ್ರನಾದ ಅತಿಥಿಗೆ ಅಥವಾ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ನೀಡುವನೋ ಅವನೇ ನಿಜವಾದ ಅನ್ನದಾತನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅನ್ನ ದಾತನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನುಫಲವು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅನ್ನದಾತನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವನ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ ಮಿತ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇವನಿಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ, ಎಲ್ಲರೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. 


English Translation. 


He is liberal who gives tothe suppliant desiring food, wandering 
about distressed ;, to him there is an ample (recompense), and he contracts 
friendship with his adversaries. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ನ ಸ ಸಖಾ ಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುವೇ ಸಚಮಾನಾಯ ಪಿತ್ನಃ | 


| | | 
ಅಪಾಸ್ಮಾತ್ರ್ರೇಯಾನ್ಸ ತದೋಕೋ ಅಸ್ತಿ ಸೃಣಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಚಿದಿ- 
ಚ್ಛೇತ್‌ |! ೪ || 
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ಹ ತ ಲಂ SAAR SSAA AAA. 


1 ಸದಪಾಕಃ ! 


ನ! ಸಃ। ಸ !1ಯಃ|ನ | ಜಡಾತಿ [ಸಸ್ಯ I ಸಚಾಂಭುನೇ | ಸಜಮಾನಾಯ | ಪಿತ್ಚಃ । 


| | 
ಅಸ | ಅಸ್ಮಾತ್‌! ಪ್ರ | ಇಯಾತ್‌ | ನ | ತತ್‌ | ಓಕ | ಅಸ್ತಿ | ಸೈಣಂತೆಂ | ಅನ್ಯಂ | ಅರಣಂ | ಚಿತ್‌ 
ಇಚ್ಛೇತ್‌ ಗಳಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವ್ಯತಿಕೇಕೇಣ ನಿಂದಾಮಾಹ | ಸ ಪುರುಷಃ ಸಖಾ ನ ಭವತಿ ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸಚಾಭುನೆ 
ಸರ್ವದಾ ಸಹಭವನಶೀಲಾಯ ಸಚಮಾನಾಯ ಸೇವಮಾನಾಯೋಪಸರ್ಜನೀಭೂತಾಯ ಸಜಖ್ಯೆ 
ಸಖಿಜನಾಯ ಪಿಶ್ಚಃ ಪಿತೊನನ್ನಾನಿ ನ ಪದಾತಿ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಸ ಸುಹೃನ್ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಜ 
ದಾತುಃ ಸಖ್ಯುಃ ಸೋ*ಪ ಪ್ರೇಯಾತ್‌ | ಅಸಗಚ್ಛೇತ್‌ 1 ಯದ್ಯೇನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಇಣ 
ಗತೌ | ಲಿಜ' ಯಾಸುಟ್‌ | ತರ್ಜಿ ತದೋಕೋ ನಿವಾಸಃ ಸದನಂ ನಾಸ್ತಿ! ನ ಭವತಿ| ಸದನಂ ₹ 
ಬಂಧುಭಿಃ ಸರಿವೃತಂ | ಸ ಗತಃ ಪುರುಷಃ ಸೃಣಂತಮನ್ನಾದಿಕಂ ಸ್ರಯಚ್ಛಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಚಿದರ್ಥ: 
ಸ್ಪಾಮಿನನೇನೇಚ್ಛೇತ್‌ | ಕಾಮಯೇತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಸೆಚಾಭುವೇ--ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನೂ 
ಸಚೆಮಾನಾಯ- ತನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಹಿತಕಾಂಕ್ಷಿಯೂ ಆದ | ಸಖ್ಯೇ--ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ 
ಪಿಶ್ವ8- ಅನ್ನವನ್ನು | ನ ಪದಾಶಿ. ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಸೋ-ಆ ಪುರುಷನು! ನ ಸಖಾ-ಸ್ನೇಹಿತನೆ 
ಅಲ್ಲ! ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡದಿರುವ ಇಂತಹ (ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಟಸುವ)ಪುರುಸನಿಂದ 
ಅಸ ಪ್ರೇಯಾತ್‌-- ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕು | ತೆದೋಕಃ- ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಮನೆಯು | ನ ಅಸ್ತಿ... 
ಮನೆ (ಗೃಹ) ವೆಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನು) | ಸೃಣಂತಂ--ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು 
ನೀಡುವ | ಅನ್ಯಂ ಅರಣಂ--ಬೇರೊಬ್ಬ ಒಡೆಯನನ್ನು | ಇಚ್ಛೇತ್‌-- ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನೆ ( 
ಕೋರುವ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ನಿಜವಾದ ಸ್ನೇಹಿತನೇ ಅಲ್ಲ. 
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English Translation. 


He'is not a friend who gives not food to ೩ friend, to an associate, to 
a companion ; let him turn away from him, that is nota (fitting) dwelling ; 
let him seek another more liberal lord. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನನನ್ನು ನೀಡದಿರುವ ಪುರುಷನ ನಿಂದೆಯನ್ನೂ ಸ್ನೇಹಿತನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದರೆ ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವನು. ಸ್ನೇಹಿತನೆಂಬ ಅರ್ಧವಿರುವ ಸಖಾಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಸೆಹಮದನೆಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ (ನಿ. ೭-೩೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುವವರು, ಒಬ್ಬರ ಸಂತೋಷವೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಸಂತೋಷ, 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವವರು ಮತ್ತೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ8 ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವವರು 
ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧೆವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ-- 

ದದಾತಿ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಗುಹ್ಯಮಾಖ್ಯಾತಿ ಪೈಚ್ಛೆತಿ1 

ಭುಂಕ್ತೇ ಚೆ ಭೋಜಯತ್ಯೇವ ಷಡ್ವಿಧಂ ಮಿತ್ರಲಕ್ಷಣಂ | 
ಇಬ್ಬರು ಸ್ನೇಹಿತರಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಕೊಡುವುದು, ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, ಪರಸ್ಪರ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು (ಗುಟ್ಟಿನ ವಿಷಯವನ್ನು) ಹೇಳುವುದು ಮತ್ತು ಕೇಳುವುದು ಒಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗ 
ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಭೋಜನಮಾಡಿದನನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೂ ಭೋಜನಮಾಡಿಸುವುದೂ ಈ ಆರೂ ಮಿತ್ರಲಕ್ಷಣ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭೋಜನದ ವಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಪರಸ್ಪರ ಭೋಜನ ಮಾಡು 
ವುದೂ, ಮಾಡಿಸುವುದೂ ಸ್ನೇಹದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದಿದೆ. ಭೋಜನವ್ಯನ ಹಾರನಿಲ್ಲಜಿ ಸ್ನೇಹನಿಲ್ಲ. ಎಂದರ ಒಬ್ಬನು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅನ್ನವಿಲ್ಲಜಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಸ್ನೇಹವು ನಿಜವಾದ ಸ್ನೇಹವಲ್ಲ. ಸ್ವಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ಕೃತ್ರಿಮವು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬನು ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿದಿರುವಾಗ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತನೆನಿಸಿದವನು 
ಸಹಾಯ ನೀಡಲೇಬೇಕು. ಇದೇ ನಿಜವಾದ ಸ್ನೇಹಧರ್ಮವು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನೀಡದಿರುವವನೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಟಿಸುವವನೂ ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಯೋಗ್ಯನೂ, ಅನ್ನ 


ದಾತನೂ, ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಬೇಕೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಜುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಪೃಣೀಯಾದಿನ್ನಾ ಧಮಾನಾಯ ತವ್ಯಾನ್ನಾ ಎಘೀಯಾಂಸಮನು ಪಶ್ಯೇತ 
| 
ಪಂಥಾಂ ! 
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| | | 
ಓಹಿ ನರ್ತಂತೇ ರಥೇನ ಚಕ್ರಾನ್ಯಮನ್ಯಮುಪ ತಿಷ್ಕಂತ ರಾಯಃ ॥ ೫ | 


॥ೃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪೃಣೀಯಾತ್‌ | ಇತ್‌ | ;ಇಧಮಾನಾಯ | ತನ್ಯಾನ್‌ | ದ್ರಾಘೀಯಾಂಸೆಂ | gl; | ಸಶ್ಯೇತ | ತ 


| | | | I 
tL ಇತಿ! ಓಿ! ವರ್ತಂತೇ | ರಥ್ಯಾ$ಇವ | ಚಕ್ರಾ | ಅನ್ಯಂ5೨ನ್ಯಂ | ಉಪ! ತಿಷ್ಮಂತ | ರಾಯಃ ೫ || 
_ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಧನವಂತಂ ಪುರುಷಂ ದಾನೇ ಸ್ರೇರಯತಿ | ತವ್ಯಾಂಸ್ತೆವೀಯಾನೃನೈರತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ 
ಪುರುಷೋ ನಾಧಮಾನಾಯ ಯಾಚಮಾನಾಯಾತಿಥಯೇ ಪೃಣೀಯಾದಿತ್‌ | ಧನಾನಿ ದದ್ಯಾದೇವ || 
ಪೈ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ॥ ಯದಿ ದದ್ಯಾತ್‌ ದ್ರಾಘೀಯಾಂಸಂ || 
ದೀರ್ಫಶಕಜ್ಜಾದೀಯಸುನಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಘೀತ್ಯಾದೇಶಃ || ದೀರ್ಫ್ಥತೆಮಂ ಸಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ 
ಸುಕೃತಮಾರ್ಗಮನು ಸಶ್ಯೇತ | ಅನುಪಶ್ಯೇತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ತತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | 
ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯೋ ಹಿ! ಆ ಉ। ಆವರ್ಶಂತೇ ಖಲು! ಏಕತ್ರ ನ ತಿಸ್ಮಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ರಥ್ಯೇವ ಯೆಥಾ ರಥ್ಯಾನಿ || ರಥಾಡ್ಯತ್‌ | ಪಾ. ೪-೩-೧೨೧1 ಇತಿ ತಸ್ಕೇದಮಿತೃರ್ಥೇ ಯತ್‌ || ರಥ- 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಚಕ್ರಾಣ್ಯುಪರ್ಯಧೋಭಾನೇನಾವರ್ಶಂತೇ ತಪ್ಪದಾವೃತ್ತಿಮೇವ ದರ್ಶಿಯಶಿ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ 
ಪುರುಷಂ ಧನಾನ್ಯುಸ ತಿಸ್ಮಂತ | ಉಪತಿಷ್ಕಂತೇ | ಸಮನೇತಾನಿ ಭವಂತಿ || ಉಸಾದ್ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿ- 
ಕರಣೇಶಿ | ಕಾ. ೧೩-೨೫-೧ | ಆತ್ಮನೇಸದಂ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಭನಾನಿ ದೇಯಾನೀತಿ ಭಾವಃ! 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತವ್ಯಾನ್‌--ಧನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನು | ನಾಧಮಾನಾಯೆ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅತಿಥಿಗೆ (ಅಧವಾ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ) | ಪೈಣೀಯಾತ್‌ ಇತ್‌--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲೇಬೇಕು (ಹಾಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ ಆ ಪುರುಷನು) | ದ್ರಾಘೀಯಾಂಸಂ--ದೀರ್ಫೆವಾದ | ಪೆಂಥಾಂ--ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅನು ಪಶ್ಯೇಶ-_-ನೋಡಿಯೇ ನೋಡುವನು (ಏಕೆಂದರೆ) | ರಾಯೆ8--ಧನಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳು | ರಥ್ಯೇವ ಚೆಕ್ರಾ--ರಥದ ಚಕ್ರಗಳಂತೆ | ಓ ಹಿ ವರ್ತಂತೇ. _ಚಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಆ ಧನಗಳು) | 
ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ-- ಒಬ್ಬಪುರುಸನಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿಗೆ | ಉಪೆ ತಿಸ್ಮಂತ--ಹೋಗಿ ನೆಲಸುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನು ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಅತಿಥಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲೇಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅವನ ಧನಾದಿಗಳು ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವವು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ರಥಚಕ್ರದಂತೆ ಒಂದೆಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 
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Enylish Translation. 


Let the very rich man satisfy his suitor; let him look forward to a more 
protracted route, for riches revolve from one man to another, as the wheels 


of a chariot turn round. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಧನವಂತನಾದವನು ದಾನವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು? ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 
ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಆಗುವ ನಷ್ಟವೇನು ? ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಖಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು. ತಾನು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಂತನಾಗಿ ಅನುಕೂಲಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ದರಿದ್ರನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನ ಕಷ್ಟಪರಿ 
ಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಧನಾದಿಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡುವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದರೆ ಯೋಗ್ಯ ರಾದನರಿಗೆ ಧನಾದಿಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧನವಂತನ 
ಐಶ್ವರ್ಯವು ನಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಅವನು ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನೆ ಪಡೆಯುವನು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಆಗುವ 
ನಷ್ಟವೇನು ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ. ಈದಿನ ಇವನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪತ್ತು ನಾಳೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿ 


ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಈದಿನ ಅನುಕೂಲಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ನಾಳೆ ಹೀನಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಹೀನಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರಬಹುದು ರಥದ ಚಕ್ರವು ತಿರುಗುವಾಗ ಯಾವರೀತಿ ಕೆಳಗಿನ 


ಭಾಗವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವುದೋ ಮತ್ತು ಆ ಕೂಡಲೇ ಮೇಲಿನ ಭಾಗವು ಯಾವರೀತಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬರುವುದೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಧನಸಂಪತ್ತೂ ಸಹ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಜನರಲ್ಲಿ ನೆಲಸುತ್ತಿರುವುದು ನಿರ್ಗತಿಕನಾದವನು 
ಧನವಂತನಾಗುವನು. ಧನವಂತನು ನಿರ್ಗತಿಕನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುಕೂಲಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಧೆನವಂತನನ 
ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಧನಸಹಾಯಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಗಳಿಸುವುದೇ ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಮೋಘಮನ್ನಂ ವಿಂದತೇ ಅಪ್ರಚೇತಾಃ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ ವಧ ಇತ್ಸ ತಸ್ಯ! 


| | | 
ನಾರ್ಯಮಣಂ ಪುಷ್ಕತಿ ನೋ ಸಖಾಯಂ ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವ- 
ಲಾದೀ || ೬ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ |! 


| 
ನೋಫಂ | ಅನ್ನಂ | ವಿಂದತೇ | ಅಸ್ರ$ಚೇತಾಃ | ಸತ್ಯಂ । ಬ್ರವೀಮಿ ವಧಃ | ಇತ್‌ | ಸಃ! ತಸ್ಯ | 


I | | | 
ನ! ಬಾಸು | ಪುಷ್ಕಶಿ| ನೋ ಇತಿ | ಸಖಾಯಂ | ಕೇವಲ ಅಘಃ | ಭವತಿ! ಕೇವಲ ಆದೀ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅದಾತಾರಂ ದೂಷಯತಿ | ಅಪ್ರ ಚೇತಾ ಅಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಃ ದಾನೇ ಚೇತೋ ಮನೋ ಯಸ್ಯ 
ನ ಭವತಿ ಸ ನೋಫಂ ವ್ಯರ್ಥಮೇವಾನ್ನಂ ವಿಂದತೇ | ಲಭತೇ || ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ ತೌದಾದಿಕಃ | ಶೇ 
ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ || ಇದಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಮೇನೇತಿ ಬ್ರವೀಮಿ ! ಯಸಿರಹಂ 
ವದಾಮಿ | ನ ಕೇವಲಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಕಿಂತು ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸ ವಧ ಇದ್ದಧ ಏನಾನ್ನಂ ಪರಾಮೃಶತಃ 
ತಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ವಧಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತ್ತುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ಯಥಾ ಣೇರಣಾವಿತ್ಯತ್ರ | ಸಾ. ೧-೩-೬೭! 
ಯೆತ್ಯರ್ಮ ಸ ಏವ ಕರ್ತೇತಿ!! ಅಥವಾ ಸನಿರರ್ಥಕೋ ವಧ ಏವ ಯಃ ಪುರುಷೋತರ್ಯಮಣಂ | 
ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮಿದಂ | ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನರ್ಯಮಾದೀನ್ನ ಪುಸ್ಕತಿ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ನ ಪೋಷಯೆತಿ ನೋ 
ನಾಪಿ ಸಖಾಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಮಭ್ಯಾಗತಮತಿಥಿಂ ಮಿಶ್ರವರ್ಗಂ ಚ ನ ಪೋಷಯತಿ | ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ 
ದೈವಾದಿಕಃ | ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರಾಪನಿಘಾತಃ ॥ ಅತ ಏವ ಕೇವಲಾದೀ | ಅದೇಃ ಸುಪ್ಯಜಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೩-೨-೭೮ | ಇತಿ ಣಿನಿಃ | ಅತ ಉಸಧಾಲಕ್ಷಣಾವೃದ್ಧಿಃ || ಕೇವಲಮಸಾಕ್ಷಿಕಮನ್ನಂ ಭುಂಜಾನಃ ಸ 
ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ | ಕೇವಲಪಾಪವಾನ್ಸವತಿ 1 ಅಘಮೇವ ಕೇವಲಂ ತಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಐಹಿಕಾಮು- 
ಸ್ಮಿಕಮಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಥಾಕಥಂಚಿದ್ದಾತವ್ಯಮಿತೃಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಪ್ರ ಚೇತಾಃ--ಅನ್ನ ದಾನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಹೀನನಾದ | ಸೆ$--ಆ ಪುರುನನು | ಮೋಘಂ-- 
ವ್ಯರ್ಥವಾದ | ಅನ್ನಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿಂದತೇ ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ | ಸತ್ಯಂ--ಇದು ಸತ್ಯವೆಂದು | ಬ್ರವೀಮಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ತಸ್ಕ--೮ಆ ಪುರುಷನ (ಅನ್ನವು) | ಸ ವಧ ಇತ್‌--ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು ಪ್ರಾಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ | 
ಯಃ ಯಾವ ಪುರುಷನು] ಅರ್ಯೆಮಣಂ--ಅರ್ಯಮಾದಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನ ಪುಷ್ಕತಿ- 
ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಫೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಸಖಾಯಂ--ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರವರ್ಗದವರನ್ನು | 
ನೋ ಅನ್ನ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಮತ್ತು)ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಕೇವಲಾದೀ-- ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರುಇಲ್ಲದೆ ತಾನೋಬ್ಬನೇ ಕುಳಿತು ಭೋಜನಮಾಡುವನೋ | (ಸಃ ಆ ಪುರುಷನು) ಕೇವಲಾಘಃ-- ಬಹಳ 
ಪಾಪಿಸ್ಕನಾಗುತಾನೆ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನ್ನದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವು. ನಾನು ಇದನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹ ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವೇ ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರ್ಯ 
ಮಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು 
ಅನ್ನ ದಾನದಿಂದ ಫೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಊಟಮಾಡುವಾಗ ಯಾರನ್ನೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಬಹುಪಾಪಿಸ್ಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಅ.೮, ಅ, ೬. ವ. ೨೩] ಖುಗ್ವೇದಸಂಬತಾ 563. 





English Translation. 


The inhospitable man acquires food in vain. I speak the truth— it 
verily is his death, He cherishes not Aryaman nora friend; he who eats 
alone is nothing but a sinner. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಯಾಸ್ಕರು ನಿಂದೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಜುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇನಲಾದೀ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ ೭-೩) ಭೋಜನಮಾಡುವಾಗ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ 
ಸತ್ಕರಿಸಿ ಅವರು ಭೋಜನ ಮಾಡಿದನಂತರ ತಾನು ಭೋಜನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗೃಹೆಸ್ಥನಿಯಮವಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ 
ಅತಿಥಿ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯಿಂದ ಬಳಲಿರುವ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಜಿಯಾಗಲೀ ಆಗಬಹುದು ಅನ್ನ 
ದಾನಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರೆಂಬ ಭೇದವಾಗಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಜಾತಿಭೇದವಾಗಲಿ, ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಕುಧಾರ್ತನಾದ 
ಯಾವ ಪುರುಷನಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಲಿ ಅನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ಎಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ದಾನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅನ್ನ ದಾನನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೋಜನಮಾಡುವಾಗ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಕುಳಿತು 
ಭೋಜನಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮಹಾಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದೂ ಖಸಿಯು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಕೃಷನ್ನಿತ್ಸಾಲ ಆತಿತಂ ಕೃಣೋತಿ ಯನ್ನಧ್ವಾನಮಪ ವೃಂಕ್ತೇ ಚರಿತ್ರೈಃ | 


| | | 
ವದನ್ಸೃಹ್ಮಾನದತೋ ವನೀಯಾನ್ಸೃಣನ್ಸಾ ಸಿರಸೃಣಂತಮಭಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಷ್ಟ] | | ತ ಜ್ಯ | | | 
ಕೃಷನ ಇತ್‌ | ಫಾಲಃ | ಆಶಿತಂ | ಕೃಣೋಶಿ| ಯನ್‌ | ಆಧ್ಭಾನಂ | ಅಪ | ವೃಂಕ್ತೇ | ಚರಿತ್ರೈಃ॥ 


| | ಕ | 
ವಡನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಅವದತಃ | ವನೀಯಾನ್‌' ಸೃಣನ್‌ | ಆಸಿಃ | ಅಸೃಣಂಶಂ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಕೃಷನ್‌ ಕೃಸಿಂ ಕುರ್ವನ್ಸಾಲ ಆಶಿಶೆಂ ಕರ್ಷಕಂ ಭೋಕ್ತಾರಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ! ತಥಾ. 
ಧ್ಹಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯೆನ್‌ || ಇಂಃ ಶತರಿ ನುಮಾಗಮಃ ॥ ಗಚ್ಛೆನ್ಸುರುಷತ್ಹರಿತ್ರೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಗಮನೈರಪೆ 
ವೃಂಕ್ಷೇ | ಸ್ಥಾನಿನೋ ಧನಮಾವರ್ಜಯತಿ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ ॥ 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತು { ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೬. 


ವದಇಗ್ಳಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಂ ಬ್ರುವಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ*5ವಡತಃ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಮಬ್ರುವಾನಾಜ್ಜನಾದ್ಭನೀ- 
ಯಾನ್‌ | ಸಂಭಕ್ತೃ ಶಮಃ ಪ್ರಿಯಕರೋ ಭವತಿ | ವನತೇಸ್ತೃಜಂತಸ್ಯೇಯಸುನಿ ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಃ 
ಸಿತಿ ತೃಚೋ ಲೋಪಃ | ತೇ ಯಥಾ ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರುವರ್ತಮಾನಾಃ ಪರೇಷಾಮುಪಕಾರಕಾಃ ತಥಾ 
ಸೃಣನ್‌ ದಾತಾ ಪುರುಸೋಪೃಣಂತಮದಾತಾರಂ ಜನಮಭ್ಯಭಿಲಕ್ಕಾಪಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಬಂಧುರ್ಭವೇತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕೃಷನ್‌-- ಕೃಷಿಯನ್ನು (ವ್ಯವಸಾಯ) ಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವ | ಫಾಲ 
ನೇಗಿಲು | ಆಶಿತೆಂ- ಕೃಷಿಮಾಡುವ ರೈತನು ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತದೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಧ್ವ್ರಾನಂ-— ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯೆನ್‌ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಷನು | ಚರಿತ್ರೆ 8 ತನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ದಿಂದ 1 ಅಪ ವೃಂಕ್ಷೇ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ವದನ್‌-ಶಾಸ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು (ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು) ತಿಳಿದು ಹೇಳುವ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಅವದತಃ- ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು 
(ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು) ತಿಳಿಯದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗಿಂತಲೂ | ವನೀಯಾನ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸುವನು] ಪೃಣನ್‌-- 
ದಾತೃವು ಎಂದಕೆ ಪರೋಪಕಾರಮಾಡುವವನು | ಅಪೈಣಿಂತೆಂ ಅಭಿ--ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಲೋಭಿಗೆ | ಆಪಿ ಸ್ಯಾಶ್‌--ಬಂಧುನಾಗಲಿ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕೃಷಿಮಾಡುವ ಕೈತನಿಗೆ ಅವನ ನೇಗಿಲು ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನ ಕಾರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಭೃತ್ಯನು ತನ್ನ ಒಡೆಯನ ಧನಾರ್ಜನೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು 
ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವ ಬ್ರುಹ್ಮಣನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಪರೋಪಕಾರಿಯಾದ 
ದಾತೃವು ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಯು ದಾನಮಾಡುವ ದಾತೃನಿನ 
ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವನನ್ನು ಸರಿಸಲಿ. 


English Translation 


The ploughshare furrowing (the field) provides food (for the plough- 
man); a man travelling along a road aquires (wealth for his master) by his 
movements; a Brahman expounding (the Veda) is better than one not ex- 
pounding it; (50) let the man who gives become a kinsman to the man who 


Gives not. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಗಿಂತಲೂ ದಾನಮಾಡುವ ದಾತನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನೆಂಢೂ ಲೋಭಿಯು ದಾತನ ಗುಣವರ್ತಿಯಾಗಿ ಅವನಂತೆ ತಾನೂ ಪರೋಪಕಾರಮಾಡಲೆಂದೂ ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಾಂತ 


ಅ. ೮: ಅ. ೬, ವ. ೨೩.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 566 





ಗಳಿಂದ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಅಥವಾ ಉಪಮಾನಗಳು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕೆಟ್ಟ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತುವು ಶ್ರೇಷ್ಠವು ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನೀತಿಯನ್ನು 
ಫಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಕೃಷಿಸಾಧೆನವಾದ ನೇಗಿಲು ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಲೋಕ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಕೃಸಿಮಾಡದ ಸೋಮಾರಿಯಾದವನು ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಕಷ್ಟ ಪಡುವಸು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷಿಮಾಡುವವನು 
ಕೃಷಿ ಮಾಡದವನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವವನು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಗಿಂತ ಶ್ರೀಸ್ಕನು. 


ಯಜಮಾನನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯುವವನು ಯಜಮಾ 
ನನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ ಸಡುವವನಿಗೆ ಅದರ ಫಲವು ದೊರೆಯುವುದು. ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು 
ಕೆಲಸಮಾಡದವನಿಗೆ ಯಾವ ಲಾಭವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನು 
ಕೆಲಸಮಾಡದ ಸೋಮಾರಿಗಿಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠನು. ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಳಿಗಿಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು, 

ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ದಿರುವ ಎಂದರೆ ಅವಿದ್ಯಾವಂತನಾದ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವ ದಾತೃವು ದಾನಮಾಡದ 
ಲೋಭಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 

ಆದ್ದರಿಂದ ದಾನಮಾಡುವ ದಾತೃವು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದಾನಮಾಡುವವನ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳು ಲೋಭಿಗೂ ಬಂದು ಅವನೂ ಇತರರಿಗೆ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಪಕೋಪ 
ಕಾರನಿರತನಾಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸದೋ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ದ್ವಿಸಾತ್ರಿಪಾದಮಭ್ಯೇತಿ 


| 
ಏಕಪಾದ 
ಪ 


ಲಿ 
(a0 


] 
ಯೋ 
ತ್‌ 


ಇರೆ 


| | | | | 
ಚತುಸ್ಪಾದೇತಿ ದ್ವಿಸದಾಮಭಿಸ್ವರೇ ಸಂಪಶ್ಯನ್ಪಂಕ್ತೀರುಪತಿಷ್ಠಮಾನಃ !೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 


ಏರ್ಳೆಸಾತ್‌ | ಭೂಯಃ! ದ್ದೀಸಡ! | ವಿ! ಚೆಕ್ರಮೇ। ದ್ವಿಃಸಾತ್‌! ಶ್ರಿಃಸಾಡಂ | ಅಭಿ! ಏತಿ | ಸಶ್ಚಾತ್‌! 


ಚತು ಸಾತ್‌ ] ಏತಿ! ದ್ವಿ5ಸೆದೂಂ I ಅಭ್ಲಿಸ್ಟರೇ | ಸಂಂಸೆಕ್ಯನ್‌ | ಪಂಕ್ಷೀಃ | ಉಸ್ಪೇತಿಷೃಮಾಸಃ ॥ 61 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಸಾವಕಬ್ಬೋ ಭಾಗವಚನಃ | ಏಕಪಾದೇಕಭಾಗಧನಃ ಪುರುಷೋ ದ್ವಿಸದೋ ದ್ವಿಗುಣ- 
ಧನಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಂ ಭೂಯಃ | ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಃ | ಭೂಯೆಸಾ ಕಾಲೇನ ವಿ ಚಿಕ್ರಮೇ | ವಿವಿಧಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ॥ ನೇಃ ಸಾದನಿಹರಣೇ | ಸಾ. ೧-೩-೪೧ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸನಂ || ತಥಾ ದ್ವಿಸಾತ್ಪುರುಸಸ್ಟ್ರಿಸಾಥಂ 
ತ್ರಿಭಾಗಧನಂ ಪುರುಷಂ ಸಶ್ಚಾದಭ್ಯೇಶಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಚಿತುಷ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಭಾಗಧನಸ್ತು ವ್ವಿಪದಾಂ | 
ಬಹುವಚೆನಾದೇಕಸಾದಾದಯ ಉಪಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಏಕಸಾದಧನಾದೀನಾಂ ಪಂಕ್ಷೀರಭಿಸ್ಟರೇ*ಭಿಗಮನೇ 
ಸಂಪಕ್ಯನ್‌ ಸಮ್ಯಗೀಕ್ಷಮಾಣ? ಸನ್ನುಪತಿಷ್ಮಮಾನ ಏತಿ ಗಚ್ಛಮಾನೋ ಭವತಿ | ಆನ್ಯೋನ್ಯಾಸೇಕ್ಷಯಾ 
ಸರ್ವ ಉತ್ತಮಾಧಮಾಃ | ತಸ್ಮಾತ್ರೃ ಮಹನೇವ ಧನನಾನಿತಿ ನ ಮನ್ಯೇಃ ಕಿಂತೃತಿಫಿಭ್ಯೋ ಧನಾನಿ 
ನಡಸ್ಸೇತೃರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏಿಕಪಾತ್‌-ಒಂದು ಪಾದ (ಕಾಲು) ಮಾತ್ರವಿರುವವನು| ದ್ವಿಪದ8--(ಮಾರ್ಗಾತಿಕ್ರಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ನಡೆಯುವಾಗ) ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ | ಭೂಯಃ-- ಸೆಚ್ಚು ಕಾಲವನ್ನು | ನಿಚೆಕ್ರ- 
ಮೇ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದ್ವಿಪಾತ್‌--ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವನು | ತ್ರಿಪಾದಂ- ನೂರು ಪಾಟಿ 
ಗಳಿರುವವನನ್ನು | ಪಶ್ಚಾತ್‌--ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ ನಿದಾನವಾಗಿ! ಅಭಿ ಏತಿ--ಸಮಿಸಿಸುವನು 
ಚತುಷ್ಪಾತ್‌--ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ನನು | ಅಭಿಸ್ಟರೇ--ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ] ದ್ವಿಸದಾಂ-- ಒಂದು ಮತ್ತು 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವರನ್ನೂ | ಸಂಪಶ್ಯನ್‌--ನೋಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಸವಿನಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಉಪತಿಷ್ಟಮಾನಃ. 
ಅವರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ । ಏತಿ ಮುಂದುವರೆದು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಮಾರ್ಗಾತಿಕ್ರಮಣದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಡೆಯುವಾಗ ಒಂದುಪಾದಮಾತ್ರವಿರುವವನು ಎರಡುಪಾದವಿರುವವನ 
ಸಮಕ್ಕೆ ನಡೆಯಲಾರದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಜೇಕಾದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲಾವಕಾಶವನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ 
ಎರಡುಪಾದವುಳ್ಳ ನನಿಗೆ ,ಮೂರುಪಾದಗಳಿರುವವನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ 
ಗಳಿರುವವನು ಒಂದು, ಎರಡು ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವವರನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಸಂಚಾರನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂದುವರೆಯುವನು, 


English Translation. 


He who has but one foot takes a longer time ona journey than he 
who has two ; he who has two feet comes after him who has three; he who 
has four feet comes up overtaking two-footed (and three-fooied), beholding 
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NARA: 





1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ₹ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ 
ಮೂಲಕ ದಾತನಿಗೂ ಲೋಭಿಗೂ ಇರುವ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗ 
ವೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. ಅದರಂತೆ ಎರಡು ಪಾಲು ಧನವಿರುವವನು ಒಂದು ಪಾಲು ಧನವಿರು 
ನವನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅಥವಾ ಎರಡುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವವನು ಒಂದುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅದರಂತೆ ಮೂರುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವವನು ಎರಡುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವವನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ನಾಲು 
ಪಾಲು ದಾನಮಾಡುವವನು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾರಿ ಮುಂದುವಕೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸಮೌ ಚಿದ್ಧಸ್ತೌ ನ ಸಮಂ ವಿವಿಷ್ಟಃ ಸಂಮಾತರಾ ಚಿನ್ನ ಸಮಂ ದುಹಾತೇ | 
| 
ಯನುಯೋಶ್ಪಿನ್ನ ಸಮಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಜ್ಞಾತೀ ಚಿತ್ಸಂತೌ ನ ಸಮಂ 


| 
ಪೃಣೀತಃ le WN 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
I 
ಸಮಾ | ಚಿತ್‌ | ಹಸ್ತೊ |1ನ| ಸಮಂ! ನಿವಿಷ್ಟಃ | ಸಂ೯ಮಾತರಾ | ಚಿತ್‌ | ನ। ಸಮಂ! ದುಹಾಶೇ ad 


| | | 
PR ಚಿತ್‌ | ನ! ಸಮಾ! ವೀರ್ಯಾಣಿ! ಜ್ಞಾತೀ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ಸಂತೌ।| ನ| ಸಮಂ। 
ಪೃಣೇಕಃ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅತಿಥಿಭ್ಯೋ ಧನಮಸ್ರಯಚ್ಛನ್ನೆಪಿ ಮಮ ಭ್ರಾತಾ ದಾಸ್ಯತೀತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ | 
ಸಮೌ ಚಿದ್ಧಸ್ತಾ ಸಮಾವಹಿ ಸಮಂ ಸಮಾನಂ ನ ವಿನಿಸ್ಟಃ! ಕಾರ್ಯಂ ನ ವ್ಯಾಪ್ನುತಃ | ವಿಷ್ಣೃ 
ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ಪಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ತಥಾ 
ಸಂಮಾತರಾ ವತ್ಸಸ್ಯ ಮಾತರೌ ಧೇನೂ ಸಮೇ ಅಪಿ ಸಮಂ ಸಮಾನಂ ಪಯೋ ನ ದುಹಾತೇ | ಯಮ. 
ಯೋಶ್ಚಿತ್‌ ಸಹಜಾತಯೋಃ ಪುತ್ರಯೋರಪಿ ಸಮಾ ಸಮಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನ ಸಂತಿ! ತಸ್ಮಾಜ್ಜ್ಮಾತೀ 
ಚಿದೇಕಸ್ಮಿನ್ಮುಲೇ ಸಂತ” ಜಾತಾವಪಿ ಸಮಂ ನ ಪೃಣೀತಃ | ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಯ ಧನಮಸ್ತಿ 
ಸ ಏವ ವದ್ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಹಸ್ತೌ--ಎರಡು ಕೈಗಳು | ಸಮೌ ಚಿತ್‌... (ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ | ಸಮಂ--ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ನ ವಿವಿಷ್ಟೃಃ--ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ| ಸಂ ಮಾತೆರಾ ಚಿಕ್‌ 
ಕರುಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ಎರಡು ಗೋವುಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ | ಸಮಂ-- ಸಮಾನವಾಗಿ | ನ ಮುಹಾತೇ- 
ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ! ಯೆಮಯೊಶ್ಪಿತ್‌.. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಾತೃವಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಮಾ--ಸಮಾನವಾದ | ವೀರ್ಯಾಣಿ (ನ)--ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಅದರಂತೆ) । 
ಜ್ಞಾತೀ ಚಿತ್‌ ಸಂತೌ-_ ಒಂದೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ತಂಡಿತಾಯಿಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಬಂಧುಗಳು ಅಥವಾ ಸಹೋದರರು | ಸಮಂ--ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | ನ ಪೃಣೀತೆಃ-- ದಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎರಡು ಕೈಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ; 
ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ ಹಸುಗಳು ಒಂದೇ ಸಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ; 
ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟಿದ ಬಂಧು 
ಗಳು ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


‘The two hands are alike, but they do not perform the same work; two 
cows calving at the same time do not yield the same milk; two twins have 
not the same strength; two persons of the same family do not display 6003] 
liberality. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಎರಡು ಕೈಗಳಿರುವವು. ಅವು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರಣಪದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಆದರೆ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಲಗೈಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಯು 
ಎಡಗೈಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸಮಾನ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಸಮಾನನಯಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಹಸುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಸಮನಾಗಿ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ಹಸುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರ ಕೊಡುವುದು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಹಸುಗಳು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕೃ 8ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವವು, 


ಒಂದೇ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ್ಳ ಯೂ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಅ, ೮, ಆ, ೬, ವ, ೨೪,] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 569 

ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಬಂಧುಬಾಂಧವ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧ ಗುಣವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೋದರರಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಒಬ್ಬನು ಉದಾರಿಯಾದ 
ದಾಫಿಯಾಗಿರುವನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಜಿಪುಣನೂ ಲೋಭಿಯೂ ಅಗಿರುವನು. 

ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಖಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ಹೇಳಿಜೆ-- 

ನ ನಾ ಉ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇತಜ್ಜಸೇಶೆ ನಿಯತವ್ರತಃ | 

ಅನ್ನಂ ವಿಂದತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಯತ್ರ ಯೆತ್ರೋಪೆಶಿಸ್ಮತಿ ॥ 

ಪಾಪ್ಮೋಪಹತೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಯೋ ಮನ್ಯೇತ ವಿಚಕ್ಷಣಃ | 

ಸೆ ಜಸೇನ್ಸಿಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಲಘು ಮನ್ಯೇತ ಸಾಸ್ಮನಾ। 

ವಾಚಂ ಪ್ರಸೆದ್ಯೇದ್ವಾಕ್ಕಾನೋ ಜುಹ್ವದಾಶು ಜಪೆನ್ನಿಮಾಃ || 

(ಜುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೮. ಶ್ಲೋ ೧೬-೧೮) 





ಕ್ಷುಧಾರ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನವಾ ಉ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಿಸಿದಕೆ ಅವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಾದ್ಕಾಹಾರಗಳು ದೊರೆಯುವವು. ತಾನು ಏನನ್ನಾದರೂ ಪಾಪಮಾಡಿರುವೆನೆಂದು 
ಸಂಶಯಪಡುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸಾೂಕ್ತವನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಜಪಿಸಿದರೆ ಪಾಪನಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 
ವಾಕ್ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ 
ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 


ನೂರ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಶ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಯು. ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯ ವಿಚಾರವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನೈ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಕೃಣುಸ್ವಪಾಜಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪) ರಕ್ಷೋಹಣಂ ವಾಜಿನಂ (ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೭) ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ೧ತ್ರಿಣಂ(ಖು ಸಂ ೧೦-೧-೮) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಯೇ ಡೇವತೆಯು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಬಾಧೆಯು ಉಂಟಾಗ 
ದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಗಣದ ಬಾಧೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ರಕ್ಷೋಫ್ಲುಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳೆದೇವೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೭-೧:೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಸೋನು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ರಕ್ಷೋಫ್ಲಿರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಆ 
ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ರಶ್ಷೋಫ್ನೆ ಸೂಕ್ತವೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. ರಕ್ಷೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೆಲವುವೇಳೆ ಸೋಮಫಿಗೂ 


570 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೯ನೆ. 





ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ (೯-೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ 
ಜಾತನೇದಾಃ, ಅಗ್ನಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು, ಭೂತಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಯಾತುಧಾನರು ಇವರುಗಳ 
ನಿಷಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು 


ಜಾತನೇದ8--ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಪದವು ಜಾತಾನಿ ನೇದ ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ನಿದುಃ ಜಾತೇ ಜಾತೇ 
ವಿಡೃತ ಇತಿ ವಾ, ಜಾತವಿದ್ಯೋ ಜಾತಧನಃ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತೆಸ್ರಜ್ಞಾನಃ ಯತ್ತ ಜ್ಹಾತಃ ಸಶೂನವಿಂದ- 
ತೇತಿ ತಜ್ಞಾತನೇದಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ತಂ ಇತಿ ಪ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತವೇಡಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂ ನವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತ್ಯೃ ಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ನೈಶ್ಚಾನರೋ ದಿವಿ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


ಭುಹಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರ 
ನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತೆಃ | 
ಅನಯೋರ್ಚಾಕನೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತನೇದಸಿ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಮೊದಲನೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯಜ್ಞಾ ತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ! 

ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೊಲಧಿವೇತ್ತಿ ವಾ1 

(ಬೃ. ಡೇ. ೨-೩೦) 

ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 

ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ॥ (ಬೃ. ದೀ ೨-೩೧) 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಅವನಲ್ಲೇ ಜ್ಜ ನವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧೆನವನ್ನೂ ತಿಳದು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಪುನಃಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನನಾ 
ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಅ. ೮. ಅ, ೬, ವ. ೨೪.1 ಬ ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 571 


ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ಟ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇಶದ್ಬಿಭರ್ತ್ಯಥ ಹವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ 
ಸ್ರಾಣೋ5ನೃವರೋಹತಿ ತದ್ದಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಞಾತಂ ಜಾತಂ ವಿಂದಶೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತವೇದಾಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬-೮) 


ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯ.ಲ್ಬಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಂತವೇದಸ್ಸೇ 
ವಿಶ್ವಾಕ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಿಶ್ಚರೂಸಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತೆಸಂತಂ || 
(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೮) 
ವಿಶ್ವರೂಸನೂ, ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನ್ಕೂ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ€ದು 
ಪ್ರಶ್ನೋ ನನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ | 
ದಿನೇ ದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ಧಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 
(ಕ. ಉ. ೧-೪-೮) 
ಯಾನ ಜಾತನೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕರೋಸನಿಷ-* 
ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಆನುಪೇರ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ ೩-೨೯-೨ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಕಠದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಾಧಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವೋತೃಸ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೀ ರಥ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ಸಿಶಾಚಾದಿ ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನ ಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ರಕ್ಷೋಗಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವು, ಯಾಸ್ಕರು ರಕ್ಷಃಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 

ರಶ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತೆವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀಶಿ ನಾ | ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ನಾ|| 

(3. ೪-೧೮) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಸ್ಸೆಂಬ ಭೂತಗಣವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು, ಇದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ರಕ್ಷಿಕಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಧವಾ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರಾತೈಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ 
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ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ರಾಕ್ಷಸಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಷಸರೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾಕಾರದ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಇತರ ಭಯಂಕರಾಕಾರದ ವ್ಯಕ್ತಿನಿಶೇಷಗಳು. ಇವರು ದುಷ್ಟ 
ಸ್ವಭಾವದನರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರು, ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವರು, ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಭೂತ, ರೈವ, ಸಿಶಾಚಾದಿಗಳು Demons, evil 
spirits dic ; ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಯಜ್ಞಾಾದಿ ಸತೃರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ. ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಕರಿಯುವರು 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು, ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ ಜಾತಿ 
ವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು, ಈ ಶಬ್ದವು ಐವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪನಾಗಿ 
ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸ8, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತವೆ. ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಜಾತಿನಾಚಕ 
ವೆಂತಲೂ, ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾಶಿನಾಚಕವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ, ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳುಂಟು. 
(೭-೧೦೪-೨೦ ರಿಂದ ೨೨). ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾಗಿ, ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೯೮). ಭ್ರಾತೃ, ಭರ್ತೃ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಪಿರೂಪಿಯಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. (ಆ. ವೇ. 
೪-೩೭-೧೧). ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದಕಿಯುಂಟು, (ಅ. ವೇ. ೮-೬), 
ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚಲೆಂದು, ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು ಕಣ್ಣು, 
ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ ; ಆದರೆ ಏನಾದರೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು 
ತಲೆ, ಎರಡು ಬಾಯಿ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳುಗಳಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮-೬; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. 3೩-೭). ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ 
ಹಸರು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅ, ವೇ, ೧೯-೨೨-೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರ 
ಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೨-೧೨; ಹಿ ಗೃ. ಸೂ ೨-೩-೭) ಉಂಟು; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ. ವೇ. 
೬-೩-೨-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) 
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ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತ ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ರೀರವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೮೬-೯೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರು 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತುರೆ ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ಮೂಲಕವೇ. 
ಆಧಾರಕ ರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿನೆ ಇಡೆ. (೮-೪೮-೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ 
ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೭-೭೬-೪) 
ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೫-3೯-೬ ರಿಂದ ೮'); ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು. 
(ಅ, ವೇ. ೮.೬.೩) ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿಂದು ರೋಗವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೫,೧೦). ಹುಚ್ಚುತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಕ್ಬುಟತ್ಚವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ, ನೇ. ೬-೧೦೧ ೩ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೫-೫), ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಕೌ. ಸೂ. ೧೩-೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸೂತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ 
ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ 
ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೮-೬-೧೦, ೧೧, ೧೪, ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೩). 





ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲನು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟವೇನೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೬-೩). ಬೀಳುತ್ತಿ 
ರುವ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೨೫೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಜೀ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ. ವೇ. ೧-೧೬೧ ; 
೪-೩೬-೩). 


ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಅಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೀವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಲೋಸದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಧಾನರು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತಾರೆ. (೭-೧೦೪, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಸ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರ 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಅಹುತಿಕೊಡುನ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ, 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮, ವಾ. ಸಂ. ೧-೨೯ ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸರಂತಲೇ 
ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧ ದ್ವೇಷ. 
ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦-೮೭-೩೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ "ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
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ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು, ರಕ್ಷೋಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (೬-೬೨-೯) 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು ಯವಿಷ್ಟಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು. 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂಶಗಳಿಗೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೨-೨-೪). 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. 
ನಪುಸಂಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು ರಕ್ಸ್‌ (ಕೊಂದಕೆಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಃ 
ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಖುಕ್ಷಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ) ; ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ, ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ರಕ್ಟ್‌-- ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು 
ಎಂದರ್ಧವಾಗಿದೆ. 
|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸೀತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೊಕ್ತಮಮಹೀಯುಗೋತ್ರಸ್ಕ್ಯೋರುಕ್ಷಯೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ | ರಶ್ಷೋಹಾಗ್ನಿರ್ದೇವಶಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಗ್ನೇ ಹಂಸ್ಕುರುಶ್ತಯ ಅಮಹೀಯವ 
ಆಗ್ನೇಯೆಂ ರಾಶ್ಷೋಫ್ನಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ | ಮಥ್ಯಮಾನೇ5ಗ್ನಾವಜಾಯೆಮಾನ ಇದಮನುವಕ್ತವ್ಯಂ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಅಜಾಯೆಮಾನೇ ಶ್ಲೇತಸ್ಮಿನ್ಸೇನಾವಸಾನೇ5ಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯತ್ರಿಣಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಮಾವಸೇತ | 
ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ || ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಸಿ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದೆಸೀದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ | ಅಗ್ನೇ ಹಂಸ್ಕಗ್ನಿಂ ಹನ್ವಂತು ನಃ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ | ದಶಮೇ ಹನಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಂಗಾರಾಭಿವಿಹರಣ 
ಆದ್ಯಾ ಜಪ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪೆರಿ ತ್ನಾಗ್ನೇ ಪುರಂ ವಯಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ5ಗ್ನೇ ಹಂಸಿ 
ನೃಶ್ರಿಣಂ। ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಹೀಯುಗೋತ್ರದ ಉರುಕ್ಷಯ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; 
ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು , ಇಯಶ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಹಂಸ್ಕುರುಶ್ಚಯ 
ಆಮಹೀಯವ ಆಗ್ಗೇಯಂ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಮಥಿಸಿದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ-- ಅಜಾಯಮಾನೇ ತ್ವೇತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾವಸಾನೇ5ಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯತ್ರಿಣಮಿಶಿ ಸೂಕ್ತಮಾವಪೇತ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ಗೇ ಹಂಸ್ಯಗ್ಗಿಂ ಹಿನ್ನಂತು ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೧೩)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ 
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ದಿವಸ ಧಿಷ್ಣಾ ಕ್ರಿಂಗಾರವಿಹರಣಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪರಿ ತ್ಪಾಗ್ನೇ ಪುರಂ ವಯಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯತ್ರಿಣಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೪೮ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೮ || 
ಅಷ್ಟಕ-_೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ-೨೪, ೨೫ || 


॥| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ__೯॥ 

॥ ಖುಸಿ _ಉರುಕ್ಷಯ ಅಮಹೀಯವಃ 1 
॥| ದೇವತಾ... ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ || 

|| ಛಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ |! 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯಂತ್ರಿಣಂ ದೀದ್ಯನ್ಮರ್ತ್ಶೇಷ್ವಾ | 


ಸ್ವೇ ಕ್ಷಯೇ ಶುಚಿವ್ರತ ॥ಂ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ || 

| | d |! 
ಅಗ್ನೇ | ಹಂಸಿ! ನಿ! ಅತ್ರಿಣಂ! ದೀದ್ಯತ್‌ | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು | ಆ1 
ಸ್ಟೇ। ಕ್ಷಯೇ |! ಶುಚೀವ್ರತ! ॥|೧॥ 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ.! 


ಹೇ ಶುಚಿವ್ರತ ಪೂತಕರ್ಮನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನತೇಜಸ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಶ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ತನೋರೂಪಂ ನಿತರಾಂ ಹಂಸಿ | ವಿನಾಶಯೆ || ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ಚೇನ ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ || 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮರ್ತ್ಯೈೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಯಜಮಾನೇಷ್ಟಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದೀದೃತ್‌ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ | ದೀದಿತಿರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ತಥಾ ಸ್ಟ ಆತ್ಮೀಯೇ ಕ್ಷಯೇ ನಿನಾಸಭೂತ ಆಹವನೀಯಾ- 
ದಿಸ್ಥಾನೇ ದೀಸ್ಕಮಾನಃ | ಶ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೇ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೧1 ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶುಚಿವ್ರತ--ಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತೆಷು--ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ (ಯಜ 
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ಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ) | ಸ್ಟೇ RAS ಸತಾ ನವಾದ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ದೀದ್ಯನ್‌--ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಅತ್ರಿ೫ಂ--ವಿಧ್ವಂಸಕವೂ 
ತಮೋರೂಪವೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ನಿ ಹಂಸಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, 

ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿಯೂ 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನೋರೂಸವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನು 

೩ 


ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು 
English Translation 
Agni, observer of purity, you destroy the devouring (gloom), shining, 
amongst men in your own dwelling. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಸ್ವಾಹುತೋ ಫುತಾನಿ ಪ್ರತಿ ಮೋದಸೇ | 


ಯತಾ ತ್ವ ಸ್ತು ಚಃ ಸಮಸ್ಕಿರನ್‌ Ils Il 


॥| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 
ಉತ್‌ | ತಿಷ್ಮಸಿ! Weak I ಫೃತಾಗಿ | ಸ್ರಿ | ನೋಡಸೇ | 


I 
ಯತ್‌ | ತ್ವಾ! ಸ್ರುಜಃ | ಸಂ5ಅಸ್ಥಿರನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಹುತೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುಷ್ಕಾಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನುತ್ತಿಸ್ಮಸಿ | ಅರಣೀಭ್ಯಾಮು 
ದ್ಲತೋ ಭವ ಊರ್ಧ್ವಕರ್ಮತ್ವಾದಾಶ್ಮನೇಸದಾಭಾವಃ | ಪಾ. ೧೩-೨೪ |! ಉದ್ದೆತ್ಯ ಚೆ ಫಸ 
ಫೃತೇನ ಸಹಿತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರತಿ ನೋಡಸೇ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ! ಮುದ 
ಹರ್ಷೇ ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ತಶ್ವಾತ್ವಾಂ ಸ್ರುಚೋ ಜುಹ್ವಾದೀನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ 
ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌ ಸಂಗತಾನ್ಯಭವನ್‌ ॥ ಸಮವಸ್ಪ ಸ್ರವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥೆ ಇತಿ ಲುಜ್ಯಾತ್ಮೆನೇಪೆದಂ | ಸ್ಥಾಫ್ಟೊ ರಿಚ್ಲೇತಿ 
ಸಿಚಃ “ತ ತ್ರೃ್ಯಮಿಕಾರಶ್ನಾಂತಾದೇಶಃ ! ಹ್ರಸ್ಟಾ Wine ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ | ನೃತ್ಯಯೇನ ರುಸ ರನ್‌ | 


ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತಶ್ತವಶೀಶಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸ್ವಾಹುತಃ - ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಉತ್ತಿಷ್ಮಸಿ- ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ನಾಗುವೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ರುಚೆಃ-- ಹೋಮಮಾಡುವ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳು 
ಸೆಮಸ್ಥಿರನ್‌-_ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುವವೋ ಆಗ | ಫುೃತಾನಿ-_ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಫೃತ 
ಸಹಿತವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) | ಪ್ರತಿ ಮೋದಸೇ.-- ಹರ್ಸಿತನಾಗು | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವೆ. ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳು (ಸೌಟುಗಳು) ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುವವೋ ಆಗ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಫೃತಸಹಿತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 


English Translation 


You spring up when piously invoked, you delight in the oblation 


when the ladles are brought near you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸ ಆಹುತೋ ವಿ ರೋಚತೇಗ್ಲಿರೀಳೇನ್ಕೋ ಗಿರಾ! 


| 
ಸ್ರುಚಾ ಪ್ರತೀಕಮಜ್ಯತೇ || ೩ || 


॥ ಸದಪಾಠಃ | 


ಸಃ ಆಸಯುತಃ । ವಿ1 ಕೋಚಿತ್ರೇ! ಅಗ್ನಿಃ | ಈಳೇಸ್ಯಃ | ಗಿರಾ! 


| 
ಸ್ರುಚಾ | ಪ್ರತೀಕಂ | ಅಜ್ಯತೇ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಹುತ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹುಶಃ || ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ ॥ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷ- 
ಯಾ ನಾಚೇಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಿ ರೋಚತೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯತೇ | ತಥಾ ಪ್ರತೀಕಂ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸ್ತುಚಾ ಫೃತಸಹಿತಯಾಜ್ಯತೇ | ಸಿಚ್ಛತೇ॥ 
36 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಹುತೆಃ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ | ಈಳೇನ್ಯ8--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿ ರೋಚಿತೇ--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರತೀಕಂ--(ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ) ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ಸ್ಟ್ರುಚಾ--ಫೃತ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ 1 ಅಜ್ಯಶೇ--ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಫೈತಪೂರಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Agni, whois to be glorified with the voice (of praise), blazes up when 
invoked, he is sprinkled with the ladle before (the other goods) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಡೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ 
ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರವೇ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 
| | | 
ಫೃತೇನಾಗ್ಟಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ಮಧುಪ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ | 


ರೋಚಮಾನೋ ವಿಭಾವಸುಃ 9 ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಫೃತೇಸೆ | ಅಗ್ನಿ | ಸಂ | ಅಜ್ಯತೇ | ಮುಧು5ಸ್ರತೀಕಃ | ಆಹುತಃ। 


ಕೋಜಮಾನಃ | ವಿಭಾವಸುಃ Hel 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಗ್ನಿರ್ಶೃತೇನ ಹವಿಷಾ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಕೀದೈಶಃ। ಮಧುಪ್ರತೀಕೋ 
ಫೃತಪ್ರಯುಕ್ತಾವಯವಃ ಆಹುತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ ರೋಚಮಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ವಿಭಾವಸುಃ 
ಸ್ನದೀಸ್ತ್ಯಾ ಸರ್ನಮಾಚ್ಛಾಜಯನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ದೀಸ್ತಿರೇವ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಮಧುಪ್ರತೀಕೆಃ- ಫೃತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಆಹುತಃ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ 1  ರೋಚೆಮಾನಕ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜೆಳಗುವವನೂ | 
ನಿಭಾವಸು8--ಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವನನೂ ಅಥವಾ ದೀಪ್ತಿಯೇ ಧೆನವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃತೇನ--ಫೃತದಿಂದ (ತುಪ್ಪದಿಂದ) | ಸಂ ಅಜ್ಯಶೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
॥| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ದಿನ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುನವನೂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅವರಿಸುವವನೂ ಆದ ` 
ಅಗ್ನಿಯು ಫೃತದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agni is anointed with butter, having ೩ face of honey, invoked, radiant 


irradiating all. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಫೈತದಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ತುಪ್ಪವು ಬಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಯ ಬಹುಭಾಗವು ನೆನೆದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಿಭಾವಸುಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸ್ರ ಕಾಶದಿಂದ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯಗುಣವು ಪ್ರಕಾಶನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಭಾವಸುಃ- 
ಪ್ರಕಾಶವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಫೃತೇನ ಸಮಜ್ಯತೇ ಎಂದರೆ 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಫೈತವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯು ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆಯು 


ತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ‘| | 
ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನ್ಯವಾಹನ | 


| | 
ತಂತ್ವಾ ಹೆನಂತ ಮರ್ತ್ಯಾಃ Il ೫ | 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಜರಮಾಣ॥ | ಸಂ! ಇಧ್ಯಸೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯ€ನಾಹನ | 


| 
ತಂ! ತ್ವಾ! ಹವಂತ | ಮರ್ಶ್ಯಾಃ | ೫॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಸ್ರೋರ್ಯಾನೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ಟ್ರ್ಯೋಕ್ಲೋ ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತ್ಯನುರೂಪಸ್ತೃಚಃ! 
ಸೂತ್ರಿತೊ ಚ ! ಜರಾಬೋಧ ತದ್ದಿವಿಡ್ಠಿ ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಅ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಹವ್ಯವಾಹನ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಪೆಯಿತೆಃ || ಹನ್ಯೇ$ನಂತೆಃ ಪಾದೆಂ | ಪಾ. ೩೨-೬೬ | ಇತಿ 
ಇ್ಯ್ಯಟ್‌ | ಜರಮಾಣಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುಶಿಕರ್ಮಾ | ಸತ್ವಂ ಜೀನೇಭ್ಯೋ 
ದೇನಾರ್ಥಂ ಸನಿಧ್ಯಸೇ! ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ನೀಸೈಸೇ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮರ್ತ್ಯಾ ಮನು- 
ಸ್ಯೇಸು ಸಾಧವೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಹವಂತೆ | ಆಹ್ವಯಂತಿ |! ಹ್ವಯತೇರ್ಲಜ* ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 


ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ |! 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಹವ್ಯವಾಹನ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ,ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜರಮಾಣಃ--ಸ್ತೋತೃಜನ 
ರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು! ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ(ದೇವಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ)| ಸೆಂ ಇಧ್ಯಸೇ-- ಹನಿರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ.| ತೆಂ ಇಂತಹ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಮತಾಣ್ಯೀ-ಮಾ 
ನವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು! ಹವಂತ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
Bearer of oblations, glorified by the worshippers, you are kindled for 
the gods; as such mortals invoke you. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 
ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸರಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜರಮಾಣಃ 
ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೊರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫-೭೩ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಜರಾಜೋಧ ತೆದ್ದಿನಿಡ್ಮಿ ಜರಮಾ೫ಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | 
ತಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಫೃತೇನಾಗ್ಲಿಂ ಸಸರ್ಯತ। 


ಅದಾಭ್ಯಂ ಗೃಹಸತಿಂ 11೬ || 
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NY NS ಲ ಲೂಾರಸ್ಸ್ಸರ್ಸಟಟ 








ಹ NA ONAN: 


1 ಪದಪಾಠೆಃ |! 
ತಂ! ಮರ್ತಾಃ! ಅಮುರ್ತ್ಯಂ | ಫೃತೇಸಿ | ಅಗ್ನಿಂ! ಸಸರ್ಯಕೆ | 


| 
ಅದಾಭ್ಯಂ | ಗೃಹ್ತಸೆತಿಂ ॥ ೬ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಮರ್ತಾ ಯುತಶ್ಚಿಜಃ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತಮಗ್ನಿಂ ಫೃತೇನ ಹವಿಷಾ 
ಸಸರ್ಯೆಕ | ಪರಿಚರತ | ಸಸರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ವಾದಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಕೈಶ್ಚಿದಪ್ಶಹಿಂಸ್ಕಂ ॥ 
ದಭೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ.೩-೧-೧೨೪-೩ | ಇತಿ ಜೃತ್‌ | ಗೃಹಸಶಿಂ ಗೃಹಸ್ಯ ಸ್ಫಾನಿನಂ 
ಯಜಮಾನರೂಪಂ ॥ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕ್ಕ ಶಿಸ್ನರಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮರ್ತಾ8-_ ಮಾನವರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಜಕೇ | ಅಮರ್ತೆೈಂ--ಮನುಷ್ಯ ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ (ಮರಣ 
ರಹಿತನಾದ) ವನೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ಗೃಹಸತಿಂ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ 
ನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಫೃಶೇಸ--ಫೃತದಿಂದ (ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ) | ಸೆಹರ್ಯಶ-- ಸೇವಿಸಿರಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಾನವರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಜರೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಯಾರ ಬಾಧೆಗೂ ಒಳಗಾಗದವನೂ, ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಯಜಮಾನನಂತೆ ಒಡೆಯನೂ ಅಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫೃತಮಿಶ್ರಿತ ಹವಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Mortals; worship with ghi the immortal agni, the indestructible, the 


master of the mansion. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಅದಾಭ್ಯೇನ ಶೋಚಿಸಾಗ್ಗೇ ರಕ್ಷಸ್ತ್ಯಂ ದಹ | 


ಗೋಪಾ ಯತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ | ೩ || 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಅಪಾಭ್ಯೇನ | ಶೋಚಿಷಾ | ಅಗ್ನೇ ] ರಕ್ಷೆ 1 ತಂ! ದಹ! 


| 
ಗೋಪಾಃ! ಯತಸ್ಯ | ದೀದಿಹಿ ॥ ೩ ॥ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಾದಾಭ್ಯೇನಾಹಿಂಸ್ಕೇನ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ರಕ್ಷಃ | ಜಾತಾವೇಕನಚನಂ | 
ಸರ್ವಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಸಹ | ವಿನಾಶಯ ! ಕಿಂಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಸನ್‌ ದೀದಿಹಿ | 
ದೀಪ್ಯಸ್ವ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಅಧಾಭ್ಯೇನ--ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ | ಶೋಜಿಷಾ-- 
(ನಿನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ರಕ್ಷಕ -ಸಮಸ್ತೆರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ದಹ--ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡು| ಬುಶಸೃ--ಯಜ್ಞದ | 
ಗೋಪಾ8--ಸಂರಕ್ಷಕನುಗಿ | ದೀದಿಹಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಬ್ಬೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೆಹಿಸಲಶಕ್ಯ ವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳನ್ನು ದಖರು ಯಜ್ಞದ ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಬೆಳಗು, 
English Translation 


Wito your indestuctible flame, agni, consume the rakshasas ; shine, 


the defender of the sacrifice. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ ತ್ವಮಗ್ಸೇಪ್ರ ತೀಕೇನ ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯೋಷ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ | 


ಉರುಕ್ತಯೇಷು ದೀಡೃತ್‌ ॥೮॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| ಶಿ 
ಸಃ | ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ! ಪ್ರತೀಕೇನ! ಪ್ರ | ಯಾತು *ಧಾಸ್ಯಃ ] 
ಉರು5ಶ್ಚಯೇಸು 1 ದೀಡ್ಯತ್‌ lle | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ವಂ ಪ್ರತೀಕೇನ ತ್ವದವಯವಭೂತೇನ ತೇಜಸಾ ಯಾತುಧಾನ್ಯೋ ಯಾತುಧಾನೀ 
ರಾಕ್ಷಸೀಃ ಪ್ರತ್ಯೋಷ | ಪ್ರೆಶಿಕೂಲಂ ದಹ | ಉಷ ದಾಹೇ ಭೌವಾದಿಕಃ। ಲೋಟ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | 


ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾತ್‌ | ಸಾ. ೪-೧-೬೩ | ಇತಿ ಯಾತುಧಾನಶಬ್ದಸ್ಯ ಜೀಷ್‌ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋ- 
ರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ॥ ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಉರುಶ್ಸಯೇಷು ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇಷು ನಿವಾಸೇಷ್ಟಾಹವನೀ- 
ಯಾದಿಷು ದೀದ್ಯದ್ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ತ್ವಂ -ಅಂತಹ ನೀನು | ಪ್ರತೀಕೇನ--ನಿನ್ನ ಅವಯವಭೂತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ| ಉರುಶ್ಷಯೇಷು--ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ) ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ | 
ದೀದ್ಯತ್‌- ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ- ಯಾತುಧಾನಿಯರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಗಣಗಳನ್ನು | ಪೃತಿ ಓಷ-- 


ಮೃತರಾಗುನಂತೆ ದಹಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅವಯನದಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಯಜ್ಞ, 
ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಯಾತುಧಾನಿಯರೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸು. 


English Translation. 


Do you, Agni with your brightness, consume the female fiends, 
shining in your outspread dwellings. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ಗ 


ಯಾತುಧಾನರು ಮತ್ತು ಯಾತುಧಾನಿಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | I 
ತಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ಷಯಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಿಧಿರೇ | 


ಯಜಿಷ್ಯಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ leu 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಡೆ 
ತಂ! ತ್ವಾ! ಗೀಃಭಿಃ |! ಉರುಕ್ಷಯಾ: | ಹವ್ಯ*ವಾಹಂ | ಸೆಂ | ಈಧಿರೇ ! 


| 
ಯಜಷ್ಮಂ | ಮಾನುಷೇ | ಜನೇ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉರುಕ್ಷಯಾ ಬಹುನಿನಾಸಾ ಯಜಮಾನಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ 
ಮಾನುಷೇ ಮನುಸ್ಯಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಜನೇ ಜನಮಧ್ಯೇ ಯೆಜಿಷ್ಠ್ಮಂ ಯಷ್ಪ್ರೃುತೆಮಂ ತೆಂ ತ್ಚಾ ತ್ವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತತ್ಸಹಿತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮಾಧಿರೇ |! ಸಮ್ಯಗದೀದಿಪೆನ್‌ | ಇಂಥೇರ್ಲಿಟೀಂಧಿಭವತಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ 
ಕಿತ್ಸ್ವೇ ನಲೋಪಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಉರುಸ್ತಯಾಃ-ಆನೇಕಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು | ಹವ್ಯವಾ- 
ಹಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೂ | ಮಾನುಷೇ ಜನೇ--ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯಜಿಷ್ಕಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ | ತಂ ಶ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಮಾಧಿರೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನಾನಾಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಅನೇಕಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವವನೂ, ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಎಂದರೆ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The masters of many mansions have, by their praises, kindled you, 
Agni, the bearer of oblations, who are most adorable among human beings. 


ನೂರ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅ 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಲಬನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಒಂದುಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಬಖಯಸಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಲಬಹುಹಿಯ ರೂಪವನ್ನೇಧರಿಸಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಇತರ ಖಯಸಿಗಳು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಲಬ 
ರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋಪಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಇಂದ್ರೋ ಲಬರೂಪೆಮಾ. 
ಸ್ಥಾಯ ಸೋಮಸಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ತದಾಸೀಮೃಷಿಭಿಃ ದೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ತಾ- 
ವೀತ್‌ |! ಅತೋ ಲಬರೂಸಾಸನ್ನ ಇಂದ್ರ ಯಸಿಃ | ಸ ಏನ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇತಿ ವೈ 
ಸಪ್ರೋನೈಂದ್ರೋ ಲಬ ಆತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಟಾನೇಶಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು -- ಇತಿ ವೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಃದಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವ್ಳ. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಲಬಖುಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡು 
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ತಿರುವಾಗ ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ಅದನ್ನು ಕಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ರೂಪದಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಲಬರೂಸಧೆರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಜುಹಿಯ್ಕು ದೇವತೆಯೂ ಅವನೇ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇತಿ ನೈ ಸಸ್ತೋನೈಂದ್ರೋ ಲಬ ಆತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋ 
ಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೯ 


ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-.-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೬ | ವರ್ಗ. ೨೬, ೨೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ- ೧೩ 1 
ಖುಷಿ. ಲಬ ಐಂದ್ರಃ 1 
ದೇವತಾ. -ಆತ್ಮಸ್ತು ತಃ ॥ 
ಛೆಂದಃ-ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 I 
ಇತಿ ನಾ ಇಕಿ ಮೇ ಮನೋ ಗಾಮಶ್ವಂ ಸನುಯಾಮಿತಿ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ Ila H 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 8 


| | 
ಇತಿ! ನೈ! ಇತಿ! ಮೇ! ಮನಃ | ಗಾಂ! ಅಶೆಂ | ಸನುಯಾಂ | ಇತಿ 


| | | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ |! ಇತಿ |! ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಖಲ್ಲಿತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮೇ ಮದೀಯೆಂ ಮನೋ ವರ್ಶೆತೇ | ತಂ ಪ್ರಕಾರಂ 
ದರ್ಶಯತಿ | ಗಾಮಶ್ಚಂ ಚೆ ಸನುಯಾಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಾಮಾತಿ ॥ ಷಣು ದಾನೇ ತಾನಾದಿಕಃ || 
ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ಹೇತೌ | ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕುವಿದ್ದಹುವಾರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಮಪಾಂ ಪೀತವಾನಸ್ಕಿ ॥ 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾನಸೆಂಜ್ಞಾ, | ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಮಿತಿ ಷಸ್ಮೀ। 
ಸಾ ಪಾನೇ | ಲುಜ ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ । ಕುವಿದ್ಯೋಗಾದಸಿಘಾತಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇತಿ ನೈ-ಹೀಗೆಯೇ | ಇತಿ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | (ಅಹಂ--ನಾನು ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ) | ಗಾಂ-- 
ಗೋವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಂ--ಕುದುರೆಯನ್ನೂ | ಸೆನುಯಾಂ--ಕೊಡುತ್ತೇನೆ | ಇತಿ-_-ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಮೇ-- 
ನನ್ನ | [ಮನಃ--ಮನಸ್ಸಿರುವುದು (ವಿಕೆಂದರೆ ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌--ಅನೇಕಾವರ್ತಿ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಪಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನಾನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗೋವನ್ನೂ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿಯೇ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. 

English Translation. 

Thus, indeed, thus my mind (resolved): “1 will give cows and horses 

(to my worshippers), '' for I have often drunk of the Soma. 


॥1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| [ 
ಪ್ರ ವಾತಾ ಇನ ದೋಧತ ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯಂಸತ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತ ॥೨॥ 
॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ನಾತಾ85ಇ9ವ! ದೋಧತೆಃ | ಉತ್‌ | ಮಾ! ಪೀತಾಃ | ಅಯೆಂಸೆತ | 


| | 
ಕುವಿತ್‌ |! ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | gk Il ೨ ll 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ದೋಧತೋ ಭೃಶಂ ಕಂಪೆಯೆಮಾನಾ ವಾತಾ ಇನ ವಾಯವೋ ಯಥಾ ವೃಶ್ರಾದೀನುದ್ಯ ಚೈಂತೇ 
ತದ್ವತ್ರೀತಾಃ ಸೋಮಾ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣೋದಯೆಂಸತ | ಉದ್ಯಚ್ಛೆಂತೇ | ಯನೇರ್ಲುಜಃ 
ಸಮುದಾಜಕ್ಫೋ ಯಮೋಃಗ್ರಂಥೇ | ಪಾ. ೧-೩-೭೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ ॥ ಯಸ್ಮಾದ್ಬಹುವಾರಂ 
ಸೋಮಮಪಾಂ |! 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರೆ ದೋಧತಃ- ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ (ಬೀಸುವ) | ವಾತ ಇವ 
ಭಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ | ಸೀತಾ&--ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಉಫ್‌ 
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ಅಯೆಂಸತೆ- ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌ 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿ (ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ) |  ಸೋಮಸ್ಯೆ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಂ --ಪಾನಮಾಡಿದ್ಚೇನೆ. 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವೃಕ್ಸುದಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಂತೆ ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋನುವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 
English Translation 


Like the winds violently shaking (the trees), the draughts (of Soma) 
have lifted me up, for I have often drunk of the Soma). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯಂಸತ ರಥಮಶ್ವಾ ಇವಾಶವಃ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ Il a ll 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ್‌ | ಮಾ! ಪೀತಾಃ |! ಅಯೆಂಸತೆ | ರಥೆಂ | ಅಶ್ವ ಇವ | ಆಶವಃ | 


ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ 1 ಅಸಾಂ | ಇ lal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸೀತಾಃ ಸೋಮಾ ಮಾಮುಡಯಂಸತ | ಉದ್ಯೆ ಚೈಂತೇ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ರಥಮಶ್ಚಾ ಇವ 
ಯೆಥಾಶವಃ ಕ್ರಿಪ್ರೆಗಾಮಿನೋ ಗಮನೇನ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ವಾಶ್ಚಾ ರಥಮುದ್ಧೆಮಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆಶವಃ- ಶೀಫ್ರೆ ಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾ ಇವ-- ಕುದುರೆಗಳು !ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಾಕುತ್ತಾ 
ವಹಿಸುವಂತೆ | ಪೀತಾ8- ನನ್ನಿಂದ ಪಾನಮೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು| ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಉತ್‌- 
ಆಯಂಸತ- ಉತ್ಸಾಹಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಇತಿ - ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು |ಅಸಾಂ- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಬೇಗನೆ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವಾಗ ತಮ್ಮ ಶೀಘ್ರಗಮನದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಾಕುತ್ತಿರುವಂತೆ ನಾನು ಪಾನನಾಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಸೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋನುಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ, 
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English Translation. 
The draughts (of Soma) have lifted me up like swift horses (drawing) 
a chariot, for I have often drunk of the Soma. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ಉಪ ಮಾ ಮತಿರೆಸ್ಮಿತ ವಾಶ್ರಾ ಪುತ್ರನಿನ ಸುರ | 


| 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ ॥ ೪ | 


॥ ಪಡೆಪಾಠೇಃ! 
ಸ|ಮಾ|ಮ ಸ್ಥಿತ ತ್ತ ವ ಯೆ 
ಉಪ! ಮ ಮತಿಃ | ಅಸ್ಥಿತ | ವಾಶ್ರಾ! ಪುತ್ರೆಂ$ಇ | ಪ್ರಿಯಂ! 


1 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಜಾ! ಇತಿ lvl 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮತಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ಮಾಮುಸಾಸ್ಥಿತ । ಸೆಂಯೋಜಯತಿ | 
ಉಸಪಾದ್ದೇವಪೂ ಜಾಸಂಗತಿಕರಣೇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ |! ಕಥಮಿವ | ವಾಶ್ರಾ ಪುತ್ರಮಿವ ಯಫ ನಾಶ್ರಾ 
ಶಬ್ದಾಯವಾನಾ ಭೇನುಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪುತ್ರಂ ವತ್ಸಂ ಸಂಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ವಾಶ್ರಾಃ--ಅರಚುತ್ತಿರುವ ಹಸುಗಳು! ಪ್ರಿಯೆಂ-.ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಪುತ್ರಮಿವ--ತನ್ನ 
ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಮತಿ8--ಸ್ತೋತೃಜನರು (ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ) ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿಯು | ಮಾ- 
ನನ್ನನ್ನು | ಉಪೆ ಅಸ್ಥಿತೆ--ಸಮಿಾಪವರ್ತಿಯಾಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌-- 
ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ -- ಪಾನಮಾಡಿಡ್ದೀನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಅರಚುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುಪ ಜನರು 
ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾಥ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation. 


The praise (of the pious) has come to me like a lowing cow to her 
beloved calf, for I have often drunk of the Soma, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ! 


| | 
ಅಹಂ ತಷ್ಟೇವ ವಂಧುರಂ ಪರ್ಯಚಾಮಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ ॥ ೫॥ 


|| ಪಡಪಾಕ। || 
ಅಹಂ | ತೆಸ್ಪ್ರೋಇನ | ನಂಥುರಂ | ಪರ | ಅಚಾಮಿ | ಹೃದಾ | ಮತಿಂ | 


ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇಕಿ Isl 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥॥ 
ತಷ್ಟೇವ ತಕ್ಷಾ ಯಥಾ ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿಸಿವಾಸೆಸ್ಥಾನಂ | ತದ್ದಾನ್ಪೋಪಲಶ್ಶ್ಯತೇ ತತ್ಸ್ಯಾನಂ 


ರಥಂ ವಾ ಸಾಧುಕರೋತಿ ಶದ್ದದಹಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಹೃದಾಶ್ಮೀಯೇನ ಮನಸಾ ಪರ್ಯಚರಾಮಿ | 


ಸಾಧುಕರಣಾಯ ಪರಿಗಚ್ಸಾಮಿ ॥ 
ಐ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಸ್ಟ್ರೇವ--ಮರಗೆಲಸದವನು (ಅಥವಾ ಶಿಲ್ಪಿಯು) | ವಂಧುರಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಮೂಕಿಯನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಮತಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಹೃದಾ---ಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪರಿ ಅಚಾಮಿ-- ಸರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ | ಇತಿ-- ಏಕೆಂದರೆ 
(ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌--ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರಗೆಲಸದವನು ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುನಂತೆ ನಾನು ಸ್ತೋತೃಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 
1 revolve the song of praise in my heart as ೩ carpenter (making) a 
charioteer’s seat) for I have often drunk of the Soma. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| 
ನಹಿ ಮೇ ಅಕ್ಷಿಸಚ್ಚೆನಾಚ್ಛಾಂತ್ಸುಃ ಸಂಚಿ ಕೃಷ್ಟಯ ಯಃ | 


I 
ಕುನಿತ್ಸೇಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ ॥ ೬॥ 
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॥ ಪದಪಾಕಃ !| 
ಹಿ €1 ಅಕ್ಷೀಪೆತ್‌ | ಅಚಾಂತುಃ! ಪಂಚ! ೫ 8 
ನ! 1 ಮೆ ತಿ ಚೆನ! ಸತ್ಸು ಸಂಜೆ ಸ್ರ had 


| | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ |! ಇತಿ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಚನೇತಿ ನಿಪಾತಸಮುದಾಯೋತಪ್ಯರ್ಥೇ | ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟಯೋತಪಿ ನಿಷಸಾಡಪಂಚೆಮಾಶ್ನತ್ವಾರೋ 
ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ । ಯದ್ವಾ | ದೇವಮನುಷ್ಯಾಪಯೆಃ | ಮೇ ಮದೀಯಮುಕ್ರಿಪಚ್ಚಿ ಕ್ಷುಃಸತನಂ 
ದೈಷ್ಟಿಸಂಚಾರಂ ನಹ್ಯಚ್ಛಾಂತ್ಸುಃ | ನ ಹ್ಯಪವೃಣ್ಣಂತಿ | ನಹಿ ದ್ರೆಷ್ಟುರ್ದ್ವೈಷ್ಟೇರ್ನಿಸರಿಲೋಪೋ ವಿದ್ಯತ 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಶತೆ. ೧೪-೭-೧-೨೩ | ಛದಿ ಅಸವಾರಣೇ | ಚುರಾದೀನಾಮಿತಿ ವಾ ಣ್ಯಂತತ್ಪಾದತ್ರ 
ಣೃಭಾವೇ ಲುಜ' ಹಲಂತೆಲಕ್ಷಣಾ ವೃದ್ಧಿಃ | ಪಾ. ೭-೨-೩1 ಯಸ್ಮಾದ್ಬೆಹುವಾರಂ ಸೋಮಮಪಾಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ! 

ಚೆನ--ಮತ್ತು | ಪಂಚೆ ಕೃಸ್ಟ್ರಯಃ--ನಿಷಾದಸಹಿತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಸಂಚವರ್ಗದಜನರು ಅಥವಾ 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಐದುವಿಧ ಜನರು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಕ್ಷಿಸಕ್‌--ದೃಸ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವುದನ್ನು | ನಹಿ 
ಅಚ್ಛಾನ್ಸುಃ- -ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು | ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌- ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ-- 
ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ-ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದು ಗುಂಪಿನ ಜನರು ಅಥವಾ ದೇವ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಐದು ವಿಧೆ ಜನರು ಸಹ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವುದನ್ನು ತಥ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು (ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ದೃಸ್ಟಿಗೆ 
ಬಿಡ್ಜೀ ಬೀಳುವರು) ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


The five castes have not eluded the glance of my eye, for I have often 


drunk of the Soma. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | 
ನಹಿ ಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅನ್ಯಂ ಪಕ್ಷಂ ಚನ ಪ್ರತಿ! 


| 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ 1೭॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಕಃ 1 


|| 
ನಹಿ! ಮೇ! ಕೋದಸೀ ಇ8ಿ। ಉಭೇ ಇಶಿ | ಅನ್ಯಂ | ಪಶ್ಚಂ! ಚನ! ಸ್ರತ | 


| | 
ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ ೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಭೇ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ನೇ ಮದೀಯೆಮನ್ಯಂ ಪೆಕ್ಷಂ ಚನ ಸಕ್ಷಮಪಿ ಪ್ರತಿ 
ಸಮಾನೇ ನ ಭವತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ | ಮೇ ನನ್ನ (ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಅನ್ಯಂ ಪಕ್ಷಂ ಚೆನ- ಅರ್ಧದಷ್ಟೂ ಕೂಡ | ಪ್ರತಿ ನಹಿ-ಸಮನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಇತಿ-- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | 
ಶುವಿತ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ 1 ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಎರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಥದಷ್ಟೂ ಸರಿಗಟ್ಟ ಲಾರವು. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


Both heaven and earth (are) not equal to one half of me, forl have 
often drunk of tne Soma. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಭಿ ದ್ಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಭುವಮಭೀ೩ಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಮಹೀಂ | 


| 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ 1 


ಅಭಿ | ದ್ಯಾಂ! ಮಹಿನಾ | ಭುವಂ! ಅಭಿ! ಇಮಾಂ! ಪೃಥಿನೀಂ | ಮಹೀಂ! 


| |_| 
ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ ಲಗ 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಸಾದಯೆತಿ ! ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾತ್ಮೀಯೇನ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮಭಿ 
ಭುವಂ |! ಅಭಿಭವಾಮಿ ! ತಥಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮಿಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಸ್ಥಮಹಿಮ್ನಾಭಿ ಭವಾಮಿ ||! ಭವ- 
ತೇರ್ಲಜ' ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ"ೇತಿ ಗುಣೇ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧ ಉವಜಾದೇಶಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಮಹಿನಾ-- ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋ 
ಕವನ್ನು1 ಅಭಿ ಭುನಂ--ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಹೀಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಇಮಾಂ ಪೃಥಿ- 
ವೀಂ- ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಅಭಿ--ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) |ಕುವಿತ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ)ಲೋಕವನ್ನು ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರನಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಹ 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 
I excel the sky in greatness, (1 excel) this great earth; for I have often 
drunk of the Soma. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
.ಹೆಂತಾಹಂ ಪೃಥಿವೀಮಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹೆ ನೇಹ ವಾ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ Ile n 
॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಹಂತ! ಅಹಂ | ಪೈಥಿನೀಂ | ಇಮಾಂ | ನಿ | ದಧಾನಿ | ಇಹ | ನಾ! ಇಹ! ನಾ 
ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇಕಿ Ne 
॥। ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹಂತೇತಿ ಸೆಂಭಾವನಾಯಾಮನುಜ್ಞಾಯಾಂ ವಾ! ಸೆಂಭಾವಯಾನ್ಯೋತದನುಜಾನಾಮಿ ನಾ | 
ಕಿಂ ತತ್‌ | ಅಹಮಿಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಹ ವಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿ ಧಾನಿ! ಇಹ ನಾ ಮೈಲೋಕ ಇತಿ ಹಸ್ತೇನ 
ನಿರ್ದಿತತಿ ॥ ದಧಾತೇರ್ಲೋಟಿ ಮೇರ್ನಿಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಂತೆ--ಇಗೋ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಇಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು | ಇಹ ವಾ-- 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಕಾದರೂ | ಇಹ ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ! ಥಿ ದಧಾನಿ-- ಇಡಬಳ್ಳಿನು | ಇತಿ 
ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಪಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


N || ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಗೋ ! ನಾನು ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಕಾದರೂ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಇಡಬಲ್ಲೆನು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 
English Translation: 


Lo! Iwill place this earth (where 1 will), either here or there; for 

I have often drunk of the Soma. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಕೆ.... 
ವೇತಿ ವಿಚಾರಣಾರ್ಥೇ |! ಹಂತಾಹಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹ ನೇಹ ವಾ! ಅಥಾಸಿ 
ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ | ವಾಯುರ್ವಾ ತ್ನಾ ಮನುರ್ನಾ ತ್ವಾ | ಇತಿ 
(ನಿ.೧-೪) 

ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಗಹನವಾದ ವಿಚಾರಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಹಂತಾಹಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹ ನೇಹ ವಾ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹೆರಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-- 
ಆಹಾ! ನಾನು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲೇಬೇಕಾದರೂ ಇಡಬಲ್ಲೆ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೀಕಾಡರೂ ಇಡಬಲ್ಲೆ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ವಾಯುರ್ವಾ ತ್ತಾ ಮನುರ್ವಾ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮತ್ತು 
ಮನುವು ಎಂದು ವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಓಷಮಿತ್ಸೃಥಿನೀಮಹಂ ಜಂಘನಾನೀಹ ಮೇಹ ವಾ! 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | ೧೦೫ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಓಷಂ | ಇತ್‌ | ಸೈಥಿನೀಂ| ಅಹಂ | ಜಂಘೆನಾನಿ! ಇಹ | ನಾ! ಇಹ! ವಾ! 


| | 
ಶುನಿತ್‌ | ಸೋನುಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ ॥ ೧೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 
ಅಹಂ ಸೃಥಿನೀಮಭಿಲಶ್ಯೌಷಂ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ತಾಪಕಮಾದಿತ್ಯನಿಹ ವಾಂತರಿಕ್ಷ ಇಹ ವಾ 


ದ್ಯುಲೋಕೇ ಜಂಘನಾನಿ | ಭೃಶಂ ಯಾಪಯಾನಿ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ || ಹಂತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಯೆಜ್‌- 
ಲುಗಂತೆಸ್ಯೆ ಲೋಟ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ ॥॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಪೃಥಿನೀಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಹಸೆಂ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು | ಇಹ ವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಇಹೆ ವಾ--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಜಂಘನಾನಿ--ಬೀಳುವಂತೆ ಎಸೆಯ 
ಬಲ್ಲೆನು | ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುನಿತ್‌--ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ---ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ-- 


ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 
ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಾಗಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಕ್ಯಾಗಲಿ ಕಿತ್ತು ಎಸೆಯಬಲ್ಲೆನು. ಏಕೆಂದರೆ, ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 
English Translation 


I will drive the scroching (sun) either here or thre; for 1 have often 


drunk of Soma. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ದಿನಿ ಮೇ ಅನ್ಯಃ ಪಕ್ಲೋಸಥೋ ಅನ್ಯಮಚೀಕೃಷಂ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ Il ೧೧॥ 


| ಪದಪಾರೆಃ ॥| 
ದಿನಿ। ಮೇ! ಅನ್ಯಃ | ಪೆಕ್ಷಃ! ಅಧಃ! ಅನ್ಯಂ | ಅಚೀಕೃಷಂ! 


| [| | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ ! ಅಪಾಂ! ಇತಿ || ೧೧ ॥| 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 








ಮೇ ಮದೀಯೋ$ನ್ಯಃ ಸಕ್ಷೋ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಾಸಿತಃ | ಅಧಃ | ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾ- 
ಣಾಮಸೀತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಕೃತೇರಧಾದೇಶಶ್ಚ ॥ ಅಧಸ್ತಾತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಮನ್ಯಂ ಪಕ್ಷಮಚೀ- 
ಕೃಷಂ ! ಅಕಾರ್ಷಂ | ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ | ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಉಜಃ ಚಜಂ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೭೪-೮1 
ಇತ್ಯೈ ಕಾರಾದೇಶಃ || ವಿಲೇಖನಂ ನಾಮೋತ್ಪಾದನಂ | ಉಪಸಾದಯಂ | ಅಸ್ಥಾಸಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಅನ್ಯಃ ಪಶ್ಚಃ--ಒಂದುರೆಕ್ಕೆಯು | ದಿನಿ--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ! ಅನ್ಯಂ- 
ಇನ್ನೊಂದು ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು | ಅಧಃ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ | ಅಚೀಕೃಷಂ-ಎಳಿದುಹಾಕಿದ್ದಾನೆ | 
ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) !  ಕುನಿತ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮನನ್ನು |!  ಅಪಾಂ-ಪಾನ 


ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಒಂದು ರೆಕ್ಕೆಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯ, ಇನ್ನೊಂದು ರೆಕ್ಕೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿಶ್ಚೀನೆ. 


English Translation. 


One of my wings is in the sky , the other 1 dragged below ; for 1 have 


often drunk of the Soma. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಅಹಮಸ್ಮಿ ಮಹಾಮಹೋಭಿನಭ್ಯಮುದೀಸಿತಃ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | ೧೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಮಹಾ5ಮಹಃ | ಅಭಿ5ನಭ್ಯಂ | ಉತ್‌ ಈಸಿತಃ | 


I I 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ 1 ಅಸಾಂ |! ಇತಿ ಂ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲಕ್ಷಿ | 


ಅಭಿನಭ್ಯಂ ನಾಭೌ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೇ ಭವಂ ನಭ್ಯಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಉಗನಾದಿಭ್ಯೋ ಯತ್‌ | 
ಸಾ. ೫-೧-೨ | ಇತಿ ಯತ್ಚತ್ಯಯಃ | ತತ್ರೈವ ಸಾಠಾನ್ನಭಾದೇಶಶ್ಚ! ಲಕ್ಷಣೇನಾಭಿಪ್ರತೀ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇ| 
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ಪಾ. ೨-೧-೧೪ | ಇತ್ಯವ್ಯ ಯಾಭಾವಸಮಾಸಸ್ವರತ ॥ ಅಂತರಿಕ್ಷಮುಭ್ಯುದೀಸಿತೆ ಉದ್ಗತಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾ- 
ಹಂ ಮಹಾಮಹೋಸಸ್ಕಿ! ಮಹತಾಮಪಿ ಮಹಾನಸ್ಮಿ 1 ಯದ್ವಾ | ಮಹತ್ಸೆಭೂತಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ 
ಯೆಸ್ಯ | ಪ್ರಭೂತತೇಜಸ್ಕೋತಸ್ಥಿ | ಆನ್ಮಹತ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಅಹಂ ನಾನು | ಅಭಿನಭ್ಯಂ- ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ । ಉದೀಸಿತಃ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ | 
ಮಹಾನುಹಃ- ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಥವಾ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಅದಿತ್ಯನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ--ಇದೇನೆ | 
ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌--ಬಹಳವಾಗಿ ! ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮನನ್ನು | ಅಸಾಂ-- 
ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದವನೂ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಅಧವಾ ಮಹಾ 

ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಾನು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 
English Translation. 


I am (the sun), the great, raised to the firmament; for I have often 
drunk of the Soma. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಗೃಹೋ ಯೂಮ್ಯರಂಕೃತೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನ್ಯವಾಹನಃ | 


I 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ || ೧೩ |! 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಗೃಹಃ 1 ಯಾಮಿ | ಅರಂ$ಕೃತಃ ! ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯ5ನಾಹನಃ | 
| | | 
ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಪಾಂ | ಇತಿ Il ೧೩॥ 
|[ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗೃಹೋ ಹವಿಷಾಂ ಗ್ರಹೀತಾರಂಕೃತೋ ಯಜಮಾನೈರಲಂಕೃತೋಹಂ ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾ- 
ದಿಭ್ಕೋ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಪ್ರಾಸಯಿತಾಗ್ಭ್ಯಾತ್ಮಾ ಸನ್ಯಾಮಿ | ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಾಮಿ | ಯಾ ಸ್ರಾಪಣೇ ! ಲಟ್‌ | ಹಷ್ಕೇ5ನಂತಃಪಾದನಿತಿ ವಹೇಇರ್ಗುಟ್‌ | ಇಂಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯ- 
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ದಾತ್ತೆಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ ಇತಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕುನಿದ್ಬೆಹುನಾರಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಮಸಾಂ ಹೀತನಾನಸ್ಮಿ | ಕೆಸ್ಮಾದೇತಾನ್ಯಕಾರ್ಸನಿಶೀಂದ್ರಃ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಮೇನಾಸ್ತಾವೀತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಗೃಹಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಅರಂಕೃತೆಃ--ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಲಂಕೃತ 
ನಾದನನೂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇನಕೆಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯನಾಹನಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ | 
ಯಾಮಿ--ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತೇನೆ| ಇತಿ-ನಿಕೆಂದಕಿ (ನಾನು) | ಕುವಿಶ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಅಸಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಲಂಕೃತನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುನನನೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ, ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 


English Translation. 


Receiving the offering I go, graced (by the worshippers), bearing the 
oblation to the gods; for I have often drunk of the Soma. 


9 .--- 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ; ಸ್ವಮಾಸ್ಟಕೇ ಸಸ್ಕೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖಗ್ವೇದಸಂಯಿತೆಯ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸವನಾಶ್ತವು, 
ಶುಭಂಭೂಯಾತ್‌ 
ಮಂಗಳಂ. 





॥ ಶ್ರೀಃ | 


॥ ಶ್ರೀ ನುಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾನುಸಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೋತಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತೃರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೩೦ 
Sev 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
p> 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ತತ್ರಾಸ್ಪ್ರಮಾಸ್ಟ್ರಕೇ ಷಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಸಸ್ತಮಾಧ್ಯಾಯ ಅರಭ್ಯತೇ | ದಶಮಮಂ- 
ಡಲಸ್ಯ ಡಕಮೇ$ನುವಾಕೇ ಸೂಕ್ತಸಸ್ತಕಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ತದಿದಿತಿ ನವರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಥ- 
ರ್ವಣಃ ಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಬೃಹದ್ದಿವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತದಿನ್ನನಾಥರ್ವಣೋ 
ಬೃಹದ್ದಿವ ಇತಿ || ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ಛಿತೆಂ ಚೆ | ತದಿದಾಸೇತಿ ಚ 
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ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯ ಶಂಸೇತ್‌ | ಆ. ೭-೩. | ಇತಿ || ಪ್ಯೋಮವಿಶ್ವದೇವಸ್ತುತ್ಸಂಚೆಶಾರದೀಯೇಷ್ಟಸ್ಯೇ- 
ಕಾಹೇಸ್ಟಿದಮೇವ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಏತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕಯಾ ಶುಭಾ 
ತದಿದಾಸೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ | ರಾಶಿಮರಾಯಾಖ್ಯಯೋಕೇಕಾಹಂಶೋರಪೀದಂ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ರಾಶಿಮರಾಯೆಯೋಕ್ಚ ಕಯಾಶುಭೀಯತದಿದಾಸೀಯೇ | 
ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇನಲೈೇ5ಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ 
ಸೊತ್ರಿಶಂ | ತದಿದಾಸ ಭವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ಮಹಿತ್ಚಾ | ಅ. ಆ. ೫-೧- 
೬1 ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಈಗ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಗ್ಯೂಯದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ತೆದಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವಖಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹದ್ದಿ ವನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತದಿನ್ನವಾಥರ್ವಣೋ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತದಿದಾಸೇತಿ ಚ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೩) 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ವ್ಯೋಮ ವಿಶ್ವೇದೇನಸ್ತುತ್‌ ಪಂಚಶಾರದೀಯ, ಏಕಾಹ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕಯಾ ಶುಭಾ ತೆದಿದಾಸೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ರಾಶಿಮರಾಯಗಳೆಂಬ ಏಕಾಹೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ರಾಶಿಮರಾಯೆಯೋಕ್ಚ ಕೆಯಾ 
ಶುಭೀಯೆ ತೆದಿದಾಸೀಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರಕೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇ 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಸನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯ 
ಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೆದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ 
ತಾಂಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್‌ ಮಹಿತ್ಪಾ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು,, (ಐ. ಆ. ೫-೧-೬) 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೨ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯ )೧ಖ್ಶೇ__೯॥ 
1 ಖಸಿಃ- -ಬೃಹದ್ದಿ ನ ಆಥರ್ವಣಃ ಗ 
॥ ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ » 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 4 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | 
ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಸು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯತೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರ ಸ್ತೇಷನ್ಸಮ್ನುಃ! 


ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೂನನು ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ಮದಂತ್ಯೂಮಾಃ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥| 


ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಆಸ | ಭುನನೇಸು | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ! ಯತಃ | ಜಜ್ಜೇ | ಉಗ್ರಃ | ಕ್ವೀಷಂಸೃಮ್ಮ ॥ | 


| | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ನಿ| ರಿಣಾತಿ | ಕತ್ರೂನ್‌ 1 ಅನು! ಯಂ. ನಿಶ್ಚೇ। ಮದಂತಿ |! ಊಮಾಃ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತಜ್ಜಗತ್ಕಾ ರಣತ್ತೇನ ಸರ್ವವೇದಾಂತೆಪ್ರ ಸಿದ್ಧಂ। ಇಚ್ಛೆಬ್ಬೋ€ವಧಾರಣೇ | ಭುವನೇಷು ॥ 1 
ಸೆತ್ತಾಯಾಂ | ಸತ್ಸು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಷು ಲೋಕೇಷು. ಮಧ್ಯೇ ಜಗತ್ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಪ್ರಶ 
ತೆಮಮಾಸ | ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಸರಮಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ತದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕತ್ಪಾಚ್ಚ ! ಚು 
ಜ್ಯೈಷ್ಯಂ ವೃದ್ಧತೆಮಂ ಜಗತ್ಯಾರಣತ್ಸೇನ ಸರ್ವೇಷಾಮಾದಿಭೂತೆಂ ಬಭೂವ || ಅಸ್ತ್ರೇರ್ಲಿಟ ಚ್ಲೆಂದಸ್ಕು 
ಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾದಸ್ತೇರ್ಭೂಃ | ಪಾ. ೨-೪-೫೨1 ಇತಿ ಭೂಭಾವಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ 
ವೃದ್ಧಂ ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶತೆಯಾಸ | ದಿದೀಪೇ ॥ ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ರ್ಯಾದಾನೇಷು | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ 
ಕೂಗೂ ॥ ಯತೆ PS [ಸ್ಮಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಸ್ಟೇಷನ್ಸಮ್ಮಃ ಪ್ರದೀಪ್ತೆ ಬಲಃ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಜಾತೋ ಬಭೂವ | ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಚಿತ್ರೋಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಅಜಾಯೆತೆ 1 ಯ. ೧೧-೯೦-೧೩ | ಇತಿ | ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯೆಥಾಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯೆತ್‌ | 
ಯ. ೧೦-೧೯೦-೩ | ಇತಿ ಚೆ! ಜನಿಕರ್ತುಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ! ಪಾ.೧ ೪-೩೦ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತೇರಪಾದಾನಸಂ- 
ಜ್ಞಾಯಾಂ ಯತೆ ಇತಿ ಪಂಚನಿಸಾ | ಜನೇರ್ಲಿಟ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ;- 
ಜೀತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ನಚನಾದಿ | ಯದೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ ಸ ಚ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ ಏನ ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಶತ್ರೊಇಗ್ಳಾತಯಿತ್ಸನ್ಮಂದೇಹಾದೀನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ನಿ ರಿಣಾತಿ| 
ನಿಹಿನಸ್ತಿ। ಯದ್ವಾ! ಉಸಾಸಕಾನಾಂ ಸಾಪೆರೂಸಾಇೃತ್ರೂಸ್ನಿಹಂತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಸದ್ಯೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಜಾತಃ ಸಾಸ್ಮಾನಮಪಾಹತ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ || ಜಜ್ಞಾನ ಇತಿ ಜನೇರ್ಲಿಟಿ ಕಾನಚಿ 
ರೂಸಮೇತತ್‌ | ರಿಣಾತಿ| ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ! ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸೃತ್ವಂ॥॥ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಊಮಾಃ | ಅವಂತಿ ರಕ್ಷಂತೀತ್ಯೊಮಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ |! ಅವತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ 
ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರೋಸಧಯೋಃ ಸ್ಥಾನ ಊಟ್‌ | ಸರ್ನೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಯಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮ್ಮಕ- 
ಮುದ್ಯಂತಮಿಂದ್ರಮನುಲಶ್ಶ್ಯ ಮದರ್ಥಮುದಗಾನ್ಮದರ್ಥಮುದಗಾದಿಶಿ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ॥ ಮದೀ 


602 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೦. 








ಹರ್ಷೇ । ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಭೂತಾನಿ ನೈ ವಿಶ್ವ ಊಮಾಸ್ತ ಏನಮನುಮ- 
ದಂತ್ಯುದಗಾದದಗಾದಿತಿ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ | ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ ಚೆ। ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಏನ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಮಾಂ ಪ್ರಶ್ಯುದಗಾದಿತಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಯೆಂ ಸ್ಮುತ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮಾದ್ಯಂತನಮನು ಪಶ್ಚಾಕ್ಸರ್ನೇ ಸ್ರಾಣಿನೋ*- 
ಭೀಸ್ಟಸ್ಪಾಸ್ತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ॥ ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ | ಸಾ. ೧೪-೮೪ | ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಸ್ರವಚನೀಯ- 
ಶ್ಪಾತ್ಮರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯೆಯುಕ್ತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ || ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಭುವನೇಷು-- ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಯಾರಣಭೂತವಾದ | ತೆತ್‌ ಇತ್‌--ಸರ್ವ 
ವೇದಾಂತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೇ 1 ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲೇ (ಆದಿಯಲ್ಲಿ) | ಆಸ ಇದ್ದಿತು | 
ಯತೆ (ಯಾವ ಆ) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿನಿಂದ || ಉಗ್ರಃ- ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
ಶ್ರೇಷನೃಮ್ಮ 8-- ಪ್ರಕಾಶವೇ ಬಲವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಎಂದರೆ ಸ್ಹಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜಜಚ್ಚೇ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು | ಜಜ್ಞಾನಃ- ಹುಚ್ಚಿದ ಕೂಡಲೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ಸದ್ಯಃ. ತಕ್ಷಣನೇ | ಶತ್ರೊನ್‌-- ಮಂದೇಹಾರುಣಕೀ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರುಗಳನ್ನು | 
ನಿ ರಿಣಾಶಿ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವೇ ಊಮಾಃ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ । ಯೆಂ--(ಯಾವ) ಸೂರ್ಯಾ 
ತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು--ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರೆ ನೋಡಿ | ಮದೆಂತಿ--ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಕ್ಯಾರಣಭೂತನೆಂದು ಸಮಸ್ತ ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತಿ ಪಾದ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು (ಪರಬ್ರಹ್ಮ) ಮಾತ್ರವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನೂ ಅತಿಶಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದನು. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವನನ್ನು 
ಕಂಡು ಹರ್ಷಗೊಂಡವು. 

English Translation 


That was the chiefest in all worlds, from whence the fierce one, the 
rich in radiance, was born; as soon as born, he destroys the foes, hein 
whom all living beings delight. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೇದಾಂತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುಮಾತ್ರ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹುಚ್ಚಿ ದಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. 


ಅ, ೮, ಅ, ೭. ವ.೧.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 603 


ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಷಯಗಳ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು, 











ಶೆತ್‌ ಇತ್‌ ಆಸ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ- ತತ್‌ ಎಂದರೆ ಆ ವಸ್ತುವು. ಯಾನ ವಸ್ತುವು? 
ಜಗತ್ಕಾರಣವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಸರ್ವವೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ವೆಂಬ ವಸ್ತುವು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಎಂಬ ಮಹಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ (ತತ್‌ + ತ್ವಂ ಅಸಿ) ತತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಾದಿ ಲಿಂಗಭೇದಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತೆತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಪುಸಂಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಫಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ--ಪ್ರಶಸ್ತತೆಮಂ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪ್ರಶಃಸಾರ್ಹವಾದ, ಎಂದರ್ಧವು ಅಧವಾ ಪರಮಾರ್ಥ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಶದ್ದೈತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕತ್ಪಾಚ್ಚೆ- ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇದು ಬೇಕಿ 
ಯಾದುದು. ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾಶವಿರುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಇದು ಪ್ರ ಸಂಚದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಇದರ ಸ್ವರೂಪವು ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಹೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ವೃದ್ಧತಮಂ ಜಗತ್ಕಾರಣತ್ಸೇನ ಸರ್ನೇಷಾಮಾದಿಭೂತಂ-- ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಸ್ತುವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಇದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತುಗಳೂ ಉಂಟಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಆದಿಯು, ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿದ್ದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಇಂತಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಸರ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೊಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಾನೇತಾನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು, 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳು ನಾನಾ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವೇದಾಂತ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇನಾನಜನಯತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಶ್ಚಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ನಿರ್ಮಿತಂ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆತ್ಮನಾ | ಅಂತರಸ್ಮಿನ್ನಿಮೇ ಲೋಕಾಃ | ಅಂತೆರ್ನಿಶ್ಚಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮೈವ 
ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ। ತೇನ ಕೋತರ್ಹತಿ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಂ | ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೇವಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಿಂದ್ರಪ್ರಜಾಪತೀ | ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಹ ನಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ | ನಾನೀವಾನ್ತಃ ಸಮಾಹಿತಾ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೯, ೧೦) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಈ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂ 
ಪವೇ (ಬ್ರಹ್ಮವೇ) ಆಗಿದೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸ್ವಯಂಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂ 
ಪವೇ ಆಗಿರುವನು, ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳು ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿವೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ 
ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಪ್ರಶಸ್ಯನು, ಆದಿಯು ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ_ನ ತತ್ಸಮ- 
ಶ್ಲಾಭ್ಯಧಿಕತ್ಸ ದೃಶ್ಯತೇ-- ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಮನಾದವನಾಗಲಿ, ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 


604 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ ೧೨೦. 











ನಲ್ಲಿಯೇ ಮೂವತ್ತಮೂರುದೇವತೆಗಳು ಅಂತರ್ಹಿತರಾಗಿರುವರು, ಇಂದ್ರನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಾಗ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವರು. 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯೋ ಸನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ... 
ಯತೋ ನಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | ಯೇನ ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ! ಯೆತ್ತ್ರಯೆಂತ್ಯೈಭಿ- 
ಸಂನಿಶಂತಿ | ತದ್ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಸ್ವ | ತೆಡ್ಸ್ರೈಹ್ಮೇತಿ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧) 
ಯಾವ ಪರಾತ್ಬರವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವವೋ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾರ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜೀವಿಸುವವೋ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಲ್ಲಿಯೋ ಲೀನವಾಗಿ ನಾಶವನ್ನೈದುವವೋ ಅದೇ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ತೈ.ಉ. ೪-೧೨-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಮತ್ತು ಆದಿಯೂ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮತ್ತೊಂದಿಡೆಯಲ್ಲಿ- 
ಯೆತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ | ಅಸ್ರಾಸ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ! ಆನಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಿದ್ವಾನ್‌ | ನ ಬಿಭೇತಿ 
ಕೆದಾಚಿನೇತಿ | (ತೈ. ಉ. ೨-೪) ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವ.ನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಧ್ಯಾನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದು ಈ ವಾಜ್ಮನಗಳಿಗೆ ಅತೀತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಆನಂದವನ್ನು ಯಾವ ವಿವೇಕಿಯು ಪಡೆಯುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ 
ಭಯವೂ, ವ್ಯಸನವೂ ದುಃಖವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಕೇನೋಸಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಕೇನೇಸಿತೆಂ ಪತತಿ ಸ್ರೇಸಿತಂ ಮನಃ ಕೇನ ಸ್ರಾಣಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೈತಿ ಯುಕ್ತಃ | ಕೇನೇ. 
ಸಿತಾಂ ವಾಚೆಮಿಮಾಂ ವದಂತಿ ಚಕ್ರುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಕ ಉ ದೇವೋ ಯುನಕ್ತಿ ॥ 
(ಕೇನ. ಉ. ೧-೧) 
ಯಾರ ಇಚ್ಛೆ ಗನುಸರಿಸಿ, ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಈ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದು? ಪ್ರಾಣವು 
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಯಾರ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನಾರಂಭಿಸುವುದು? ಯಾಂ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಜನರು 
ಮಾತನಾಡುವರು? ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಕಿವಿಗಳಿಗೂ ಆಜ್ಞೆಮಾಡುವ ದೇವತೆ ಯಾರು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರೋತ್ರೆಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನಸೋ ಮನೋ ಯದ್ವಾಚೋ ಹ ವಾಚೆಂಸಉ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಣ- 
ಶ್ಲಶ್ಷುಸಕ್ನಸ್ಷುರತಿಮುಚ್ಯ ಧೀರಾಃ ಪ್ರೇತ್ಯಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಮೃತಾ ಭವಂತಿ ॥ 

(ಕೇನ. ಉ. ೧-೨) 
ಯಾವುದು ಕಿವಿಗಳಿಗೂ ಕಿನಿಯಂತಿರುವುದೋ, ಮನಸ್ಸಿನ ಮನಸ್ಸೋ, ಮಾತಿಗೆ ಮಾತೋ ಅದು ಪ್ರಾಣದ ಪ್ರಾಣವು, 
ಕಣ್ಣುಗಳ ಕಣ್ಣು, ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಇವುಗಳಾಚೆಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವರು ಮತ್ತು ಈ 
ಛೋಕದಿಂದ ತೆರಳಿದ ಬಳಿಕ ಅಮೃತಸದವಿಯನ್ನು (ಮರಣರಹಿತವಾದ ಮೋಕ್ಷಪದವಿಯನ್ನು) ಪಡೆಯುವರು. 
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ನ ತತ್ರ ಚಿಕ್ಷುರ್ಗಚ್ಛತಿ ನ ವಾಗ್ಗೆಚ್ಛತಿ ನೋ ಮನೋ ನ ನಿಜ್ಮೋ ನ ನಿಜಾನೀನೋ ಯೆಥೈತ- 
ದನುಶಿಷ್ಯಾಡನ್ಯದೇವ ತೆದ್ದಿದಿತಾದೆಧೋ ಅವಿದಿತಾದಧಿ | ಇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ 
ಯೇ ನಸ್ತದ್ವ್ಯಾಚೆಕ್ಸಿರೇ॥ 

ವಾಕ್ಯ (ಕೇನೆ. ಉ. ೧-೩) 
ಅದು ಎಂದರೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯು ಹೋಗಲರಿಯದು, ನಮ್ಮ ವಾಚಾಶಕ್ತಿಗೆ ಅದು ನಿಲುಕದು. 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟ ಲಾರದು. ಅದನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೆನು. ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಜೀಶ ಮಾಡಿ 
ಅದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಷ್ಟು ಪೂರ್ಣ ರೀತಿಯಿಂದ ನಾವು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯೆವು ಅದು ಇದುವರೆಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಮತ್ತು ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಾಚೆ ಇರುವುದು ನಮಗೆ ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಪೂರ್ವೀಕರಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಕೇಳಿರುವೆವು. 


ಯೆಡ್ವಾಚಾನಭ್ಯುದಿತಂ ಯೇನವಾಗಭ್ಯುದ್ಯತೇ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯೆದಿದ- 
ಮುಷಾಸತೇ ॥ ಯೆನ್ಮನಸಾ ನ ಮನುತೇ ಯೇನಾಹುರ್ಮನೋ ಮತಂ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯದಿದಮುಪಾಸೆತೇ | ಉಸಿಚ್ಚಕ್ಷುಷಾ ನ ಪಶ್ಯತಿ ಯೇನ ಚಶ್ಲೂಂಷಿ 
ಪಶ್ಯತಿ | ತೆದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯದಿದಮುಪಾಸತೇ | ಯಚ್ಛೋೋತ್ರೇಣ ನ 
ಕೃಣೋತಿ ಯೇನ ಶ್ರೋತ್ರಮಿದಂ ಶ್ರುತಂ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯದಿದಮು- 
ಪಾಸತೇ | ಯತ್ಪಾಣೇನ ನ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಯೇನ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಣೇಯೆತೇ। ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ 


ನಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯದಿದೆಮುಸಾಸತೇ | 
(ಕೇನ. ಉ. ೧-೪-೮) 


ಯಾವುದು ನಾಚಾಶಕ್ತಿಯಿಂತ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಲಾರದೋ ಯಾವುದರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಾಕ್ಕೇ (ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿ) 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ. ಜನರು ಯಾವುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಅದು 
ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲ. ಯಾವುದು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಚಾರಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರೆ ಮನಸ್ಸೇ ಯಾವುದರ 
ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ನಿಷಯವಾಗುವುದೋ ಅದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ, ಯಾವುದನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ 
(ನೋಡಲಸಾಧ್ಯವೋ) ಆದರೆ ಯಾವುದು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೇ ನೋಡಬಲ್ಲದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆದರೆ ಯಾವುದು ಕಿವಿಗಳನ್ನೇ ಕೇಳುವುದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು 
ತಿಳಿ. ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉಸಿರಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರೆ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಉಸಿರಾ 
ಡಿಸುವುಜೋ ಅಥೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ, ಜನರು ಯಾವುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಕೋ ಅದು 
ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲ. 

ತೈತರೀಯೋಪಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ-- 

ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ! ಯೋ ವೇದ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ 


ಸೋತಶ್ನುತೇ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನ್‌ ಸಹ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಿಸಶ್ಚಿತೇತಿ ॥ 
(ತೈ: ಉ. ೨-೧) 
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ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರೇನು? ಬ್ರಹ್ಮವು ಸತ್ಯಸ್ತರೂಸನಾಗಿರುವುದು ಅದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಷಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಇಲ್ಲ, ಅದಿರುವುದು ಸತ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದು ಇರುವುದು ಸತ್ಯವು 
(ನಿಶ್ಚಯವು) ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಸರಿಮಿತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೋಡಲಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಂ ಎಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಚೈತನ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇರುವುಡೇನೋ 
ನಿಶ್ಚಯ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಏನು ಶಕ್ತಿ ಇದೆ? ಅದು ಪರ್ವತಾದಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಜಡವಸ್ತುವಲ್ಲವೇ 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೂ ಅದೇ ಮೂಲವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅದರ 
ಅಂಶಗಳಾಗಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚೈತನ್ಯವೂ ಜ್ಞಾನಗಳೂ ಇರುವವು. ಇನ್ನು ಅನೆಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇನು 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸರ್ವದಾ ಇರುವುದೂ ಚೈತನ್ಯ ಅಧವಾ ಜ್ಞಾನಮಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವುದು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆ ಮೊದಲಿಲ್ಲ ಅದು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಳವಾಗಲಿ, ಕಾಲವಾಗಲಿ, ವಸ್ತುವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅಂತವೆಂದರೆ 
ಕೊನೆಯು, ಅನಂತವೆಂದರೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ್ದು. ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ತುವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು, ಇವೇ ಆದರ ಕೊನೆಯು, 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಅದು ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಮೊದಲೂ ಇಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ದೇಶ 
ಕಾಲ ವಸ್ತುಗಳ ಪರಿಮಿತಿ ಇಲ್ಲ ಅದು ಹಿಂದೆಯೂ ಇತ್ತ, ಈಗಲೂ ಇರುವುದು, ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಚ್ಚಿದಾ 
ತ್ಮಕವೂ, ಅನಂತವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಹೃದಯನೆಂಬ ಅತ್ಯಂತ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಆವನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯನಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ (ತೈ. ಉ. ೪-೧) ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 
ಅಂಭಸ್ಯ ಪಾರೀ ಭುವನಸ್ಯೆ ಮಧ್ಯೇ ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನ್‌ | ಶುಕ್ರೇಣ 


ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಸಿ ಸಮನುಸ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚರತಿ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧) 


ನಾನಾ ಸಮುದ್ರಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಕೊನೆಯ ಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಲೋಕಾಲೋಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಯಾವ 
ವಸ್ತುಗಳಿನೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆನಸ್ತು ಅತಿದೊಡ್ಡದು: ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ತನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವರೂಪದಿಂದ 
(ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂಡ) ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ಚಲನ ವಲನಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವದು, 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿದೆಗ್‌ಂ ಸೆಂ ಚೆ ವಿ ಚೈತಿ ಸರ್ವಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾ ಅಧಿ ನಿಶ್ಚೇ ನಿಸೇದುಃ | ತದೇವ 
ಭೂತಂ ತದು ಭವ್ಯಮಾ ಇದಂ ತದಕ್ಷರೇ ಪರನೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ॥ 
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ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾಗಿ 
ಗೋಚರಿಸುವುದು, ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಕ್ತ (ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ) ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಆಡಗಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವುದು, ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯರಾಗುವರು. ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಹಿಂಜಿ ಇದ್ದ, ಈಗಿರುವ, ಮುಂದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು ಆಕಾಶ 


ದಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದೆ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವೂ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯೇನಾವೃತೆಂ ಖಂ ಚೆ ದಿನಂ ಮಹೀಂ ಚೆ ಯೇನಾದಿಕ್ಯಸ್ತಪತಿ ತೇಜಸಾ ಭ್ರಾಜಸಾ ಚೆ | 
ಯಮಂತಃಸಮುದ್ರೇ ಕವಯೋ ವಯೆಂತಿ ತದಸ್ಷರೇ ಪರಮೇ ಪ್ರಜಾಃ || 


ಆಕಾಶವೂ, ಸ್ವರ್ಗವೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸ್ರಸರಿಸಿ ಬೆಳಗ ಸಮರ್ಧೆನಾಗಿರುವನ್ನು ಸಮುದ್ರಸಹಿತವಾದ 
ಈ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಯಾನ ಯಾವ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ಕವಿಗಳು 
(ಜುಹಿಗಳು) ವರ್ಣಿಸಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು. 


ಯತಃ ಪ್ರಸೂತಾ ಜಗತಃ ಪ್ರಸೂತೀ ಶೋಯೇನ ಜೀವಾನ್ವ್ಯ ಚಸರ್ಜ ಭೂಮ್ಯಾಂ | 
ಯೆದೋಷಧೀಭಿಃ ಪುರುಷಾನ್ಸಶೂಗ್‌ಶ್ಚ ನಿವೇಶ ಭೂತಾನಿ ಚರಾಚೆರಾಣಿ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತು ಮತ್ತು ಉದಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು. ಮತ್ತು ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿ (ವೃಕ್ಷ್ಯ ಸಸ್ಯವರ್ಗ) ಜನ್ಯವಾದ ಅನ್ನದ (ಆಹಾರದ) 
ಮೂಲಕ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾನನರನ್ನೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೋಸಿಸಿದನು. ಜಲಾದಿಗಳಿಂದ 
ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಕಃಸರಂ ನಾನ್ಯದಣೇಯಸಗ್‌ಂ ಹಿ ಪರಾಶ್ಚರಂ ಯನ್ಮಹತೋ ಮಹಾಂತಂ | 
ಯೆದೇಕಮವ್ಯಕ್ತಮನಂತರೂಪಂ ವಿಶ್ವಂ ಪುರಾಣಂ ತಮಸಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ (| 


ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಧವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವಿಲ್ಲ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಅತಿ ಸಣ್ಣದಾದ ಅಧವಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವಸ್ತುವಾಗಲೀ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಅತಿದೊಡ್ಡವಸ್ತುವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಗಟ್ಟುವ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದರೀತಿ ಅವ್ಯಕ್ತಾ 
(ಸೂಕ್ಷ್ಮ) ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ದೇಶಕಾಲವಸ್ತು ಸರಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ತಮಸ್ಸಿಸನಿಂದ ಎಂದಕೆ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇದು ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
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ತದೇವರ್ತೆಂ ತದು ಸತ್ಯಮಾಹುಸ್ತೆದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ ಕವೀನಾಂ | 
ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೆಂ ಬಹುಧಾ ಜಾತೆಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ॥॥ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರೂ, ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದವರು 
ಹೇಳುವರು, ಇದನ್ನೇ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕವಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪವೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ. 
ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತುಗಳೂ ಈಗ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಾಭಿಯಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ತದೇನಾಗ್ನಿಸ್ತೆದ್ದಾಯುಸ್ತಶತ್ಸೂರ್ಯೆಸ್ತೆದು ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ತದೇವ ಶುಕ್ರಮಮೃತಂ ತೆದ್ದ ಹ್ಮ ತದಾಸಃ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಟರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು ಹಾಗೆಯೇ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲ, ಉದಕವೇ ಮೊದಲುದ ಪಂಚಭೂತಗಳು ವಿರಾಡ್ರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವೇ 
ಆಗಿರುವುದು. 
ಸರ್ವೇ ನಿಮೇಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ವಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ | 
ಕೆಲಾ ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಶ್ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ || 
ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತವಃ ಸಂವತ್ಸರಶ್ಚ ಕೆಲ್ಪಂತಾಂ | 
ಸ ಅಸಃ ಪ್ರದುಫೇ ಉಭೇ ಇಮೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸವ। || 


ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದರೇ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ನಿಮೇಷ (ಕಣ್ಣು ರೆಸ್ಬೆ ಮುಚ್ಚಿ 
ತೆಗೆಯುವಷ್ಟುಕಾಲ) ಕಾಸ್ಕ, ಕಲ್ಯಾ ಮುಹೂರ್ತ, ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿ, ಪಕ್ಷ (ಹದಿನೈದುದಿವಸ ಅಥವಾ ಅರ್ಥೆಮಾಸ) 
ಮಾನ, ಖುತುಗಳು, ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸವೇ ಆಗಿರುವವು. 
ಈ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಲಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 

ನೈನಮೂರ್ಧ್ಯಂ ನ ಶಿರ್ಯಂಚೆಂ ನ ಮಧ್ಯೇ ಸರಿಜಗ್ರಭತ್‌ | 

ನ ತಸ್ಕೇಶೇ ಕಶ್ಚನ ತಸ್ಯ ನಾಮ ಮಹದ್ಯಶಃ | 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ, ಇದು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲುಭಾಗ ಯಾವುದು ಕೆಳಭಾಗ, ಅಗಲ, ಉದ್ದ, ಎತ್ತರ, 
ಮಧ್ಯೆ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಒಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ 
ನಡೆಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರನಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದರ ಯಶಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಮಹಿಮೆಯು 
ಅಗಾಧವಾಗಿರುವುದು. 

ನ ಸಂದೃಶೇ ಶಿಸೃತಿ ರೂಪಮಸ್ಯ ನ ಚೆಶುಷಾ ಪಶ್ಯತಿ ಕಶ್ಚನೈನಂ | 

ಹೃದಾ ಮನೀಷಾ ಮನಸಾಭಿಕ್ಸ್‌ ಪ್ರೋ ಯ ಏನಂ ನಿದುರಮೃತಾಸ್ತ್ರೇ ಭವಂತಿ | 


ಅ. ೮. ಅ. ೬, ವ. ೧.7 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 609 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುವಲ್ಲ ಇದರ ರೂಪವನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ 


ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ ಹೈದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ 
ಯಾರು ತಿಳಿಯುವರೋ ಅವರು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪರಮಹದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


(ತೈ: ಉ. ೪-೧) 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಲೆತ್ಲಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ವಾಕ್ಯಗಳೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು. ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುರೀತಿ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೇ ಸಮಸ್ತ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ವಿವರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಯತೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರ ಸ್ಟೇಸನ್ಸಮ್ಮಃ- ಯೆಸ್ಮಾದ್ರೈಹ್ಮಣಃ ಉದ್ದೂರ್ಣಃ ಪ್ರದೀಸ್ತಬಲಃ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರಃ ಜಾತೋ ಬಭೂವ | ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ವಂತನೂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಇವರು ಉತ್ಪನ್ನ ಉಂದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಚಿಕ್ಷೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ 
ವಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೩) ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಎಂದರೆ ಪರಮಪುರುಷನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು 
ಎಂದು ಮಂತ್ರದಕ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅವರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುಗ 
ಳೆಂದೂ ಅವರೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ-ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 


ಸದ್ಯಃ ಜಜ್ಞಾನಃ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೊನ್‌-- ಈ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು ಇತರ ಜನರು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಾದನಂತರ ಎಂದರೆ ಬಾಲ್ಯ ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು 
ದಾಟ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದನಂತರ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ ಕಿಪಳ್ಳನ 
ರಾಗುವರು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ಕೂಡಲೇ ತನೋರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿ ಬೆಳಕುಂಟಾಗವುದು ಅಧವಾ ಸದ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ಜಾತಃ 
ಪಾಪ್ಮಾನಮಪಾಹತ (ಐ. ಆ. ೧ ೩-೪) ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ತನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ, ಜನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವನು ಅಧವಾ ಮಂಜೇಹಾದಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹ" ಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ರಶ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಹವಾ ಪುರೋ5ನುವಾಕೇ ತಪೋಗ್ರಮತಿಷ್ಕಂತ ತಾನ್ಫ್ರಜಾಸತಿರ್ವರೇಣೋಪಾ- 
ಮಂತ್ರೆಯತೆ ತಾನಿ ವರಮವೃಣೀತಾದಿತ್ಕೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾಇತಿ ತಾನ್ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರವೀದ್ಯೋ 
ಧಯಧ್ವಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಸ್ಕಂತಗಳಂ ಹ ವಾ ತಾನಿ ರಸ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧಯಂತಿ 
ಯಾವಡಸ್ತಮನ್ವಗಾತ್ತಾನಿ ಹ ನಾ ಏತಾನಿ ರಶ್ತಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತೇನಾಂಭಸಾ 
ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತದು ಹ ವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ನಾಭಿಮುಖಾಸ್ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯೆತ್ರಿ- 
ಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸ ಭೂರ್ಧಃ ವಿಕ್ಲಿಸಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಪೋ ವಜ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇಹಾರುಣೇ ದ್ವೀವೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಯತ್ರ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ 
ಪಾಸ್ಮಾನಮವಧೂನ್ಹಂತ್ಯುದ್ಯಂತಮಸ್ತ ೦ಂಯೆಂತೆಮಾದಿತೆ Je Ud ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ನಿದ್ವಾನ್ತ್ಸೃಕೆಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುಶೇ5ಸಾವಾ ದಿಶ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್ಸ )ಹ್ಮಾ- 
ಸ್ಕೇತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ | 
(ತೈ. ಆ. ೨-೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತನಸ್ಸುಗಳನ್ನಾ ಚೆರಿಸಿದರು ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಯಾನ ವರವು ಬೇಕೆಂದು ಸ್ರಶ್ನಿಸಿದನು ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಂಗೆಯೇ baie. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ೦-ಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ 


ಹೋರಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇವರು. ಆದರೆ ಗಾಯಶ್ರೀಸರನದಿಂದ 
ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ (ಅರ್ಧ್ಯೋದಕದಿಂದ) ಆನರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಧನ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 


ಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕದಿಂಸ ಅರ್ಫ್ಥ್ರೈವನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸತ್ತಾರಿ ಅರ್ಥ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳ್ಳ 
ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸ್ಕಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ Sa ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರುಣವೆಂಬ 
ದ್ವೀನದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನ ವಸ್ತಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಪಾಸವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ _ವಸ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾನಿಯು) ಸೂಕ್ಯೋದಯಕಾಲದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀನುಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಆರ್ಥ್ಯವನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸಸಲನಿಧವಾದ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಗಾಯತ್ರ್ಯುಪಾಸ್ಯನ.ದ ಅದಿತ,ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿತಕ್ಕ 


ಪುರುಷನು ಬ್ರ pe ವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅನು ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ಮದಂತಿ ಊಮಾಃ - ಸಮಸ್ತಸ ೫ ಣಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವವು ಎಂದು ಈ ಜುಕ್ಚಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೇಳಿಜೆ. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲು ಕವಿದಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುನುದಕ್ಕಾಗಲಿ, ತಮ್ಮ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಸಂಪ-ದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ತೊಂದರೆಯಾಗಿರುವದು 
ಮುತ್ತು ಶತ್ರು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಬಾಧೆಗಳ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ (ಮನುಷ್ಯರೂ 


ಟು 
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ಸಹ) ಸೂರ್ಯನ ಆಗಮನವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ಆನೇದದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುವರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು- ಭೂತಾನಿ ವೈ ವಿಶ್ವ ಊಮಾಸ್ತೆ ಏನಮನುಮದೆಂತ್ಯುದೆಗಾಡು 
ದೆಗಾದಿತಿ (ಐ ಆ ೧-೩-೪-) ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಏವ ಮನ್ಯತೇ ಮಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯುದಗಾದಿತಿ| (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೪-೨) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹ ರಿಸಿರುವರು ಇಂತಹೆ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| 4 | | | 
ವಾನೃಧಾನಃ ಶವಸಾ ಭೂರ್ಯೋಜಾಃ ಶತ್ರುರ್ದಾಸಾಯ ಭಿಯಸಂ ದಧಾತಿ! 


| | | | 
ಅವ್ಯನಚ್ಚ ವ್ಯನಚ್ಚ ಸಸ್ಟಿ ಸಂತೇ ನನವಂತ ಪ್ರಭೃತಾ ಮದೇಷು Ils ll 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


[ | | | 
ವವೃಢಾನಃ | ತಳಾ | ಭೂರಿ€ಓಜಾಃ | ಶತ್ರುಃ | ದಾಸಾಯ | ಭಿಯಸಂ | ದಧಾತಿ | 


| | | | 
ಅವಿ5 ಅನ್‌ | ಚೆ! ನಿ5ಅನತ್‌ | ಚೆ! ಸೆಸ್ನಿ! ಸಂ |ತೇ | ನವಂತೆ | ಪ್ರಃಭೃತಾ | ಮದೇಷು lol 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಅಶ ಏವ ಭೂರ್ಯೋಜಾ ಬಹುಬಲಃ ಶತ್ತುಃ 
ಶಾತಯಿತೇಂದ್ರೋ ದಾಸಾಯೋಪೆಕ್ಷಯೆಕಾರಿಣೇ ಶತ್ರವೇ ಭಿಯಸಂ ಭೀತಿಂ ದಧಾತಿ! ವಿದಧಾತಿ | 
ಕರೋತಿ | ಅವ್ಯನತ್‌ ವಿವಿಧಮನಿತಿ ಶ್ವಸಿತೀತಿ ವ್ಯನಶ್‌ ಪ್ರಾಣವಜ್ಜಂಗಮಂ | ತದ್ದಿಲಕ್ಷಣಮವ್ಯನತ್‌ 
ಸ್ಥಾವರಂ! ತದುಭಯಮಸಿ ಸೆಸ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥಾತಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಮ್ಮಕ್ಕೋಧಿತಂ ಭವತಿ ॥ ಸ್ನಾತೇರಾದೃಗಮಹನ 
ಇತಿ |ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕಿನ್ಚತ್ಯಯಃ॥ ಯೆದ್ದಾ ॥ ಅಂತರ್ಣೀಕಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ತರ್ಯೇವ ಕಿನ್‌ | 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿನಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ವಾಪಯಿತಾ ಶೋಧಯಿತಾ ಭವತಿ! ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮ್ಯಾಃ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶಿಷ್ಟಃ ಸಾದ? ಪ್ರೆಶ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವ ಮದೇಷು ಹರ್ಷೇಷು ಹನಿಷಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಜಾತೇಷು ಸತ್ಸು ಪ್ರಭೃತಾ ಪ್ರಭೃತಾನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧೃತಾನಿ ಪೋಷಿತಾನಿ ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭಾತೆಜಾತಾನಿ ಸಂನವಂಶ। ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ। ಸ್ತೋತುಂ ಹವೀಂಷಿ ಚೆ ದಾತುಂ ಸಮೂಹೀಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ನವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ || ಪ್ರಭೃತಾ! ಬಿಭರ್ತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಶವಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ವವೃಧಾನಃ.-- ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗುತ್ತಿರುವವನೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) 1 ಭೂ- 

ರ್ಯೋಜಾ8--ಬಹಳವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಯುತನೂ | ಶತ್ರುಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಅಧವಾ 
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ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಾಯೆ--ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಸ್ಯುಜನರಿಗೆ | 
ಭಿಯಸೆಂ--ಭಯವನ್ನು | ದಧಾತಿ-_ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಆ ಇಂದ್ರನು) | ವ್ಯನತ್‌ ಚೆ--ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗ 
ವನ್ನೂ | ಅವ್ಯನತ್‌ ಚೆ-- ಚಲಿಸದಿರುವ ಸ್ಥಾವರವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಸಸ್ನಿ- ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ ನಿನಗೆ! ಮದೇಷು-- ಜನರು ಅರ್ಪಿಸುವಹನಿಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಪ್ರಭೃತಾ-- ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಸಂ ನವಂತ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಾಧುಜನರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯಜನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು ದಸ್ಯುಜನರು ಭೀತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷಾರ್ಧವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಅರ್ನಿಸಲು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ಜನರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ ಸಮಸ್ಮಜನರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Waxing in strength, the very powerful, destructive (Indra), implants 

fear in the Dasa, both the inanimate and the animate (world) is purified by 


him. Nourished in your exhilaration (all creatures) are assembled. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ತ್ಹೇ ಕ್ರತುಮಹಿ ವೃಂಜಂತಿ ವಿಶ್ವೇ ದ್ವಿರ್ಯದೇತೇ ತ್ರಿರ್ಭನಂತ್ಯೂಮಾಃ | 


| | 
ಸ್ವಾದೊಃ ಸ್ವಾದೀಯಃ ಸ್ಟಾದುನಾ ಸೃಜಾ ಸಮದಃ ಸು ಮಧು ಮಧುನಾಭಿ 
| 
ಯೋಧೀಃ ॥ ೩॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


I | | | I 
ತ್ತೇ ಇತಿ | ಕ್ರತುಂ | ಅಸಿ | ವೃಂಜಂತಿ | ವಿಶ್ವೇ | ದ್ವಿಃ | ಯತ್‌ | ಏತೇ | ತ್ರೀ | ಭವಂತಿ | ಊಮಾಃ | 


| 
ಸ್ವಾಡೋಃ | ಸ್ವಾದೀಯಃ | ಸ್ವಾದುನಾ | ಸೃಜ | ಸಂ | ಅದಃ | ಸು! ಮಧು |! ಮಧುನಾ | ಅಭಿ | 
ಯೋಧೀಃ ಗ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಹೇ ತ್ವಯಿ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯ್ಮೇಕವಚಿನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ || ನಿಶ್ಚೇ 

ಸರ್ನೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಕ್ರತುಮನುಷ್ಕೇಯಂ ಕರ್ಮ ವೃಂಜಂತಿ! ಸಮಾಸಯಂತಿ | ಅಸಿಶಬ್ದೋ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೆ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಮನಸಾಂ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಃ | ಸರ್ವಾಣಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸ್ರಾಣಿನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಯೆಜ್ಜಕ್ರತವಶ್ಚ ವ್ಯಾಸ್ತೇ ತ್ವಯ್ಯೇವ ಯಜಮಾನೈಃ 
ಪರಿಸಮಾಸ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ತ್ವಯಾಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ನೇ ಕ್ರತವೋತಸಿ ವೃಂಜಂತೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ! ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇತೆ 
ಊಮಾಸ್ತರ್ಸೆಕಾಃ || ಅವತೇಸ್ತರ್ಸಣಾರ್ಥಾದ್‌ಣಾದಿಕೋ ಮನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ಜ್ವರತ್ವೆಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾ- 
ಕೋಪೆಢಯೋರೂಟ್‌ | ಈದೃಶಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಪೂರ್ವಮೇಶಾಕಿನಃ ಸಂತಃ ಪಶ್ಚಾದ್ದಿರ್ದಿವಾರಂ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪೇಣಿ ಪುಂರೂಪೇಣ ಚೆ ಜಾತಾಃ ಸಂತಃ ಪುನರಪತ್ಯೇನ ಸಾರ್ಧಂ ತ್ರಿರ್ತಿವಾರಂ ಜನ್ಮಭಾಜೋ 
ಭವಂತಿ | ಏಕ ಏನಾತ್ಮಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಸೇಣ ಜಾಯತೇ | ಆರೋ ನಾ ಏಷ ಆತ್ಮನೋ ಯತ್ಸತ್ನೀತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ । ಪ್ರತ್ರೋಪ್ಯಾತ್ಮೈನ। ಆತ್ಮಾ ನೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ! 6ತೆ. ೧೪-೯-೪-೨೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಯತೆ 
ನಿವಮೇತೇತಭಿವೃದ್ಧಾ ಭವಂತಿ ಶತೋ$ವಗಮ್ಯಶೇ ತೈಯ್ಯೇವಾನುಷ್ಮಿತಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ಸೆರಿಸಮಾಪ- 
ಯಂತೀತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ದ್‌ ನೈ ಸಂತ್‌ ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಜಾಯೇಶೇ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ | ಐ. ಆ. 
೧-೩-೪ | ಇತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ಟಾದೋಃ ಪ್ರಿಯಾದ್ಭೈೃಹಧನಾದೇರಪಿ ಸ್ಟಾದೀಯಃ ಸ್ವಾಡುತರಂ 
ಪ್ರಿಯೆತರಮಸತ್ಯಂ ಸ್ವಾದುನಾ ಸ್ವಾದುಭೂತೇನ ಮಿಧುನೇನ ಮಾತಾಸಿತ್ರಾತ್ಮಕೇನ ಸಂ ಸೃಜ! 
ಸಂಯೋಜಯೆ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಾದುನಾ ಭಾನೇನೋತ್ಸನ್ನಂ ತೆದಪತ್ಯಮಸಿ ಸಂಯೋಜಯೆ | ಏತದೇ- 
ವಾಹ | ಅದಸ್ತೆದಸತೃಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಮಧುನಾ ಮಡೆಹೇತುನಾ ಮಿಥುನಾಂಶರೇಣ ಪೌತ್ರೇಣ ವಾ 
ಸು ಸುಷ್ಮೃಭಿ ಯೋಧೀಃ | ಅಭಿಯೋಧಯ | ಅಭಿತಃ ಕ್ರೀಡಯೆ | ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಯು- 
ಧ್ಯತಿರತ್ರೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ ॥ ಮಿಧುನಂ ವೈ ಸ್ವಾಮ ಪ್ರಜಾ ಸ್ವಾದ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಂ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ| ವಿಶ್ವೇ ಅಪಿ-ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ | ಕ್ರತುಂ- ತಾವು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮವನ್ನು | ವೈಂಜಂತಿ- ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತ್‌.-- ಏಕೆಂದರೆ | 
ಏತೇ ಊಮಾಃ-- ಈ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು (ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಯಜ್ಞಾ ನಂತರ) | ದ್ವಿ ಬು ರೂಪಗಳಿಂದ ಇಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರೆ (ಅನಂತರ) | ತ್ರೀ--ಪತಿಪತ್ನಿಯರ ಜತೆಗೆ ಪುತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಸೇರಿ ಮೂವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | (ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) | ಡಾ ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ವಾದ ಗೃಹಧನಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಸ್ವಾದೀಯೆಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವೆ. (ಮತ್ತು) | ಸ್ಟಾಮನಾ-- 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸಂ ಸೈಜ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು (ಇದಲ್ಲದೆ) | ಮಧು--ನಮಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಅದ ಆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ | ಮಧುನಾ--ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಪೌತ್ರಾದಿ 


ಸಂತತಿಯಿಂದ। ಅಭಿ ಯೋಧೀಃ--ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಿಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ಯಜಮಾನರು ಪತ್ನಿ 
ಯರಿಲ್ಲದೇ ಏಕಾಂಗಿಯರಾಗಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಪತ್ನಿಯರು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪತಿ 
ಪಷ್ಲಿಯರೆಂದು ಇಬ್ಬರಾದರು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪತಿಪತ್ನಿಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುವ ನಾವು ನಮಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಆ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಪೌತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು 
ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation. 

To you all (worshippers) offer adoration, whether those propitiators 
be two or three. Combine that which is sweeter than the sweet with sweet- 
ness; unite that honey with honey. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಧವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ತ್ಪೇ ಕೃತುಂ ಅಪಿ ವೃಂಜಂತಿ ನಿಶ್ಚೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಪಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಫಿಶಜ್ದೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ 
ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಮನಸಾಂ ಸಮುಚ್ಚೆ ಯಾರ್ಥಃ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳೂ ಎಂದು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥ (ಮತ್ತು ಎಂಬ ಅರ್ಧ) ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ತ್ವಯಾಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರಣಿ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ 
ಕ್ರತವೋತಪಿ ವೃಂಜಂತೀತ್ಕೇವ ತದಾಹ (ಐ. ಆ. ೧-೩-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರಿ- 
ಸರ್ವಾಣಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ರತವಶ್ಚ ವ್ಯಾಸ್ತೇ 
ತ್ವಯ್ಯೇವ ಯಜಮಾನೈಃ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ 
ಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಶ್ತನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಪರಿಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳ್ಳುವವು ಎಂದು ಹಳ್ಳಿ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ತಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ-- ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಎಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉಂಟಾಗಿವೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ಪರಿಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ಎಂಬ ನಿಶ್ಚಯಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ತಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾಕೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ವಿಃ ಯತ್‌ ಏತೇ ತ್ರಿಃ ಭವಂತಿ ಊಮಾಃ-- ಊಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವತೇಸ್ತರ್ಪಣ-ರ್ಧಾದೌಣಾ 
ದಿಕೋ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂತೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಧವು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ರುಜಮಾನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಯಜಮಾನರು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ (ಪತ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೆ) ಇರುವರು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಪತ್ನಿಯು ಅವಶ್ಯಕವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯ ಪಾತ್ರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸತ್ಲಿ ಇರಲೇಬೇಕು. ಪತ್ನಿ ಇಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ದ್ವೀಃ ಭವಂತಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದ ಯಜಮಾನರು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಪತಿ, ಪತ್ನಿ ಎಂದು ಎರಡು ರೂಸಗಳುಳ್ಳವರಾದರು. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- ಅಥೋ ಅರ್ಥೋ ವಾ ಏಷ 
ಆತ್ಮನಃ | ಯೆತ್ಪತ್ನೀ || (ತೈ. ಬ್ರಾ, ೩-೩೩-೫) ಪತ್ನಿಯು ಪುರುಷನ ಅರ್ಧಭಾಗವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಪತಿ 
ಪತ್ನಿ ಯರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾದಬೇಕು ಏಕೆಂದರೆ. ಅಯೆಜ್ಜೋ ನಾ ಏಷಃ! ಯೋ*ಪತಶ್ನೀಕ॥॥ 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೩-೩-೩-೧) ಸತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಯಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞಮಾದುನ್‌ ಯಜಮಾನನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸೇರಿ 
ಇಬ್ಬರಿರಬೇಕಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಃ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಏತೇ ತ್ರಿ8 ಭವಂತಿ-ಇನ್ಲಿ ತ್ರಿಕ ಎಂದರೆ ಮೂರು, ಯಜರ್ಮನ ಆ N 

ಪುತ್ರಿ)ನಿಂದು ಮೂವರು ಎನರ್ಧವು. ಯಚಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಥಲದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತತಿಯುಂಬಾಗಿ, ಯಜ 
ಮಾನ, ಅವನ ಸತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಅನರ;ಸಂತತಿ ಎಂದು ಮೂರು ಮಂದಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆತ್ಮಾ 
ನೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರತ್ರನೂ ಸಹ ಪುರುಷನ ಅ್ಯೂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನು- 
ತಾನು, ತನ್ನ ಪತ್ನಿ, ತನ್ನಪುಸ್ರ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯಾದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು 

ಸ್ವಾದೋಕ ಸ್ನಾದೀಯಃ ಸ್ತಾದುನಾ ಸಂಸ್ಫಜ-ಸ್ಕುದು ಎಂದರೆ ಮಧುರ, ಪ್ರೀತಿಕರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತಲೂ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಸು ಇಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಪುತ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಮಿಸು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು 

ಅದೆ ಮಧು ಮಧುನಾ ಸು ಯೋಧೀ-- ವ.ತ್ತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಲದು. ನಮಗೆ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಂದ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನಾದ ಪೌತ್ರನೂ]ಉತ್ಸನ್ನ 
ಎಂದರೆ ನವಗೆ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರೊಡನೆ ನಾವು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಸುಖ 


ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ದಿ 


ಸಂತೋಷಾದಿಗಳಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು 


ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | | | 
ಇತಿ ಚಿದ್ಧಿ ತ್ವಾ ಧನಾ ಜಯಂಶಂ ಮದೇಮದೇ ಅನುಮದಂತಿ ವಿಪ್ರಾಃ 


| | ` | 
ಓಜೀಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ಸ್ಥಿರಮಾ ಶನುಷ್ವ ಮಾ ತ್ವಾ ದಭನ್ಯಾತುಧಾನಾ 


| 
ದುರೇವಾಃ ॥ ೪ ॥ 
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| ಪದೆಪಾರಃ | 


| | | | I 
ಇತಿ! ಚಿತ್‌ |! ಹಿ| ತ್ವಾ! ಧನಾ | ಜಯಂತೆಂ | ಮದೇತಃಮದೇ! ಅನುಮದಂತಿ | ವಿಪ್ರಾಃ! 
| 
ಓಜೇಯಃ | ಧೃಷ್ಟೋ 4 | ಸ್ಥಿರಂ | ಆ| ಶನುಷ್ಟ| ಮಾ| ತ್ವಾ! ದಭನ್‌ | ಯಾಶುಧಾನಾಃ | 


| 
ದುಃ5ಏವಾಃ ಳಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇತಿ ಚಿದ್ದೇವಮೇವ ಖಲು ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮದೇ ಮದೇ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯೇ ಹರ್ಷೇ ಸತಿ ಧನಾ 
ಶತ್ರುಧನಾನಿ ಜಯೆಂತಂ ಜಯೇನ ಸ್ರಾಪ್ಲುನಂತೆಂ ತ್ವಾಮನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಲಕ್ಷಣೇ5ನೋ8 ಕರ್ಮ- 
ಪ್ರವಚನೀಯೆತ್ವಂ ! ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ಯದ್ವಾ ತ್ವಾಮನುವದಂತಿ 
ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ ! ಮಡತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತರಿಂದ್ರ || ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಷಿಸೇಃ ಕ್ಲುಃ | ಓಜೀಯಃ || ಓಜಸ್ವಿಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ 
ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪೆಃ || ಬಲವತ್ತೆರಂ ಅತೆ ಏವ ಸ್ಥಿರಂ ವೃಢಂ 
ಧನಮಾ ತನುಷ್ಟ | ಅಭಿತೋ*ಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಿಸ್ತಾರಯ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಚೆಮಾ ದಭನ್‌ ಮಾ ಹಿಂಸಂತು 
ಮರೇವಾ ದುರ್ಗತಯೋ ಯಾತುಧಾನಾ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಇತಿ ಚಿದ್ಧಿ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ | ಮದೇಮದೇ - ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ; ಧನಾ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರವ ಧನಗಳನ್ನು | ಜಯೆಂತೆಂ- ಜಯಿಸಿ ತರುವ ನಿನ್ನನು 


ಸಿ ಜೆ 
ಅನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ | ನಿಪ್ರಾ8-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು | ಮದೆಂಶಿ-ಸ್ತು ತಿಸಿ ಹರ್ಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಅ 0 
ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಓಜೀಯೆಕ- ಅತಿಶಯಶಕ್ತಿಯತವಾದದ್ದೂ | 
ಸ್ಥಿ ರಂ--ದೃಢವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ತನುಷ್ಟ--ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು | ದುರೇವಾಃ- ಕೆಟ್ಟ 
ಗಮನವುಳ್ಳ | ಯಾತುಧಾನಾಃ--ಯಾತುಧಾನರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾ ದೆಭನ್‌--ಹಿಂಸಿ 
ಸದಿರಲಿ 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ತರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃ ಜನರು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೆ.ಡು, 
ಕೆಬ್ಬಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾತುಧಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
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English Translation 
Verily the pious praise you. (Indra), the giver of wealth in your 
repeated exhilaration ; spread out for us, resolute Indra great and durable 


(affluence ); may the malignant Yatudhanas never harm you. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಶಾಶದ್ಮ ಹೇ ರಣೇಸು ಪ್ರ ಶ್ವಂತೋ ಯುಧೇನ್ಯಾನಿ ಬರಿ! 


| 
ಚೋದಯಾಮಿ ತ ಆಯಂಧಾ ನಚೋಭಿಃ ಸಂ ತೇ ಶಿಶಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 


| 
ವಯಾಂಸಿ | ೫॥ 


॥ ಸದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಯಾ | ವಯಂ | ಶಾಶದ್ಮಹೇ | ರಣೇಷು | ಪ್ರತ ಪೆಶ್ಯಂತೆಃ | ಯುಧೇನ್ಯಾನಿ | ಭೂರಿ | 


ಚೋಡಯಾಮಿ | ತೇ | ಚರತ | ವಜ5॥ | ಸೆಂ! ತೇ | ಶಿಶಾಮಿ ಬ ಜ್ಯ ಹಾ! ಸಾಸ Hs ll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈಯಾನುಗೃಹೀತಾ ವಯಂ ರಣೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶಾಶದ್ಮಹೇ 1 ಭೃಶಂ 
ಶತ್ರೊ ಇ್ಯಾತೆಯಾಮಃ | ಶದ್ಲೈ ಶಾತನೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾನ್ಮಹಿಜಶೃಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾಶು- 
ಕತ್ವಾಡತೋಲೋಪಯೆಲೋಸ್‌ || 80 ಕುರ್ವಂತೆಃ | ಯುಧೇನ್ಯಾನಿ ಯೋಧನಾರ್ಹಾಣಿ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ 
ತವೈತಕೇನ್ಸೆ ಕ್ಕೇ ನ್ಯತ್ತೆ ನ ಇತಿ ಯುಥೇರರ್ಹಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ ॥ ಭೂರಿ ಬಹೂನಿ ಬಹುಲಾನಿ | ಸುಷಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ || ಸ್ಪ್ರಸಶ್ಯಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನಂತೆಃ । ಅಪಿ ಚ ತೇ ತನಾಯುಧಾಯುಧಾ- 
ನ್ಯಾಯೋಧನಸಾಧನಾನಿ ವಜ್ರಾದೀನಿ ॥ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ |! ವಚೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿ- 
ಶ್ಹೋದಯಾಮಿ | ಶತ್ರೊನ್ವತಿ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ತೇ ತ್ವದರ್ಧಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಿರೂಪೇಣ 
ಸಹಿತಾನಿ ವಯಾಂಸಿ | ಅನ್ನನಾನೈಶತ್‌ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸಂ ಶಿಶಾಮಿ | ಸಮೃಗ್ನಿಶ್ಯಾಮಿ | 
ಸಂಸ್ಕೆರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಶ್ಲುಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀ- 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶ್ಚಯಾ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ |! ವಯೆಂ- ನಾವು | ರಣೇಷು--ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಯುಧೇನ್ಯಾಸಿ-ಯುದ್ಧಭಟರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಭೂರಿ--ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನು | 
ಸೃಪಶ್ಯಂತಃ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರಾಗಿ | ಶಾಶದ್ಮಹೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ತೇ-ನಿನ್ನ | 
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ಆಯೆುಧಾ- ಆಯುಧಗಳನ್ನು! ವಚೋಭಿಃ - ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಚೋದೆಯಾಮಿ-- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀನೆ! ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತು೭ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ವಯಾಂಸಿ- ಹನೀ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಶಿಶಾಮಿ-- ಸಂಶ್ಶರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ಜೆನ್ನುಗಿ ತಿಳಿದು 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀನೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
೫61150 77೭7561೩177 


Through you we destroy (our foes) in battles; beholding the numerous 
(hosts) which we have to fight, I urge your weapons with words (of praise) 
] prepare your viands with a sacred verse. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಮಾಪ್ತಾ ನಾಂ | 


| | | 
ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಪಸಮೃಭ್ವಮಿನತನ`ಮಾಪ್ತ, 


| [ [ | 
ಆ ದರ್ಷತೇ ಶನಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ತುಷೇಯ್ಯೆಂ | ಪುರು;ವರ್ಷಸಂ | ಯಭ್ಯಂ! ಇನತೆನುಂ ! ಆಸ್ತ್ಯೇಂ | ಆಪ್ತ್ರ್ಯಾನಾಂ I 


| | 
ಆ | ದರ್ಷತೇ ! ಶವಸಾ | ಸೆಪ್ತ | ದಾನೂನ್‌ | ಪ್ರ! ಸುಸ್ತತೇ! ಪ್ರತಿ5ಮಾನಾಸಿ | ಭೂರಿ Wall 


॥। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಸ್ತುಷೇಯ್ಯೆಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ!! ಸ್ತುವಃ ಕ್ಲೇಯ್ಯಶ್ಶ್ಚಂದಸಿ। ಉ. ೩.೯೯! ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ಲೇಯ್ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಪುರುವರ್ಪಸಂ ಬಹುರೂಪಮೃಭ್ಛಮುರು ಭಾಸಮಾನಮುರುಭೂತೆಂ ನೇನತೆಮ- 
ಮತಿಶಯೇನೇಶ್ಚರಮಾಪ್ತ್ಯಾನಾಮಾಪ್ತೆವ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಆಪ್ರ್ಯೈಮಾಪ್ರವ್ಯಂ ಏವಂಭೂತಮಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ತಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ । ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಸ್ತೆ ಸಪ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಹಾನೂನ್ಹಾನವಾನ್ವೃತ್ರನಮು. 
ಚಿಕುಯವಾದೀನಾ ದರ್ಷತೇ ಆದೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ಸಿ || ದ್ವ. ವಿದಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇ- 
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ಪದಂ | ನೀನನನ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ ॥ ತಥಾ ಪ್ರತಿಮಾನಾನ್ಯ ಸುರಾಣಾಂ 
ಪ್ರತಿರೂಸಾಣಿ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯಸುರಬಲಾನಿ ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಹತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಬಹೂನಿ ಪ್ರತಿಮಾನಾನ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ಲ ಪ್ರ ಸಾಶ್ಷತೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸಾಕ್ಷತಿರಾಪ್ನೋತಿಕರ್ಮೆತಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೧೧-೧೨1 ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಲೇಟೃಷಾಗನುಃ 1 ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಟಿತ್ವಕತ್ವ- 
ಷತ್ವಾನಿ |! ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಫಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಯೆ ಇಂದ್ರ8- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು) | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌.--ವೃತ್ರ, ನಮುಚಿ, 
ಕುಯವರೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಮಂದಿ ದಾನವರನ್ನು ಅಧವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಆ ದರ್ಷತೇ--ಸೀಳಿಹಾಕುವನೋ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ರತಿಮಾನಾನಿ-- ಅಸುರರ ಪ್ರತಿರೂಪವೆನಿಸಿದ | ಭೂರಿ--ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ- 
ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೋ[ಅಧವಾ | ಭೂರಿ-- ಬಹಳವಾದ | ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ- ಅಸುರರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ- 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೇಗೆ ಹಿಡಿಯುವನೋ]ಅಂತಹ | ಸ್ತು ಿಸೇಯ್ಯೆಂ - ಸ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ 1 ಪುರುವರ್ಸಸಂ-- ಅನೇಕ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲವನೂ | ಭಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾರಮಾನನೂ | ಇನತೆಮಂ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಅಧಿಪತಿಯಾದವನೂ | ಆಪ್ಪ್ರ್ಯಾನಾಂ-- ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಜೀವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ] ಆಸ್ತ್ಯಂ-- 
ಪ್ರಾಪ್ತ 8ರ್ಹನೂ ಆದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃತ್ತ, ನಮುಚಿ, ಕುಯವ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಪ್ರಮುಖ 
ದಾನವರನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನೋ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೋ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಮರ್ಜೇದ್ಯನಾದ ಸಾ ನನೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿಯಒಲ್ಲನೋ ಅ-ತಹ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾದವನೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ 
ರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು 
ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ತ ಕ್ರ 


Englhsh Translation 


1 praise (Indra) who 1s worthy of praise. multiform. vast, supreme, 
most accessible of the accessible: he assails with might the seven Danavas, 
he overpowers many opposing hosts. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಆಸ್ತಾ ನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ ಸರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ಅಪ್ತ್ಯಾಃ | ಅಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಆಸ್ಟೋತೇಃ | ಶೇಷಾನೇಷ ನಿಸಾತೋ ಭವತ್ರೈಂದ್ರಾ ಮೃಜಿ ॥ 

ಸ್ತುಸೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಸಸಮೃಭ್ಸನಿನತೆಮಾಪ್ತ್ಯಮಾಪ್ರ್ಯಾನಾಂ (| 
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ಆ ದರ್ಷತೇ ಶವಸಾ ಸೆಸ್ತದಾನೂನ್ರಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ | ಸ್ತೋಶೆವ್ಯಂ ಬಹು- 
ರೂಪಮುರುಭೂತಮಿಶ್ಚರತಮಮಾಸ್ತವ್ಯಮಾಸ್ತ ನ್ಯಾನಾಮಾವೃಣಾತಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ 


ಸಪ್ತೆ ದಾತ್ಮನಿತಿ ವಾ ಸಪ್ತ ದಾನನಾಗಿತಿ ನಾ ಪ್ರಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಬಹೂನಿ | 
(ನಿ. ಇ೧-೨-೧) 


ಆಪ್ರ್ಯಾ- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೈನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, 


ಸ್ತುಷೇಯ್ಯೆಂ ಪುರುವರ್ಪೆಸಮೃಭ್ಛಂ - ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ಬಹುರೂಪಮುರುಭೂತೆಮಾಶ್ಚರ- 
ತೆಮಂ || ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಮುಂದಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳಾಗಿವೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವನು, ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಮಹಿವ.ನಾದ ದೇವತೆ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಒಲ್ಲನು ಇಂದ್ರೋ 
ಮಾಯಾಭಿ ಪುರುರೂಪ ಏತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಧವಾ ವ.ಹಿಮೆಯಿಂದ ತನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಧನುಗಿರುವನು ಯಭ್ಛ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಉರುಭೂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿಬವರು. 
ದೊಡ್ಡದಾದ ಆಕಾರಉಳ್ಳಿ ವನು ಅಧಮ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಮಹಿನೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಇನತೆಮಂ ಆಸ್ತ್ರೈಂ ಆಸ್ತ್ಯಾನಾಂ- ಈಶ್ವರತೆಮಂ ಆಸ್ತವ್ಯಂ ಆಸ್ತವ್ಯಾನಾಂ | ಇನ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವಾಮ್ಮಿ ಈಶ್ವರ, ಪ್ರಭು, ಎಂದರ್ಥವು. ಇನತಮನೆಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಧವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಭುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಒಡೆಯನಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಆಸ್ತ ಎಂದರೆ ಹೊಂದಲರ್ಹನಾದವನು ಎ.ದರೆ ಅವನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 
ಅಥವಾ ಅವನು ತವ.ಗೆ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಧೆವಾ ತಮ್ಮ ಸವಿಸಪಕ್ಕೆ ಬಸಬೇತೆಂದು ಜನರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆಪ್ತವ್ಯಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸವಿಸಾನವರ್ತಿಯಾಗಿರಬೇ 
ಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಜನರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸನಿಾಾ ನಿರರ್ತಿಯಣಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎ ದು ಜನರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಆಸ್ತರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ 


ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಯಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆ ದರ್ಷತೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌ ಆ ದೃಣಾತಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಪ್ತ ದಾತ್ಮನಿತಿ ವಾ 
ಸಪ್ತ ದಾನವಾನಿತಿ ವಾ|| ಇಲ್ಲಿ ದುನವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತ ದಾತ್ಮೈನ್‌- 
ಸಪ್ತಸರ್ಪಣಶೀಲಾನ್‌ ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕಪ್ರದಾತ್ಮನ್‌ ಮೇಘಾನ್‌! ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಎಂದರೆ ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಧವಾ ದಾನನಾಸಿತಿವಾ- 
ದಾನವರನ್ನು, ಕಶ್ಯಪ ಖುಷಿಯ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದ ದನು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಪುತ್ರರಿಗೆ ದಾನವರೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇವರು ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಭಾವದವರಾದ್ಧರಿಂದ ಇವರು ಅಸುರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವ ಪದ್ಧತಿ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ -- ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ದಾನವರೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವ್ಳ. 
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ಪ್ರೆ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ--ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಬಹೂನಿ !! ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷತಿರಾಸ್ನೋತಿ 
ಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಾಕ್ಷತೇ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾಪಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಅಸುರರ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ನಿ ತದ್ದಧಿಸೇ*ವರಂ ಪರಂ ಚ ಯಸ್ಸಿನ್ನಾನಿಥಾವಸಾ ದುರೋಣೇ | 


| | | 
ಆ ಮಾತರಾ ಸ್ಮಾಪಯೆಸೇ ಜಿಗತ್ತ್ಕೂ ಆತ ಇನೋಷಿ ಕರ್ವರಾ ಪುರೂಣಿ Il 


॥ ಪದಪಾರಃಗ 
| | | | | 
ನಿ 1 ತತ್‌ | ದಧಿಷೇ | ಅವರಂ | ಪರಂ | ಚೆ! ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಅವಿಥ ! ಅವಸಾ | ದುರೋಣೇ | 
| | | | I 
ಆ | ಮಾತೆರಾ | ಸ್ಥಾಸಯೆಸೇ | ಜಿಗತ್ನೊ ಇತಿ | ಅತಃ | ಇನೋಸಿ | ಕರ್ವರಾ | ಪುರೂಣಿ ೭! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತತ್ತೆಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ5ವರಮಲ್ಪಂ ಭೌಮಂ ಧನಂ ಸರಮುತ್ವೃಷ್ಟಂ ದಿನಿ ಭವಂ ಧನಂ 
ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿ ದಧಿಷೇ! ನಿದಧಾಸಿ । ನಿಕ್ಷಿಪಸಿ | ಯಸ್ಮಿನ್ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ$ವಸಾ | ಅನ್ನನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ತರ್ಸಕೇಣಾನ್ನೇನ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾವಿಥ ಅವಸಿ ತೃಸ್ಯಸಿ॥ ಅವತೇಸ್ತೃಪ್ರ್ಯೈರ್ಥಾಚ್ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲಿಟ್‌ | ಅತೆ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ ಅಸಿ ಚೆ ಮಾತರಾ ಸಕಲಸ್ಯ ಭೂಶಜಾತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಜಿಗತ್ನೂ ಗಮನಶೀಲೇ ಇತೆಸ್ತತಃ ಪ್ರಚಲಂತ್ಯಾವಾ ಸ್ಥಾಪಯಸೇ | ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇನಸ್ಥಾಸಯಸಿ | 
ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇನ ಯಥಾವತಿಷ್ಕೇತೇ ತಥಾ ಕರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಸ್ಟಕ್ತಸ್ತಂಭ ಪೃಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಮಿತಿ 
ನಿಗಮಾಂತೆರಂ | ಯ. ೧೦-೮೯-೪ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಕರ್ವರಾ | ಕರ್ಮ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಕರ್ವರಾಣಿ || ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ |! ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೌಕಿಕಾನಿ 
ನೈದಿಕಾನಿ ಚೇನೋಷಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ನುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ದುರೋಣೇ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅವಸಾ-- 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಆವಿಥ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಿಯೋ | ತೆತ್‌--ಆ ಯಜಮಾನನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅವರಂ-- ಪೃಧಿವಿಸಂಬಂಧವಾದ ಅಲ್ಪಧನವನ್ನು | ಪೆರಂ ಚೆ--ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ 
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ಧನವನ್ನು | ನಿ ಪಧಿಷೇ-_ ಒದಗಿಸಿ ಇಡುತ್ತೀಯೆ | ಜಿಗತ್ನ್ಕೂ —ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ | ಮಾತರಾ--ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯಾವಾಶೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಆಸ್ಥಾ ತಸಯಸೇ--ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿ ಕ್ತೀಯೆ (ಎಲಿ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅತಃ- ಆದ್ದರಿಂದ | PN | ಕರ್ವರಾ-- 
ಲೌಕಿಕವೈದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಇನೋಷಿ- -ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗ್ಭ ಹೆದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವೀರೂ ಸವಾದ ದು ನೀನು 
ಸಂತುಷ್ಟ 1 ಆ ಯಜಮಾನನ ಗ್ಯ ಹದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪವೆನಿಸಿದ ಪೃ ಕೈಧಿವಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೆಥಿ 
ಸುವಸ್ನ ಓತ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಇಡುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ತ ತೃತ್ತಿಸ್ಥ ನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಭ ಧಿವಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ತಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲವಿಧವಾದ ವೈದಿಕಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 
You deposit the lesser and the greater wealth in the mansion in 


which you are satished with food, you fix the two wandering mothers, 


you accomplish many works 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹದ್ದಿವೋ ವಿವಕ್ತಿ (ದ್ರಾ ಯ ಶೂಷಮಗ್ರಿ ಯಃ ಸ್ವ ರ್ಷಾಃ। 


| 
ಮಹೋ ಗೋತ್ರಸ್ಯ ಕ್ರಯತಿ ಸ್ವರಾಜೋ ದುರಶ್ಚ ನಿಶ್ವಾ ಅನೃಣೋದಸಪ 


ಸ್ವಾಃ We | 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| 
ಇಮಾ!ಬ ಹ್ಮ | ಬೃಹತ್‌ 5ದಿವಃ | ನಿವಕ್ತಿ, I ಇಂಕ್ರಾ ಯೆ! ಶೂಷಂ | ಅಗ್ರಿ ಯಃ।ಸ್ಟ ಸ್ವಃ5ಸಾ8 | 


| | | 
ಮಹಃ | ಗೋತ್ರಸ್ಯ। ಶ್ಹಯತಿ | ಸ್ವತರಾಜಃ | ದುಃ | ಚೆ! ವಿಶ್ವಾಃ | ಅವೃಣೋತ್‌। ಅಸ | ಸ್ಟಾಃ ॥॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಬೃಹದ್ದಿವ ಬುಷಿರಿಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಚೀಂದ್ರಾಯೆ ಶೂಷಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ವಿವಕ್ತಿ | ಪ್ರಬ್ರವೀತೀತ್ಯಾತ್ಮನ ಏವ ac ॥ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಆದಾದಿಳಃ ! ಛಾಂಜಿಸಃ 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಯಸಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅಗ್ರಿಯೋಸ್ರೇ ಭವಃ | 
ಬುಷೀಣಾಂ ಪ್ರಮುಖಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಘಚ್ಛ್‌ ಚೆ! ಸಾ. ೪-೪-೧೧೭ | ಇತ್ಯಗ್ವ ಗ್ರಶಬ್ದಾದ್ಧೆ ಕೈವಾರ್ಥೇ 
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ಘಚ್‌ ॥॥ ತ 8 ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯದಾ | ಸ್ನ ಚಕ್ಕ? ಇಂದ್ರೆ1! ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಇತಿ 
ಸಕ | ತಸ್ಯ ಸೇನಕ; ಸೇವಕ ಇತೈರ್ಥ8॥ ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | RS 
ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್ವೆಂ |! ಸನೋತೇರನ ಇತಿ ಷತ್ಚಂ॥ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ಗೋತ್ರಸ್ಯ ಪಸರ್ವತಸ್ಯ ವಲೇನಾಸುರೇಣ ಗವಾಂ ಪಿಧಾನಾರ್ಥಂ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಸೈರಾಜಃ ಸ್ಪಯೆ- 
ಮೇವ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಚಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಷಷ್ಮೀ ॥ ಈದೈಶಂ ಪರ್ವತಂ ಶ್ಲಯೆತಿ ಆಸಗಮಯತಿ॥ ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಭೌವಾದಿಕಃ॥ ಯದ್ವಾ 
ಗೋಶಬ್ದಾತ್ಸೆಮೂಹಾರ್ಥ ಇಸಿತ್ರಳಟ್ಯಚೆಶ್ನ! ಪಾ. ೪-೨-೫೧ ಇತಿ ಶ್ರಪ್ರತ್ಯೆಯಃ॥| ಗೋತ್ರಸ್ಯ 
ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸ್ಪರಾಜಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಷಯೆತಿ 
ಈಷ್ಟೇ | ಹ್ಹಯತಿಕೈ ಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ || ಸ್ಪಶಬ್ದೋಪಪದಾದ್ರಾಜತೇಃ ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪದಪ್ಪಕೃೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ದುರಶ್ನ ಬಿಲದ್ವಾರಾಜಿ ಚ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ವಾ ನಲಾಸುರಸ್ಯ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ 
ಅಸಾವೃಣೋತ್‌ | ಅಸೆಗತಾವರಣಾ ಅಕರೋತ್‌ | ಉದ್ಭಾಟಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ ! ದುರಶ್ಚಾಸಾ- 
ವೃಣೋತ್‌ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಟಾಃ ಸ್ವಭೂತಾ ಗಾ ಬಿಲಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಅಲಭತೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಏವಂಭೂತೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನಿನಕ್ತೀತ್ಯನ್ಹಯಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹದ್ದಿವ8--ಈಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಬೃಕದ್ದಿವನೆಂಬ ಜುಷಿಯು | ಅಗ್ರಿಯಃ---ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖಂಡ 
ನಾದವನೂ | ಸ್ಪರ್ಷಾ&--ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಮಹಃ--ದೊಡ್ಡದಾದ | ಸ್ವರಾಜಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಗೋತ್ರಸ್ಯ-- ಸರ್ವತವನ್ನು(ಸರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು) | ಶ್ಲಯತಿ-. ಸಮಾಪಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ದನೋ ಮತ್ತು | ದುರಃ ಚ-ಆ ಗುಹೆಯ ಮುಚ್ಚಿದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಪ ಅವೃಣೋತ್‌--ತೆಗೆದರೋ 
ಮತ್ತು | ನಿಶ್ಚಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ(ಗುಪಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ) | ಸ್ಟಾ8-_ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅಲಭತೆ ಸಡೆದು ತಂದನೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಶೂಷಂ--(ಇಂದ್ರನಿಗೆ)ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ | ವಿವಕ್ತಿ- ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಾಯಕನೂ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡದಾದ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆ 
ಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅದರ ಬಾಗಿಲು"!ಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಅಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಸ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
pe 


ತಂದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಬೃ ಹೆದ್ದಿವನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾದ ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾಗುವಂತೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Brihaddiva, the chief (of Rishis), the servant of the sun, repeats 


these prayers to gratify Indra. (Indra) rules over the great self-ruling herd 
of cattle, and he opened all his doors. 
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|! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ಏನಾ ಮಹಾನ್ಪೃ ಹದ್ದಿವೋ ಅಥರ್ವಾವೋಚತ್ಸ್ಸಾಂ ತನ್ವ ೧ಮಿಂದ್ರಮೇನ। 


I I | | 
ಸ್ನಸಾರೋ ಮಾತರಿಭ್ಲೆ ರೀರರಿಪ್ರಾ ಹಿನ್ವಂ ಂತಿ ಚೆ ಶನಸಾ ನರ್ಧಯಂತ ಚ | 
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॥ ಪದಪಾರಃ | 
| I ವೊ I | 
ಏವ | ಮಹಾನ್‌ | ಬೃಹತ್‌$ದಿವಃ | ಅಥರ್ವಾ | ಅವೋಚಿತ್‌ | ಸ್ವಾಂ | ತನ್ನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಏನ | 
| | | | | 
ಸ್ವಸಾರಃ | ಮಾತರಿಭ್ವರೀಃ | ಅರಿಪ್ರಾಃ | ಹಿನ್ಚಂತಿ | ಚ| ಶವಸಾ| ವರ್ಧಯಂತಿ। ಚ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಾನ್ನುಣೈರಧಿಕೋತಥರ್ವಾ | ಉಪೆಚಾರಾಜ್ಞನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ। ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರೋ 
ಬೃಹದ್ದಿವಾಖ್ಯ ಯಸಿರ್ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಮೇವ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಾಮಾತ್ಮೀಯಾಂ ತನ್ಹಂ ವಿಸ್ತೈತಾಂ 
ಸ್ತುತಿಮೇವಮವೋಚತ್‌ | ಪ್ರೋಕ್ತವಾನ್‌ || ವಚೇರ್ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ || ಅಸಿ ಚೈನಮೇನೇಂದ್ರಂ ಮಾರಿಭೃರೀರ್ಮಾತರಿ 
ಸಕಲಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾಂ ಭೂಮ್‌ ಭವಂತ್ಯೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ || ಭವತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೋಬ್ರೇಫೌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 
ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾ ದ್ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಅರಿಪ್ರಾ ಅಪಾಪಾಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತ್ಯಃ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಭಗಿನ್ಯೋ ವಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯೋ ಹಿನ್ವಂತಿ ! ಯಾಗಸಾಧನತ್ವೇನ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ | ಹಿನಿಃ ಪ್ರೀಣ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ! ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಹಿಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚೆ! 
ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ || ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ತಮಿಂದ್ರಮುಪಗಚ್ಛಂತಿ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ಶವಸಾ ಯಾಗಜನ್ಯೇನ ಬಲೇನ 


ತಂ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಚೆ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮಹಾನ್‌--ಅಧಿಕಗುಣಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಅಥರ್ವಾ--ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರನಾದವನೂ ಆದ 
ಬೃಹದ್ದಿವ8--ಬೃಹೆದ್ದಿವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಇಂದ್ರಮೇವ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ಟಾಂ--ತಾನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ | ತೆನ್ಟಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅವೋಚಿತ್‌--ಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಮಾತೆರಿಭ್ಸರೀಃ-- 


ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ | ಅರಿಪ್ರಾ&-- ಪಾಸರಹಿತವಾದವೂ | 
ಸ್ವಸಾರಃ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಅಧವಾ ಪರಸ್ಪರ ಸಹೋದರಿಯಂತಿರುವವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳು | (ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಹಿನ್ವಂತಿ-(ಯಾಗಸಾಧನದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ 
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(ಮತ್ತು) | ಶವಸಾ-- ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ಬಲದಿಂದ! ವರ್ಧಯಂತಿ ಚ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನೆನಿಸಿದದನನೂ ಅಧವರ್ಣಖುಷಿಯಪುತ್ರನೂ ಆದ ಬೃಹದ್ದಿವನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಹಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವವೂ, ಪಾಷನಾಶಕವೂ, ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಸಯೋದರಿಯರಂತೆ 
ಇರುವವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು (ತಮ್ಮ ದಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಯಾಗಸಾಧನ ದ್ರವ್ಯಗಳಾದ, ದರ್ಭೆ, ಸೋಮಲತೆ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 

Thus the great Brihaddiva: son of Atharvan, repeated his diffused 

(praise) to Indra. The unsulled sister (streams) abiding in the mother 


(earth), go to Indra, and augment him with strength 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
“Se 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ-- ಕಶಜ್ಪಾಭಿಧೇಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವತಾ ಎಂದರೆ ಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯು 'ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ, ಬ್ರಾ ೧೨-೨೧) ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು...- 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ಪಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿತೀರ್ನಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರ ಜಾಪೆತಿಮಹಮೇತೆದಸಾನಿ 

ಯತ್ತ್ಪಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀದಥ ಕೋ; ಹಮಿತಿ ಯದೈವೈತದ 

ವೋಚ ಇತ್ಯಬ್ರನೀಕ್ಷತೋ ವೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಸತಿರಭವಳ್ಕೋ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪ- 
ತಿರ್ಯನ್ಮೆಹಾನಿಂದ್ರೋ;ಭವತ್ತೆನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 

ಜಯಿಸಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು:--ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈಗ ನೀನು ಮಹಾಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯ 

ನಾಗಿರುವೆಯಷ್ಟೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸದವಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
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ನನ್ನ ಪದವಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಪದನಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನಾನು ಯಾರು (ಕಃ)? ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
ವೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಲು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಕು--ಎಲ್ಛೆ ಪ್ರಜಾಸತಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನ್ನು ಆದುದರಿಂದ ಆಕಾಲ 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕ ಎಂಬ ಸೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ--ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ | ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಕ8 | ಪ್ರಜಾಸತೆಯ ಏವ 
ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ನೇದಗಳ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆ೨ಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ವರೂಪನು ಎಂದೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುವು. ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಂದ್ರೋ ನೃತ್ರಮಹನ್ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಅಯಮಭೂದ್ಯೋ ವೃತ್ರಮವ- 
ಧೀಡಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ ಇ.ದ್ರನ. ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು 
(ಮಹೆತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತಿ ಡಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಕಶದ್ದಾಭಿಧೇಯೆಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೋ ದಶ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ಕಾಯಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೆಸ್ಯ ಸಶೋರ್ವ- 
ಸಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣಾದಿತಸ್ತಿಸ್ಪ್ರೋನುವಾಕ್ಯಾಸ್ತತಸ್ತಿಸ್ಟೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ! ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ | ಆ. ೩.೮1 ಇತಿ ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷು 
ಕಾಯಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ। ಕಯಾನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ಧಿರಣ್ಯ- 
ಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ವಾಜಿನೇ ಶೃತೀಯಃ | ಆ. ೨-೧೭1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು, 
ಕೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋ ದಶ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ಕಾಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಜೇವತೆಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾ, ಪುರೋಡಾರ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ವಪಾ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ, 
ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮುಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕೂ ಹವಿರ್ಹೋಮಕ್ಕೆ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕೂ) ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇತೆಂದೂ, ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರರವರಗಿನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂ 
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ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತಶಾಗ್ರ ಇತಿ ಷಟ್‌ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಎಂಬ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಕೆಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ಧಿ- 
ರಣ್ಯಿಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರ ಇತಿ ಪ್ರಶಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ವಾಜಿನೇ ತೃತೀಯೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ್ರ--೧೨೧ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧೨೧ ॥ 
ಆಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭1॥ ವರ್ಗ-೩, ೪॥ 

|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ ॥ 

|| ಜಸಿಃ__ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ!ಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ Il 


॥ ಡೇವತಾ._ಕಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ" | 


| | | 
ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 
ವಿಧೇಮು॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ | ಸಂ | ಅವರ್ತತೆ | ಅಗ್ರೇ | ಭೂತಸ್ಯ | ಜಾತಃ | ಪತಿಃ | ಏಕಃ | ಆಸೀತ್‌ | 


| | | 
ಸಃ | ದಾಧಾರ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ।| ಉತ | ಇಮಾಂ | ಕಸ್ಕೈ! ದೇವಾಯ | ಹವಿಷಾ | ನಿಢೇಮ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭೊೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯಸ್ಕ್ಯಾಂಡಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ | ತಥಾ ಚ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರನುರೂಪತ್ವಾಯ | ತೈ. ಸ. ೫-೫-೧-೨ | 
ಇತಿ । ಯದ್ವಾ| ಹಿರಣ್ಮಿಯೋ5ಂಡೋ ಗರ್ಭವದ್ಯಸ್ಕೋದರೇ ವರ್ತತೇ ಸೋಸ್‌ ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ 1 ಅಗ್ರೇ ಪ್ರಪಂಚೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಮವರ್ತತೆ | ಮಾಯಾಧ್ಯ ಶ್ಚಾತ್ಸಿ- 
ಸೃಶ್ರೋಃ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಸಮಜಾಯತ | ಯದ್ಯಸಿ' ಪರಮಾತ್ಮೈವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ8 ತಥಾಪಿ 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೧. 


ತೆದುಪಾಧಿಭೂತಾನಾಂ ವಿಯೆದಾದೀನಾಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಭೂತಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉತ್ಪತ್ತೇಸ್ತದಮಪಾಹಿತೋಪ್ಯ- 
ತ್ಪನ್ನ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ! ಸ ಚ ಜಾತೋ ಜಾತಮಾತ್ರ ಏವೈಕೋದ್ವಿತೀಯೆಃ ಸನ್‌ ಭೂತೆಸ್ಯ ನಿಕಾರಜಾತಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾದೇಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪತಿರೀಶ್ವರ ಆಸೀತ್‌ ! ನ ಕೇವಲಂ ಪತಿರಾಸೀಡೇವ ಅಸಿ ತರ್ಹಿ ಸೆ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪೃಥಿನೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮುತಾಪಿ ಚೇಮಾಮಸ್ಕಾಭಿರ್ದ್ಯೈಶ್ಯಮಾನಾಂ ಪುರೋ. 
ವರ್ತಿನೀಮಿಮಾಂ ಭೂಮಿಂ ! ಯದ್ವಾ! ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಶ್ಚನಾಮ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ದಿವಂ ಭೂಮಿಂ ಚೆ 
ದಾಧಾರ | ಧಾರಯತಿ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲಿಟ್‌ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸೆ- 
ದೀರ್ಫಃ॥ ಕಸ್ಮೈ! ಅತ್ರ ಕಿಂಶಚ್ಹೋ3ನಿರ್ಜ್ಞ್ಞಾತೆಸ್ಸರೂಪತ್ವಾತ್ರ ಜಾಸತೌ ವರ್ತತೇ! ಯದ್ವಾ! ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ 
ಕಾಮಯತ ಇತಿ ಕಃ | ಕನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಯದ್ದಾ! ಕಂ ಸುಖಂ! ತದ್ರೂಪತ್ವಾತ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। 
ಅಥನೇಂದ್ರೇಣ ಪೃಷ್ಟಃ ಸ್ರಜಾಸತಿರ್ಮದೀಯೆಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರದಾಯಾಹಂ ಕಃ ಕೀದೃಶಃ 
ಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುಕ್ತ ವಾನ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯೂಚೇ 1 ಯದೀದಂ ಬ್ರನೀಷ್ಯಹಂ ಕಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತದೇವ ತ್ವಂ 
ಭನೇತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ ನೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ 
ನಿಜಿತೀರ್ವಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀದಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ತಾನುಸಂಧೇಯಂ | ಐ. ಬ್ರಾ 8-೨೧ || ಯೆದಾಸ್‌ 
ಕಿಂಶಬ್ದಸ್ತದಾ ಸರ್ವನಾಮತ್ಪಾತ್ಸ್ಮೈಭಾವಃ ಸಿದ್ಧಃ 1 ಯದಾ ತು ಯ್‌ಗಿಕಸ್ತದಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇತಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ || ಕಂ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಂ ದೇವಾಯ ದೇವಂ ಜಾನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತಂ ಹವಿಷಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಸ್ಯ ಸಶೋರ್ವಪಾರೂಸೇಣೈಕಕಸಾಲಾತ್ಮಕೇನ ಪುರೋಡಾಶೇನ ವಾ 
ವಿಧೇಮ | ವಯಮೃತ್ಚಿಜಃ ಪರಿಚಕೀಮ | ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ || 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು! ಅಗ್ರೆ-- ಪ್ರಸಂಚೋ 
ತೃತ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಏಕೆ. -ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ (ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲದೈ; | ಸಂ ಅವರ್ತತೆ--ತಾನು ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದನು 
ಆಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಜಾತೆ--ಹುಚ್ಟಿದಕೂಡಲೇ | ಭೂತೆಸ್ಯ- ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಪೆತೀ- ಸ್ಥಾಮಿಯಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದನು! ಸಃ ಆ ಹಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಭನು | ಪೈಥಿನೀಂ-ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯ (ಸ್ವರ್ಗ) ರೋಕವನ್ನೂ |. ಉತೆ--ಮತ್ತು। 
ಇಮಾಂ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸಹ | 
ದಾಧಾರ--ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇನಾಯ-- ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ಕಸ್ಮೈೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು | ಹನಿಷಾ-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸೋಣ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಾಮಥೇಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಸಂಚಸೃಪ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಾನೇತಾನಾಗಿ(ತಾನೊಬ್ಬನು 
ಮಾತ್ರ) ಇದ್ದನು. ಅನಂತರ ಇವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟೈವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾದಿ 
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ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ತಾನೇ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ, 
ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಇವನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ಈ 
ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ನಪಾಪುರೋಡಾಶ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉಸಚರಿಸೋಣ (ಸೇನಿಸೋಣ). 


English Translation. 


Hiranyagarbhaa was present at the begining; when born, he was the 
sole lord of created beings; he upheld this earth and heaven.—let us offer 


worship with an oblation to the divine Ka. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಂ ಅನರ್ತತೆ ಅಗ್ರೇ--ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ಮೂರುವಿಧ ಆರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿನೆನ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ! ತೈತ್ತೀರಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ತೈ- ಸಂ-೫-೫-೧-೨)ಹೇಳಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಃ ಎಂದರೆ ಹಿರಣ್ಮಯೆಸ್ಯಾಂಡಸ್ಯಗರ್ಭಭೂತೆಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಹಿಂಣ್ಯ 
ಗರ್ಭಃ- ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವೂ ಒಂದು ಅಂಡಾಕಾರ (ಕೋಳೇಮೊಟ್ಟೆಯ ಆಕಾರ) ದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದಿತು ಆ ಅಂಡವು ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳದ್ಗಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತು, 
ಅಂತಹ ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಾದ ಅಂಡವನ್ನು ತನ್ನ ಉದರದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಜುನತಿಯನ್ನು ಹಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಭನೆಂದು ಕರೆಯುವ ಪದ್ಬತಿಇದೆ; ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ (ಸೂಕ್ಷ್ಮಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ) ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯ 
ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದಾಗ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವು ವ್ಯಕ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು ಇದನ್ನೇ 


ಸೋ 5ಕಾಮಯತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸೆ ತಪೋ*ತಸ್ಯತ। ಸೆ ತಪಸ್ತೃಪ್ತ್ವಾ 
ಇದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತೆ| ಯದಿದಂ ಕಿಂಚೆ! ತತ್ಸೈಷ್ಟ್ಟಾ | ತೆದೇನಾನು ಸ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತದನು 

ಪ್ರವಿಶ್ಯ | ಸಚ್ಚೆ ತ್ಯಚ್ಹಾಭವತ್‌ ॥ 

(ಶೈ. ಉ. ೨-೬) 

ಎಂಬ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು, ಆ ಸರಬ್ರಹ್ಮವು (ಅಧವಾ ಪರಮಾತ್ಮನು) ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸ 
ಹೊ:ದುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಲೀನವಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಡರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುವಿಗೆ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತಶೂಸದಿಂದ (ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸನದಿಂದ) ಲೀನವಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಂಡ ಅಧವಾ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಹಿರಣ್ಯ (ಸುವರ್ಣ) ದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ನರ್ಣಿಸಿ, ಇಂತಹ ಹಿರಣ್ಯಾಂಡವನ್ನು ಗರ್ಭ(ಮಧ್ಯ)ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨. 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು (ಅಥವಾ ಸ್ರಜುಪತಿಯು) ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೊರತು ಮತ್ತಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಭೂತೆಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿಃ ಏಕಃ ಆಸೀತ್‌ - ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆಗ ಇತರ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳು ಇ`ಲಿಲ್ಲವೆಂದ- ಯಿತು ಹಾಗಾದರೆ ಭೂಶಸ್ಯ ಪತಿಃ 
ಸಮಸ್ತ ಭೂತವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಇವನು ಹೇಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು? ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪತಿ 
ಯೆನ್ನುವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಹಾಂಡಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ 
ವಿಶ್ವವು ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಯಿತು. ಹಾಗೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ (ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ) 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಕೂಡಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಅಧವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದನು. 
ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪ್ರಭುನಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ಇವನಾಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಃ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ಉತ ಇಮಾಂ--ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 
ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳಿಂದಲೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳು ಅವುಗಳ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮನಿರ್ವಹೆಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧವಾಗಿರುವವು. 


ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯೆ ಹನಿಷಾ ನಿಥೇನು ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಕಿಂಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನು ಎಂದು ಅನಿರ್ಜಾತವಾದ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. ಏನು, ಯಾನುದು ಎಂದು ಕೇಳುವಾಗ 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಕಸ್ಕೈ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಅಥವಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಾಧಾರಣಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಕಸ್ಕ್ರೈ ಎಂದರೆ 
ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆನಂದೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ವ್ಯಜಾನಾತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವುಕ್ಯ 
ದಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮನು(ಅಧವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಆನಂದ ಅಧವಾ ಸುಖಸ್ವರೂಪನಃಗಿರುವನು, ಅಧವಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಾಶ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ಪ್ರಜಾಪತಿವೆನ್ಸ ಕಃ(ತೈ- ಬ್ರಾ೨-೨-೫-೫ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸುಖಸ್ವರ ಇ ನನಾದ ಜರಣ್ಯಗರ್ಭನನ್ನು ಅಧವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಚೆರುಪುಕೋಡಾ 
ಶಾದಿ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಉನಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿನರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 


ಕೇ! ಕೊ ಕಮನೋ ನಾ ಕಮಣೋ ವಾ ಸುಖೋ ನಾ ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೦-೨೨) 


ಕ8 ಎಂದರೆ-ಕಮನೋ ವಾ! ಕಮ್‌- ಪ್ರೀತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಜಿ 
ಸ್ರೀತಿಸುರವನು ತುನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಧವು; ಅಥವಾ ಕ ಎಂದರೆ 
ಕ್ರಮಣೋ ವಾ-ಅತಿಕ್ರವಿಸುನನನು. ಎಲ್ಲವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವವನು, 


ಆ. ೮. ಅ. ೬, ವ. ೩.) ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 631 


ಪ್ರ ಮಜ ರ್ಟ 





ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು ಎಂದರ್ಧವು, ಅಧವಾ ಕ8 ಸುಖೋ ವಾ--ಕೆಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಸುಖಸ್ವರೂನ 
ನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಜಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಮವರ್ತತಾಸ್ರೇ ಭೂಶಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿಕೇಕ ಆಸೀತ್‌ | 
ಸ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಗರ್ಭೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯೋ ಗರ್ಭೊಆಸ್ಯೇತಿ ವಾ! ಗರ್ಭೋ 
ಗೃಭೇಗನ್ಸಣಾತ್ಯರ್ಥೇ, ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ! ಯೆದಾ ಹಿ ಸ್ತ್ರೀ ಗುಣಾನ್‌ ಗೈಹ್ನಾತಿ ಗುಣಾ- 
ಶ್ಲಾಸ್ಕಾ ಗೃಹೃಂತೇ೯*ಥ ಗರ್ಭೋ ಭವತಿ ಸಮಭವದಗ್ರೇ ಭೂತೆಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿಕೇಕೋ ಬಭೂವ 
ಸ ಧಾರಯತಿ ಪೃಥಿನೀಂ ಬೆ ದಿನಂ ಚ ಕಸ್ಕೈ ದೇನಾಯೆ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮೇತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। 
ವಿಧಕಿರ್ಮಾನಕರ್ಮಾ || (ನಿ. ೧೦ - ೨೩) 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೆ8 ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಗರ್ಭೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯೋ ಗರ್ಭೊೋತಸ್ಯೇತಿ ನಾ ಹಿರಣ್ಯ(ಚಿನ್ನ) 
ಮಯವಾದ, ಸುರ್ವಣಸದೃರವಾದ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗರ್ಭವುಳ್ಳ ವನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು. ಎಂದರೆ 
ಇವನ ಗರ್ಭವು (ಅಂತ'ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳು ಸುರ್ವಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು, ಇಂತಹ ಗರ್ಭ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆನಿಸುವನು. 


ಗರ್ಭೊ ಗೃಭೇರ್ಗಣಾತ್ಯರ್ಥೆ, ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ-ಗರ್ಭಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿಸು, ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಧ 
ವುಳ್ಳ ಗೃಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು ಎಂದರ್ಧವು, ಅಥವಾ ನಾಶ 
ಮಾಡು ಎಬರ್ಥವುಳ್ಳಿ ಗಿರತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಗಿರತ್ಯ ನರ್ಥಾನ್‌- ಸಮಸ್ತ ಅನರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು (ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು)ನಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಗರ್ಭ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯದಾಹಿ ಸ್ತ್ರೀ ಗುಣಾನ್‌ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಗುಣಾಶ್ಚಾಸ್ಯಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ:ಥ ಗರ್ಭೋ ಭವತಿ-- ಗರ್ಭವು 
ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಭೋಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಶುಕ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ (ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ) ಗುಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಯೋನಿಯ ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ಎಲಬ್ಬು 
ಸ್ನ್ಥಾಯು(ನರ)ಮಜ್ಜ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೀ ಅವಯವಗಳ ರಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳು ಪುರುಷನ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಹೀರ 
ಲ್ಸಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷನ ನೀರ್ಯದಲ್ಲಿಮಿನೆ ಗುಣಗಳೂ ಸ್ತ್ರೀಯ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತದ ಗುಣಗಳೂ 
ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಶುಕ್ರಗಳು (ಸ್ತ್ರೀಯರಕ್ತ, ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯ ಇವೆರಡೂ) ಸೇರಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ರೀ ಪುರೆನರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳಿಂದ(ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ಪ್ರೀತಿಸುವಾಗ 
ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ, ಇವರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಛಾಗಿಡಿ ಇದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸರೂಪ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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Durga describes the process of fertilization as follows— 
When a woman receives from a man the life-germs, ie, the essence of the 
marrow of his bones &c in the form of seminal fluid and brings them (1. 6. 
spermatozoa) in contact with her own life-germs, i. e. the essence of her flesh 
and blood in the form of her germinating fluid, then by the mutual contact 
of the male and fcmale fluid in the 17168107 of the uterus which 1s capable of 
receiving them, fertilization of a woman takes place. Or when ೩ woman 
admires the qualities of ೩ man, on account of her love for him, and ೩ man 
a woman, the result of their mutual admiration 1s passion, and passionate 
intercourse produces ferlization. 

ಸಮಭವದಗ್ಸೇ ಭೂತಸ್ಯೆ ಜಾತಃ ಪೆತಿರೇಕೋ ಬಭೂವ - ಆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು ಮತ್ತು ಅನಂತರ ತನ್ಲಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರುಣಿಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದನು. 

ಸಧಾರಯೆತಿ ಪೃಥೀನೀಂ ಚೆ ದಿವಂ ಚೆ--ಆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು (ಅಧವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಈ ಪೃಧಿವಿ 
ಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾನಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಜಗದಾದಿಗಳ ಧಾರಣ 
ಪೋಷಣ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ-- ಇಂತಹ ಸರ್ವಗುಣವಿಶಿನ್ಟನಾದ (ಅಧವಾ ಸುಖಸ್ವರೂಪ 
ನಾದ) ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಿಗಾಗಿ ಅಧವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಗಾಗಿ ಚರಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ನಿಧತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ--ವಿಧತಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು, ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಧವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ನಿಧೇಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸೋಣ ಅಥವಾ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇನಿಸೋಣ ಎಂದರ್ಥವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರತಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 


| | | 
ಯಸ್ಕ ಛಾಯಾಮತಂ ಯೆಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ 
ವಿಧೇಮ ॥ ೨ ॥| 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ಆತ್ಮೆದಾಃ | ಬಲದಾಃ | ಯೆಸ್ಕ | ವಿಶ್ವೇ | ಉಪ್ರ; ಆಸತೇ | ಪ್ರ$ಶಿಸಂ | ಯೆಸ್ಯ | ದೇವಾಃ ! 
4 ತ | ಜಿ | | | 
ಯ | ಛಾಯಾ | ಅಮೃ 01 ಯಸ್ಯ | ಮೃತ್ಯುಃ | ಕಸ್ಮೈ | ದೇವಾಯ | ಹನಿಷಾ | ವಿಧೇಮ || ೨॥ 
11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಯೆಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮದಾ ಆತ್ಮನಾಂ ದಾಶಾ | ಆತ್ಮಾನೋ ಹಿ ಸರ್ನೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸರಮಾತ್ಮೆನ 
ಉತ್ಸದ್ಯಂತೇ | ಯಥಾಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾ ಜಾಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌! ಯದ್ದಾ| ಆಕ್ಮಃಇಂ 
ಶೋಧಯಿತಾ || ದೈಸ್‌ ಶೋಧನೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ | ಬಲದಾ ಬಲಸ್ಯ ಚೆ ದಾತಾ ಶೋಧ 
ಯಿತಾವಾ। ಯಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಶಿಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಶಾಸನಮಾಜ್ಞಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉಪಾಸತೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ಸೇವಂತೇ ವಾ! ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌! ಶಾಸ ಇತ್‌ | ಹಾ. ೬-೪-೩೪ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ- 
ಇತ್ತಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಆಸೇರನುದಾಶ್ತೇತ್ವಾ- 
ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಸರಃ | ತಿಜು ಚೋದಾತ್ರವತೀಶಿ ಗತಿರನುದಾತ್ತಾ || ತೆಥಾ ದೇನಾ 
ಅಪಿ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ರಶಾಸನಮುಪಾಸತೇ | ಅಪಿ ಚಾಮೃತಮಮೃತತ್ವೆಂ! ಭಾವಪ್ರಧಾನೋ ನಿರ್ದೇಶಃ | 
ಯಡ್ವಾ! ಅಮೃತಂ | ಮರಣಂ ನಾಸ್ಕ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಮೃತೆಂ ಸುಧಾ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಣಳೋ ಜರಮರಮಿ- 
ತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತದಪಿ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಶ್ಛಾಯಾ ಛಾಯೇವ ವರ್ತಿ 
ಭನತಿ | ಮೃತ್ಯುರ್ಯಮಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರೀ ಛಾಯೇವ ಭವತಿ! ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯೇತ್ಯಾದಿ 
ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ವೇಣ ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾತ್ಮನೇತಿ ತು ವಿಶೇಷಃ | 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯೆ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ಆತ್ಮದಾ8-- ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೋ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ ಆತ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುನನೋ |  ಬಲದಾಃ-ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೋ | ಯೆಸ್ಯ- ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಸ್ರೆಶಿಷಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ! ಉಪಾಸತೇ- 
ಪಾಲಿಸುವರೋ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ದೇವನ ಶಾಸನವನ್ನು | ದೇನಾಃ--ದೇವತೆಗಳು ಪಾಲಿಸುವರೋ | 
ಅಮೃತಂ-ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವು | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ದೇವನ | ಛಾಯಾ--ಛಾಯೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸುವುದೋ | 
ಮೃತ್ಯುಃ ಮರಣವೂ ಸಹ | ಯೆಸೈ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಛಾಯೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | 
ಕೆಸ್ಮೈ-ಸುಖಸ್ವರೂಸನಾದ | ದೇವಾಯೆ--ಪ್ರಜಾಸತಿ ಎಂಬ ದೇವನಿಗೆ । ಹವಿಷಾ-- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | 
ನಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸೋಣ 
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ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ 
ಆತ್ಮವನ್ನು ನೀಡುವನೋ ಯಾವನು ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೆೋಲ ಯಾವ ದೇವನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶಾಸನವನ್ನು ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾಲಿಸುವರೋ ಮರಣವು ಮತ್ತು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವು ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಛಾಯೆ 
ಯಂತೆ (ನೆರಳಿನಂತೆ) ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಎಂಬ ದೇವನಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ 


English Translation 


(To him) who is the giver of soul, the giver of strength; whose 
commands all (beings), even the gods obey, whose shadow is immortality, 
whose shadow is death,— let us offer worship with an oblation to divine Ka 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯಃ ಪ್ರಾಣತೋ ನಿಮಿಷತೋ ಮಹಿತ್ತೈಕ ಇದ್ರಾಜಾ ಜಗತೋ ಬಭೂನ! 


I I | I | 
ಯ ಈಶೇ ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಪದಶ್ಚತುಷ್ಟದಃ ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 
ನಿಧೇಮ [|4| 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
| I I | 
ಯೆಃ | ಪ್ರಾಣತಃ | ನಿಂಮಿಷತಃ | ಮಹಿತ್ವಾ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ರಾಜಾ | ಜಗತಃ | ಬಭೂವ | 


| | | I | | 
ಯಃ | ಈಶೇ | ಅಸ್ಯ | ದ್ಹೀಪದಃ | ಚತು:ಪದಃ | ಕಸ್ಮೈ! ದೇವಾಯ | ಹವಿಷಾ | ನಿಧೇಮ | ೩॥ 


![ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಟಂ`|| 


ಯೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಪ್ರಾಣತಃ ಪ್ರಶ್ಚಸತಃ || ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಆದಾದಿಕಃ ! ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ ನಿಮಿಸತೋ; ಸ್ರಿಸನ್ಮ್ಮಚಲನಂ ಕುರ್ವತಃ || ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವದ್ಧಿಭಕ್ತಿರು- 
ದಾತ್ತಾ | ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಮಹಿತ್ಪಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ || ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ || ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನೈಕ ಇದದ್ದಿತೀಯ ಏವ ಸನ್ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ ॥ 
ಭವತೇರ್ಣಲಿ ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾತ್ಪುರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಯ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಸ್ಯ ದ್ವಿಷದೋ 
ಪಾದದ್ವಯೆಯುಕ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾದೇಶ್ಚತುಷ್ಟದೋ ಗವಾಶ್ಚಾದೇಶ್ಚ ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೀಶೇ ಈಷ್ಟೇ ॥ 
ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ ಆದಾದಿಕೋತನುದಾತ್ತೇತ್‌ 1 ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತೆಲೋಪಃ | ಅನುದಾ- 
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ತ್ತೇತ್ತ್ವ್ಸಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಅಸೈ! ಊಡಿದನಿತೀಡನೋ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ! 
ದ್ವೌ ಸಾದಾ ಯಸ್ಯ ಸೆ ದ್ವಿಸಾತ್‌ | ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಸಾದಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | 
ಭೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪಾದಃ ಹದಿತಿ ಪೆದ್ಭಾವಃ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ಬಸ್ಸಿತ್ಯೇಕಾದೇಶವಿಕೃತೆಸ್ಯಾನನ್ಯ ತ್ವಾದು- 
ತ್ರರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಸ್ವರವರ್ಜಮೇಸೈವ ಚತುಷ್ಪದ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ। ಪೂರ್ವಪದಂ ನ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಫಿ. ೨.೫ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರೆತ್ಚಂ। ಇದುದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತೈಯಸ್ಯೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಷತ್ವಂ | ಈದೃಶೋ ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಸ್ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಜೋಭಂ ಹವಿಷಾ ಹೃದಯಾದ್ಯಾತ್ಮನೇತ್ಯಯಮತ್ರ ನಿಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ--ಯಾನ ಹಿನಣ್ಯಗರ್ಭನುಮಶ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ಪ್ರಾಣತೆಃ - ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವ | ನಿಮಿಷತೆಃ- 
ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ಚಲನಮಾಡುತ್ತಿರುವ (ಎಂದರೆ ಜೀವನಿಂದಿರುವ) | ಜಗತೆ8- ಜಂಗಮ ರೂಪವಾದ (ಚಲಿ 
ಸುವ) ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಮಹಿತ್ವಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ] ಏಕೆ ಇತ್‌--ಅವ್ವಿತೀಯನಾದ | ರಾಜಾ... 
ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೇ | ಬಭೂವ--ಇರುವನೋ ! ಯೆ8- ಯಾನ ಜೀವನು | ಅಸ್ಯ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | 
ದ್ವಿಸದಃ--ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ; ಚತುಷ್ಪದಃ--ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳಿಗೂ। 
ಈಶೇ-ಸ್ಕಾಮಿಯಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಕೆಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನ:ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬ ದೇವನಿಗೆ! 
ಹನಿಷಾ--ಹೆನಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ -.ಉಪಚರಿನೋಣ | 

।| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುರೆವ್ಸೈೆಗಳ ಚಲನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಜೀವದಿಂದಿರುವ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವ ದೇವನು ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಪುದಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಪರು,!ಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂಬ ದೇವನಿಗೆ ಹೆವಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಉಪಚರಿಸೋಣ. 

English Translation. 

(To him) who, by his greatness has verily become the sole king of the 
breathing and seeing world, who rules over this aggregate of two-footed and 
four-footed beings,—let us offer worship with an oblation to the divine Ka. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | I 
ಯಸ್ಯೇಮೇ ಹಿಮನಂತೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರಂ ರಸಯಾ 


ಸಹಾಹುಃ | 
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| | 
ಯಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಯಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹನಿಸಾ 
ವಿಥೇಮ ಗಳಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೆ ಸೆ 1 ಇಮೇ | ಹಿಮ€ವಂತೆಃ | ಮಹಿಂತ್ತಾ | ಯೆಸ್ಯ | ಸಮುದ್ರಂ! ರಸಯಾ | ಸಹ! ಆಹುಃ | 


| | [| | | 
ಯಸ್ಯ! ಇಮಾಃ | ಪ್ರ5ದಿಶಃ | ಯಸ್ಯ! ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಕಸ್ಮೈ | ದೇವಾಯ ! ಹವಿಷಾ | ವಿಧೇಮ |೪| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹಿಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಂತೀತಿ ಹಿಮವಾನ್‌ | ತೇನ ಬಹುವಚೆನಾಂತೇನ ಸರ್ವೇ ಪರ್ವತಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | 
ಯಥಾ ಛತ್ರಿಣೋ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ | ಹಿಮವಂತೋ ಹಿಮವಡುಪಲಕ್ಷಿತಾ ಇಮೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ 
ಪರ್ವತಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪೆಕೇರ್ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ತೇನ ಸೃಷ್ಟ- 
ತ್ಪಾತ್ತದ್ರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಾನಾದ್ದಾ | ತೆಥಾ ರಸಯಾ | ರಸೋ ಜಲಂ! ಕಡ್ವತೀ ರಸಾ ನದೀ | ಅರ್ಶಅದಿ- 
ತ್ಪಾದಚ್‌ || ಚಾತಾನೇಕವಚನಂ | ರಸಾಭಿರ್ನದೀಭಿಃ ಸಹ ಸಮುದ್ರಂ! ಪೂರ್ವವದೇಕವಚೆನಂ | ಸರ್ವಾ- 
ನ್ಸಮುದ್ರಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ ಕಥಯಂತಿ ಸೃಷ್ಟ್ಯಭಿಜ್ಞಾಃ । ಯಸ್ಯ ಜೇಮಾಃ ಪ್ರದಿಶಃ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾರಂಭಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಕೋಣದಿಶ ಈಶಾನಾಂತಾ ವಾ| ತೆಥಾ ಬಾಹೂ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಜಾಹವೋ ಭುಜಾಃ | ಭುಜವತ್ರ್ರಾಧಾನ್ಯಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರದಿಶಶ್ನ ಯೆಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಃ! ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ವೇಣ || 

Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹಿಮವಂತೇ--ಹಿಮಾಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತವೇ ಮೊದಲಾದ | ಇಮೇ. ಸಮಸ್ತ ಪರ್ವತಗಳೂ | 
ಯೆಸೈ- ಯಾವ ದೇವನ | ಮಹಿತ್ವಾ-ಮಹಿಮೆಯೆಂದು ಅಧವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದು | ಆಹುಃ ಹೇಳುನರೋ | 
ರಸೆಯಾ ನದಿಗಳಿಂದ | ಸಹ- ಸಹಿತವಾದ | ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮಸ್ತ್ರ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | ಯಸ್ಯ ಯಾವ 
ದೇವನ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷವೆಂದು | ಆಹುಃ--(ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುವರೋ | ಇಮಾಃ ಈ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳು । ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ದೇವನ | ಜಾಹೂ-- ಬಾಹುಭೂತಗಳಾಗಿರುವವೋ | ಪುದಿಶಃ- 
ನಾಲ್ಕು ನಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಯಸ್ಯ ಯಾವದೇವನ ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವವೋ ಆಂತಹ ಕಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪ 
ನಾದ | ಜೀನಾಯ--ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ |! ಹವಿಷಾ-- ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ವಿಧೇಮ-- ಅರ್ನಿಸೋಣ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಹಿಮಾಚ್ಛ್ರಾದಿತವಾದ (ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ) ಹಿಮವತ್ಪರ್ವತವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪರ್ವತಗಳೂ 
ಯಾವ ದೇವನ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ನದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸಮಸ್ಯ್ರ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ ದೇವನ್ನ 
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ಮಹಾಭಾಗ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ಪೂರ್ವಾ ದಿದಿಕ್ಳುಗಳೂ ಆಗ್ಗೆ ಬಳ ಯಾವ ದೇವನ ಬಾಹುಗಳೆಂದು 
ಹೇಳುವರೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಸ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ. 


English Translation. 

Through whose greatness these snow-clad (mountains exist), whose 
property men call the ocean with the rivers’ whose are these quarters of 
space, whose are the two arms,—let us offer worship with an oblation to the 
divine Ka. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| 
ಯೇನ ದ್ಯೌ ರುಗ್ರಾ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ದ್ಧ ಳಾ ಯೇನ ಸ್ವಃ ಸ ಸ್ಪಭಿತಂ ಯೇನ ನಾಳಃ। 


| 
ಯೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ರಜಸೋ ವಿಮಾನಃ ಕಸ್ಟ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ 
|| ಪದಪಾರಃ || 


eli ದ್ಯೌಃ | ಉಗ್ರಾ! ಪೈ ೈಥಿನೀ | ಚ I ದ್ರ ಳ್ಹಾ | ಟು ಸ್ಮಸಂಕಿ ಸ್ವ ಸ್ತಭಿತೆಂ | ಯೇಸ I | 
| 
ಯಃ! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ರಜಸಃ | ನಿತಮಾನಃ | ಕಸ್ಮೈ | ಜೇನಾಯ | ಹವಿಷಾ | ನಿಥ್ದೇಮ ಜಗ 


॥1_ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಕ್ಷ! 


ಯೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಷಮುಗ್ರೋದ್ಧೂರ್ಣಂ ವಿಶೇಷಾಗಹನರೂಪಂ ವಾ! ಪ್ಲ ೈಥಿವೀ 
ಭೂಮಿತ್ಹ ದೃಳ್ಡಾ ಯೇನ ಸ್ಥಿರೀಕೃತಾ! ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗಶ್ಚ ಯೇನ ಸ್ತೆಭಿತಂ ಸ್ತೆಬ್ಬಂ ಕೃತಂ! ಯಥಾಧೋ 
ನ ಪತತಿ ತಥೋಪರ್ಯವಸ್ಥಾಪಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಗ್ರಸಿತಸ್ಯ ಭಿತಸ್ತಭಿತೇತಿ ನಿಸಾಶ್ಯತೇ।| ತಥಾ ನಾಕ 
ಆದಿತ್ಯತ್ಚ ಯೇನಾಂತರಿಸ್ಷೇ ಸ್ತಭಿತಃ 1 ಯೆಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯೆ ನಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ | 
ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೇನ--ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ | ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಉಗ್ರಾ--ವಿಶೇಷಗಹನರೂಪವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ | ಸೃಥಿನೀ ಚೆ--ಭೂಮಿಯು | ದೃಳ್ಹಾ--ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಯಿತೋ | ಯೇನ- 
ಯಾವ ದೇವನಿಂದ | ಸ್ಟೈ--ಸ್ವರ್ಗರೋಕವೂ ಸಹ | ಸ್ತಭಿತಂ--ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಯಿಕೋ |! ಯೇನ--ಯಾವ ದೇವನಿಂದ | ನಾಕ8--ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟನೋ | ಯಃ--ಯಾವದೇವನು। ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-_ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ರಜಸಃ--ಉದಕದ(ಮೇಘದ) | 
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ನಿಮಾನಃ-- ನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇನಾಯೆ-- ಪ್ರಜಾನ 
ದೇವನಿಗೆ | ಹನಿಷಾ--ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ವಿಧೇಮ--ಅರ್ಪಿಸೋಣ 
I ಭಾವಾರ್ಥ ।! 

ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ €ಂತರಿಕ್ಷವು ವಿಶೇಷಗಹನವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ ಭೂಮಿಯು ಅಲುಗದಂತೆ 
ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ ಆದಿತ್ಯನು 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾದನೋ ಯಾವ ದೇವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉದಕ ಪೂರಿತವಾದ ಮೇಫೆಗಳೆ ನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಿರುವನೊೋಃ 
ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಉಪಚರಿಸೋಣ 

English Translation 

By whom the sky was made profound and the earth solid, by whom 
heaven and the solar sphere were fixed, who was the measure of the water 
in firmament,-—let us offer worship with an oblation to the di ine Ka. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| 
ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಅವಸಾ ತಸ್ತಭಾನೇ ಅಭೈೈಸ್ತೇತಾಂ ಮನಸಾ ರೇಜಮಾನೇ। 


| | | | 
ಯತ್ರಾಧಿ ಸೂರ ಉದಿತೋ ವಿಭಾತಿ ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ವಿಧೇಮ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ |) 
೯ | | | I | | I 
ಯಂ | ಕ್ರಂದಸೀ ಇತಿ | ಅವಸಾ | ತೆಸ್ತಭಾನೇ ಇತಿ! ಅಭಿ | ಐಕ್ಷೇತಾಂ! ಮನಸಾ | ರೇಜಮಾನೇ ಇತಿ | 


| | | | I | 
ಯತ್ತ! ed | ಸೂರಃ | ಉತ್‌$ಇತೆಃ | ವಿಭಾತಿ | ಕಸ್ಮೈ | ದೇನಾಯ | ಹನಿಷಾ | ವಿಧೇಮ ॥೬॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕ್ರಂದಿತವಾಸ್ರೋದಿತವಾನನಯೋಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಕ್ರಂದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯಾ | ಶ್ರೂಯತೇ 
ಹ 1 ಯೆಡಕೋದೀತ್ತೆದನಯೋ ಕರೋಡಸ್ತಂ! ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೯-೪ | ಇತಿ | ಶೇ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ 
ಹೇತುನಾ ಲೋಕಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ತೆಸ್ತಭಾನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟೇ ಲಬ್ಧಸ್ಥೈರ್ಯೇ ಸತ್ಯಾ ಯಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಮನಸಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾಭ್ಯೈಸ್ನೇತಾಂ ಆವಯೋರ್ಮಹತ್ತೈಮನೇನೇತ್ಯಭ್ಯಸೆಶ್ಯೇತಾಂ || ಈಕ್ಷ 
ದರ್ಶನೇ | ಲಜ್ಯಡಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || ಕೀದೃಶ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ರೇಜಮಾನೇ ರಾಜಮಾನೇ 
ದೀಪೈಮಾನೇ !! ಆಕಾರಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನೈಕ್ರಂ ॥ ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ರೆತ್ಟೇ ಧಾತು- 
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ಸ್ವರಃ | ಯದ್ವಾ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಫಣಾಂ ಚೆ ಸಸ್ತಾನಾಂ। ಸಾ. ೬-೪-೧೨೫ | ಇತ್ಯೇತ್ತಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಾ। 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕತ್ವಾಚೈಸ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಯತ್ರಾಧಿ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಧಾರಭೂತೇ ಪ್ರಜಾಪತೌ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ ವಿಭಾತಿ 
ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಉತ್ಪೊರ್ನಾದೇತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ತಸ್ಕ್ರೈಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಜ್ಞಾನಂ !! 
॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಕೇಜಮಾನೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಅವಸಾ-ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಸ್ತಭಾನೇ--ಪ್ರ 
ಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುವೂ ಆದ | ಸ್ರಂದಸೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ಯೆಂ--ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು |  ಮನಸಾ-- ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದ | ಅಭಿ ಐಕ್ಷೇತಾಂ--ನೋಡಿ 
ದವೋ | ಯೆತ್ರ ಅಧಿ--ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಅಧಾರಭೂತನಾದ ಯಾನ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯಮಜಮೆಯಿಂದ) 
ಸೂರಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಉಡಿತೆ8-- ಉದಯಿಸಿದವನಾಗಿ | ವಿಭಾತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ । ಕಸ್ಮೈ-- 
ಸುಬಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇವಾಯ- ಸ್ರಜಾಸತಿಗೆ! ಹವಿಷಾ--ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿಥೇಮ- ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸೋಣ ॥ 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವೂ, ಶೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತಾಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದವೋ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಆಧಾರ 
ಭೂತನಾದ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಪ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 
English Translation. 


Whom heaven and earth established by his protection, and, shining 
brightly, regarded with their mind; in whom the risen sun shines forth,—- 
let us offer worship with an oblation to the divine Ka. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಆಪೋ ಹ ಯದ ಹತೀರ್ವಿಶ್ವಮಾಯನ್ನರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀ- 
ರಗ್ತಿಂ | 


| | | | 
ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಮವನರ್ತತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮ್ಯೈ ದೇನಾಯ ಹವಿಸಾ 
ನಿಧೇಮ | ೭ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಯು | | is 
ಆಸಃ | ಹ | ಯತ್‌ | ಬೃಹತೀಃ | ವಿಶ್ವಂ 1 ಆಯನ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ದಧಾನಾಃ | ಜನಯಂತೀಃ | ಅಗ್ನಿಂ | 


| | | | I 
ತತಃ | ದೇನಾನಾಂ | ಸಂ! ಅವರ್ಶೆತೆ | ಅಸುಃ | ಏಕಃ | ಕಸ್ಮೈ | ತಾ | ಹವಿಷಾ | ನಿಧೇಮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬೃಹತೀರ್ಬ್ಬಹತ್ಕ್ಯೋ ಮಹತ್ಯೆಃ ॥ ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಬೃಹನ್ಮಹ- 
ತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಉಸಲಸ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ | ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುಪೆಲಕ್ಷ್ಮಿತಂ 
ಸರ್ವಂ ವಿಯದಾದಿಭೂತಜಾತೆಂ | ಜನಯಂತೀರ್ಜನಯಂತ್ಯಃ ತದರ್ಥಂ ಗರ್ಭಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂಡಸ್ಯ 
ಗರ್ಭಭೂತೆಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತ್ಯ ಆಪೋ ಹಾಪ ಏವ | ನಿಶ್ಚಮಾಯನ್‌ ಸೆರ್ವಂ 
ಜಗದ್ವಾ ಪ್ಲುವನ್‌ ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೇತೋರ್ದೇವಾನಾಂ ದೇವಾದೀನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಮಸುಃ ಪ್ರಾಣಭೂತ ಏಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಮವರ್ತೆಕ । ಸಮಜಾಯೆತ ! ಯದ್ವಾ | ಯದ್ಯಂ 
ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಆಪೋ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ ತತೋ ಗರ್ಭಭೂತಾತ್ರ್ರಜಾಪತೇರ್ದೇವಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕೋ ನಾಯುರಜಾಯತ | ಅಥವಾ | ಯತ್‌ | ಲಿಂಗವಚನಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ 
ಯಾ ಆಪೋ ವಿಶ್ವಮಾವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಾಃ ತತಸ್ತಾಭ್ಯೋದ್ಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದೇಕೋದ್ವಿತೀಯೋಸುಃ 
ಪ್ರಾಣಾಕ್ಮಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಮವರ್ಶಕ | ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ | ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹತೀ8--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ(ಬಹಳವಾಗಿ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳನ್ನು | ಜನಯೆಂತೀಃ--ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವವೂ (ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ) | ಗರ್ಭೆಂ--ಹಿರಣ್ಮಯ 
ರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಷತಿ ಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗರ್ಭವನ್ನು | ದಧಾನಾ&- -ಧರಿಸಿದ್ದ |! ಯತ್‌--ಯಾವ | 
ಆಪೆ8- ಉದಕಗಳು | ವಿಶ್ವಂ ಹ--ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವನ್ನು | ಆಯನ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದವೋ | ತತಃ ಅಂತಹ 
ಉದಕದಿಂದ | ದೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಅಸುಃ ಏಕ8-- ಪ್ರಾಣ ಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | 
ಸಂ ಅವರ್ತತೆ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು | ಕೆಸ್ಕೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಅಂತಹ |! ಜೇವಾಯ--ಪ್ರಜಾಸತಿ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹವಿಷಾ ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ವಿಧೇಮ-- ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಹಳವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೂ ಆದ ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆವರಿಸಿದ್ದವೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. 
ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 
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English Translation. 


When the vast waters overspread the universe containiug the germ and 
giving birth to Agnu, then was produced the one breath of the gods— let us 
offer worship with an oblation to the devine Ka. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಜಲಮಾತ _ 
ವಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಆ ಜಲದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮುಂದುವರೆಯಿತೆಂಬ ಅಂಶವು ವಿವೃತವಾಗಿಡೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮುಯನಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಆ ಜಲದಿಂದಲೇ ಜಗದಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ನಡೆಯಿತೆಂದೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟ್ರಿನಿಚಾರವಾದ ಈ ವಿವರಣೆ ಇದೆ (ಭಾಗ 29 ಪುಟ 247-252 ನೋಡಿ) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 

ಯತ್ಚಿದಾಪೋ ಮಹಿನಾ ಪರ್ಯಪಶ್ವ್ಯದ್ಧಕ್ಷಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀ- 
ರ್ಯಜ್ಲಂ | 
_ ೧% 
| | | | 
ಯೋ ದೇವೇಷ್ಟಧಿ ದೇವ ಏಕ ಆಸೀತ್ಯಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹೆನಿಸಾ ವಿಧೇಮಃ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಯಃ | ಚಿತ್‌! ಬ 1 ಮಹಿನಾ | ಸರೀ ಅಸೆಕ್ಯತ್‌ | ದಕ್ಷ ಹೆಧಾನಾಃ | ಜನಯೆಂತೀಃ | ಯಜ್ಞಂ | 


| | | | I | 
ಯಃ | ದೇನೇಷು | ಅಧಿ | ದೇವಃ | ಏಕಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಕಸ್ಮೈ (ದೇವಾಯ | ಹನಿಷಾ | ನಿಧೇಮ |! 6 || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞೋಸಲಕ್ಷಿತೆಂ ನಿಕಾರಜಾಶೆಂ ಜನಯಂತೀರುತ್ಪಾದಯಂತೀ॥ ತದರ್ಥಂ ದಕ್ಷಂ 
ಪ್ರಪಂಚಾತ್ಮನಾ ವರ್ಧಿಷ್ಣುಂ ಸ್ರಜಾಪತಿಮಾತ್ಮನಿ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಿತ್ರೀಃ | ದಧಾತೇರ್ಹೇತಾ ಶಾನ್‌ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಈದೃಶೀರಾಪಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ | ಅಪಃ ಪ್ರೆಲಯಕಾ- 
ಲೀನಾ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ | ಛಾಂದಸೋ ಮಲೋಪಃ || ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಯತ್ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ ಪರಿತೋ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ ಯಶ್ಚ ದೇನೇಷ್ಟಧಿ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವಸ್ತೇಷಾಮಹೀಠ್ವರಃ 
ಸನ್ನೇಕೋ:ಡ್ವಿತೀಯ ಆಸೀತ್‌ ಭವತಿ | ಅಸ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೈಕ್ತೇ । 
ಸಾ. ೭-೩-೯೬ | ಇತೀಡಾಗಮಃ || ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಕೃತಿಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು || ಜನಯೆಂತೀಃ-- ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವವೂ 
(ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ) | ದಕ್ಷಂ--ಪ್ರಸಂಚರೂಸವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು (ತಮ್ಮಲ್ಲಿ) 1 
ದಧನಾ8--ಧರಿಸಿರುವವೂ ಆದ (ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ) | ಆಪ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಯಃ ಚಿತ್‌--ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಮಹಿನಾ-ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪರ್ಯೆಪಶ್ಯತ್‌- ನೋಡಿದನೋ 1 ಯ&--ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ದೇವೇಷು ಅಧಿ--ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಡೇವ8- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಏಕಃ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಆಗಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ | ಕೆಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇನಾಯೆ- ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹವಿಷಾ-- ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿಜೇಮ--ಉಸಚರಿಸೋಣ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದವೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆನ್ನೆೇೇ ತಮ್ಮಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧೆರಿಸಿರುವವೂ 
ಆದ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೋಡಿದನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವಶೆಯೆನಿಸಿ ಎಂದರೆ ದೇವದೀವನಾಗಿ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಸುಖ 
ಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸೋಣ 


English Translation. 


He who by his might beheld the waters all around containing the 
creative power and giving birth to sacrifice, he who among the gods was the 
one supreme god,—let us offer worship with an oblation to the devine Ka. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
ಮಾ ಸೋ ಹಿಂಸೀಜ್ಜನಿತಾ ಯಃ ಸೈಢಿನ್ಯಾ ಯೋ ವಾ ದಿವಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ 
ಜಜಾನೆ | 
ಯಶ್ಚಾಸಶ್ಚಂದ್ರಾ ಬೃಹತೀರ್ಜಜಾನ ಕಸ್ಕೈ ದೇನಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಮಾ! ನಃ | ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಜನಿತಾ! ಯಃ। ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ! ಯೆಃ! ವಾ! alo ಸತ್ಯೆ5ಧರ್ಮಾ | ಜಜಾಸ | 


| | | | | 
ಯಃ! ಚೆ! ಅಪಃ | ಚಂದ್ರಾಃ! ಬೃಹತೀ | ಜಜಾನ | ಕಸ್ಕೈ | ದೇವಾಯ | ಹವಿಷಾ | ವಿಧೇಮ ॥೯॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 








ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಮಾ ಬಾಧತಾಂ! ಯೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇರ್ಜನಿತಾ 
ಜನಯಿತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ || ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಣಿಲೋಪೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ 1 ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂ- 
ರ್ನಾದಿತಿ ಪೃಥಿನೀಶಜ್ದಾದ್ಧಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೋ ವಾ ಯಶ್ಚ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ ಸೆಕ್ಕೆಮನಿತಥಂ 
ಧರ್ಮ ಜಗತೋ ಧಾರಣಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದಿವಮಂತರಿಕ್ಷೋಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಾನ್ಸನಾಲ್ಲೋ- 
ಕಾಣ್ಹಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಜೆಜೆ ವೃದ್ಧ ಜನೀಜ್ವಷ್ಟಸುರಂಜಃ | 
ಧಾ. ೧೯-೬೩-೬೭ | ಇತಿ ಮಿತ್ತ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ;ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ। ತತೋ ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರೇ। ಪಾ. ೩-೧-೩೫ | 
ಇತಿ ನಿಸೇಧಾದಾಮ್ಭತ್ಯಯಾಭಾವೇ ತಿಪೋ ಅಲಿ ವೃದ್ಧ್‌ ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 
ಯಶ್ಚ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತೀಶ್ಚಂದ್ರಾ ಅಹ್ಲಾ ದಿನೀರಸೆ ಉದಕಾನಿ ಜಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ | ಊಡಿದನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾಸೈಬ್ಬಾದುತ್ತೆರಸ್ಯ ಶಸ ಉದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿಗತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


(ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ। ಯೆ. ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮಿಯ | ಜನಿತಾ- ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೋ | ಸತ್ಯೈಧರ್ಮಾ-ಜಗದ್ದಾರಣಾದಿ 
ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು; ನಿರ್ವಹಿಸುವ | ಯ ವಾ.-ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ದಿವಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಜಜಾನ-ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನೋ ಯೆ 8ಚೆ--ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಬೃಹತೀ 
ಮಹತ್ತಾದವೂ | ಚೆಂದ್ರಾ&--ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದವೂ ಆದ | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು । ಜಜಾನ--ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ : ದೇನಾಯ- - ಸ್ರಜಾಪತಿಗೆ | ಹವಿಷಾ. ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು, ವಿಧೇಮ--ಅರ್ನ್ಸಿಸೋಣ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ, 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಮೊದಲಾದ ಊರ್ಥ್ವಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ, ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. 
ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 

English Translation 
May he do us no harm who isthe parent of the earth or who the 


unerring support (of the world) begat the heaven. and who generated the 
vast and delightful waters,—let us offer worship with an oblation to the 


divine Ka. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | I 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂನ | 


| | 
ಯತ್ಕಾಮಾಸ್ತೇ ಜುಹುಮಸ್ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಕಾನು ಪತಯೋ 
ರಯಾಣಾಂ 1 ೧೦1 


॥ ಪಜೆಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಸರಿ ತಾ ಬಭೂವ | 


| | | 
ಯಶ್ವಾಮಾಸ್ತೇ ಜುಹುಮಸ್ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಸತೆಯೋ ರಯಾಣಾಂ ॥ಂ೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 11 


ಇಳಾದಧಾಖ್ಯ ಇಷ್ಟ್ಯಯನೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಪ್ರಜಾಸತ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯ ಇಳಾದಧಃ ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತೃದೇಶಾನ್ಯನ್ಯಃ। ಆ. ೨-೧೪ | ಇತಿ || ಕೇಶನಖ- 
ಕೀಟಾದಿಭಿರ್ಮಷ್ಟಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಮನಯ್ಕೆವಾಪ್ಪು ಪ್ರಕ್ಷಿಪೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಪೋ*ಭ್ಯವಹರೇಯುಃ 
ಪ್ರಜಾಸತೇ ನ ತ್ಹದೇತಾನ್ಯನ್ಯ* | ಆ. ೩-೧೦! ಇತಿH ಜೌಲಾದಿಕರ್ಮಸ್ವಪ್ಯೇಷಾ ಹೋಮಾರ್ಥಾ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಹಿತಸ್ರೆ ಆಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಜುಹುಯಾದಗ್ನ ಆಯೂಂಹಿ ಸವಸೆ ಇತಿ 
ತಿಸ್ಪಭಿಃ ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯ ಇತಿ ಚ! ಆ. ಗೃ. ೧-೪-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಪ್ರಜಾಸತೇ ತ್ವತ್‌ ತ್ವತ್ತೋ5ನ್ಯ ಕಶ್ಚಿದೇತಾನೀದಾನೀಂ ವರ್ಶಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ॥ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಜಾತಾನಿ ಪ್ರಥಮನಿಕಾರಭಾಂಜಿ ತಾ ತಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನ ಪರಿ ಬಭೂವ | ನ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ| ನ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ತ್ವನೇವೈತಾನಿ ಪರಿಗೃಹ್ಯ 
ಸ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕ್ನೋಷೀತಿ ಭಾವ | ಸರಿಪೂರ್ವೋ ಭವತಿಃ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಃ ! ವಯಂ ಚೆ ಯತ್ವಾಮಾ 
ಯೆತ್ಸಲಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಜುಹುಮಃ ಹವೀಂಸಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಃ ತತ್ಫಲಂ ನೋತಸ್ಮಾಕ- 
ಮಸ್ತು | ಭವತು! ತಥಾ ವಯೆಂ ಚೆ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪೆತೆಯೆ ಈಶ್ವರಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತ ತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಜಾಪತೇ.- ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ | ಶ್ವೈತ್‌--ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊರತು | ಅನ್ಯಃ--ಮತ್ತೊಬ್ಬರು 


ಯಾರೂ | ಏತಾನಿ. ಈಗಿರುವ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಃದ | ಜಾತಾನಿ-- ಪ್ರಧಮ ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಕಾರಗಳು ಯಾವ 
ನಿರುವವೋ | ತಾ ಅವುಗಳನ್ನು | ನ ಪರಿ ಬಭೂವ- ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಲು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
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ಯತ್ಯಾಮಾಃ ನಾವು ಯಾವ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ | ತೇ ನಿನಗೆ! ಜುಹುಮಃ--ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ | ತತ್‌-ಆ ಅಭೀಷ್ಟರೂಪವಾದ ಫಲವು | ನಃ ನನಗೆ | 
ಅಸ್ತು ಉಂಟಾಗಲಿ | ವಯೆಂ ಚೆ ನಾವೂ ಸಹ | ರಯಿಾಣಾಂ-- ಧನಗಳಿಗೆ | ಪೆತಯಃ- ಒಡೆಯರಾಗಿ | 


ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತಾಗಲಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈಗಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಧಮಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಪಂಚಮಹಾ ಭೂತಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಅಭೀಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 
ನಾವು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಫಲವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯಲಿ. ನಾವೂ ಸೆಹೆ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ 


ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English ‘Translation 


No other than you; Prajapathi has given existance to all these beings 
may that object of our desires for which we sacrifice to you be ours, may we 
be the possessors of riches. 

॥ ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇಳಾದಧವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ದೇವ ತೆಯನ್ನು ದ್ವೀತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹನಿರ್ನೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಸ್ರಜಾಪತೇ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ 
ಇಳಾದಧಃಸ್ರಜಾಸತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡ(ಆ. ೨-೧೪)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೂದಲು, ಉಗುರು, ಕ್ರಿಮಿ ಹುಳುಗಳು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಮಿಶ್ರವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಜಾಪಶೇ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಪೋತಭ್ಯವಕರೇಯುಃ ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ಶ್ಚದೇತಾನ್ಯನ್ಯ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ-೩-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಚೌಲಾದಿಗೃತ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚತೆಸ್ತ ಆಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಜುಹುಯಾದಗ್ಗ 
ಅಯೂಂಸಿ ಸವಸೆ ಇತಿ ತಿಸೃಭಿಃ ಪ್ರಜಾಸತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯ ಇತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ ಗೃ.ಇ-೪-೪) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರಜಾಸತಿಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ॥ ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ.೧೦-೪೨.) 
ಸ್ರಜಾಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ತು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಕೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ | ಯೃತ್ಕಾಮಾಸ್ತ್ರೇ ಜುಹು 
ನುಸ್ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ ರಂಯಾಣಾಂ || 
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ಪ್ರೆಜಾಸತೇ ನ ಹಿ ಕ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ತಾನಿ ಪೆರಿ ಬಭೂವ ಯೆತ್ಕ್ಯಾಮಾಸ್ತೇ 

ಜುಹುಮಸ್ತೆನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಸತಯೋ ರಯಾಣಾಮಿತ್ಯಾಶೀಃ || (ನಿ.೧೦-೪೩) 

ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಸೃಪ್ಟಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿರುವ ಈ ವಸ್ತು ಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ದೇವತಾ 

ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ನಾವು ಯಾವ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಬಯಸಿ ಅವುಗಳ 

ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ನಿಸುವೆವೋ ಆ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸಲಿ. ನಾವು ಬಹಳವಾದ ಧನ 

ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಖುಕ್ಚು ಆಶೀವಾರ್ದರೂಪವಾಗಿರು 
ವುಡಿಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Ser 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ವಸುಂ ನೇತ್ಯೆಸ್ಟರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ರಮಹಸ ಆರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯೆಂ 
ಆದ್ಯಾಪಂಚಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಸುಂ ನಾಷ್ಟ್‌ ಚಿತ್ರಮಹಾ 
ವಾಸಿಷ್ಠ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಜಾಗತಮಾದ್ಯಾಂ ಸಂಚಮಾಂ ಚರ್ತ ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದೆಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ 
ಜಾಗತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ 





ಅನುವಾದವು--ವಸುಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾದಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ವಸುಂ ನಾಷ್ಟೌ್‌ ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠ 
ಆಗ್ನೇಯಂ ಜಾಗತಮಾದ್ಯಾಂ ಪಂಚೆಮಾಂ ಚರ್ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನರನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ-೧೨೨ 


ಮಂಡಲ-೧ಂ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧.೬೨ || 
ಅಸ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೫ ೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೪ ॥1 
ಯಸಿಃ--ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಸ್ಮಃ || 
ದೇನತಾ...ಅಗ್ನಿಃ || 
ಛಂದಃ- ೧.೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌। ೨-೪, ೬-೮, ಜಗತೀ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮುಹೆಸಂ ಗೃಣೀಷೇ ವಾಮಂ ಶೇವಮತಿಥಿಮುದ್ದಿಸೇಣ್ಯಂ | 
| | 
ಸ ರಾಸತೇ ಶುರುಥೋ ವನಿಶ್ವಧಾಯಸೊಆಗ್ಲಿ ಹೋತಾ ಗೃಹಸತಿಃ 


| 
ಸುವೀರ್ಯಂ | ೧ ॥ 


| ಪಡೆಪಾರಃ || 


| I I 
ವಸುಂ | ನ | ಚಿತ್ರೇಮಹಸಂ | ಗೃಣೇಷೇ | ನಾಮಂ | ಶೇವಂ | ಅಶಿಥಿಂ | ಅದ್ವಿಸೇಣ್ಯಂ | 


ಸಃ! ರಾಸತೇ | ಶುರುಥಃ | ವಿಶ್ವಠಥೋಯೆಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತೊ 1 ಗೃಹ್ತಪತಿಃ ] ಸುಂವೀರ್ಯಂ all 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ `` 

ವಸುಂ ನ ವಾಸಕಂ ಸೂರ್ಯೆಮಿವ ಚಿತ್ರಮಹಸಂ ಚಾಯೆನೀಯತೇಜಸ್ಯಮಗ್ಗಿಂ ಗೃಣೀಷೇ | 
ಗೃಣೇ | ಸ್ತಾಮಿ | ಗೈ ಶಬ್ಬೇ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಸ್ವಾದಿತ್ವಾದ್ವ ಸ್ವಃ ಯದ್ದಾ| 
ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ನಾಸಕಮಗ್ನಿ ಮಹಂ 
ಚಿತ್ರೆಮಹಾಃ ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃಶಂ |! ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಶೇವಂ ಸುಖಕರಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಸೂಜ್ಯಂ 
ಯದ್ವಾ ಹನಿರ್ವಹನಾಯೆ ಸತತಗಾಮಿನಂ ಅದ್ವಿಸೇಣ್ಯಂ ದ್ವೇಷ್ಯರಹಿತಂ || ದ್ವಿಷೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ 
ತನೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಖ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಶುರುಧಃ ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿಶ್ರೀನಿ”ವಾರಯಿತ್ರೀರ್ನಿಶ್ಚಧಾಯೆಸಃ ಕ್ಷೀರಪ್ರದಾನಾದಿನಾ 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭಾರಯಂತೀರ್ಗಾಃ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯಂ ಚೆ ರಾಸತೇ 1 ಯಜಮಾ. 
ನೇಭ್ಯೋ ದದಾತಿ ರಾ ದಾನೇ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ್‌ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಶ್ವತಜ್ದೋಪಧಾದ್ದಧಾತೇರ್ವಹಿಹಾಧಾಇ್ಫ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಣಿದಿಶೈನುವೃತ್ತೇ. 
ರಾತೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣಿತಿ ಯುಕ್‌; ಮರುಡ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ನಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೀದೃಶೋಣಗ್ನಿ 8 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾ ಗೃಹಪೆತಿರ್ಯೆಜಮಾನಗೃಹಾಣಾಮಾಶ್ವರಃ Il 
ಗೇಹೇ ಕೂ! ಪಾ.೩-೧-೧೪೪ | ಇತಿ ಗ್ರಹೇಃ ಕಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪತ್ಯಾನೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 


ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಕುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಮಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶೇವಂ--ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಅತಿಥಿಂ-- ಆತಿಧಿ 
ಯಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ಹೆನಿರ್ವಹನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವವನೂ | ಅದ್ದಿಸೇಣ್ಯಂ-- 
ಶತ್ಛುರಹಿತನೂ | ವಸುಂ ನ-ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಚಿತ್ರಮಹಸಂ-ವಿಚಿತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
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ಗೃಣೀಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ [ಅಧವಾ 1 ವಾಸಕಂ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನ೨ಈಗ | 
ಚಿತ್ರಮಹಸಂ--ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾನು | ಗೃಣೇಷೇ-ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ! ಹೋತಾ-- 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನೂ | ಗೃಹಪತಿಕ8- ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆಥವಾ ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನೂ ಆದ | ಸೆ ಆಗ್ನಿ8$--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಶುರುಧಃ-- ಶೋಕಸರಿಹಾರ ಮಾಡುನವೂ | ವಿಶ್ಚಧಾ 
ಯಸಃ._ಕ್ಷೀರ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ | ರಾಸತೇ.ಯಜಮಾನವರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
(। ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸರ್ವರಿಂದಲ್ಲೂ ಅಪೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ, ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಶತ್ರು ರಹಿತನೂ, 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವಿಚಿತ್ರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರವ.ಹನೆಂಬ ನಾನು 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನೂ, ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದುಃಖಪರಿಹಾರಕವಾದವೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಕಲಂನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವವೂ ಅದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
I glorify him who 15 of wonderful radiance like the sun, the desirable, 
the giver of happiness, the guest (of man). the benevolent. He bestows vigour 
(upon the worshippers) ; Agni, the remover of sorrow, the sustainer of all, 
the invoker (of the gods), the lord of the mansion. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಜುಷಾಣೋ ಅಗ್ಬೇ ಪ್ರತಿ ಹೆರ್ಯ ಮೇ ನಚೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್ವಯು- 
| ಕ 
ನಾನಿ ಸುಕ್ರತೋ | 


| | [ 
ಫೃತನಿರ್ಣಿಗ್ಬ _ಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೇರಯ ತನ ದೇವಾ ಅಜನಯನ್ನ ನು 
ವ್ರುತಂ॥ ೨ ॥ 


py 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ಜುಷಾಣಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರತಿ! ಹರ್ಯ | ಮೇ! ವಚಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ನಿದ್ದಾನ್‌ | ವಯುನಾನಿ | ಸುಕ್ರತೋ 


ಟೆ ಸುಳ್ಳ ತೋ | 
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ಫೃತೇನಿರ್ನಿಕ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾತುಂ' ಅ! ಈರಯ | ತನ | ದೇನಾಃ | ಅಜನಯೆನ್‌ | 4 | 
ವ್ರತಂ || ೨/| ` Ma 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಸ್ತಂ ನೇ ಮಮ ವಚೋ ವಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತ್ನಿ 

ಹರ್ಯೆ ! ಕಾಮಯಸ್ವ ॥ ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ॥ ಶಥಾ ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಹನು 
ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞ ವಾ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಯುನಾನಿ | ಜ್ಞಾನನಾಮೈತರ್ತ ಇಹ ಜ್ಞಾತನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ! 
ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನ್ಯರ್ಥಜಾತಾನಿ ವಿದ್ವಾ್ಥಾನನ್ನರ್ತಸೇ | ಹೇತೌ ಶತೃಪ್ರತೈಯಃ!! ಯತೋ ಜಾನಾಸಿ 
ತತೋ ಹೇತೋರ್ಮುದೈಚಿನಂ ಕಾನುಯೆಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ ಹೇ ಫೈತೆನಿರ್ಣಿಗ್ಸತೇನಾಜ್ಯೇನ ನಿರ್ಣೆಜೃಮಾನ 
ಪುಷ್ಯಮಾಣಶರೀರ || ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚೆಪೋಷಣಯೋತ || ಯೆದ್ದಾ ! ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ದೀಪ್ತರೂ- 
ಪಾಗ್ಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಗಾತುಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಮೇರಯೆ। 
ಆಗಮಯ | ತನ ವ್ರತಂ ತ್ವದೀಯಂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾನು ಸಶ್ನಾದ್ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ a 
ಯೆನ್‌ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಫಲಾನಿ ಜನಯಂತಿ |! ಅತಸ್ತ್ಯದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪ್ರಾಪ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಲಕ್ಷಣೇತsನೋಃ ಕರ್ಮಸಪ್ರನಚನೀಯತ್ವೆಂ ' ವ್ರಶಮಿತಿ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯೆಯುಕ್ತ 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಜನೇರ್ಣ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಜನೀಜ್ಯಸ್ಥೃಸುರಂಜೋ$5ಮಂತಾಶ್ಚೇತಿ 

ಮಿತ್ತ್ಯಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸೃತ್ವಂ || 

(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಅಗ್ಗೆ €-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಜುಷಾ£8--ಸಂತೋಷಚಿತ್ರನನಂಗಿ | ಮೇ- ನನ್ನ | ವಚಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕು ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ--ಅನೇಕ್ಷಿಸು 1 ಸುಕ್ರತೋ--ಶೋಭನ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ| ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ವಯೆನಾನಿ- ತಿಯ ಬೇಕಾದ ವಿಷ 
ಯಗಳನ್ನು | ವಿದ್ದಾನ್‌--ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌- ಫೈತದಿಂದ a. ಶರೀರವು ಸೈ 
ಜವ | 


ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 
ಗಾತುಂ-- ಅನನು ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾದ ಗ ಆ ಈರಯ- ನ್ರೇರಿಸು | ತವ-- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | 
ವ್ರತಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು- ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ । ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಅಜನಯೆನ್‌ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳದಿದ್ದೀಯೆ, ಫೃತಸಿಕ್ತಶರೀರ 
ವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯಜವತಾನನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸು ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


Accept, Agni, being well pleased, my praise; author of great deeds, 
{you are) cognizant of all objects of knowledge ; anointed with butter, stimu- 
late the movements of the Brahmana; the gods produce (rewards) after 
your worship. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಪ್ತ ಧಾಮಾನಿ ಪರಿಯನ್ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ದಾಶದ್ದಾಶುಷೇ ಸುಕೃತೇ ಮಾಮ- 
ಹಸ್ವ | 
| | | 
ಸುವೀರೇಣ ರಯಾಣಾಗ್ಸೇ ಸ್ವಾಭುನಾ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ ಸಮಿಧಾ ತಂ 


[ 
ಜುಷಸ್ವ | 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
I I | | | 
ಸಪ್ತ | ಧಾಮಾನಿ | ಸರಿ5ಯನ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ ! ದಾಶತ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ಸು;ಕೃತೇ |! ಮಮಹಸ್ಹ | 


ಸುಂನೀಕೇಣ | ರಯಿಜಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸು5ಆಭುನಾ | ಯೆಃ! ತೇ ಅಸರ್ಟ | ಚಟ; | ತೆಂ 
ಜುಷಸ್ತ ೩ NK 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಾತ್ಮಕಾನಿ ಸರಿಯನ್‌ 
ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆನ್ನಮರ್ತ್ಕೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ತ್ಯಂ ಯೋ ಯಜಮಾನಃ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ 
ಹವೀಂಹಿ ದಾಶತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮೈ ದಾಶುಷೇ ದತ್ತವತೇ ಸುಕೃತೇ ಸುಷ್ಮು ಯಾಗಂ ಕೃತನತೇ 
ಮಾಮಹಸ್ಸ | ಅಪೇಶ್ಷಿತೆಂ ಧನಂ ಡಡಸ್ಸ | ಮಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಸುಕರ್ಮಪಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೂ- 
ವಾಶ್ಮೃ ಇಕೋ ಭೂತೇ ಕಾಲೇ ಕ್ಟಿಸ್‌ | ಯಶ್ಚ ಯಜಮಾನಃ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನಸಾಧನೇನೇಥ್ಮೇನ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶ್ವಾಮಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಅಶ್ನೋತೇರ್ನಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶ್ನಮ್‌ ॥ ತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸುವೀರೇಣ | ಶೋಭನವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೆಸ್ಯ ॥ ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಕು- 
ತ್ರರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ತಾದೃಶೇನ ಸ್ವಾಭುವಾ ಸುಷ್ಠ್ಯಾ ಸಮಂತಾದ್ಭೂಷ್ಣುನಾ ವರ್ಧಿಷ್ಣುನಾ 
ಧಯಿಣಾ ಧನೇನ ದಾಶವ್ಯೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಜುಷಸ್ಥ | 
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A RAR ಪಟ NRA AAA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಪ್ತ ಧಾಮಾನಿ-- ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಏಳುಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಪೆರಿಯನ್‌-- 

ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಅಮರ್ತ್ಯ 8--ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಫೀನು | ದಾಶತ್‌-- ನಿನಗೆ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 

ಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ದಾಶುಷೇ... ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾತೃವೂ| ಸುಕೃತೇ-- 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಾಮಹಸ್ಟ-- ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು 

ಕೊಡು | ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಸೆಮಿಧಾ-ಇಧ್ಮಾದಿ ಸಮಿತ್ತು 

ಗಳಿಂದ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಆನಟ್‌- (ಸೇವಿಸಲು) ಸಮಾಪಿಸುವನೋ| ಶೆಂ--ಅ ಯಜಮಾನನನ್ನು 

ಸುನೀರೇಣ--ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ | ಸ್ವಾಭುವಾ--ಚನ್ನಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವ | ರಯಿಣಾ- 
ಧೆನದಿಂದಲೂ | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ 
ನೀನು ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಅದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಿಧಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸವಿಣಪಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ಗೈದುವ ಧನನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು. 
English Translation 


Traversing the seven regions (of the universe), immortal Agni, bestow 
wealth, giving liberally to the 01005 liberal giver. Gratify with easily 
obtainable riches, together with fair offspring. him who feeds you with fuel: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಹನಿಸ್ಮಂತ ಈಳತೇ ಸಪ್ತ 
[| 
ವಾಜಿನಂ | 
| | | | 
ಶೃಣ್ವಂತಮಗ್ಗಿಂ ಫೃತಸೃಷ್ಠಮುಕ್ತಣಂ ಪೃಣಂತಂ ದೇವಂ ಸೃಣತೇ 


[ 
ಸುವೀರ್ಯಂ | ೪ ॥ 


_ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | ಹಂ ! 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಪುರ5ಹಿತೆಂ! ಹವಿಷ್ಮಂತಃ! ಈಳತೇ 1 ಸಪ್ತ | ವಾಜಿನಂ | 


| | | 
ಣ್ವಂತೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಫೃತೆಪೃಷ್ಠಂ | ಉಕ್ಷಣಂ | ಸೈಣಂತಂ | ದೇವಂ | ಪೃಣತೇ | ಸು5ನೀರ್ಯಂ/೪1 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಸ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ನೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಂ 
ಪ್ರುಥಮಸ್ಥಾನಂ ವಾ ಪುರೋಹಿತಂ ಪುರತೋ ಹಿತೆಕಾರಿಣಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಪುರಸ್ತಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾ- 
ಹವನೀಯರೂಪೇಣ ನಿಹಿತೆಂ ॥ ಪೂರ್ವಾಧರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾದಸಿಃ ಪ್ರತ್ತಯಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋ- 
ಗೇನ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಪುರಾದೇಶಶ್ನ! ತೆದ್ದಿತಶ್ಲಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತೈವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪುರೋ5ವ್ಯಯಮಿತಿ 
ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ! ಧಾಣಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ದಧಾತೇರ್ಜಿಃ | ತತೆಃ ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮುನ್ನವಂತೆಂ ನಾ ಶೃಣ್ವಿಂತಮಸ್ಮತ್ಸು ,ತೀಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಣ 
ಜಾನಂತಂ ಫೃತಪೃಸ್ಮಂ ದೀಪ್ತಸೃಷ್ಠಂ ದೀಸ್ತಾಂಗಮುಕ್ತಣಂ ಯಾಗದ್ವಾರೇಣ ವೃಷ್ಟೇಃ ಸೆಂಭಕ್ತಾರಂ 
ಯದ್ವಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಂ ಯುನಾನಂ ಪೃಣತೇ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ || ಪೃಣ 
ಪ್ರೀಣನೇ ತೌದಾದಿಕಃ! ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚ ತುರ್ಥೀ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ರೀಣಯಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಧನೈಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತೆಂ! 
ಯದ್ವಾ | ಸೃಣತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ! ಹನೀಂಸಿ ದದತೇ ಯಜಮಾನಾಯು ಪೃಣಂತೆಂ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ- 
ತೆಂ | ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾ 
ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ಗಿಂ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಪ್ತ ಹೋತೃೈಪ್ರಮುಖಾ ವಷಟ್ಕಿರ್ತಾರ 
ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ ॥ ಈಡ ಸ್ತುತ್‌ ಆದಾದಿಕಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ | ಪ್ರಥಮಂ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನೀಯನೂ | ಪುರೋಹಿಶಂ--ಯಜ್ಞನೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಆಹವನೀಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದವನೂ | ವಾಜಿನಂ-- ಬಲವಂತನೂ ಅಧವಾಅನ್ನ ವಂತನೂ | ಶೃಣ್ಣಂತಂ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ಫೃತೆಸೃಷ್ಮಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳನೂ | 
ಉಕ್ಷಣಿಂ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣೆಯ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೂ ಅಥ್ಯವು. ಯುವಕನಾದನನೂ | 
ಸೃಣತೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪೃಣಂತಂ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | 
ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಿಷ್ಮಂತೆ8-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ | ಸಪ್ತ ಸೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು 
ಮುಂದಿ ಖುತ್ವಿಜರು ಎಂದರೆ ವಷಟೃರ್ತೃಗಳೂಾದ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳು | ಈಳತೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾದ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ ಅಥವಾ ಧ್ವಜದಂತಿರುವವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ. 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯಗೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದವನೂ, ಶಕ್ತಿ ಅಧವಾ ಅನ್ನಯು 
ತನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃಸ್ಟಿಸೇಚಕನ್ಕೂ 
ಹವಿಶ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


The seven (priests) bearing oblations worship Agni. the emblem of 
sacrifice, the first of the gods, the family priest the possessor of food; the 
hearer (of our prayers), the anointed with butter, the shedder of moisture 
propitiating the worshipper who propitiates him, divine, endowed with 


excellent might. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| [ [ | 
ತಃ ಪ್ರಥಮೋ ವರೇಣ್ಯಃ ಸ ಹೂಯಮಾನೋ ಅಮೃತಾಯ 


ತ್ವಂ 


uid 


ಂತ್ಸ್ವ 


| | 
ತ್ವಾಂ ಮರ್ಜಯನ್ನರುತೋ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಭ್ಯಗ- 


| 
ವೋ ನಿ ರುರುಚುಃ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ || 
| 
ತ್ವಂ | ದೂತಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ನಕೇಣ್ಯಃ | ಸಃ | ಹೂಯೆಮಾನಃ। ಅಮೃತಾಯ | ಮತ್ಚೃ। 


ತ್ವಾಂ | ಮರ್ಜಯನ್‌ | ಮರುತಃ | ದಾಶುಷಃ |! ಗೃಹೇ! ತ್ವಾಂ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಭೈೆವಃ | ೩1 
ರುರುಚುಃ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಕರ್ಮಣಿ ನಿಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯಃ 
ಪ್ರಥಿತಃ ಸ್ರಖ್ಯಾತೋ ವಾ ವರೇಣ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಶ್ಚಾಸಿ | ಸ ತೈಮಮೃತಾಯಾಮರಣಾಯ ತದರ್ಥಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಬಿರ್ಹುಯೆಮಾನೋ ಹವಿಷಾ ತರ್ಸೈಮಾಣೋ ವಾ ಸನ್‌ ಮತ, | ತೆಸ.ಸ.!! ಮದೀ 
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AS LU RR SS ಮೋರಾ ಕಾರ RA 


ಮಾನಂ ಮರುತೆಸ್ತತ್ರತ್ಯಾ ದೇವಗಣಾ ಮರ್ಜಯನ್‌ | ಮಾರ್ಜಯಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ನಂತಿ | ತಥಾ. 
ದಾಶುಷೋ ಹವೀಂಸಿ ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಕಗೃಹೇ ಸ್ತೋನೋಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಭ್ಯಗವೋ 
ಭೃಗುಗೋತ್ರಾ ಯಷಯೆಸ್ತ್ಯಾಂ ನಿ ರುರುಚುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪಯಂತಿ | ಭೃಗುಶಬ್ದಾಡುತ್ತೆರಸ್ಯ 
ತದ್ಧಿತಸ್ಯಾ ಶ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೪-೬೫ | ಬಹುಸು ಲುಕ್‌ | ರುರುಚುಃ | ರುಚ ದೀಪ್ರಾ! 
ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ || 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು| ದೂತಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತನಾಗಿರುವೆ | 
ಪ್ರಥಮಃ--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ | ವರಣ್ಯ8-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಫೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಅದ | ಸಳ(ತ್ವೆಂ)-ಆ ನೀನು! ಅಮೃತಾಯ--ಮರಣರಹಿತವಾದ (ಸ್ವರ್ಗ) ಪದವಿಗಾಗಿ | ಹೂಯೆ 
ಮಾನ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ | ಮತ್ಸ್ಯ ತೃಪ್ತನಾಗು (ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು) | 


ತ್ವಾಂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮರುತೆಃ -- ಅಲ್ಲಿರುವ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳು | 
ಮರ್ಜಯನ್‌-- ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) | ದಾಶುಷಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | 


ಗೃಹೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ| ಭೃಗವಃ--ಭೃಗ.ಗೋತ್ರದ ಖಸಿಗಳು | ಸ್ತೋಮೇಭಿ8--ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಿ ರುರುಚು&--ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ದೂತನೆನಿಸಿದವನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇ 
ಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ ಕ್ವೈರ್ಗಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಹರ್ಷ 
ಚಿತ್ತನಾಗು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪ ಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಹುಸಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 

English Translation. 


You are the chief and most excellent messenger ; do you, invoked by 
us to partake of the ambrosia, become, exhilarated, the Maruts decorated 
you in the dwelling of the donor of the oblation : the Bhrigus have glorified 
you with hymns» 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| I 
ಇಸಂ ದುಹನ್ರು ದುಘಾಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಯಜ್ಞಸ್ರಿ ಯೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ಸುಕ್ರತೋ | 5 
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| | 
ಅಗ್ನೇ ಪುತಸ್ಸು ಸ್ರಿರ್ಯುತಾನಿ ದೀದ್ಯದ್ವರ್ತಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಸರಿಯನ್ನು ಎಕುತೂ- 
ಯಸೇ ॥ ೬॥ ff 


Il ಪಡೆಪಾಠಃ /| 
| | | | 
ಇಸ ದುಹನ್‌ | ಸು5ಡುಘಾಂ | ನಿಶ್ವ5ಧಾಯೆಸಂ | ಯಜ್ಞ ಪ್ರಿಯೇ! ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುಕ್ರತೋ 
ಇತಿ ಸುಂಕ್ರತೋ | 
ಗ |! ದೀಡ 
ಅಗ್ನೇ | ಫೃತಸ್ಸುಃ | ಶ್ರಿಃ| ುತಾನಿ | ದೀದ್ಯತ್‌ | ವರ್ಶಿಃ | ಯೆಜ್ಜಂ | ಪರ$ಯೆನ್‌ | ಸುಕ್ರತ್ತುಯೆಸೇ॥! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಸುಕರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞ ವಾಗ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞ ಪ್ರಿಯೇ ಯಜ್ಞೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ದೇವಾ 
ಸ್ಟ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಿತ್ರೀಂ ಸುದುಘಾಂ ದೋಗ್ಳುಂ 
ಸುಶಕ್ಕಾಂ ಯಜ್ಞರೂಪಿಣೀಂ ಗಾಮಿಷಮಿಷ್ಯಮಾಣಂ ಯಾಗಸಫಲರೂಸೆಂ ಪಯೋ ದುಹನ್‌ ಶ್ಲಾರಯೆನ್‌ 
ತಥಾ ಫೃತೆಸ್ನುರ್ಫುತೇನಾಜ್ಯೇನ ಸ್ರಸ್ನಾತಃ ॥ ಸ್ನಾತೇರಾಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಯದ್ವಾ! ಫೃತೋ 
ದೀಸ್ತ$ ಸ್ನುಃ ಸಾನುಃ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೋ ಜ್ಞಾಲಾಸಮೂಹೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತಃ || ಪದಾದಿಷು 
ಮಾಂಸ್ಟೃತ್ಫ್ಯೊ ನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩-೧1 ಇತಿ ಸಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ನುಭಾವಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ ಈಡೃಶಸ್ತ್ಯಂ ತ್ರಿಸ್ತಿನಾರಮಾವೃತ್ತಾನ್ಯೃತಾನಿ ಸತ್ಯಭೂತಾನಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಯದ್ವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದೀನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದೀದ್ಯದ್ದೀಪಯನ್ವರ್ತಿಃ 'ಸರ್ವಂ 
ಯೆಚ್ಞ ಗೃಹಂ ಸರ್ವಮನುಷ್ಮೀಯೆಮಾನಂ ಯಾಗಂ ಚ ಸರಿಯನ್‌ ಸರಿತೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ತತ್ತದ್ಯಜ್ಞಗೃಹಂ 
ತೆಂ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ಸುಕ್ರತೂಯಸೇ |! ಶೋಭನಂ ಕ್ರಶುಂ ಯಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಸಿ | 
ಯೆದ್ವಾ 1 ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುರ್ಯಸ್ಯಾಸಾ ಸುಕ್ರತುರ್ಯಜಮಾನಃ | ಸ ಇನಾಚರಸಿ! ಸ ಯಥಾ 
ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಠಾನೇ ಪ್ರವರ್ತತೇ ಏವಂ ತ್ವಮಪಿ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಯಾಗಸ್ಯ ಸಮೃಗ್ನಿಷ್ಟತ್ತ ರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತೆಸ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಕ್ರತೋ--ಉತ್ತಮಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ | ಅಗ್ನೇ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜ್ಞಪ್ರಿಯೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಪಡಿಸುವ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ-- ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ- 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ | ಸುಧುಘಾಂ --ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ 
ಗೋವನ್ನು || ಇಷಂ--ಯಾಗಫಲರೂಪವಾದ ಹಾಲನ್ನು | ದುಹನ್‌- ಕರೆಯುವವನೂ | ಫೃತಸ್ನು 
ಆ ಜ್ಯದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ರ ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ಕ್ರಿ ಬುತಾನಿ- 
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ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಅಗ್ನಿಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | 
ದೀದೈನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ವರ್ಶಿ8--ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಮತ್ತು ಯಾಗದೆ ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿಯೆನ್‌-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಸುಕ್ರತೂೊಯಸೇ--ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಧವಾ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನುತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸೂಪಿಯಾದ ಗೋವಿನಿಂದ ಯಾಗಫಲರೂ ಸವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುನವನೂ ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಸಿಕ್ರನಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಧವಾ ದೀಪ್ರತೇಜಸ್ವನೂ ಆದ ನೀನು ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನತ್ರಯಗಳನ್ನು 
ಅಧವಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಚರಿಸಿ ಯಜವ ನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 


English Translation 


Milking the easily milked cow (of sacrifice) of her all-sustaining food, 
for the benefit of the pious institutor of the rite, O Agni, doer of good deeds, 
anointed with butter, 1llumining the three regions, presiding (over the hall 
of sacrifice): going round the sacrifice; you accomplish each holy rite: 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | I 
ತ್ವಾನಿದಸ್ಕಾ ಉಷಸೋ ವೃಷ್ಟಿಷು ದೂತಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಅಯಜಂತ 


ಮಾನುಷಾಃ | 
| | | 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾ ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯ ವಾನೃಧುರಾಜ್ಯಮಗ್ಗೇ ನಿಮ್ಮಜಂತೋ 
ಅಧ್ಯರೇ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯಾ8 | ಉಷಸಃ | ನಿ ಉಸ್ಟ್ರಿಷು | ದೂತಂ | ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ। ಅಯಜಂಕೆ | ನು 


| | | 
ತ್ವಾಂ | ದೇವಾಃ | ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯೆ | ವವೃಧು8 | ಆಜ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ನಿ;ಮೃಜಂತಃ | ಅಧ್ವರೇ | ೭॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಯಾ ಇದಾನೀಂ ದೈಶ್ಯಮಾನಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯುಷ್ಟಿಷು ವಿವಾಸನೇಷು ಪ್ರಭಾಶೇಷು ಸತ್ತು 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ಯಾಮೇವ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೆಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಕುರ್ನಾಣಾ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಅಯೆಜಂತೆ | ಯಜಂತಿ | ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕಂ ತ್ವಾಮೇವ ಯಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ದೇವಾ ಅಪಿ ತ್ವಾಂ 
ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯ ಪೂಜಾಯ್ಕೈೆ |! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ! ಅಸ್ಮಾದ್‌ಣಾದಿಕೋ ಭಾವ ಆಯ್ಯ ಪೃತ್ಯಯಃ॥ 
ಆತ್ಮನಃ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತೆಃ | ಅಧ್ವಕೇ | ಧ್ಹರೋ ಹಿಂಸಾನಿ- 
ಮಿತ್ತ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಃ | ತೆದ್ರಹಿತೇ ಯಾಗ ಆಜ್ಯಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇಶತ್‌ | ಆಜ್ಯೋಪಲಕ್ಷತಂ ಸರ್ವಂ 
ಹನಿರ್ನಿನ್ಭುಜಂತಸ್ತ್ಯಯಿ ನಿಮಾರ್ಜಯೆಂತ್ಯ | ಪ್ರಶ್ಷಿಸಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಯಾ8-- ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | ಉಷಸಃ- ಉಷಕಕಾಲದ | 
ವ್ಯಸ್ಟಿಸು- ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ - ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಮೂತಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ದೂತನನ್ನಾ ೧ | ಕೃಣ್ಣಾನಾ8--ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಮಾನುಷಾಃ-_ ಮನುಷ್ಯರು! ಅಯಜಂತ-- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹಗೆಯ) | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಅಧ್ವಕೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಆಜ್ಯಂ--ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಧವಾ ಆಜ್ಯಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನಿಮ್ಮಜಂತಃ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ (ಇಡುತ್ತಾ) | 
ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಹಯ್ಯಾಯ-- ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾವೃಧುಃ-- ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ ಈಗತಾನೇ.ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನನ್ನೇ, ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Men worshipped you, Agni, atthe opening of the present dawn, 
appointing you their messenger to the gods, the gods have magnihed you for 
their adoration, sprinkling butter upon you at the sacrifice. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | | 
ನಿ ತ್ವಾ ವಸಿಸ್ಮಾ ಅಹ್ವಂತ ವಾಜಿನಂ ಗೃಣಂತೋ ಅಗೆ € ವಿದಥೇಷು 


ವೇಧಸಃ | 


658 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦, ಸೂ. ೧೨೨. 





ರಾಯಸ್ಫೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು ಧಾರಯ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


ಸದಾ ನಃ 1೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | ಜೆ | 
ನಿ1 ತ್ತಾ! ವಸಿಸ್ಮಾಃ | ಅಹ್ವಂತೆ | ನಾಜಿನಂ | ಗೃಣಂತಃ! ಅಗ್ನೇ | ನಿದಥೇಷು | ನೇಧಸಃ | 


| | 
ರಾಯೆಃ | ಪೋಸಂ | ಯೆಜಮಾನೇಷು | ಧಾರಯೆ | ಯೊಯೆಂ ಪಾಠೆ | ಸ್ಪಸ್ತಿ*ಭಿ8 । ಸದೂ 1 ನಃ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿದಥೇಷು | ನಿಡಂತೈಸ್ಮಿನ್ಯ ಸ್ಪವ್ಯಾನ್ಹೇವಾಸಿತಿ ವಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ! ತೇಷು ವೇಧಸಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿಧಾತಾರೋ ಗೃಣಂತೆಃ ಸ್ತುವಂಶೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸಿಸ್ಕಪುತ್ರಾ ಯಷಯೋ ವಾಜನಮನ್ನ- 
ವಂತಂ ಬಲವಂತೆಂ ವಾ ತ್ವಾಂ ನೃಹ್ವಂತ | ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯೆನ್‌ | ಅಸ್ತಾನಿಸುರ್ವಾ |! ಹ್ವೇಣಕೋ 
ಲುಜಕಿ ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋ ಹ್ಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನೃತರಸ್ಯಾಂ। ಪಾ. ೩-೧-೫೪ | ಇತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಸಿಷ್ಮಶಬ್ದಾದ್ವಿಹಿತೆಸ್ಯಾಸತ್ಯಾರ್ಧಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಯಾತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಬಹುಷು 
ಲುಕ್‌ ॥ ಸತ್ವಂ SHE ಕಸ್ಮಾಸು ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪುಷ್ಪಂ ಧಾರಯ | ಅನಸ್ಥಾಸಯ || 
ಊಡಿಪಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ರೈಶಬ್ದಾತ್ಸಷ್ಠ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ | ಷಷ್ಮ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 
ಗತಮನ್ಯತ್‌ | BE ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ| ನೇಧಸಃ-ಕರ್ಮನಿರತರೂ | ಗೃಣಿಂತಃ- 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ | ವಸಿಷ್ಮೂಃ-- ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವಂತನಾದ ಆಧವಾ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿ ಅಹ್ವಂತ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಯಜ 
ಮಾನೇಷು--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಾಯೆ8--ಧನದ 1 ಪೋಷಂ--ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ' 
ಯನ್ನು | ಸಾ ಸಿಸು (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ-- ನೀವು! ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ. 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವೈಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕರ್ಮನಿರತರೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಾದ ಖಷಿ 
ಗಳು ಅನ್ನವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಪುಪ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಆ.೮,ಅ.ಪ,ವ,೪,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 659 








English Translation. 


The pious Vasishthas invoked you, Agni, at the sacrificial meetings, 
praising you; the mighty one; continue the sustanance of riches amongst the 


institutors of the rite, and do you (gods) ever cherish us with blessings. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ee 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಷಿಯೂ, ದೇವತೆಯೂ ವೇನನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ವೇನನು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಯಾಸ್ಕರು-- 


ವೇನಃ | ನೇನೋ ನೇನಶೇಃ ಕಾಂಶಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ: ೧೦-೩೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಚ್ಛೆ ಸು, ಅಸೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ವೇನತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೇನಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಜಿ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಡೇವತೆಯು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 
ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ, ೧-೮೩-೫ ನೇಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತೆಪಾ ನೇನ ಆಜನಿ | 


ಆ ಗಾ ಆಜದುಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಚಾ ಯಮಸ್ಯ ಜಾತಮಮೃತಂ ಯಜಾಮಹೇ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖಟ್ಟನಲ್ಲಿರುವ ಮೇನಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮೇನಕ ಕಾಂತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪ ಇಂದ್ರಕ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಭೃಗುಖಷಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಂತ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು. ಈ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ 
ದೇವತೆಯಾರು? ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನೇನಃ ಕಾಂತ ಏತೆಶ್ಸಂಜ್ಞೊ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ದೇವಃ ಮಧ್ಯಮ(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ವೇನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವರಿ 
ದಲೂ ಅಸೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸು 


660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ, ೧೨೦. 


ವುದರಿಂದ ಮೇನ ಎಂದರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವ 
ತೆಯೆಂದೂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ, ಇಂದ್ರ ಅಧವಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ 
PRE ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಫಿಷತ್ತಿನ 


i 


ವೇನಸ್ತತ್ಸೆಶೃನ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ವಿದ್ದಾನ್ಯತ್ರೆ ವಿಶ್ವಂ ಭವತ್ಯೇಕನೀಳಂ | 

ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದೆಗ್‌ಂ ಸಂ ಚೆ ವಿ ಚೈಕೆಗ್‌ಂ ಸ ಓತಃ ಪ್ರೋತೆಶ್ಮ ನಿಭು ಪ್ರಜಾಸು ! 

ಪ್ರ ತದ್ವೋಚೇ ಅನ್ಳುತಂ ನು ವಿದ್ದಾನ್ಸಂಧರ್ವೊೋ ನಾಮ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಸು | 

ತ್ರೀಣಿ ಸದಾ ನಿಹಿತಾ ಗುಹಾಸು ಯೆಸ್ತದ್ದೇವೆ ಸನಿತುಃ ಪಿತಾ ಸತ್‌ ॥ (ತೈ. ಉ ೪-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವೇನೋ ನಾಮ ಗಂಧರ್ವಃ ವೇನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಗಂಧರ್ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಎವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಆದತಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಗನಾಮುದಕಾನಾಂ ಧರ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನುಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವವನು Ki ಮತ್ತು 


ಖು ಸಂ.೧ ೧೩೯೨-7೦, ೮-೩-೧೮ ೮-೬೩-೧, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇನ ಶಬ್ದತ್ತೆ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸ 


ರಬಿ 
ಬ 


ಜ್‌ 
ಕ್ಷಿತನಾದ ಅಧವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ಎಂಬ ಸಾವ ತ ನೇ ಉಕ್ತೆಮುಗಿಬಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನೊಂದು ಮಾತ್ರ. ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ಪೇನ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ನೇನಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ! 
ವೇನೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಅಯಂ ನೇನೋ ನೈನ್ಯಮಿತಿ ॥ ಪ್ರವರ್ಗೈಭಿಸ್ಟವ 
ಆದ್ಯಾನುವಕ್ತವ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ್ರಕ್ಸೇ ಪ್ರಪ್ಸಸ್ಯಾಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಪಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ8। ಆ. ೪-೬1 
ಇತಿ | ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇಪ್ಶೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ತಕ್ನನ್ರಥಮಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಟೃ- 
ಶ್ನಿಗರ್ಭಾ8 | ಆ- ೫-೧೮1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು- ಅಯಂ ಮೇನಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಕವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಯೇ ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುವ' ಛಂದಸ್ಕೃ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಂ ನೇನೋ 
ವೈನ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಭಗುಗೆೊ ತ್ರದ ನೇನನೆಂಬುನನು ಖಷಿಯೆ, ವೇನ ಎಂಬ 


A) 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಸ್ರಕ್ಟೇ ಪ್ರೆಪ್ಸಸ್ಯಾಯೆ.ಂ ನೇನಕ್ಲೋದೆಯೆತ್ಸೃಶ್ಲಿಗರ್ಭಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೬) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತಕ್ಚಸ್ರಥಮಯಂ ವೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಚೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವ ನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ.೮.ಅ,೭,ವ. ೭] es 661 


ಸೂಕ್ತ-- ೧೨೩, 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೨೩ |! 
ಅಸ್ಟಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ೭, ೮॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜ ,ಖ್ಯೇ-೮ 1 

ಗ ಬಹಿಃ. .ನೇನಃ 1 

॥ ದೇವತಾ. _ನೇನಃ , 

॥ ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 





॥ ಹ 


ಅಯಂ ನೇನತ್ಸೋರಯತ್ಸಕಿ ಗರ್ಭಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೂ ರಜಸೋ 


ವಿಮಾನೇ | 


ಇಮುಮಪಾಂ ಸಂಗಮೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಿಶುಂ ನ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ॥ 


| ಪದಪಾರಕ. || 


| | | 
ಅಯೆಂ! ವೇನಃ | ಚೋಡೆಯತ್‌ | ಸೃಶ್ನಿ$ಗರ್ಭಾಃ | ಜ್ಯೋತಿ85ಜರಾಯುಃ 1 ರಜಸಃ | ನಿ:ಮಾಸೇ I 


| | | | 
ಇಮಂ | ಅಸಾಂ | ಸೆರ5ಗನೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1ಶಿಶುಂ| ನ! ವಿಪ್ರಾಃ! ಮತಿ5ಭಃ | ರಿಹಂತಿ | ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವೇನಃ ಕಾಂತೆ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೆಂಃ | ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ದ್ಯೋತೆಮಾನೋ ಮೇಹೋ ಜರಾಯಿಃ | ಉದರೇ ಗರ್ಭೋ ಯೇನ ವೇಹ್ಕಿತೋನತಿಷ್ಠತೇ ತಜ್ಜ- 
ರಾಯು | ತದಿನ ನೇಷ್ಟಕೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತಃ! ಮೇಘಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭವದನಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ನಿಮಾನೇ | ವಿಮಾಯಂಶೇ ನಿರ್ಮಿಯೆಂಶೇಇಸ್ಮಿನ್ನಾಪ ಇತಿ ನಿಮಾನಮಂತರಿಕ್ಷಂ |! ೦ಜಸೆ ಉದಕಸ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾತೆರ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್ನಯೆಂ ನೇನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಗರ್ಭಾ* | ಸೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯ 8 ತಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಾಃ | 
ಯದ್ವಾ ಪೃಶ್ನಯಃ ಸಸ್ಟೋಜ್ಞ ಇಲನರ್ಣಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಯಃ | ತೇಷಾಂ ಗರ್ಭಭೊತಾ: ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ 
ಅಪಶ್ಚೊ (ದಯೆತ್‌ | ಪೃಧಿನೀಂ ಸ್ರೆತಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಅಸಾಮುದೆಕಾ ನಾಮಾಂತೆರಿಕ್ಷಾ ಕಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಿ 
ಗನ ಸಂಗಮನೇ05ತರಿಕ್ರೇ. ಸಿತೆನಿಮಂ ನೇನಂ ನಿಪ್ರಾ ನೇಧಾನಿನಃ ಸಾ ಮತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ | ರಿಹತಿರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಚೆಂತಿ | ಪೂಜಯಂತಿ! ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಶಿಶುಂ ನ! 
ಯಥಾ ಜಾಲಂ ಪುತ್ರಂ ಮಾತಾಸಿತ್ರಾದ್ಯಾ ಬಾಂಧವಾಃ ಸ್ತುತಿಪದೈರುಸಲಾಲಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯು*-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಂತೆ ಅಡಗಿರುವ | ಅಯಂ 

ನೇನ8--ವೇನಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಈ ದೇವನು | ರಜಸಃ ನಿಮಾನೇ- ಉದಕಗಳ ನಿರ್ನಾಪಕಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


662 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ ೧೨೩, 








ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಸೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ8--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಉದಕಗಳನ್ನು! ಚೋದೆ 
ಯೆತ್‌ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಸ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸಾಂ-ಉದಕಗಳ ಮತ್ತು | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಸೆಂಗಮೇ--ಸಂಗಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಇರುವ) | ಇಮಂ--ಈ ವೇನ 
ದೇವನನ್ನು | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ಶಿಶುಂ ನ--ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಸಣ್ಣ ಮಗುವನ್ನು 
ಲಾಲಿಸುವಂತೆ | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ರಿಹಂತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಮೇಘಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ವೇನನೆಂಬ ಈ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿರುವ (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಗರ್ಭಭೂತನಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ)ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ 
ಯನೇಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೇವನನ್ನು 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು, ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಗುವನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕ 

English Translation 

This Vena, enfolded in the membrance of light, urges on (the waters) 
the germs of the sun in the firmament of the water; the sages cherish him at 
the confluence of the waters’ and the sun with endearments like a child. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು॥ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೆಃ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘವು ಜರಾಯುಿನೆಂದರೆ ಉದರೇ ಗರ್ಭೋ 
ಯೇನ ವೇಷ್ಟಿತೋ*ವತಿಸ್ಮತೇ ತೆಜ್ಜರಾಯು | ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುವನ್ನು ಗರ್ಭದಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಒಳಗಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಜರಾಯು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ತನ್ನ (ತನ್ನ ಉದರದ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ 
ಕವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೇಘವನ್ನು ಜರಾಯವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ಜರಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ ಭೂತವಾದ ಉದಕನಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದ ಈ ನೇನ 
ದೇವನು ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಿಮಾನೇ--ನಿಮಾಯಂತೇ ನಿರ್ಮಾಯಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಪ ಇತಿ ನಿಮಾನಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ |! ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು ಆನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಆವಿಯು ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
(ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ) ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಮಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಪೃಶ್ನಿ ಗರ್ಭಾಃ--ಪೃಶ್ನಿ ರಾದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಾಃ | ಪೃಶ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು (?) ಅವನ ಗರ್ಭಭೂತ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಅವನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪೃಶ್ನಿ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಗರ್ಭಭೂತವಾದವು 


ಲತ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧವಾ ಪೃಶ್ನಯಃ। ಸಪ್ತೋಜ್ಞಲವರ್ಣಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಃ ತೇಷಾಂ ಗರ್ಭಭೂತ 


ಅ.೮, ಅ.೭, ವ, ೭] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 663 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ಅಪಃ | ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾವಿಧೆ ಎಂದರೆ ಏಳುವಿಧ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುವುವು. ಅವುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಶ್ಲಿಗರ್ಭಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಶಿಶುಂ ನ ನಿಪ್ರಾ ಮತಿಭಿಃ ರಿಹಂತಿ--ರಿಹಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ,ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಅಲಂಕೃತಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದ 
ಇಗಿ ಅರಂಕೃತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವಂತೆ) ಇಲ್ಲಿ ರಿಹಂತಿ ಎಂದರೆ ಲಿಹಂತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಲಿಹ-- ಆಸ್ವಾದನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಅರ್ಥದಂತೆ ಲಿಹೆಂಕಿ ಎಂದರೆ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾರೆ, ಮುದ್ದಿಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು 
ಅಥವಾ ಬಂಧುಬಾಂಧನರು ತಮ್ಮ ಮಗುವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು ಈ ವೇನನನ್ನು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಿಹತಿರರ್ಚತಿ- 
ಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಅಯೆಂ ನೇನಶ್ಹೋದಯತ್ನ್ಚೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ ಪ್ರಾಸ್ಟವರ್ಣಗರ್ಭಾ ಆಪೆ ಇತಿ ನಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯು- 
ರ್ಜೊತಿರಸ್ಯ ಜರಾಯುಸ್ಥಾನೀಯಂ ಭವತಿ | ಜರಾಯುರ್ಜರಯಾ ಗರ್ಭಸ್ಯ ಜರಯಾ 
ಯೂಯತ ಇತಿ ನೇಮಮಪಾಂ ಚ ಸಂಗಮನೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಶಿಶುಮಿವ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ 
ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯೆಂತೀತಿ ನಾ !!ಶಿಶುಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ! 
ಶಿಶೀತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣಃ | ಚಿರಲಬ್ಭೋ ಗರ್ಭೊೋ ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೧೦೩೯) 


ಅಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್‌ ಸೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಾಷ್ಟವರ್ಣಗರ್ಭಾ ಆಪ ಇತಿ ನಾ ಸೃಶ್ನಿ ಎಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣ ಅಧವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ (ಆಸ್ಟ್ರ:--ಪ್ರಾ ಪ್ರಕ) ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳು 
ಎಂದು ಪೃಶ್ನಿ ಗರ್ಭಾಃ-ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ರಶ್ಶ್ಯಂತರ್ಗಶಾಃ ಪರಿಪೆಕ್ಟಾಃ ಆಪೋ ಮಾಸಾಷ್ಟ್ರಕೇನ ಸಂಭೃತಾಃ 
ತಾಃ ನೇನಶ್ಚೋದಯತಿ ಪ್ರಾವೃಷಿ ವರ್ಷಭಾನೇನ ಪ್ರೇರಯತಿ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟ ಜಲಾಶಯಾ 
ದಿಗಳ ಉದಕಗಳು ಆವೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಳ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಎಂಟುತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಪರಿಪಕ್ವವಾಗಿ ಎಂದರೆ. 
ಮೇಘರೂಸವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ) ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತ ವೇನನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯುರ್ಜ್ಯೋತಿರಸ್ಯ ಜರಾಯುಸ್ಥಾನೀಯಂ ಭವತಿ 1 ಜರಾಯುರ್ಜರಯಾ 
ಗರ್ಭಸ್ಯ ಜರಯಾ ಯೂಯತೆ ಇತಿ ನಾ- ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದಾಖ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು(ಮಿಂಚು). ಇಂತಹ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ (ವೇನನು) ಇಲ್ಲಿ ಜರಾಯುವೆಂದರೇನು? ಜರಯಾ ಗರ್ಭಸ್ಯ-- 
ಗರ್ಭವು ಮೊದಲು ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಜರಾಯು ವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ 
ಪ್ರಸೂತಾಯಾ ಗೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪತತಿ ಸಾ ಜಕಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಯಾ ಚ ಯೊಯಕೇ ಮಿಶ್ರ್ಯತೇ 
ತಜ್ಜರಾಯ್ಡಿತ್ಯು ಚೈತೇ--ಗೋವಿನ ಅಧವಾ ಸ್ತ್ರೀಯ ಉದರದಿಂದ ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವದು ಈಚಿಗೆ ಬೀಳು 
ವುಜೋ ಅದಕ್ಕೆ ಜರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಗರ್ಭವು. ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ಪ್ರಾಣಿಗೆ) 


664 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೦, ಸೂ. ೧೨೩. 
ಜರಾಯುನೆಂದು ಹೆಸರು, ಗರ್ಭದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಜರಾಯುವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಯೇ (ಮಿಂಚೇ) ಮೇಘದ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನೂ ಮಿಂಚಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರ 
ವವನೂ ಆದ ವೇನನು ಮೇಫೆಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಮಮಸಾಂ ಚ ಸಂಗಮನೆಳ್ಳಿಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶಿಶುಮಿವ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯಂತೀಶಿ ನಾ- ಇಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ಚೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಗಮನೇ ಎಂದರೆ ಆವಿಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಗಮನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇವು ಎರಡೂ (ನೀರು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ಇವೆರಡೂ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಶಿಶುಮಿನ ರಿಹಂತಿ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣ 
ಮಗುವನ್ನು ಜನರು ಯಾವರೀತಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸಿ ಹೊಗಳುವರೋ ಅದರಂತೇ ಎಂದರ್ಧವು. 
ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಸಮಾಗಮನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಸದಿಂದ ನೆಲ 
ಸಿರುವ ಈ ವೇನದೇನನನ್ನು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಜನರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆ ತಮ 
ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಸ್ತುತಿಸ.ತ್ತಾರೈ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಆಧವಾ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಶಿಶುಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ | ಶಿಶೀತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | ಚಿರಲಜ್ಭೋ ಗರ್ಭೋ 
ಭವತಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನಾಡಿ ಹೊಗಳುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಗುವಿಗೆ ಶಿಶುವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಶಿಶೀತಿಧಾಶುವಿಗೆ ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಧನಿರುವುದು, ದೀಯೆತೇ ಓಏ ಸ ಪುರುಷೇಣ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಮೆ 
ಧಾರಣಾಯ- ಪುರುಷನಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಮಗುವಿಗೆ ಶಿಶುನೆಂಬ್ಯ 
ಹೆಸರು. ಗರ್ಭವು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಉದರದಲ್ಲಿದ್ದು ಹೊರಬರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮುದಿಯರ್ತಿ ವೇನೋ ನಭೋಜಾಃ ಸೃಷ್ಠಂ ಹರ್ಯ- 
ತಸ್ಯ ದರ್ಶಿ | 


| | | 1 
ಯತಸ್ಯ ಸಾನಾವಧಿ ವಿಸ್ಠಪಿ ಭ್ರಾಟ್‌ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮುಭ್ಯನೂಷತ ವ್ರಾಃ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ || 
ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಊರ್ಮಿಂ | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ಶಿ | ವೇನಃ | ನಭಕ5ಜಾಃ | ಸೃಷ್ಠಂ | ಹರ್ಯೆತಕ್ಯ | ದರ್ಶಿ। 


| | | | | 
ಭತಸ್ಕ | ಸಾನ್‌ | ಅಧಿ | ವಿಷ್ಟಪಿ | ಭ್ರಾಟ್‌ | ಸಮಾನಂ | ಯೋನಿಂ | ಅಭಿ। ಅನೂಸತ | ವ್ರಾಃ ॥ಂ॥ 


ಅ. ೮, ಅ. ೭, ವ, ೭.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 665 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ತೆಸ್ಕಿನ್ನೇವಾಭೀಷ್ಟವೇ ಸೆಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರ್ಯ್ಯತೇ ಓ | ಸಮುದ್ರಾದೊರ್ನಿ- 
ಮುದಿಯರ್ತಿ ನೇನೋ ದ್ರೆಪ್ಸೆಃ ಸಮದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜಿಗಾತಿ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ || 
ಸಮುದ್ಧ _ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಸ್ಷಂ | ತಸ್ಮಾದೂರ್ಮಿಂ ಜಲಸಮೂಹಮಯಂ 
ನೇನ ಉದಿಯರ್ತಿ | ಉದ್ದಮಯೆತಿ | ಅಧಃ ಪಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶಃ | ನಭೋಜಾಃ | ನಭಸ್ಯಾ- 


ಕಾಶೇ............ | ಇಮಂ ವೇನಮಭಿ ಶಜ್ದಾಯೆಂತೇ | ನುಸ್ತುತ್‌ | ಕುಟಾದಿಃ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ ॥॥ 
॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನಭೋಜಾಃ--ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ | ವೇನ8-- ಈ ವೇನದೇನನು | 
ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ! ಊರ್ಮಿಂ--ಉದಸನಮೂಹವನ್ನು | ಉತ್‌ ಇಯರ್ತಿ-- ವೃಷ್ಟಿರೂಪ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಹರ್ಯತಸ್ಯ--ಸ್ವರ್ಗದ | ಪೃಷ್ಠಂ--ಕೆಳ 
ಭಾಗವು | ಡರ್ಶಿ- ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ವಿಷ್ಟಪಿ- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಚುತಸ್ಯ-_ಉದಕದ | 
ಸಾನೌ ಅಧಿ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಭ್ರಾಟ್‌- ಈ ವೇನನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಂ--ಸಮಾ 
ನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ವ್ರಾ8--ಮರುದ್ಹಣಗಳು (ಅಧವಾ ಮೇಘಗಳು) | ಅಭಿ ಅನೂಷತ- 
ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಅಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಈ ವೇನದಜೀವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಳೆಯು ಬಿದ್ದನಂತರ ಆಕಾಶದ ಕೆಳಭಾಗವು 
ಎಂದರೆ ಆಕಾಶವು (ಮೋಡಗಳೆ ಲ್ಲದೆ) ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಕದ 
(ಮೇಘದ) ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ವೇನನಿಗೂ ಮರುತ್ತು ಆದ್ದವಾ ಮೇಘಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ 
ಸ್ಪಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದಣಗಳು ಅಧವಾ ಮೇಘಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The cloud-born Vena sends the water from the firmament, the back 
of the azure (sky) 1s beheld. He shone on the summit of the water in heaven 
the troops praised their common abode. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರವಗಾಣ್ಯಭಿಷ್ಟ ವದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಾದೊರ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮುದಿಯರ್ಶಿ ನೇನೋ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಞಿಗಾತಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಲೋಪವು ಕಂಡುಬರುವುದು 
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AA RRR 





| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ || 
| | I | 
ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ವೀರಭಿ ವಾವಶಾನಾಸ್ತಿಷ್ಠನ್ಹತ್ಸಸ್ಯ ಮಾತರಃ ಸನೀಳಾಃ | 


| | I I 
ಯತಸ್ಯ ಸಾನಾನಧಿ ಚಕ್ರಮಾಣಾ ರಿಹಂತಿ ಮಧ್ವೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ನಾಣೀಃ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸಮಾನಂ | ಪೂರ್ವಿಃ | ಅಭಿ | ವಾವಶಾನಾಃ | ಶಿಷ್ಮನ್‌ | ವಶ್ಸೆಸ್ಯ | ಮಾತರಃ | ಸಃನೀಳಾಃ | 
| | | | I | 
ಬುತಸ್ಯ | ಸಾನ್‌! ಅಧಿ | ಚಕ್ರಮಾಣಾಃ I ರಿಹಂತಿ | ಮಥ್ಚಿಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ವಾಣಿ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಹ್ಯಃ ಸಮಾನಂ ನೇನಸ್ಯಾತ್ಮನಶ್ನ ಸಾಧಾರಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಭಿ ವಾವಶಾನಾ 
ಅಭಿತಃ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ತಮೇವ ನೇನಮಭಿಕಾಮಯಮಾನಾಃ | ವತ್ಸೆಸ್ಯ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀ- 
ಯೆಸ್ಯ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇರ್ಮಾತರೋ ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿಲಯಾಃ ಏವಂನಿಧಾ ಅಂತೆರಿಸ್ಕ್ಯಾ 
ಆಸಸ್ತಿಷ್ಠನ್‌ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಅಸಿ ಚೆರ್ತಸ್ಯೋದಕೆಸ್ಯ ಸಾನಾವಧಿ ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛಿ _ತೇ50ಕೆರಿಶ್ಸಸ್ಥಾನೇ 
ಚಕ್ರಮಾಣಾಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ ಮಧ್ವ್ಹೋ ಮಧುರಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯೋಜದೆಕಸ್ಯೆ ವಾಣೀರ್ವಾಣ್ಯಃ ಶಬ್ದಾ 
ರಿಹಂತಿ | ಇಮಂ ನೇನಮರ್ಚೆಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂರ್ನೀಃ --ಬಹಳವಾದವೂ | ಸೆಮಾನಂ- ತಮಗೂ, ವೇನಸಿಗೂ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅ ತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅಭಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ವಾನಶಾನಾಃ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುವೂ ಅಧವಾ ವೇನನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ 


ರುವುವೂ |  ವತ್ಸೆಸೈ-ನತ್ಸ (ತಿರು) ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ | ಮಾತರಃ ಮಾತೃಭೂತ 
ವಾದವೂ | ಸನೀಳಾ8--ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವೂ ಆದ (ಮೇಘದ) ಉದಕಗಳು | 
ತಿಸ್ಮನ್‌--(ಅಲ್ಲಿಯೇ) ಇರುತ್ತವೆ. (ಮತ್ತು) | ಬತಸ್ಯ--ಉದಕದ (ಮೇಘದ) | ಸಾನೌ-.- ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಚೆಕ್ರಮಾಣಾಃ-- ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ |! ಮಧ್ವಃ ಉದಕಸ್ಯ--ಮಧುರ 
ವಾದ ಉದಕದ | ವಾಣೀಃ -- ಶಬ್ದಗಳು | ರಿಹಂತಿ-- ಈ ವೇನದೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬೃಹತ ಮಾಣದಲ್ಲಿರುವವೂ, ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದ (ಸಿಡಿಲು ಗುಡಗು) 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವೂ; ಶಿಶುಪ್ರಾಯವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃಭೂತನಾಗಿರುವನೂ, ಆದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ 
ಮೇಘಗಳು ತಮಗೂ ವೇನನಿಗೂ ಸಮಾನಥಿವಾಸಸ್ಟಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಎತ್ತರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಜನೆಗಳೂ ಈ 
ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವನೆ. (ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ). 
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English Translation 


‘The many waters occupy ೩ common station’ clamouring arround like 
the assembled mothers of the calf; wandering above the summit of the water 
they utter the praises of the sweet-flavoured ambrosia. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಜಾನಂತೋ ಕೊಪಮಕೃಪಂತ ನಿಜಾ ್ರಿ ಮೃ ಗಸ್ಯ ಘೋಷಂ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಹಿ 


ಗ್ಮನ್‌ | 
| | | 
ಯತೇನ ಯಂತೋ ಅಧಿ ಸಿಂಧುಮಸ್ಸುರ್ನಿದದ್ದಂಧರ್ನೋ ಅನೃತಾನಿ 


| 
ನಾನು ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜಾನಂತಃ I ರೂಪೆಂ | ಅಕೃಸಂತ್ರ | ನಿಸ್ರಾಃ I ಮೃ ಸಸ್ಯ | ಸ | ಮಹಿಷಸ್ಯ |ಹಿ1ಗ್ಮನ್‌ 
ಯತೀ | ಬ | ಟ್ಟ | ಸಂಬಂ | ಅಸ್ಥುಃ | ನಿದತ್‌ | ಗಂಧರ್ವಃ | ಅಮುತಾನಿ | ಹ Ie I 


||ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ಕೋಶಾರೋ ಸ್ಯ ವೇನಸ್ಯ ರೂಪಂ ಜಾನಂಕೋ5ಕೃಪಂತೆ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಕೃಪತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಕಥಮಸ್ಯ ರೂಪಂ ಜಾನಂತೀತೈತೆ ಆಹ | ಮೃಗಸ್ಯಾನ್ಜೇಷಣೀಯಸ್ಯ ಮಹಿ- 
ಷಸೈ |! ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ ! ಮಹತೋ ನೇನಸ್ಯ ಘೋಷಂ ಗರ್ಜಿತೆಲಕ್ಷಣಂ ಮೇಘಸ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಹಿ 
ಯೆಸ್ಮಾದ್ಸ್ಮನ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ಅತಸ್ತದೀಯಂ ರೂಪಂ ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಮೇಶ್ಪಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಸಧಾಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಸ್ಕೋ- 
ಗೇ€ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಅಪಿ ಚರ್ತೇನ ಸತ್ಯ ಭೂತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯೆಜ್ಞೇನ ವಾ ಯಂತಸ್ತಂ ವೇನಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತೋ ಜನಾಃ ಸಿಂಧುಂ ಸೃಂದನಶೀಲಂ ಜಲಸಮೂಹಮಧ್ಯಸ್ತುಃ ! ಅಧಿತಿಸ್ಮಂತಿ | 
Hy ಸೆ ನೇನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಕಂ ಕಾರಣಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಯತೋತಯಂ 
ಗಂಧರ್ವೋ ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ ಧರ್ತಾ ನೇನೋತಮೃತಾನ್ಯಮರಣಹೇತುಭೂತಾನಿ ನಾಮ | ಉದಕ- 
ನಾನೈತತ್‌ | ನಮನಶೀಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಿದಶ್‌ ವೇದ ಜಾನಾತಿ | ತಸ್ಯ ವಶೇ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಅತಸ್ತದ್ಭಕ್ತಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸುಲಭಾ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ಮೃಗಸ್ಯ--ಹುಡುಕಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ । ಮಹಿಷಸ್ಯ-- 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ವೇನನ! ಘೋಷಂ--ಗರ್ಜನರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂಧ 
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ಗ್ಮೆನ್‌-- ಸಮಾಪಿಸಿ (ಕೇಳಿ) ತಿಳಿಯುವರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ರೂಪೆಂ- ಈ ವೇನದೇವನ ರೂಪವನ್ನು | 
ಜಾನಂಶಃ--ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅಕೃಪಂತೆ- ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಖುಶೇನ-- ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಯೆಂತ8- ಈ ವೇನನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವ ಜನರು | ಸಿಂಧುಂ--ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ಜಲಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಧಿ ಅಸು 8--ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಏಕೆಂದರೆ) | ಗಂಧರ್ವಃ - ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಈ ವೇನನು | ಅಮೃತಾನಿ--ಮರಣರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ | ನಾಮ-- ಉದಕ 
ವನ್ನು | ವಿಡತ್‌ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಎಂದರೆ ಮರಣಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡದಂತೆ ದೇಹಪೋಷಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಉದಕ 
ವು ಈ ನೇನನ ವಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಈ ಸ್ತೋತೃಜನರು, ತಾವು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ಮಹೆತ್ಸರೂಸನುಳ್ಳಿ ಈ ನೇನನ ರೂಪವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಇವನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಇನನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಘರ್ಜನೆಯಿ:ದಲೇ (ಗುಡುಗು) ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ಇವ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಯ ಜ್ಞದಿಂ ಎದ ಇವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರು ಕರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಇವನ ಅನು ಸದಿಂಗ ನೃಸ್ಚ್ಯದಕವು ಒಭಿಸುತ್ತರೆ 
ಮತ್ತು ಮರಣಕ್ಕೆ ಸ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗೆ ನ ಉದಕ. ಈ ವೇನನ ಬತ 'ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆ ದನ್ನು 
ಈ ವೇನನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ | ವೃಷ್ಟಿರೂವದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇ 


English Translation 


The 71005, knowing his form, praised him, for they followed the cry 
of the great dcer, approaching him with sacrifice, they reached the 0೧೫102 


(water) for the susiamer of the waters knows the amb ೦511 (fluids) 


॥ ಸಂಹಿತೀಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಪ್ಸರಾ ಜಾರಮುಪಸಿಷ್ಕಿಯಾಣಾ ಯೋಷಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮ! 


| | | | 
ಚರಕ್ಟ್ರಿಯಸ್ಯ ಯೋನಿಷು ಪ್ರಿಯಃ ಸತ್ತಿ ಇೀದತ್ಟತ್ತೇ : ಓಿರಣ್ಯಯೇ ಸ ವೇನಃ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ | 


ಅಪ್ಪೆ! ರಾಃ! ಜಾರಂ |! ಉಪತಸಿಷ್ಠ್ಮಿಯಾಣಾ | Es | ಬಿಭರ್ತಿ | ಪರಮೇ | ವೀಓಮನ್‌ | 


| 
ಚತತ್‌ | ಪಿ | ಫಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ | ಯೋನಿಷು | ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಃ | ಸನ್‌ | ಸೀರತ್‌ | ಸಶ್ಲೇ। ಒರಣ್ಯಯೇ 1 ಸಃ! ನೇನಃ ॥ 
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॥ಕ್ನಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 

ಅಸ್ಸರಾ ಅಸಾಂ ಸಾರಯಿಶ್ರ್ಯ ಪು ಕ್ರೀಡಾರ್ಧಂ ಸರಂತೀ ವೋಪಸಿಷ್ಮಿಯಾಣಾ ಕಾಂತೆಸಮಾಪ- 
ಮುಖಪೆಗತ್ತೇಷದ್ಧೆ ಸತೀ ॥ ಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಷದೃಸನೇ |! ಛಾಂಡಸೋ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಶಾನಜ್ಛೇತಿ ಕಾನಚ್‌॥| 
ಈದೃಶೀ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀ ನಿದ್ಯುಪ್ರೂಸಾ ಜಾರಮಪಾಂ ಜಾರಯಿತಾರಂ | ಯದ್ವಾ! ಜಾರ ಉಪಪತಿಃ | ಸ 
ಇವ ಪ್ರಿಯಂ | ಇಮಂ ನೇನಂ ಸರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಠೆ ಕ್ರೀ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಸೋಷಯತಿ | ಧಾರಯತಿ ನಾ | ಯಥಾ ಕಾಚಿದ್ರೂಸವತೀ ಯೋಷಿಜ್ಞಾ 2 ರಮುಪೆಗಮ್ಯೇಷದ್ಭಸಂತೀ ತೆಂ 
ನಿರ್ಜನೇ ಸ್ಮಲೇ ಪುಷ್ಣಾತಿ ತೆದ್ದೆದೆನೇನ ವೇನೇನ ನಿದ್ಯುಪ್ರಮತ ಇತೈರ್ಥಃ | ಸ್ರಿಯೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ವೇನಸ್ಯ 
ಯೋನಿಷು "ಸ್ಥಾನೇಷು 'ಚರತ್‌ | ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸಾ ಯೋಸಿಚ್ಚರತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಭಿಸಾರಿಕಾವೃತ್ತ್ಯಾ ಸ್ವಯ- 
ಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ! ಸ ಚೆ ನೇನಃ ಸ್ರಿಯೋತಸ್ಕಾ ಅನುಕೂಲತಮಃ ಸನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ 
ಹಿರಣ್ಮಯವದ್ಬಾಸ್ಟ್ವರೇ ಹಿತರಮಣೇಯರೂಸೇ ವಾ ಸಕ್ಷ ಆತ್ಮನಃ ಸಕ್ಷಭೂತೇ ಮೇಘೇ ಸೀಡತ್‌! 
ಸೀಡತಿ | ತೆಯಾ ಸಹೋಪನಿಶತಿ || 


|| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ || 
ಯೋಪಾ ಓರ್ವ  ಯವಕಿಯ | ಉಪಸಿಷ್ಠಿಖಾಣಾ-ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಗುತ್ತಾ 
ಜಾರಂ-ಠನ್ನಉನನತಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಸವಿ. ಸುವಂತೆ] ಅಪ್ಸರಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ] ಯೋಪಷಾ-- ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಜಾರಂ-ಇತಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾ ತ್ರ 
ನಾದ ಈ ವೇನನನ್ನ | ಪರಮೇ ವ್ಯೊಮನ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ತಿ-- ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಪ್ರಿಯಸ್ಯ--ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಈ ಮೇನನ | ಯೋನಿಷು--ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಚಿರತ್‌--ಈ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳ | ಸೆಕ ವೇನಃ ಆ ನೇನನು | ಪ್ರಿಯಃ-- ಈ ವಿದ್ಯುದ್ಯೋಷಿ 
ತೆಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ - ಹಿರಣ್ಯದೆಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಧವಾ ರಮಣೀಯವಾದ | ಪಕ್ಷೇ 
ತನಗೆ ನಕ್ಷಭೂತವಾಡ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಮೇಘದಲ್ಲಿ । ಸೀದತ್‌- ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುತ್ತಿರುವ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ(ಮಿಂಚು)ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ವೇನನೊಡನೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಈ ವೇನನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ನಿದ್ಯುತ್‌ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಎಂದರೆ ಮೇಫಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ) ಈ ನೇನನೂ ಸಹ ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಮೇಘಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ 
ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The Apsaras, smiling affectionately like a wife at her lover, cherishes 
him in the highest heaven : she wanders in the abodes of her beloved ; he, 
Vena, being loved; sits down on his golden wing. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೇನನೆಂಬ ದೇವನು ಇರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ವಿವರವನ್ನು ಓರ್ವ ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಸವಿತಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುವತಿಯಾದ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ 
ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವಳೋ ಅದರಂತೆ ಮೇಘಮ ಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು)ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈ ವೇನನೊದನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅವನನ್ನು 
ಪೋಸಿಸುವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಯುವತಿಯು ಮುಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಸರೆಯಂತೆ ರೂಸಲಾವಣ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ವೇನಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸರಾಃ ಎಂದರೆ ಆಪಾಂಸಾರಯಿತ್ರ್ಯಪ್ಪುಕ್ರೀಡಾರ್ಥೆಂ ಸರಂತೀತಿ ವಾ-ಉದಕದ ಸಾರಭೂತಳಾ 
ದವಳು ಅಧವಾ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಉದಕದಿುದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಮಂಡ 
ಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಮಿಂಚನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌)ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರಾಃ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಯುವತಿಯೂ ಅವಳ ಪ್ರಿಯನೂ ಏಕಾಂತವಾದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವೇನನೂ 
ಅವನ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌)ಸೇರುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಲೂ ಅವನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವಂತೆ ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘೆಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ನೇನನೊಡನೆ ಕುಳಿತು (ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು) ವಿಹರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಾರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಿದಲ್ಲಿ ವೇನನು ನೆಲಸಿರುವನು. ಆ ಮೇಘದಲ್ಲಿಯೇ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಮಿಂಚು ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಈ ವಿವರವನ್ನೇ ಖಹಿಯು ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತಳಾದ ಯುವತಿಯು ಪ್ರಿಯ 
ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಸ್ತು ಸಾದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವಿಷಯ 
ನಿರೂಸಣೆಯಲ್ಲಿಯ ಈ ಉಸಮಾನನು ಬಹು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | | 
ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪ ಯತ್ಸತಂತಂ ಹೃದಾ ವೇನಂತೋ ಅಭ್ಯ ಚಕ್ಷತ ತ್ತಾ! 


| 
ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ಷಂ ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ ಯಮಸ್ಯ ಯೋನ ಶಕುನಂ ಭುರಣ್ಕುಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
el 1 ಸುಪರ್ಣಂ | ಉಪ | ಯತ್‌ | ಸಶಂತಂ | ಹ್ಹದಾ | ನೇಸಂತಃ | ಅಭಿ! ಅಚಿಕ್ಷತ | ಶ್ವಾ। 


| 
ಹಕ್ಕ ಪಸ್ತೆಂ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೂತಂ | ಯಮಸ್ಯ | ಯೋನ್‌ | ಶಕುನಂ | ಭುರಣ್ಯಂ ॥ ೬ ॥ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಅಭಿಷ್ಟನೇ ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮಿಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಸ ಯೆತೃತೆಂತ- 
ಮಿತಿ ಸಮಾಸ್ಯ ಪ್ರಣನೇನೋಪವಿಶೇತ್‌ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | 

ಹೇ ನೇನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಮನಸಾ ನೇನಂತಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ನಾಕೇಇಂತರಿಕ್ಷೇ ಯದ್ಯದಾಭ್ಯಚಶ್ರತೆ ಅಭಿಸಶ್ಯಂತಿ ತದಾನೀಂ ತ್ರಮುಸ ಆಗಚ್ಛೆಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಥಂ- 
ಭೂತಂ | ಸುಪರ್ಣಂ ಶೋಭನಸತನಂ ಪತಂತಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಹಿರಣ್ಯಸೆಕ್ಷಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಪಶ್ಚಾಭ್ಯಾಮುಪೇತೆಂ ವರುಣಸ್ಯ ಜಲಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ದೂತಂ ಚಾರಂ ಯೆಮಸ್ಯ ನಿಯಾಮಕಸ್ಯ 
ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇರ್ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ಥಾನೇ50ತರಿಕ್ಷೇ ಶಕುನಂ ಪಕ್ಷಿರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಭುರಣ್ಯಂ ಭರ್ತಾರಂ | 
ಯದ್ವಾ! ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪೋಷಕಂ | ಭುರಣ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | 
ಕೆಂಡ್ರಾದಿಃ 1 ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಉಸ್ರತ್ಯಯಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ನೇನಜೀವನೇ) ಸುಸರ್ಣಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಪಶೆಂತಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಹಿರಣ್ಯಪಶ್ಚಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ವರುಣಸ್ಯ-- 
ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನ |!  ದೊಶೆಂ--ದೂತನಾದವನೂ | ಯಮ ಸ್ಯ--ವೃಷ್ಟಿನಿಯಾಮಕನಾದ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ | ಯೋನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಕುನಂ-- ಸಕ್ಸಿಯಂತೆ ಇರುವವನೂ | 
ಭುಂಣ್ಯುಂ--ವೃಷ್ಟಿಸ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಹೃದಾ--ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ವೇನಂತೆಃ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ನಾಕೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಭಿ ಅಚಿಕ್ಷತ- ನೋಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ| ಉಪ (ಆಗಚ್ಛೆಸಿ)-ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರು 
ತ್ರೀಯೆ. 

ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ವೇನಡೇವನ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನಾ ಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಜಲಾಭಿಮಾಫಿ ದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನ 
ದೂತನೂ, ವೃಷ್ಟಿನಿಯಾನುಕನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇರುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ' ಪೋಷಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವರೋ 
ಆಗ ನೀನು ಅವರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕರೂಪವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಸಿಸತ್ತೀಯೆ 
(ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ) 


English Translation 


‘Those desiring you in their hearts contemplated you travelling asa 
strong-winged bird in the sky, the golden-winged messenger of Varuna, the 
bird which nourishes (the world) in Yama'’s dwelling. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು!॥ 

ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ನಾಳೇ ಸುಪರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 

ನಾಕೇ ಸುಸರ್ಣಮುಸೆಯೆತ್ನ ತೆಂತಮಿತಿ ಸಮಾಸ್ಯ ಪ್ರಣನೇನೋಸೆನಿಶೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಊರ್ಧ್ವೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಆಧಿ ನಾಳೇ ಅಸ್ಕಾ ತ್ಛೃತ್ಯಖ " ಚಿತ್ರಾ ಬಿಭ್ರದಸ್ಯಾ- 


ಯುಧಾನಿ | 
| | 
ವಸಾನೋ ಅತ್ಯಂ ಸುರಭಿಂ ದೃತೇ ಕಂಸ್ವ ಹ ರ್ಕ ನಾಮ ಜನತ ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ। 


॥ ಪದಪಾರಃ | 


| | | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ಗಂಧರ್ವಃ | ಅಧಿ | ನಾಕೇ! ಹಸಾತ I ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಚಿತ್ರಾ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಆಯುಧಾನಿ! 


| 
ವಸಾನಃ | ಅತ್ಮೆಂ | ಸುರಭಿಂ | ದ್ವ ನೃಶೇ | ಕೆಂ!ಸ್ನ ಕ| ನ | ನಾಮ | ಜನಕೆ | ಬ ಪ್ರಯಾಣಿ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಊರ್ಧ್ವ ಉಪರಿದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ ಧರ್ತಾ | ಗವಿ ಗನ್‌ 
ಧೃಇಗೋ ವ ಇತಿ ಗೋಶಬ್ಬೋವಪದಾದ್ಮ ೫ ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಪ್ರತ್ಯೆಯ ಉಪಪದಸ್ಯ ಗನ್ಭ್ರಾವಶ್ಚ!| 
ಈದೃಶೋ ನೇನಃ ಪ್ರತ್ಯಣ್ಧಸ್ಮತ್ಛ್ರತ್ಯಂಚೆನೋ*ಭಿಮುಖಃ ಸನ್ನಾಕೇ5ಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇಂಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಷ್ಕತಿ | ಕಿಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಅಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಚಿತ್ರಾ ಚಿತ್ರಾಣಿ ಚಾಯನೀಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾನಿ ವಾಯುಧಾನಿ 
ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯನ" | ಬಿಭರ್ತೇಃ ಶತೆರಿ ಭೃಇಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ 1 ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತುರಿತಿ ನುಮ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ತಥಾ ಸುರಭಿಂ ಶೋಭನಮತ್ತಮಾತ್ಮೀಯಂ ವ್ಯಾಸ್ತಂ 
ರೂಪಂ ವಸಾನಃ ಸರ್ವತ್ರಾಚ್ಛಾ ದಯೆನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೈ ಶೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ದ್ರ ಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ 
ಕೇಪ್ರತ್ಯ ಖಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ| ಸ್ವರ್ಣಿ | ಸ್ವಃ ಶೋಭನಾರಣ 
ಆದಿತ್ಯಃ | ಸ ಯಥಾತ್ಮೀಯೆಂ ರೂಸೆಂ ದರ್ಶನಾಯೆ ಸರ್ವತ್ರಾಚ್ಛಾದಯತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ತೆದನಂತೆರಂ 
ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ನಮನಶೀಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸರ್ನೇಷಾಮನುಕೂಲಾನಿ ಜನತೆ! ಜನಯತಿ | 
ವೃಷ್ಟಿಮುತ್ಸಾದಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಊರ್ಧ್ದ್ವ8-- ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಗಂಧರ್ವಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರು 

ವವನೂ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನೂ ಆದ ಈ ವೇನನು | ಪ್ರತ್ಯೈಜ್‌-.ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
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ನಾಕೇಅಧಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಥಾತ್‌-.- ಇರುವನು | (ಸಃ ಆ ವೇನನು) | ಅಸ್ಯ- ತನ್ನ | 
"ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾವಿಧವಾದ | ಆಯುಧಾನಿ-- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌-- ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | ಸುರಭಿಂ-- 
ಶೋಭನವಾದ ! ಅತ್ಯೆಂ-ತನ್ನರೂಸದಿಂದ | ಸ್ವಃ ನ--ಅದಿತ್ಯನಂತೆ | ವಸಾನಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಸ್ರಿಯಾಣಿ-_ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ! ನಾಮ-- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಜನತೆ- ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ ಆದ ಈ ನೇನದೇವನು 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆ ವೇನನು ತನ್ನ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅವರಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯು 
ದಕವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


The Gandharva stood erect upon the firmament, brandishing towards 
us his wonderful weapons, investing all) in his beautiful diffusive (form), to 
make them visible, like the sun he generated the precious (rains): 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(೫ 


| | 

ಪ್ಸಃಸ ಸಮು ಕಶ ಂಭಿ ಯಜ್ಜೆಗಾತಿ ಪಶ್ಯನ್ನೃಧ ಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸಾ ನಿಧರ್ಮನ್‌ | 
| | 

ಭಾನುಃ ಶುಕ್ರೆ ಶೋಚಿನಾ ಚಕಾನಸ್ತೃತೀಯೇ ಚಕ್ರೇ ರಜಸಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ॥ 


|| ಪದಪಾಠ। | 
| | | | 
ದ್ರಪ್ಸಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅಭಿ | ಯತ್‌ | ಜಿಗಾತಿ ! ಪಶ್ಯನ್‌ | ಗೃಧ್ರಸ್ಯ | ಚೆಕ್ಷಸಾ | ನಿ:ಭರ್ಮನ್‌ | 


| | 
ಭಾನುಃ | ಶುಳ್ರೇಣಿ | ಶೋಚಿಷಾ ! ಚಕಾನಃ | ತೃತೀಯೇ | ಚಕ್ರೇ! ರಜಸಿ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ We ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಪ್ರವರ್ಗೈ*ಭಿಷ್ಟನೇ ದ್ರಸ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿಶೆಂ ಚ! ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ 
ಯಜ್ಜಿಗಾತಿ ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ಸ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ | 


ವಿಧರ್ಮಸ್ವಿಧರ್ಮಣಿ ನಿಧಾರಕೇ$ಂಕರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತೋ ಪ್ರಪ್ಸೋ ದ್ರವಣಶೀಲಃ | ಯೆದ್ವಾ/ದ್ರ 
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ಉಡಕಬಿಂದವಃ | ತದ್ವಾನ್‌ | ಅರ್ಶ ಆದಿತ್ವಾಡಚ್‌!॥ ಗೃಧ್ರಸ್ಯ ಗೃಧೋ ರಸಾನಭಿಕಾಂಕ್ಸತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಚೆಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ನೇನೋ ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಂದೆನಶೀಲಂ ಮೇಘ- 
ಮಭಿ ಜಿಗಾತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ತೆದಾನೀಂ ಭಾನುಃ ಸೂರ್ಯೆಃ ಶುಕ್ರೇಣ ಶುಭ್ರೇಣ ಶೋಟಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ ಚಕಾನೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಸರ್ವೇಷಾಮಭೀಸ್ಟಾನ್ಯುದಕಾಸಿ 
ಚಕ್ರೇ 1 ಕರೋತಿ ॥ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನಿಧರ್ಮನ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ | ದ್ರಪ್ಸೆ8-- ದ್ರವರೂಪವಾದ ಉದಕಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳವನೂ | 
ಗೃಧ್ರಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ಷಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೆಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ವೇನನು| ಯತ” 
ಯಾವಾಗ | ಸೆಮುದ್ರಂ-ನೇಘನನ್ನು 1 ಅಭಿ ಅಭಿಲಕ್ರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಜಿಗಾತಿ- 
ಹೋಗುವನೋ ಆಗ | ಭಾನುಃ8--ಸೂರ್ಯನು | ಶುಕ್ರೇಣ- ಶುಭ್ರವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಶೋಚಿಷಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ); ಚಿಕಾನ&-ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಚಿಕ್ರೇ--ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪವಾದ ಉದಕಬಿಂದುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಈ ವೇನದೇವನು ಯಾವಾಗ ಮೇಘದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


When (Vena as) the drop of rain approaches the firmament, contemp- 
lating (all things) with the eye of the hawk 1n the supporting (firmament), 
then the sun shining with brilliant radiance, makes the precious (showers) in 
the third sphere. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಭಿನ್ಫನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ದ್ರಪ್ಸೆಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜಿಗಾಶಿ ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ಚೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ವಹನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ವಷಬ್ಯಾರಾಹುತಿಗಳ ವಜ್ರಾಘಾತದಿಂದ ಅವರು ಮೃತರಾದರು, ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಹೆದರಿ ತನಗೂ 
ಇದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಟಹ:ದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವರಿಲ್ಲದೆ 
ತೊಂದರೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವು ನಿಂತುಹೋಗುವ ಸಂಭವವುಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮ, ವರುಣ, 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅವನು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೀರಿಸಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಮುಂಚಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಷಯವು ಇದೇ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮಹತ್ತಡುಲ್ಪಂ ಎಂಬ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು 
(ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨೮ ಪುಟ ೨೫೦-೨೫೭) ನೋಡಿ. 

॥। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿರಗ್ನಿರ್ಯಸಿ- 
ರ್ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ದೇವತಾರೂಸಿಣಮಸ್ತೌತ್‌ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸ ನಿವರ್ಷಿರ್ದೇವತಾ ಚ! ಶಿಷ್ಟಾಭಿ- 
ರಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾ ಅಸ್ತುವನ್‌ । ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ತೇ ಯಸಯಃ |! ಆದ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ | ನವಮಾಂ- 
ಪ್ರದೇವತ್ಯಾ | ಶಿಷ್ಟಾಸು ಚತಸೃಷು ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ | ಸೆಸ್ತಮಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ಇಮಂ ನೋ ನನೈೆಂದ್ರ್ಯುತ್ತಮಾ ನಿಹವೋ*ಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾನಾಮಾದ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ 
ತಿಸ್ಪಶ್ನಾಗ್ನೇರಾತ್ಮಸ್ತ್ರವಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಯಥಾನಿಸಾತೆಂ ಸಸ್ತಮಿಾ ಜಗತೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳವರಗೆ ಎಂದರೆ ೨-೪ ಖುಕ್ಕುಗಳವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖುಷಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖುಷಿಯು ಮತ್ತು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧ ನೇ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಖಸಿಯು. ೫೨೯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ವರುಣ ಸೋಮ ಎಂಬುವರು ಖುಷಿಗಳು, ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೫-೮ ಚುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವವರೇ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ 
ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇವುಂ ನೋ ನನೈಂಡ್ರ್ಯುತ್ತಮಾ ನಿಹವೋ$ 
ಗ್ಲಿವರುಣಸೋಮಾನಾಮಾದ್ಯಾಗ್ಗೇಯಾ ತಿಸ್ರಶ್ಚಾಗ್ನೇರಾತ್ಮಸ್ತವಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಯಥಾನಿಸಾತೆಂ ಸಪ್ತಮಾ 
ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


6?6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೪, 





ಸೂಕ್ತ--೧೨೪ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೨೪ || 
ಆಷ್ಟ್ರಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ವರ್ಗ, ೧೦ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೯ ॥ 

|| ಯಷಿಃ. ೧, ೫-೯. ಅಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾನಾಂ ನಿಹವಃ | ೨-೪, ಅಗ್ನಿಃ | 
॥ ದೇವತಾ....೧-೪. ಅಗ್ನಿಃ | ೫.೮. ಯಥಾನಿಪಾತಂ | ೯; ಇಂದ್ರಃ ॥ 

|| ಛಂದಃ...೧-೬, ೮, ೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭, ಜಗತೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಇಮುಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಪ ಯಜ್ಞಮೇಹಿ ಪಂಚಯಾಮಂ ತ್ರಿನೃತಂ ಸಪ್ತ- 


| 
ತಂತುಂ | 


| | 
ಅಸೋ ಹನ್ಯವಾಳುತ ನಃ ಪುರೋಗಾ ಜ್ಯೋಗೇನ ದೀರ್ಥಂ ತಮ ಆಶ- 
ಯಿಷ್ಕಾಃ॥೧॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಮಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಉಸೆ! ಯಜ್ಞಂ | ಆ! ಇಹಿ | ಸಂಚ5ಯಾಮಂ | ಶ್ರಿ5ವೃತಂ | ಸೆಪ್ತ್ರ5ತಂತುಂ! 


ಅಸ | ಹಮ್ಯ$ವಾಟ್‌ | ಉತ | ನಃ । ಪುರ85ಗಾ8 | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಏವ | ದೀರ್ಫಂ | ತಮಃ Jel 
ಅಶಯಿಷ್ಕಾಃ | ೧॥ 
Sia | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಭ್ರಾಕೈನು ಹವಿರ್ವಹನೇಷು ಮೃಶೇಷು ಮರಣಭೀತ್ಯಾ ಕೃತಸಲಾಯೆನಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಗೂಢ- 
ಮಗ್ನಿಮಗ್ನ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾರ ಯಷಯೋ*ನಯಾಹ್ಹಯನ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾಕಮಿಮಂ 
ಯಜ್ಞಮುಪೇಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆ ! ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ ಮಾ ಪಲಾಯಿಷ್ಕಾಃ | ಕೀದೃಶಂ! ಸೆಂಚಯಾಮಂ 
ಯಜಮಾನಪಂಚನೈರ್ಜುತ್ವಿಗ್ಳಿರ್ನಿಯಮಿತಂ | ಯದ್ವಾ! ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಭಿಃ ಪೆಂಚಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ 
ಪಂಚಭಿಃ ಪ್ರಯಾಜೈರ್ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ! ತ್ರಿವೃತಂ ಪಾಕಯಜ್ಞಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಸೋಮಯೆಜ್ಞಭೇದೇನ 
ಸವನತ್ರೆಯಾತ್ಮನಾ ನಾ ತ್ರಿಗುಣಂ ಸಪ್ತ ತೆಂತುಂ ಸಪ್ತ ತಂತನಸ್ತನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋ 
ಹೋತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನಷಟ್ಕರ್ತಾರೋ ಯಸ್ಯ! ಯದ್ವಾ! ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋನೋತತೈಗ್ಮಿಸ್ಫೋಮ ಉಕ್ಕ್ಯಃ 
ಸೋಳಶೀ ವಾಜಸೇಯೋಂತಿರಾತ್ರೋ ;ಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸಪ್ತಧಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಂ | ಈದೈಶಂ 
ಯಜ್ಞಮುಪಗತ್ಯ ಚಾನಂತರಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಹವ್ಯವಾಡ್ಕವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾಸಃ | ಭವ | 
ಅಸ್ತೇರ್ರೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಪುರೋಗಾಃ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಭವ | ಜನಸನ- 
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ಖನಕ್ರಮಗನೋ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಠರೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಂ ॥ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲನೇನಾಸ್ಮಾನ್ಬರಿ- 
ತೈಜ್ಯ ದೀರ್ಥಂ ಶನೋ ಮಹದಂಧಕಾರಂ ಗುಹಾಯಾಮಾಶಯಿಷ್ಯಾ॥। ಆಸ್ಥಾಯ ಶಯೆನಮಕಾರ್ಷಿೀ॥ಃ। 
ಇತೆ ಊರ್ಧ್ವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾನಾಡಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

!| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೆಂಚೆಯಾಮಂ--ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು 
ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಐದು ಜನರಿಂದ ಫೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ತ್ರಿವೃತೆಂ- ಸವನತ್ರಯರೂಸ 
ವಾದುದೂ | ಸಸ್ತತೆಂತುಂ--ಸಪ್ತನಷಟ್ಟರ್ತಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ನಃ ನಮ್ಮ] ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ- 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಉಪ ಆ ಇಹಿ-ದಯಮಾಡು! ನಃ ನಮಗೆ ಹವ್ಯನಾಟ್‌._ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸ ಆಗು | ಉಕ. ಮತ್ತು | (ನ8--ನಮಗೆ) | ಪುರೋಗಾ8-ಮುಖಂ 
ಡನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು] ಜ್ಯೋಕ್‌ ಏವ--ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) | ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ- 
ಬಹಳವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ಆ ಅಶಯಿಷ್ಕಾಃ--ಮಲಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎದ್ದು ಬಾ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ದೇವತೆಗಳವಾಕ್ಯ) ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಉದಕಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು 
ಹೋತ್ಛ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರು ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನನಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸವನತ್ರಯರೂ 
ಪವಾದುದೂ, ಸಪ್ರವಷಟ್ಟರ್ತ್ಯೃಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಮುಂದಿದ್ದು ನಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುನನನಾಗು. 


English Translation. 


Come, Agnr to this our sacrifice, which has five oblations, three-fold, 
spread out by seven (priests) ; be the bearer of our oblations’ be our proceder, 
you have long been sleeping in profound darkness. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಚೆಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತೆಂ ಸಪ್ತೆತೆಂತುಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ಇದೇ ಮಂಡ 


ಲದ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ 


ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಸೆಂಚೆಯಾಮಂ--ಯೆಜಮಾನಪಂಚಿಮೈರ್ಜ್ಯುತ್ವಿಗ್ಟಿರ್ನಿಯಮಿತಂ | ಯದ್ವಾ | ಧಾನಾಕರಂಭಾ- 
ಧಿಭಿಃ ಸಂಚೆಭಿಃ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪಂಚಭಿಃ ಪೈಯಾಜೈರ್ವಾ ಸ್ಫಾಪ್ಲೆಂ | ಸಂಚಯಾನುನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
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ಯಜಮಾನ, ಮತ್ತು ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ದಾತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ಈ ಐವರೂ 
ಸೇರಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಅಧವಾ ದಾನ, ಕರಂಭ ಮೊದಲಾದ ಐದುವಿಧ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂಡ ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಐದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರ ಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ. 


ಶ್ರಿವೃಕಂ-- ಸಾಕಯಜ್ಞ್ಜ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಸೋಮಯಜ್ಞ ಭೇದೇನ ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮನಾ ನಾ 
ತ್ರಿಗುಣ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಕಯಜ್ಞ, ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ, ಸೋಮಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದು ಮೂರುವಿಧ ಪಂಗಡಗಳಿರುವುವು. 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ; ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಈ ಮೂರುಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರುತಸ್ಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸವನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದರ್ಥವು. 

ಸಪ್ತ ತೆಂತುಂ--ಸೆಸ್ತ್ರ ತಂತೆವಸ್ತೆನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋ ಹೋತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ- 
ವರ್ಷಟ್ಯರ್ಕಾಕೋ ಯಸ್ಯ ತಂ! ಯದ್ವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋತತೃಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಸೋಳಶೀ ವಾಜ- 
ಸೇಯೋ8ಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸಪ್ತಧಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಂ || ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯೋಜಿತರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿರುವರು ಇವರನ್ನು ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ಇವರುಗಳಾರೆಂವರೆ-_ ಹೋತ್ಛ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತ್ಯ, ನೇಷ್ಟೃ. ಅಚ 
ವಾಕ, ಆಗ್ಟೀಥ್ರ ಎಂಬ ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ಟಿಕ್ಳುಗಳು. ಇವರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವು, 
ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಅತ್ಯಗ್ನಿನ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕ್ಯ, ಸೋಳಶ್ಲೀ ವಾಜಪೇಯ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ 
ವಿಳುವಿಧ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥವು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


[ 
ಅದೇವಾದ್ದೇವಃ ಪ್ರಚತಾ ಗುಹಾ ಯನ್ಬಪಶ್ಶಮಾನೋ ಅನುತತ್ವಮೇಮಿ! 


| | | | 
ತಿನಂ ಯತ್ಸಂತಮಶಿವೋ ಜಹಾಮಿ ಸ್ವಾತ್ಸಖ್ಯಾದರಣೀಂ ನಾಭಿಮೇಮಿ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅದೇವಾತ್‌ | ದೇವಃ | ಪ್ರ್‌ಚತಾ | ಗುಹಾ! ಯನ್‌ | ಸ್ರಂಸೆತ್ಯಮಾನಃ | ಅಮೃತತ್ವಂ | ಏಮಿ | 


| | | | 
ಶಿವಂ 1 ಯಶ್‌ | ಸಂತಂ ಅಶಿವಃ | ಜಹಾಮಿ | ಸ್ವಾತ್‌ । ಸಖ್ಯಾತ್‌ | ಅರಣೀಂ | ನಾಭಿಂ | ಏನಿ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಡೇವಾಡದೇವನಶೀಲಾದ್ದುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತೆಮಾನಾತ್‌ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ ॥ ಪ್ರೈಚತಾ ದೇವಾನಾಂ ಪೃಯಾಚನೇನ ಹೇತುನಾ ಯನ್‌ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆನ್‌ ದೇವೋ ದೇವನಶೀ- 


ಅ.೮.ಅ.೭,ವ.೯.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 679 








ಲೋತಹಂ ಪ್ರಸಶ್ಯಮಾನೋ ದೇನೈರ್ಮದರ್ಥಂ ಕಲ್ಪಿತಂ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ಭಾಗಂ 
ಪ್ರಪಶ್ಯಮಾನೋ ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣಃ ಸನ್ನಮೃತತ್ವಮೇನಿ | ಮರಣಧರ್ಮರಾಹಿತ್ಯಂ ದೇವತ್ವೆಂ 
ಸ್ರಾಪ್ನೋಮಿ | ದೃಶೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇಪದಂ | ಹವಿರ್ವಹನಾಧ್ಭೀತಃ ಸಲಾಯಿತೋ ಜಾದಿಷು 
ಸ್ಥಾನೇಷು ನಿಗೂಢಃ ಪುನರ್ದೇವೈರ್ಹನಿರ್ವಹನಾಯ ಸ್ರಾಥ್ಯ್ಯಮಾನಸ್ತ್ರೈರ್ದತ್ತೇನ ಹನಿಷಾಹಂ 
ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾನಸ್ಮೀತೈರ್ಥಃ |! ಯೆದೃಸ್ಯಹಂ ಗುಹಾತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸಇಕ್ಕೋ- 
ಭನಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿರ್ವರ್ತೆ ಯಾಮಿ ಶೆಥಾಪಿ ಶಿವಂ ಶೋಭನಂ ಸಂತೆಂ ಭವಂತಂ ಯೆಜ್ಞಮಶಿವೋ; ಶೋಭ- 
ನರೂಪೋ*ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸನ್‌ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಮಾಸ್ತಿ ಕಾಲೇ ಜಹಾಮಿ ಪರಿತ್ಯಜಾಮಿ ತೆದಾನೀಂ ನಾಭಿಂ 
ನಹನಶೀಲಾಂ ಬಂಧನಶೀಲಾಮರಣೀಮಶ್ವತ್ನಮೇವ ಸ್ಟಾತ್ಸಖ್ಯಾದಾತ್ಮೀಯಾತ್ಸೆ ಖಿತ್ಚಾಚ್ಚೆ ರಕಾಲಮಶ್ವರೂ- 
ಪೋತಹಂ ತತ್ರ ನ್ಯವಾತ್ಸಮಿತಿ ಸ್ನೇಹವಶಾದೇಮಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋಮಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 





ಅದೇವಾತ್‌ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಧವಾ ಹೆನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬಂದು | 
ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿರುವವನೂ | ಪ್ರಚೆತಾ- ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ | 
ಯೆನ್‌ (ನೀರಿನಿಂದ) ಈಚಗೆ ಬಂದವನೂ | ಡೇವಕ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಾನು | ಪ್ರಪಶೃಮಾನಃ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪ್ರಯಾಜಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ | ಅಮೃತತ್ವಂ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು | ಏಮಿ- ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ | ಶಿವಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಸೆಂತೆಂ- 
ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯತ್‌ ಅಶಿವ8--ಅದು ಮಂಗಳಕರವಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ | ಜಹಾಮಿ-- ಅವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಮತ್ತು | ನಾಭಿಂ--ಬಂಧನರೂಪವಾದ (ನನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ) | ಅರಣೀಂ- ಅಕ್ವತ್ಛನಿರ್ಮಿತ ಅರಣಿ 
ಯನ್ನು! ಸ್ವಾತ್‌ ಸಖ್ಯಾತ್‌--ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಾಭಿಮಾನದಿಂದ! ಏಮಿ-- ಹೊಂದುತ್ತೀನೆ (ಅದರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹನಿರ್ವಹೆನಾದಿ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ರಹೆಸ್ಯಸ್ಸಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ನಿಮ್ಮಿಂದ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ 
ಪ್ರಯಾಜಾದ್ಯೂಹುತಿಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಪುನಃ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಮರತ್ವನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ವು ಯಾವಾಗ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದೋ ಆಗ ನಾನು 
ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ನೇಹವಶದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 
(Agni speaks :) From being no divinity I 19806 a divinity from the 
cave at the solication (of the gods); and being manifest 1 attain immortality ; 


when being inauspicious’ I abandon the sicrifice as it becomes auspicious, 


through my (old) friendship I come to the binding touch-wood, 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ-- ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವು ಬಹಳ ಅಪಾಯಕರವಾದುದೆಂದು ಹೆದರಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತು ಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಮತ್ತೆ ತಮಗಾಗಿ ಹೆನಿರ್ವಹೆನಕಾರ್ಯನನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಾದಿ ಆಹುತಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ವರಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಆಡಗಿದ್ದ ರಹೆಸ್ಯಸ್ಸ ಳದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಎದ್ದುಬಂದು ಮುಂಚಿ 
ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನೇತರ ಆಯಜ್ಞವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಆದನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ನನಗೂ ನನ್ನ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಗೂ ಇದ್ದ ಮುಂಚಿನ ಸ್ನೇಹದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಪುನಃ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

॥|_ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪಶ್ಯನ್ನನ್ಯಸ್ಯಾ ಅತಿಥಿಂ ವಯಾಯಾ ಯತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿ ಮಿಮೇ ಪುರೂಣಿ | 
| | | 
ಶಂಸಾಮಿ ಪಿತ್ರೇ ಅಸುರಾಯ ತೇವಮಯಜ್ಞಿಯಾದ್ಯ ಜ್ಞಿಯಂ ಭಾಗ- 


] 
ಮೇವಿ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಪಶ್ಯನ್‌ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಅತಿಥಿಂ ! ವಯಾಯಾಃ | ಯತೆಸ್ಯ ! ಧಾಮ | ನಿ! ಮಿಮೇ | ಪುರೂಣೆ | 
| | | I 
ಶಂಸಾಮಿ | ಪಿತ್ರೇ | ಅಸುರಾಯ | ಶೇವಂ | ಅಯಜ್ಜಿಯಾತ್‌ | ಯಜ್ಜಿಯಂ | ಭಾಗಂ | ಏಮಿ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಮ ಸ್ಥಾನಭೂತಾ ಯಾ ಪೃಥಿನೀ ತೆತೋಂನ್ಯಸ್ಯಾ ವಯಾಯಾ ಗಂತನ್ಯಾಯಾ ದಿವಃ ಸಂಬಂಧಿನ- 
ಮತಿಥಿಂ ಸತತಗಾಮಿನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯಇ್ಣಾ ನನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಗತಿಮನುಸೃತ್ಯ ವಸಂತಾದಿಕಾಲ ಯತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ನಿ ಮಿಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ನಿಷ್ಟಾವಯಾಮಿ | 
ತತಃ ಪಿತ್ರೇ ಪಿತೃಭೂತಾಯ ಡ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿನೇ ದೇವಜನಾಯಾಸುರಾಯ ಶತ್ರುಕ್ಷೇಪಣಕುಕಲಾಯ 
ಶೇವಂ ಸುಖಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಹೋತಾ ಭೂತ್ಪಾಹಮುಕ್ಕಾನಿ ಶಂಸಾಮಿ | ಯತ ಏವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾದಯ. 
ಜ್ಞಿಯಾದ್ಯ ಜ್ಞಾನರ್ಹಾತ್ರ ದೇಶಾನ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಭೂಭಾಗಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ವನೈಮಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲೋಮಿ | ಯೆಜ್ಞಶಬ್ದಾದರ್ಹಾರ್ಥೇ ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಳಾವಿತಿ 
ಘಸ್ಪತ್ಯಯೆಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾ8-- ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಡೆ! ವಯಾಯಾಃ- ಬೇರೆಯಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ಅತಿಥಿಂ- ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪೆಶ್ಯನ್‌ ನೋಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವನಗತಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಸುತ್ತಾ || ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಪುರೂಣಿ--ಬಹುವಿಧವಾದ | ಧಾಮ-. ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು | ವಿ ಮಮೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ 1!  ಅಸುರಾಯೆ-ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಣಕುಶಲರಾದ | 
ಪಿತ್ರೇ-- ನಿತ್ಶಭೂತರಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವಜನರಿಗೆ 1 ಶೇವಂ--ಸುಖವನ್ನುಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕುಗಿ ಹೋತೃವೆಂಬ 
ಖುತ್ವಿಜನಾಗಿ | ಶಂಸಾಮಿ--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ || ಅಯಜ್ಞಿಯಾತ್‌--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಲ್ಲದ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ! ಯಜ್ಞಿಯಂ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾದ ವೇದಿಯೆಂಬ ಭೂಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ| ಏಮಿ--ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯಾದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು 
(ಬಹುವಿಧೆಯಜ್ಞಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಕುಶಲರಾದ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವಜನರಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಟುಮಾಡಲು ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಲ್ಲದ 
ದುಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Beholding the gucst of another family, I have created the manifold 
abodes of sacrifice; I repeat praises, (wishing) good luck to the paternal foe- 
destroying (race of deites), 1 pass from a place unfit for sacrifice toa place 
where sacrifice can be offered. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ಬಹ್ಟೀಃ ಸಮಾ ಅಕರನುಂತರಸ್ಮಿನ್ಲಿಂದ್ರಂ ವೃಣಾನಃ ಪಿತರಂ ಜಹಾಮಿ | 


| 
ಅಗ್ನಿಃ ಸೋಮೋ ವರುಣಸ್ತೇ ಚ್ಯನಂತೇ ಸರ್ಯಾನರ್ದ್ರಾಷ್ಟಂ ತದವಾ- 
ಮ್ಯಾಯನ್‌ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಕಃ '! 


| 
ಬಹ್ವೀ8 | ಸಮಾಃ | ಅಕರಂ ! ಅಂತಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ।ವೃಣಾನಃ | ಪಿತರಂ | ಜಹಾಮಿ | 
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ಅಗ್ನಿಃ | ಸೋಟಿಃ | ai | ಕೇ! ಚೈವಂತೇ। ಸರ್ರೀಆಸರ್ತ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರ 01 ತೆ | ಅವಾಮಿ | 


ಆ೯ಯನ್‌ ೪ ॥ 
ತ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಒನ್ನೇದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಥಾನೇ ಬಹ್ಟೀಃ ಸಮಾಃ ಸೆಂವತ್ಸರಾನಕರಂ | ಅಕಾರ್ಷಂ! ಚಿರಕಾಲಂ 
ಭಟ! I 3 ಂದ್ರಂ ವೃಣಾನಃ ಸಂಭಜಮಾನಃ ಹಿತೆರಮುತ್ನಾ ್ರಿದಕಮರಣ್ಯಾತ್ಮ್ಮ ಕೆಂ ಜಹಾಮಿ | ಪರಿತ್ಮ.. 
ಜಾಮಿ | ಯದಾ ತ್ವಹಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಸಿರ್ಗತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಗೂಢಃ ತದಾ ಕೇ ದೇನಾ ಅಗ್ಳಿ॥ 
ಸೋನೋ ವರುಣಶ್ಚ ಚೈವಂತೇ | ರಾಷ್ಟಾ ್ರ್ರತ್ರ್ರಚ್ಯುತಾ ಅಭವನ್‌ | ಏಕಸ್ಕಾಸ್ಯಗ್ನೇರ್ಹವಿರೋಡಢೃತ್ವ- 
ರೂಪೇಣ ದೇವತಾತ್ಮನಾ ಚೆ ಸೃಥಕ್ತ್ವಾಶ್ಸರೋಕ್ಷನಿರ್ದೇಶಃ | ಆಯನ್‌ ಪುನರಾಗಚ್ಛ ತೈನ್ನಹಂ ಯದ್ರಾಷ್ಟ್ರ- 
ಮಸುರೈರಪಹೃತಂ ಸರ್ಯಾವರ್ತ್‌ ಪರ್ಯಾವರ್ತಮಾನಂ ಮದಭಿಮುಖಂ NPB 
ತದ್ರಾಸ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಭೂನಿಮವಾನಿ | ಅಸುರೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಾಮಿ | ಪರ್ಯಾವರ್ತ್‌ || ಉಪಸ್ಸ- 
ಷ್ಟಾದ್ಸೃತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ 1 ರಾತ್ಸಸ್ಯೇತಿ ನಿಯಮಾತ್ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಪಾಭಾವಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 
ಅಸ್ಮಿನ್‌-- ನೇದಿಯೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಬಹ್ಟೀ--ಅನೇಕ | ಸಮಾಃ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು 
ಅಕರಂ --(ವಾಸಮಾಡುತ್ತು)ಕಳೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ' ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನ ಬಳಗೆ| ವೃ ೈಣಾನಃ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಿತೆರಂ- ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಪಿತೃಭೂತವಾದ ಅರಣಿಯನ್ನು | ಜಹಾಮಿ-- ಸರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತೇನೆ(ನಾನು ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾಗ) ತೇ--ಆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯೂ | ಸೋಮಃ ಸೋಮನೂ। ವರುಣಃ ವರುಣನೂ ಸಹ | ಚೈವಂತೇ. ತಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದಿಂದ 
ಅಧವಾ ಸ್ಫಾನದಿಂದ(ಹವಿರ್ಭಾಗವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ಹೊರದೂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ | ಆಯೆನ್‌--ರಹಸ್ಯ ಸ್ಯಸ್ಥ ಳದಿಂದ ಚು ನಾನು 
ಬಂದು | ಪೆರ್ಯಾವರ್ಶ್‌--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ | ಶೆತ್‌ರಾಷ್ಟ ಕೈ ಂ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು | ಅವನಾಮಿ- ಅಸುಂರಿದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ` 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು)ಎಕೈ ದೇವಕೆಗಳೇ, ವೇದಿಯೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು 
ನಾನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಕಳೆದಿದ್ದೇನೆ, ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವೂ ನನಗೆ ಜನಕನಂತೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ಅರಣಿಯನ್ನೂ 
ತ್ಯಜಿಸಿ el (ನೆ. ನಾನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಸ, ಸೋಮ 
ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ(ನಾನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ) ಸರಗ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಚ್ಯುತರಾಗಿ 
ದ್ಹಾಕೆ. ಆದರೆ ನಾನು ನನ್ನ ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಮುಂಚಿನಂತೆ ನನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರವಾದ ಯಜ ಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಮಾಡಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ “ಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


] spent many years within this (altar); preferring Indra, 1 abandon 
the progenitor; Agn Soma, Varuna, fall (from their power), returning, 1 
protect that kingdom which awaits me 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥! 
ನಿರ್ಮಾಯಾ ಉ ತ್ಯೇ ಅಸುರಾ ಅಭೂನನ್ಷ್ಯಂ ಚ ಮಾ ವರುಣ ಕಾಮ- 
ಯಾಸೇ | 


| | | | | 
ಯತೇನ ರಾಜನ್ಸನೃತಂ ನಿನಿಂಚನ್ಮಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಯಾಧಿಸತ್ಯಮೇಹಿ | ೫ ॥ 
॥ ಸದೆಪಾರಃ ॥ | 
| | 
ನಿಃ:ಮಾಯಾಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಕ್ಕೇ! ಅಸುರಾ8 | ಅಭೂನನ್‌ | ತ್ವಂ | ಚೆ! ಮಾ| ವರುಣ | ಕಾಮ- 
| 
ಯಾಸೇ | 
4 | | | | 
ಯತೇನ ! ರಾಜನ್‌ | ಅನೃತಂ | ವೀವಿಂಚೆನ್‌ | ಮಮ! ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ | ಅಧಿ5ಪತ್ಯಂ! ಆ leh | ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
ತ್ಯೇ ತೇಃಸುರಾ ಮಯ್ಯಗ್ನಾವಾಗತೇ ಸತಿ ನಿರ್ಮಾಯಾ ಮಾಯಾರಹಿತಾ ಅಭೂವನ್‌ | 
ಆಸುರ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ಮಾಯಾ ಮಯಾ ದಗ್ಳಾ ಅಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಚ! ಅಯಂ ಚಿಶಬ್ಬ- 
ಶ್ಲೇದರ್ಥೇ ವರ್ತೆಮಾನಶ್ಚಣಿತಿ ನಿಸಾತಾಂತರಂ | ಅನೇನ ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ಕಾಮಯಾಸ ಇತಿ ತಿಜ್ವಿಭಕ್ತೇರ್ಸಿ- 
ಪಾತೈಯ್ಯದೃದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಥಃ! ಪಾ. ೮-೧-೩೦/| ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಚೇನ್ಮಾ ಕಾಮಯಾಸೇ 
ಮಾಂ ಕಾಮಯೇಥಾಃ ತರ್ಹಿ ಹೇ ರಾಜನ್ನೀಶ್ಚರ ಯತೇನ ಸತ್ಯೇನಾಸ್ಕದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾನೃತೆಮಸ- 


ಶೃಭೂತಂ ಮಾಯಾಮಯೆಮಾಸುರಂ ಚರಿತ್ರಂ ನಿವಿಂಚನ್‌ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವನ್ನಪಸಾರಯನ್‌ ಮಮ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ 
ಮಯಾ ಯೆತ್ಸಾಧಿತೆಂ ರಾಜ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಧಿಸತ್ಯಮಧಿಸತಿತ್ವಮಾಶ್ವರತ್ವಮೇಹಿ 1 ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ತ್ಯೇ ಅಸುರಾ--ಆ ಅಸುರರು (ಅಗ್ನಿಯಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಲ್ಲಿ)! ನಿರ್ಮಾಯಾಃ- ಮಾಯಾ 
ರಹಿತರಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌-- ಆಗುತ್ತಾ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ತ್ವಂ ಚ__ನೀನೂ ಸಹ | ಮಾ... 
ನನ್ನನ್ನು | ಕಾಮಯಾಸೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಿಯಾದರೆ! ರಾಜನ್‌- ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ । ಹುತೇನ- 
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ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅನೃತೆಂ--ಅಸತ್ಯವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯೆಯನ್ನು | ವಿವಿಂಚನ್‌-- ಬೇರ್ಪ 

ಡಿಸಿ! ಮಮ- ನನ್ನ | ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ-- ರಾಜ್ಯದ | ಅಧಿಸತ್ಯಂ--ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು | ಏಹಿ__ಕೂಂದುತ್ತೀಯೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು)ಆ ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಅವರ ಮಾಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನಿಂದ 


ದಗ್ಗವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ವರುಣನೇ ನೀನೂಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಿಯಾದಸೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಬೇಕಿಮಾಡಿ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


These Asuras were deprived of their magical power; if you, Varuna, 
desire me, (then), O king, separating truth from falsehood come and 
enjoy sovereignty over my realm. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | [ | 1 
ಇದಂ ಸ್ವರಿದಮಿದಾಸ ವಾಮಮಯಂ ಪ್ರಕಾಶ ಉರ್ವಂ೧ ತರಿಕ್ಷಂ | 


ಹನಾನ ವೃತ್ರಂ ನಿರೇಹಿ ಸೋಮ ಹನಿಸ್ಟ್ಟಾ ಸಂತೆಂ ಹವಿಷಾ ಯಜಾಮ!॥|೬॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಇದಂ! ಸ್ನ | ಇಡೆಂ | ಇತ್‌ | ಆಸೆ! ವಾಮಂ | ಅಯಂ | ಸ್ರ5ಕಾಶಃ! ಉರು | ಅಂತೆಶಿಶ್ಚಂ | 
ಹನನ | ವೃತ್ರಂ | 815 | ಸೋಮ ! ಹನಿಃ | ತ್ವಾ | ಸಂಕೆಂ | ಹವಿಷಾ | ಯಜಾಮ ॥೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಇಯಮೃಗಗ್ನೇರ್ವರುಣಸ್ಕ ವಾ ವಾಕ್ಯಂ! ಹೇ ಸೋಮ ಇದಂ ಸ್ವರಯೆಂ ಮ್ಯಲೋಕಃ 
ಯೆದ್ಭಾಯಂ ಶೋಭೆನಾರಣಃ ಸೊರ್ಯೆ ಇದಮಿದಿದಮೇವ ನಾಮಂ ವನನೀಯಮಾಸ | ಬಭೂವ | 
ಇದಂಶಜ್ಜೀನ ಪ್ರಕೃತಂ ಸ್ವಃ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ 1 ಅಯಂ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಃ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯಾಧಾರಭೂತ ಉರು 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಿದಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹೇ ಸೋಮ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಪಶ್ಯ | ಅತೆ ಏನಾಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೆ ಅವಾಂ ವೃತ್ರಂ 
ಹನಾವ | ಹಿನಸಾವ | ತದರ್ಥಂ ನಿರೇಹಿ | ನಿಷ್ಕ್ರಮ್ಯಾಗಚ್ಛೆ |! ಹವಿಃ ಸಂತಂ ಲತಾರೂಸೇಣ 
ಹನಿರ್ಭವಂತಂ ದೇವತಾತ್ಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಹವಿಷಾ ಚಿರು ಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ವಯೆಂ ಯಜಾಮ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೆ) ಇದಂ ಸ್ವಃ ಇದೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು (ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನು) | ಇದಮಿತ್‌- ಇದೇ 
(ಸ್ವರ್ಗವು) | ವಾಮಂ-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾಗಿ | ಆಸ ಆಗಿರುವುದು! ಅಯಂ ಈ ಸೂರ್ಯನು | 
ಸ್ರಕಾಶಃ-- ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು | ಉರು--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ಇನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನು ನೋಡು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈಗ ನಾವು) | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಹನಾವ--ಸಂಹರಿಸೋಣ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ನಿಕೇಹಿ ಹೊರಟು ಸಿದ್ಧನಾಗು | ಹವಿಃ ಸಂತೆಂ - ಲತಾರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಹವಿಸ್ಸಾಗಿ ಆಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು(ಚರುಪುಕೋ 
ಡಾಶಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ) ಯೆಜಾಮ--ನಾವು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ಸೋಮನನ್ನು ಡ್ವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವರುಣರ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇದು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು. ಇದು 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ(ಬೆಳಕಿಗೆ)ಆಧಾರಭೂತನು.( ಇದು) ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡು, ಈಗ ನಾವು ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡೋಣ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗು, 
ಎಲೈ ಸೋಮನೆಃ ಲತಾರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ರಸರೂಪವಾಗುವ ಸೀನ; ಸ್ವತಃ ಹನೀರೂಪನಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

(Agni or Varuna speaks :) This’ ಲಿ Soma, is heaven; this verily was 
beautiful, this (was) the light, the broad firmament , let us two slay Vritra ; 
come forth; we worship with an oblation you who are yourself the oblation 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| |! | 
ಕವಿಃ ಕವಿತ್ವಾ ದಿನಿ ರೂಪಮಾಸಜದಪ್ರಭೂತೀ ವರುಣೋ ನಿರಪಃ ಸೃಜತ್‌! 


ಕ್ಷೇಮಂ ಕೃ ಣ್ಜಾನಾ ಜನೆಯೋ ನ ಸಿಂಧವಸ್ತಾ ಅಸ ವರ್ಣಂ ಶುಚೆಯೋ 
ಭರಿಭ. ಏಕಿ ॥1೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಕವಿಃ ಕವಿಂತ್ಚಾ | ದಿನಿ। ರೂಪಂ! ಆ! ಅಸಜತ್‌ | ಅಪ್ರ*ಭೂತೀ | ವರುಣಃ | ನಿಃ । ಅಸಃ | 
ಸೃಜತ್‌ | 


ಕ್ಷೇಮಂ | ಕೃಣ್ಟಾನಾಃ | ಜನಯಃ 1ನ ಸಿಂಭವಃ | ತಾಃ! ಅಸ್ಯ | ವರ್ಷಂ | ಕುಚಯಃ | | ಭರಿಭ್ರತಿ ॥೭॥' 
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!।! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಕನಿ: ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ ಮಿತ್ರಃ ಕನಿತ್ವಾ ಕನಿತ್ಛೇನ!! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ॥ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೇನ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ರೂಸೆಮಾತ್ಮಿಯೆಂ ತೇಜ ಆಸಜತ್‌ | ಆಸಕ್ತೆಂ ಕರೋತಿ | ಷನ್ಹ 
ಸಂಗೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜ್‌ ಶಸಿ ದಂಶಸೆಂಜಸ್ವಂಜಾಂ ಶಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೨೫ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ || ಅಪ್ರಭೂತ್ಯ- 
ಪ್ರಭೂತ್ಯಾ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ |! ಅಪ್ರಭೂಷ್ಣು ನಾಲ್ಬೇನೈವ 
ಯತ್ನೇನ ವರುಣೋ ಮೇಘಾದಪೋ ನಿಃ ಸೃಜತ್‌ | ನಿರಗಮಯತ್‌ | ವರುಣೇನ ವಿಸೃಷ್ಟಾಸ್ತಾ ಅಪಃ 
ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಜನಯೋ ನ ಜಾಯಾ ಇವ ಯಥಾ ಜಾಯಾಃ ಪತ್ಯುಃ 
ಶ್ಲೇಮಕಾರಿಣ್ಯೋ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಥ್ಲೇಮಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಜಗತೋ ರಕ್ಷಣಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಶುಚೆಯೆಃ 
ಶುದ್ಧಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಾ ನಾಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕ ವರ್ಣಂ ಶುಕ್ಲೆಂ ಭಾಸ್ಟರರೂಪಂ ಭರಿಭ್ರತಿ | ಭೃಶಂ ಬಿಭ್ರತಿ 
ಧಾರಯಂತಿ ॥ ವಾಧರ್ಶ್ಯ್ಯಾದಿಸೊತ್ರೇ ಭರಿಭ್ರದಿತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ಬಿಭರ್ತೇರ್ಯಜ'ಲುಕ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 


ಜಶ್ರ್ವಾಭಾವಃ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಕವಿ8--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು! ಕೆನಿತ್ವಾ-ತನ್ನ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ದಿವಿ--ಸ್ವರ್ಗಲೋ 
ಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ರೂಪಂ--ತನ್ನರೂಪವನ್ನು (ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ಆ ಅಸಜಶ್‌-ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಸಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಪ್ರೆಭೂತೀ.. ಅಲ್ಪಯತ್ನದಿಂದಲೇ| ವರುಣಃ--ವರುಣನು | ಅಪಃ--ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ನಿಃಸೃಜಶ್‌-- ಹೂರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆ ಉದಕಗಳು) | ಸಿಂಧವ&-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಾಗಿ | ಜನಯೋ ನ-- ನಶ್ನಿಯರು ಪತಿಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಕ್ಷೇಮಂ-- 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು | ಕೃಣ್ಣಾನಾ8-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಶುಚಿಯ॥- ರುದ್ಧವಾದವುಗಳಾಗಿ ಅಥವ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ವರುಣನ | ವರ್ಣಂ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಶುಭ್ರವರ್ಣವನ್ನ | ಭರಿಭ್ರತಿ--ಸುತ್ತ 
ಲೂ ಬೀರುತ್ತವೆ. (ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ದಿವ್ಯೈರೂಪವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನು ತನ್ನ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನದಿಗಳಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಸತಿಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ಷೇಮ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ವರುಣನ ಶುಭ್ರವಾದ ರೂಪವನ್ನು (ಅಥವಾ ವ ಹಿಮೆಯನ್ನು) ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ 


ಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


The sage (Mitra) by his wisdom fixed his body in the sky; Varuna 
with but a slight effort let loose the waters, conferring happiness, like wives; 


the pure rivers assume his (white) tint. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | [| 
ತಾ ಅಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಮಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸಚಂತೇ ತಾ ಈಮಾ ಶ್ರೇತಿ ಸ್ಪಧೇಯಾ 


| 
ಮದಂತೀಃ | 


| | I | 
ತಾ ಈಂ ನಿಶೋ ನ ರಾಜಾನಂ ನೃಣಾನಾ ಬೀಭತ್ಸುವೋ ಅಸ ವೃತ್ರಾದ- 
ತಿಷ್ಕನ್‌ ॥ ೮ || 


|| ಪದಪಾರಃ ॥| 


| | | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ I ಸಚಂತೇ! ತಾಃ | ಈಂ | ಆ! ಶ್ಲೇತಿ! ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತೀಃ। 


| | | | 
ತಾಃ1| ಈಂ | ನಿಶಃ | ನ! ರಾಜಾನಂ | ವೃಣಾನಾಃ | ಬೀಭತ್ಸುವಃ | ಅಸ | ವೃತ್ರಾನ್‌ | ಅತಿಷ್ಮನ್‌ ||೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ,!| 


ತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ವೃಷ್ಟಾ ಅಪೋತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ವೃದ್ಧತಮಮಿಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯೆಂ 
ಸಚೆಂತೇ | ಸಮವಯಂತಿ | ಸಂಭಜಂತೇ | ಧಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ಸ್ಯ ಆಸನ್ನಿತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಸ್ಹಧಯಾ | ಅನ್ನನಾನೈತತ್‌ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಮುದಂತೀರ್ಮಾದ್ಯಂತೀಃ | ಯದ್ವಾ | 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸಾದನದ್ವಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ಮಾದೆಯಂತೀ8 । ತಾ ಅಪೆ ಈಮಯಂ ವರುಣ ಆಶ್ಲೇತಿ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಕ್ರಿ ನಿವಾಸೆಗತ್ಯೋಃ | ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ತಾಶ್ಚೇನೇನಂ ವರುಣಂ ವಿಶೋ 
ನ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯಥಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸಂಭಜಂತೇ ತಥಾ ವೃಣಾನಾಃ ಸೆಂಭಜಮಾನಾ ಬೀಭ- 
ತ್ಸುವೋ ಭಯೇನ ಕಂಸಮಾನಾಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಬದ್ಧಾ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾಃ ಸತ್ಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಹತೇ ಸತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೃತ್ರಾಪಸಾತಿಷ್ಕನ್‌ | ಅಪಕ್ರಮ್ಯ ತತ್ರ ತತ್ರಾವತಿಷ್ಠಂತೇ | ಬಧ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋರ್ಮಾ- 
ನ್ಪಧದಾನ್ಶಾನ್ಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೩.೧-೬ | ಇತಿ ಸನ್‌ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಚ ದೀರ್ಥಃ | ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉರಿತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಸಿ ಚ್ಛಾಂದಸ ಉವಜಾದೇಶಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ8--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳು | ಅಸ್ಯ--ಈ ವರುಣನ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | 
ಇಂದ್ರಿಯಂ--ನೀರ್ಯವನ್ನು | ಸಚಿಂತೇ-- ಪಡೆಯುತ್ತವೆ (ಧರಿಸುತ್ತವೆ) | ಸ್ಪಧಯಾ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತೀಃ&--ಸಂತುಷ್ಟರಾಗುವ | ತಾಃ- ಅ ಉದಕಗಳನ್ನು 1 ಈಂ--ಈ ನರುಣನು | 
ಆ ಸ್ಲೇತಿ--ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ8-- ಪ್ರಜೆಗಳು]| ರಾಜಾನಂ ನ--ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ರಾಜನನ್ನು 
ಭಯ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ | ತಾ ಈ ಉದಕಗಳು | ಈಂ--ತಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಈ ವರುಣನನ್ನು | 
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ವೃಣಾನಾಃ--ಸವಿಸಾನಿಸುತ್ತಲೂ | ಬೀಭತ್ಸವಃ-- ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


ಸ 


ಭೀತರಾಗಿ | ವೃತ್ರಾತ್‌. -ವೃತ್ರನಿಂದ | ಅಸ ಅತಿಸ್ಮನ್‌ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋದವು, 
[ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯ್ಯುದಕಗಳು (ಅವೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯರಾದ್ದರಿಂದ) ಈ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ವೀರ್ಯ 
ವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಹವೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ಉದಕಗಳು ಸಹ, ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಟಾಮಿಯಾದ ರಾಜನನ್ನು ಭಯ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮಿಸಾಹಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಪತಿ 
ಯಾದ ಕ್ಮಿವರುಣನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಅವರಿಸುವ ವೃತ್ರನಿಂದ ದೂರ 
ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. 

English Translation 

They sustain his most excellent energy; he approaches them delighting 

1177 with (sacrfic1al) food ; like subjects choosing a king, they smitten with 


fear, fled from Vritra. 
।| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ ಸಯಂಜಂ ಹಂಸಮಾಹುರಪಾಂ ದಿವ್ಯಾನಾಂ ಸಖ್ಯೇ 


| 
ಚರಂತಂ | 


| | | | 
ಅನುಷ್ಟುಭಮುನು ಚರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣವಿಂಂದ್ರಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕು: ಕವಯೋ 
ಮನೀಷಾ ॥ ೯॥ K 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ | ಸಂಯುಜಂ | ಹಂಸಂ | ಆಹುಃ | ಅಸಾಂ | ದಿನ್ಯಾನಾಂ | ಸಖ್ಯೇ | ಚರಂಶಂ | 
ಜ| ಅಸು 
ಅನುಸ್ತುಭಂ |! ಅನು | ಚರ್ಚೊರ್ಯಮಾಣಂ | ಇಂ ನ್ರಂ 1 ನಿ। ಚಿಕ್ಕುಃ |! ಕವಯಃ | ಮನೀಷಾ! ॥ 


| ಸಾಯೆಜಭಾಸ್ಯಂ || 


ಬೀಭಶ್ಸೂನಾಂ ಕಂಪಮಾನಾವಯವಾನಾಂ ಯೆದ್ದಾ ಮೇಘೇನ ಬದ್ಧಾನಾಂ | ಹಂತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ಹಂಸಃ ಸೊರ್ಯಃ | ತೆಂ ಸಯುಜಂ ಸಖಾಯಮಾಹುಃ | ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಕಥಯಂತಿ | ಏತದೇವಾಹ | 
ದಿವ್ಯಾನಾಂ ದಿವಿ ಭವಾನಾಮಾಂತೆರಿಕ್ಷಾಣಾಮಪಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿಶ್ಚೇ ಚಿರಂತೆಂ ವರ್ತಮಾನಂ | ಅನು- 
ಸ್ಟುಭಮನುಸ್ಟೋಭನೀಯಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ! ಅನುಸ್ಟ್ರುಸ್ಮಬ್ಬೇನ ತಿತ್ಸಂಬಬ್ಳೋ ಯಾಗಃ 
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ಸ್ತುತಿರ್ನಾ ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ | ಅನುಷ್ಟುಪ್ಸಂಬದ್ಳೆಂ ಮುತ ಯುಕ್ತಂ ಸ್ತುತಿನಿಶೇಷಂ ವಾ! 
ಅನುಲಶ್ಷ್ಯ ಚರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಂ ಪುನಃ ಪುನಶ್ಚರಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ | ಚರತೇರ್ಯಜ್ಯುತ್ಪರಸ್ಯಾತಃ | 
ಪಾ. ೭-೪-೮೮ | ಇತೈಭ್ಯಾ ಸಾಮತ್ತರಸ್ಕಾ ಕಾರಸ್ಕೋತ್ಸಂ | ಚರಫಲೋಕ್ಸ | ಪಾ. ೭-೪-೮೭ | ಇತಿ ನುಕಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ || ಏವಂಗುಣನವಿಶಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರಂ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನ 
ಖುಷಯೋ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ! ಪೂಜಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಮನೀಷಾ 

ದ್ಭ್ಯಾ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ! ಜಾನಂತಿ | ಮನೀಷಾಶಬ್ದಾತ್ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | 
ಚಾಯ್ಕೆ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟ ಚಾಯೆಃ ಕೇ | ಪಾ. ೬-೧-೩೫ | ಇತಿ 
ಕೃತೇಃ ಕೀಭಾವಃ | ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯಣ್‌ ॥ 

॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಬೀಭಶ್ಸೂನಾಂ--ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ | _ ಹಂಸಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸೆಯುಜಂ- 
ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು! ಆಹು8--(ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ದಿವ್ಯಾನಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮೇಘರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ) 1 ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಸೆಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹಭಾವದಲ್ಲಿ | ಚರಂಶೆಂ--ಇರುವನನೂ। ಅನು 
ಸ್ಟುಭಂ- ಸ್ತು ತ್ಯನೂ ಅಥವಾ ಅನುಷ್ಟುವ ವ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ನ ಬ್ರತ್ಯನೂ | ಅನು- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಚರ್ಚೊರ್ಯೆಮಾಣಂ- ಪುನಃ ಪುನ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಕವಯ॥--ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞರಾದ ಖಷಿಗಳು 1 ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) | ಫಿ ಚಿಕ್ಕುಃ- ತಿಳಿ 


ಯುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಸೆ ್ಲೇಹಿತನೆಂದು (ಬ್ರ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿಗಳು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂತ 

ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ (ಮೇಘದ) ಉದಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಅಧವಾ 

ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೋತೃಜನರಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವ 

ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಖಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The sages called the sun the ally of those who are affrighted, abiding 
in the friendship of the waters of heaven; the wise have honoured with their 
praise Indra, who ceaselessly moves after the Anushtubh. 

ನೂರ ಇಪ್ಪತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
Se 
ಪೀಠಿಕೆ. 
ಹಿಂದೆ ಅಂಭೃಣ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿ ಇದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತಳಾದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿ 


ಇದ್ದಳು. ಅವಳು, ಸರ್ವಜಗದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ್ಯವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಮಯನಾದ ಪರ 
4d 
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ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತ ಅನನಲ್ಲಿಯೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ (ಐಕ್ಯ) ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವಗತನೂ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಾತ್ಮಕನೂ ಅದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ತಾನೆಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅನಂತಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಪರಮಾತ್ಮನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಅಗಾಧಕಾರ್ಯಗಳಸ್ನ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬಲ್ಲನೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನಾದರೂ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಳು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಹಮಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ತ್ರಂಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂಭೃಣಸ್ಯ ಮಹರ್ಹೇರ್ದುಹಿತಾ ವಾಜ್ನಾಮ್ಮಾ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿದುಷೀ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮಸ್ತೌತ್‌ | ಅತಃ ಸರ್ಹಿಃ | ಸಚ್ಚಿತ್ಸುಖಾತ್ಮಕಃ ಸರ್ವಗತಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ 
ದೇವತಾ | ತೇನ ಹ್ಯೇಷಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಮನುಭವಂತೀ ಸರ್ವಜಗದ್ರೂಪೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಷ್ಠಾನತ್ಚೇನ 
ಚಾಹನೇವ ಸರ್ವಂ ಭವಾಮಾತಿ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತೌತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಅಹಮಷ್ಟ್‌ಾ ವಾಗಾಂಭೃಚೇ ತುಷ್ಟಾವಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀತಿ | 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಹಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಭೃಣ ಎಂಬ ಖುಹಿಯಪುತ್ರಿ ಯಾದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹೆ 
ಜ್ಞಾನಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವಳು. ಆದ್ರರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವಳೇ ಖುಷಿಯು, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ 
ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ದೇವತೆಯು, ಅ ಪರಮಾತ್ಮನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನು ಭವಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ಆ ಖುಸಿಪುತ್ರಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜಗದ್ರೂಪ ದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕರ್ತೃವೇ ತಾನಾಗಿರುವೆನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು; 
ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಹಮಷ್ಟ್‌ ವಾಗಾಂಭೃಣೇ ತುಷ್ಟಾವಾ 
ತ್ಮಾನಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-_೧೨೫ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ- ೧.೫ || 
ಅನ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-೧೧, ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೮ || 
ಜುಹಿಃ- -ವಾಗಾಂಭೃಣೀ || 
ದೇವತಾ. -ವಾಗಾಂಭೃಣೀ || 
ಛಂದಃ..೧, ೩-೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨. ಜಗತೀ || 


ಬಿ ಕಾ... 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
| | | 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮ್ಯ ಹೆಮಾದಿ ತ್ಶೈರುತ ನಿಶ್ವೇದೇವೈಃ | 


| | 
ಅಹಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೋಭಾ ಬಿಭರ್ನುಹನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅಹಮತ್ತಿನೋಭಾಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


I | 
ಅಹಂ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ವಸುೂಭಿಃ | ಚರಾಮಿ | ಅಹಂ | ಆಡಿತ್ಯೈಃ | ಉತ |ವಿಶ್ವಡೇವೈಃ | 


| 
ಅಹಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ |! ಉಭಾ | ಬಿಭರ್ಮಿ | ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಅಹಂ! ಅಶ್ವಿನಾ 1 ಉಭಾ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಹಂ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ದ್ರಸ್ಟ್ರೀ ನಾಗಾಂಭೃಣೀ ಯದ್ಭ_ಹ್ಮ ಜಗತ್ಕಾರಣಂ ತೆದ್ರೊಸಾ ಭವಂತೀ 
ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರೈರೇಕಾದಶಭಿಃ 1 ಇತ್ಸಂಭಾವೇ ತೃತೀಯಾ | ತದಾತ್ಮನಾ ಚರಾಮಿ | ಏವಂ ವಸುಭಿರಿ- 
ತ್ಯಾದೌ ತತ್ತದಾತ್ಮನಾ ಚರಾಮಾತಿ ಯೋಜ್ಯಂ |! ತಥಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ ಚ ವರುಣಂ ಚ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ |! ಉಭೋಭಾವಹನೇವ ಬ್ರಹ್ಮೀಭೂತಾ ಬಿಭರ್ನಿ | 
ಧಾರಯಾಮಿ |! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಸ್ಕಹನೇವ ಧಾರಯಾಮಿ | ಉಭೋಭಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವಸ್ಯಹನೇವ 
ಧಾರಯಾಮಿ | ಮಯಿ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಜಗಚ್ಛುಕ್ತಾ ರಜತಮಿವಾಧ್ಯಸ್ತಂ ಸದ್ದೃಶ್ಯತೇ। ಮಾಯಾ ಚ 
ಜಗದಾಕಾರೇಣ ನಿವರ್ತತೇ | ತಾದೃಶ್ಯಾ ಮಾಯಯಾ ಆಧಾರತ್ವೇನಾಸಂಗಸ್ಯಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉಕ್ತಸ್ಯ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಹಂ-- ನಾನು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಅಂಭ್ಯೃಣಖಯಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಜಗತ್ಕಾರಣಭೂತವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವೂ ಆಗಿರುವ ನಾನು | ರುಡ್ರೇಭಿ8ನಿಕಾದಶರುದ್ರರೂಪದಿಂದ | ಚೆರಾಮಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ | ವಸುಭಿ8--ಅಷ್ಟವಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಆದಿತೈೈಃ-- ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವದೇವೈಃ-- 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ | (ಚೆರಾಮಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಉಭಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನೇ | ಬಿಭರ್ಮಿ--ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ-- 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಅಹಂ--ನಾನೇ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಉಭೌ ಇಬ್ಬರಾದ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ, 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಅಂಭೃಣಖಯಸಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಸ್ವರೂಸನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆದಲ್ಲಿ ತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವಳೂ ಆದ ನಾನು ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರರೂಸದಿಂದಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟವಸುಗಳಿಂದಲೂ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ 
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ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದರೆ ನಾನೇ ಈ ದೇವತೆಗಳ 

ರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನುನೆರನೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದಲ್ಲಜೆಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ವೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ 

ಈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


I proceed with the Rudras, with the Vasns, with the Adityas and 
with Vishwadevas ; 1 support both Mitra and Varuna, Agni and Indra and 


the two Ashwins. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಹಂ ಸೋಮಮಾಹೆನಸಂ ಬಿಭರ್ಮ್ಯಹಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಮುತ ಪೂಷಣಂ 


ಭಗಂ | 


| [la] 
ಅಹಂ ದಧಾಮಿ ದ್ರವಿಣಂ ಹನಿಷ್ಕತೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ4 ಯಜಮಾನಾಯ 
ಸುನ್ವತೇ ॥ ೨॥ 4 


॥ ಸದಪಾರ ॥ 
I | | | | 
ಅಹಂ | ಸೋಮಂ | ಆಹೆನಸಂ ! ಬಿಭರ್ಮಿ | ಅಹಂ! ತ್ವಷ್ಟ್ರಾರಂ | ಉತ | ಪೂಷಣಂ ! ಭಗೆಂ | 


| | | I 
ಅಹಂ | ದಧಾಮಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ಹನಿಷ್ಮತೇ | ಸುಪ್ರ ಅವ್ಯೇ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ನತೇ ॥ ೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಹನಸಮಾಹಂತವ್ಯಮಭಿಸೋತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಾಹಂತಾರಂ ದಿನಿ 
ವರ್ತಮಾನಂ ದೇವಶಾತ್ಮಾನಂ ಸೋಮಮಹಮೇವ ಬಿಭರ್ಮಿ | ತಥಾ ತೈಸ್ಟಾರಮುತಾಪಿ ಚೆ ಸೂಷಣಂ 
ಭಗಂ ಚಾಹಮೇವ ಬಿಭರ್ಮಿ | ತಥಾ ಹನಿಷ್ಮತೇ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಯ ಸುಪ್ತಾವ್ಯೇ ಶೋಭನಂ 
ಹವಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರಾಸಯಿತ್ರೇ ತರ್ಪಯಿಶ್ರೇ | ಅವಶೇಸ್ತರ್ಪಣಾರ್ಥಾದವಿತ್ಯ,ಸ್ತೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ । 
ಉ. ೩-೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚೆತುರ್ಥೇಕವಚನೇ ಯಣ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟೆರಿತಿಯೋರ್ಯಣಃ 
ಸ್ಪರಿತೋ5ನುದಾತ್ತಸ್ಯೇಶಿ ಸುಪಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ || ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ॥| ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಉದ:ತ್ತತ್ವಂ ॥ ಈದೃಶಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಯಾಗಫಲರೂಪಮಹ- 


ಮೇವ ಧಾರಯಾಮಿ | ಏತಚ್ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಫಲದಾಶೃತ್ವೆಂ ಫಲಮತ ಉಪಸಪತ್ತೇಃ | ೩-೨-೩೮ | ಇತ್ಯಧಿ- 
ಕರಣೇ ಭಗವತಾ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರೇಣ ಸಮರ್ಥಿತಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಹನಸಂ--ಲತಾರೂಪದಿಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಹಂ-- 
ನಾನೇ | ಬಿಭರ್ಮಿ--ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ತೈಷ್ಟಾರಂ-ಶೈಷ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು | ಉತ- 
ಮತ್ತು [| ಪೂಷಣಂ -ಪೂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಭೆಗಂ-_ಭಗನೆಂಟ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಅಹಂ- ನಾನೇ 
ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಹನಿಷ್ಮತೇ-ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ | 
ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನನೂ | ಸುನ್ಫತೇ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿದವನೂ ಆದ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ | ದ್ರನಿಣಂ-- ಧನವನ್ನು! 
ಅಹಂ--ನಾನು | ದಧಾಮಿ - ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಲತಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಧವಾ ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರು 
ವವನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ತೃಷ್ಟೃಃ ಪೂಷಾ, ಭಗ, 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ದೇವತೆ.ಸಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆರ್ಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


1 support the foe-destroying Soma, Twashtri, Pushan and Bhaga; 1 
bestow wealth upon the institutor of the rite oftering the oblation, deserving 


of careful protection, pouring forth the 110೩00. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | 
ಅಹಂ ರಾಸ್ಟ್ರೀ ಸಂಗಮನೀ ವಸೂನಾಂ ಚಿಕಿತುಷೀ ಪ್ರಥಮಾ ಯಜ್ಞಿ- 


| 
ಯಾನಾಂ | 


| | I 
ತಾಂ ಮಾ ದೇವಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ಭೂರಿಸ್ಕಾತ್ರಾಂ ಭೂರ್ಯಾನೇಶ- 


I 
ಯಂತಿೀಂ ॥ ೩4 ॥ 
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॥ ಪಡೆಪಾಠಃ 1 


| I | | 
ಅಹಂ | ರಾಷ್ಟ್ರ «| ಸಂ5ಗಮನೀ | ವಸೂನಾಂ! ಚಿಕಿತುಷೀ | ಪ್ರಥಮಾ | ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ | 


I I 
ತಾಂ! ಮಾ | ದೇವಾಃ 1 ನಿ! ಅದಧುಃ | ಪುರುತತ್ರಾ | ಭೂರಿಸಸ್ಥಾತ್ಟಾ ್ರಾಂ! ಭೂರಿ |! ಆಂನೇಶಯಂತೀ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರೀ | ಈಶ್ವರನಾಮೈೈತತ್‌| ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೀ | ತಥಾ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಸಂಗಮನೀ ಸಂಗಮಯಿತ್ರ್ಯುಪಾಸಕಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೀ | ಚಿಕಿತುಷೀ ಯತ್ಸಾಶ್ಸಾತ್ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪೆರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಗ್ಲಾತವತೀ ಸ್ವಾತ್ಮತೆಯಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕೃತವತೀ! ಅತ ಏವ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾ | ಯೈನಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಹಂ ತಾಂ ಮಾಂ ಭೂರಿಸ್ಥಾತ್ರಾಂ ಬಹುಭಾನೇನ ಸ್ರಸೆಂಚಾ- 
ತ್ಮನಾವತಿಸ್ಮಮಾನಾಂ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಾನೇಶಯಂತೀ ಜೀವಭಾನೇನಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರನೇಶಯೆಂತೀಂ ಈದೃಶೀಂ ಮಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ವ್ಯದಧುಃ | ದೇನಾ ವಿದಧತಿ! 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವೈಶ್ಚರೂಸ್ಯೇಣಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಯದ್ಯತ್ಯುರ್ವಂತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಾಮೇವ 


ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ !! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಹಂ - ನಾನು | ರಾಷ್ಟ್ರ €- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ | ವಸೂನಾಂ ನನ್ನನ್ನು 
ಉಪಾಸಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳ | ಸೆಂಗಮರೀ--ಸಂಗ್ರಹಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದೇನೆ(ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತಧನಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿವೆ) | ಚಿಕಿತುಹೀ- ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾಕ್ತಾ 
ತೃರಿಸಿದವಳಾಗಿದೇನೆ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಂ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಥಮಾ--ಮುಖ್ಯಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | 
ತಾಂ ಈ ನಿಧಗುಣ ವಿಶಿಸ್ಟಳಾದವಳೂ | ಭೂರಿಸ್ಥಾಶ್ಟಾ ್ರ್ರಾಂ_ಬಹುಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚರೂಪದಲ್ಲಿರುವವಳೂ | 
ಭೂರಿ-- ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆನೇಶಯಂತೀ.- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನೆಲಸಿರುವವಳೂ ಆದ | ಮಾಂ-- 
ನನ್ನನ್ನು | ದೇನಾ ನೇವಕೆಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ವ್ಯದಧುಃ- ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ನಾನು ಸಮಸ್ತ್ರಜನರಿಗೂ ಒಡೆಯಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಾನೇ ಮುಖ್ಯಳಾಗಿಸ್ಟೇನೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಸ್ತುಗಳ ರೂಪದಿಂದಿರುವವಳ್ಕೂ ಬಹೆ.ವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂ ಪದಿಂದ ನೆಲೆಸಿರುವವಳೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


I am the sovereign queen, the collectress of treasures cognizant (of 


the Supreme Being), the chief of objects of worship; as such the gods have 
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put me in many places, abiding in manifold conditions, entering into 


numerous (forms). 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| 
ಮಯಾ ಸೋ ಅನ್ಸಮತ್ತಿ ಯೋ ವಿಸಶ್ಯತಿ ಯಃ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಯ ಈಂ 
ಶೃಣೋತ್ಕುಕ್ತಂ | 


| | 
ಅಮಂತವೋ ಮಾಂ ತ ಉಪ ಕ್ಷಿಯಂತಿ ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ ಶ್ರದ್ಧಿನಂ ತೇ ನದಾಮಿ॥| 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I | 
ಮಯಾ | ಸಃ | ಅನ್ನಂ | ಅತ್ತಿ | ಯಃ | ನಿ;ಸಶ್ಯತಿ! ಯಃ । ಪ್ರಾಣಿತಿ| ಯಃ! ಈಂ1ಶ್ವ ಕೃಣೋಕಿ | 
ಉಕ್ತಂ! 


| | 
ಅಮಂತವಃ | ಮಾಂ1 ತೇ! ಉಸೆ! ಶ್ರಿಯೆಂತಿ | ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರುತ | | ಶ್ರದ್ಧಿ೯ವಂ | ತೇ! ನದಾಮಿ | ೪॥| 


|| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯೋಕಕ್ನಮತ್ತಿ ಸ ಭೋಕ್ತ್ಸೈಶಕ್ತಿರೂಸಯಾ ಮಯ್ಯೆವಾನ್ನಮತ್ತಿ! ಯತ್ನ ವಿಸೆಶ್ಯತಿ | ಆಲೋ- 
ಕೆಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛೋಸ್ವಾದಿವ್ಯಾಪಾರಂ ಕರೋತಿ ಸೋಪಿ ಮಯೈವ | 
ಯೆಶ್ಚೋಕ್ತಂ ಶೃಣೋತಿ! ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಶ್ರುಧಾತೋಃ ಶೃಭಾವಃ | ಯ ಈದೃಶೀ- 
ಮಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪೇಣ ಸ್ಥಿತಾಂ ಮಾಂ ನ ಜಾನಂತಿ ತೇsಮಂತವೋತಮನ್ಯಮಾನಾ ಅಜಾನಂತ ಉಪ 
ಸಿಯೆಂತಿ! ಉಪಕ್ಷೀಣಾಃ ಸಂಸಾರೇಣ ಹೀನಾ ಭವಂತಿ! ಮನೇರೌಣಾದಿಕಸ್ತುಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಣ್ಸಿಮಾಸೇ 
ವೃತ್ಯಯೇನಾಂತೋವಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಭಾನೇ ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತೋ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ಶ್ವಂ ಮಾಮಮಂತವೋ ಮದ್ದಿಸಷಯೆಜ್ಞಾನರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶ್ರುಶ 
ನಿಶ್ರುತ ಸಖೇ ಶ್ರುಧಿ | ಮಯಾ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಶೃಣು || ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣು- 
ಸ್ಯಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಭಾವಃ || ಸಂ ತಚ್ಛೊ ತನ್ಯಂ ಕ್ರ ತ್ರದ್ವಿವಂ! ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಿ8 ಶ್ರದ್ಧಾ! ತೆಯಾ ಯುಕ್ತಂ | 
ಮ ಲಭ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ |! ಶ್ರಡಂತರೋರುಪಸರ್ಗವಡ್ವೃತ್ತಿರಿಷ್ಯ ತೇ | ಷಾ. ೧-೪-೫೭-೨ | ಇತಿ 
ಶ್ರಚ್ಛಬ್ದಸ್ಕೋಪಸರ್ಗವದ್ವರ್ತಮಾನತ್ಪಾದುಪಸರ್ಗೇ ಘೋಃ ಕಿರಿತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ 
ತಃ ॥ ಈದೃಶಂ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ವಸ್ತು ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವದಾಮಿ | ಉಪದಿಶಾಮಿ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ ಯಾನ ಪುರುಷನು |. ಅನ್ನಂ - ಅನ್ನವನ್ನು ಅಧವಾ ಆಹಾರವನ್ನು | ಅತ್ತಿ- ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ 
ಯೋ ಅದು | ಮಯಾ-ನನ್ನಮೂಲಕನಾಗಿಯೇ '(ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ) ಆಗಿದೆ ಹಾಗಯೇ | ಯಃ 
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ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವಿಸಶ್ಯತಿ--ನಿಧವಿಧವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡುವನೋ | ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರುನನು | 
ಪ್ರಾಣಿತಿ- ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛಾಸರೂಪದಿಂದ ಜೀವಿಸುವನೋ | ಯೆ8- ಯಾನ ಪುರುಷನು! ಈಂ ಉಕ್ತಂ--ಒಬ್ಬ 
ನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು | ಶೃಣೋತಿ-_ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳುವನೋ (ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ) | ಮಯಾ-- ನನ್ನಿಂದಲೇ 
ನನ್ನ ಮೂಲಕವೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ 1 ಮಾಂ ಈರೀತಿ ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | 
ಅಮಂತೆವ8-ಯಾರು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೇ--ಅವರು | ಉಪ ಕ್ಲಿಯಂತಿ-- ನಾಠವನ್ನೆ ಛದುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರುತ- 
ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳುವ ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತನೇ| ತೇ. ನಿನಗೆ | ವದಾಮಿ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಶ್ರದ್ಧಿವಂ-- 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳಬೇಕಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು | ಶ್ರುಢಿ--ಕೇಳು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪುರುಷನು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವುದು, ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ರ್ಯಾಸಮಾಡುವುದು, 
ಒಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ತಾನು ಕೆನಿಯಿಂದ ಕೇಳುವುದು ಮುಂತಾದ ಸಕಲವನ್ಯಾಪಾರೆಗಳೂ ನನ್ನಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ನನ್ನ 
ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ನನ್ನ ನ್ನು 
ಯಾರು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಅಧೋಗತಿಯನ್ನೈದುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತನೇ, ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವ 


ಮಾತನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾಯಕ್ತನಾಗಿ ಕೇಳು. 
English Translation. 


He who eats food (eats) through me, he who sees who breathes, who 
hears what is spoken, does so through me, those who are ignorant of me 
perish ; hear you who has hearing, 1 tell you that which 15 deserving of 
belief. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಅಹಮೇವ ಸ್ವಯಮಿದಂ ವದಾಮಿ ಜುಷ್ಟಂ ದೇವೇಭಿರುತ ಮಾಸುಷೇಭಿಃ। 
ಯಂ ಕಾಮಯೇ ತಂತಮುಗ್ರ ಕೃ ಹೋಮಿ ತಂ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ತಮೃಸಿಂ ತಂ 


ಸುಮೇಧಾಂ ॥ ೫॥ 
ki || ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಅಹಂ | ಏನ | ಸ್ವಯಂ | ಇದಂ | ವದಾಮಿ | ಜಂಷ್ಕಂ | ದೇನೇಭಿಃ | ಉತ | ಸು (॥ | 


I 
ಯಂ! ಕಾಮಯೇ | ತಂ$ತೆಂ! ಉಗ್ರಂ! ಕೃಣೋಮಿ! ತಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ತೆಂ ಯಷಿಂ | ತೆಂ 
ಸು5ಮೇಧಾಂ ಜಗ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ '! 


ಅಹಂ ಸ್ವಯಮೇನೇಡಂ ವಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ವದಾಮಿ | ಉಪದಿಶಾನಿ | ದೇನೇಭಿರ್ದೇ- 
ವೈರೀಂದ್ರಾದಿಭಿರಪಿ ಜುಷ್ಚಂ ಸೇವಿತಂ | ಉತಾಸಿ ಚ ಮಾನುಷೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಕೈರಪಿ ಜುಷ್ವಂ | 
ಈದೃಗ್ವಸ್ಟ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಹಂ ಕಾಮಯೇ ಯಂ ಪುರುಷಂ ರಕ್ಷಿತುಮಹಂ ವಾಂಛಾಮಿ ತೆಂ ತೆಂ ಪುರುಷ- 
ಮುಗ್ರಂ ಕೃಣೋನಿ | ಸರ್ನೇಭ್ಯೋಧಿಕಂ ಕರೋಮಿ | ತಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಕರೋಮಿ | 
ತನೇವರ್ಹಿಮತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಂ ಕರೋಮಿ | ತೆಮೇವ ಸುಮೇಧಾಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ಚೆ 


ಕರೋಮಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ) ಅಹಂ ಏವ--ನಾನೇ | ಇದಂ- ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಸ್ತುನೆಂದು | ಸ್ವಯೆಂ ಏವ 
ನಾನೇ ಸ್ವತಃ | ವದಾಮಿ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು) | ದೇವೇಭಿಃ - ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಮಾನುಷೇಭಿ&--ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ | ಜುಷ್ಚಂ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದು (ಈ ವಿಧವಾದ ನಾನು! 
ಯಂ (ಯೆಂ)-. ಯಾವಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಕಾಮಯೇ.--ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ತಂ ತಂ 
ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಉಗ್ರಂ--ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ 1 ಕೃಣೋಮಿ-- ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ತೆಂ--ಆವನನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 1 ತೆಂ- ಅವನನ್ನು | ಯಸಿಂ-ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ತೆಂ--ಅವನನ್ನು | ಸುಮೇಧಾಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಧವಾ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು 
ಳೃನನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಯ್ಮಾತ್ಮಕವಸ್ತುವೇ ನಾನೆಂದು ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮನುಸ್ಯರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಿ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾನು ಯಾವ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವೆನೋ ಅವನನ್ನು ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯ 
ಜ್ಲನಿಯಾದ ಹುಹಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ (ಜ್ಞಾನಿ) ಮಾಡಬಳ್ಲೆ ನು. 


English Translation 


I verily of myself declare this which 15 approved of by both gods and 
men ; whomsoever I will, I render formidable. 1 make him a Bramhan, ೩ Rish 


or ೩ sag, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಹೆಂ ರುದ್ರಾಯ ಧನುರಾ ತನೋಮಿ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೇ ಶರವೇ ಹಂತವಾ ಉ। 


| | | 
ಅಹಂ ಜನಾಯ ಸಮದಂ ಕೃಣೋಮ್ಯಹಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಆ ನಿವೇಶ ॥ 
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॥ ಪಡೆಪಾಠಃ 1 





ಅಹಂ | ರುದ್ರಾಯ | ಧನುಃ lel ತನೋಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮಂದ್ದಿನೇ | ಶಕನೇ | ಹಂತವೈ | ಊಂ ಇಕಿ | 


| 
ಅಹಂ I ಜನಾಯೆ | ಸಮಂ | ಕ್ಕ |ಕ್ಪ ಕೃಣೋಮಿ | ಅಹಂ | ದ್ಯಾಪಾಸೈ ಥಿನೀ ಇತಿ! ಆ | ವಿವೇಶ ೬ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಪುರಾ ಶ್ರಿಪುರವಿಜಯಸೆಮಯೇ ರುದ್ರಾಯ ರುದ್ರಸೈ |! ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಧನುಶ್ಚಾಪಮಹಮಾ ತೆನೋಮಿ | ಜ್ಯಯಾಶತಂ ಕರೋಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ದ್ವೇಷ್ಟಾರಂ ಶರನೇ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕಂ ಶ್ರಿಪುರನಿವಾಸಿನಮಸುರಂ ಹಂತನೈ ಹಂತುಂ 
ಹಿಂಸಿತುಂ | ಹಂತೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಂತಕ್ಚ ಶನೈ ಯುಗಸಪದಿತ್ಯಾದ್ಯಂತೆ- 
ಯೋರ್ಯುಗಸದುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಶ್ವ. ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೈ,ಸ್ಟೈಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ। | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ಪೆ ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚಿಕುರ್ಥೀ॥ ಉಶಬ್ದಃ ಪೂರಕೆಃ | ಅಹಮೇವ 
ಸಮದಂ | ಸಮಾನಂ ಮಾಡ್ಯಂತೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಮತ್ಸಂಗ್ರಾಮಃ 1 ಸ್ತೋಕೈಜನಾರ್ಥಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ 
ಸೆಂಗ್ರಾಮಮಹಮೇವ ಕೃಣೋಮಿ | ಕರೋಮಿ | ತಥಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದಿವಂ ಚೆ ಪೃಥಿವೀಂ 

ಚಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾಹನೇನಾ ನಿನೇಶ ! ಪ್ರನಿಸ್ಟವತೀ |! 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ದ್ವಿ ಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ | ಶರವೇ--ಹಿಂಸಕನಾದ (ತ್ರಿ ಪುರನಿವಾಸಿಯಾದ) ಅಸುರ 
ನನ್ನು 1 ಹಂತನೈ ಉ--ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರುದ್ರಾಯೆ--ರುದ್ರನ 1 ಧನುಃ--ಧನುಸ್ಸನ್ನು | 
ಅಹಂ ನಾನು | ಆ ತನೋಮಿ-ಇಬಗ್ಗಿಸುತ್ತೇನೆ (ಬಗ್ಗಿಸಿದ್ದೇನೆ) | ಅಹಂ--ನಾನು | ಜನಾಯ--ಸ್ತೋ 
ತೃಜನರಿಗಾಗಿ | ಸೆಮದಂ--ಯುದ್ಧನನ್ನು | ಕೃಣೋಮಿ- ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! ಅಹಂ--ನಾನು | ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು (ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ರೂಪದಿಂದ) ಆ ನಿನೇಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಕ್ರಿಪುರಸಂಹಾ ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ಲಾ ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಷಿ ಹಿಸುವ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ರುದ್ರನು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅವನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅದನ್ನು ನಾನೇ ಬಗ್ಗಿಸಿ 
ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಿದೆನು, ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೊ ತೃ ಜನರಿಗಾಗಿ ನಾನೇ ಯುದ್ಧ ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು (ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ) ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪವೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


7 bend the bow of Rudra, to slay the destrective enemy of the 
Brahmanas, 1 wage war with (hostile) men, I pervade heaven and earth, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಅಹಂ ಸುವೇ ಪಿತರಮಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ಮಮ ಯೋಕಿಂಪ್ಸ 4 ಗ ತಃ ಸಮುದ್ರೆ ql 


ತತೋ ನಿ ಕಿನ್ನೇ ಭುವನಾನು ವಿಶ್ವೋತಾಮೂಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷ್ಮಣೋಪ 


ಸ್ಪೃಶಾನಿ | ೩॥ 
| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಅಹಂ | ಸುನೇ | ಪಿತರಂ | ಅಸೈ | ಮೂರ್ಧನ್‌ | ಮಮ | ಯೋನಿಃ! ಅಸ್‌5ಸು | ಅಂತರಿತಿ | ಸಮುದ್ರೇ। 


I | | | | 
ತತಃ | ನಿ| ತಿಷ್ನೇ | ಭುವನಾ | ಅನು | ವಿಶ್ವಾ! ಉತೆ! ಅಮೂಂ | ದ್ಯಾಂ | ವರ್ಮಣಾ| ಉಪ! 
ಸ್ಪೃಶಾಮಿ ಗ 
|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದ್ಯೌಃ ಸಿಶೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ | ಪಿತರಂ ದಿವಮಹಂ ಸುನೇ | ಪ್ರಸುನೇ |! ಜನಯಾಮಿ 
ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಶೈ. ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ಶದಾಹ | ಅಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನೋ 
ಮೂರ್ಧನ್ಮೂರ್ಥನ್ಯುಪರಿ! ತತ! ತಸ್ಮಿನ್ಹಿ RY ಸರ್ವಂ ವರ್ತತೇ ತೆಂತುಸು 
ಪಟ ಇವ | ಮಮ ಚೆ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಂ "ಸಮುದ್ರೇ | ಸಮುದ್ದ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂತಜಾತಾನೀತಿ 
ಸಮುದ್ರೆಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ | ತಸ್ಮಿನ್ನಪ್ಪು ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾಸು en ಯದ್ಪ ಹ್ಮ 
ಚೈತೆನ್ಯಂ ತನ್ಮಮ ಕಾರಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಯತೆ ಈದೈಗ್ಫೂತಾಹಮಸ್ಮಿ ತಕೋ ಹೇತೋರ್ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಸರ್ನಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಕಾ ನತ ಸ್ರನಿಶ್ಯ ನಿ ತಿಸ್ಲೇ ವಿ ವ್ಯಾಸ್ಯತಿಷ್ಠಾಮಿ | ಸಮವಪ್ಪನಿಭ್ಯಃ 
ಸ್ಥ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ ॥ ಉತಾಸಿ ಚಾಮೂಂ ದ್ಕಾಂ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇ$ವಸ್ಥಿ ಶಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ! 
ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ | ಏತೆದುಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವಿಕಾರಜಾತಂ ವರ್ಮಣಾ ಕಾರಣಭೂತೇನ ಮಾಯಾ- 
ತ್ಮಕೇನ ಮದೀಯೇನ ದೇಹೇನೋಸ ಸ್ಪೃಶಾಮಿ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಯ ಭೂಲೋಕಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ಮೂರ್ಥ- 
ನ್ಯುಸರ್ಯಹಂ ಪಿತರಮಾಕಾಶಂ ಸುನೇ! ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾನಪ್ಪೂದಕೇಷ್ಟಂತೆರ್ಮಥಧ್ಯೇ ಮಮ ಯೋನಿಃ 
ಕಾರಣಭೂತೋ;ಂಭೃಣಾಖ್ಯ ಯಸಿರ್ವರ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಮುದ್ರೇಂಕರಿಕ್ಷೇೇಪ್ಸ್ಪಮ್ಮಯೇಷು 
ದೇವಶರೀರೇಷು ಮಮ ಕಾರಣಭೂತೆಂ ಬ್ರಹ್ಯ ಚೈತೆನ್ಯಂ ವರ್ತತೇ |! ತಕೋ$ಹಂ ಕಾರಣಾತ್ರಿ ಮಕಾ ಸತೀ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ಕ್ಕೋಮಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ- ನಾನು! ಸಿಕೆರಂ--ಸಿತೃಭೂತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು |  ಅಸ್ಯ--ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ | 
ಮೂರ್ಧನ್‌- ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಸುವೇ- ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುಕ್ತೀನೆ | ಮಮ ನನ್ನ | 
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ಯೋನಿ8--ಕಾರಣ ಭೂತವಾದ ಸ್ಥಾನವು | ಸೆಮುದ್ರೇ-- ಸರಮಾತ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ-- ಬುದ್ಧಿ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದು | ತೆತೇ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ-- ಭೂತಜಾತ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 1 ಅನು--ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಫಿ ತಿಸ್ಕೇ-_ವಿನಿಧಾಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಇರುತ್ತೇನೆ | ಉತ.- ಮತ್ತು | ಅಮೂಂ ದ್ಯಾಂ- ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕೂಡ I 
ವರ್ಮ್ಯಣಾ--ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ನನ್ನ ದೇಹದಿಂದ! ಉಪ ಸ್ಪೃಶಾಮಿ- ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು (ಮುಟ್ಟು) ತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ನಾನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದರ ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಮೂಲವು ಸರ 
ಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಡಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿಯೇ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಾನಾವಿಧ ಆಕಂರಗಳಿಂದ ನಾನು ಗೋಚರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ, ಮತ್ತು ಬಹು ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕಗಳನ್ನು ಸಹ ನನ್ನ ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹ 
ದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


] bring forth the paternal (heaven) upon the brow of this (Supreme 
Being), my birthplace 1s in the midst of the waters; from thence I spread 
through all beings, and touch this heaven with my body. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 

ಅಹಂ ಸುವೇ ಸಿತೆರಂ ಅಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ- ಇಲ್ಲಿ ಪಿತರಂ ಎಂಬಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎಂದು ಆರ್ಧ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ ! ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ: 
೩೭-೫-೪) ದ್ಯುಲೋಕವು ತಂಡೆಯೆಂದೂ, ಪೃಧಿನಿಯು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಈ 
ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿನಿಗಳು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂತಿರುವವು. ಬ್ರಹ್ಮನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ; ಶಿರಸ್ಸು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಎತ್ತರವಾದ 
ಭಾಗವು. ಅದರಂತೆ ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕವೂ ಸೃಧಿವ್ಯಾ ದಿಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು 
ಈ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಬಹು ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಮ ಯೋನಿಃ ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ--ಯೋನಿಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದು- 
ಅಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ.೩-೯)ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು, 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಧಗಳಿರುವವು ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಜಲರಾಶಿ ಎಂಬರ್ಧ ಗಳಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು--ಸಮುದ್ದ  ವಂತೈಸ್ಮಾದ್ಸೂತೆಜಾತಾನೀತಿ ಸಮುದ್ರಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ) ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂವ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಮುದೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
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ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಇಂತಹ ಸರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗದಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಕಾರಣ ವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಪಾರವೇ ಕಾರಣವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇವಲ್ಲದೆ ಸೆಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾವಪ್ಸೂದಕೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಮಮ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಭೂತಃ ಅಂಭೃ- 
ಣಾಖ್ಯಯಸಿರ್ವರ್ಶೆತೇ ॥ ಸಮುದ್ರದ ಜಲರಾಶಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ ಭೂತನಾದ ಅಂಭೃಣ 
ಖುಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೇ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯವೇ ತನ್ನ ತಂದೆಗೂ ತನಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದು 
ಖುಷಿಕೆಯು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 


ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರೇ ಸ್ತರಿಶ್ಷೇೇಪ್ಸಮ್ಮಯೇಷು ದೇವಶರೀರೇಷು ಮಮ ಕಾರಣಿಭೂತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚೈತೆನ್ಯಂ ವರ್ತತೇ! ತತೋ$ಹಂ ಕಾರಣಾತ್ಮಿಕಾ ಸತೀ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ಲೋಮಿ--ಸಮುದ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಂರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕಮಯಶರೀರವುಳ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಜೈತನ್ಯರೂಪವು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು, ಇಂತಹ 
ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತಳೂ ಕುರಣಾತ್ಮಿಕಳೂ ಅದ ನಾನು (ಖುಷಿಕೆಯು) ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆನು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 

ತತಃ ವಿ ತಿಸ್ಕೇ ಭುವನಾ ಅನು ವಿಶ್ವಾ-- ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಸರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆದ ನಾನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ 
ವನ್ನೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ನಾನಾ ವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆನು ಎಂದರ್ಧವು, ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ 
ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾಗ"ಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ (ತೈ. ಆ ೩-೧೧-೧)ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆಯೂ, ತತ್ಸೃಷ್ಟಾ | ತಡೇವಾನು ಪ್ರಾವಿ 
ಶತ್‌ (ತೈ. ಉ ೨-೬)ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನಂತರ ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಸಮಸ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿ€ದ ನೆಲಿಸಿರುವನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವನು ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿ ತಿಷ್ಕೇ ನಾನಾವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಗೋಚರಿಸು 
ವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಉತ ಅಮೂಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷಣಾ ಉಪ ಸ್ಪ ೃಶಾನಿ- ಈ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಾನು ಮುಟ್ಟ ಬಲ್ಲೆ 
ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರು ತಮಗಿಂತ ಎತ್ತರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳ ತುದಿಯನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ 
ಮುಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ದ್ಯುಲೋಕವು ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅದ್ಭುತವಾದವು ಎಷ್ಟೇ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆದನ್ನು ಸರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ 
ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ದೂರ್ಕ ಎತ್ತರ ಮುಂತಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಲಿ, ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂಇಲ್ಲ. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


702 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦, ಸೂ. ೧೨೫. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಅಹಮೇವ ತ ಇವ ಪ್ರ ನಾಮ್ನಾ ರಭಮಾಣಾ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ಪರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಸೃಢಿನೈ ೃತಾವತೀ ಮಹಿನಾ ಸಂ ಬಭೂವ Ils Nl 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಹಂ I ಏವ | ವಾತಃ5ಇವ | ಪ್ರ | ವಾಮಿ H ಆ5ರಥಮಾಣಾ I RL | ವಿಶ್ವಾ! 


| 
ಪರಃ | ದಿವಾ | ಪರಃ | ಏನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಏತಾವಶೀ | ಮಹಿನಾ | ಸೆಂ | ಬಭೂವ | ೮ || 
ಗಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣ್ಯಾರಭಮಾಣಾ ಕಾರಣರೂಪೇ- 
ಣೋತ್ಪಾದಯಂತ್ಯಹಮೇವ ಸರೇಣಾನಧಿಷ್ಠಿತಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರ ವಾಮಿ | ಪ್ಪವರ್ತೇ | ವಾತೆ ಇವ 
ಯಥಾ ವಾತಃ ಸರೇಣಾಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯೈವ ಪ್ರವಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ನಿಗಮಯತಿ | 
ಪರೋ ದಿವಾ | ಸರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂಶಂ ಪರಸ್ತಾದಿತೃರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ ಯಥಾಧ ಇತ್ಯಥಸ್ತಾದರ್ಥೇ | 
ತದ್ಯೋಗೇ ಚೆ ತೃತೀಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ | ದಿನ ಆಕಾಶಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾತ್‌! ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ! ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಟಾಃಸ್ಟೇನ ಇತೀದಮ ಏನಾದೇಶಃ| ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುಪಾದಾ- 
ನಮುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಏತದುಪಲಕ್ಷಿತಾತ್ಸ್ಫರ್ವಾದ್ವಿ ಕಾರಜಾತಾತ್ಟರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಾಸಂಗೋದಾಸೀನಕೂಟಸ್ಥ- 
ಬ್ರಹ್ಮಚೈತನ್ಯ ರೂಸಾಹಂ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನೈತಾವತೀ ಸಂ ಬಭೂವ | ಏತಚ್ಛೆಜ್ಜೇನೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ 
ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ 1 ಏತ್ಸರಿಮಾಣಮಸ್ಯಾ8॥| ಯೆತ್ತದೇಶೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇ | ಪಾ. ೫-೨-೩೯ | ಇತಿ 
ವತುಸ್‌ |! ಆ ಸರ್ವನಾನ್ಸು ಇತ್ಯಾತ್ವಂ || PORE NEES ಸಂಭೂತಾಸ್ಮಿ | ಮಹಚ್ಛಬ್ಬಾದಿಮನಿಜಿ 
ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಸಃ | ತತಃ ತೃತೀಯಾಯಾಮುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವಕೇಣ ತಸ್ಯಾ ಉದಾಶ್ರೆತ್ವೆಂ | ಬಾಟಾ 


ಮಲೋಪಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಕೆ ಇವ-- ನರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಬೀಸುವ ವಾಯುನಿನಂತೆ |! ಫಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಭುವನಾನಿ- ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 1  ಆರಭಮಾಣಾ-- ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಅಹಮೇವ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಮಾತ್ರವೇ | ಪ್ರೆ ಸ್ರ ವಾಮಿ- ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ | ದಿವಾ--ಆಕಾ 
ಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಹೆರ8--ಆಚಜೆಗೂ | ಏನಾ ಪೆ ವ್ಯಾ? ಈ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೃಥಿವಿ 
ಯಿಂದ | ಪೆರಃ--ಆಜೆಗೂ | ಮಹಿನಾ--ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ! ಏತಾವಶೀ- ಈ ರೀತಿ ಇರುವ 
ನಾನು | ಸಂಬಭೂವ.- ಸರ್ವತ್ರ ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


ಅ.೮. ಅ. ೬, ವೆ, ೧೩] ಖಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 703 





|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವಾಯುವು ಯಾವರೀತಿ ಬೀಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ಸಹ ಯಾವ 
ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ನಿಯಮನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ.. ಆಕಾಶ ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಆಚೆಗೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಪೃಥಿವಿಯಿಂದಾಜೆಗೂ ಸಹ (ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಸಹ) ನನ್ನ ಮಹಿ 
ಮೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ನಾನು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


] breathe forth like the wind, giving form toall created worlds; 


beyond the heaven, beyond this earth (am I), so vast aml in greatness. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
-—wO—— 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ 14 ಪುಟಗಳು 119-129 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 

ನ ತಮಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಿಂ ಚೆತುರ್ಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಿಲೂಷಪುತ್ರಸ್ಯ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ನಾಮದೇವಪುತ್ರಸ್ಯಾಂಹೋಮುಜ್ಞಾನ್ನೋ ವಾ! ನೈಶ್ವದೇವಂ | ಅಷ್ಟಮಿಾ ತ್ರಿಸ್ಕಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಉಪ- 
ರಿಷ್ಠಾದ್ಭೃಹತ್ಯೆಃ | ತ್ರೈಷ್ಟಕದ್ವಾದಶಕವತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಸಹತೀ | ಅನು. ೭-೪! ಇತಿ ಹಿ ಶಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ನ ತಂ ಕೈಲೂಸಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಸೋ ವಾಮದೇವ್ಯೋ ನಾಂಹೋಮುಗ್ರೈಶ್ವ- 
ದೇವಮುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬಾರ್ಹತಮಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ನ ತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಿಲೂಸಪುತ್ರನಾದ ಕುಲ್ಮಲಬಹಿರ್ಷನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಅಥವಾ 
ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ಎಂಬುವನೂ ಖಯಸಿಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆ 
ಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟಿನೆಯ ಬಕ್ಕು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ ಎಂಬ 
ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲ ಮೂರುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 


04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ, ೧೨೬. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಛಂದೋನು ಕ್ಷ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಂತೈಶ್ಲೇಡುಸರಿಷ್ಟಾ 
ದ್ಬ ಎಹತೀ (ಅನು. ೭-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನ ಶಂಕೆ ಶೈಲೂಷಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಜಿಷೋ 
ಧಾಮದ ವಾಂಹೋಮುಗ್ಟೈಶ್ಚದೇನಮುಪರಿಷ್ಟಾವ್ಬಾರ್ಹತಮಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತೆ--೧೨೬ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ | ಸೂಕ್ತ ೧೨೬ |! 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೩॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕೇ-೮ ॥ 

1 ಯಷಿಃ. _ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಶೈಲೂಸಿರಂಹೋಮುಗ್ವಾ ವಾಮಡೇವ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. -ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 

|| ಛಂದ. ೧.೭ ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬಹತೀ | ೮, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ನತ ಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ್ಯಂ | 
| | | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಮಂರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ 


ದ್ವಿಷಃ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ | 


I I 
ನ1ತೆಂ! ಫಸ | ನ! ದು&5ಇತಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಷ್ಟ | ಮರ್ತ್ರಂ | 


| | | 
ಸ5ಹೋಷಸಃ | ಯಂ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಮಿತ್ರಃ | ನಯಂತಿ | ವರುಣಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ loll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಜೀನಾಸೋ ದೇವಾಃ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಮಂಹಃ ಪಾಪೆಂ 
ಡುರಿತಂ ತತಶ್ಚ ಲರೂಪಂ ದುರ್ಗಮನಂ ಚೆ ನಾಷ್ಟ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ || ಅಶೇಶ್ಭಾಂದೆಸೇ ಲುಜಾ ರುುಲೋ 
ರುಲೀತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ || ಅರೀಸ್ನಿಯಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾ 
ಯೆಕೋ :ದೇವೋ ಮಿತ್ರ ಪಾಪಾನಾಂ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ವರುಣಃ | ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ 
ಸಜೋಷಸೆಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಮಾನಂ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ವಾ ಭವಂತೋ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಇತ್ರೊನತಿಕ್ಟಮ್ಯ 
ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಯೆಂತೈಭಿಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ ತಂ ನಾಷ್ಟೇತೃನ್ವಯಃ I 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅರ್ಯೆಮಾ--(ಮರಣಭಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ) ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ 
ದೇವನು | ಮಿತ್ರ8--(ಪಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ) ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವನು । ವರುಣಕ8--ವರುಣನೆಂಬ ದೇವನು 
ಈ ಮೂವರೂ |  ಸಜೋಷಸಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಮಾನ ಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ--ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸರಿಹಂಸಿ!  ಯೆಂ- ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು |. ನಯಂತಿ--ಅಭಿಮತಪ್ರದೇಶ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುರಕ್ಷಿತಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ |. ನಯೆಂತಿ--ಒಯ್ಯುವರೋ | ತೆಂ ಮರ್ತೇೈಂ--ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ಅಂಹಃ--ನಾಸವಾಗಲಿ | ಡುೆರಿತಂ೦- -ದುಃಖವಾಗಲಿ | ನ ಆಸ್ಚೃ--ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ, 
ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿ ಅವನ ಇಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಕೋ ಆ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಾಪವಾಗಲಿಿ, ದುಃಖವಾಗಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


Neither sin nor sorrow; ಛಿ gods, affect the man whom Aryaman 
Mitra, and Varuna, being alike pleased by him, conduct beyond (the reach) 


of) his enemies. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥! 


| | 
ತದ್ಧಿ ವಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ | 


| 
ಯೇನಾ ನಿರಂಹಸೋ ಯೂಯಂ ಪಾಥ ನೇಥಾ ಚ ಮರ್ತ್ಯಮತಿ ದ್ವಿಷಃ Il 


॥ ಪದಪಾರಃ !। 
| | | | 
ತತ್‌ | ಹಿ! ವಯಂ | ವೃಣೀಮಹೇ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | 


ಯೇಕ | ನಿ8। ಬ 1 ಯೊಯಂ | ಪಾಥ ! ನೇಥ | ಚ! ಮರ್ಕ್ಯಂ | yh | ದ್ವಿಷಃ Woh 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಏರವಧಾರಣೇ | ತದ್ಧಿ ತದೇವ ರಕ್ಷಣಂ ವಯಂ ವೃಣೇಮಹೇ ! ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಣೇ ॥ ಸೆತಿ 

ಶಿಷ್ಟೋತಸಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಸ್ವರೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಂ ನ ಬಾಧತೇ! ಮ ೬-೧-೧೫೮-೧೧ | ಇತಿ 

ವಚನಾತ್ತಿಜ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಹಿಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ 
45 
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ಅರ್ಯಮನ್‌ ಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಮರ್ತ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಮಂಹಸಃ ಸಾಪಾದ್ಯೂಯೆಂ ನಿಃ ಪಾಥ ನಿಃ- 
ಶೇಷೇಣ ರಕ್ಷಥ!! ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಆದಾದಿಕಃ! ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮಿತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೇನ 
ಚೆ ರಕ್ಷಣೇನ ಮತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ದ್ವಿಸೋತತಿ ನೇಥ ಅತೀತ್ಯ ನಯಥ ಅಭೀಷ್ವಂ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಥ ತದ್ವೃಣೀಮಹ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ || ನಯೆತೇಶ್ಛಾಂಡೆಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರೆ--ಮಿತ್ರನೇ | ಅರ್ಯಮನ್‌--ಅರ್ಯಮನೇ | 
ಯೂಯಂ ನೀವು! ಯೇನ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ । ಮರ್ತ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಮಾನವನನ್ನು! 
ಅಂಹಸಃ--ಪಾಪದಿಂದ | ನಿಃ ಪಾಥ--ನಿಕ್ಕೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ದ್ವಿಷ॥--ಅನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ 
ನೇಥ--ಅವನ ಬಳಿಯಿಂದ ಓಡಿಸುವರೋ! ತೆತ್‌ ಹಿ--ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ | ವಯಂ ನಾವು | 
ವೃಣೀಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎರೈ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮರೇ, ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮ ಸವನನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರೋ ಮತ್ತು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವನಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸುತ್ತಿರೋ ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ 
ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We implore that (protection) of yours Varuna, Mitra, andAryaman 
whereby you preserve a man from sin, and lead him beyond (the reach of) 


his enemies. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತೇ ನೂನಂ ನೋಂಯಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
| | | 
ನಯಿಸ್ಮಾ ಉ ನೋ ನೇಷಣಿ ಪರ್ಷಿಷ್ಠಾ ಉ ನಃ ಪರ್ಷಣ್ಯತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ ೩॥| 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತೇ | ನೂನಂ। ನಃ! ಆಯಂ।| ಊಕೆಯೇ I ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರೆಃ 1 ಅರ್ಯಮಾ | 


| | BA sl | 
ನಯಿಷ್ಕಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ನಃ | ನೇಷಣಿ | ಸರ್ಹಿಷ್ಠಾಃ! ಊಂ ೩3 1 ನ! ಸರ್ಷಣಿ ಅಕಿ | ದ್ವಿಷಃ॥| 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫುಂ || 
ಅಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೆಶ್ಲಾರ್ಯೆಮಾ ಚೆ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 
ನೂನಮವಶ್ಯಂ ಭವಂತು | ನೇಷಣಿ ನೇತನ್ಯೇ ನಿಷಯೇ ಹೇ ವರುಣಾದಯಃ ಯೂಯಂ ನೋ ಸ್ಮಾ- 
ನ್ಮಯಿಷ್ಕಾಃ | ನಯತ || ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೈಕವಚೆನಂ | ಛಾಂದಸೋ 
ಲುಜ್‌ | ಉಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ಪೆದಪೂರಣಾರ್ಥೋ ವಾ! ಹರ್ಷಣಿ ಪಾರಯಿತನ್ಯೇ ನಿಷಯೇ 
ನೊಆಸ್ಮಾನ್ಸಿಸೋತತಿ ಪರ್ಷಿಷ್ಮಾಃ | ಅತಿಸಾರಯಥ | ನಯಿಷ್ಠಾ ಇಕಿವತ್ವ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಅಯಂ ವರುಣಃ ಈ ವರುಣಜೀವನೂ | ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ 1 ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯನನೂ | 
ತೇ_.ಈ ಮೂವರೂ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಊಶಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೂನಂ- ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರಲಿ (ಎಲೈ 
ವರುಣಾದಿಗಳೇ) ನೀವು | ನೇಷಣಿ- ನಾವು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು! ನಯಿಷ್ಕಾಃ-- 
ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ 1 ಉ--ಮತ್ತು। ಪರ್ಷಣಿ--ನಾವು ದಾಟಿಹೋಗಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ದ್ವಿಷಃ ಅತಿ-_ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ | ಪರ್ಸಿಷ್ಠಾಃ--ದಾದಓಿಸಿ ಒಯ್ಯಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿರಲಿ ಎಲೈ 
ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ ಮತ್ತು ನಾವು ದಾಟಿಹೋ 
ಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಡೇಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ'ದಾಓಸಿ ಒಯ್ಯಿರಿ. 
English Translation 


May this Varuna and Mitra and Aryaman be our protection, may 
they lead us to the spot to which we should be led, and make us cross over 


to the spot to which we should cross over beyond (the reach of) our enemies. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| 
ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ಪಾಥ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಮಣಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸ್ಯಾಮ ಸುಪ್ರಣೀತಯೊಆತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯೂಯಂ | ನಶ್ಚಿಂ | ಸರಿ | ಸಾಥ | ವರುಣಃ | ಮಿಶ್ರೆಃ ! ಅರ್ಯಮಾ | 


| I | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಕರ್ಮಣಿ | ಪ್ರಿಯೇ | ಸ್ಯಾಮ ! ಸ್ತುಪ್ರನೀತಯಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ | ೪॥ 


708 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೧೦. ಸೂ.೧೨೬, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ವರುಣಾದಯೆಃ ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತರಿ ಸಾಥ | ಪರಿತೋ ರಕ್ಷಥ | ಹೇ 
ಸುಪ್ರಣೀತಯಃ ಶೋಭನಸಪ್ರಣಯನಾ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇ ಯುಸ್ಕ್ಮಾಭಿ- 
ರ್ದತ್ತೇ ಪ್ರಿಯೇನುಕೂಲೇ ನೇದ್ಯೇ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇನು | ದ್ವಿಷೋ 
ದ್ವೇಷ್ಟ್ರಾಂಶ್ಹಾತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆ) ಯೊಯೆಂ-- ನೀವು | ವಿಶ್ವಂ--ಸರ್ವ ಜಗತ್ತನ್ನು | ಹಠಿ- ಸುತ್ತಲೂ | 
ಪಾಥ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಸುಪ್ರೆಣೀತೆಯಃ. ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ1 ಯುಷ್ಮಾಕಂ-- 
ನಿಮ್ಮ ಅಧವಾ ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯೇ--ಅನುಕೂಲವಾದ | ಶರ್ಮಣೆ--ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಇರುವಂ 
ತಾಗಲಿ | ದ್ವಿಸಃ-ಡ್ರೇಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ--ನಾವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ನಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ), 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತೆನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾದ ಎಲ್ಫ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ್ಳೊ ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಕೆ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ನಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 
You, Varuna, Mitra» Aryaman; protect the universe; may we abide 


in your blessed felicity, © excellent leaders, beyond (the reach of) our 


enemies. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅತಿ ಸ್ತಿಧೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯನೂ | 


| | | | 
ಉಗ್ರಂ ಮರುದ್ಭೀ ರುದ್ರಂ ಹುವೇಮೇಂದ್ರಮಗ್ಳಿ ೦ ಸ್ವಸ್ತಯೇಆತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ || 
ಅಧಿತ್ಯಾಸ। | ಅಕಿ | ಸಥ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8 | ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ಉಗ್ರಂ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ರುದ್ರಂ | ಹುನೇಮ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ಆಶಿ | ದ್ವಿಷಃ Is I 


ಹಾ ಇಂ 
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ಹ ಬ ಪ ಅ ರ ರಾ ಸರು ದ ರರ್ಬ್ರ[ಹ್ಪು್ಹ್ಟುೂ್ಟಂ್ಮ್ಮುೈಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫೃಂ ! 


ಆದಿತ್ಯಾಸೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ರಿಧೋ ಹಿಂಸಕಾಳ್ಕಿತ್ರೂನಸ್ಮಾನತಿ 
ನಯಂತು | ಮರುದ್ಳಿಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣತೇಜಸಂ ರುದ್ರಮಿಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
ಶ್ಲೇಮಾಯ ಹುನೇಮ! ಆಹ್ವಯೇಮಹಿ!! ಹೃಯತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯ ೫" || ಆಹೂತಾಸ್ತೇ*ಸ್ಮಾನ್ಸಿಸೋ, ದ್ವೇಸ್ಟ್ಯ $ನತಿ ನಯಂತು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಆದಿತ್ಯಾ ಸೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ | ವರುಣಃ ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-- 
ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರೂ! ಸ್ರಿಧ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಅವರಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
(ನಯೆಂಶು- ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ) | ಮರುದ್ಧಿ8- ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದವನೂ 
ಉಗ್ರಂ--ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ | ರುದ್ರೆಂ--ರುದ್ರನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ! ಹುನೇಮ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ದ್ವಿಷಃ--ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ--ಅತಿಕ್ರನಿಸಿ | (ನಯೆಂತು--ನನ್ಮುನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ದೂರವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲಿ. ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದ ಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಕ್ಲೇಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತ್ವೇವೆ. ಅನರು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ. 


್ರ! 


English Translation. 


May the Adityas Varuna, Mitra, Aryaman, (lead us) beyond (the 
reach of) the malignant; let us invoke the fierce Rudra with the Maruts, and 


Indra and ಗಿ] for our welfare, that they may place us) beyond (the reach 
of) our enemies. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನೇತಾರ ಊ ಷು ಣಸ್ತಿರೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| | | 
ಅತಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ರಾಜಾನಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾನಮತಿ ದ್ವಿಷ ಗ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ನೇತಾರಃ ! ಊಂ ಇತಿ | ಸು| ನಃ! ತಿರಃ| ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ! ಅರ್ಯಮಾ | 


| | I | 
ಅಕಿ | ವಿಶ್ಚಾನಿ | ದು8€ಇತಾ | ರಾಜಾನಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಅಶಿ | ದ್ವಿಷಃ |೬॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ]!! 


ನೇತಾರೋ ನಯನಕುಕಲಾಃ | ನಯೆತೇಃ ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ಶೃನ್‌ | ನರುಣಾಡಯೋ ದೇವಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಾಪಾನಿ ಸು ಸುಷ್ಮು ತಿರಸ್ತಿರೋಧಾನಮದರ್ಶನಂ ನಯೆಂತು। ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ | 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾನಿನೋ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಸಾಸೆಫಲರೂಪಾಣ್ಯಸ್ಮಾನತಿ ನಯಂತು | ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟಇಗ್ಗಿ- 
ತ್ರೊಶ್ಚಾತಿ ನಯಂತು | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದಾತ್ಸರಸ್ಯೆ ನಾಮ ಉದಾತ್ತ ತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನೇತಾರ8-- ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ | ವರುಣಃ8--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | 
ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಸು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿರ8-- ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಪರಿಹರಿ 
ಸಲಿ । ಉ--ಮತ್ತು | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ- ಮಾನವರಿಗೆ! ರಾಜಾನಃ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು। 
ನಿಶ್ವಾನಿ -ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಡುರಿತಾನಿ- ದುಃಖಗಳನ್ನು | ಅತಿ-ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 


ಅತಿ-- ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಾನವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಪುಪಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಸರಿಹರಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಮಾನನರಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಸುಮಸ್ತ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May the leaders Varuna, Mitra, Aryaman, (lead) us apart (from wicked- 
ness); may the kings of men lead us beyond all calamities, beyond (the reach 


of) of our enem:es- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


I | 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಛಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ॥ ೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶುನಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಊತಯೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ ! ಅರ್ಯಮಾ | 
ಚ್ಟ | | | | | 
ಶರ್ಮ | ಯಚೈಂತು | ಸಂಪ್ರಥಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಯತ್‌ | ಈಮಹೇ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ | ೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವರುಣಾಡಯೋ ದೇನಾ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಾಯ್ಕೆ ಶುನಂ ಸುಖಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯಃ 
ಸ್ರಯೆಚ್ಛಂತು | ತೆಥಾದಿತ್ಯಾಸೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಸೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಚ ಯಚ್ಛಂತು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಡಕು | ಯಚ್ಛರ್ಮ ನಯನಾನುಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ | ದ್ವಿಷ- 


ಶ್ಲಾತಿ ನಯಂಕು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವರುಣ8--ವರುಣನೂಃ। ಮಿತ್ರೆಃ--ಮಿತ್ರನೂ || ಅರ್ಯೆಮಾ-ಆರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರೂ | 
ಊತೆಯೇ--ನನ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶುನಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲಿ । ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ವರುಣಾದಿಗಳು | ಸಪ್ರಥಃ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸುಖವನ್ನು | ಈಮಹೇ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಶರ್ಮ-.- 
ಸುಖವನ್ನು | ಯಚೈಂತು--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ| ದ್ವಿಷಃ--ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ--ದೂರ ಓಡಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಈ ವರುಣಾದಿಗಳು ವಿಸ್ಕೀರ್ಣವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಯಾನವಿಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 
English Translation 


May Varuna, Mitra, Aryaman (bestow) upon us felicity for cur 
protection ; may the Adityas grant us that adundant happiness which we 
solicit, (and lead us) beyond (the reach of) our 67617166. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯಥಾ ಹತ್ಯದ್ಧಸವೋ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ಬದಿ ಷಿತಾಮುಮುಂ ಚತಾ ಯಜತ್ರಾಃ | 
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ತ | | 
ನನೋಷ್ಟ್ರ೧ ಸ್ಮನ್ಮುಂಚತಾ ನೃಂಹೇಪ್ರ ತಾರ್ಯೆಗ್ಸೇ ಪ್ರತರಂ ನ ಆಯುಃ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಯಥಾ | ಹ! ತ್ಯತ್‌ | ವಸವಃ | ಗೌರ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಪದಿ | ಸಿತಾಂ | ಅಮುಂಚಿತೆ | ಯಜತ್ರಾಃ | 


| | 
ಏನೋ ಇತಿ | ಸು | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಮುಂಚೆ! ನಿ! ಅಂಹಃ! ಸ್ರ | ತಾರಿ! ಅಗ್ನೇ! ಪ್ರ5ಕರಂ।| ನಃ! 


ಆಯುಃ Ile || 


1) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ವಸೆವೋ ವಾಸೆಕಾ ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಾಗಾರ್ಹಾ ಮಿಶ್ರಾದೆಯೋ ದೇವಾಃ | ಅಮಿನಕ್ಷೀ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾ। ಉ. ೩-೧೦೫ | ಯೆಜೇರತ್ರನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ॥ ತ್ಯತ್‌ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯೂಯಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಯೆಥಾ ಹ ಯಥಾ ಖಲು ಪದಿ ಸಾದೇ ಸಿತಾಂ ಬದ್ಧಾಂ!! ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಕಾದಿನಾ 
ಸಾದಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದಾದೇಶಃ | ]ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಸ್ತಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಹಿಜ್‌ ಬಂಧನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಪಿಷ್ಠಾ !! ಈದೃಶೀಂ ಗೌರ್ಯಂ ಗೌರೀಂ ಗೌರವರ್ಣಾಂ ಸೋಮಕ್ರೆಯಣೀಂ ಗಾಂ ॥ ಹಿದ್ದೌರಾ- 
ದಿಭ್ಯಕ್ಷೇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಅಮಿ ಪೂರ್ವ ಇತ್ಯತ್ರೆ ನಾ ಛಂದಸೀತ್ಯನುವರ್ತನಾತ್ಸೂರ್ವರೂಪಸ್ಯ ಪೂರ್ವಸವ- 
ರ್ಣದೀರ್ಥಸ್ಯ ಚಾಭಾನೇ ಯಣ್‌ | ಉದಾದ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ರೆಸೈ ಸ್ಫರಿತತ್ವಂ ॥ 
ಈದೃಶೀಂ ಗಾನುಮುಂಚೆತ ಯಥಾ ಖಲು ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಾನಸೋರ್ಗಂಧರ್ವಾನ್ಮೋಚಿತವಂತೆಃ ಏವೋ 
ಏವಮೇವಾಸ್ಮದೆಸ್ಮೆತ್ತೋ50ಹಃ ಪಾಪಂ ಸುಷ್ಮು ನಿ ಮುಂಚತ। ವಿಶ್ಲೇಷಯತ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾ- 
ಕಮಾಯುರ್ಜಿೀವನಂ ಪ್ರತೆರಂ ಪ್ರ ತಾರಿ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ತ್ವಯಾ ಪ್ರವರ್ಧತಾಂ। ಸ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧೆ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಪ್ರಶಬ್ದಾತ್ತರಪ್ಯಮು ಚ ಚ್ಚಂದಸೀತ್ಯಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 


11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ವಸವಃ - ವನತಿದಾಯಕರಾದ ಅಧವಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುವವರೂ | ಯಜತ್ರಾಃ-_-ಯಾಗುರ್ಹರಾದ 
ವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ಯತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಹೆಡಿ--ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ | ಸಿತಾಂ--(ಹಗ್ಗ 
ದಿಂದ) ಕಟ್ಟಿರುವ | ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್‌--ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವನ್ನು 1 ಯಥಾ ಹೆ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಅಮುಂಚೆತ-ಬಿಡಿಸಿದಿಶೋ | ಏವೋ.--ಅಜೀ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಸ್ಮೃತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಂಹಃ--ನಮ್ಮ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಸು ಜೆನ್ನಾಗಿ! ವಿ ಮುಂಚಿತೆ... ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ (ಪರಿಹರಿಸಿ) | ಅಗ್ನೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ನಃ- ನಮ್ಮ | ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸು (ಜೀವಿಸುವ ಕಾಲವು) | ಪ್ರೆತೆರಂ- ನಿಸ್ತಾರನಾಗುನಂತೆ ದೀರ್ಥಕಾಲಧ 
ವರೆಗೆ | ಪೈ ತಾರಿ- ನಿನ್ನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತರಾದವರೂ, ಯಾಗಾರ್ಹೆರೂ ಆದ ಎಲೈೆ ಮಿಶ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಾಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಬಿಡಿಸಿದರೋ ಅದೇರೀತಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಃ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಹೆಚ್ಚಿಸು) 
English Translation 


As you, adorable Vasus, set free the cow fastened by her foot, even so 
remove sin away from us, and prolong, Agni, our protracted life. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ತರುವ ಸವಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧೆರ್ವನು ಆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಸಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಜೀವತೆಗಳು 
ಒಂದು ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋವನ್ನು ವಿಶ್ವಾವಸುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವನಿಂದ ಸೋನ.ಲತೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಯ ಮೂಲಕ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಪಡೆದರು. ಸೋಮಲತೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಾನು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಆ ಗಂಧರ್ವಸು ಅದರ ಕಾಲಿಗೆ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಬಂಧಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆ ಗೋವಿವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮರೆಂಬ ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳು 
ಆ ಗೋವಿನ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಬಂಧಮುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಪೂರ್ನೆತಿಹಾಸವಿದೆ, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ಸದಿ ಹಿತಾಮಮುಂಚೆತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ನೇಶಿಸಿದೆ. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
Ser 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇತರ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಸೂಕ್ತವು ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಖಲ (ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮೆಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಒಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದವುಗಳೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ಈ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಿಲ 
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ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತವೆಂದು 
ಪರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ರಾತ್ರಿಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾಕೆ.. 





ರಾಶ್ರಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರರಮಯೆತಿ ಭೂತಾನಿ ನಕ್ತಂಚಾರೀಣ್ಯುಪರಮಯೆತೀತರಾಣಿ ಧ್ರುವೀ- 
ಕರೋತಿ | ರಾಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಧಾನಕರ್ಮಣಃ ಸ್ರದೇಯಂತೇ$ಸ್ಕಾಮವಶ್ಯಾಯಾಃ | 
(ನಿ. ೨-೧೮) 


ರಾತ್ರಿ ಎಂದಕೇನು? ಆ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದರೆ 


ಪ್ರೆರಮಯತಿ ಭೂತಾನಿ ನಕ್ತಂ ಚಾರೀಣಿ-ಈ ರುತ್ರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಅರಣ್ಯದ ಕಾಡುಮೃಗಗಳನ್ನೂ , ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ಸಂಚಾರವೂ ವಿಹಾರವೂ ರಾಕ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ಕಳೆದು ರಾತ್ರೆಯು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸಂಶೋಷಪಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಕೆಲವು ಭೂತ 
ಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ರಮಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಉಪರಮಯತೀತರಾಣಿ ಧ್ರುನೀಕಕೋತಿ- ಹಾಗೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾರೊಡನೆ ಇತರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ವಿರಾಮದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಆ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಒಂದೆಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಫಿಲ್ಲುವರು ಎಂದರೆ ನಿದ್ರಿಸುವರು. 
ಸಂಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಧವು. 

ರಾತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರದೀಯೆಂತೇ5ಸ್ಯಾಮನಶ್ಯಾಯಾಃ- ಈ ರಾತ್ರಿಶಬ್ದವು ಕೊಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾ-ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹಿಮವು ಬೀಳುವುದು. ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಿಡ್ಬೇಬೀಳುವ ಈ ಹಿಮದ 
ದಾನ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಆ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಪಿತರಃ ಪ್ರಾಯಿ ಧಾಮಭಿಃ | ದಿವಃ ಸದಾಂಸಿ 
ಬೃಹತೀ ವಿ ತಿಸ್ಠಸ ಆ ತ್ರೇಷಂ ವರ್ತತೇ ತಮಃ | ಆ ಪೂಪುರಸ್ತಂ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಜಃ ಸ್ಥಾನೈರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ದಿವಃ ಸದಾಂಸಿ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ವಿತಿಷ್ಠಸ ಆವರ್ಶತೇ 


ತ್ರೇಷಂ ತನೋರಜಃ !! (ನಿ. ೯-೨೯) 


ರಾತ್ರಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡ 
ಲಾಗಿಡಿ. ಆ ರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ.. ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ೧೦ ನೇ 
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ಮಂಡಲದ ೧೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಇರುವ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೨೬ ನೇ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಂತ್ರ) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆಸೂಪುರಸ್ತೈಂ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜ8- ಎಲೈ ರಾತ್ರಿಯೇ, ನೀನು (ನಿನ್ನ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) 
ಪೃಥಿವೀಲೋಕವನ್ನೂ, ಸ್ಥಾನೈರ್ಮಥ್ಯಮಸ್ಯ ದಿವ ಸದಾಂಸಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ತುಂಬಿರುವೆ. ಎಲೈ ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿತೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯೇ. ಭಯಂಕರವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತದ ಮಹಿಮೆಯ ಮತ್ತು ನಿನಿಯೋಗದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನ 
ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-- 


ರಾಶ್ರೀಂ ಪ್ರಸದ್ಯೇಶ ಸದಾ ಶುಚಿಶ್ಚೀರ್ಣವ್ರತೋ ನಿಶಿ ॥೨೦॥ 
ಯಃ ಕಾಮುಯೀತೆ ನ ಪುನರ್ಜಾಯೇಯಮಿತಿ ಯೋನಿಷು | 

ಸೆಹಸ್ರಕೃತ್ಟೋ ಮನಸಾ ಜಸೇದ್ರಾತೀತಿ ರಾತ್ರಿಷು ll ೨೧॥ 
ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕೇನ ರಾತ್ರೀಂ ಚೆ ಯಜೇತಾಹರಹರ್ನಿಶಿ | 

ತನ್ಮನಾ ನಿಶಿ ಚಾಸೀನಸ್ತಿಸ್ಕೇದಹನಿ ಧಾರ್ಮಿಕಃ I ೨೨॥ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಸೆಂವಶ್ಸರಾಚ್ಚೈವ ಚೆರುಂ ಪೆಯಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ! 

ಸಹಸ್ರಕೃತ್ಚಸ್ತೈೇಶೇನ ದಿನಾ ಹೋನೋ ವಿಧೀಯತೇ Il ೨೩ 
ಜುಹುಯಾನ್ನಿಶಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ರಾತ್ರಿಭಾಗೇ ಸಮಾಹಿತಃ | 

ದಿನಾ ಚಾವಶ್ಯಕಂ ಕಾರ್ಯಂ ಛಾಯಾಯಾಮಂಶುತೇಜಸಾ I ೨೪ 
ಇತಿ ಪ್ರೆಯೆತೆ ಆತ್ಮಾನಾನ್ಸೂಕ್ತಂ ತು ಮನಸಾ ಜಪೇತ್‌ | 

ಸಂವತ್ಸರೇ ತೃತೀಯೇ ತು ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಾಧಯೇಚ್ಚರುಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ಅಥಾಸ್ಯ ವರದಾ ದೇನೀ ರಾತ್ರಿರ್ಭವತಿ ಶರ್ವರೀ | 

ವಿಜ್ಞಾಸೆಯಾತ ತಾಂ ದೇನೀಂ ವರದಾಂ ಸ್ವಯೆಮಾಗತಾಂ 1! ೨೬ | 
ಸಂವತ್ಸರ ಖುತೌ ಮಾಸಿ ದಿವಸೇಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಣೇತಪಿ ನಾ! 

ಪ್ರಯಾಣಕಾಲೋ ಭವಿತಾ ತವ ವತ್ಸೇತಿ ವತ್ಸಲಾ I ೨೭! 
ರಾಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಜಸನ್ನೇನ ತಂ ಕಾಲಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ | 

ನ ಯೋನಿಂ ಪುನರಾಯಾತಿ ಸರ್ವಪಾಪೈಃ ಸ್ರಮುಚ್ಯತೇ Il ೨೮ Il 


(ಜುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ಶ್ಲೋ. ೨೦-೨೮) 


ಈ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಮಡಿಯನ್ನುಟ್ಟು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸ 
ಬೇಕು. ನಾನು ಮತ್ತೆ ನಾನಾಪ್ರಾಣಿಗಳ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಬಾರದು, ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೇ 
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ಪಡೆಯಬೇಕು ಎಂದಪೇಕ್ರಿಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕವಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು- ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಾತ್ರಿಡೇವಿಯನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ಶ್ಲೀರನಿಶ್ರಿತವಾದ ಚರುವನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ರಾತ್ರಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಸ್ವಲ್ಪ ಇರುವಾಗಲೇ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಹೋಮುಮಾಡುವಾಗ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈರೀತಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಮೂರನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಚರುವನ್ನು ಫೈತದಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ರಾತ್ರಿದೇವತಿಯು ಆ ಸಾಧಕನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ ನರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಳಾಗುವಳು. ಆಗ ಸಾಧಕನು ತನಗೆ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಬೇಕು--ಎಲೌ ದೇವಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ್ಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖತು, ಅಧವಾ ಒಂದು 
ಮಾಸ, ಅಥವಾ ಒಂದು ದಿವಸ, ಅಧವಾ ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲವು (ಮರಣ ಸಮಯವು) 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ನೀನು ದಯಾರ್ದ್ರಹೃೈದಯಳಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸು ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ತನಗೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಆಪತ್ತನ್ನು (ಆ ಮರಣಕಾಲವನ್ನು) 
ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಧನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಲೇ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪುರುಷನು 
ಸಮಸ್ತ ಪಾನಗಳಿಂದ ಧಿರ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವೆತ್ತುನುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ರಾಶ್ರೀತೃಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಸ ಚದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸೋಭರಿಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಕುಶಿಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಯದ್ವಾ! ಭಾರ- 
ದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸುತಾ ರಾಶ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕರ್ಷಿಕಾ | ಗಾಯತ್ರಂ ರಾಶ್ರಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭರೋ ರಾಶ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ರಾಶ್ರಿಸ್ತವಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ ದುಸ್ವಪ್ನ- 
ದರ್ಶನ ಉಪೋಸಿತೇನ ಕರ್ತಾ ಸಾಯಸೇನ ಹೋಕವ್ಯಂ | ಶತ್ರೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಕರಣತ್ವೇನ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | 
ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸ ಯದ್ಯೇತೇಷಾಂ ಕಿಂಚಿತ್ಚಶ್ಯೇದುಪೋಷ್ಯ ಪಾಯಸಂ ಸ್ಥಾಲೀಸಾಕಂ 
ಶ್ರಸಯಿತ್ವಾ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಹುತ್ವಾ! ಐ. ಆ. ೩-೨-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ರಾತ್ರೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಪುತ್ರನಾದ ಕುಶಿಕನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; ಅಧವಾ 
ಭರದ್ವಾಜಜುಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ರಾತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ತ್ರೀಯ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿಕೆಯಾಗಬಹುದು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭಕೋ 


ರಾಶ್ರಿರ್ನಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ರಾತ್ರಿಸ್ತನಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಪ್ನಗಳು ಆದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ 
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ವಿದ್ದು ಪಾಯಸದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ - ಸ ಯದ್ಯತೇಷಾಂ ಕಿಂಚಿತ್ರಕ್ಯೇದುಪೋಷ್ಯ ಪಾಯೆಸಂ ಸ್ಕಾಲೀಪಾಕಂ 
ಶ್ರಸಯಿತ್ಪು ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಹುತ್ಪಾ (ಆ. ಐ ೩-೨-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೭ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೨೭ ॥ 
ಆಸ್ಫ್ರಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭॥ ವರ್ಗ- ೧೪॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮॥ 
|| ಖುಸಿ. -ಕುಶಿಕ: ಸೌಭರೋ ರಾತ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. -ರಾಶ್ರಿಸ್ತವಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| |_| 
ರಾತ್ರೀ ವೃಖ್ಯದಾಯತೀ ಪುರುತ್ರಾ ದೇನ್ಯ ೧ ಕ್ಷಭಃ | 


ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ತ್ರಿ ಯೊೋಟಧಿತ ॥೧॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ರಾಶ್ರೀ | ನಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಆ5ಯತೀ | ಪುರು;ತ್ರಾ | ದೇನೀ | ಅಶ್ಲಳಭಿಃ | 


| | | 
ನಿಶ್ಚಾಃ ! ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಅಧಿತ ॥ ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಯೆತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತೀ ॥ ಆಜ್ಪೂರ್ನಾದೇಶೇಃ ಶತರ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ ತಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇಣೋ ಯಣ್ಣೆತಿ 
ಯಣಾದೇಶಃ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತ ಶ್ರತ್ವಂ | ಅಸ್ಲಭಿರಕ್ಷಿಸ್ಥಾನೀಯೈಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನೈರ್ನಕ್ಷತ್ರೈಃ || ಛಂದಸ್ಯಸಿ ವೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯ ಕ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ || ಯದ್ದಾ! Mk Mh 
ಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲಾ | ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರು. 
ಮರ್ತ್ಯೇಳ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪುರುಶಬ್ದಾತ್ಸಪ್ತಮೃರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರಾಶ್ರೀಯಂ ರಾತ್ರಿದೇವತಾ 
ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ವಿಚಪ್ಟೇ | ನಿಶೇಸೇಣ ಪಶ್ಯತಿ || ರಾತ್ರೇಶ್ವಾಜಸಾವಿತಿ ಜೀಪ್‌! ಖ್ಯಾತೇಶಾಂಡಸೇ 
ಲುಜ್ಯಸೃತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ!! ಅಪಿ ಚೈಷಾ ಸಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭಾ ಅಧ್ಯಧಿತ। 
ಅಧಿಧಾರಯತಿ | ದಧಾಶೇರ್ಲುಜೀ ಸ್ಥಾಘ್ಟೋರಿಚ್ಚೇತೀಶ್ವಂ | ಸಿಚಃ ಕಿಶ್ಚಂ | ಹ್ರಸ್ಟಾದಂಗಾದಿತಿ 
ಸಿಚೋ ಲೋಪೆಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯತೀ.-- ಬರುತ್ತಿರುವ | ರಾತ್ರೀ ದೇವೀ--ರಾತ್ರಿದೇವಿಯು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! 
ಅಕ್ಷಿಭಿ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ । ವ್ಯಖ್ಯತ್‌-ನಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ | 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರಿಯಃ ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯಗಳನ್ನು! ಅಧಿ ಅಧಿತ--ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈಗತಾನೇ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು ಅನೇಕಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾದವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ತನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಶೋಭಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


The divine Night approaching looked upon many places with her eyes; 
she has assumed all beauties. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | |1| 
ಓರ್ವಸ್ರಾ ಅನುರ್ತ್ಯಾ ನಿವತೋ ದೇವ್ಯು೧ ದ್ವತಃ | 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಬಾಧತೇ ತನುಃ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


I 
ಆ | ಉರು | ಅಪ್ರಾಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಾ | ನಿ;ವತಃ | ದೇವೀ | ಉತ್‌5ವತಃ I 


ಜ್ಯೋಕಿಷಾ 1 ಜಾಧತೇ | ತಃ iol 
|| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಮರ್ಶ್ಯಾ ಮರಣರಹಿತಾ ದೇನೀ ದೇವನಶೀಲಾ ರಾತ್ರಿರುರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಮಾಸ್ರಾಃ | 


ಪ್ರಥಮತಸ್ತಮಸಾಪೂರಯತಿ | ಸ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಲಜ ವೃತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ || ತಥಾ 
ನಿವತೋ ನೀಚೀನಾಲ್ಲತಾಗುಲ್ಮಾದೀನುದ್ದತ ಉತ್ಸಿತಾನ್ವೃ ಶ್ಲಾದೀಂತ್ಸ ಸೈಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾವೃಣೋತಿ | 


ತದನಂತರಂ ತತ್ತನೋ;ಂಧಕಾರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ತೇಜಸಾ ಬಾಧತೇ। ಪೀಡಯತಿ!! 
॥'ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಮರ್ತಾಟ--ಮರಣರಹಿತಳಾದ | ಡೇನೀ-ರಾತ್ರಿದೇವಿಯು! ಉರು--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು | ಆ ಅಸ್ರಾಃ--ತುಂಬಿದ್ದಾಳೆ (ಮತ್ತು) | ನಿವತ8- ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ) ಬೆಳೆದು ಹಬ್ಬಿರುವ 
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ಲತಾದಿಗಳನ್ನು | ಉದ್ಛಿತ-ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಳ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ)ಆವರಿ 
ಸುತ್ತ್ವಾಳೆ (ಅನಂತರ) | ತೆಮಃ- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಬಾಧತೇ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮರಣರಹಿತಳಾದ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯು ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾಳೆ. 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸಣ್ಣ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಆವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆ) ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation 

The immortal goddess has filled the expanded (firmament), the low 

places and the high places, she fights the darkness with lustre. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತರ ರಾತ್ರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದಾಗ ಆಕಾಶನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಣ್ಣಗಿಡಗಳಾಗಲಿ, ದೊಡ್ಡವೃಕ್ಷಗಳಾಗಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡುವಂತೆ ತೋರುವ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು ಗೋಚರಿಸಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ನಿರು ಸ್ವ ಸಾರಮಸ್ಕೃತೋಷಸಂ ದೇನ್ಯಾಯತೀ | 


| | 
ಅಪೇದು ಹಾಸತೇ ತಮಃ ೩ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | ತೆ 
ನಿಃ। ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಪಸಾರಂ | ಅಕೃತ್ತ|ಉ ಉಷಸಂ | ದೇವೀ! ಆsಯೆತೀ | 


| 
ಬಗ ೪2222 (ಕಾ) Ia ll 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ಆಯೆತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತೀ ದೇನೀ ಜೀವನಶೀಲಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸ್ವಸಾರಂ ಭಗಿನೀಮುಷಸಂ ಸಿರಕೃತೆ 1 


ನಿಷ್ಕರೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸಂಸ್ಕೆರೋತಿ | ನಿವರ್ತಯಿತೀತ್ಯರ್ಥಃ I ತೆಸ್ಯಾಮುಷಸಿ ಜಾತಾಯೊಂ ನೈಶಂ 
ತನೊೋಪೇದ್ಧಾಸತೇ | ಅಸೈವ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ | ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯತೀ--ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯವಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ!  ದೇವೀ--ರಾತ್ರಿ ದೇವಿಯು | ಸ್ವಸಾರಂ--ತನ್ನ 
ಸಹೋದರಿಯಾದ | ಉಷಸಂ--ಉನೋದೇವಿಗೆ (ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ) | ನಿಃ ಅಕೃತ--ಅನಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ (ಆಗ) | ತೆಮಃ- ಕತ್ತಲೆಯು | ಅಪ ಇತ್‌ ಹಾಸತೇ-- ಹೊರಟೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಾನುಹೊರಟು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಷೋದೇವಿಯು ಬರುವುದಕ್ಕೆ(ಉಷಃ ಕಾಲಪ್ರಾ ಪ್ರ ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ) 
ಅವಕಾಶವನ್ನು (ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಉಷಃ ಕಾಲಾನಂತರ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ತಡಿ. 
English Translation 
The advancing goddess prepared (the way for) her sister Dawn; and 
then the darkness departs: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
I 
ಸಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಯಸ್ಯಾ ವಯಂ ನಿ ತೇ ಯಾಮನ್ನ ನಿಕ್ಷ್ಮಹಿ | 


| | 
ವೃತ್ತೇನ ವಸತಿಂ ವಯಃ |೪॥ 


1 ಪದಪಾರಃ || 
I | 
ಸಾ! ನಃ! ಅದ್ಯ | ಯಸ್ಯಾಃ | ವಯಂ! ನಿ! ತೇ | ಯಾಮನ್‌ | ಅಸಿಕ್ಮಹ | 


| 
ವೃ |! ನ! ವಸತಿಂ! ವಯಃ ಳಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಾ ರಾಶ್ರಿದೇವತಾ ಪ್ರಸೀದತು ಯೆಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರ್ಯಾಮ- 
ನ್ಯಾಮನಿ ಸ್ತಾಸ್ತಾ ಸೆತ್ಯಾಂ ವಯೆಂ ನ್ಯವಿಕ್ಷ್ಮಹಿ ನಿನಿಶಾಮಹೇ ಸುಖೇನ ಗೃಹ ಆಸ್ಮಹೇ || ನಿಶೇರ್ಲಜಕ! 
ನೇರ್ವಿಶ8 । ಸಾ. ೧-೩-೧೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪೆದಂ ! ಛಾಂದಸೆಃ ಶಪೊಂ ಲುಕ್‌ || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | 
ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ವೃಕ್ಷೇ ನ ಯೆಥಾ ವೃಶ್ಷೇ ನೀಡಾಶ್ರಯೇ ವಸತಿಂ ರಾತ್‌ ನಿನಾಸಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ 
ನಿವಸಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಸ್ಯಾಃ--ಯಾವರಾತ್ರೆಯ | ಯಾಮನ್‌--ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಯೆ8- ಪಕ್ಷಿಗಳು | ವೃಶ್ಚೇ- 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವಸತಿಂ ನ--ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ 1 ವಯೆಂ--ನಾವು। ನಿ ಅನಿಶ್ಚ್ಮಹಿ--ಸುಖವಾಗಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಅದ್ಯ ಈ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಸಾ-ಆ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯು | ನಃ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವೆವು. ಅಂತಹ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯು ಈಗ ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May she be favourable to us to-day upon whose approach we re-enter 
(our dwellings), as birds (re-enter) their nest upon the tree. 


||, ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಿ ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಅವಿಕ್ಷತ ನಿ ಪದ್ವಂತೋ ನಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ 


| 
ನಿ ಶ್ಯೇನಾಸಕ್ಟಿದರ್ಥಿನಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| ಸ | 
ನಿ | ಗ್ರಾಮಾಸಃ | ಅವಿಕ್ಷತೆ | ನಿ। ಸತ್‌5ವಂತೆಃ | ನಿ | ಪಕ್ಷಿಣಃ | 


| 
ನಿ। ಶ್ಯೇನಾಸಃ 1 ಜಿತ್‌ | ಅರ್ಥಿನ8 ಬಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಗ್ರಾಮಾಃ | ಅತ್ರ ಗಾಮಶಬ್ಲೋ ಜನಸಮೂಹೇ ವರ್ತತೇ ಯಥಾ ಗ್ರಾಮ ಆಗತ 
ಇತಿ | ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನ್ಯವಿಕ್ಷತ | ತಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರಾನಾಗತಾಯಾಂ ನಿನಿಶಂತೇ | ಶೇರತೇ || ನಿಪೂರ್ವಾದ್ದಿ- 
ಶತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ' ಪೂರ್ವವದಾತ್ಮನೇಸಪದಂ |! ಶಲ ಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕಃ | ಪಾ.೩-೧೪-೫ | 
ಕ್ಲಸ್ಯಾಚಿ ಪಾ. ೭-೩-೭೨1 ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ || ತಥಾ ಪದ್ವಂತಃ ಸಾದಯುಕ್ತಾ ಗವಾಶ್ಚಾದಯೆಶ್ನ 
ನಿವಿಶಂತೇ | ತಥಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಲೋಸಪೇತಾಶ್ನ ನಿನಿಶಂತೇ |! ಅರ್ಥಿನಃ | ಅರ್ತೇರರ್ಥೋ ಗಮನಂ | 
ಶೀಘ್ರಗಮನಯುಕ್ತಾಃ ಶ್ಯೇನಾಸಶ್ಲಿ ಚ್ಛೇನಾ ಅಪಿ ತಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ನಿವಿಶಂತೇ । ಏಷಾ ರಾತ್ರಿಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಹನಿ ಸಂಚಾರೇಣ ಶ್ರಾಂತಾನಿ ಸ್ವಯೆಮಾಗತ್ಯ ಸುಖಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ |! 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 
ಗ್ರಾಮಾಸಃ-- ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ರಾತ್ರಿಯಾದಕೂಡಲೇ | ಥಿ ಅವಿಕ್ಷತ- 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ (ಹಾಗೆಯೇ), ಪಕ್ಷಿಣಃ ನಿ--ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರು 
ತ್ತವೆ | ಪೆದ್ವಂತಃ ನಿ ಪಾದಯುಕ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಶ.ಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೇರು 
ತ್ತವೆ] ಅರ್ಥಿನಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಶ್ಯೇನಾಸಃ ಚೆ-ಸ್ಫೀನಸಕ್ಷಿಗಳೂ | ನಿ-ತಮ್ಮಗೂಡುಗಳನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾತ್ರಿಯಾದಕೂಡಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗೂಡನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಗವಾಶ್ವಾದಿಸಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳೂ 
ಸಹ ತಮ್ಮ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Men have re-entered (their dwelling), and beasts and birds and the 


swift hawks. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 1! | 
ಯಾವಂಯಾ ವೃಕ್ಯಂ೧ವೃ ಕಂ ಯವಯ ಸ್ತ್ವೇನಮೂರ್ಮ್ಯೈೇ | 


| | 
ಅಥಾ ನಃ ಸುತರಾ ಭನ ॥೬॥ 


il ಪದಪಾಠ। । 
| | | | 
ಯವಯ | ವೃಕ್ಯಂ | ವೃಕಂ | ಯವಯ | ಸ್ತೇನಂ! ಊರ್ಮೇ I 
| | 
ಅಥ | ನಃ । ಸುತರಾ | ಭವ |೬॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಊರ್ಮೇ ! ರಾಶ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ರಾತ್ರೇ ನೃಳ್ಳಂ ವೃಕಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ವೃಕೆಂ ಚಾಸ್ಕಾನ್ಸಿಂ- 
ಸಂತೆಂ ಯವಯ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಅಸ್ಮಾನ್ಬಾಧಿತುಂ ಯಥಾ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಥಾ! ಸ್ತೇನಂ 
ತಸ ಗಂ ಚೆ ಯವಯ |! ಅಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಯೋಜಯ ! ಅಥಾನಂತರಂ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಸುತರಾ ಸುಖೇನ 
ತೆರಣೀಯಾ ಶ್ಲೇಮಕರೀ ಭವ ॥ 
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|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಊಮೆಣ್ಯೀ ಎಲೆ ರಾತ್ರಿಯೇ! ವೃಕ್ಯಂ- ಹೆಣ್ಣು ತೋಳವನ್ನೂ | ವೃಕಂ--ಗಂಡುತೋಳವನ್ನೂ | 

ಯೆವಯೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ತೇನಂ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಬರದಂತೆ ಮಾಡು | 

ಅಥ ಅನಂತರ (ರಾತ್ರಿಕಾಲವು) | ನಃ ನಮಗೆ! ಸುಶೆರಾ- ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯುವಂತೆ | ಭವ ಆಗು 

(ಆಗಲಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಲೆ ರಾತ್ರಿಯೇ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೆಣ್ಣುತೋಳವೂ, ಗಂಡುತೋಳವೂ (ಇತರ 

ಹಿಂಸಮೃಗಗಳೂ) ಕಳ್ಳರೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರದಿರಲಿ. ನಾವು ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಯಾವ ಬಾಥಿಯ ಇಲ್ಲದೆ 


ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 


Keep off, ಲಿ. Urmya, the she-wolf, keep off the wolf and the robber, 


and be safely passed by us, 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ಟ್‌ 
ಉಪ ಮಾ ಪೇಸಿಶತ್ತಮಃ ಕೃಷ್ಣಂ ನ್ಯಕ್ತಮಸ್ಥಿತ | 


ಉಪ್ಪ ಜುಣೇನ ಯಾತಯ ಗಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉಪ! ಮಾ! ಪೇಪಿಶಶ್‌ | ತಮಃ | ಕೃಷ್ಣಂ | ನೀಅಕ್ತಂ | ಅಸ್ಥಿತ || 


ಹ I ಚಕ | ಯಾತಯ (1೭॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸೇಸಿಶದ್ಭೈಶಂ ನಿಂಶತ್‌ ಸರ್ವವಸ್ತು ಪ್ಪಾಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ತನೋತಂಧಕಾರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ 
ವ್ಯಕ್ತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವಭಾಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಜಕಂ ಸ್ಪಷ್ಟರೂನಂ ವಾ ಈದೃಶಂ ನೈಶಂ ತನೋ ಮಾಮುಸಾ- 


ಸ್ಥಿತ ಉಸಾಗಚ್ಛತ್‌ | ಸಂಗತೆಕರಣ ಆತ್ಮನೇಸದಂ | ಹೇ ಉಷ ಉಸೋದೇವತೇ .ತ್ವಮೃಣೇವರ್ಣಾ- 
ನೀವ ತತ್ತನೋ ಯಾತೆಯ | ಅಸಗಮಯ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮೃಣಾನಿ ಯಥಾ ಧನಪ್ರದಾನೇನಾಸಾಕ- 


ಕರೋಷಿ ತಥಾ ತನೋ*ಸ್ಯಪಸಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಪೇಪಿಶತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | ಕೈಷ್ಣಂ-- ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದೂ | ವ್ಯಕ್ತಂ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತಮಃ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯು | ಉಪ ಅಸ್ಥಿ ತ--ಹೂರಟು ಹೋಯಿತು | ಉಷ8--ಎಲೈ ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು | ಜುಣೇವ-- ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸುವಂತೆ | ಯಾತೆಯ--ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ಪಪ್ಟ ವಾದ ಈಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು (ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು) ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು. 
ಎಲೈ ಉಷೋದೇನಿಯೇ (ಉಷಃ॥ಕಾಲವೇ) ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸು. 


English Translation 


The all-embracing black diffused darkness has approached me, 


discharge it, Ushas; as if it were ೩ debt. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೇಪಿಶತ್‌--ಸರ್ವವಸ್ತು ಷ್ಟಾಶ್ಲಿಸ್ಟಂ | ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನರಿಸಿರುವ 
ಕತ್ತಲೆಯು. 


ವ್ಯಕ್ತಂ--ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವಭಾಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಜಕಂ ಸ್ಪಷ್ಟರೂಪಂ ವಾ 1 ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವಸ್ವ 
ವನ್ನೂ ಹೊಕ್ಕು ಆನರಿಸುವುದೂ ಅಧವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಕಪ್ಪಗಿರುವುದು ದಟ್ಟ ವಾಗಿರುವ, ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ 
ಕತ್ತಲೆಯು (Thick black darkness) 


ಬಣೇವ--ಖಣವೆಂದರೆ ಸಾಲ. ಸಾಲಮಾಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸುವವರೆಗೂ 
ಒಂದುವಿಧವಾದ ಆತಂಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವನು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಲಕೊಟ್ಟವನ ಬಾಧೆಯಿಂದ 
ನೊಂದು ತನ್ನೆ ಸಾಲವು ಬೇಗ ತೀರಿಹೋಗಿ ತಾನು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವನು- ಆದರಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯೂ 
ಸಹ ಜನರಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಕಳ್ಳರ ಬಾಧೆ 
ಯಿರುವುದು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಇಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯು ಬೇಗ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾದ 
ಬೆಳಕಾಗಬಾರದೇ ಎಂದು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಲದ ಹೊರೆಯಂತೆ ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡದ ಈ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಬೇಸ ಸಿವಾರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತ್ಯಕಾಲದ ದೇವತೆಯಾದ ಉಸೋಡೇವತೆಯನ್ನು ಖಸಿಯು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು, 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಉಪ ತೇ ಗಾ ಇನಾಕರಂ ವೃಣೀಷ್ವ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


| 
ರಾತ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ನ ಜಿಗ್ಯುಸೇ 8೮ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ !| 


—— 


| | 
ಉಪ | ತೇ। ಗಾಃ9ಇವ | ಆ | ಅಕರಂ | ವೃಣಿ ಷ್ಟ! ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ | 


| 
ರಾತ್ರಿ | ಸ್ತೋಮಂ | ನ | ಜಿಗ್ಯುಷೇ 0೮ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ರಾತ್ರಿ ರಾತ್ರಿ ದೇವತೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ಗಾ ಇವ ಸೆಯೆಸೋ ದೋಗ್ಲಿ್ರೀರ್ಥೇನೂರಿವೋಪೇತ್ಯಾಕರಂ! 
ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖೀಕರೋಮಿ | ಕರೋತೇಶ್ಶಾಂದಸೇ ಲುಜ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ || 
ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಡ್ಮ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಯೆದ್ವಾ ದಿವಸಸ್ಯ ತನಯೇ॥ ಸೆರಮನಿ ಚೃಂದಸಿ | 
ಸಾ. ೨-೧-೨-೬। ಇತಿ ಪರಸ್ಯ ಷಷ್ಠ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಪೂರ್ನಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವದ್ಭಾನಾತ್ಸದದ್ವಯಸಮುದಾಯೆ- 
ಸ್ಯಾಸ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ನಂ || ತೃತ್ಛ್ರಸಾದಾಜ್ದಿಗ್ಯುಸೇ ಶತ್ರೂಇ್ತಿಗ್ಯುಹೋ ಮಮ ಸ್ತೋಮಂ ನ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಿವ ಹನಿರಪಿ ವೃಣೀಷ್ಟ | ತ್ವಂ ಭಜಸ್ವೆ | ಜಯತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ಟಸುಃ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇರಿತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುಶ್ಚಂ! ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತನ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ವಸೋಃ 


ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ರಾತ್ರಿ--ಎಲೈ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯೇ | ಗಾ ಇವ- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು | 
ತೇ--ನಿನಗೆ। ಆ ಅಕೆರಂ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿದ್ದೇನೆ |! ದಿವ8_ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತಃ-- ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಎಲೈ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯೇ | ಜಿಗ್ಯುಸೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಂ ನ-ಸ್ತೋತ್ರದಂತೆ (ನಾನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ವೃಣೀಷ್ಟ--ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯೇ, ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನಗಾಗಿ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿಚ್ಛ್ಚಿಸುವ ನನ್ನ 
ಸ್ರೋತ್ರದಂತೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು, 
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English Translation 


1 have brought (these verses) before you like milch cows; accept, © 
Night, daughter of the sky, (my oblation) as the eulogy of one aboutto 
conquer. | 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಗಾ ಇನ ತೇ--ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವಿನ ಬಳಿಗೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆ 
ಯಲು ಹೋಗುವರೋ ಅದರಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ (ರಾತ್ರಿಯ) ಬಳಿಗೆ ನಾನು ಬಂದು ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವೆನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಿವಃ ದುಹಿತಃ-- ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಯದ್ವಾ ದಿವಸಸ್ಯ ತನಯೇ | ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿ ಅಧವಾ ಹಗಲಿನ ಪುತ್ರಿ ಎಂದರ್ಥವು.  ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿಗಳುಂಟಾಗು 
ವುವು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಹಗಲೂ ಅಸ್ತಮಾನವಾದಾಗ ರಾತ್ರೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ 
ಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅದರಂತೆಯೆ ಹೆಗಲು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಹಗಲಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದಂತೆ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲೊಂದು ವಸ್ತುವಿಮ್ದು ಅದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ವಸ್ತುವು ಉಂಟಾದರೆ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವು ಮೊದಲ ವಸ್ತುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರೂಢಿ ಯಿದೆ, ಉಸೋದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಗಲೂ ಹೆಗಲಿನಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವವೆಂದು ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಗಲು ಕಳೆದುಹೋದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹಗಲಿನ ಪುತ್ರಿ 
ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರ ಗಳು (ಪಿಲಮಂತ್ರಗಳು) 
ಆ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಪಿತರಃ ಪ್ರಾಯು ಧಾಮಭಿಃ | 


ದಿವಃ ಸದಾಂಸಿ ಬೃಹತೀ ನಿ ತಿಷ್ಮಸ ಆ ಶ್ವೇಷಂ ವರ್ತತೇ ತಮಃ Wel 
ಯೇ ತೇ ರಾತ್ರಿ ನೃಚಕ್ಷಸೋ ಯುಕ್ತಾಸೋ ನನತಿರ್ನವ | 

ಆಶೀತಿಃ ಸಂತೃಷ್ಟಾ ಉತೋ ಶೇ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತತೀಃ lol 
ರಾಶ್ರೀಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಜನನೀಂ ಸರ್ವಭೂತನಿವೇಶಸೀಂ | 

ಭದ್ರಾಂ ಭಗವತೀಂ ಕೃಷ್ಣಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಶಾಂ la Il 


ಸಂನೇಶಿನೀಂ ಸಂಯಮಿನೀಂ ಗ್ರಹೆನಕ್ಷತ್ರೆಮಾಲಿನೀಂ | 
ಪ್ರಸನ್ನೋ5ಹಂ ಶಿವಾಂ ರಾಶ್ರೀಂ ಭದ್ರೇ ಸಾರಮಶೀಮಹಿ 
(ಭದ್ರೇ ಪಾರಮಶೀಮಹ್ಯೋಂ ನಮಃ ಳಗ 


ಸ್ತೋಷ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಯೆತೋ ದೇವೀಂ ಶರಣ್ಯಾಂ ಬಹ್ವಚೆಪ್ರಿಯಾಂ | 
ಸಹಸ್ರಸಂಮಿತಾಂ ದುರ್ಗಾಂ ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನನಾಮ ಸೋಮಂ Ils | 
ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ತದ್ದ್ರಿಜಾತೀನಾಮೃಷಿಭಿಃ ಸೋಮಪಾಶ್ರಿಶಾಃ | 

ಖುಗ್ಗೇದೇ ತ್ವಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾರಾತೀಯತೋ ನಿ ದಹಾತಿ ವೇದಃ ॥೬॥ 
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ಯೇ ತ್ವಾಂ ದೇನಿ ಪ್ರೆ ಸದ್ಯಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹವ್ಯವಾಹನೀಂ | 


ಅವಿದ್ಯಾ ಬಹುನಿದ್ಯಾ ವಾಸೆ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ fall 
ಯೇ ಅಗ್ನಿವರ್ಣಾಂ ಶುಭಾಂ ಸೌಮ್ಯಾಂ ಕೀರ್ತೆಯಿಷ್ಯಂತಿ ಯೇ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ತಾಂಸ್ತಾರಯೆತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತೈಗ್ನಿಃ Ne ll 
ದುರ್ಗೇಷು ವಿಷಮೇ ಘೋರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ರಿಪುಸೆಂಕಟೇ | 

ಅಗ್ನಿ ಚೋರನಿಸಾತೇಷು ದುಸ್ಪಗ್ರಹನಿನಾರಿಣಿ ॥೯॥ 


ದುರ್ಗೇಷು ನಿಷಮೇಷು ತ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ವನೇಷು ಚೆ | 
ಮೋಹಯಿತ್ಸಾ ಪ್ರ ಸದ್ಯಂತೇ ತೇಷಾಂ ಮೇ ಅಭಯಂ ಕುರು 
(ತೇಷಾಂ ಮೇ ಅಭಯೆಂ ಕುರ್ವೋಂ ನಮಃ) ॥ಂಂ॥ 
ಕೇಶಿನೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪಂಚೆನಿತಿ ಚೆ ನಾಮ ಚೆ | 
ಸಾ ಮಾಂ ಸಮಾ ನಿಶಾ ದೇವೀ ಸರ್ವತಃ ಪರಿರಕ್ಷತು 
(ಸರ್ವತಃ ಸರಿ ರಕ್ಷತ್ತೋಂ ನಮಃ) |!೧೧!! 
ತಾಮಗ್ನಿವರ್ಣಾಂ ತೆಸೆಸಾ ಜ್ವಲಂತೀಂ ನೈರೋಚಿನೀಂ ಕರ್ಮಫಲೇಷು ಜುಷ್ಟಾಂ | 
ದುರ್ಗಾಂ ದೇವೀಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರ ಪಡ್ಮೇ ಸುಕರಸಿ ತರಸೇ ನಮಃ |! ೧೨ |! 
ದುರ್ಗಾ ದುರ್ಗೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಶಂ ನೋ ದೇನೀರಭಿಷ್ಟಯೇ ! 
ಯೆ ಇಮಂ ದುರ್ಗಾಸ್ತವಂ ಪುಣ್ಯಂ ರಾತ್ರೌ ರಾತ್ರೌ ಸದಾ ಪಠೇತ್‌ ॥ ೧೩! 
ಪಿ ಲಾ... 
॥ ರಾತ್ರಿಃ ಕುಶಿಕಃ ಸೋಭರನೋ ರಾತಶ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೋ ರಾತ್ರಿಸ್ತವೋ ಗಾಯಕ I 
೨-೨ ಥಿ... 
ರಾಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಜಸೇನ್ನಿತ್ಯಂ ತತ್ಕಾಲಮುಸಸದ್ಯತೇ ! 
ನ ಯೋನಿಂ ಪುನರಾಯಾತಿ ಸರ್ವಸಾಸೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ |! ೧೪ Il 
ಶೀರೇಣ ಸ್ನಾಪಿತಾ ದುರ್ಗಾ ಚೆಂದನೇನ ವಿಲೇಪಿತಾ | 
ಬಿಲ್ಬಪತ್ರ ಕೃತಾಸೀಡಾ ನನೋ ದುರ್ಗೇ ನನೋ ನಮಃ ॥ ೧೫ |! 
ಸರ್ವಭೂತಪಿಶಾಜೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವಸರ್ನೆಸರೀಸೃಪೈಃ 1 
ದೈನೇಭ್ಯೋ ಮಾನುಷೇಭ್ಯತ್ವ ಉಭಯೇಭ್ಯೋಭಿರಕ್ಷ ಮಾಂ Il ೧೬ || 
ಯಾ ಖುಗ್ಗೇದೇ ಸ್ತುತಾ ದೇವೀ ಕಾಶ್ಯಪೇನ ಉದಾಹೃತಾ | 
ಜಾತನೇದಪ್ರೆಭಾ ಗೌರೀ ಜಾತನೇದೆಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಂ Il ೧೭1 


ಸುರಾಸುರೈರ್ದ್ವಿಜವರೈ ನಿಶಾಚೋರಗರಾಶ್ಚಸೈಃ | 
ಅರಾತಿಭಯೆ ಉತ್ಸನ್ನೇ ಅರಾತೀಯಶೋ ನಿ ದಹಾತಿ ನೇದಃ Il ೧೪ I 
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ಗಜದ್ದಾರೇಸಥೇ ಘೋರೇ ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಚೆ ಗೌತಮಾ | 


ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷತು ದುರಿತಂ ಸ ನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ Il of Il 
ಮಹಾಭಯೇ ಸಮುತ್ಪನ್ನೇ ಸ್ಮರಂತಿ ಚ ಜಪಂತಿ ಚ! 

ಸರ್ವಂ ತಾರಯೆತೇ ದುರ್ಗಾ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತೈಗ್ನಿಃ Il ೨೦ || 
ಯೆ ಇಮಂ ದುರ್ಗಾಸ್ತೆವಂ ಪುಣ್ಯಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಚ ಜಸಂತಿ ಚೆ | 

ಶ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ನಿಖ್ಯಾತಂ ಶ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಪೂಜಿತಂ ॥೨೧॥ 
ಅಪುತ್ರೋ ಲಭತೇ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಧನಹೀನೋ ಧನಂ ಲಭೇತ್‌ | 

ಅಚಶ್ಚುರ್ಲಭತೇ ಚಶ್ರುರ್ಬದ್ಭೋ ಮುಚ್ಯೇತ ಬಂಧನಾತ್‌ || ೨೨॥ 
ವ್ಯಾಧಿತೋ ಮುಚೈಕೇ ಕೋಗಾಡರೋಗೀ ಶ್ರಿಯೆಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ 1 

ದದಾತಿ ಕಾಮಿತಂ ಸರ್ವಂ ಕಾತ್ಯಾಯನಿ ನಮೋಸ್ತು ತೇ Il ೨೩॥ 


ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ ಜಹಿ ಶ್ವಯಾತುಮುತ ಕೋಕಯಾತುಂ | 
ಸುಪರ್ಣಯಾತುಮುತೆ ಗೃಥ್ರಯಾತುಂ ದೃಷಡೇವ ಪ್ರ ಮೃಣ ರಕ್ಷ ಇಂದ್ರ ॥ 

(ಯು ಸೆಂ ೭-೧೦೪-೨೨.) 
ಸಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಂಭೃಣಂ ಶಿಶಾಚಿಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಮೃಣ | 


ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷೋ ನಿ ಬರ್ಹಯ ॥ (ಜು. ಸಂ, ೧-೧೩೩-೫.) 
ಳಾ 
ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
Ser 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತರ ವಿಶ್ವೇಜೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದರ ಜತೆಗೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಸರ್ವವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಧನ, ಸುಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಈಡೇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಆಶೀರ್ನಾದರೂಸವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 


ಮಮಾಗ್ನೇ ವರ್ಚೆ ಇತ್ಕೇತತ್ಸರ್ನಕಾಮೈರ್ಜಸೇದ್ದಿಜಃ | 
ಜುಹ್ಸದಾಜ್ಯಮನೇನೈವ ಸರ್ನಾನ್ಯಾಮಾನನಾಪ್ನ್ನಯಾತ್‌ Il 2 || 
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ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಮಮಾಗ್ಸೇ ವರ್ಚೆ8 ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದರೆ ತನ್ನ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. 
ಯೌಂ ಕಲ್ಪಯಂತೀತಿ ಸದಾ ಜಪೇತ ನಿಯತವ್ರತಃ | 
ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಕ್ರುದ್ಧಾಭಿಚರಿತಾನಿ ಚ Wao ll 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಯಮದಿಂದ ಯಾಂ ಕೆಲ್ಪಂತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು(ಮಮಾಗ್ಗೆ € ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದಂತಿರುವ ಖಿಲ ಸೂಕ್ತವು ಇದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ) 
ಜಪಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇತರರು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಆಚರಿಸುವ ಆಭಿಚಾರಿಕ ಕೃತ್ಯಗಳು (ಮಾಯಾ ಮಾಟ ಮೊದಲಾದುವು) 
ತಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ... ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ಕೃತ್ಯಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಮಂಗಿರಸಕಲ್ಪೈಸ್ತು ತದ್ವಿದೋಇಭಿಚರಂತಿ ಸಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸೆಕಲ್ಪೇನ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಸ್ರತಿಜಾಧತೇ ॥ ೩೧॥ 
ಅಂಗಿರಸಕಲ್ಪ ಪ್ರಕಾರ (ಅಧರ್ವನೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ) ಅಭಿಚಾರಕವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳದವರು ಓರ್ವ 
ಪುರುಷನನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ -ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಆಪುರುಸನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಆಭಿಚಾರಕ ಕೃತ್ಯಗಳ 
ಬಾಥೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗದೆ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳಿಗೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುವನೆ. 
ಸ್ರತೈಂಗಿರಸನಿದ್ವಾಂಸ್ತೆ ನ ರಿಸ್ಕೇತ ಕದಾಚನ | 
ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಜ್ಞಾತಾಜ್ಞಾತಾನಿ ಯಾನಿ ಚೆ las 





ಅಜಾನತಾ ಜಾನತಾ ವಾ ಕ್ರುದ್ಧೇನಾಮರ್ಷಿತೇನ ವಾ 
ಆಕ್ರುಸ್ವಂ ವಾ ಡುರುಕ್ತೆಂವಾ ನೈನೋ ಲಿಂಪತಿ ತದ್ದಿದಂ laa | 
ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸುನ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಅರಿತ ನಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯಗಳ ಬಾಥೆಯಿಲ್ಲ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಲಿ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿರುವುದಾಗಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರತಂತ್ರ 
ಗಳೂ ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರವು, ಕೋಪದಿಂದ ಅಧವಾ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ, ತಿಳಿದು ಅಧವಾ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡುವ 
ಮಂತ್ರ ಶಂತ್ರುದಿಗಳು, ವಶೀಕರಣ, ಶಪಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಂತ್ರಗಳು ಈ ನಿದ್ವಾಂಸನನ್ನು ಏನೂ ಮಾಡಲಾರವು. 
ಏತನೇವ ಜಸೇಸ್ನಿತ್ಯಮೃಷಿಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನಾಯ ನೈ! 
ಸರ್ವಸ್ರಾಯಶ್ಲಿ ತ್ರಮೇತವಭಾಸತ ಜಸಿ: ಸ್ಪಯಂ ll av | 
ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುವಯಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಜನಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸರ್ವಲೋಪ 
ದೋಷಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯ, ತಾನೇ ಹೇಳಿರುವನು. 
ಸ್ಥಾವರಣಾಂ ನಿನೇಶೇ ತು ನಗರಾಣಾಂ ತಥೈವ ಚೆ | 
ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ಚೆ ಗೃಹಾಣಾಂ ಚೆ ಜಪೇದಿಮಮೃಷಿಂ ಸದಾ Il ೩೫ |! 
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ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶ, ನಗರ, ಗ್ರಾಮ ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ 


ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಪಿಸಬೇಕು. 


ಜಾತರೂಪಮಯಂ ವಿದ್ಭಾನ್ಯಾರಯೇತ್ರಿವೃತಂ ಮಣಿಂ | 


ಸಹಸ್ತ್ರಸಂಪಾತಹುತಮೃಷಿಣಾ ತೇನ ತೆಂ ತತಃ Il ೩೬॥ 
ಪ್ರತಿಮುಂಚೇತ ಶಿರಸಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಮಥವೋರಸಿ | 
ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಜ್ಞಾತಾಜ್ಞ್ಞಾತಾನಿ ಯಾನಿ ಚಿ || ೩೭ 


ನಿನೇಕಿಯಾದ ಸಾಧಕನು ಜಾತರೂಪವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷದಿಂದ ಮಣಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಂತಹ ಸಾವಿರ 
ಮಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಮೂರೆಳೆಯ ಸರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, 
ಎಡೆಯಮೇಲಾಗಲಿ ಧರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಮಾಟ ಮೊದಲಾದ ಆಭಿಚಾರಕಕೃತ್ಯಗಳು ಇವನನ್ನು ಏನೂ 
ಮಾಡಲಾರವು 
ಅನೇನೈವ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚೆ ಸಮಲೋಹಿತೆಂ | 


ಕಾರಯೇತ ಮಣಿಂ ವಿದ್ವಾಂಸ್ತಾವದೇನಾನುಮಂತ್ರಣಂ ॥ ೩೮ Il 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧ್ವಜಾಗ್ರಾಣಿ ನಾದಿತ್ರಾಣ್ಯನುಮಂತ್ರಯೇತ್‌ | 

ಆಸನಾನಿ ಚ ಶಯ್ಯಾಶ್ಚ ಯಾನಾನಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚ (೩೯॥ 
ತಸ್ಯಾಭಿಚರತಃ ಸಾಕ್ಷೂದಂಗಿರಸೋತಪ್ಯುಷೇಃ ಸ್ವಯಂ | 

ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ್ಪೇನ ಸರ್ವಂ ತತ್ರ ತಿಬಾಧತೇ Il ೪೦ I 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ರಕಾರ ಮಣಿಗಳನ್ನು ನಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ರಾಜರು 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಧ್ವಜಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧ ನಗಾರಿ ಮೊದಲಾದ 
ವಾದ್ಯಗಳು, ಆಸನಗಳು, ಹಾಸಿಗೆ ಇತರ ವಸ್ತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಮಾಯಾತಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲನಾದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಅಂಗಿರಸ ಖುಷಿಯೇ ಆಭಿಚ.ರಿಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದರೂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬಹುದು. 
ಅಮಾನುಹೀರಭಿಚರೇತ್‌ ಕೃತ್ಯಾಸೂಕ್ತೆಂ ಜಪನ್ನಿದಂ | 
ಮುಚ್ಯತೇ ಸರ್ವತೋಃನಿಷ್ಟ್ರಾತ” ಕಿಂಪುನರ್ಮಾನು ಷಾದ್ಭೆಯಂ Il ೪೧ || 
ಜನಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ಕೃತ್ಯಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಸಮಸ್ತನಿಧವಾದ 
ಅನಿಷ್ಟ, ಭಯ ಮೊದಲಾದವು ನಾಶವಾಗುವವು. ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಭಯಭೀತಿಗಳು ಈ 
ಮಂತ್ರಜಪದ ಮುಂದೆ ಏನುಮಾಡಒಲ್ಲವು ? 


ತಪಸ್ವೀ ನಿಯತೋ ದಾಂತೆಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾ ಚೇದ್ಭವೇದೃಸಿಂ | 
ಸರ್ವಂ ತೆರತಿ ಶಾಂತಾತ್ಮಾ ತಪೋ ಹಿ ಸುಮಹದ್ಬಲಂ Il ೪೨! 
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ಆಯುಷ್ಯಮಾಯುರ್ವರ್ಚೆಸ್ಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದಾಶ್ಸಾಯಣಂ ಮಹತ್‌ ! 
ಅಲಂಕಾರಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದಾಕ್ಷಾಯಣಂ ಜಪೇತ್‌ ! 
ಸ್ರಾಯಶ್ಚ ಶ್ರಿಯಮಾದತ್ತೇ ಬಹು ಚಾನ್ನಂ ಸಮಕ್ನುತೇ || a Il 
ತಪಸ್ವಿಯಣದ ಪುರುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಶಾಂತಮನಶೃನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಅನಿಸ್ಟಗಳನ್ನೂ ಭಯಭೀತಿಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸುಖವಾಗಿರುವನು. ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಪುಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾಸೂಕ್ಮವನ್ನು ಜನಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸು, ವರ್ಚಸ್ಸು, 
ಅಲಂಕಾರ, ಸುವರ್ಣಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯ, ಸಂಪತ್ತು, ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಮಾಗ್ನ ಇತಿ ನನರ್ಚಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ವಿಹವ್ಯಸ್ಕಾರ್ಸಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | 
ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ! ಮಮಾಗ್ನೇ ನವ ವಿಹವ್ಯೋ ನೈಶ್ವದೇವಂ 
ಜಗತ್ಯಂತೆಮಿತಿ | ಸಂಸನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ನೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇತಚ್ಛೆಂಸ್ಕಂ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ | ಮಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಪಿ ವೈತೇಷ್ಟೇವ ನಿನಿದೋ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೬-೬! 
ಇತಿ | ಸಮಾವರ್ಶನೇ5ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸಿಷ್ಣಾಸುನಾ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಸಮಿದಾಧಾತನ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಮಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಸಮಿಧೋ ಭ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ । ಆ. ಗೃ. ೩-೯-೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು- ಮಮಾಗ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿನಸಗೋತ್ರದ ವಿಹೆವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು, ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇನತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಶ್ಯವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಮವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಸೆಯಲ್ಲಿ--ಮಮಾಗ್ಲೇ ನನ ವಿಹವ್ಯೋ ನೈಶ್ವದೇನಂ ಜಗತ್ಯಂಶಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಸಂಸವದಲ್ಲಿ ವೈಕ್ವಹೇವಸೂಕ್ಕ ನನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಬೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನತ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಮಮಾಗ್ನೇ ವರ್ಚ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಪಿ ವೈತೇಸ್ಟೇವ ನಿನಿದೋ 
ದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೬) ವಿನೃತವುಗಿ “ಪುದು. ಸಮಾವರ್ತನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹಸೂತ್ರದ--ಮಮಾಗ್ನೇ ವರ್ಚ 
ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೈಚೆಂ ಸನಿಧೋಇಭ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ ಗೃ ೩-೯-೨)ನಿನೃತವಾಗರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ- ೧೨೮ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧೨೮ || 
ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-7೫,೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೯ 1 
ಖುಸಿಃ- -ನಿಹವ್ಯಃ || 
ದೇವತಾ. -ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ || 
ಛಂದ. ೧-೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯ ಜಗತೀ || 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಮಮಾಗ್ಗೆ e ವರ್ಚೋ ನಿಹವೇಷ್ಟಸ್ತು ಸ್ರ ವಯಂತ್ರೆ ಕೇಂಧಾನಾಸ್ತನ್ವ ೦ ಪುಷೇಮ। 


ಮಹ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ ಒಯಾಧ್ಯಕ್ಷೇಣ ಪೃತನಾ ಜಯೇಮ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ nl 


| | | 
ಮಮ | ಅಗ್ನೇ | ವರ್ಚಃ | ವಿ:ಹನೇಷು I ಅಸ್ತು ! ವಯಂ! ತ್ವಾ | ಇಂಧಾನಾಃ | ತಸ್ಸೆಂ | ಪುಷೇಮ | 


ಮಹ್ಯಂ | ನಮಂಕಾಂ | ಪ್ರಸದಿಕಃ | ಚತಸ್ರಃ | ತ್ವ ಯಾ | ಅಧಿ ಅಕ್ಷೇಣ |ಸ್ಠ $s | ಜಯೇಮ all 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ | ವಿವಿಧಮಾಹೂಯೆಂತೇ ಯೇಷು ಶೂರಾ ಇತಿ ವಿಹವಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಯದ್ವಾ! 
ನಿನಿಧಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾ ಆಹೂಯೆಂತ ಏಸ್ಟಿತಿ ನಿಹನಾ ಯೆಜ್ಞಾಃ!! ಹ್ವಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ 
ನ್ಯಭ್ಯುಪವಿಷು | ಪಾ. ೩-೩-೭೨ | ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ5ಸ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ !! ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ ವರ್ಚೊ ದೀಸ್ತಿಸ್ಸೃದನುಗ್ರ ಹಾನ್ಮಮಾಸ್ತು! ಭವತು। 
ವಯಂ ಚೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಂಧಾನಾಃ ಸಮಿದ್ಧಿರ್ದೀಸಯಂತಸ್ತನ್ಸಂ ತವ ಶರೀರಂ ಪುಸೇಮ | ಹವಿರ್ಭಿರ್ವ. 
ರ್ಧಯೇಮ || ಇಂಥಢೇಃ ಶಾನಚಿ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಶಾನಚೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ರೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವಿಭಾಷಾ ನೇಣ್ವಿಂಧಾನಯೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೫! ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶೆನ್ವಂ ಪುಷೇಮ ॥ 
ಪುಸೇರ್ಲಿಜ: ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ಮಹ್ಯಂ ಮದೆರ್ಥಂ || ಜಯಿ ಚೇತೃಸ್ಮದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ದಿಶಃ | ತದ್ದಾಸಿನೋ ಜನಾ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ನಮಂತಾಂ | ಸ್ವತ ಏವ ಪ್ರಹ್ಟೀ- 
ಭವಂತು | ನಮತೇಃ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲೋಟ ನ ದುಹಸ್ಸುನಮಾಮಿಶಿ ಯಕ್ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ ತ್ವಯಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರವರ್ಧಿತೇನಾಧ್ಯ ಕ್ಷಣೇಶ್ವರೀಣ ಸತಾ ಪೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯೇಮ! ಅಭಿಭನೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) : ವಿಹನೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಚೆ--ದೀಪ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಸುಮಧಣ್ಯವು | ಮಮ--ನನಗೆ | ಅಸ್ತು- ಉಂಬಾಗಲಿ | ವಯಂ--ನಾವು। 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂಧಾನಾಃ--ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ  ಉಜ್ಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ | ತನ್ಹಂ--ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | 
ಪುಸೇಮ - ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತೇನೆ | ಚಿತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಃ - ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರೂ | ಮಹ್ಯಂ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಮಂತಾಂ--ನಮಸ್ಕರಿಸರಿ | ಅಧ್ಯಕ್ಷೇಣ-- 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪೃತನಾಃ--ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ಜಯೇಮ--ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಟಾ 
ಗಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತೇವೆ. 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ನನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರಲಿ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 
May glory, Agni, be mine in battle, may we; kindling you, cherish 


your person. may the (inhabitants of the) four quarters bow down before me, 


may we with you for our leader overcome (hostile) armies. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಮನು ದೇವಾ ನಿಹವೇ ಸಂತು ಸರ್ವ ಇಂದ್ರವನ್ರೋ ಮರುತೋ ವಿಷ್ಣು- 
ರಗ್ನಿಃ | 


| [| 
ಮಮಾಂತರಿಕ್ಷಮಂರುಲೋಕಮಸ್ತು ಮಹ್ಯಂ ವಾತಃ ಪವತಾಂ ಕಾಮೇ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥ ೨॥ 


(। ಪದಪಾಠಃ || 
ನ | ತ್ತ | 
ಮಮ | ದೇವಾಃ | ವಿಃಹನೇ ! ಸಂತು | ಸರ್ವೇ | ಇಂದ್ರ$ವನ್ತಃ | ಮರುತಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಅಗ್ನಿಃ! 
| [ | | | 
ಮಮ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ |! ಉರು5ಲೋಕಂ | ಅಸ್ತು | ಮಹ್ಯಂ | ವಾತಃ | ಪವತಾಂ | ಕಾನೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವಿಹನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಮಮ ಸಂತು | ಮಮೈವ ಸಾಧಕಾ ಭವಂತು! 
ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ | ಇಂದ್ರವಂತ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ವಿಷ್ಣುರಗ್ನಿತ್ಚ! ತಥಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಮನೋರು- 
ಲೋಕಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಪ್ರಕಾಶಕಮಸ್ತು | ಲೋಕೃ ದರ್ಶನೇ | ಭಾನೇ ಘ್‌ 1 ಲೋಕ ಆಲೋಕಃ 
ಪ್ರಕಾಶ | ಉರುರ್ಲೋಕೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ || ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಮಾ- 
ಮೇ ಕಾಮಯಿತನ್ಯೇ ಫಲೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ವಾತೋ ವಾಯುಃ ಪನತಾಂ | ಅನುಗುಣಂ 
ಪ್ರವಾತು ॥ ಪೂಜ" ಪವನೇ ಭೌವಾದಿಕಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನೇದಮಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆವಂಶೆ8-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ | ಮರುಶೆಃ..ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ | ವಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವೂ | 
ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯೂ ಇನರೇ ಮೊದಲಾದ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ8--ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ವಿಹವೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಮಮ--ನನ್ನವರಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ | ಸಂತು ಇರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಂತೆರಿಶ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಪು| ಮಮ... ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಉರುಲೋಕಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳದಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಇರಲಿ] ಮಹ್ಯಂ ನನಗಾಗಿ! ಕಾಮೇ-- ಪಲಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌-- 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ! ವಾತ. ವಾಯುವು |! ಪ್ರವತಾಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ ಬೀರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು, ವಿಷ್ಣು, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ.  ಪಲಾಪೇಕ್ಷಯಾದ 
ನನಗೋಸ್ಕರ ವಾಯುವು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸಲಿ 

English Translation. 

May all the gods be on my side in battle, the Maruts with Indra, 
Vishnu and Agni, may the expanded firmament be mine, may the wind blow 
(propitiously) to this my desire. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮಯಿ ದೇವಾ ದ್ರವಿಣಮಾ ಯಜಂತಾಂ ಮುಯ್ಯಾತೀರಸ್ತು ಮಯಿ ದೇನ- 


| 
ಹೂತಿಃ | 
| | | | 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೋ ವನುಷಂತ ಪೂರ್ವೇರರಿಷ್ಟಾಃ ಸ್ಯಾಮ ತನ್ನಾ ಸುವೀರಾಃ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ನ | ದೇವಾಃ | ದ್ರವಿಣಂ | ಆ | ಯೆಜಂಶಾಂ | ಮಯಿ | ಆ5ಶೀಃ | ಅಸ್ತು | ಮಯಿ | ದೇವ€ಹೂತಿಃ। 


| | | | 
ದೈನ್ಯಾಃ | ಹೋತಾರಃ I ವನುಷಂತ | ಪೂರ್ವೇ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ಸ್ಯಾಮ | ತನ್ನಾ | ಸು5ವೀರಾಃ 1೩ ॥॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಮಯಿ ಸ್ತೋತರ್ಯಾ ಯೆಜಂತಾಂ | ಗಮಯಂಕು | ಮಹ್ಯಂ 
ದದತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಶೀರಾಶಂಸನೀಯಂ ಯಜ್ಞಫಲಂ ಚ ಮಯ್ಯೇವಾಸ್ತು | ದೇವಾನಾಂ ಹೂತಿರಾ- 
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ಹ್ಹಾನಮಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ದೇವಹೂತಿರ್ಯಚ್ಹ,8 1! ಸ ಚೆ ಮಯ್ಯೆಸ್ತು | ಅಪಿ ಚೆ ದೇನಾನಾಮಿಮೇ ದೈವ್ಯಾಃ॥ 
ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಇನಿತಿ ಯಣ್‌ ॥ ತಾದೈಶಾ ಹೋತಾರಃ ಸಾಧುಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಾ ಮದೀಯಾ 
ಯತ್ತಿಜಃ ಪೂರ್ನೇ5ನ್ಯದೀಯೇಭ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಃ ಸಂತೋ ವನುಷಂತ | ದೇವಾನ್ಸಂಭ- 
ಜಂತಾಂ |! ವನತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜ' ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಮಿತಿ ತ್ರಯೋ ವಿಕರಣಾ ಉಪ್ಪತ್ಕಯಃ 
ಸಿಪೈಪೌ ಚೆ! ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸ$ಃ | ವಯಂ ಚೆ ತೆನ್ನಾ ಶರೀರೇಣಾರಿಷ್ಟಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ಸುವೀರಾಃ 
ಸುಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ || ವೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ದೇವಾಃ -ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು।! ಮಯಿ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನನಗೆ | ದ್ರೆನಿಣಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಆ ಯೆಜಂತಾಂ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಆಶೀ8--ಆಶೀರ್ವಾದರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ಫಲವು I 
ಮಯಿ ಅಸ್ತು ನನಗೆ ಲಭಿಸಲಿ | ದೇವಹೂತಿ8-ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ । ಮಯಿ ನನ್ನಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡಲಿ | 
ದೈವ್ಯಾಃ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ |  ಹೋತಾರಃ- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಪೂರ್ಮೇ-- ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ವನುಷಂತ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಿಸಲಿ | ತನ್ನಾ--ನಮ್ಮ ಶರೀರದಿಂದ 
ಅರಿಷ್ಟ್ರಾ8-ಅಹಿಸಿತರಾಗಿರೋಣ | ಸುವೀರಾ8--ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು | ಸ್ಯಾಮ-- ನಡೆಯು 
ವಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆಶೀ 
ರ್ವಾದರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವೂ ಅದರ ಫಲವೂ ನನಗೆ ಲಭಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ನನ್ಮು ಖುತ್ತಿ 
ಕ್ಳುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜಿಸಲಿ. ನಾವು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಗಾದ್ಯು 
ಪದ್ರವಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿರೋಣ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


May the gods bestow wealth upon me, may (their) blessing be upon 
me, may sacrifice in which the gods are invoked be (bencficial) to me, may 
my invokers of the gods be the first to propitiate them ; may we be unharmed 
in body and blessed with male offspring. 


( ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಮಹೃಂ ಯಜಂತು ಮಮ ಯಾನಿ ಹನ್ಯಾಕೂತಿಃ ಸತ್ಯಾ ಮನಸೋ ಮೇ 
ಅಸ್ತು | 
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ಏನೋಮಾನಿಗಾಂಕತಮಚ್ಚನಾಹಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಭಿ ವೋಚತಾ 
ನಃ ಗಳಗ 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 


ವಾ, 


| I 
ಮಹ್ಯಂ | ಯಜಂತು | ಮಮ | ಯಾನಿ | ಹನ್ಯಾ ! ಆ5ಕೂತಿಃ | ಸತ್ಯಾ | ಮನಸಃ | ಮೇ 1 ಅಸ್ತು | 


| | 
ಏನಃ | ಮಾ!ನಿ ಗಾಂ | ಕತೆಮತ್‌ | ಚೆನ! ಅಹಂ! ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ | ಅಭಿ | ವೋಚತ | ನಃ॥೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಯೆಜಂತು | ಯತ್ನಿಜೋ ದೇವಾನ್ದನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಂತು | ಯದ್ವಾ | 
ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಮಹ್ಯಂ ಮದೀಯಾ ಯತ್ತಿಜ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸಂತಿ ತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮೇ ಮನಸ ಆಕೂತಿಃ 
ಸಂಕಲ್ಪನಮಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಂ ಸತ್ಯಾ ಯೆಥಾರ್ಥಮಸ್ತು | ಅಪಿ ಚಾಹಂ ಕತಮಚ್ಚೆನ ಕಿಮಸ್ಯೇನಃ 
ಪಾಸಂ ಮಾ ನಿ ಗಾಂ! ಮಾ ನಿಯೆತಂ ನಿಕೃಷ್ಠತರಂ ವಾ ಗಚ್ಛೇಯೆಂ | ಸಾಸಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷಮಿತೃರ್ಥಃ॥ 
ಏತೇರ್ಮಾಜ: ಲುಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಖೇತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಮೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌! ಅಸಿ ಚಹೇ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ನೋಇಸ್ಮಾಕಮಧಿ ವೋಚೆಕೆ | ವಿವಾದೇಷು ಸಕ್ಸಪಾತೇನ 
ಬ್ರೂತ | ವಕ್ತೇರ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಟ್‌ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ ॥! 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಮ-ನನ್ನ | ಯಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | 
ಮಹ್ಯಂ ನನಗಾಗಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಯೆಜಂತು- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ! ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿನ | ಆಕೊತಿ&--ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು | ಸತ್ಯಾ--ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ನೆರ 
ವೇರಲಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಕತಮಚ್ಚೆನ--ಯಾವವಿಧವಾದ | ಏನಃ- ಪಾಪವನ್ನೂ | ಮಾನಿಗಾಂ-- 
ಹೊಂದದಂತಾಗಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ8--ಎಲೈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ8-ಇನಮಗೆ | ಅಧಿ ವೋಚತ-- 
ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವಂತೆ ನುಡಿಯಿರಿ ಎಂದರೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನನ್ನ ಖುತ್ವಿಜರು ನನಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ, ನನ್ನ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೋರಿಕೆಯು ನೆರವೇರಲಿ. ನನಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಪಾಪವೂ ಸಂಭವಿಸದಿರಲಿ, ಎಲೈ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲೆಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ, 
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English Translation. 


May (my priests) offer for me whatever oblations of mine (there may 
be), may the purpose of my mind be sincere; may 1 not fall into any kind 
of sin , universal gods, bless us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದೇವೀ ಷಳುರ್ನೀರುರು ನಃ ಕೃಣೋತ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಇಹ ನೀರಯಧ್ವ ol 


ಮಾ ಹಾಸ್ಕ ಹಿಪ ಸ್ರಜಯಾ ಮಾ ತನೂಭಿರ್ಮಾ ಕಧಾಮ ದ್ನ ಷತೇ ಸೋಮ 


ರಾಜನ್‌ Is 1 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ದೇವೀ! ಷಟ್‌ । ಉರ್ವೀಃ | ಉರು | ನಃ | ಕೃಣೋತ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಇಹ | ನೀರಯಧ್ವಂ | 


| | 
ಮಾ| ಹಾಸ್ಮಹಿ | ಪ್ರ;ಜಯಾ ! ಮಾ| ತನೂಭಿಃ | ಮಾ| ರಧಾಮ ! ದ್ವಿಷತೇ | ಸೋಮ | ರಾಜನ್‌ ॥ 
ಟ್ವಿಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಷಡುರ್ನೀಃ ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉರ್ವ್ಯಃ | ಏತಾಶ್ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾಯಂತೇ | ಷಣ್ಮೋರ್ವಿ- 
ರಂಹಸಃ ಪಾಂತು ದ್ಯೌಶ್ನ ಸೃಥಿನೀ ಚಾಹತ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾಸಶ್ಚ್‌ ಸಧಯಶ್ಚೇತಿ | ಈದೃತ್ಯೋ ಹೇ ಜೇವೀ- 
ರ್ದೇವ್ಯಃ ॥ ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫುಃ | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾ- 
ನೃವಚೆನಮಿತೈ ಸ್ಯಾವಿವ್ಯ ಮಾನತ್ವನಿಷೇಧೇನ ಷಳುರ್ನೀರಿತ್ಯನಯೋರಾಮಂತ್ರಿತಯೋಃ ಪದಾತ್ಸರತ್ವಾದಾ- 
ಷ್ಚಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ತಾ ಯೊಯಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಧನಂ ನೋತಸಾಕ್ಕೆಂ 

ಕೃಣೋತ | ಕುರುತ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಪ್ಪನಸ್ತ- 
ನಳನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತೆಬಾದೇಶಃ || ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಚೇಹಾಸಿ ಒನ್ಫನೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯೇ ವಿಷಯೇ ನೀರಯಧ್ಯಂ | ನಿಕ್ರಾಮಯತ | ತಥಾ ವಯಂ ತದ್ಭನಂ ಲಭೇಮಹಿ | 
ತಥಾ ನೀರ್ಯವಂತೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಯಚೈಧೃಮಿತೃರ್ಥಃ !! ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತೌ | ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಯಾ ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ | ವಯಂ ಮಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೇಮಹಿ | ಮಾ ಚ ತನೂಭಿಃ ಶರೀಕೈಸ್ತ್ಯ- 
ಜ್ಯೇಮಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಯದಾಚಿದಸಿ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಶರೀರಾಣಿ ಚ ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಶುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಓ 
ಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ ಚಿಣ್ಣದ್ಭಾನಾಭಾನೇ ರೂಪನೇಶತ್‌್‌|! ತಥಾ ಹೇ ರಾಜನ್ರಾ- 
ಜಮಾನ ಯೆದ್ದಾಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಸೋಮು ದ್ವಿಷತೇ$ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ॥ ದ್ವಿಸೇಃ ಶತರ್ಯಾ- 
47 
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ದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಟೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಷಷ್ಮ್ಯೈರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ರನ್ಯೇತಿ 
ಚತುರ್ಥೀ || ದ್ವಿಷತಃ ಶತ್ರೋರ್ಮಾ ರಧಾಮ ! ಮಾ ವಶಂ ಸ್ರಾಪ್ಲುಯಾನು! ತಥಾ ತ್ವಂ ಕುರ್ನಿತೃರ್ಥಃ! 
ರಧ್ಯ ತಿರ್ವಶಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಯ: : ಥಿ. ೬-೩೨! ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿಷತೇ ಶತ್ರವೇ ತದರ್ಥಂ ಮಾ ರಧಾಮ | 
ಪರಿಸಕ್ಟಾ ಹನನಾರ್ಹಾ ಮಾ ಭೂಮ | ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಧ್ಯೋಃ ! ಸಂರಾದ್ಧಿಃ ಪಾಕ ಇತಿ ತದ್ಪೃತ್ತಿಃ | 
ಮಾಜ ಲುಜ ಪುಷಾದಿತ್ತಾಚ್ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಷಟ್‌ ಉರ್ವಿೀ8--ಸಟ್ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಮಹಾಮಹಿಮರೂ ಆದ | ದೇವೀಃ£--ದೇವಿಯರೇ ನೀವು! 
ನಃ ನನುಗೆ | ಉರು ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೈಣೋಕ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ! ಇಹ. ಈ ಧನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ- ಎಲೈ ವಿಶ್ವೀನೇವತಿಗಳೀ ನೀವು] ನೀರಯೆಧ್ಧಂ- ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡಿ (ಮತ್ತು 
ನಾವು) | ಪ್ರಜಯಾ-- ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ- ರಹಿತರಾಗಿರದಂತಾಗಲಿ | ತನೂಭಿ8-- ಶರೀರ 


ಗಳಿಂದಲೂ | ಮಾ. ತ್ಯಜಿಸ್ಪಡದಿರಲಿ। ರಾಜನ್‌ -.ಡೆಯನಾದ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ- 


ಎಸ್ಕೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ದ್ವಿಷತೇ--ನನ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ; ಮಾ ರಧಾಮ-- ನಾವು ವಶರಾಗದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿತೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆರುಮಂದಿ ದೇವಿಯತಿಃ ನೀವು ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದ 
ಗಿಸಿಕೊಡಿ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇವೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಸಹುಯಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ. ನಾವು ಪುತ್ರಾಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅಭಾವವಿಲ್ಲದಿರಲಿ ಮತ್ತು ಶರೀರವಿಯೋಗವೂ ಎಂದರೆ ಮರಣವೂ ಸುಭವಿ 
ಸದಿರಲಿ ಎಲೈ ಸ್ವಬಿಯಾದ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ಅಧೀನರಾಗಿ ನಾವು ಸಂಹರಿಸ 
ಲ್ಪಡದಿರಲಿ. 
English Translation: 


You, six mighty goddesses, hestow upon us ample (wealth); univarsal 
"ole  displiy prowess here; 110% 701 ೬೮ bereft of our ofispring; or be 


harmed in our bodies; may we not become subject to our enemy, royal Soma. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಉರ್ನೀಃ ದೇವೀಃ ಎಂದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಷಣ್ಮೋರ್ನಿ ರಂಹಸೆಃ ಪಾಂತು ದ್ಯೌಶ್ನ 
ಸೃಥಿನೀ ಚಾಹಶ್ನ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾಪಶ್ನಾಷಧಯತ್ಚ--ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗ), ಪೃಧಿವೀ, ಆಹಸ್ಸು (ಹಗಲು), ರಾತ್ರಿ, ಉದಕ 
ಗಳ ಓಸಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಇವು: ತ ಅಭಿನಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅರುಮಂದಿ ದೇವಿಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ 


ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರಿ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಮನ್ಯುಂ ಪ್ರತಿನುದನ್ಫರೇಷಾಮದಬ್ಳೋ ಗೋಪಾಃ ಪರಿ ಪಾಹಿ 
ನಸ್ತ್ವಂ | 
ತ್ಯಂಜೋ ಯಂತು ನಿಗುತಃ ಪುನಸ್ತೇ 4 ಮೈಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರಬುಧಾಂ ವಿ 


ಸಾ 1೬॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ 1 
ಗ ಕ ಡೆ 
ಅಗ್ನೇ | ಮನ್ಯುಂ | ಪ್ರತಿ5ನುದನ್‌ | ಸರೇಷಾಂ | ಅ ಬಃ | ಗೋಪಾಃ | ಪರಿ | ಸಾಹಿ | ನಃ! ತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತ್ಯಂಚಃ | ಯಂತು | ನಿಗುತ | ಪುನರಿತ | ತೇ। ಅಮಾ | ಏಷಾಂ | ಚಿತ್ತ 0|ಪ್ರ ಸ್ರ$ಬುಧಾಂ (ವಿ1 
ನೇಶತ್‌ ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪರೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಪ್ರತಿನುದನ್‌ ಪ್ರತಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯಂ- 
ಸ್ತಿರಸ್ಕುರ್ವನದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ || ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಶ್ಮ್ಮಿಸಿ ನೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಲೋಸಾತ್ಪೂರ್ವಂ ವಲಿ ಲೋಸೇ ರೂಸಮೇತತ್‌ || ಈದೃಶಸ್ತ್ಯಂ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಪರಿ ಸಾಹಿ | ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷ | ತೇ ಶತ್ರವಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂತಃ ಪ್ರತಿನಿವರ್ತ- 
ಮಾನಾ ನಿಗುತಃ | ಗುಜ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಚ್ಚೀ! ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಿಸಿ ತುಕ್‌ || ಭಯೇನ ಗಡ ಸ ದರೂಸೆಮವ್ಯ ಕ್ಷ Ne 
ಶಬ್ದಂ ನಿತರಾಂ ಕುರ್ವಂತೆಃ ಪುನರ್ಯಂತು | ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪುನರ್ಗಚ್ಛೆ ಂತು | ಅನಿ ಚ ಪ್ರಬುಧಾಂ 
ಪ್ರಬುಧ್ಯ ಮಾನಾನಾಮೇತೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಜ್ಞಾ ನಸಾಢನಂ ಮನೋತಮಾ ಸಹ ಯುಗಪಜೀವ 
ವಿ ನೇಶತ್‌ | ನಿನಶ್ಯತು | ಪ್ರತೈೇಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೈಕವಚನಂ | ೫ಶ ಅದರ್ಶನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ 
ಲುಜ್‌ | ಪುಷಾದಿತ್ಪಾಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ನಶಿಮನ್ಯೋರಲಿಟ್ಯೇತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಪಾ. ೬-೪-೧೨೦-೫ | 
ಇತ್ಯ ಕಾರಸ್ಕೈತ್ವಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪರೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ಮನ್ಯುಂ-- ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಪ್ರತಿನುದನ್‌- 
ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವವನೂ | ಅದೆಬ್ಬ8--ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳನಡದನನೂ ! ಗೋಪಾಃ- ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ತೈಂ- ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿ- ಸುತ್ತಲೂ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ತಿಸು| ಪ್ರತೃಂಚಃ 
ಸೋತುಹಿಂತಿರುಗುವ | ತೇ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು | ನಿಗುತ ಭಯದಿಂದ ಗೊಣಗುಟ್ಟುತ್ತಾ | ಪುನಃ ಯಂತು-- 
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ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಲಿ | ಪ್ರಬುಧಾಂ--ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರುವ। ಏಷಾಂ-- ಈ ಶತ್ರುಗಳ | 
ಚಿತ್ತೆಂ--ಮನಸ್ಸು (ಅಥವಾ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವು) | ಅಮಾ- ತಕ್ಷಣವೇ | ವಿ ನೇಶತ್‌--ನಾಶನನ್ನೈದಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಕೋಪವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನೂ ಯಾರ ಹಿಂಸೆ. ಟೂ ಒಳಪಡದ 
ವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ ಸರ್ವತ್ರ ರಕ್ಷಿಸು. ಸೋತು ಹಿಂತಿರುಗುವ pS ಭಯದಿಂದ ಗೊಣಗುಟ್ಟುತ್ತಾ 
ಅಥವಾ ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತಾಗಲಿ. ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವ 
ಈ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಎಂದರೆ ವಿವೇಚನಾ ಶಕ್ತಿಯು ತಕ್ಷಣವೇ ನಾಶವನ್ನೈದಲಿ. 

English Translation. 

Agni you are an invincible protector, defend us, baffling the 

wrath of our enemies ; let them return grumbling to their homes, may the 


intelligence of those watchful (foes) be at once destroyed. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಧಾತಾ ಧಾತ್ಯ ಣಂ ಭುವನಸ್ಯ ಯಸ್ಪ ತಿರ್ದೇವಂ ತ್ರಾ ಶ್ರಿತಾರಮಭಿಮಾತಿಸಾಹಂ। 


ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮಶ್ವಿನೋಭಾ ಬೃಹಸ್ಫತಿರ್ದೇವಾಃ ಸಾಂತು ಯಜಮಾನಂ 
ನೃರ್ಥಾತ್‌ la I 


(| ಪದಪಾರಃ |! 
| 
ಧಾತಾ | ಧಾತ್ವೃಣಾಂ | ಭುಸಸಸ್ಯ | ಯೆಃ! ಪಶಿಃ | ದೇವಂ | ಶ್ರಾ ತ್ರಾತಾರಂ I ಅಭಿಮಾತಿ5ಸಹಂ | 


ಇಮಂ! ಯಜ್ಞಂ | ಅಶ್ವಿನು | ಉಭಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ | ದೇವಾಃ | ಸಾಂತು | ಯಜಮಾನ 1 ನೀ 
``" ಅರ್ಥಾತ್‌ ಗ ದ 
4 || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !| 

ಧಾತ್ಮ.ಣಾಂ ಸ್ರೆಸ್ಟ್ಯಣಾಮಸಿ ಧಾತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಭುವನಸ್ಯೆ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ಯ ಇಂದ್ರಃ 
ಸವಿತಾ ವಾ ಪತಿಃ Ed ತೆಂ ದೇವಂ ದೇವನಶೀಲಂ ತ್ರಾತಾರಂ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ಭಯೇಭ್ಯಃ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರಮಭಿಮಾಶಿಷಾಹಮಭಿಮಾಶೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಢಾರಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಏನಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮಿಂದ್ರೆಂ ಸನಿತಾರಂ ವಾ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಜ್ವೆಪ್ರತ್ಯಯಃ । 
ಭಾಂದಸಂ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಂ | ಉಭೋಭಾವಶ್ಚಿನೌ ಬೃಹಸ್ಪತಿಕ್ಸೈಶತ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಇಮಂ 
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AR: 





ಯೆಜ್ಞಮನುಷಸ್ಮೀ ಖಮಾನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೆ ನೃರ್ಥಾನ್ನಿಕೃಷ್ಟಾದರ್ಥಾತ್ಪಾಪಾತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಅರ್ಥಸ್ಯ 
ಸ್ರೆಯೋಜನಸ್ಯಾಭಾವೋ ನ್ಯರ್ಥಂ ! ಶಸ್ಮ್ರಾತ್ಪಾಂತು ! ರಕ್ಷಂತು | ಸಫಲಂ ಕುರ್ವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ || ನೇರನಿ- 
ಧಾನೇ | ಪಾ ೬-೨-೧೯೨ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | 


।। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯೆ8-ಯಾವಡೇವನು |  ಧಾತ್ಯಣಾಂ- ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ಕರಿಗೂ | ಧಾತಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೋ | 
ಭುವನಸ್ಯ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಕ್ಕೂ| ಪೆತಿಃ--ಯಾರು ಪಾಲಕನೋ ಅಂತಹ | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 


ತ್ರಾತಾರಂ_-ಭಯಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವವನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ |. ಉಭಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ - ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ | ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ತದೀವತೆಗಳೂ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ-- 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಪನ್ನೂ | ಯಜಮಾನಂ- ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ನ್ಯರ್ಥಾತ್‌-- 


ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾಂತು-ರಕ್ತಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೋ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಯಾವನು 
ಪಾಲಕನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಮಸ್ತ ವಿಧಭಯಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧವಾ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, 
ಬೃಹಸ್ಪತೀ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳು ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಪಾಪ 
ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಕಾಪಾಡಲಿ. 
English Translation. 


The creator of creators he who is the protector of the universe, (him 
I praise), the divine defender, the destroyer of enemies; may the two 
Ashwins, Brihaspathi, and the gods, protect this sacrifice from disappoint- 


ment. 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧಾತಾ ಧಾತ್ಮೈಣಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಸರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತವು ಅಲ್ಪಶ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಗಳೊಡನೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪) ಪಠಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಾತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸವಿತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವನೇ ಉದ್ಧಿಷ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| 
ಉರುವ್ಯಚಾ ನೋ ಮಹಿಷಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸದಸ್ಮಿನ್ದವೇ ಪುರುಹೂತಃ 


|| 
ಪುರುಶ್ತುಃ | 
| I I 
ಸ ನಃ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಹರ್ಯುಶ್ವ ಮೃಳಯೇಂದ್ರ ಮಾ ನೋ ರೀರಿಷೋ ಮಾ 


( 
ಪರಾದಃ |1೮॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಉರು5ವ್ಯಚಾಃ | ನಃ! ಮಹಿಷ! ಶರ್ಮ! ಯಂಸತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹನೇ! ಪುರು€ಹೂತಃ | ಪುರುಸ್ಷುಃ! 
ಆ 
ಸಃ! ನಃ! ಪ್ರಳ೩ಜಾಯೈೆ | ಹರಿ೯ಅಶ್ವ | ಮೃಳೆಯೆ | ಇಂದ್ರ | ಮಾ| ನಃ | ರಿರಿಷಃ। ಮಾ|ಸರಾ! ದಾಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಉರುವ್ಯಚಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪೆನೋ ಮಹಿಷೋ ಮಹಾನ್ಸೂಜ್ಯೋ ವಾ ಪುರುಹೂಶೋ ಬಹು- 
ಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತೆಃ ಪುರುಕ್ಷುರ್ಬಹುನಿವಾಸಃ | ಕ್ಷಿಯತೇರ್ಮಿತೆದ್ರ್ರಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಸಾ. ೩-೨-೧೮೦-೧1 ಇತಿ ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಯೆದ್ವಾ! ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಬ್ದ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೊಯಮಾನಃ | 
ಪೂರ್ವವಡ್ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಔಣಾದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಸಿ ವಾನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ಶುಗಭಾವಃ | 
ಈದೃಶ ಇಂದ್ರೋಸ್ಮಿನ್ನನೇ ಯೆಜ್ಜೇ । ಹೂಯೆಂತೇಂಸ್ಮಿನ್ದ ನೀಂಷೀತಿ ಹವೋ ಯೆಜ್ಞಃ॥ ಜುಹೋತೇ 
ರಥಿಕರಣೇಸ್‌ ॥ ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಿನ್ಹನೇ ತ್ವದ್ವಿಷಯ ಆಹ್ವಾನೇ || ಭಾನೇಇನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹ್ವಯತೇ- 
ರಸ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ! ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಂಸತ್‌ | ಯಚ್ಛೆತು। ದದಾತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಯೆಮೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಹೇ ಹರ್ಯೆಶ್ಚ ಹರೀ ಅಶ್ವಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರಜಾಯೈ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುಧೀ | ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾದಿಕಾಂ 
ಮೃಳೆಯೆ | ಸುಖಯ | ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಿಷಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ |! ಮಾ ಚ ಪರಾ ದಾ | ಪರಾದಾನಂ 
ಪರಿಶ್ಯಾಗಃ | ಮಾ ಸರಿತ್ಯಾಸ್ಷೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉರುವ್ಯಚಾ&-_ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಮಹಿಷಃ-_-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ 
ಅಧವಾ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಪುರುಹೂಶಃ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನೂ | ಫುರುಕ್ಷುಃ- 
ಅನೇಕ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳವನೂ ಅಧವಾ ಅನೇಕರ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ (ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ) ಹೋಗುವವನೂ 
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ಅಥವಾ ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹನೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ನಃ 
ನಮಗೆ |! ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಯೆಂಸೆತ್‌-- ಕೊಡಲಿ!  ಹರ್ಯಶ್ವ- ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿ 
ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಃ--ಆ ನೀನು | ನಃ ನನೆ! ಪ್ರಜಾಯೈ.-- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು | ಮೃಳೆಯೆ-ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾರೀರಿಷಃ. 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ_ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಅಧವಾ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನ್ಶ್ಕೂ ಅನೇಕ 
ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಅಧವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟು 
ಸಿ ಎಂದರೆ ಯಜ ಜ್ಞವು ಯಾವ ವಿಫ್ನವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಚ ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಪ ಜ್ಞಫಲವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು Redd ಮಾಡಲಿ. ಹರೀ ಎಂಬ ತನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ಚಸಹಿತನಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು. ಸುಖನಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ, 

English Translation. 

May the omnipresent (Indra), the mighty one, whois invoked by 
many, and lauded by many, bestow a blessing on this our sacrifice; be 
gracious to our offspring; Indra, lord of bay horses; harm us not; desert 


us not. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| oy 
ಯೇ ನಃ ಸಪತ್ನಾ ಆಪ ತೇ ಭನಂತ್ರಿಂದ್ರಾಗ್ಲಿ ಭ್ಯಾಮುವ ಬಾಧಾಮಹೇ ತಾನ್‌! 


| 
ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಧ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಉ ರಿಸ್ಸೃಶಂ ಮೋಗ್ರಂ ಚೇತ್ತಾರಮಧಿರಾಜ- 
| 
ಮಕ್ರನ್‌ ಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯೇ! ನಃ! ಸಸೆತ್ಸಾಃ | ಅಸ |ತೇ! ಭವಂತು | ಇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ*ಭ್ಯಾಂ | ಅಪ | ಜಾಧಾಮಹೇ। ತಾನ್‌ | 


( | 

ವಸವಃ! ರುದ್ರಾಃ! ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಉಪರಿ5ಸ್ಟೃಶಂ | ಮಾ | ಉಗ್ರಂ | ಚೇತ್ತಾರಂ | ಅಧಿ5ರಾಜಂ | 
ಅಕ್ರನ್‌ ॥೯॥ 
ಬ್‌ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಯೇ ಸಪತ್ನಾಃ ಶತ್ರವಸ್ತೇ5ಸೆ ಭವಂತು | ಅಸಗತಾ ಭವಂತು | ಸ್ಪಸ್ಫಾನಾದಸ- 
ಗತಾಃ ಪ್ರಚ್ಯುತಾ ಭವಂತು | ತಾನ್ಸಪತ್ನಾಸಿಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರಸನ್ನಾಭ್ಯಾಮನು- 
ಗೃಹೀತಾ ವಯೆಮವ ಜಾಧಾಮಹೇ | ಸಿಕೃಷ್ಟತರಂ ನಿನಾಶಯಾಮಃ | ಅಪಿ ಚ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ 
ಆದಿತ್ಯಾಕ್ಸ ಮಾ ಮಾಮುಸರಿಸ್ಟೃಶಮುನ್ನತಪದಸ್ಯ ಸಂಸ್ಟ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸರ್ನೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಕ್ರನ್‌ | 
ಕುರ್ವಂತು | ತಥೋಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ ಚೇತ್ತಾರಂ ಚೇತಿತಾರಂ | ಛಾಂದಸ ಇಡಭಾವಃ || ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜ್ಞಾತಾರಮಧಿರಾಜಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಧೀಶ್ವರಂ ಚೆ ಮಾಂ ಕುರ್ವಂಕು | ಕರೋತೇಶ್ಭಾಂಡೆಸೇ ಲು 


ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನ1--ನಮ್ಮ| ಯೇ ಸಪೆಶ್ನಾಃ--ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳಿರುವಕೋ | ತೇ ಅವರು | ಅಸೆ ಭವಂತು-- 
ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ | ತಾನ್‌--ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ-- ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ! ಅವ ಜಾಧಾಮಹೇ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಮತ್ತು) | ವಸವಃ--ಅಪ್ಟವಸುಗಳೂ | 
ರುದ್ರಾ ಏಕಾದಶರುದ್ರರೂ | ಆಡಿತ್ಯಾ$-- ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ ಸಹ | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | ಉಪರಿ 
ಸ್ಪೃಶಂ--ಉನ್ನತಪದವಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಅಧವಾ ಸರ್ವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಉಗ್ರಂ--ಅಧಿಕಶಕ್ತಿ 
ಯುತನನ್ನಾಗಿಯೂ ! ಚೇತ್ತಾರಂ-- ಸರ್ವಜ್ಞನನ್ನಾ ಗಿಯೂ | ಅಧಿರಾಜಂ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನನ್ನಾ 


ಗಿಯೂ |! ಅಕ್ರನ್‌--ಮಾಡಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶನಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಅಷ್ಟವಸು 
ಗಳೂ, ಏಕಾದಶರುದ್ರರೂ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಉನ್ನತಸದಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ 
ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅಧಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಞತನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನನ್ನಾ ಗಿಯಸಿ 


ಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


May those who are our foes be driven off; may we through Indra and 
Agm destroy them; may the Vasus, the Rudras, and the Adityas make me 
the high-reaching, fierce, intelligent, supreme ruler. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ (ಖಿಲ) ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅರ್ನಾಂಚೆಮಿಂದ್ರಮಮುತೋ ಹವಾಮಹೇ ಯೋ ಗೋಜಿದೈನಜಿದಶ್ಚಜಿದ್ಯಃ 1 
ಇಮುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ನಿಹನೇ ಜುಷಸ್ವಾಸ್ಮ ಕುರ್ಮೊೋ ಹರಿವೊ ಮೇದಿನಂ ತ್ಸಾ |೧| 
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ಆಯುಷ್ಯಂ ವರ್ಚೆಸ್ಯಂ ರಾಯೆಸ್ಟೋಷಮೌದ್ವಿದ್ಯ ೦ | 








ಇದೆಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವರ್ಚೆಸ್ಟಜ್ಜೈತ್ರಾಯಾ ವಿಶತಾದಿಮಾಂ 1೧॥ 
ಉಚ್ಚೈರ್ವಾಜಿ ಪೈತನಾಷಾಟ್‌ ಸಭಾಸಾಹಂ ಧನಂಜಯಂ 1 

ಸರ್ವಾಃ ಸಮಗ್ರಾ ಬುದ್ಭಯೋ ಹಿರಣ್ಯೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾಹಿತಾಃ Wo ll 
ಶುನಮಹಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಪಿತುರ್ಮಾನೇವ ಜಗ್ರಭ | 

ತೇನ ಮಾಂ ಸೊರ್ಯತ್ಚಚಮಕರಂ ಪೂರುಷು ಪ್ರಿಯೆಂ lal 
ಸಾಮ್ರಾಜಂ ಚ ನಿರಾಜಂ ಚಾಭಿಷ್ಟೀರ್ಯಾ ಚೆ ಮೇ ಧ್ರುನಾ | 

ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಯಾ ಮುಖೇ ತಯಾ ಮಾಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಸೃಜ Hen 
ಅಗ್ನೇಃ ಪ್ರಜಾತಂ ಪರಿ ಯದ್ಭಿರಣ್ಯಮಮೃತಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಧಿ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು | 

ಯ ಏನಡ್ವೇದ ಸೆ ಇದೇನಮರ್ಹತಿ ಜರಾಮೃತ್ಯುರ್ಭವತಿ ಯೋ ಬಿಭರ್ತಿ ls 
ಯದ್ವೇದ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯದು ದೇನೀ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಇಂದ್ರೋ ಯಣ್ಚೈತ್ರಹಾ ನೇದ ತನ್ಮೇ ವರ್ಚೆಸ ಆಯುಷೇ Ila ll 


ನ ತದ್ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನ ಪಿಶಾಚಾಶ್ಚರಂತಿ ದೇವಾನಾನೋಜಃ ಪ್ರಥಮಜಂ ಹ್ಯೇ೧ ತತ್‌! 
ಯೋ ಬಿಭರ್ತಿ ದಾಕ್ಷಾಯೆಣಾ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸ ದೇವೇಷು ಕೃಣುತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ 


ಸ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಕೃಣುತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ lle Il 
ಯೆದಾಬಧ್ದನ್‌ ದಾಕ್ಷಾಯೆಣಾ ಹಿರಣ್ಯಂ ಶತಾನೀಕಾಯ ಸುಮನಸೈಮಾನಾ | 
ತನ್ನ ಆ ಬಧ್ನಾಮಿ ಶತಶಾರದಾಯಾಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಜರಡಸ್ಟಿರ್ಯಥಾಸತ್‌ ॥6॥ 


ಫೃತಾದುರ್ಲುಪ್ತಂ ಮಧುಮತ್ಸುವರ್ಣಂ ಧನಂಜಯೆಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯಿಷ್ಟು | 
ಯಣಕ್‌ ಸಹತ್ನಾದಧರಾಂಶ್ಚ ಕೃಣ್ಣವಾರೋಹ ಮಾಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಗ 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಮಾ ಕುರು ದೇವೇಷು ಪ್ರಿಯಂ ರಾಜಸು ಮಾ ಕುರು! 

ಪ್ರಿಯಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಗೋಸಪ್ರ್ರೇಷು ಮಯಿ ಧೇಹಿ ಉಚು ರುಚೆಂ Il ೧೦॥ 
ಅಗ್ನಿರ್ಯೇನ ನಿರಾಜತಿ ಸೊರ್ಯೋ ಯೇನ ವಿರಾಜತಿ | 

ನಿರಾಜ್ಯೇನ ವಿರಾಜತಿ ಶೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೇ ವಿರಾಜ ಸಮಿಧಂ ಕುರು || ೧೧! 


ಡಾ... 
ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ ನೋ5ರಯಃ ಕ್ರೂರಾಂ ಕೃತ್ಯಾಂ ವಧೂಮಿವ | 

ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಸ ನಿರ್ಣುದ್ಮಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಕರ್ತಾರಮೃ ಚ್ಛತು Hol 
ಶೀರ್ಷಣ್ವತೀಂ ಕರ್ಣವತೀಂ ವಿಷುರೂಪಾಂ ಭಯೆಂಕರೀಂ | 

ಯೆಃ ಪ್ರಾಹಿಣೋದಿಹಾದೈ ತ್ವಾಂ ವಿ ತಂ ತ್ವಂ ಯೋಜಯಾಸುಭಿಃ lon 


ಯೇನ ದಿಷ್ಟೇಹ ವಹಸಿ ಪ್ರತಿಕೂಲಮಘಾಯಿನಿ | 
ತನೇನೇತೋ ನಿವರ್ತೆಸ್ವ ಮಾಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಚ್ಛೋ ಅನಾಗಸಃ Ilan 
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ಅಭಿವರ್ತೆಸ್ವ ಕರ್ತ್ಕಾರಂ ನಿರಸ್ತಾಸ್ಮಾಭಿರೋಜಸಾ | 


ಆಯುರಸ್ಯ ಸಿಕೃಂತಸ್ಪ ಸ್ರೆಜಾಂ ಚೆ ಪುರುಷಾದಿನಿ Ie ll 

ಯೆಸ್ತಾ ಕೃತ್ಯೇ ಚಕಾರೇಹ ತಂ ತ್ವಂ ಗೆಚ್ಛೆ ಪುನರ್ನನೇ 1 

ಆರಾತೀಃ ಕೃತ್ಯೇ ನಾಶಯ ಸರ್ನಾಶ್ಚ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ Ns I 

ಕಿಸ್ರಂ ಕೃತ್ಯೇ ನಿವರ್ತಸ್ಟ ಕರ್ತುರೇವ ಗೃಹಾನ್‌ ಪ್ರತಿ! 

ಪಶೂಂತ್ಚೈನಾಸ್ಯ ನಾಶಯ ನೀರಾಂಶ್ಚಾಸ್ಯ ನಿ ಬರ್ಹಯೆ Ia I 

ಯಸ್ಯಾ ಕೃತ್ಯೇ ಪ್ರಜಿಘಫಾಯೆ ವಿಡ್ಸ್‌ ಅನಿದುಷೋ ಗೃಹಾನ್‌ | 

ತಸ್ಕೈನೇತಃ ಸರೇತ್ಯಾಶು ತನುಂ ಕೃಧಿ ಪೆರುಸ್ಪುರುಃ Wal 

ಪ್ರತೀಚೀಂ ತ್ವಾಪೆಸೇಧತು ಬ್ರಹ್ಮ ಕೋಚಿಷ್ಣಮಿತ್ರಹಾ | 

ಅಗ್ನಿತ್ಚ ಕೃತ್ಯೇ ರಥೋಹಾ ರಿಸ್ರೆಹಾ ಚಾಜ ಏಕಪಾತ್‌ ॥ ೮ ॥ 

ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸಃ ಪೂರ್ವೇ ಭೃಗವಶ್ಚಾಪ ಸೇಧಿರೇ | 

ಅತ್ರಯಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ತಥೈವ ತ್ವಾಸ ಸೇಧಿಮ lel 

ಯಸ್ತೇ ಸರೂಂಹಿ ಸಂದಧೌ ರಥಸ್ಯೇವ ವಿಭುರ್ಥಿಯಾ | 

ಶಂ ಗಚ್ಛ ತತ್ರ ತೇ:ಯೆನಮುಜ್ಞಾತಸ್ತೇ ಅಯಂ ಜನಃ Il ao Il 

ಯೋ ನಃ ಕಶ್ಲಿದ್ರಣಸ್ಮೋ ವಾ ಕಶ್ಸಿದ್ದಾನ್ಕೋತಭಿ ಹಿಂಸತಿ | 

ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ದ್ರೋರಿನೇದ್ಭೋ*ಗ್ನಿಸ್ತನೂಮೃಚ್ಛಸ್ಸ ಹೇನಿತಾ ll ೧೧॥ 

ಭವಾಶರ್ವಾ ದೇವಹೇಳಿಮಸ್ಯತ ಸಾಪಕೃತ್ವನೇ | 

ಹರಸ್ಪತೀ ತ್ವಂ ಚ ಕೃತ್ಯೇ ಮೋಚೈಸೆಸ್ತಸ್ಯ ಕಂಚನ ॥ ೧೨॥ 

ಯೋ ನಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರುಹಾರಾತಿರ್ಮನಸಾ ಪ್ರತಿಭೂಷತಿ | 

ದೊರಸ್ತೋ ವಾಂತಿಕಸ್ಟೋ ವಾ ತಸ್ಯ ಹೃದ್ಯಮಸೃಕ್‌ ನಿಬ ॥ oa I 
ಇ $ 

ಯೇನಾಸಿ ಕೃತ್ಯೇ ಪ್ರಹಿತಾ ದೂಢ್ಕೇನಾಸ್ಮಜ್ಞಿ ಘಾಂಸೆಯಾ | 

ತಸ್ಯ ವ್ಯಾನಚ್ಚಾವ್ಯಾನಚ್ಚೆ ಹಿನಸ್ತು ಹರಸಾಶನಿಃ || ೧೪ ॥ 

ಯೇ ನಃ ಶಿನಾಸಃ ಪಂಥಾನಃ ಸೆರಾಯೆಂತಿ ಸರಾವತಂ | 

ತೈರ್ದೇವಿ ರಾತ್ರ್ಯಾಃ ಕೃತ್ಯಾ ನೋ ಗಮಯೆಸ್ವಾನುಕೃತ್ತಯೇ Il ೧೫ I 

ಯದಿ ವೈಷಿ ದ್ವಿಸದ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಯದಿ ನೈಷಿ ಚಕುಷ್ಪದೀ | 

ನಿರಸ್ತೇತೋ ವ್ರಜಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರ್ತುರಷ್ಟಾಪದೀ ಗೃಹಾನ್‌ Il ೧೬ || 


ಯೋ ನಃ ಶಪಾದಶಸಕೋ ಯಶ್ಚ ನಃ ಶಪೆತಃ ಶಪಾತ್‌ | 
ವ್ಹಕ್ಷನಿವ ನಿದ್ಯುದಾಶು ಶಮಾಮೂಲಾದನು ಶೋಷಯ | oe I 
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ಯೆಂ ದ್ವಿಷ್ಮೋ ಯಶ್ಚ ನೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಘಾಯುರ್ಯಶ್ಚ ನಃ ಶಸಾತ್‌ | 


ಶುನೇ ಪಿಷ್ಟ್ಯಮಿವ ಶ್ಲಾಮಂ ತಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಮೃತ್ಯನೇ ॥ ೧೮ | 
ಯಶ್ಚ ಸಾಪಕ್ಸಃ ಶಪೆಥೋ ಯಶ್ಚ ಯಾಮಿ ಶಸಾತಿ ನಃ! 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಯೆತ್ಕು ದ್ಧಃ ಶಪಾತ್ಸರ್ನಂ ತೆತ್ಬೆ ಧ್ಯಧಸ್ಪದಂ ॥೧೯॥ 
ಸಬಂಧುಶ್ಚಾಪ್ಯ ಬಂಧುಶ್ಚ ಯೋ ಅಸ್ಕ್‌ ಅಭಿದಾಸತಿ | 

ಶಸ್ಯ ತ್ವಂ ಭಿಂಧ್ಯಧಿಸ್ಠಾಯೆ ಸದಾ ವಿಸ್ಫೂರ್ಯ ತಚ್ಛಿರಃ || ೨೦1 
ಅಭಿ ಸ್ರೇಹಿ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ಯುಕ್ತ್ವಾ ತು ಶಸಥಂ ರಥೇ 1 

ಶತ್ರೂನನ್ನಿಚ್ಛತೀ ಕೃತ್ಯೇ ವೃಕೀನಾನಿಮತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ॥ ೨೧! 
ಪೆರಿ ಣೋ ವೃಂಗ್ಳಿ ಶಸಥಾನ್‌ ದಹನ್ನಗ್ಗಿರಿವ ಹ್ರದೆಂ | 

ಶತ್ರೊನೇವಾಭಿತೋ ಜಹಿ ದಿವ್ಯಾ ವೃಕ್ಷಮಿವಾಶನಿಃ ॥ ೨೨ || 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಮೇ ಪ್ರೋಧ ಶಸಥಾತ್‌ ಕೃತ್ಯಾಶ್ಚ ಸುಹೃದೋ*ಸುಹೃತ್‌ | 

ಜಿಹ್ಮಾಃ ಶ್ಲಸ್ಸಾತ್ಚ ದುಹ್ಮದಃ ಸಮಿದ್ಧೆಂ ಜಾತೆನೇಡೆಸೆಂ ॥ ೨೩ | 
ಅಸೆಸತ್ನೆಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಃ ಶಿವಂ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಕೃಧಿ | 

ಅಭಯಂ ಸತೆತಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಭದ್ರಮುತ್ತರತೋ ಗೃಹೇ |! ೨೪ Il 
ಪರೇಹಿ ಕೃತ್ಯೇ ಮಾ ತಿಷ್ಮ ನಿದೃಸ್ಯೇವ ಪದಂ ನೆಯೆ |! 

ಮೃಗಸ್ಯ ಹಿ ಮೃಗಾರಿಪ್ರೋ ನ ತ್ವಾ ನೀಕರ್ತುಮರ್ಹತಿ |! ೨೫ I 
ಅಘ್ನ್ಯಾ್ಯಾಸ್ಕೇನ ಘೋರರೂಪೇ ವಿಸುರೂಸೇತನಿನಾಶಿನಿ ! 

ಜೃಂಭಿತಾ ಪ್ರತಿಗೃಭ್ಲೀಷ್ಟ ಸ್ವಯೆಮಾದಾಯ ಚಾದ್ಭುತೆಂ h ೨೬॥ 
ತ್ವೈಮಿಂದ್ರೋ ಯೆಮೋ ವರುಣಸ್ತೈಮಾಪೋಗ್ನಿ ರಥಾನಿಲಃ | 

ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೈವ ರುದ್ರಶ್ಚ ತ್ವಷ್ಕಾ ಚೈನ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ ೨೭ 
ಅವರ್ತೆಧ್ವಂ ನಿವರ್ತದಧೃಮೃತವಃ ಪರಿವತ್ಸರಾಃ | 

ಅಹೋರಾತ್ರಾಶ್ಚಾಬ್ಜಾಶ್ಚ ತ್ವಂ ದಿಶಃ ಪ್ರೆದಿಶಶ್ಚ ಮೇ Il ೨6 |! 
ತ್ವಂ ಯಮಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಂ ತ್ವಮಾಪೋರಗ್ನಿಮಥಾನಿಲಂ | 

ಅತ್ರಾಹೃಶ್ಯ ಸಶೂಂಶ್ಚೈವಮುತ್ಪಾದಯಸಿ ಚಾದ್ಭುತಂ ॥೨೯॥ 


ಯೇ ಮೇ ಡನೇ ದಾರುಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಂ ಧಿಯಾ ಸಹಿತಂ ಪುರುಷಂ ನಿಜಹ್ರುಃ | 
ಕುಂಭೀಸಾಕಂ ನರಕಂ ಗ್ರೀವಬದ್ಧಂ ಹತಾ ಏವಂ ಪುರುಷಾಸೋ ಯಮಸ್ಕ ॥೩ಂ॥ 
ಅಭ್ಯಕ್ತಾಕಾ ಸ್ಟಲಂಕೃತಾ ಸರ್ವಂ ನೋ ದುರಿತಂ ಡಹ! 

ಜಾನೀಥಾಶ್ಚೈವ ಕೃತ್ಯಾನಾಂ ಕತಣ್ಯನ್‌ ನ್ಹನ್‌ ಪಾಪಚೀತಸಃ lla ll 
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ಯಥಾ ಹಂತಿ ಪುರಾಸೀನಂ ತಥೈನೇಷ್ಟಾ ಸುಕೃನ್ನರಃ | 


ತಥಾ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವಯಂ ನಿಕೃಣ್ಮ ಸ್ಥಾಸ್ನು ಜಂಗಮಂ las ll 
ಉತ್ತಿಸ್ಕೈವ ಪರೇಹಿತೋ;ಜ್ಞಾತೇ ಕಿಮಿಹೇಚ್ಛಸಿ | 

ಗ್ರೀವಾಸ್ತೇ ಕೃತ್ಯೇ ಪಾದೌ ಚಾಭಿ ಕರ್ತ್ಸಾಮಿ ನಿದ್ರವ Naa ll 
ಸ್ವಾಯೆಸಾಃ ಸಂತಿ ನೋ$ಸಯೋ ವಿದ್ಮ ಚೈವ ಸೆರೂಂಷಿ ತೇ | 

ತೈಸ್ತೀ ನಿಕೃಣ್ಮಸ್ತಾನ್ಯುಗ್ರೇ ಯದಿ ನೋ ಜೀವಯೆಸ್ವರೀನ್‌ Il av I 
ಮಾಸ್ಯೋಚೈಸೋ ದ್ವಿಸದಂ ನೋತ ಕಿಂಚಿಚ್ಚಿತುಷ್ಟದಂ | 

ಮಾ ಜ್ಹಾತೀನನುಜಾನ್ಪೂರ್ವಾನ್ಮಾ ನೇಶಿ ಪ್ರತಿವೇಶಿನ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 
ಶತ್ರೂಯೆತಾ ಪ್ರಹಿತಾಸಿ ದೂಢ್ಯೇನಾಭಿ ಯಥಾಯತಃ | 

ತತೆಸ್ತಥಾ ತ್ವಾ ನುದತು ಯೋ*ಯಮಂತರ್ಮುಯಿ ಶ್ರಿತೆಃ ae Il 
ಏವಂ ತ್ವಂ ನಿಕೃತಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೇವಿ ಸರ್ವಶಃ | 

ಯೆಫೇತಮಾಶ್ರಿತಾ ಗತ್ವಾ ಸಾಸಧೀನಿವ ನೋ ಜಹಿ ॥೩೭॥ 
ಯಥಾ ವಿದ್ಯುದ್ಧತೋ ವೃಕ್ಷ ಆಮೂಲಾಡನು ಶುಷ್ಯತಿ | 

ಏವಂ ಸ ಪ್ರತಿಶುಷ್ಯತು ಯೋ ಮೇ ಪಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತಿ || as Il 
ಯಥಾ ಪ್ರತಿಶುಕೋ ಭೂತ್ತಾ ತಮೇವ ಪ್ರತಿಧಾವತಿ | 

ಪಾಸೆಂ ತಮೇವಂ ಧಾವತು ಯೋ ಮೇ ಪಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತಿ al 
ಯೋ ನಃ ಸ್ಟೋ ಅರಣೋ ಯಶ್ನ ನಿಷ್ಟ್ಯೋ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 

ದೇವಾಸ್ತಂ ಸರ್ವೇ ಧೂರ್ವಂತು ಬ್ರಹ್ಮ ನರ್ಮ ಮಮಾಂತರಂ Il ೪೦ | 
ಉತ್ಪ್ಯಾಾ ಮಂದಂತು ಸ್ತೋಮಾಃ ಕೈಣುಷ್ಟ ರಾಧೋ ಅದ್ರಿವ॥ | 

ಅವ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೋ ಜಹಿ ॥೪೧॥ 
ಕುಟೀರ ತೇ ಮುಖಂ ರೌದ್ರಂ ನಂದಿನ್ನಾನಂದಮಾವಹ ! 

ಜ್ವರಮೃ ತ್ಯುಭಯಂ ಘೋರಂ ವಿಶ ನಾಶಯ ಮೇ ಜ್ವರಂ Il es ll 
ಯೋ ಮೇ ಕರೋತಿ ಪ್ರದ್ವಾಕೇ ಯೋ ಗೃಹೇ ಯೋ ನಿನೇಶನೇ | 

ಯೋ ಮೇ ಕೇಶನಖೇ ಕುರ್ಯಾದಂಜನೇ ದೆಂತಧಾವನೇ Il ೪a ॥ 
ಪ್ರತಿಸರ ಪ್ರತಿಧಾವ ಕುಮಾರೀವ ಪಿತುರ್ಗೃಹಾನ್‌ | 

ಮೂರ್ಧಾನನೇಷಾಂ ಸ್ಫೋಟಯ ಪದನೇಷಾಂ ಕುಲೇ ಕೃಧಿ Il ೪೪ || 


ಯೇ ನೋ ರಯಿಂ ದುಶ್ಚರಿತಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜುಹ್ರುರ್ಮರ್ತಾಸೋ ಅನೃತೆಂ ವದಂಶಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಪೂಂಸ್ಕರ್ಚಿಷಾ ಜಾಶವೇದಃ ಶುಷ್ಕಂ ನ ವೃಶ್ಷಮಭಿ ಸಂ ದಹಸ್ಸ ೪೫ 
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ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೇ ಮಹದ್ರೂಸೇ ಬೃಹತ್ಕರ್ಣೇ ಮಹದ್ಭಯೇ | 





ಪೂರಾ 


ದೇವಿ ದೇನಿ ಮಹಾದೇನಿ ಮಮ ಶತ್ರೂನ್ತಿನಾಶಯ I va Il 
ಖಟ್‌ ಫಟ್‌ ಜಹಿ ಮಹಾಕೃತ್ಯೇ ನಿಧೂಮಾಗ್ನಿ ಸಮಸ್ರಭೇ | 
ಜಹಿ ಶತ್ರೊಂಸ್ತ್ರಿಶೂಲೇನ ಕ್ರುಧ್ಯಸ್ಥ ಪಿಬ ಶೋಣಿತಂ Il ve Il 


ಯೇ ದ್ರುಹ್ಯುರ್ಜುಜನೇ ಮಹ್ಯಮಗ್ಗೇ ಕದಾಧಿಯೋ ದುರ್ಮದಾ ಅಶ್ಮನಾಸಃ | 
ಅಬಧ್ಯೈತಾನ್‌ ಶೋಚಿಷಾ ನಿಧ್ಯ ಶಂತೊನ್ಸೈವಸ್ಟತಸ್ಯ ಸದನಂ ನಯಸ್ವ ಗಳಗ 


ಸ 
ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೧S 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿಜಿ. ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ 
ಮೊದಲಾಯಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಲಗಿ, ೮೨, ೯೦, ೧೨೯, ೧೩೦, ೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇದಾಂತಥಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ವೇದಾಂತನಿಷಯಗಳಿಗೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ದಕೋಪನಿಷತ್ತುಗಳು--ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ, ಅಸತ್‌, ಸತ್‌, ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪುರುಷ, ಆತ್ಮ, ಪರಮಾತ್ಮ. ಜಗತ್‌ಸೃಪ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ, ಅನಂತರ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ, ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ 
ನಿಚಾರ, ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಸ್ಥಾರವಾಗಿ ವಿವ 
ರಿಸುವುದಾದರೆ ಅವೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವನಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿದ್ದ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಹೇಗಿದ್ದಿತು? ಆಗ ದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಏನು 
ತುಂಬಿದ್ದಿತು? ಮರಣ, ಅಮರಣಗಳಾಗಲಿ, ಹಗಲುರಾತ್ರೆಗಳಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವೊಂದು ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವೇ ಆವರಿಸಿದ್ದಿತು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ನೀರು ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ಅನಂತರ ಆ ಸರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನದ (ಸಂಕಲ್ಪದ) ಇಚ್ಛಿಯು 
ಚವಿರ್ಭನಿಸಿತು. ಆ ಇಚ್ಛಿಯೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವು. ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾದ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾದ 
ಸತ್‌ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು, ಆಸತ್ರಿಗೂ ಸತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಖಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನ 
ದಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಅವರ ಧ್ಯಾನವು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
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ಅರಿತರು. ಭೋಕ್ತೃವು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವುಗಿಂತ ಶ್ರೇಪ್ಕನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತರು. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಇದರ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನೂ, ಇದರ ನಾಶವನ್ನೂ ಯಾರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ? ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವರಲಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಸೃಷ್ಟರಾದವರು ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿಗಿ.ತ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅವರು ತಾನೆ ಹೇಗೆ 
ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? ಯಾನ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವೋ ಅವನು ಮಾತ್ರವೇ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲನು. ಇತರರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಯಾರಾದರೂ ಇರುವುದಾದರೆ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಹೊರತು ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನಿಗೇ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿಯ ಬೇಕು ? ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿ 


ಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಸಂದೇಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭ ಜಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಮೊದಲಿನ ೨ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ತೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿ ಇದ್ದಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇಡಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ತಪೋರೂಪವಾದ (ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ) 
ಇಚ್ಛೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಸೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಜವು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತ 
ಕಾರಣವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್‌ ಅಸತ್‌ಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನ . ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜಗದ್ಬೀಜವನ್ನೂ, ಭೋಕ್ತೃವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಭೋಗ್ಯವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂಬುವುದನ್ನೂ ಖುಸಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕಂಡು ಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ನಿವರವು ಯಾರಿಗೆ 
ತಾನೆ ಗೊತ್ತಿದೆ? ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅವರೂ ಆಗ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಿರಲಿಲ್ಲಿವಾದ್ದರಿಂದ ಅನರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಈಜಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರಿಗೆ ಹೀದಿನ ವಿಷಯವು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದುವೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಇದರ ರಹಸ್ಯ 
ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಒಂದುವೇಳೆ ತನಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಅವನು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು? ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಖುಷಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು. 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯ ವಿವರಣೆ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅನಂತರ 
ಸ್ಟಿಯು ಮುಂದುವರೆಯುವುದು. ಬಳಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಗದಾದಿಗಳು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಅದೀ 
ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವವು. ಅನಂತರ ಅವು ನಾಶವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೊ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಬರುವುದು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಿದ್ದು ಪುನಃಸೃಷ್ಟಿ, ಪುನಃಸ್ಥಿತಿ, ಪುನಕನಾಕ(ಲಯ)ವು ನಡೆಯು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳು ಒಂದಾವರ್ಶಿ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಚಕ್ರಸರಿಭ್ರಮಣದಂತೆ ಒಂದಾಗು 
ತ್ತಕೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಹಿಂಡಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸಂಭವಿಸಿರುವುದು. ಮುಂದೆಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ 
ಲಯ, ಲಯಾನಂತರ ಸ್ಥಿತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತರೊಂದರಂತೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆದಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಅಂತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ಒಂದುಸಲ 
ನಡೆದ (ಎಂದರೆ ಸಂಭವಿಸಿದ) ಸ್ಥಿತಿಮಾತ್ರ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದಾವರ್ತಿ ನಡೆದುದನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ) 


ಯೆ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಏಕಾದಶೇ5ನುನಾಕೇ ತ್ರಯೋವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನಾಸದಾಸೀದಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 1 ಪೆರಮೇಷ್ಮೀ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಸಿಃ |! ವಿಯದಾದಿಭಾವಾನಾಂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಪ್ರಲಯಾದೀನಾಮತ್ರೆ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ಪಾತ್ತೇಷಾಂ ಕರ್ತಾ ಪರಮಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತೆಂ | ನಾಸತ್ಸಸ್ತ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಂನೇಷ್ಕೀ ಭಾವವೃತ್ತಂ ತ್ವಿತಿ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 

ಅನುವಾದವು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸೆದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಮೇಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಖಷಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಾದಿ 
ಭೂತಗಳ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿಪ್ರಲಯಾದಿಗಳ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಃದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು, ಅನ-ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಸ್ಲಿ- ನಾಸಶ್ಸೆಪ್ತ, ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ 
ಭಾವವೃತ್ತೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಸ್ರ ಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೦ 


ಮಂಡಲ-- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-.೧೨೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೭॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೭ ॥ 
॥ ಜುಹಿಃ. - ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ 1 
॥ ದೇವತಾ. _ಭಾವವೃತ್ತಂ | 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
I | 
ನಾಸದಾಸೀನ್ಸೋ ಸದಾಸೀತ್ರದಾನೀಂ ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ಪ್ರೋಮಾ 
ಪರೋ ಯತ್‌ | 
| | 
ಕಿಮಾವರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದ್ದಹನಂ ಗಭೀರಂ ॥೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ನ। ಅಸತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ನೋ ಇಕಿ | ಸತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ತದಾರೀಂ | ನ | ಆಸೀತ್‌ | st | ನೋ ಇ 
ಬತತ | ಪರಃ 1 ಯತ್‌ | 


| | | | | 
ಕಂ 1 ಆ | ಅನರೀವರಿತಿ! ಕುಹ! ಕಸ್ಯ |! ಶರ್ಮನ್‌ | ಅಂಭಃ | 8೦1 ಆಸೀತ್‌ | ಗಹನಂ 1 ಗಭೀರಂ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತಪಸಸ್ತನ್ಮಹಿನಾಜಾಯೆತೈಕಮಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ರೇ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಪ್ರತಿಸಾದಯಿಸ್ಯತೇ | ಅಧುನಾ ತತಃ 
ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾ ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತಪ್ರೆಸಂಚಾ ಯಾ ಪ್ರಲಯಾವಸ್ಥಾ ಸಾ ನಿರೂಪ್ಯತೇ | ತದಾನೀಂ ಪ್ರಲಯದಶಾ- 
ಯಾಮವಸ್ಥಿತಂ ಯೆದಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮೂಲಕಾರಣಂ ತದಸೆಚ್ಛಶನಿಷಾಣವನ್ನಿರುಸಾಖ್ಯಂ ನಾಸೀತ್‌ | ನ 
ಹಿ ತಾದೃಶಾತ್ಕಾರಣಾದಸ್ಯ ಸೆತೋ ಜಗತ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಃ ಸಂಭವತಿ! ತಥಾ ನೋ ಸನ್ಫೈವ ಸದಾತ್ಮವತ್ನತ್ತೆ ಪೀನ 
ನಿರ್ನಾಚ್ಯೈಮಾಸೀತ್‌1 ಯದ್ಭಸಿ ಸದಸದಾತ್ಮಕಂ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ನಿಲಕ್ಷಣಂ ಭವತಿ ತಥಾಪಿ ಭಾವಾಭಾವನಯೋಃ 
ಸಹಾವಸ್ಥಾ ನಮಸಿ ಸಂಭವತಿ | ಕುತಸ್ತಯೋಸ್ತಾ ದಾತ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಉಭಯನಿಲಕ್ಷಣಮನಿರ್ವಾಚೈನೇವಾ. 
ಸೀದಿತೈರ್ಥಃ | ನನು ನೋ ಸದಿತಿ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕೆಸತ್ತೆ ಸ್ಯ ನಿಷೇಧಃ! ತರ್ಹ್ಯಾಕ್ಮನೋಸ್ಯನಿರ್ವಾಚೈತ್ವ- 
ಪ್ರಸಂಗಃ | ಅಥೋಚ್ಛ್ಯೇತ!'ನ 1 ಆನೀದನಾತಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಸತ್ತೆ ಮಗ್ರೇ ವಕ್ಷ್ಯತೇ ಸರಿಶೇಷಾನ್ಮಾಯಾಯಾ 
ಏನಾತ್ರೆ ಸತ್ತೆ ೈಂ ನಿಸಿಧ್ಯತ ಇತಿ | ಏವಮಸಿ ಶದಾನೀಮಿತಿ ವಿಶೇಷಣಾನರ್ಥಕ್ಯಂ ವ್ಯವಹಾರದಶಾಯಾಮಸಿ 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕಸತ್ತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ | ಅಥ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಸತಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾದೀನಾಂ ಭಾವಾನಾಂ 
ವಿದ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ ಕಥಂ ನೋ ಸದಿತಿ ನಿಷೇಧಃ | ತತ್ರಾಹ | ನಾಸೀದ್ರಜ ಇತ್ಯಾಓ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂ- 
ಸ್ಯುಚ್ಛಂತೇ! ನಿ. ೪-೧೯1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅತ್ರ ಚ ಸಾಮಾನ್ಯಾಸೇಕ್ಷಮೇಕವಚನಂ | ವ್ಯೋನ್ನೋ 
ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ಪಾತ್ತೆಸ್ಯಾಧಸ್ತೆನಾಃ ಪಾತಾಲಾದಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತಾ ನಾಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ತಥಾ ವ್ಯೋಮಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ತದಪಿ ನೋ ನೈವಾಸೀತ್‌ | ಪರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಂ ಪರಸ್ತಾದಿತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಸರಶಬ್ದಾ- 
ಚ್ಛಾಂದಸೋ*ಸ್ತಾತೇರರ್ಥೇಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರೋ ವ್ಯೋಮ್ನಃ ಪರಸ್ತಾದುಪೆರಿದೇಶೇ ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಪ್ರಭೃತಿಸತ್ಯಲೋಕಾಂತಂ ಯದಸ್ತಿ ತದನಿ ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಅನೇನ ಚತುರ್ದಶಭುವನಗರ್ಭಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಂ ಸ್ವರೂಪೇಣ ನಿಷಿದ್ಧಂ ಭವತಿ! ಅಥ ತದಾವರಕತ್ಸೇನ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಯಾನಿ 
ನಿಯದಾದಿಭೂತಾನಿ ತೇಷಾನುವಸ್ಥಾನಸ್ರೆ ದೇಶಂ ತೆದಾವರಣನಿಮಿತ್ತಂ ಚಾಕ್ಷೇಸಮುಖೇನ ಕ್ರಮೇಣ 
ನಿಷೇಧಯೆತಿ ಕಿಮಾವರೀವರಿತಿ | ಕಿಮಾವರಣೇಯಂ ತತ್ತೈಮಾವರಕೆಭೂತಜಾತಮಾವರೀವಃ | ಅತ್ಯಂ- 
ತಮಾವೃಣುಯಾತ್‌ | ಆವಾರ್ಯಾಭಾವಾತ್ರದಾವರಕಮಸಿ ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಣೋತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲು- 
ಗಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜ* ತಿಸಿ ರಾಪಮೇತತ್‌ ॥ ಯದ್ವಾ | ಕಿಮಿತಿ ಪ್ರುಥಮೈನ | ಕಿಂ ತತ್ತ್ವ್ಯಮಾವರಕ- 
ಮಾವೃಣುಯಾತ್‌ | ಆವಾರ್ಯಾಭಾವಾದಾವ್ರಿಯಮಾಣವತ್ತದಸಿ ಸೈರೂಸೇಣ ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅವೃಣ್ಣತ್ತತ್ತತ್ವಂ ಕುಹ ಕುತ್ರ ದೇಶೇ;ವಸ್ಥಾಯಾವೃಣೋತಿ | ಆಧಾರಭೂತೆಸ್ತಾದೃಶೋ ದೇಶೋತಪಿ 
ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ಸಪ್ತಮೃರ್ಥೇ ಹಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕು ತಿಹೋಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೪ | ಇತಿ 
ಪ್ರಕೃತೇಃ ಕ್ವಾದೇಶಃ ॥ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್‌ ಕೆಸ್ಕ ವಾ ಭೋಕ್ತುರ್ಜೀವಸ್ಯ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖದುಃಖಸಾಕ್ಷಾ- 
ತ್ಯಾರಲಕ್ಷಣೇ ನಾ ನಿಮಿತ್ತ್ರಭೂತೇ ಸತಿ ತದಾವರಕೆಂ ತತ್ತೈಮಾದೈಣುಯಾತ್‌ | ಜೀವಾನಾಮುಹೆಭೋ- 
ಗಾರ್ಥಾ ಹಿ ಸೃಷ್ಟಿ? | ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ಸತ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯ ಭೂತೈರಾನರಣಂ ಪ್ರಲಯೆದಶಾಯಾಂ ಚ 
ಭೋಕ್ತಾರೋ ಜೀವಾ ಉಪಾಧಿವಿಲಯಾತ್ರೆ ಲೀನಾ ಇತಿ ಕಸ್ಯ ಕಶ್ಚಿದನಿ ಭೋಕ್ತಾ ನ ಸಂಭವತೀತ್ಯಾ- 
ರರಣಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಾಭಾನಾದಪಿ ತನ್ನ ಘಟಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏತೇನ ಭೋಗ್ಯಪ್ರುಸೆಂಚವದ್ಸೋಕ್ಟೈಸ್ರ್ರಸಂ- 


ಅ.೮. ಅ.೭. ವ, ೧೬] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 753 


ಚೋಃಸಿ ತೆದಾನೀಂ ನಾಸೀದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ || ಕಿಂಶಬ್ದಾದುತ್ತೆರಸ್ಕ ಜಸಃ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವನರ್ಣೇಶಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶರ್ಮಣಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ ॥ ಯದ್ಯಪಿ ಸಾವರಣಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯ ನಿಷೇಭೇನ ತೆಡಂತರ್ಗತಮಸ್ಸತ್ತಮಪಿ ನಿರಾಕೃತಂ 
ತಥಾಸ್ಯಾಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ | ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೧-೫-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯಾ ಕಶ್ಲಿದಸಾಂ 
ಸದ್ಭಾವಮಾಶಂಕೇತ। ತಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಸ್ಟೇ5೦ಭಃ ಕಿಮಾಸೀದಿತಿ | ಗಹನಂ ದುಷ್ಟ್ರನೇಶಂ ಗಭೀರಂ 
ದುಃಖಸ್ಥಾನಮತ್ಯಗಾಧಂ ಈದೈಶಮಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ತದಸಿ ನೈವಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರುತಿಸ್ತ್ಯವಾಂ- 
ತಂಪ್ರಲಯನಿಷಯಾ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತೆದಾನೀಂ-- ಪ್ರಲಯದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ! ಅಸತ್‌-- ಜಗದಾದಿಗಳಗೆ ಕಾರಣಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವುದೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಾಹ್ಯ ವಾದುದೂಆದ ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡಲು ಆಗದಿರುವ ಅಸತ್‌ ಎಂಬುದು! ನೆ ಆಸೀತ್‌--ಇರಲಿಲ್ಲ। ಸತ್‌--ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಾದುದೂ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಮೂಲವಸ್ತುವೂ | ನೋ 
ಆಸೀತ್‌ ಇರಲಿಲ್ಲ! ರಜಃ8-.ಲೋಕಗಳೂ | ನ ಆಸೀತ್‌--ಇರಲಿಲ್ಲ। ವ್ಯೋಮ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ನೋ--ಇರಲಿಲ್ಲ! ಪರ8--ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಆಚಿಗೆ! ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿರುವವೋ 
ಅವೂ | ನೋ--ಇರಲಿಲ್ಲ (ಹಾಗಾದರೆ) | ಆವರೀವ$8-- ಆವರಣಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ | 
ಕಿಂ--ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುನಿದ್ದಿತೇ (ಇಲ್ಲ) 1 ಕುಹ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಕಸ್ಯ--ಯಾವ ಭೋಕ್ತೃವಿನ | 
ಶರ್ಮನ್‌--ಸುಖಸ್ರದವಸ್ತುಗಳು ಇದ್ದವು? | ಗಹನಂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ | ಗಭೀರಂ--ಅಗಾಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಅಂಭಃ8--ಉದಕವು | *ಂ ಆಸೀತ್‌--ಇದ್ದಿತೇ? (ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪ್ರಳಯಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಪುನಃ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ' ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದೂ, ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವುದೂ ಇಂದ್ರಿ ಯಜನ್ಯಜ್ಞಾನಗಳಿಗೆ ಆಗೋಚರವೂ, ನಾಮರೂಪಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅಸತ್ತಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಾದುದೂ, ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಆಚೆಗಿರುವ ಸ ರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತು ವಿದ್ಧಿತೇ? 
ಭೋಕ್ತೃವಿನ (ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸುಖಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಲ್ಲಿದ್ದವು? ಅಥವಾ ಪ್ರವೇಶಿಸ 
ಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವಿದ್ದಿತೇ? (ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). 


English Translation 


The non-existent was not) the existent was not ; then the world was 
not nor the firmament, nor that which is above (the firmament.) How 
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could there be any investing envelope, and where? Of what (could there be) 
felicity ? How (could there be) the deep unfathomable water ? 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 


ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿರುವಂತೆ ಲೋಕ 
ಗಳಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳು, 
ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಉದಕವು ಇವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಅಸತ್‌, ಸತ್‌ ಎಂಬವು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೇನು ಸತ್‌ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 


ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು, 


ಅಸತ್‌, ಸತ್‌ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, ಸರ್ವಂ, ಇದಂ, ಖತಂ, ಸತ್ಯಂ, ಗಹನಂ 
ಗಭೀ”ಂ. ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ ಗಳನ್ನು 7೦೧ ಉದಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ.೨-೨೪) ಸತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ ಸದಕರಬ್ದಾರ್ದನ ಇಲ್ಲಿ ಇಗೆ ಒಂ ಧಿಸಿದ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮುಂಡೆ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸತ್‌ಶಬ್ಬವು 
"ಡೆ. ಆದ್ದ. ಇದ ಸತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ವಸ್ತುವು, ಕಣ್ಣಿಗೆ 


ವ 
ಬ್ಲಖ್ರ ಇನ್ನೂ ವಿಶಾಲವಾದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ (wider sense) 
ನೆ 


ಅಸಮ ತಿನ (0 63169 ಐಂಬ ೭ ತಿನಿಧಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನ 
ಕಾ 8ವ ವನ್ತುವು ಎಂದರ್ಧವು, ಆದರೆ ಇಲ್ಲ ಸತ್‌ ೮ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ 
ವಸ್ತುಗಳಾದರೂ ಇವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವಾದವುಗಳ 
ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳಿವೆ, 


ತ್‌ಶಬ್ದದ ಫಿಸೇಧಾರ್ಧವಲ್ಲ. ಇವೆರಡೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಲ್ಲದ್ದು (ಅಸತ್‌) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ನ್‌ 


ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್ರೆದಾನೀಂ--ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಎಂದರೆ ಒರೂಲಭೂತವ-ದ ವಸ್ತುಗಳು ನ.ನಂನಿಧವಾಗಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣದಲ್ಲಿ, ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ 
ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಇದ್ದರೂ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹಂಣೆಗೆ- - ಫೀರ್ಕು 
ಕಲ್ಲು, ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಮಣ್ಣು ಇತ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
ಅಂಡ? 5 ನವು ಆದರೆ ಈ ನಸ್ಸ್‌ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವೂಒವು ಒಂದೇವಸ್ತುವು. ಅದನ್ನು ಪರಮಾಣುವೆಂದು ಕರೆಯ 

ದ ನ್‌ ಜಸ ಈವ ವಸ್ತುವನ್ನ ಸ ಯ ಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ವಿಸ. ನನ್ನನು ಜಿಕೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿ ದ ಸ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪರಮಾಣವೆಂತಲೇ ಕರೆಯಬಹುದು. ಒಂದು 
ಸಾಧಾರಣವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕೋಟಷಿ ಸರಮಾಣುಗಳಿರುವವು. ಆ ಅಸಂಖ್ಯುತ ಪರಮಾಣುಗಳ ರಚನೆಯು ಎಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿರುವವು ಮೂಲಿ 
ವಸ್ತ್ಯವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅವುಗಳ ಒಳರಚನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವವು. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪರವಾಣುಗಳೂ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾಣುಗಳೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವವು, 
ಆ ರರವಣಣುಗಳು, ಒಂದು ವಿಧ ಗಿ. ರಚಸೆಯಇಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೀರು ಎಂಬ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತೊಂದು 


ನಿಧನವಾಗಿ ರಚನೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಇದಲ್ಲದೆ ವಸ್ತುವಿಗೂ (matter) ಶಕ್ತಿಗೂ (energy) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ನಂಬಿದ್ದ ಕಾಲ 
ವೊಂದಿತ್ತು. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಇವೆರಡೂ ಮೂಲತಃ ಬೇರೆವಸ್ತುಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಒಂದುವಸ್ತುವು ಮತ್ತೊಂದಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಈಚಿಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ (modern 
5016006) ಹೊಸದಾದರೂ, ವೇದಗಳಿಗೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೂ, ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ, 
ಸಾನಿರಾರುವರ್ಸಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ಅನುಮಾನಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದ ವಿಲ್ಲದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ, ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಕಣವನ್ನು ವಿಭಜಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣ ಸ ದಾಗಿರುವುದೂ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವಿಭಜಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸರಮಾಣುವೆಂದು 
ಹೆಸರು. A ವಸ್ತುವನ್ನು ಪರಮಾಣುವರೆಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದರೂ ಆ ಪರಮಾಣುವಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣಗಳು 
ಕಂಡುಬರುವವು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆ ಸರಮಾಣುವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪರಮಾಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಅಕಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಕಣಗಳು 
ಇರಲು ಸಾಧ್ಯನೆಂದಾಯಿತು ಆದರೆ ಆ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮಕಣಗಳು ವಸ್ತುವಿನ (matter)ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವವು. 
ಅವು ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ವಸ್ತುವಿನ ಅತಿಸೂಕ್ತಾ ಸ ವಸ್ಟೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯು. ವಸ್ತುವಿಗೂ 
ೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ, ಅವಸ್ಥೆಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಎಂದಾಯಿತು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಸ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಲಿ 
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ಕಿಗೂ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಸ್ತುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಆ ಮೂಲವಸ್ತುವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಸನಿಷತ್ತಗಳಲ್ಲಿೂ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿ ನಾವು ಒಂದು ವೈಕ್ಷನನ್ನಾ ಗಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾಗಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲೆವು. ಅದು ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಅನೇಕವಿವೆ. ಗಾಳಿಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ತಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವ ವಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿಯೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾದೀತೇ? ಮನುಷ್ಯನ ಅಧವಾ 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಯ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಮಿತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಮೊದಲಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಶಕ್ತಿ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಉಷ್ನತ್ವ 
(heat) ವೈದ್ಯುತಶಕ್ತಿ (61601710107), ಮನಃ॥ಶಕ್ತಿ, ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಆದ್ದರಿ೨ದ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಅಸತ ಎಂದು (ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ) 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಈ ಅಸತ್‌ ಎಂಬುದೇ ಸತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವು 
ಅಸತ್ತಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಕಾರಣವು ಅಧವಾ ಆ ಸ್ವರೂಸದಿಂದಲೇ ಸರಮಾತ್ಮನಿರುವನು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶನಿರುವುದು ಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯಾಗಲಿ, 
ಆಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯಾಗಲಿ, ಯಾವ ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲ ಜಡವಸ್ತು ಸ್ತುಗಳಲ್ಲವೇ? 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು. ಶಕ್ತಿಗಳು ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಚೈತನ್ಯವೆಂಬ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವುದು, ಪರವಣತ್ಮನ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಚೈತನ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ವಸ್ತುವು ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಜೇತನಾಚೇತನವಸ್ತುಗಳೆಂದು ನಾವು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಚೇತನಗಳೆಂದೂ, ಇತರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ೬ ಚೇತನ 


256 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೨೯ 


ಗಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವು. ಆದರೆ ವಸ್ತುಸ್ಳಿತಿಯು ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವು 
ಅಡಗಿರುವುದೋ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ:ಅದೇ ಚೈತನ್ಯವು ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇರುವುದು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚೈತನ್ಯವು ಪ್ರಕಟತವಾಗುವುದು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯ 
ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದು, ಲೋಹನಲ್ಲದ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. : ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಪರಿಮಾಣವೆಷ್ಟೇ 
ಆಗಲಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಚೈತನ್ಯವಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೆಡೇವಾನು 
ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾಣಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲದ್ದು) ಪರಮಾತ್ಮನು ಚೈತನ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಹುದು. ವಿದ್ಯುತ್ಛವಾಹಕ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಹ ಮೊದಲುದ ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಷ್ಟು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಅದರಂತೆ ಈ ಚೈತನ್ಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ 
ಇರುವುದು. 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚೈತನ್ಯ ಶಕ್ತಿಯು ಅವು ಮೃತವಾದಕೂಡಲೇ ` ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದ ಚೈತನ್ಯವು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚೈತನ್ಯವು ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುವು. ಪಂಚಭೂತಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದು ಮರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದದೆ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಗೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಲೋಪವೂ ಉಂಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವವು. 


ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ. ಸತ್‌ (ವಸ್ತು, ಇರುವಿಕೆಯು) ಚಿತ್‌ (ಚೈತನ್ಯ) ಇವುಗ 
ಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದಹಾಗಾಯಿತು. ಇದನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಜುಹಿಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿರುವಾಗ ನಾವು ನಮ್ಮ ಅಲ್ಪ ಮತಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿ 
ಸಲಾದೀತು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, 
ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ನೈ ಸದಜಾಯತ | ತದಾತ್ಮಾನಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಯಮಕುರುತ ॥ 
(ತೈ-ಉ. ೩--೭) 
ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂ ಸವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತವಾದ ವಸ್ತು 
(ಪರಮಾತ್ರ)ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾದ ವಸ್ತುವು ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂದರೆ ಅಸತ್ತೇ 
ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ನಿಕೇಷವಿಜೆ. ಅಸತ್ತೆಲ್ಲಾ ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತೇ? 
ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವೃಕ್ತಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೇ? ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದನಂತರ 
ಏನೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅಸತ್ತಿನ ಎಲ್ಲೋ ಅಲ್ಪ ಭಾಗವುಮಾತ್ರ ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಉಳಿದ 
ಬಹು ಭಾಗವು ಅಸತ್ತಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಿತು. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 


ಅ.೮, ಅ, ೭, ವ, ೧೭,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 757 


ಪಾದೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಸಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವಿ ॥ 


ಶ್ರಿಸಾದೂರ್ಥ್ಸ ಉದೈತ್ಪುರುಷಃ ಸಾದೋ*ಸ್ಕೇಹಾಭವತ್ಸುನಃ | 
(ಖೂ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩, ೪) 


ಪರಮಾತ್ಮನು (ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪ) ಜಗತ್ತ ಸ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದ(ಕಾಲು 
ಭಾಗ) ಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ ಬಹು ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರ ಪ್ರಪಂಚವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದನು. ಉಳಿದ ಮೂರುಭಾಗ 
ಎಂದರೆ ಬಹುಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಯಾವಬದಲಾವಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ (ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವಸೂಪವಾಗಿಯೇ) 
ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹ 
ರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು(ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕಾದು) ಆವೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅನಂ 
ತರ ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಪುನಃ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುದಷ್ಟೆ. ಸಮುದ್ರೋದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ನದಿಗಳು ಸಮುಜ್ರೋದಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಭಾಗ (ಬಹು 
ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ) ಮಾತ್ರ ಆನೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿಯೂ ಆನಂತರದ ನದಿ, ಜಲಾಶಯ ಮೊದ 
ಲಾದವುಗಳಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುವು. ಆದರಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದ ಬಹು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಮಾತ್ರ ಈ ಜಗದಾದಿನಿಶ್ಚವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಪುನಃ ಅವ್ಯಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನ 
ವಾಗುವವು. ಅವ್ಯಕ್ತದ (ಅಸತ್‌) ಬಹುಭಾಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯೂ ಇಲ್ಲಡಿ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮನು (ಅಸತ್‌ ಅಥವಾ 
ಪರಮಾತ್ಮನು) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಈ ಆತ್ಮನು ಯಾರು? ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಯಾರ ಬಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವವು? ಆತ್ಮವೆಂದರೆ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯವು. ಅದರ ಹೆಸರೇ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನವು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಚೇತನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವ ನಾನಾವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಕೇವಲ ಆ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯದ 
ಪ್ರೇರಣೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಬಾಹ್ಯವಸ್ತುಗಳೂ ಈ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿರುವವು ಎಂದರೆ ಈ ಚೈತನ್ಯವೇ 
ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವು ಮತ್ತು ಆಧಾರವು. ಈ ಚೈತನ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವದಿದ್ದರೂ ಇದರ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು. ಆ ಶುದ್ಧಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂಪವೇ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾ 
ಅದರ ಸ್ವಯಂಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಈ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆ 





ರ್ಧಗಳ ಮೂಲ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲ. 
ಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವವು. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ- 

ಕೋ€ಯಮಾತ್ಮೇತಿ ವಯಮುಸಾಸ್ಮಹೇ ಕತೆರಂ ಸ ಆತ್ಮಾ ಯೇನ ವಾ ಖೆಶ್ಯತಿ ಯೇನ 

ವಾ ಶೃಣೋತಿ ಯೇನ ವಾ ಗಂಧಾನಾಜಿಫ್ರತಿ ಯೇನ ವಾ ವಾಚಂ ವ್ಯಾಕರೋತಿ ಯೇನ ವಾ 

ಸ್ಟಾದು ಚಾಸ್ವಾದು ಚ ವಿಜಾನಾತಿ | ೧॥ ಯದೇತದ್ಭೃದಯಂ ಮನಶ್ಚೈತತ್‌! ಸಂಜ್ಞಾನ- 

ಮಾಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಮೇಧಾ ದೃಸ್ಟಿಧಗ್ಸತಿರ್ಮತಿರ್ಮನೀಷಾ ಜೂತಿಃ ಸ್ಮೃತಿಃ 

ಸಂಕಲ್ಪಃ ಕ್ರತುರಸುಃ ಕಾನೋ ವಶ ಇತಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇ ವೈತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಸ್ಯ ನಾಮಧೇಯಾನಿ 

ಭವಂತಿ ೨! ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮೈಷ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಪ್ರಜಾಪತಿಕೇತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಮಾನಿ 

ಚ ಸಂಚಮಹಾಭೂತಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ವಾಯುರಾಕಾಶ ಆಪೋ ಜ್ಯೋತೀಂಷೀತ್ಯೇತಾನೀಮಾನಿ 

ಚ ಸ್ಲುತ್ರಮಿಶ್ರಾಣೀನ || ಬೀಜಾನೀತರಾಣಿ ಚೇತರಾಣಿ ಚಾಂಡಜಾನಿ ಚ ಜಾರುಜಾ?ಿ 1 
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ಸ್ಟೇದೆಜಾನಿ ಚೋದ್ಭಿಜ್ಡಾನಿ ಚಾಶ್ಚಾ ಗಾವಃ ಪುರುಷಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಯೆತ್ಸಿಂಚೇದಂ ಪ್ರಾಣಿ 
ಜಂಗಮಂ ಚೆ ಸತೆತ್ರಿ ಚ ಯಚ್ಚೆ ಸ್ಥಾವರಂ ಸರ್ವಂ ತತೃಜ್ಞಾನೇತ್ರಂ ಸ್ರಜ್ಞಾನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನೇತ್ರೋ ಲೋಕಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ॥೩॥ ಸ ಏತೇನ 
ಪ್ರಾಜ್ಞೇನಾತ್ಮನಾತ್ಮಲ್ಲೋಕಾದುತ್ವ ಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾ- 
ನಾಪ್ತ್ಯಾಮೃತಃ ಸಮಭವತ್ಸಮಭವತಶ್‌ | ಇತ್ಯೋಂ19॥ 


(ಐ. ಉ. ೩-೫-೧ ರಿಂದಳ) 


ಈ ಆತ್ಮನು ಯಾರು ಎಂದು ನಾವು ಉಪಾಸಿಸುವೆವು? ಯಾವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪುರುಷನು ಒಂದು 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಧನೋ, ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಧನ್ಯೋ ಗಂಧವನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಲು ಸಮರ್ಧನೋ 
ಮಾತನಾಡಲು ಸಮರ್ಥನೋ, ಇದು ರುಚಿ ಇದು ರುಚಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನೋ ಆ ಅತ್ಮನು 
ಯಾರು? ಈ ಹೃದಯ್ಕ ಈ ಮನಸ್ಸು ಈ ಜೇತನ, ಅಜ್ಞಾನ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಜ್ಞಾನ, ಬುದ್ಧಿ, ದೃಷ್ಟಿ, ಧೃತಿ, ಮತ್ತಿ 
ಇಚ್ಛೆ, ವ್ಯಗ್ರತ್ಕೆಸ್ಮೃತಿ, ಸಂಕಲ್ಪ, ನಿಶ್ಚಯ ಪ್ರಾಣ, ಕಾಮ, ಆಕಾಂಕ್ಲೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನದ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧ 
ಚೈತನ್ಯದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿನೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮ, ಈ ಇಂದ್ರ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಈ ಎಲ್ಲಾದೇವತೆಗಳ್ಳೂ 
ಪಂಚಮ ಹಾಭೂತಗಳೂ, ಪೃಧಿವಿ, ವಾಯು, ಆಕಾಶ, ಉದಕ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಲಾ ಜ್ಯೋತಿಗಳು 
(ನಕ್ಷತ್ರಗಳು) ಸಣ್ಣಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳು, ಎಲ್ಲಾ ಥಾನ್ಯಗಳು, ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅಂಡಜ್ಮ ಜಾರುಜ, ಸ್ವೇದಜ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಗಿಡ ಬಳ್ಳಿಗಳು. ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಪುರುಷರು, ಆನೆಗಳು, ಜೀವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಾಸ್ಥಾವರ ವಸ್ತುಗಳು (ಚಲಿಸಲಾರದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು), ಇನೆಲ್ಲವುಗಳ ಪ್ರವರ್ತಕನು 
ಪ್ರಜ್ಞಾನವೇ ಆಗಿರುವನು. ಪ್ರಜ್ಞಯೇ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಕಣ್ಣು. ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಈ ಲೋಕದ ಕಣ್ಣು, ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಜ್ಞಾನದ, ಚೈತನ್ಯದ 
ಕೆರೆಯು. ಅಷ್ಟೇಕೆ ? ಪ್ರಜ್ಞಾನವೇ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅವನು ಈ ಜ್ಞಾನನುಯ ಆತ್ಮನೊಂದಿಗೆ ಈ ರೋಕ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಅಭೀಪ್ಪಗಳನ್ನು ನಡೆದು ಅಮೃತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಾಕ್ವತಸುಖ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು (ಅನುಭವಿಸುವನು) ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಸತ್‌, ಪ್ರಜ್ಞಾನ 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ಆತ್ಮಾ, ಸರಮಾತ್ಮಾ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸನೂ, ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಮಯನೂ ಆದ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು. 

ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮ ಪರೋ ಯೆತ್‌-ನೊದಖನೆಯು ಪಾದವಲ್ಲಿ-ಶೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ, 
ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪಗಳಿರಲಿಲ್ಲ, ಮತ್ತೇನಿದ್ದಿತು? ಎಂದರೆ ದೃಶ್ಯಮಾನಲೋಕಗಳಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ರಜಕ ಎಂದರೆ ಲೋಕವು (ಸಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರಜ8 ಎಂದು ಏಕವಚನಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಲೋಕಗಳ ಸಮುದಾಯ ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಧವಿರುವುದು. 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾನಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ, ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪುತಾಳದಿಂದ ಸೃಧಿನಿಯನರೆಗಿನ ಏಳು ಲೋಕಗಳು, ವ್ಯೋಮ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಅ, ೮. ಅ. ೭, ನ, ೧೭,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 759 


ಲೋಕವು. ಪರಃ ಯತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಃಶಬ್ದ್ಧಕ್ಕೆ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಆದರಿಂದಾಚಿಗೆ ಎಂದರ್ನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದಾಚೆಗೆ ಯಾವ ಲೋಕವಿರುವುದೋ ಅದು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು, ಅಧವಾ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಂತೆ 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸತ್ಯಲೋಕದವರೆಗೆ ಇರುವ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳು. ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅಧವಾ ಸಸ್ತ್ರ ಅಥಧೋಲೋಕಗಳೂ ಸಪ್ತ್ರಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಆಗಿರುವ ಬ್ರಹಾಂಡವೂ 
ಇವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಕಿಮಾನರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಕ ಶರ್ಮನ"-- ಇಲ್ಲಿ ಆನರೀವಃ ಎಂದರೆ ಆವರಣವು. ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಆನರಿಸಿರುವ ಆಕಾಶಾದಿ ಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ಬಂತು? ಪ್ರದೇಶ 
ಅಥವಾ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಆಹಾರಾದಿ 
ಸುಖಸಾಧನಗಳೂ ಎಲ್ಲಿದ್ದವು? ಇನು ಯಾವನೂ ಇುಲಿಲ್ಲ. 

ಅಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದ್ದಹನಂ ಗಭೀರಂ--ಇವು. ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಇನ್ನೇನಿದ್ದಿತು? 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ನೀರು ಎಳ್ಗೆಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿದ್ದಿತೇ ? ಆವರಣರೂ ನವಾದ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂಡಿ ತೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ? ಹಾಗಂದರೆ ಉದಕವೆಂಬ ಅವರಣವೂ ಆಗ ಹೇಗೆ ಇದ್ದಿತು? 
ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವ:ಕೃಗಳಲ್ಲಿ- ಆಪೋ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ (ತೈ. ಸಂ ೭-೧-೫-೧) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು 
ನೀರೇ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿದ್ದಿತು ಎ.ದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇದಕೆ ವಿರೋಧನಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಮಸ್ತ 
ವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕವೂ ಆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಆಪೋ ವಾ ಇದ. 
ಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಏನುಅರ್ಧವು? ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ನೀರೇ ಇದ್ದಿತೇ? ಹಾಗಾದರೆ ಆ 
ನೀರೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಮಂಜಸವೇ ಆಗಿದೆ. ಆಪಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಸ್ಲೈ--ನ್ಯಾಸ್ತೌ ವ್ಯಾಪಿಸ್ತು ಆವರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನೆಂದೂ ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಆಪೋ ನಾ ಇದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 
ಅಥವಾ ಆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಉದಕವು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಎಂದಕ 
ಪ್ರಲಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆ.ದೂ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಅನಂತರ ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪ್ರಪಂಚನಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಈ ಉದಕದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಇದು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಿ 
ತೆಂದೂ ಈ ಉದಕದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಮುಂದುವರೆಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| 
ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಮ ಆಸೀತ್ರಕೇತಃ | 


| I | 
ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ಯನ್ಸ ಪರಃ ೪೦ ಚನಾಸ sh 


760 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧೧. ಸೂರ, 





॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | | | 
ನ 1 ಮೃತ್ಯುಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಅನೃತಂ | ನ| ತರ್ಹಿ | ನ! ರಾತ್ರ್ಯಾಃ! ಅಹ್ಮಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರೂಕೇತಃ! 


ಅಸೇತ್‌ | ಅನಾತೆ | ಸ್ವಧಯೊ | ತತ್‌ | ಏಕಂ | ತಸ್ಮತ್‌ | ಹ। ಅನ್ಯತ್‌! ನ! ಸರಃ! 30 | 


ಚೆನ! ಆಸ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನನೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಂಹಾರಸ್ಯ ಸಂಹರ್ತ್ರೆಸೇಶ್ಸತ್ಪಾತ್‌ ಸ ಏನ ಸಂಹರ್ತಾ ನೃುತ್ಯುರ್ನಿದೃತೆ 
ಇತ್ಯತ ಆಹ| ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಿತಿ ನನು ಯೆದಿ ಸ ನಾಸೀತ್‌ ತರ್ಹಿ ಶೆದಭಾವಕೃ ತಮಮೃತಮನಮರಣಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಮವಸ್ಥಾನಂ ತದಾನೀಮನಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೆತ್ರಾಹ | ಅಮೃತಂ ನ ತರ್ಹೀತಿ | ತರ್ಹಿ ತಸ್ಮಿನ್ಚ್ರತಿಹಾರ- 
ಸಮಯೇ | ಆಯೆಂ ಭಾವಃ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪರಿಪಕ್ಟೆಂ ಭೋಗಹೇಶುಭೂತಂ ಸರ್ವಂ 
ಕರ್ಮ ಯಡೋಪಭುಕ್ಷಮಾಸೀತ್‌ ತದಾ ಭೋಗಾಭಾವಾಸ್ನಿ ಷ್ಟ್ರಯೋಜನಮಿದಂ ಜಗದಿತಿ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ 
ಮನಸಿ ಸಂಜಿಹೀರ್ಷಾ ಜಾಯತೇ | ತಥೈವ ಸ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೆಂಹರತ ಇತಿ ಕಿಮನೇನ 
ಮೃತ್ಯುನಾ ಸಂಹರ್ಶ್ರಾ ತದಭಾವಕೃತಂ ವಾ ಕಥಮಮರಣಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ | ಏತದೇನಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಕಕ್ಕೆರಾಮ್ನಾಯತೇ | ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೋಭೇ ಭವತ ಓದನಂ | ಮೃತ್ಯುರ್ಯಸ್ಯೋಸ- 
ಸೇಚನಂ ಕ ಇತ್ಥಾ ನೇದ ಯೆತ್ರ ಸಃ! ಕೆ. ಉ, ೨-೨೫1 ಇತಿ | ನನ್ವೇತೆಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಕರಣಭೂತಃ 
ಕಾಲೋ ವಿದ್ಯೃತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ನ ರಾಶ್ರ್ಯಾ ಇತಿ | ನ ರಾಶ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನಶ್ಚ ಪ್ರಕೇತಃ ಸ್ರಜ್ಞಾನ- 
ಮಾಸೀತ್‌ । ತದ್ಭೇತುಭೂತಯೋಃ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೋರಭಾವಾತ್‌ | ಏಶೇನಾಹೋರಾತ್ರ- 
ಶಿಷೇಧೇನ ತೆದಾತ್ಮಕೋ ಮಾಸರ್ತುಸಂವತ್ಸರಪ್ರಭ್ಛೃತಿಕಃ ಸರ್ವಃ ಕಾಲಃ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಕಥಂ ತರ್ಹಿ 
ನೋ ಸೆದಾಸೀತ್ರದಾನೀಮಿತಿ ಕಾಲಾವಾಚೀ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಸಚಾರಾದಿತಿ ಬ್ರೂಮಃ | ಯಥೇದಾನೀಂ- 
ತನನಿಸೇಧಸ್ಯ ಕಾಲೋ5ವಚೈ್ಛೇದಕಸ್ತಥಾ ಮಾಯಾಸಿ ಕನವಚ್ಛೇದಹೇತುರಿತ್ಯವಚ್ಛೇದಕತ್ಸೆಸಾನ್ಯೇನಾ- 
ಕಾಲೇಸಿ ಕಾಲವಾಚೀ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯದನಾದಿಷ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸರಮಾರ್ಥಸತ್ತ್ವಮಗ್ರೇ ವಶ್ಚ್ಯತೆ 
ಇತಿ ತದಿದಾನೀಂ ದರ್ಶಯೆತ್ಯಾನೀದಿತಿ | ತತ್ಸಕಲನೇದಾಂತಪ್ಪಸಿದ್ಧಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತೈಮಾನೀತ್‌ | 
ಸ್ರಾಣಿತವತ್‌ | ನನ್ಬೇವಂ ಸ್ರಾಣನಕರ್ತುರ್ಜೀವಭಾವಾಪನ್ನ ಸ್ಕೈನ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಕ್ತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ನ 
ವಿನಕ್ಷಿತಸ್ಯ ನಿರುಷಾಧಿಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಅಸ್ಪಾಣೋ ಹ್ಯಮನಾಃ ಶುದ್ಧ ಇತಿ ತೆಸ್ಕ ಸ್ರಾಣಸಂಬಂಧಾ- 
ಭಾನಾತ್‌ ತತ್ರಾಹಾನೀದವಾತಮಿತಿ | ಅಯಮಾಶಯಃ | ಅನೀಡಿತ್ಯತ್ರೆ ಧಾಶ್ಚರ್ಥಕ್ರಿಯಾ ಶತ್ಕರ್ತಾ 
ತಸ್ಯ ಚೆ ಭೂತೆಕಾಲಸಂಬಂಧ ಇತಿ ತ್ರಯೋರ್ಥಾಃ ಪ್ರತೀಯೆಂತೇ | ತತ್ರ ಸಮುದಾಯೋ ನ 
ವಿಧೀಯತೇ ಯಥಾಗ್ನೇಯೋ;ಷ್ಟಾಕಸಾಲ ಇತಿ ಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತ್ತ್ವಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಂ 
ತರ್ಹ್ಯನೇನ ಕತನೃತ್ವಮನೂದ್ಯ ಭೂತಕಾಲಸತ್ತಾಲಶ್ಷಣೋ ಗುಣೋ ವಿಧೀಯತೇ ದಧ್ನಾ ಜುಹೋತೀತಿ 
ವಾಕ್ಯಾಂತರವಿಹಿತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾನುವಾದೇನ ತತ್ರ ಗುಣನಿಧಾನಂ | ತತ್ರಾಪ್ಯನೇನ ಕತ್ಯತ್ತವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ 
ನ ಪೂರ್ವಕಾಲಸತ್ತಾ ನಿಧೀಯತೇ ತನ್ನಿಸೇಧಾನುಸಪತ್ತಿಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ಅತೋ;ನೇನ ಕತಣ್ಸತ್ವೇನೇದಾ- 


ಅ. ೮. ಅ. ೭. ವ, ೧೭), ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 761 


ನೀಂತನೇನೋಪಲಕ್ಷಿತೆಂ ಯನ್ನಿರುಸಾಧಿಕಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಸ್ಕೈವ ಭೂತಕಾಲಸತ್ತಾ ವಿಧೀಯತ ಇತಿ ನ 
ಕಶ್ಲಿದ್ದೊ ಷ ಇತಿ | ನಸ್ಪೀದೈಶಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಾಯಯಾ ಸೆಹ ಸಂಬಂಧಾಸಂಭವಾತ್ಗಾ ್ಸಿಂಖ್ಯಾಭಿಮತಾ 

ಸ್ಪತಂತ್ರಾ ಸದ್ರೂಪಾ ಸೆತ್ತ್ಯೈರಜಸ್ತನೋಗುಣಾತ್ಮಿಕಾ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿರೇವಾಭಿಮತೇತಿ ಕಥಂ ನೋ ಸದಿತಿ 
ನಿಷೇಧಃ | ತತ್ರಾಹ ಸ್ಥಧಯೇತಿ | ಸ್ವಸಿ ಸ್ಮಿಸ್ಲೀಯತೇ ಧ್ರಿಯತ ಅಶ್ರಿತ್ಯ ನರ್ಕೇತ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ ಮಾಯಾ | 
ತಯಾ ತಪ್ಪ) ಹ್ಮೈಳಮವಿಭಾಗಾಸನ್ನಮಾಸೀತ್‌ ॥ ಸಹಯುಕ್ತೇಪ್ರಧಾನೇ | ಸಾ. ೨-೩-೧೯ | ಇತಿ 
ತೃತೀಯಾ ನೋ ಸಹಾರ್ಥಯೋಗೇ ಭವತಿ ವೃದ್ಧೋ ಯೂನಾ। ಸಾ. ೧-೨-೬೫ | 
ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಲ್ಲಿಂಗಾತ್‌ || ಅತ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಭ್ಯಾಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ವಾತಂತ್ರ $9 ನಿರ್ವಾಯೆತೇ | 
ಯದ್ಯಪ್ಯಸಂಗಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತಯಾ Hs ಸಂಬಂಧೋ ನ ಸೆಂಭವತಿ ತಥಾಪಿ ತಸಿ ಸ್ಮಿನ್ನವಿದ್ಯಯಾ ತತ್ಸ್ಪ- 
ರೂಪೆಮಿವ ಸಂಬಂಧೋಪ್ಯಧ್ಯಸ್ಯತೇ ಯಥಾ ಶುಕ್ತಿಕಾಯಾಂ ರಜಕಸ್ಯ | ಏತೇನ ಸದ್ರೂಸತ್ವಮಸಿ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ನನು ಯದಿ ಮಾಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹಾನಿಭಾಗಾಪನ್ನಾ ತರ್ಹಿ ಶಸ್ಯಾ ಅನಿರ್ನಾ- 
ಕ ಸೈ) ಹ್ಮಣೋ:ಃನಿ ತೆತ್ಸೈಸಂಗ ಇತಿ ಕಥಂ "ತಸ್ಯ ಸತ್ತೃಮುಕ್ತಮಾನೀದವಾತಮಿತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ತ್ರಸ್ಯಾ ಅಸಿ ಹ ಪ್ರಸಂಗ ಇತಿ ಕಥಂ ನೋ ಸದಾಸೀದಿತಿ ಸತ್ತ್ತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಮೈವಂ | 


ತ್ತ್ವಾತ್ತಿಸ್ಕಾ 

ಟೀ ಯುಕ್ತ್ಯಾ ವಿನಿಚ್ಯ ಮಾಯಾಂಶಸ್ಯಾನಿರ್ವಾಚೈತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ 

ಚೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೆಂ | ನನು ದೃಗ್ಸೃಶ್ಯಾನಿತಿ ದ್ವಾವೇವ ಪವಾರ್ಥಾವಾನೀದವಾತೆಂ ಸ್ವಧಯೇತಿ ತೌ ಚೇದಂ- 
ಗೀಕ್ರಿಯೇತೇ ತತ್ಕಿಮಸರಮವಶಿಷ್ಯತೇ ಯೆನ್ನಾಸೀದ್ರಜ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯೇತ ತತ್ರಾಹ ತಸ್ಮಾದಿತಿ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಭ ತಸ್ಮಾತ್ಚಲು ಪೂರ್ಪೋಕ್ತಾನ್ಮಾಯಾಸಹಿತಾದ್ಬ,ಹ್ಮಣೋಕರತೃತ್ತಿಂ ಚನ ಕಿಮಪಿ ವಸ್ತು ಭೂತ- 
ಭೌತಿಕಾತ್ಮಕಂ ಜಗನ್ನಾಸ | ನ ಬಭೂವ || ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಲಿಟಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾದಸ್ತೇರ್ಭೂ- 
ಭಾವಾಭಾವಃ | ನನು ತೆದಾನೀಮನ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ತೃನಿಸೇಧೋ ನ ಶಂಕ್ಕಃ! ಅಸತ್ತೋ ಚಾಸ್ರಸಕ್ತತ್ವಾನ್ನ 
ನಿಷೇಥಧೋಪಯೋಗ ಇತ್ಯತ ಆಹ ಸರ ಇತಿ! ಸರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೃಷ್ಟೇಲೂರ್ಧ್ವಂ ವರ್ತಮಾನಮಿದಂ 


ಜಗತ್ತದಾನೀಂ ನ ಬಭೂನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯಥೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಕ್ಚಚಿದಸಿ ನಿಷೇಧೋ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ |! 








। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಮೃತ್ಯುಃ-ಮರಣವು | ನ ಆಸೀತ್‌-ಇರಲಿಲ್ಲ | ಶರ್ಹಿ-ಹ.ಗಾದರೆ | ಅಮೃತಂ- 
ಮರಣನಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ | ನ--ಇರಲಿಲ್ಲ (ಮತ್ತು ಆಗ) | ರಾತ್ರ್ಯಾ8- ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು | ಅಹ್ನಃ- ಹಗಲಿನ | 
ಪ್ರಕೇತಃ-ಸರಿಜ್ಞಾ ನವು! ನ ಆಸೀತ್‌-ಇರಲಿಲ್ಲ| ತತ್‌ ಏಕಂ-ಸಕಲನೇದಾಂತಪ್ರ ಸಿದ್ಧವೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ ಆದ 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ರ್ವವು। ಸ್ವಧಯಾ--ತೆನ್ನ ಮಾಯಾರೂಸವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದಿಂದ | ಅನಾತೆಂಶ್ವಾನೋಚ್ಯಾ ಸರಹಿತ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವವಿಲ್ಲದ ಜಡಶರೀರವನ್ನು! ಆನೀತ್‌--ಶ್ವಿಸೋಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಜೀವಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಜು 
ತಸ್ಮಾತ್‌--ಆ ಮಾಯಾಸಹಿತವಾದ ಸಾಮರ್ಥದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಇಟ್ಟಿ | ಅನ್ಯತ್‌ ಕೆಂಚನ- ಬೇರೆ ಯಾವ 
ಭೂತ ಭೌತಿಕವಾದ ವಸ್ತುವೂ | ನ ಅಸ ಇರಲಿಲ್ಲ! ಪರಃ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಣ ವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೂ | ನ ಆಸ-- 
ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
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|' ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಲಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮರಣವೂ, ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿ ಯಾವುದು 
ಹಗಲು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ ನೇದಾಂತಸ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ 
ಒಂದುಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವವಿಲ್ಲದ ಜಡವಸ್ತುವನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯಾ ಎಂಬ 
ಸಾಮರ್ಥಾ|ತಿಶಯದಿಂದ ಸಜೇತನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿರುವ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಇತರ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಜಗತ್ತು ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Death was not nor at that period immortality» there was no indication 
of day or night; that one unbreathed upon breathed of his own strength, 


other than that thre was nothing else whatever. 
॥ೃ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನ ಮೃತ್ಯುಃ ಆಸೀತ್‌ ಅಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ-- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರಣವಾಗಲಿ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವುಗಲೀ 
ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಸಂಭವಿಸಬಹ.ದಾದ 
ಶರೀರವಿಯೋಗ. ಶರೀರಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವಿಯೋಗ. ಅಧವಾ ಇಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯು ವೆಂದರೆ ನಾಶ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಧ ಮಾಡಬಹುದು. ಜಗದಾದಿಗಳ ನಾಶ ಎಂದರ್ಥವು. ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪರಿಪೆಕ್ಟಂ ಭೋಗ 
ಹೇತುಭೂತೆಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ಯದೋಸಭುಕ್ತಮಾಸೀತ್ತೆದಾ ಭೋಗಾಭಾವಾನ್ನಿ ಸ್ಟ್ರಯೋಜನಮಿದಂ 
ಜಗದಿತಿ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮನಸಿ ಸಂಜಿಹೀರ್ಷಾ ಜಾಯತೇ | ತಥೈವ ಸ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ 
ಸಂಹರತ ಇತಿ ಕಿಮನೇನ ಮೃತ್ಯುನಾ ಸಂಹರ್ತ್ರಾ ತದಭಾವಕೃತೆಂ ವಾ ಕಥಮಮರಣಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಸರಮೇ 
ಶ್ವರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅದರನ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನಸ್ಟೆ. ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಖದು8ಖುದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ 
ನಂತರ ಈ ಜಗತ್ತು ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನವೆಂದು ಜಿಗುಪ್ಸೆಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆಗ ಅದನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನೇ 
ಮೃತ್ಯುರೂಪದಿಂದ (ಸಂಹಾರಕ) ನಾಶಗೊಳಿಸುವನು ಈ ರೀತಿ ನಾಶವುಂಬಾಗುವುದನ್ನು ಮೃತ್ಯುನೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಇಂತಹ ಮೃತ್ಯುವು ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ, ಎಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಅಮೃತವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ನಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಇರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗೆ ಇರಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತೇ ಆಗಲಿ 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಆಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಏಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಯೇ ಅಮೃತ ಅಧವಾ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ (ನಿನಾಶ)ವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದ.ದರೂ 
ಒಂದು ವಸ್ತುವಿದ್ದರಲ್ಲನೇ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು? ಯಾವವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನಾಶಮಾಡುವುದಾದರೂ 
ಏನನ್ನು? ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಆನ್ಪರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಣಕ್ಕಾಗಲಿ, ಮರಣರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾಗಲಿ ಮಾಡಲು ಏನೂ ಕೆಲಸ 
ವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅವು ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ಭಾ ಯವ್ಳ. 
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ನ ರಾಶ್ರ್ಯಾಃ ಅಹ್ಮಃ ಆಸೀತ್‌ ಪ್ರಕೇತ್ಯ-- ಪ್ರುಕೇತಃ ಎಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು, ಸರಿಜ್ಞಾನವು: ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯಾವುದು, ಹಗಲು ಯಾವುದು ಅಧವಾ ಈಗ ರಾತ್ರೆಯೋ ಹಗಲೋ ಎಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರೇನು ಹಗಲೆಂದರೇನು ಎಂದು ತಿಳಿದುೊಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು ಈಗ ನಮಗಿರುವ ಲೋಕಾನು 
ಭವದಂತೆ ಸೂರ್ಯೋದಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾ ಶ್ರಮಂವ ವರೆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಗಲೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದಿಂದ 
ಪುನಃ ಸೂರ್ಯೋದಯದವರೆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಈ ರಾತ್ರಿ ಹಗಲಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯೇನು ? ಇವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ? ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಹಾರಾದಿಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ನಾನಾ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹಗಲಿನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಪಾರೋದೃಮಗಳೂ ವಿಶ್ರಾ-ತಿಯೂ ಎರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ಧರಿಂದ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆ 
ರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ನರಮಾತ್ಮನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಭೂಮಿಯ ಚಲನ ವ೬ನಗಳಿಂದ ಹೆಗಲು 
ರಾತ್ರಿಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಭೂಮಿಯು (ಅಧವಾ ಭೂಮಿಯಭಾಗವು) ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದಾಗ ಹೆಗಲೆಂದೂ, 
ಸೂರ್ಯನ ಎದುರುಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದಾಗ ರಾತ್ರೆ ಯೆಂತಲೂ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯು. ಭೂಮಿಯ ಚಲನ ವಲನಗಳು 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕ್ರಮವನ್ನೂ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾಲವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ರಾತ್ರೆಗಳ ಕಾಲಸರಿಮಿತಿಯೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತ ಪರಿಭ್ರಮಣಮಾದುವುದು. ಆ 
ರೀತಿ ಒಂದುಸಲ ಪರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಂನತ್ಸರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕಾಲವು ಆದ್ಯಂತಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗವನ್ನು (ಕೆಲವು ಕಾಲವನ್ನು) ಅಳತೆ ಮಾಡಲು ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಅಳತೆ 
ಕೋಲನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಭೂಮಿಯುಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವಾಗ ಕಳೆಯುವ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದೂ ಅಂತಹೆ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಆನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯೆಂದೂ ಕಾಲವನ್ನು ಅಳತೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರಂತೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆಂತಲೂ ಸಣ್ಣದಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗವನ್ನು , ಮಾಸ್ಕ ಸಕ್ಷ, ದಿನ್ನ ಹಗಲು 
ರಾತ್ರೆ, ಮುಹೂರ್ತ, ಕ್ಷಣ್ಕ ಕಲಾ, ಕಾಷ್ಟ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಅಳೆಯಬಹುದು ಇದೆಲ್ಲಾ ಭೂಮಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನಿಷಯವಾಯಿತು. ಇತರ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಇದ. ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು 
ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮಾಡುವ ಪರಿಭ್ರಮಣವೂ ನಾನುವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳ 
ಪರಿಮಾಣವೂ ಸಂವತಶ್ಸಂದ ಸರಿಮಾಣವೂ ಭೂಮಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿಶುನನು, ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಆಗ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಕಾಲನಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಯಾವ ಸಾಧನವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರಾಗಲ್ಲಿ ಇತರ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಗಳಾಗಲಿ, ಅವುಗಳ ಚಲನ 
ವಲನಗಳಾಗಲೀ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕಾಲವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವ:ಗುತ್ತಿರಲೆಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಲವೇ 


ಗಳ ಚಲನ ವಲನಗಳೂ, 


ಇರಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಇತ್ತು ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದು ಅದು ಅನಂತವಾಗಿಯೂ ಇಜೆ. ಅದೂ ಪರ 
ಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂ ಸವೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಎಂದು ಉಸನಿಷದಾದಿ ಗ್ರಂಧಗಳು ಸಾರುತ್ತಿರುವವು. ದೇಶಕಾಲವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದೇ ಸರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆನೀತ್‌ ಅನಾತಂ ಸ್ಪಧಯಾ ತತ್‌ ಏಕಂ-- ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಸದವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆನೀತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು 
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ಅನು-ಪ್ರಾಣನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಭೂತಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು ಅನಿತಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು (ಧಾತುವನ್ನು) ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುನ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೩-೯.) ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಚಲಿಸ್ತು ಉಸಿರಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಉಸಿರಾಡುವುದೂ, ಚಲಿಸುವುದೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಿಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜೀವವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಜಡವಸ್ತುವೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯಅಧವಾ ಪ್ರಾಣನಿರುವುದೆಂದುತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅವುಗಳು ಉಸಿರಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ Rl 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಬೇಕು, ಇದೇ ಪ್ರಾಣವಿರುವುದಕ್ಕೆ ಗುರುತು. ಇಲ್ಲಿ ಆನೀತ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ ಆನೀದಿತ್ಯತ್ರ ಧಾತ್ವ- 
ರ್ಥಕ್ರಿಯಾ, ತತ್ಕರ್ತಾ ತೆಸ್ಕ ಚ ಭೂತಕಾಲಸಂಬಂಧ ಇತಿ ಶ್ರಯೋ$ರ್ಥಾಃ ಪ್ರತೀಯಂತೇ ಎಂಬರ್ಥವಿರ 
ವುದು. ಎಂದರೆ, ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಧ, ಅದನ್ನು ಮಾಡುವ ಕರ್ತೃವು, ಅದನ್ನು ಮಾಡಿದ ಭೂತಕಾಲ ಎಂಬ 
ಮೂರು ವಿಷಯಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು (ಉಸಿರಾಡುವ ಮೊದಲಾದ) ಚಲನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆನೀತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇನ್ನು ಅವಾತೆಂ ಎಂದರೇನು? ವಾತ 
ಎಂದರೆ ವಾಯುವು, ವಾತ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಎಂದರೆ ಉಸಿರಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿಯು, ಅವಾತಂ 
ಎಂದರೆ ಉಸಿರಾಡದೆ ಚಲನಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಜಡವಸ್ತುನೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ಪಧಯಾ--ಸ್ಚಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ 
ಧ್ರಿಯತ ಅಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ಕತ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ ಮಾಯಾ ! ತಯಾ ಶದ್ಬ _ಶ್ಮೃಕಮನಿಭಾಗಾಪನ್ನಮಾಸೀತ್‌ || 
ತನ್ನಲ್ಲಿ (ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ) ತನ್ನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವ ಶಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಕೆಲವರು 
ಮಾಯಾ ಎಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದಿತೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಬೇಕಿ ಅನನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವೂ ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಅಸಾಧಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭನ ಈ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಕ್ಕ ಅರ್ಥವು. ತತ್‌ 
ತತ್‌ ಎಂದರೆ ಸಕಲನೇದಾಂತೆಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತೈಂ | ಸಕಲ ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವೂ ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವರು, ತತ್‌ ತ್ವಂ 
ಅಸಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಂತೆ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ವೆಂದದರ್ಧವು. ಏಕಂ: 
ಅದ್ವಿತೀಯಂ ಏಕಮೇವ | ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಅಧವಾ ಅಧಿಕವಾದ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಕೆಯಾಗುವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಲ್ಲ, ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂಜೇ ಆಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಪದವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದನಂತರ ಇನ್ನು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅದಿ ಸಿ ತೀಯವೂ, 
ಏಕಮಾತ್ರ ನಿರುವುದೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಸಿರಾಡದಿರುವ 
ಜಡವಸ್ತುವನ್ನು ಉಸಿರಾಡುವಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಆದನ್ನು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಜಗದಾದಿ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ತಾನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞ ಯರೂಕದಿಸದ ಪ್ರವೇಶಿಸ ಸದಿದ್ದರಿ ಅವುಗಳು ಜಡವಸ್ತು 
ಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಉಸಿರಾಡಲೂ ಚಲಿಸಲೂ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಮೊದಲು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮತ್ತು 
ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹ ಅನ್ಯತ್‌ ನ ಸರಃ ಕಂ ಚೆನ ಆಸೆ -ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಏಕಂ ಎಂದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯನು, ತನಗಿಂತ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಧವು. ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಏಕಂ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅನಾತೆಂ ಎಂದರೆ ಚಲನವಿಲ್ಲದ 
ಜಡವಸ್ತುವನ್ನು ಚೇತನಾಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಸಮಂಜಸವಲ್ಲವೇ? ಬ್ರಹ್ಮವೊಂದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇಕಿ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಜಡವಸ್ತುವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು? ಬ್ರಹ್ಮ, ಜಡವಸ್ತು ಎಂದು ಎರಡು ವಸ್ತು 
ಗಳಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಇದು ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನೇ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಸರಃ ಕಿಂಚ ನಾಸ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೊಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದೂ ಸಹ 
ಅವ್ಯಕ್ತ (ಅಸತ್‌) ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು 
ವಲ್ಲಡೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಾಧಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಚೈತನ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಬೇರೆ, ಜಗದಾದಿಗಳು ಬೇರಿ ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಎರಡುವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಒಂದೇವಸ್ತುವಿನ ಎರಡು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು, ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 








ತುಂಬಿರುವ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತಿ ಬಿಂಬವು ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದರೂ ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ 
ಹೊಂತು ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಜಗದಾದಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅಧವ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಯಾವ 
ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | I | 
ತಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ಷಮಗ್ರೇಪ್ರಕೇತಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ನಮಾ ಇದಂ | 


I | | | | 
ತುಚ್ಛ್ಯೇನಾಭ್ವಸಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀತ್ರಪಸಸ್ತನ್ಮಹಿನಾಜಾಯತೈಕಂ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ್‌ i 
ತೆಮಃ | ಆಸೀತ್‌ | ತಮಸಾ | ಗೊಳ್ಹೆಂ | ಅಗ್ರೇ | ಅಪ್ರ5ಕೇತಂ | ಸಲಿಲಂ | ಸರ್ವಂ | ಆಕ | ಇದಂ | 


ಏಖಚ್ಛೆ ತ | ಅಭು I ಆಸಿ5ಹಿತೆಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ತನೆಸಃ | ಕತ್‌ | ಮಹಿನಾ | ಅಜಾಯಕಶ | 


ಹಾಗ ಂ ದ ಬ 


ಏಕಂ Ila 1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನನೊಕ್ತೆ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯದಿ ಪೂರ್ವಮಿದಂ ಜಗನ್ನಾ ಸೀತ್ಕಥಂ ತರ್ಹಿ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮ | ಜಾಯಮಾ- 
ನಸೈೆ ಜನಿಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಕರ್ತೃತ್ತೇನ ಕಾರಕತ್ವಾತ್‌ ಕಾರಕಂ ಚೆ ಕಾರಣಾನಾಂತರನಿಶೇಷ ಇತಿ ಕಾರಳೆಸೈ 


06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧ಗಿ. ಸೂ, ೧೨೯ 


ಸತೋ ನಿಯತಸಪೂರ್ವಕ್ಷಣವರ್ತಿತ್ಸಸ್ಯಾವಶ್ಯಂಭಾವಾತ್‌ | ಅಧೈತದ್ದೋಷಪರಿಜಿಹೀರ್ಷಯಾ ಜನಿಕ್ರಿ- 
ಯಾಯಾಃ ಪ್ರಾಗಪಿ ತದ್ದಿದ್ಯತ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಕಥಂ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮ | ಅತೆ ಆಹ | ತೆಮಸಾ ಗೂಳ್ಡಮಗ್ರ 
ಇತಿ | ಅಗ್ರೇ ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರಲಯದಶಾಯಾಂ ಭೂತಭಾತಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತೆಮಸಾ ಗೂಳ್ಚಂ | 
ಯಥಾ ನೈಶಂ ತಮಃ ಸರ್ವಪದಾರ್ಥಜಾತಮಾವೃಣೋತಿ ತೆಡ್ಚತ್‌ | ಆತ್ಮತತ್ತ ತ್ರಸ್ಯಾವರಕತ್ವಾನ್ಮಾಯಾ- 

ಪರಸಂಜ್ಞಂ ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾ ನಮತ್ರ ಶಮ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತೇನ ತಮಸಾ ನಿಗೂಢಂ ಸಂವೃತಂ 
ಭಟಟ ತೇನಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಭವತಿ | ಆಚ್ಛ್ರಾದಕಾತ್ರ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಮಸೋ ನಾಮರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯದಾ- 
ನಿರ್ಭವನಂ ತದೇನ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಏತೇನ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾಯಾಮಸದೇವ ಕಾರ್ಯೆಮುತೃಡ್ಯತೆ' 
ಇತ್ಯಸದ್ದಾ ದಿಸೋನಸತ್ಯಾರ್ಯನಾದಿನೋ ಯೇ ಮನ್ಯಂತೇ ತೇ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ | ನನು ಕಾರಣೇ 
Bg ತಜ್ಜಗದಾತ್ಮಕಂ ಕಾರ್ಯಂ ನಿದ್ಯಕೇ ಚೇತ್‌ ಕಥಂ ನಾಸೀದ್ರಜ ಇತ್ಯಾದಿನಿಸೇಧೆಃ | ತತ್ರಾಹ 
ತಮ ಆಸೀದಿತಿ ! ತನೋ ಭಾನರೂಸಾಜ್ಞಾನಂ ಮೂಲಕಾರಣಂ | ತದ್ರೂಪತಾ ತೆದಾತ್ಮೆನಾಂ! ;ಯಶಃ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತಾಕಾ ತಮ ಆಸೀದೆತೋ ನಿಸಿಧ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ನನ್ಫಾವರಕತ್ಪಾದಾವರಕೆಂ ತಮಃ ಕರ್ತೃ 
ಆನಾರ್ಯತ್ವಾಜ್ಞಗತ್ಯೆರ್ಮ | ಕಥಂ ತಯೋಃ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ರೋಸ್ತಾದಾತ್ಮ್ಯೆಂ! ತೆತ್ತಾಸ | ಅಪ್ರಕೇತಮಿತಿ! 

ಅಪ್ಪಕೇತೆಮಸ್ರಜ್ಞಾಯಮಾನಂ 1 ಅಯಮರ್ಥಃ।| ಯದ್ಯಪಿ ಜಗತಸ್ತಮಸತ್ಚ ಕರ್ಮಕರ್ತೃ್ಯಭಾವೋ 
ಯಾಕ್ತಿಕೋ ವಿದೃತೇ ತಥಾಪಿ ವ್ಯವಹಾರದಶಾಯಾಮಿವ ತೆಸ್ಕಾಂ ದಶಾಯಾಂ ನಾಮರೂಪಾಭ್ಯಾಂ 
ನಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ನ ಜ್ಞಾ-೨ತೆ ಇತಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ | ಅತ ಏನ ಮನುನಾ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ಆಸೀದಿದಂ 
ತನೋಭೂತಮಪ್ರೆ ಜ್ಞಾತೆಮಲಸ್ಷಣಂ | ಅಪ್ರತರ್ಕ್ಯಮನಿರ್ದೇಶ್ಯಂ ಸ್ರಸುಸ್ತಮಿವ ಸರ್ವತೆಃ । ಮನು 

೧-೫ | ಇತಿ | ಕುತೋ ವಾ ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆತೇ ತತ್ರಾಹ! ಸಲಿಲಂ | ಸಲ ಪತೌ | ಔಣಾದಿಕ ಇಲಜ್‌ || 

ಇದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತ, ಲಿಲಂ ಕಾರಣೇನ ಸಂಗತೆಮನಿಭಾಗಾಪೆನ್ನಮಾಃ 1 ಆಸೀತ್‌ ॥ 
ಅಸ್ತೇರ್ಲಜ: ತಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾನೇ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ಭ್ಯ ಇತಿ ಶಿಲೋಪೇ ತಿಸ್ಕನಸ್ತೇ॥ | 

ಪಾ. ೮-೨-೭೩ | ಇತಿ ಫೆರ್ಯುದಾಸಾದ್ಧ ಕಾರಾಭಾನಃ || ಯದ್ವಾ ಸಲಿಲಮಿತಿ ಲುಪ್ರೋಪಮಂ | ಸಲಿಲ- 
ಮಿವ | ಯೆಥಾ ಕ್ಷೀರೇಣಾನಿಭಾಗಾಪನ್ನಂ ನೀರಂ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾನಂ ತಥಾ ತಮಸಾನಿಭಾಗಾಸನ್ನಂ ಜಗನ್ನ 
ಶಕ್ಯವಿಜ್ಞಾನಮಿತೈರ್ಥಃ | ನನು ವಿನಿಧವಿಚಿತ್ರರೂಸಭೂಯಸಃ ಪ್ರಪಂಚಿಸ್ಯ ಕಥಮತಿತುಚ್ಛೆ (ನ ತಮಸಾ 
ಶೀರೇಣ ನೀರಸ್ಯೇವಾಭಿಭವ॥ | ತಥಾ ಕನೋತಸಪಿ ಶ್ರೀರವದ್ಬಲವದಿತ್ಯೇವೋಚ್ಯೆತೇ | ತರಿ ದುರ್ಬಲಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಸರ್ಗಸಮಯೇತಪಿ ನೋದ್ಸವಸಂಭವ ಇತ್ಯತ ಆಹ ತುಚ್ಛ್ಯೇನೇತಿ le ಸಮಂತಾದ್ಭೃವತೀಶ್ಯಾ- 
ಭು ತುಚ್‌ ಛ್ಯೇನ | ಛಾಂಡಸೋ ಯಕಾರೋಪಜನಃ | ತುಚ್ಛೇನ ಶುಚ್ಛೆಕಲ್ಪನೇನ ಸದಸದ್ದಿಲಕ್ಷಣೇನ. 

ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾನೇನಾಸಿಹಿತಂ ಛಾದಿತಮಾಸೀತ್‌ | ದಧಾಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ದಧಾತೇರ್ಹಿ | 
ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಏಕನೇಶಕೀಭೂತೆಂ ಕಾರಣೇನ ಶಮಸಾನಿಭಾಗತಾಂ 
ಸ್ರಾಸ್ತಮಸಿ ತತ್ಕಾರ್ಯಜಾತಂ ತಸಸಃ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಸರ್ಯಾಲೋಚಿನರೂಪೆಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ- 
ನಾಜಾಯತ | ಉತ್ಪನ್ನಂ | ತಪಸಃ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಸರ್ಯಾಲೋಚೆನರೂಪಶ್ಚಂ ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾಯತೇ | ಯಃ 
ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವವಿದ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಮಯಂ ತಸಃ | ಮುಂ. ಉ. ೧-೧-೯ | ಇತಿ || 


ಅ. ೮. ಅ. ೭. ವೆ. ೧೬.] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 76) 





(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ರೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ] ತಮಸಾ - ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ಗೊೂಳ್ಡಂ--ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕವಿದಿರುವ | 
ಅಸ್ರಕೇತಂ-- ಯಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯ ಸಾಧ್ಯವಾದ | ತೆಮಃ- ಕತ್ತಲೆಯು | ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಿತು! ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ--ಈಗ ಕಾಣುವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಸಲಿಲಂ ಉದಕಮಯವಾಗಿ | ಆಃ ಇದ್ದಿತು| 
ಆಭು-- ಸುತ್ತಲೂ | ತುಚ್ಛ್ಯೇನ--ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಅಭಾವದಿಂದಲೂ | ಯೆತ್‌- ಯಾವುದು | ಅಪಿಹಿತಂ-- 
ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌--ಇನ್ದಿತೋ | ಏಕಂ--ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಆ ಅಸದ್ವಸ್ತುವು | 
ತಸಸಃ-- ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ | ಮಹಿಮ್ನಾ-- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ತತ್‌... ಕಾರ್ಯರೂಪ 
ವಾದ ಜಗತ್ತಾಗಿ | ಅಜಾಯತ--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆರಂಭದೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಏನೊಂದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ದೃಡಿಮಗಿ ಕವಿದಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯು ಎನ್ಸೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಿತು. ಈಗ ಕಾಣುವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ 
ಈಗಿರುವಂತೆ ಇಶಪಿ ಎಲ್ಲವೂ ' ಉದಕಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆವಾ ಉದಕದಂತೆ ನಿಬಿಡವಾದ ಅಂಧಕಾಂದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು. ಯಾನ ಆಧಾರವೂ ಆವರಣವೂ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಕಾರ ಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲದೆ 
ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸವು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯರೂಪ 
ವಾದ ಜಗತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು 


English Translation. 


There was darkness covered by darkness in the beginning, allthis 
(world) was undistinguishable water ; that empty united (world) which was 


covered by a mere nothing, was produced through the power of austerity. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿಜಿಯಷ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು 
ಹೇಗಾಯಿತು ? ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಕರ್ತೃವು ಬೇಕ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಮೂಲವಸ್ಸುವು ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಂದು ಮಡಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಕುಂಬಾರನಿರಬೇಕು ಅವನೇ ಕರ್ತೃವು. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲನಸ್ತುವೆಂದರೆ ಮಣ್ಣು ೭೬ ಕು 
ಕಾರಣವು ಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಜಗನ್ಫಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವು ಯಾರೆಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಕರ್ತೃವು. ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಯಾವುದು? ಮೂಲವಸ್ತುವೆಂದರೆ ನಿರ್ನಿತವಸ್ತುನಿಗಿಂತ 
(finished artiele) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಬೇರೆ ಪದಾರ್ಥವು (8೩೪ 177೩00೯1೩1) ಇಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು 
ಬೇರ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವನು? ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ (raw meter1al) ಅವಶ್ಯಕತೆಇಲ್ಲ. 
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ಅದು ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪದಿಂದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸದ್ರೂಪವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿವಸ್ತು 
ಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವನು. ಎ-ದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ ಸದ್ರೂ ಪಗಳಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಸತ್ತಿನ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವೇ ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದ: ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಮ ಆಸೀತ್‌ ತಮಸಾ ಗೂಳ್ಡಂ ಅಗ್ರೇ ಅಸ್ಪಕೇತಂ- ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಜಗತ್ತಿರಲಿಲ್ಲದಿದ್ದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಸತ್‌ ಇರಲಿಲ್ಲನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಸತ್‌ 
ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಅದೇ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಲಯದೆಶೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಅಂಧಕಾರಮಯನಾಗಿದ್ದಿತು. ಏನನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ನೀರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಅಥವಾ ಜಲದಂತೆ ನಿಬಿಡವಾದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಶ್ರುತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ- ಆಪೋ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮಃ॥ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಆತ್ಮೆತತ್ತ ಸ್ಯಾವರಕತ್ಪಾನ್ಮಾಯಾಸೆರಸಂಜ್ಞಂ ಭಾವರೂಸಾಜ್ಞಾನಮತ್ರ ತಮ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತೇನ 
ತಮಸಾ ನಿಗೂಢಂ ಸಂವೃತೆಂ ಕಾರಣಭೂತೇನ ತೇನಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಭವತಿ | ಆಚ್ಛಾದಕಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತಮಸೋ 
ನಾಮರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯದಾನಿರ್ಭವನಂ ತದೇವ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಏತೇನ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾಯಾಮಸ. 
ದೇವ ಕಾರ್ಯಮುತ್ತದ್ಯತೇ ಇತ್ಯಸಡ್ಟಾದಿನೋ5ಸತ್ಕಾರ್ಯವಾದಿನೋ ಯೇ ಮನ್ಯಂತೇ ತೇ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತಾ* | ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮತತ್ತ ವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬುದೇ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನನೇ ಆವರಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಆವರಣವೇ ತಮಸ್ಸು. 
ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುವ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸ್ತುವೇ 
ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಸತ್ತೀ ಕಾರ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಎಂದು ಅಸದ್ವಾದಿಗಳ ಮತವು. ಆದರೆ ಇದು ಅಸದ್ಧಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ನೈ ಸದಜಾಯೆತ 
ಮೊದಲು ಅಸತ್‌ ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು ಅನಂತರ ಅದೇ ಸತ್ತಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರು ತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮನುವೂ ಸಹ-ಆಸೀದಿದಂ ತೆನೋಭೂತಮಸ್ರಜ್ಞಾನಮಲಕ್ಷಣಂ | ಅಪ್ರತರ್ಕ್ಯಮನಿ- 
ರ್ದೇಶ್ಯಂ ಪ್ರಸುಪ್ತಮಿವ ಸರ್ವತಃ (ಮನು. ೧-೫) ಎಂದು ಅಸತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದು 
ತಮಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಾಗಲಿ, ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾಗಲಿ, ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಚಲನೆವಲನೆಯೂ, ಯಾವವಿಧವ್ಯಾಪಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ಚಲನರಹಿತನಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಇದು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಂ ಆ ಇದಂ-ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಲುಪ್ರೋಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಶೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಲಿಲವೆಂದರೆ ನೀರು. ಯಥಾ ಕ್ಲ್ಷೀರೇಣಾನಿಭಾಗಾಪನ್ನಂ ನೀರಂ ದುರ್ವಿರ್ಜ್ಜ್ಯಾನಂ ತಥಾ ತಮಸಾವಿಭಾಗಾಪನ್ನಂ 
ಇಗನ್ನ ಶಕ್ಕವಿಜ್ಞಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಯಾವುದು, ನೀರು ಯಾವುದು ಎಂದು 
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ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೂತ 
ವಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತು ಯಾವುದು ಎಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ತುಚ್ಛ್ಯೇನ ಆಭು ಅಪಿಹಿತಂ ಯತ್‌ ಆಸೀತ್‌ ತಪಸಃ ತತ್‌ ಮಹಿನಾ ಅಜಾಯಾತ ಏಕಂ- ಇಲ್ಲಿ 
ತುಚ್ಛರಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅಭಾವ (707178) ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಭಾವ (ಯಾವ 
ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದ) ದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತೋ, ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲಪೋ ಆ 
ಒಂದೇ ಒಂದಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಕಾರ್ಯಸ್ವರೂಸವಾದ 
ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮನರ್ತತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀತ್‌ I 


[5 | 
ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಠಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ ॥ 


॥| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಚ | ತೆತ್‌ | ಅಗ್ರೇ! ಸಂ! ಅವರ್ತತ | ಅಧಿ | ಮನಸಃ | ರೇಶಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಯಶ್‌ | ಆಗೀತ್‌ | 


| | [ 
ಸತಃ | ಬಂಧುಂ | ಅಸತಿ | ನಿಃ! ಅನಿಂದನ್‌ | ಹೃದಿ | ಸ್ಪತಿ5ಇಷ |! ಕವಯಃ | ಮನೀಷಾ | ೪ || 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನನೂಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಯದೀಶ್ವರಸ್ಯ ಸರ್ಯಾಲೋಚನಂ ಜಗತಃ ಪುನರುತ್ಪತ್ತಾ ಕಾರಣಂ ತದೇವ 
ಕಿಂನಿಬಂಧನಮಿತ್ಯತ ಆಹ ಕಾಮಸ್ತಡಗ್ರ ಇತಿ | ಅಗ್ರೇ*ಸ್ಕ ವಿಕಾರಜಾಶಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾಯಾಂ 
ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮನಸಿ ಕಾಮಃ ಸಮವರ್ತತ | ಸಮ್ಯಗಜಾಯತ | ಸಿಸೃಕ್ಷಾ ಜಾತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಈಶ್ವರಸ್ಯ 
ಸಿಸೃಶ್ಸಾ ವಾ ಕಿಂಹೇತುಕೇತ್ಯತ ಆಹ ಮನಸೆ ಇತಿ! ಮನಸೋ;ಂತಃಕಲಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವಾಸೆನಾಶೇಷೇಣ 
ಮಾಯಾಯಾಂ ವಿಲೀನೇ50ತ8ಕರಣೇ ಸಮನೇಕಂ | ಸಾಮಾನ್ಯಾಸೇಶ್ಷಮೇಕವಚಿನಂ | ಸರ್ವಸ್ರಾಣ್ಯಂ- 
ತಃಕರಣೇಷು ಸಮನೇತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ| ಏತೇನಾತ್ಮನೋ ಗುಣಾಧಾರತ್ವಂ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ತಾದೃಶಂ 
ಕೀತೋ ಭಾನಿನಃ ಪ್ರಸಂಚೆಸ್ಯ ಬೀಜಭೂತಂ ಪ್ರಥಮಮತೀತೇ ಕಲ್ಪೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕೃತಂ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಕಂ 
ಕರ್ಮ ಯದ್ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸೃಸ್ಟಿಸಮಯೆ ಆಸೀತ್‌ ಅಭವತ್‌ | ಭೂಷ್ಣು ವರ್ಧಿಷ್ಟ್ಟ ಜಾಯತೆ ಪೆರಿಪಕ್ಟಂ 
ಸತ್ಛಲೋನ್ಮುಖಮಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕತ್ತತೋ ಹೇತೋಃ ಫಲಸ್ರದಸ್ಯ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಣಃ ಕರ್ಮಾಧ್ಯ ಕ್ಷಸ್ಯ 
ಪೆರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮನಸಿ ಸಿಸ್ಫ್ಷಾಜಾಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಂ ಚೆ ಜಾತಾಯಾಂ ಸ್ಪಷ್ಟವ್ಯಂ ಪರ್ಯಾ- 
ಲೋಚ್ಕೆ ತತಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೃಜತಿ1 ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಸೋತಕಾಮಯತ ಬಹುಃ ಸ್ಯಾಂ 
ಸ್ರಜಾಯೇಯೇಶಿ ಸ ತಪೋತತಪ್ಯತಸ ತಪಸ್ತಪ್ಪೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ ಯದಿದಂ 8೦ ಚ! ತೈ.ಆ. ೮-೬! 
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770 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೧೨೯ 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಾತ್ಮನೇತ್ಸಮವಗಮಿತೇ5ರ್ಥೇ ವಿದೃವನುಭವಮಪ್ಯನುಗ್ರಾಹಕತ್ಟೇನ ಪ್ರಮಾಣಯತಿ ಸತ 
ಇತಿ | ಸತಃ ಸತ್ರ್ಸೇನೇದಾನೀಮನುಭೂಯೆಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಬಂಧುಂ ಬಂಧಕಂ ಹೇತು. 
ಭೂತಂ ಕಲ್ಪಾಂತರೇ ಪ್ರಾಣ್ಯನುಸ್ಮಿತಂ ಕರ್ಮಸಮೂಹಂ ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶನಾ ಅತೀತಾನಾಗತವ- 
ರ್ತಮಾನಾಭಿಜ್ಞಾ ಯೋಗಿನೋ ಹೃದಿ ಹೃದಯೇ ನಿರುದ್ಧಯಾ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 1 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ || ಪ್ರತೀಷ್ಯ ವಿಚಾರ್ಯ || ಅನ್ಕೇಷಾಮನೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ 
ದೀರ್ಫಃ || ಅಸೆತಿ ಸದ್ದಿಲಕ್ಷಣೇ5ವ್ಯಾಕೃತೇ ಕಾರಣೇ ನಿರವಿಂದನ್‌ | ನಿಷ್ಕೃ ಸ್ಯಾಲಭಂತ | ವಿವಿಚ್ಯಾ- 
ಜಾನಸ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿನ | ಕೇತಃ-- ಪ್ರಪಂಚಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾದ | ಪ್ರೆಥಮಂ- ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮವು | ಯತ್‌-- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಆಸೀತ್‌--ಇದ್ದಿತೋ | 
ತತ್‌__ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಗ್ರೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಕಾಮಃ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯು | ಸಂ ಅಧಿ ಅವರ್ತೆತೆ__ ಉಂಟಾಯಿತು | ಸತೆಃ--ಸರ್ಶವಿಕಾರಭೂತವಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೆ | ಬಂಧುಂ--ಬಂಧುಭೂತ ಅಧವಾ ಬಂಧಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಸಮೂಹವನ್ನು | 
ಕವಯಃ- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖಷಿಗಳು | ಹೃದಿ. ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಮನೀಷಾ--ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | 
ಪ್ರತೀಷ್ಯ- ನಿಚಾರಮಾಡಿ | ಅಸತಿ--ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೂತವಾಗಿರುವುದನ್ನು | ನಿರವಿಂದನ್‌ ವ 


ಕಂಡು ಕೊಂಡರು. 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಹಿಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪ ಪುಣ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಈಗಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಜ 
ಭೂತವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿದಾಗ ಜಗತ್ಛೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಯು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು. ಸತ್‌ವಸ್ತುವಿನ ವಿಕಾರವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೂ ಬಂಧಕನಾದ ಪ ಣಿಗಳೆ ಕರ್ಮಸಮೂಹೆವು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೂತವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವು 
ಡೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ಲಾಜ್ಞಗಾರ ಯ;.ಗಳ. ಅಸವ ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು (ಳಿದ. ಕೊ ಸುತ್ತಾ) 
English Translation. 


In the beginnig there was desire, which was the first seed of mind; 


sages having meditated in their hearts have discovered by their wisdom the 


connexion of the existent with the non-existent 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ ಜಗತ್ಸ ಎಸ್ಪಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂಬುವುದನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೮, ಅ. ೬, ನ, ೧೭,] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 771 


ಕಾಮಃ ತತ್‌ ಅಗ್ರೇ ಸಂ ಅವರ್ತೆತ ಅಧಿ-- ಪ್ರಸಂಚಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು, ಏತಕ್ಕಾಯಿತು ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮನಸಃ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯತ್‌ ಆಸೀತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಮನಸಃ ರೇತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ಅಸೇಕ್ಷೆಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದು, ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಗಿಡವು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಬೀಜವು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೋ ಅದರಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಅಥವಾ 
ಬೀಜವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದರಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯೇ 
ಮೊದಲು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿತು, ಆ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವು. ಆದರೆ ಆ ಇಚ್ಛೆಯು ಏತಕ್ಕೆ 
ಉಂಟಂಯಿತು? ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮಂ ಯತ್‌ ಆಸೀತ್‌ ಪೂರ್ವಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸಸ್ಟ್ರಿ ಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಪುಣ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಧವ ಅವುಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು. ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸ 
ಲಾಗಡೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಜಗತ್ಸಂಹಾರವಾದುದರಿ2ದ ಆ ಕರ್ಮಫಲಗಳು ಅನುಭನಿಸಲ್ಪಡಜಿ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಜಗತ್ಸೃ 
ಸ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅವೇಕ್ಷೆಯು ಪರಮಾತ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು- 
ಸೋ$ಕಾಮಯತ [ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸ ತಪೋ$ ತಪ್ಯತ ಸ ತಪಸ್ತಪ್ತ್ವಾ | ಇದಗ”ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ। 
ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು (ತೈ, ಆ. ೮-೬) ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಸತಃ ಬಂಧುಂ ಅಸತಿ ನಿಃ ಅವಿಂದನ್‌ ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಕ ಕವಯಃ ಮನೀಷಾ--ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಸಮೂಹವೇ ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ [3 
ಅದು ಹೇಗೆ ? ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಯೋಗಿಗಳು, ಖಸಿಗಳು ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡರು. ಆ ಮುಖ್ಯವಿಷಯವೇನು ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತು 
ಗಳೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಪಾಪಪುಣ್ಯರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪ 
ವಾದ ಅಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬೀಜಭೂತವಾಗಿ (ಕಾರಣರೂಪವಾಗಿ) ಅಡಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು, ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಸತ್ತಿನಲ್ಲ ಪ್ರಸಂಚಗಳಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾದ 
ಕಾರಣವು ಲೀನವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅಸತ್ತಿಗೂ ಒಂದು 
ವಿಧ ಬಂಧಕವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು, ಎಂದರೆ ಅಸತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸತ್‌ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದ ಇನೆರಡಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸತಃ ಬಂಧುಃ ಅಸತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತು ( ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೨೯. 


ಹ ಶೋ ಪ ಯ ರ ಲ ತ್ತ ಹಾಾಾಾಾಾ್ಹ_ೂ್ವಾ6ಹತುಾ ಗಗ) / _ಾುು ೂಾ ರ್ರ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


ತಿರತ್ವಿ (ನೋ ನಿತ ಕೋ ರಕ್ಕಿರೇಷಾಮಧಃ ಸಿ ದಾಸೀ ತಿ ದುಸರಿ ಸ್ಥಿದಾಸೀ೩ತ್‌1 


| | | | 
ರೇತೋಧಾ ಆಸನ್ಮಹಿಮಾನ ಆಸನ್ತ) ಧಾ ಅವಸ್ತಾತ್ರಯತಿಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನ | 
ತಿರಶ್ಹೀ 81 ನತ | ರಶಿ 1 | ಏಷಾಂ | ಅಧಕ! ಸ್ತಿ ತ್‌ | ಆಸೀ&ತ್‌ | ಉಪರಿ | ಸ್ಥಿ ತ್‌ | ಅಸೀ೩ ತ್‌! 


| | 
ಕೇತಃ೯ಧಾಃ | ಆಸನ್‌ | SL | ಆಸನ್‌ | ಸ್ವಧಾ ! ಅವಸ್ತಾತ್‌ | ಪ್ರ೯ಯತಿಃ | ಪರಸ್ತಾತ್‌ sl 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಏವನುವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಾಣಿ ಸೃಷ್ಟೇರ್ಹೇತುತ್ವೇನೋಕ್ತಾನಿ | ಅಧುನಾ ತೇಷಾಂ ಸ್ಪಕಾರ್ಯ- 
ಜನನೇ ಶೈಘ್ರ್ಯಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಯೇಯೆಂ ನಾಸದಾಸೀದಿತ್ಯನಿದ್ಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ಯೆಶ್ಚ ಕಾಮಸ್ತ್ರದಗ್ರ 
ಇತಿ ಕಾನೋ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀದಿತಿ ಯತ್ಕರ್ಮೈಷಾಮವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಣಾಂ 
ನಿಯದಾದಿಭೂಶಜಾತಾನಿ ಸೃಜತಾಂ ರಶ್ಮೀ ರಶ್ಮಿಸವೃಕೋ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರುದಯಾನಂಶೆರಂ 
ನಿಮೇಷಮಾಕ್ರೇಣ ಯುಗಪತ್ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ತಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ನುವನ್‌ ಯಃ 
ಕಾರ್ಯವರ್ಗೊ ನಿತತೋ ವಿಸ್ತೃತ ಆಸೀತ್‌ | ಸ್ವಿದಾಸೀದಿತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಮತ್ರಾಸಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ॥ 
ನಿಚಾರ್ಯಮಾಣಾನಾಂ | ಸಾ. ೮6-೨-೯೭! ಇತಿ ಪ್ಲುತಃ। ತತ್ರೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಸ ಚೋದಾತ್ತಃ। 
ಸ್ವಿದಿತಿ ವಿತರ್ಕೇ ॥ ಸ] ಕಾರ್ಯವರ್ಗಃ ಪ್ರಥಮತಃ ಕಿಂ ತಿಂಶ್ಲೀನಸ್ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ 
ಆಸೀತ್‌ ಕಿಂವಾಧೋತಧಸ್ತಾದಾಸೀತ್‌ | ಅಹೋಸ್ಟಿದುಸೆರ್ಯುಪರಿಷ್ಠಾತಿಮಾಸೀತ್‌ | ಉಪರಿ ಸ್ಟಿದಾ- 
ಸೀದಿತಿ ಚ | ಸಾ. ೮-೨-೧೦೨ | ಇತ್ಯನುದಾತ್ತ8 ಪ್ಲುತಃ | ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತ ಆಕಾಶಾದ್ವಾ- 
ಯುರ್ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ | ತೈ. ಆ. ೮-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಸಂಚಮಾಶ್ರುತ್ಯಾ ತತ ಉದ್ದಾತಾರಂ ತತೋ 
TE ET, ಸವ ವಿದ್ಯುತ್ವ ಕಾಶವತ್ಸರ್ಗಸ್ಯ ಶೀಘುವ್ಯಾಸನೇನ ತಸ್ಯ 
ಕ್ರಮಸ್ಯ ದುರ್ಲಕ್ಷಣತ್ಪಾದೇತೇಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ ಕುತ್ರೇತಿ ವಿಚಾರ್ಯತೇ | ಏನಂ 
ನಾಮ ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತೋ ದಿಕ್ಷು ಸರ್ಗೋ ನಿಷ್ಟನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತದೇವ ನಿಭಜತೇ | ಸೃಷ್ಟೇಷು 
ಕಾರ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚಿದ್ಳಾನಾ ಕೇತೋಧಾ ರೇತಸೋ ಬೀಜಭೂತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ವಿಧಾತಾರಃ 
ಕರ್ತಾರೋ ಭೋಕ್ತಾರತ್ಹ ಜೀವಾ ಆಸನ್‌ ಅನ್ಯೇ ಭಾವನಾ ಮಹಿಮಾನಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕ ಇಮನಿಚ್‌ ॥ 
ಮಹಾಂತೋ ವಿಯದಾದಯೋ ಭೋಗ್ಯಾ ಆಸನ್‌ | ಏವಂ ಮಾಯಾಸೆಹಿತೆಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸರ್ವಂ 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ಚಾನುಪ್ಪನಿಶ್ಯ ಭೋಕ್ತೃ ಭೋಗ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ವಿಭಾಗಂ ಕೃತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಯನೇವಾರ್ಥಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ತದೇನಾನುಸ್ರಾವಿಶತ್‌ | ತೈ. ಆ. ೮-೬ | ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ 
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ಪ್ರಶಿಪಾದ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಚಿ ಭೋಕ್ಸೃಭೋಗ್ಯಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ವಧಾ ! ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಭೋಗ್ಯಸ್ಪ- 
ಪಂಚೋ;ವಸ್ತಾದನರೋ ನಿಕೃಷ್ಟ ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರಯತಿಃ ಸ್ಪಯತಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ ಪರಸ್ತಾತ್ಸರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಆಸೀತ್‌ | ಭೋಗ್ಯಸ್ರಸಂಚೆಂ ಭೋಕ್ತೃಸಪ್ಪಪಂಚಸ್ಯ ಶೇಸಭೂತಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ವಿಭಾಷಾ 
ಸರಾವರಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೫-೩-೨೯ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇತಸ್ತಾತಿಃ | ಅಸ್ತಾತಿ ಚ! ಸಾ. ೫.೩.೪೦! 
ಇತ್ಯವರಶಬ್ದಸ್ಯಾವಾದೇಶಃ ! ಅವಸ್ತಾದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿಾಷಾ ಅಸ್ಲಾದಿತ್ಪಾತ್ರೆ ಕೃತಿಭಾವಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಏಷಾಂ--ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ರಶ್ಮಿ8-- ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿಯು ಅಥವಾ 
ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು | ತಿರಶ್ಲೀನೆಕ- ಅಡ್ಡಲಾಗಿಯೂಾ | ಅಧಃ ಸ್ಟಿತ್‌-ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಉಪರಿ ಸ್ಟಿತ್‌-- ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ [ವಿತತಃ ಆಸೀತ್‌--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿತು (ಮತ್ತು) | ಕೇತೋಧಾಃ- 
ಬೀಜಭೂತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತೃಗಳೂ ಅವುಗಳ ಫಲಭೋಕ್ಕೃ ಆದ ಜೀವರುಗಳೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳು) | ಆಸನ್‌-- 
ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು | ಮಹಿಮಾನಃ--ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಭೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ವಿಯದಾದಿ 
(ಪ್ರಪಂಚವಸ್ತುಗಳೂ) ಗಳೂ | ಅಸನ್‌- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವು (ಈ ಭೋಕ್ತೃಭೋಳ್ಯ ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಸ್ವಧಾ ಅನ್ನರೂಸನಾದ ಪ್ರಪಂಚದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳು | ಅವಸ್ತಾತ್‌-- ಅನುಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಭೋಕ್ತೃಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕಥಿಷ್ಕವಾದುವು | ಪ್ರಯತಿ8-- ಭೋಕ್ಕೃವು | ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಈ ಸೃಸ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವಾದಾಗ ಆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಮಿಂಚಿನವೇಗದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿಯೂ ಕೆಳಕ್ಕೂ, ಮೇಲಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ (ಸರ್ವತ್ರ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ವೇಗದಂತೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನಡೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಾದುವು. ವಿಯ 
ದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೂ, ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಸ್ತುಗಳೂ ಒಂದು ವಿಭಾಗ, ಈ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉಪಭೋಗಿಸುವ ಭೋಕ್ತ,ವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವವಿರುವ ಮತ್ತು ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭಾಗ, ಈ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತ್ಕೃವಾದ; ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗವೇ ಶ್ರೇಸ್ಠವು, (ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿರುವರು) ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳಾದ ವಿಯದಾದಿಗಳೂ ಪ್ರಪಂಚದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳೂ ನಿಕೃಷ್ಟವು ಎಂದರೆ ಭೋಕ್ಕೃನಿಗಿಂತ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವು 


ಕೀಳಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
English Translation. 


Their ray was stretched out) whether across, or below, or above; 
(some) were shedders of seed, (others) were mighty ; food was inferior, the 


eater was superior, 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ರೂಪುಗೊಂಡ 
ವಿವರವೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತೃ, ಭೋಗ್ಯವೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವೆಂದೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೋಕ್ತೃವು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ತಿರಶ್ಹೀನಃ ವಿತತಃ ರಶ್ಮಿಃ ಏಷಾಂ ಅಧಃ ಸ್ಟಿತ್‌ ಆಸೀತ್‌ ಉಪರಿ ಸ್ಟಿತ* ಆಸೀತ್‌ ಸೃಸ್ಟಿಯು 
ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಹೇಗೆ ಆಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಂಟಾದ ಕೂಡಲೇ ಅದು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಿತು. ಆ ಕಾರ್ಯ 
ರೂಪವು ಬಹುಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೊರಟಿ ಸೂರ್ಯರಕಶ್ಮಿಯು ಬಹು ಬೇಗನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವಂತೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ, ಮೇಲೆ, ಮಧ್ಯಭಾಗ, ಸುತ್ತಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶ ಎಲ್ಲಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವು 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆದನಂತರ ಮತ್ತೊದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಬೇಗನೆ ನಡೆಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೇತೋಧಾಃ ಆಸನ್‌ ಮಹಿಮಾನಃ ಆಸನ” ಸ್ವಧಾ ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಯತಿಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌-- ಈ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ರೇತೋಧಾಃ ಎಂಬಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೇತಸೋ ಬೀಜಭೂಶಸ್ಯ ಕರ್ಮ 
ಣೋ ನಿಧಾತಾರಃ ಕರ್ತಾರೋ ಭೋಕ್ತಾರಶ್ಚ ಜೀವಾಃ ಎಂದರೆ ರೇತಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೀಜವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ, ಬೀಜ 
ರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುನ ಮತ್ತು ಆ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸುವ 
ಜೀವಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಜೀವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಜೀವವಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮನುಷ್ಯರು, ದೇವತೆಗಳು ಇವ 
ಕೆಲ್ಲರೂ ಎಂಬರ್ಥವು. ಮಹಿಮಾನ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಹ-`ಂತೋ ನಿಯದಾದಯೋ ಭೋಗ್ಯಾಃ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತು 
ಗಳಾದ ವಿಯದಾದಿಗಳು (ಆಕಾಶಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳು), ಅವುಗಳ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳ್ಳು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಕಿನ್ನಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತು 
ವಿಗೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವಾಯಿತು ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವು ಪ್ರಯತಿಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯತಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವವನು, ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ್ದತನ್ನ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಎಂದರೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುಎ ಭೋಕ್ತೃನ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಇನ್ನು 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ, ಒಂದನೆಯದು-ರೇಶೋಧಾ ಆಸನ 
ಮಹಿಮಾನ ಆಸನ್‌ | ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡುವಿಭಾಗಗಳಾದವು, ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಕರ್ತೃವು ಅಥವ ಭೋಕ್ಕೃವು ಒಂದನೆಯದು, ಭೋಕ್ತೃವು 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಎರಡನೆಯದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು ಯಾವುದು ಕಡಿಮೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಧಾ 
ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಯೆತಿಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಭೋಕ್ಕೃನಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಇರುವುದು ಭೋಗ್ಯವಕ್ತುವಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಇಲ್ಲ, ಅದು ಭೋಕ್ತೃವಿಗಿಂತ ನಿಕೃಷ್ಟವು. ಆದರೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ಗಳು 
ಸರಿಮಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರಬಹುದು, ಭೋಕ್ತೃವು ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರಬಹುದು. ಭೋಗ್ಯ 
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ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಪಂಚಾದಿಗಳು ಅತಿದೊಡ್ಡವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ಭೋಶಕ್ರೃವು(ಮನುಸ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಬಹಳ ಅಲ್ಪ ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು. ಅದರೆ ಭೋಕ್ತ 9ನಿಗೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಕನು ಹೆಚ್ಚು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು 
ವಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಕಡಿಮೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ... 


ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂಶಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಕಗ್ನಿ॥ | ಅಗ್ನೇರಾಸೆಃ | ಅದ್ಭೈ 
ಸೃಥಿನೀ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಓಸಧಯೆಃ | ಓಸಧೀಭ್ಯೋಳನ್ನಂ | ಅನ್ನಾತ್ಪುರುಷಃ || 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಮುಂದುವರೆಯಿತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಸ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 
ಅಥವ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿದ್ದ'( ಅಸತ್‌) ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಮೊದಲು ಆಕಾಶವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆ ಆಕಾಶದಿಂದ 
ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಉದಕವೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯೂ, ಪೃಥಿವಿಯಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ತತಿಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಆಹಾರವೂ, ಆ ಆಹಾರದಿಂದ ಪುರುಷಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೈಷ್ಟಿ ಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅನಂತರ 
ಭೊಕ್ತೃವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಭೋಕ್ತೃವು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳು 
ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಅಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಭೋಕ್ತೃ 
ವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲು ಸೃಸ್ಟಿಯಾದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭೋಕ್ತೃವಿಗೇ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ಆತ್ಮನಿಂದ ಸದಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಅನಂತರ ಆ ಜಗತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೂ ಅನಂತರ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ನೈ ಯುಗೇ 5ಸತಃ ಸದೆಜಾಯತ | 
ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ *ಪ್ರಥನೇ $ಸೆತಃ ಸದಜಾಯತ | 
ತೆದಾಶಾ ಅನ್ವಜಾಯೆಂತೆ ತದುತ್ತಾನಪದಸ್ಸರಿ ॥ (ಜು, ಸಂ. ೧೦-೭೨-೨, ೩) 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಪವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ದಿಕ್ಕುಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಅನಂತರ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವು. ಇದಲ್ಲದೆ 

ಯಾ ಓಸಧಿೀಃ ಪೂರ್ನಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ (ಬೂ. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 
ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳಕಾಲ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಭೋಕ್ತೃವಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯತು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ | 
ಕೋ ಅದ್ಭಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ಪೋಚತ್ಕುತ ಆಜಾತಾ ಕುತ ಇಯಂ 


ಬ 
eM 
ಚಿ 


| | | | 
ಅರ್ನಾಗ್ದೇವಾ ಅಸ್ಯ ವಿಸರ್ಜನೇನಾಥಾ ಕೋ ವೇದ ಯತ ಆಬಭೂವ ॥೬॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಕಃ 1 ಅದ್ಭಾ | ವೇದ! ಕಃ! ಇಹ | ಪ್ರ | ವೋಚೆತ್‌ | ಕುತಃ | ಆ5ಜಾತಾ | ಕುತಃ | ಇಯಂ | ವಿ. 


ಸ್ಪಷ್ಟ 
| | || 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ದೇವಾಃ | ಅಸ್ಯ | ನಿಸರ್ಜನೇನ | ಅಷ | ಕಃ! ನೇಡ! ಯೆಶಃ |! ಆ€ಬಭೂವ | ೬1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಏವಂ ಭೋಕ್ಟೈಭೋಗ್ಯರೂಪೇಣ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಸಂಗ್ರಹೇಣ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ! ಏತಾವದ್ಬಾ ಇದಮನ್ನಂ 
ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗ್ನಿರನ್ನಾದ ಇತಿವತ್‌ | ಅಥೇದಾನೀಂ ಸಾ ಸೃಷ್ಟಿರ್ದುವಿಜ್ಞಾನೇತಿ ನ 
ವಿಸ್ತಕೇಣಾಭಿಹಿತೇತ್ಯಾಹ | ಕೋ ಅದ್ಭೇತಿ | ಕಃ ಪುರುಷೋದ್ಧಾ ಸಾರಮಾರ್ಥ್ಯೇನ ನೇಡ | ಜಾನಾತಿ | 
ಕೋ ವೇಹಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪ್ರ ವೋಚೆತ್‌ | ಪ್ರಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಇಯಂ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ವಿಸೃಷ್ಟಿರ್ವಿವಿಧಾ 
ಭೂತಭಾತಿಕಭೋಕ್ತೃ ಭೋಗ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರಾ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಕುತಃ ಕಸ್ಮಾದುಸಾದಾನಕಾರಣಾತ್‌ 
ಕುತಃ ಕಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣಾದಾಜಾತಾ | ಸಮಂತಾಜ್ಞಾತಾ | ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ | ಏತಡುಭಯೆಂ 
ಸಮ್ಮಕ್ಕೋ ನೇದ ಕೋ ವಾ ವಿಸ್ತರೇಣ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ನುಯಾದಿತೈರ್ಥಃ | ನನು ದೇವಾ ಅಜಾನಂತಃ! 
ಸರ್ವಜ್ಞಾಸ್ತೇ ಜ್ಞಾಸ್ಯಂತಿ ವಕ್ತುಂ ಚ ಶಕ್ನುವಂತೀತ್ಯತ ಆಹ | ಅರ್ವಾಗಿತಿ | ದೇನಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ವಿಸರ್ಜನೇನ ವಿಯದಾದಿಭೂತೋಶ್ಪತ್ತ್ಯನಂಶರಂ ವಿವಿಧಂ ಯದ್ಭ್‌ತಿಕಂ ಸರ್ಜನಂ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ತೇನಾರ್ವಾಗ- 
ರ್ವಾಚೀನಾಃ ಕೃತಾಃ | ಭೂತಸೃಷ್ಟೇಃ ಪಶ್ಚಾಜ್ಜಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾವಿಧಾಸ್ತೇ ಕಥಂ ಸ್ಟೋತ್ಪತ್ತೇಃ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾಂ ಸೃಷ್ಟಿಂ ಜಾನೀಯುಃ | ಅಜಾನಂತೋ ವಾ ಕಥಂ ಪ್ರಬ್ರೂಯುಃ | ಉಕ್ತಂ ದುರ್ನಿ- 
ಜ್ಞಾನತ್ವಂ ನಿರ್ಗಮಯತಿ | ಅಥೈವಂ ಸತಿ ದೇವಾ ಅಪಿ ನ ಜಾನಂತಿ ಕಿಲ | ತದ್ಥ್ಯತಿರಿಕ್ತಃ ಕೋ ನಾಮ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿರ್ನೇಪ ತಜ್ಜಗತ್ಯಾರಣಂ ಜಾನಾತಿ ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ಮೈತ್ಸ್ನಂ ಜಗದಾಬಭೂವ ಅಜಾಯತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕ8-- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅದ್ಮಾ- ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕವಾಗಿ (ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ) | ವೇದ. ಈ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? | ಕ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ | ಇಹ-_ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವೋಚತ್‌-- 
ಇದನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲನು? | ಇಯೆಂ- ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ | ವಿಸೃಸ್ಟಿಃ- ವಿಧವಿಧವಾದ ಭೂತ 
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ಭೌತಿಕಥೋಕ್ತಭೋಗ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಬಹುವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು |  ಕುತೆ8- ಯಾವುದರಿಂದ (ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಿನಿಂದ) | ಕುತಃ-. ಯಾವ ಕರ್ತೃವಿನಿಂದ | ಆ ಜಾತಾ- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು?! ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | 
ಅಸ್ಯ--ಈ ಜಗತ್ತಿನ । ವಿಸರ್ಜನೇನ-ನಿಯದಾದಿಭೂತೋತ್ಪತ್ತ್ಯನಂತರದಲ್ಲಿ! ಅರ್ವಾಕ್‌-- ಈಚಿಗೆ 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು] ಅಥ--ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ] ಯೆತೆಃ-- ಈ ಜಗತ್ತು | 
ಯಾರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಾತರಿಂದ (ಹೇಗೆ) | ಆಬಭೂವ--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತೆಂಬ ದನ್ನು | ಕೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ತಾನೇ | ವೇದ--ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೇಳಬಲ್ಲವ 
ನಾರು? ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ವಿಧವಿಧವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಹುವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾರಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು? ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ವಿಯದಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಸೃಷ್ಟಿ ಭಾಗವು 
ಮುಂದುವರೆದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ವಸ್ತು 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾರಿಂದ, ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಪುರುಷ 
ನಾರು? 

English Translation. 


Who really knows? who in this world may declarc it? whence was 
this creation. whence was it engendered? The gods (were) subsequent to 


the (world's) creation ; so who knows whence it arose? 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಭೋಶೃ ಭೋಗ್ಯ ಎಂಬ ಮುಖವಾದ ಎರಡು ವಿಧ ಸೃಷ್ಟಿಗಳು ಉಂಟಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಯಿ 
ತಪ್ಪೆ... ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬಹಳ ದುಸ್ಸುಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶ್ನೆರೂಸದಿಂದ ಖುಷಿಯ ನರ್ಣಿಸಿಸುವನು. ಕ್ಯ 


ಕಃ ಅದ್ಭಾ ವೇದ ಕಃ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಚೆತ್‌ -- ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ಯಧಾರ್ಧವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನು 
ಯಾರು ಅಥವಾ ತಿಳಿದು ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ನಡೆಯಿತು ಎಂದು ಸೇಳುವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ಯಾರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾ ನವಿರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಕುತಃ ಆಜಾತಾ ಕುತಃ ಇಯಂ ವಿಸೃಷ್ಟ್ರಿ8-. ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಭೂತಭೌತಿಕ 
ಭೋಕ್ತೃಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದಿಂದ ಉ:ಟಾಯಿತು? 
ಎಂದರೆ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಯ ವುದು? ಇದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಕತ್ಕೃವು 
(ಪುರುಷನು) ಯಾರು? ಇದು ಯಾನ್ಸಜೂ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು, 
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ಅರ್ವಾಕ್‌ ದೇವಾಃ ಆಸ್ಕ ವಿಸರ್ಜನೇನ -- ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯವು ನಮ್ಮಂತಹ ಪುರುಷರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರಬಹುದು. ಆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಇತರರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದೇ? ಎಂದರೆ, ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಪಕ್ರಮನಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯು 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಭಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಎಂದರೆ ವಿಯದಾದಿಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ನಡೆಹಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 
ನಡೆದು ಹೋಗಿದ್ದ ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಜನಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಬಲ್ಲರು? ಅವರೂ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲಾರರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಥ ಕಃ ನೇದ ಯತಃ ಆಬಭೂವ -- ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಜಗಶ್ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾರಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 


| | | | 
ಇಯಂ ವಿಸೃಷ್ಟಿರ್ಯತ ಆ ಬಭೂವ ಯದಿ ನಾ ದಥೇ ಯದಿ ವಾನ! 
| | | | 
ಯೋ ಅಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನ್ಸೋ ಅಂಗ ವೇದ ಯದಿ ವಾ ನ 


| 
ವೇದ ॥ ೭॥ 


ೃ ಪದಪಾರಃ | 
| | | | | 
ಇಯೆಂ | ವಿಂಸೃಷ್ಟಿಃ | ಯತಃ | ಆ5ಬಭೂವ | ಯದಿ! ನಾ! ದಧೇ! ಯದಿ। ವಾ!ನ। 


ಯಃ ! ಅಸ್ಯ | ಅರ್ಥಿಅಕ್ಷಃ | ಪರಮೋ 1 ವಿಓಮನ್‌ | ಸಃ! ಅಂಗ | ನೇಡ! ಯಜಿ !(ವಾ|ನ! ನೇಡ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಕ್ತಸ್ರಕಾರೇಣ ಯೆಥೇಡಂ ಜಗತ್ಸರ್ಜನಂ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾನಂ ಏವಂ ಸೈಷ್ಟ್ರಂ ತೆಜ್ಜಗದ್ದುರ್ಥರಮ- 
ಪೀತ್ಯಾಹ | ಇಯಮಿತಿ | ಯತ ಉಪಾದಾನಭೂತಾತ್ಸರಮಾತ್ಮನ ಇಯಂ ವಿಸೃಷ್ಟಿರ್ವಿವಿಧಾ 
ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ವಿಚಿತ್ರಾ ಸೃಷ್ಟಿರಾಬಭೂವ ಆಜಾತಾ ಸೋಸಿ ಕಿಲ ಯೆದಿ ವಾ ದಧೇ 
ಧಾರಯತಿ ಯದಿ ವಾ ನ ಧಾರಯತಿ 1 ಏವಂ ಚೆ ಕೋ ನಾಮಾನ್ಯೋ ಧರ್ತುಂ ಶಕ್ನುಯಾತ್‌ | ಯದಿ 
ಧಾರಯೇದೀಶ್ವರ ಏವ ಧಾರಯೇನ್ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಏತೇನ ಕಾರ್ಯೆಸ್ಯ ಧಾರಯಿತೃತ್ವಸ್ಪ್ರ ತಿಪಸಾಡನೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉಪಾದಾನಕಾರಣತ್ಸಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಸಾರಮಾರ್ಷಂ ಸೂಕ್ರೆಂ | ಪ್ರಕೃ ತಿಶ್ಚ ಪ್ರಶಿಜ್ಞಾ- 
ದೈಷ್ಟಾಂತಾನುಸರೋಧಾಶ್‌ | ವೇದಾ. ೧ ೪-೨೩1 ಇತಿ | ಯದ್ವಾ! ಅನೇನಾರ್ಧರ್ಚೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ 
ಸೃಸ್ಟ್ರೇರ್ದುಜ್ನಾನತ್ವಮೇನ ದೃಢಯತಿ। ಕೋ ವೇಡೇತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಇಯೆಂ ವಿನಿಧಾ ಸೃಷ್ಟಿರ್ಯತ 
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ಆಬಭೂವ ಆ ಸಮಂತಾದಜಾಯತಶೇಶಿ ಕೋ ನೇದ! ನ ಕೋಸಿ |! ನಾಸ್ತ್ರ್ಯೇವ ಜಗತೋ ಜನ್ಮ 
ಕೆದಾಚಿದನೀದೃಶಂ ಜಗದಿತಿ ಬಹವೋ ಭ್ರಾಂತಾ ಭವಂತ್ಯ ನಿ। ಯೆ811 ಜನಿಕರ್ತುಃ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಃ | 
ಪಾ. ೧-೪-೩೦ | ಇಶೈಸಾದಾನಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸಿಲ್‌ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸರಮಾತ್ಮನ ಉಪಾದಾನ- 
ಭೂತಾದಾಬಭೂವ ky ಸರಮಾತ್ಮಾನಂ ಕೋ ವೇದ! ನ ಕೋಪಿ! ಪ್ರಕೃಶಿತಃ ಸರಮಾಣುಭ್ಯೋ 
ನಾ ಜಗಜ್ಜನ್ಮೇತಿ ಹ ಬಹವೋ ಭ್ರಾಂತಾಃ! ತಥಾ ಸ ಏವೋಪಾದಾನಭೂಶಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಯೆಮೇವ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೋಃಸಿ ಸನ್‌ ಯೆದಿ ವಾ ದಥೇ ವಿದಧ ಇದಂ ಜಗತ್ಸೆಸರ್ಜ ಯದಿ ವಾ ನ ಸಸರ್ಜ 
ಅಸಂದಿಗೈೇ ಸಂದಿಗೃವಚೆನನೇತಚ್ಛಾಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಚೇತ್ಚ್ರಮಾಣಂ ಸ್ಯುರಿತಿ ಯಥಾ! ಸ ಏವ ನಿದಧೇ ಶಂ ಕೋ 
ನೇದ 1 ಅಜಾನಂತೋತನಿ ಬಹವೋ ಜಡಾಶೃ್ರಧಾನಾದಕತ್ಳಕನೇನೇದಂ ಜಗತ್ಸ್ಸೈಯೆಮಜಾಯತೇಶಿ 
ವಿಸರೀತಂ ಪ್ರತಿಸನ್ನಾ ನಿದಧತೋ ವಿಧಾನಮಜಾನಂತೋ ಪಿ! ಸ ಏವೋಪಾದಾನಭೂತ ಇತ್ಯ ಫಿ 
ಕೋ ವೇದ! ನ ಕೋಪಿ! ಉಪಾದಾನಾದನ್ಯಸ್ತ ಟಸ್ಮ ಏನೇಶ್ವರೋ ವಿದಧ ಇತಿ ಹಿ ಬಹವಃ 
ಪ್ರತಿಸನ್ನಾಃ |. ದೇವಾ ಅಪಿ ಯೆನ್ನ ಜಾನಂತಿ ತಡರ್ನಾಜೀನಾನಾಮೇಷಾಂ ತತ್ಸರಿಜ್ಞಾನೇ ಕೈವ 
ಕಥೇತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯೇವಂ ಜಗಕ್ಸೈಷ್ಟಿರಕೈಂತದುರವಬೋಧನಾ ತರ್ಜಿ ಸಾ ಪ್ರಮಾಣಪದ್ಯತಿಮಧ್ಯಾಸ್ತೆ 
ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ತೆತ್ಸಡ್ಸಾವ ಈಶ್ಚರೋ ನೇದಂ ಪ್ರಮಾಣಯತಿ |! ಯೋ ಅಸ್ಯೇತಿ | ಅಸ್ಯ ಭೂತಭಾತಿಕಾತ್ಮ- 
ಕಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯೋ*ಧ್ಯಕ್ಷ ಈಶ್ವರಃ ಪರಮ ಉತ್ಸಸ್ಟೇ ಸತ್ಯಭೂತೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್ನಾಕಾಶ 
ಆಕಾಶವನ್ನಿರ್ಮಲೇ ಸ್ವಸ್ರಕಾಶೇ 1 ಯದ್ವಾ ॥! ಅವತೇಸ್ತರ್ಸಣಾರ್ಥಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ವಶಿ ಕೃತೀತೀಟ್ಟತಿಸೇಧಃ | ಜ್ವರತ್ವೆ ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರೋಸಧಯೋರೂಟ್‌ | ಸಪ್ತ ಸ್ರೈಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ನ ಜೌಸಂಬುದ್ಭ್ಯ್ಯೋರಿತಿ ನಲೋಪೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ತೈಪ್ತೇ | ಸಿರತಿ- 
ಶಯಾನಂಡಸ್ವರೂಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ। ಅವತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಗಂತವ್ಯೇ | 
ದೇಶಕಾಲವಸ್ತ್ರುಭಿರಸರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಇತ್ರ ೈರ್ಥಃ | ಅಥವಾ! ಅವಶಿರ್ಜಾನಾರ್ಥ8 | ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಜ್ಞಾತರಿ ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಾತ್ಮನಿ | ಈದೃಶೇ ಸ್ಪಾತ್ಮನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ । ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಸನತ್ಕುಮಾರನಾರದಯೋಃ 
ಸಂವಾದೇ ಸೆ ಭಗವಃ ಕಸ್ಮಿನ್ರ 3೩3 ಇತಿ ಸ್ಟೇ ಮಹಿನ್ನಿ! ಛಾ. ಉ. ೭-೨೪-೧ | ಇತಿ! ಈದೃಶೋ 
ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸೋ ಅಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೌ! ಸೋ5ಹಿ ನಾಮ ನೇಡ ಜಾನಾತಿ! ಯದಿ ವಾ 
ನ ನೇಡ ನ ಜಾನಾತಿ! ಕೋ ನಾಮಾನ್ಯೋ ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಸರ್ವಜ್ಞ ಈಶ್ವರ ಏನ ತಾಂ ಸೃಷ್ಟಿಂ 
ಜಾನೀಯಾತ್‌ ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತೇ- ಯಾನ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ |. ಇಯೆಂ--ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ | ವಿಸ್ಮೃಷ್ಟ್ರಿ$-- ನದೀ 
ಪರ್ವತಸಮುದ್ರಾದಿನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು | ಆಬಭೂವ- ಉಂಟಾಯಿತೋ 
(ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ) | ಯದಿ ವಾ ದಧಥೇ--ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯದಿ ವಾ ನ--ಅಥವಾ 
ಅವನು ಇದನ್ನು ಧರಿಸದಿರಬಹುದು (ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇದನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಲಾರರು) | ಅಸ್ಯ ಈ ಜಗ 
ತ್ತಿಗೆ| ಅಧ್ಯಕ್ಷಃ- ಈಶ್ವರನಾದ | ಯ--ಯಾನ ಪರಮಾತ್ಮನು | ಫರಮೇ--ಉತ್ಕ್ರಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯ 
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ಭೂತವಾದ | ವ್ಯೋಮನ್‌ -- ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೋ | ಸ8--ಆ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ! ವೇಡೆ--ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು | ಅಂಗ.--ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು | ಯೆದಿವಾನ 
ವೇದ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಯಾರಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ನದೀ ಪರ್ವತಸಮುದ್ರಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಈ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತೋ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥವಾ ಅವನು ಇದನ್ನು ಧರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಇದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಲಾರರು. ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನಾದ 
ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿರುವನೋ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನೂ ತಿಳಿ 
ಯದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತಾರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 


English Translation 


He from whom this creation arose, he may uphold it, or he may not 
(70 one else can); he whois its superintendent in the highest heaven; he 


assuredly knows; or if he knows not (no one else does). 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಷ್ಟಿವಿಧಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾರೂ ಅರಿಯರೆಂಬುದನ್ನು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಯೆಂ ವಿಸೃಷ್ಟಿಃ ಯತಃ ಆಬಭೂವ ಯದಿ ವಾ ದಧೇ ಯದಿ ವಾ ನ--ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವಿಚಿತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ವುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಸತ್‌, ಅದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಅಸತ್‌ 
ಅಥವಾ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿರುವವನು ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ರೀತಿ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದನಂತರ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವರಾರು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಬ್ಬರು 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು ಕಲವರು - ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿನಾಶಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಹಿಂದೆಯೂ 
ಹೀಗೇ ಇದ್ದಿತು, ಮುಂದೆಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಭ್ರಾಂತಿವಶರಾದ ಅನೇಕರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಇರುವನೆಂದು ಬಲ್ಲವ 
ರಾರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾರೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಾಶಗಳೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಅವರ ವಾದವು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು - ಈ ಜಗತ್ತಿನ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಮಾಣುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಪರಮಾಣುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಸ್ತ್ರುಗಳಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ತಾಗಿಯೂ ಪಥಿ 
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ಣಮಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಒಬ್ಬ ಕತ್ಕೃವಿನ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಮೂಢರು - ಜಗತ್ತು ಜಡಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ನಿರ್ಮಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು - ಅಸದ್ರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಜಗತ್ತೇನೋ ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತು, ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೇಣ ಆದಕೆ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುವನನು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಏಕಾಗಬೇಕು? ತಟಸ್ಥನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಈ ಜಗದ್ಧಾರಣಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಭ್ರಾಂತಿವಶರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೋ ಅವನೇ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನು. ಅಧವಾ 
ಅನನು ಧರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧರಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸುವವನೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ತತ್ಸೈಷ್ಟ್ಯಾ ! ತದೇನಾನು ಸಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಎಂಬಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನೆಂದು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವವನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆವರು ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವನಲ್ಲ. 





ಪರಮಾತ್ಮನು ಅನ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದಾಗ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾ:ಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು, ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದ 
ತಾನೇ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಇರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರ್ಯ 
ಕಾರಣಗಿಳೆರಡೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವನು. ಭೋಕ್ತೃವೂ, ಭೋಗಸಾಧನವೂ ಇವನೇ ಇವನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಕರ್ತೃವು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವವನೂ, ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸುವವನೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಯೆಃ ಅಸ್ಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಸಃ ಅಂಗ ವೇದ ಯದಿ ವಾನನೇದೆ--ಇಲ್ಲಿ ಪರಮೇ 
ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ; ಅಥವಾ ಆಕಾಶವನ್ನಿರ್ಮಲೇ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶೇ-_ ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು. 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು-- 
ಸೆ ಭಗವಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇತಿ--ಸ್ಟೇ ಮಹಿಮ್ಮಿ (ಛಾ. ಉ. ೭-೨೪-೧) ಸನತ್ಕುಮಾರನಾರದಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 
ನಾರದನು ಸನತ್ಯುಮಾರನನ್ನು--ಎಲೈ, ಪೂಜ್ಯನೇ, ಆ ಭಗವಂತನು( ಪರಮಾತ್ಮನು)ಎಲ್ಲಿ ನೆಲಿಸಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯವು ಯಾವುದು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಸನತ್ಯುಮಾರನು-_ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಆಶ್ರಯವಾಗಲೀ, ಆಧಾರವಾಗಲಿ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅವನೇ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಆಧಾರವು, ಅವನಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು, ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ, ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಥವಾ ಅವತೇಸ್ತರ್ಪಣಾರ್ಥಾತ್‌ -- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧ ವಿರುವ ಅವತಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ತೃಪ್ತನು, ಪೂರ್ಣಕಾಮನ್ಮು 
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ಫಿರತಿಶಯಾನಂದಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. ಅಧವಾ ಅವತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವು 
ದಾದಕೆ ವಿಶೇಷೇಣ ಗತೇ ನ್ಯಾಸ್ತೇ! ದೇಶಕಾಲವಸ್ತುಭಿರಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಇತೈರ್ಥಃ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಎಂದರೆ 
ದೇಶಕಾಲವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನನೂ ಎಂದರ್ಧವು. ಅಧವಾ ಅವತಿ 
ರ್ಜ್ಜಾನಾರ್ಥಃ | ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಜ್ಞಾತರಿ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಾತ್ಮನಿ | ಅವತಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶಿನ್ಟಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮನು ಅಧವಾ ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ವಿಧವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿರುವನೋ ಅವನು ಮಾತ್ರ 
ಈ ಸೃಸ್ಟಿನಿಷಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಬಲ್ಲನು. ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಬೇಕೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಅವನೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದವನಾಗಿದ್ದಕೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಪುರುಷನಾರು? ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
a 
ನೂರ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Se 

ಯೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ! 
ಅದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ! ಅತ್ರಾಪಿ ಯೆಜ್ಞಾದೀನಾಂ ಕೇಷಾಂಚಿದ್ಭಾನಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಪ್ರತಿಸಾ- 
ದೃತೇ |! ಅತಃ ಸ್ಪಷ್ಟೈವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ ಯೋ5ರ್ಥಃ ಸೈವ ದೇವತಾ | ತತ್ಕರ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೋ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯೇತಿ ॥ 
ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವುಯೋ ಯಜ್ಞ: ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ್ಕು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಯವು . ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞನೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಭಾವನೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ ಆರ್ಥವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ 
ಅದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾ- 
ಪತ್ಯೋ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೧೩೦ 
ಮಂಡಲ-ಗ೧ಂ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೩೦ || 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ-೧೮, Il 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೭ ।| 
ಬಯಸಿಃ-ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ || 
ದೇವತಾ. _ಭಾವವೃತ್ತಂ (| 
ಛಂದಃ-೧ ಜಗತೀ | ೨.೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಸ್ತಂತುಭಿಸ್ತತ ಏಕಶತಂ ದೇವಕರ್ಮೇಭಿರಾಯತಃ | 


| 
ಇಮೇ ನಯಂತಿ ಪಿತರೋ ಯೆ ಆಯಯುಃ ಪ್ರ ವಯಾಪ ನಯೇತ್ಯಾ- 
ಸತೇ ತತೇ 1 ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


ಯಃ | ಯಜ್ಞಃ! ವಿಶ್ವತಃ I ತಂತುಭಿಃ | ತತಃ! ಏಕತೆ I ಜೀವ ಕರ್ಮೇಭಃ | ತು | 


| 
ಇಮೇ | ವಯೆಂತಿ | ಪಿತರಃ | ಯೇ | ಆಯೆಯುಃ | ಪ್ರ | ವಯೆ | ಅಸ! ವಯ | ಇಕಿ! ಆಸತೇ | 
ತತೇ | ೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ತಂತುಭಿಸ್ತಸಿತೃಭಿರ್ನಿಸ್ತಾರಯಿತೃಭಿರ್ನಿಯದಾದಿಭೂತೈರ್ಯಃ ಸರ್ಗಾತ್ಮಕೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಃ 
ಸರ್ವತಸ್ತತೋ ವಿಸ್ತೃತಃ 1 ತಥೈಕಶತಂ | ಏಕಂ ಚ ಶತಂ ಚೈಕಶತೆಂ | ಸಂಖ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ನಂ || ಏಕೋತ್ತರಶತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯೇಷು ಶತಸಂಖ್ಯೇಷ್ಟಾತ್ಮೀಯಸಂವತ್ಸರೇಷು ಜೀವತಿ 
ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾತ್ರೆ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ | ಜೀವತಾ ತೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸಾರ್ಧಮೇಕಶತಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ಯಥಾ ಶತಾಯುರ್ನೈ ಪುರುಷಃ ಶತನೀರ್ಯ ಆಕ್ಮೈಕಶತ ಇತಿ! ಅತ್ಯಂಶಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಶತೆಸಂವತ್ಸರಸರ್ಯಂತೆಂ ದೇವಕರ್ಮೇಭಿರ್ದೇವಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಭೋಕ್ಸೃಭಿಃ ಕೃತಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ರಾಯೆತಃ | ದೀರ್ಫೀಭೂತೆಃ | ತಾವತ್ಕಾಲಾವಸ್ಥಾಯಾ | ಏವಮಾಯಾಮನಿಸ್ತಾರವಾನ್‌ !................ | 
ಫಿತೆರಃ ಸಾಲಕಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣಭೂತಾ ನಿಶ್ಚಸೃಜೋ ದೇವಾ ವಯಂತಿ | ನಿರ್ಮಿಮತೇ | ಯೇ 
ಜೀವಾ ಆಯೆಯುಃ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೈವಯನೇನ ವ್ಯಾಪುಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಪ್ರ ವಯಾಸ ವಯೇತಿ | 
ಪ್ರವಾಣಂ ನಾಮ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಚೇತನಸ್ಯ ಭೋಕ್ಸೃಪ್ರಪೆಂಚೆಸೈ ಸರ್ಜನಂ! ಟಾ ನಾಮಾಪಕೃ- 
ಪ್ವಸ್ಯ ನಕೃಷ್ಪಸ್ಕಾಚೇತನಸ್ಯ ಭೋಗ್ಯಸ್ರಪೆಂಚಿಸ್ಯ ಸೆರ್ಜನಂ | ನೇಲ್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯೇನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ | ಸಾ. ೩-೪-೩1 ಇತಿ ,ಲೋಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಲೋಟೋ ಹಿಸ್ವಾನಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಹಿರಾ- 
ದೇಶಃ | ಶಬ್ದುಣಾಯಾದೇಶಾ8 ।! ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ ಪ್ರ ವಯಾಸ ವಯೇತಿ ವಯಂತಃ 
ಪ್ರನಾಣಮಹವಾನಂ ಚ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏವಂಭೂಕಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ವಿಶ್ವಸ್ಪಜಸ್ತತೇ ವಿಸ್ತೃತೇ 
ಸತ್ಯಲೋಕ ಆಸತೇ | ಸ್ರಾಣರೂಸೇಣ ಪ್ರಜಾಸತಿಮುಪಾಸತೇ ॥ ಯದ್ವಾ! ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿರ್ಯಜ್ಞ 
ಏನಂರೂಪಕತ್ಸೇನ ಸಚಾತ್ಮನಾ ವರ್ಣ್ಯತೇ। ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಸ್ತಂತುಭಿಸ್ತಂತು- 
ಸ್ಥಾನೀಯ್ಯೆರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಸಂಸ್ಥಾ ಭೇದೈಃ ಸಸ್ತಭಿತೃಂದೋಭಿರ್ವಾ ಸರ್ವತೋ ವಿಶ್ವತ. 
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ಗಾವ ರ್‌. 


ಸತೋ ವಿಸ್ತೃತಃ | ತಥೈಕಶತೆಂ | ತೈತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಏಕಾಧಿಕೇನಾಗ್ನಿ ಚೆಯೆನೇನ ಯುಕ್ತೈ- 
ರ್ದೇವಕರ್ಮೇಭಿರ್ಗವಾಮಯನಸ್ರಭೃತಿಕೈರ್ನಿಶ್ವಸ್ಪಜಾಮಯನಾಂತೈರೇಕಾಹಾದಿಸತ್ರಾತ್ಮೆ ಕೈರ್ನಾಯೆ- 
ತೋ ದೀರ್ಫೀಭೂತೆ ಏನಮಾಯತೋ ನಿಸ್ತಾರವಾನ್ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕೋ5ಯಂ ಪಟಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಃ | 
ತಂ ಸಟಂ ಪಿತರೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಿತೃಭೂತಾ ಇಮೇ;5ಂಗಿರಸೋ ವಯೆಂತಿ | ತಸ್ಯ ಸಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಚೀನತಂತು- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ವಯ ತ್ವಂ ಕುರು ಅಸ ವಯ ತಿರಶ್ಹೀನತೆಂತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಯಜೂೋಪಿ 
ತ್ವಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯೇವಂ ಪರಸ್ಪರಂ ನಿಯುಂಜಾನಾ ಆಸತೇ | ನಿಯುಂಜಂತಿ || ಏವಂ ವಿಸ್ತ್ರೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಬತ್ತಿರುತ್ತರಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8- ಯಾನ ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 1 ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞವು | ತಂತುಭಿಃ-- ವಿಯದಾದಿರೂಪದ ದಾರ 
ಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವತೆ8--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ತತಃ. -ವಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ದೇವಕರ್ನ್ಮೇಭಿಕ- ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜನರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಏಕಶತಂ--ನೂರೊಂದು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ| ಆಯೆತೆಃ--ದೀರ್ಫೆ 
ವಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇಮೇ- ಈ | ಪಿತರ8-- ಪ್ರಜುಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂತ 
ಉದ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು | | ವಯೆಂತಿ--ನೆಯಿದು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ! ಯೇ ದೇವಾಃ--ಯಾವ 
ದೇವತೆಗಳು! ಪ್ರ ವಯ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಚೇತನವಾದ ಭೋಕ್ತೃವಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಅಪ ವಯ- ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಅಚೇತನವಾದ ಭೋಗ್ಯಪ್ರಸಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಆಯಯುಃ -ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರೋ ಆ 
ದೇವತೆಗಳು | ತತೇ-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 1 ಆಸತೇ--ಪ್ರಾಣರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜ 


ಸುತ್ತಾರೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಸೃಷ್ಟಾ ತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವು ವಿಯದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೆಂಬ ದಾರಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವುದೋ 
ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದವರೂ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಟ್ಟೆಯ ನ್ನು ನೆಯ್ಯುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಚೇತವಾದ ಭೋಕ್ತೃವಿನ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಅಚೇತನವಾದುದೂ ಆದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವರೋ ಆ 


ಡೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The sacrifice which is extended on every side by the threads (of created 
things) spread out by the worship of the gods for a hundred and one (years), 
these our progentotors, who have preceded us, weave it, weaving forwards, 


weaving backwards, rhey worship (Prajapati) when (the world) is woven. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು]! 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಕ್ಕೂ, ಬಟ್ಟೆಗೂ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ಥ ೈಷ್ಟಿಮಾಡುವುದೇ 
ಒಂದು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವು. ದಾರಗಳಿಂದ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕೇಯುವ ಇ ೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜೀವ 
ತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಪಂಚ ಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪ್ರ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇತರ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ಸುರವರ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಯಜ್ಞಃ ವಿಶ್ವತಃ ತಂತುಭಿಃ ತೆಶಃ ಇಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಪವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದ. ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವು ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿತೋ 
ಎಂದರೆ ದಾರಗಳಿಂದ ನೇಯಲ್ಪಡುವ ವಸ್ತ್ರವು ನೆಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ವಿಯದಾದಿಪಂಚ 
ಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು ಇಲ್ಲಿ ವಿಯದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೇ ದಾರಗಳು. ವಸ್ತ್ರ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ದಾರಗಳು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯ ಕವೋ, ಅವುಗಳನ್ನೇ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಗೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯುವರೋ ಅದರಂತೆ 
ವಿಯದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಪ್ರಪಂಚ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಏಕೆಶತಂ ದೇವಕರ್ನೇಭಿಃ ಆಯೆತೆಃ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೂಕೊಂಡು ವರ್ಷಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನದೇ ಆದ (ದೇವಮಾನರೀತಿಯಿಂದ) ನೂರು ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೆ 
ಜೀವಿಸುವನೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಏಕಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೂರೊಂದು ವರ್ಷಗಳ 
ವರೆಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಆಯುಃ ಸರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬಹುಕಾಲದವರಗೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಧನ, ಸೋಮಾಹರಣ, ಡೇವತಾಹ್ವಾನ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ 
ಉಪಕರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ಅದರಂತೆ ” ಸ್ಟಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಯಾದ ನಂತರ, ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಿಳು, 
ಚೀತನಾಚೇತನಗಳು ಸ ಲಾಡವುಗಳ ಸ್ಟ ಯಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ನಾನಾಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿರುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಉಪಸೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ನ್ವ ನ್ಭ್ರ ಷ್ಟಿಯು ಚ ್ರಾರವಾಗಿ5ುವುದು ಎಂದರೆ ಚ 
ವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇಮೇ ವಯೆಂತಿ ಪಿತರಃ ಇಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸ್ರಾಣಭೂತಾಃ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಥೆ ಸೈಜೋ ದೇವಾಃ | ಪಾಲಕರಾದವರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಭೂತರಾದವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾ 
ಜಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಯದಾದಿ ಪ್ರ ಪ್ರಪಂಚರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಮುಂದಿನ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಯೇ ಆಯೆಯುಃ ಪ್ರ ವಯ ಅಸೆ ವಯ ಇತಿ ಆಸತೇ ತೇ--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಣಂ 

ಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಚೇತನಸ್ಯ ಭೋಕ್ತೃಪ್ರಸಂಚೆಸ್ಕ ಸರ್ಜನಂ ! ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಚೇತನಯುಕ್ತವೂ ಆದ 

see ೃಸ್ಟ್ರಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಅದರುತೆ ಅಸ ವಯ ಎಂದರೆ ಅಸವನಾನಂ ನಾಮ ಅಸಕೃಷ್ಟಸ್ಯ 
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ನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಅಚೇತೆನಸ್ಯ ಭೋಗ್ಯಪ್ರೆಪೆಂಚೆಸ್ಯ ಸರ್ಜನಂ | ನಿಕೃಷ್ಟವೂ ಅಚೇತನವೂ ಆದ ಭೋಗಸಾಧನ 
ವಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಯು. ಈ ಎರಡು ವಿಧೆವಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಸತ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 


ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಜ್ಞಃ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಫೋಮಾದಿಯಜ್ಞನೆಂಬ ವಸ್ರು! ತಂತುಭಿಃ--ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ್ಮ ಅತ್ಯಗ್ನಿ- 
ನ್ರೋಮ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದ ರೂಪವಾದ ದಾರಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ದಾರಗಳಿಂದ | 
ವಿಶ್ವತಃ ತೆತ--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪದುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ನೆಯ್ಯಳ್ಪಡುತ್ತದೆ. | ಏಕಶತೆಂ- ಅಗ್ನಿಚಯನವೇ 
ಮೊದಲಾದ | ದೇವಕರ್ಮಭಿ*-_-ಗವಾನುಯನದಿಂದ ಮೊದಲು ವಿಸ್ವಶೃಜಾಮಯನದ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಯಾಗಗಳಿಂದ 
ಅಥವ ಏಕಾಹಾದಿ ಸತ್ತ್ರಯಾಗಗಳಿಂದ | ಆಯತಃ--ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಈ ವಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ನೆಯಿದು 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಕೆ (ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಈ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು) | ಇಮೇ ಪಿಶರಃ--ನಮಗೆ ಪಿತೃಭೂತರಾದ ಅಂಗಿರಸ 
ಖಯಸಿಗಳು | ವಯೆಂತಿ--ನೆಯ್ಯುತ್ತಾರೆ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ) | ಯೇ--ಯಾವ ಅಂಗಿರಾ 
ಹುಷಿಗಳು 1 ಆಯಯುಃ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ ಆ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ವಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ | ಪ್ರ ವಯೆ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ (ಹಾಸು ಎಂಬ) ಉದ್ದವಾದ ದಾರಗಳನ್ನು! ಅಸ ವಯೆ--ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ 
(ಹೊಕ್ಕು ಎಂಬ) ಅಡ್ಕದಾರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ | ತತೇ--ನಿಸ್ತುರವಾಗುವಂಕೆ | ಆಸತೇ--ನೆಯ್ಯುತ್ತಾರೆ (ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 


ನಿರ್ಮಿಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಶ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಜೆ. ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವಾಗ ದಾರಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು , ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಮಾ ಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಮ್ಟ್ರೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಪ್ಟೋಮ ಎಂಬ ನಾನಾ ವಿಧಯಜ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ದಾರಗಳು ಹೇಗೆ ಅನೇಕವಾಗಿರುವವೋ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ (ಮಂತ್ರಗಳೂ) 
ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ನೆಯ್ಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಆಚರಿಸುವರು. ವಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ನೆಯ್ಯುವಾಗ ಹಾಸು, ಹೊಕ್ತು ಎಂಬ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ಅಡ್ಡಲಾದ ದಾರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನೆಯ್ಯು 
ವರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬುಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸುವರು. ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಗೆ ಕಾರರು ನಿರ್ಮಿಸುವರು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಂಗಿರಸ ಮೊದಲಾದ ಖಸಿಗಳು ನೆರ 
ವೇರಿಸುವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣದ ಪ್ರತಿಅಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞದ ನಾನಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದುರೆ.- ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲಾಯಿ 
ತ. ಅನ.ತರ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲುಯಿತು. ಈರೀತಿ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯದಿಂದ ಖುಷಿ 


“ವ್ರ 
ಯು ಸೈ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ ಎಂದುತಿಳಿಯಬೇಕು 


4 
೨೬ 
ಟರ್‌ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
lw | | | 
ಪುಮಾ ಏನಂ ತನುತ ಉತ್ಕೃಣತ್ತಿ ಪುಮಾನ್ವಿ ತತ್ತೇ ಅಧಿ ನಾಕೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
| | | 
ಇಮೇ ಮಯೂಖಾ ಉಪ ಸೇದುರೂ ಸದಃ ಸಾಮಾನಿ ಚಕ್ರುಸ್ತಸರಾ- 


ಕ್ಯೋತನೇ ll ೨ ll 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪುಮಾನ್‌ | ಏನಂ | ತನುತೆೇ | ಉತ್‌ | ಕೈಣತ್ತಿ | ಪುಮಾನ್‌ | | ಕಕ್ತೇ | ಅಧಿ! ನಾಳೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


| | I 
ಇಮೇ! ಮಯೂಖಾಃ | ಉಪ | ಸೇಡುಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸಹಃ 1 ಸಾಮೂನಿ | ಚಕ್ರುಃ! ತಸರಾಜಿ | 


ಓತನೇ Ws 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ? 
ಪುಮಾನ್‌ ಪುರುಷ ಆದಿಪುರುಷಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇನಂ ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | 
ಸೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಮತನುತ ತಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತೇತಿ | 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಜ್ಞಮಸೃಜತೆ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಟಮನು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ಅಸೃಜ್ಯೇತಾಮಿತಿ ಚ| ಐ. ಜ್ರಾ. 
೫-೩೨-೭-೧೯ | ಸ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟಂ ತಂ ಯಜ್ಞಮುತ್ಯೃಣತ್ತಿ | ಉದ್ದೇಷ್ಟಯತಿ ॥ ಕೃತೀ 
ನೇಷ್ಟನೇ ರೌಧಾದಿಕಃ | ಸ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸ್ಮಿನ್ಸುಲೋಕೇ ನಾಕೇ! ಅಕಂ ದುಃಖಂ 
ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನಾಕಃ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕ॥ || ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಇ॥ ಸ್ರಕೃತಿಭಾವಃ ॥ ತತ್ರ ಚವಿ 
ತತ್ತೇ | ಇಮುಂ ಯಜ್ಞಂ ಪಿಸ್ತಾರಯತಿ | ಅಧಿಃ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ತನೋತೇರ್ಲಿಟ ತನಿಪ- 
ತ್ಯೋಶೃಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದಿ,ರ್ವಚನಂ | ಮಯೂಖಾ ರಶ್ಮಿಭೂತಾಸ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕಾ ಇಮೇ ವಿಶ್ಚಸೃಜೋ ದೇವಾಃ ಸೆದಃ ಸದನಂ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾನಮುಪ 
ಸೇಡುಃ | ವಿಶ್ವಸರ್ಜನಹೇತುಭೂತಂ ನಿಶ್ವಸೃಜಾಮಯನಾಖ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ - ಕರ್ತುಮುಪಸೀದಂತಿ | 
ಉಪಸೆದ್ಯ ಚೆ ಸಾಮಾನಿ ರಥಂತರಾದೀನ್ಯೋತನೇ ವಯನಾಯ ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಂ ವಸ್ತ್ರನೋತುಂ ತಸರಾಣಿ 
ತಿರ್ಯಕ್ಸರಾಣಿ ತಿರಶ್ಲೀನಸೂತ್ರಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುಮಾನ್‌. _ಆದಿಪುರುಷನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಏನಂ- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನುತೇ--ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ (ಆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ) | ಉತ್ಕೃಣತ್ತಿ--ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸುತ್ತಿಡುತ್ತಾನೆ (ಸಮಾಶ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ) | 
ಪುಮಾನ್‌--ಆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ| ಅಧಿ ನಾಕೇ--ಸ್ವರ್ಗರೋಕ 


788 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೬%. 


ದಲ್ಲಿಯೂ | ವಿ ತತ್ನೇ -ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ)! ಇಮೇ- ಈ! 
ಮಯೂಖಾಃಸ್ರಜಾಸತಿಯ ರಶ್ಮಿಭೂತರೂ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ವಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸದಃ ಉ--ದೇವತೆಗಳು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು | ಉಪ ಸೇದು8--ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಸ್ಫಜಾ 
ಮಯನೆಂಬ ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು (ಕುಳಿತುಕೊಂಡ ನಂತರ) | ಓತನೇ--ಯಜ್ಞ 
ವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಸಾಮಾನಿ-ರಥಂತರಾದಿಸಾನುಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ತೆಸರಾಣಿ-- 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯ್ಯುವ (ಹೊಕ್ಕು) ದಾರಗಳನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕ್ರುಃ--ಮಾಡಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಪುಮಾನ್‌ ಏನಂ ಕೆನುತೇ ಉತ್‌ ಕೈಣತ್ತಿ-ಇಲ್ಲಿ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅದಿಪುರುಷನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು; ತನುತೇ-ನಿಸ್ತಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಉತ್‌ಕೃಣತ್ತಿ-ಸುತ್ತಿಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಯುವ ನೇಗೆಕಾರನು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಯುವಾಗ ಅದನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ಹರಡಿ 
ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ಅಡ್ಡವಾದ ದಾರಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುತ್ತಾನೆ. ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣವು 
ಮುಗಿದ ನಂತರ ಅದನ್ನು ಸುತ್ತಿ ತೆಗೆದಿಡುತ್ತಾನೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಪಜಾಪ್ರತಿಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ವಿಶ್ವರವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಾ 
ನಂತರ ಅದನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The first man spreads out this (web), the first man rolls it up, he 
spreads it above in this heaven; these his rays have sat down on the seat 


(of sacrifice), they have made the prayers serve as shuttles for weaving. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪುಮಾನ್‌ ವಿ ತತ್ನೇ ಅಧಿ ನಾಕೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಆ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಜ್ಞಮತನುತ ತಮಾ 
ಹರತ್ತೇನಾಯಜತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨) ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಮಸ್ಸಜತೆ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಟಮನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶತ್ರೇ ಅಸೃಜ್ಯೇತಾಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೯) ಎಂಒ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅನಂತರ ತಾನೇ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು; ಸ್ರಜಾಸತಿಯು 
ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು, ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಮೇ ಮಯೂಖಾ ಉಪೆ ಸೇದುಃ ಸದಃ--ಇನ್ಲಿ ಮಯೂಖಾಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಯಾವ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವನ ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವೋ ಅದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅವನ ಚೈತನ್ಯಾಂಶಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
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ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವರೆಂದರ್ಥನು. ಸದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂತರೂ ಸೃಸ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವವರೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಕುಳಿತರು. 


ಸಾಮಾನಿ ಚಕ್ರುಃ ತಸರಾಣಿ ಓತನೇ-- ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಏನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ... 
ಬಟ್ಟಿ ನೇಯುವವರು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಉದ್ದವಾದ ದಾರಗಳನ್ನು ಒಂದರಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದ 
ರಂತೆ ಸಮನಾಗಿ ಹರಡುವರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಾಸುದಾರಗಳಿಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ಆ ದಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ 
ಲಾಗಿ ಬೇರೆ ದಾರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುವರು. ಈ ಅಡ್ಡದಾರಗಳಿಗೆ ಸೊಕ್ಕುದಾರಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹಾಸುದಾರಗಳೂ ಹೊಕ್ಕುದಾರಗಳೂ ಎರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಖುಬ್ಮಂತ್ರಗಳ ಜತೆಗೆ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. 
ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಹಾಸುದಾರಗಳಾದವು. ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಹೊಕ್ಕುದಾರಗಳಾದವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ನೆಂದರೆ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಮೊದಲು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಹಾಸಾದಾರ 
ಗಳಾದವು, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಜಾತಗಳು ಹೊಕ್ಕುದಾರಗಳಾದವು. ವಕ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 
ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕು ದಾರಗಳೆರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವವು. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕಾಸೀತ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಕ೦ ನಿದಾನಮಾಜ್ಯಂ ಕಿಮಾಸೀತ್ಪರಿಧಿಃ ಕ ಆಸೀತ್‌ | 

ಡ್‌ | ಈ | 
ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್ರಉಗಂ ಕಿಮುಕ್ಕಂ ಯದ್ದೇನಾ ದೇನಮಯಜಂತ 


| 
ವಿಶ್ವೇ ಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಾ| ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರೇಮಾ | ಪ್ರತಿಮಾ | ಕ೦1 ನಿ5ದಾಸಂ | ಅಜ್ಯಂ | 8೦1 ಆಸೀತ್‌ | ಪರಿ$ಧಿಃ | ಕಃ 
ಆಸೀತ್‌ | 


| 
sil 1 #0 | ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರಉಗಂ! 801 ಉಳಕ್ಕೆಂ | ಯೆತ್‌ | ಡೇನಾಃ! ದೇವಂ! ಜಟ | 


| 
ವಿಶ್ಚೇ ॥1೩॥ 
|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಿಶ್ವಸರ್ಜ ನೋಸಾಯತ್ವೇನ ಸ್ರಜಾಸತಿನಾ ಸೃಷ್ಟೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾರೋ ನಿಶ್ವಸ್ಥಜೋ 
ದೇನಾ ವಿಶ್ವಸರ್ಜನಾಯ ತಂ ಯಜ್ಞಮನ್ಸತಿಸ್ಕತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇ ಜಗತೋ; ನುತ್ಸತ್ತೇರ್ಜಗದಂತಃ- 
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ಪಾತಿನೋ ಯಾಗೋಪೆಕರಣಭೂತಾ* ಪೆದಾರ್ಥಾಃ ಕಥಮಾಸನ್ನಿತೃನಯಾ ಪ್ರಶ್ನಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ಯೆದ್ಯದಾ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇನಾ ದೇವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಯೆಜಂತೆ ತದಾನೀಂ ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಮಾ 
ಪ್ರಮಾಣನಮಿಯತ್ತಾ ಕಾ ಕಥಂಭೂತಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಹನಿಸ್ಟ್ರಕಿಯೋಗಿತ್ಲೇನ ಮಾಯತೇ 
ನಿರ್ಮಾಯತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಮಾ ದೇವತಾ! ಸಾ ಚ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕಾಸೀತ್‌! ತಥಾ ನಿದಾನಮಾದಿಕಾರಣಂ 
ಯಾಗೇತಪ್ರನೃತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಕಂ ಫಲಂ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ತಥಾಜ್ಯಂ ಫೃತಮೇತದುಸಲಕ್ಷಿತಂ ಹನಿರ್ವಾ 
ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೆಮಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಪರಿಧಿಃ | ಪರಿತೋ ಧೀಯಂತ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಹೆರಿಧಯೋ ಜಾಹು- 
ಮಾತ್ರಾಃ ಸಲಾಶಾದಿವೃಕ್ಷಜನ್ಯಾಃ | ಪರಿಪೂರ್ನಾದ್ಧಧಾತೇರುಪೆಸರ್ಗೇ ಘೋಃ ಕಿರಿತಿ ಕಿಪ್ಪತ್ಯಯಃ | 
ಸಾಮಾನ್ಯಾಸೇಕ್ಷಮೇಕನಚನಂ ! ಪರಿಧೆಯಃ ಕ ಆಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ತಥಾ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ- 
ದಿಕಂ ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರಉಗಮುಕ್ತಂ | ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇಶತ್‌ | ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗಾದೀನ್ಯು- 
ಕ್ಳಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಾ ಕಾನ್ಯಾಸನ್‌ ! ಏತೇಷು ಪ್ರಶ್ನೇಷು ತ್ರಯಾಣಾಮುತ್ತರಂ ದ್ವೃಚೇನಾಹ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ--ಸಾಧ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು | ದೇವಂ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯನ್ನು | ಆಯಜಂತ--ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಥಾನದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದರೋ ಆಗ (ಈ ಯಜ್ಞದ) | ಪ್ರಮಾ-- 
ಪ್ರಮಾಣವು (ಯಾವರೀತಿ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು) । ಕಾ ಆಸೀಶ್‌--ಯಾವುದಾಗಿದ್ದಿತು? 
ಅಥವಾ ಹೇಗಿದ್ದಿತು | ಪ್ರತಿಮಾ-- ದೇವತೆಯು ಯಾವುದು | ನಿದಾನಂ-- ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ 
ಫಲವು | ಕಿಂ ಆಸೀತ್‌ ಏನಾಗಿದ್ದಿತು | ಆಜ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಫೈತವು | ಕಂ ಆಸೀತ್‌- 
ಯಾವುದಾಗಿದ್ದಿತು ! ಪರಿಧಿ! ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷೋಬಾಧನಿವೃತ್ತಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಡುವ 
ಸಲಾಶಾದಿ ಕಾಷ್ಠಗಳು | ಕಿಂ ಆಸೀತ್‌--ಯಾವುದು | ಛೆಂಡೆ8- ಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು | ಕಿಂ ಆಸೀತ್‌ 
ಯಾವುದು? | ಪ್ರಉಗಂ ಉಕ್ಕೆಂ--ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗ ಮೊದಲಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ | *ಿ0-- 
ಯಾವುದು?. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸೃಷ್ಟಿ ಕ.ಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರ ಪಂಚಸೃಷ್ಟಿಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ 
ದ್ದವು? ಅವು ಯಾನವು? ಯಜ್ಞದ ಪರಿಮಿತಿ ಎಸ್ಟು ? ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಸ್ಟುಕಾಲ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ? 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀವತೆಯಾನವುದು ? ಯಜ್ಞ ಫಲಯಾವುದು 9) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ, ಆಜ್ಯ, ಪರಧಿಗಳಿಂಬ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳು ಯಾವವು? ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಯಾವವು? ಪ್ರಉಗ ಮೊದಲಾದ ಉಕ್ಳಮಂತ್ರಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾವವು) 


English Translation 


What was the authority (of the sacrifice), what was the limitation, 
what was the first cause, what was the clarified butter, what was the enclo- 
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Sure, what was the metre, what was the pra-uga text, when the universal 
gods offered worship to the gods ? 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಸ್ಟೆ. ಆ ಕಾಲದನ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಿದರು? ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು? ಎಂದು ಜುಹಿಯು ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಯ 
ಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವಿಧಾನ 
ಮತ್ತು ಕಾಲ, ಅದರ ಫಲ, ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಜ್ಯ (ಫೃತ), ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯು ಇಡುವ ಪಂಧಿಗಳು, ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಪ್ರಉಗ, ಉಕ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. ಇವೇ ಆ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ 
ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ಫೇರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಭವತ್ಸಯುಗ್ರೋಷ್ನಿಹಯಾ ಸವಿತಾ ಸಂ ಬಭೂವ | 


| | 
ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮ ಉಕ್ಕೈರ್ಮಹಸ್ವಾನ್ಸೃಹಸ್ಪತೇರ್ಬೃಹತೀ ವಾಚ- 


ಮಾವತ್‌ ಳಗ 


|! ಪಡೆಪಾಠಃ || 
I | 
ಅಗ್ನೇಃ | ಗಾಯೆಶ್ರೀ | ಅಭವತ" | ಸ5ಯುಗ್ಬ್ಟಾ | ಉಸ್ನಿಹಯಾ | ಸವಿತಾ | ಸಂ | ಬಭೂವ | 
| ತ I | I 
ಅನುಸ್ತುಭಾ | ಸೋಮಃ ಉಕ್ಕೈಃ | ಮಹಸ್ವಾನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ಬೃಹತೀ | ವಾಚಂ! ಅವತ್‌ loll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಯುಗ್ಟಾ ಸಹಯುಕ್ತಾಗ್ದೇಃ ಸಹಾಯೆಭೂತಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಭವತ್‌ | ಯಪ್ವವ್ಯಾತ್ರ ಜಾಪತೇ- 
ರ್ಮುಖಾದಜಾಯತ | ದೇವತಾಸು ಮಧ್ಯೇಇಗ್ನಿಶ್ಚಂದಃಸು ಗಾಯೆತ್ರೀ ಚೋಭಾವಪ್ಯ ಜಾಯೇತಾಮಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಪ್ರಜಾಸಶಿರಕಾನುಯತ ಪೃಜಾಯೇಯೇಕಿ ಸ ಮುಖಿತಸ್ತ್ರಿವೃತಂ 
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ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಗ್ನಿರ್ದೇವತಾನ್ಸಸೃಜ್ಯತ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ! ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪ | ಇತಿ! ಉಷ್ನಿಹ- 
ಯೋಷ್ಠಿಕೃಂದಸಾ ಸಹ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸಂ ಬಭೂವ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಜಾಪತೇರ್ಜಜ್ಞೇ ॥ ಟಾಪಂ ಜಾಪಿ 
ಹಲಂತಾನಾಮಿತಿ ವಚನಾಮಸ್ನಿಹಶಬ್ದಾಟ್ಟಾಪ್‌ | ತಥಾ ಮಹಸ್ಪಾಂಸ್ತೇಜಸ್ಸೀ ಸೋಮ ಉಕ್ಕೈಃ 
ಸ್ತುಶಶಸ್ತ್ರೈರನುಷ್ಟುಭಾನುಷ್ಟುಪ್ಭ್ಫಂದಸಾ ಚೆ ಸಾರ್ಧಂ ತಸ್ಮಾದೇವ ಪ್ರಜಾಪತೇರಜಾಯತ | ತಥಾ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೇರ್ದೇವಸ್ಯ ನಾಚೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ಬೃಹತೀಚ್ಛಂದ ಆದತ್‌ ! ಅರಕ್ಷತ್‌ | ಅಗಚ್ಚೆದ್ದಾ | ಬೃಹತ್ಯಾ ಸಾರ್ಧಂ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರಸಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ರಜಾಸತೇರ್ಜಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಗೆ || ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು | ಸಯುಗ್ವಾ-ಸಹಾಯಭೂತಮಂ 
ತ್ರವಾಗಿ! ಅಭವತ್‌ ಆಯಿತು | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಉಸ್ಮಿಹಯಾ--ಉತ್ಸಿಕ" ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ | ಸೆಂ ಬಭೂವ-- ಅದನು! ಮಹಸ್ಪಾನ್‌--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 1 ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | 
ಉಕ್ಳೈ8--ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅನುಸ್ತುಭಾ- ಅನುಷ್ಟ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಸಿಂಲೂ ಯುಕ್ತ ನಾದನು (ಹಾಗೆಯೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ವಾಚಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವು | ಬೃಹತೀ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನದಾಗಿ | 


ಆವತ್‌-- ಆಯಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವು ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಸವಿತೃವಿಗೆ 
ಉಷ್ಣ ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ಉಕ್ಫ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಅನುಷ್ಟ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾದವು. 
English Translation 


Gayatri became the associate of Agni, Savitri became combined 
with Ushnik, Soma radiant with sacred praises (was united) with Anushtubh, 
Brihati gave efficacy to the words of Brihaspathi. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು! 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಸಾಮರ್ರಿಗಳಾವವು. ? ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಖುಹಿಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆಜ್ಯ, ಪರಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸೇ ಯಜ್ಞದ ಸಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞದ ಸಮಸ್ತ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಾತಾಯಿತು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಖುಷಿಯು ಇದನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿರ 
ಬಹುದು, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ವಿಷಯವಾಗಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದೆ 
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ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದೇವಾಸುರಾನಸೃಜತೆ a ಯೆಜ್ಞೊ ಸಸ ಯೆಜ್ಞಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ತೇ 
ನಿಷ್ಠಂಚೋ ವ್ಯಕ್ರಾಮುನ್ರೋೋ5ಸುರಾನನು ಯೆಜ್ಞೋಪಾಕ್ರಾನುದ್ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 
ತೇ ದೇವಾ ಜ್ಯ ಂತಾಮಾ ನಾ ಇದೆಮಭೂವನ್‌ ವಿಷ ಯೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮ ಇತಿ ತೇ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಮುಸಧಾವನ್ಹೋೋಬ್ರ ನೀತ್ರ ಜಾಪತಿಶೃಂದಸಾಂ ನೀರ್ಯಮಾದಾಯ ತೆದ್ವಃ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಾತಿ 
ಸ ಛಂದೆಸಾಂ ವಾಟ) eS ಸ್ರಾ ಯೆಚ್ಛತ್ವದನು ಛಂದಾಗ್‌ಸೈಪಾಕ್ರಾಮ 
ಇ್ಬಿಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ತತೋ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಪರಾಸುರಾ ಯೆ ಏವಂ ಛಂದೆಸಾಂ ವೀರ್ಯೆಂ 
ನೇದಾ ಶ್ರಾವ :ಾಸ್ತು ಶ್ರೌಷಡ್ಯಜ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ವಷಟ್ಕಾರೋ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸರಾಸ್ಯ 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ! (ತೈ. ಸಂ ೩-೩-೭-೧, ೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು; ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಸ್ಸ ಷ್ಟಿ ಸಿದ ನಂತರ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಬಳಿಕ ದೇವಾಸುರರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಜತ pi ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಷ ಹೊರಟಿಹೋಯಿತು. 
ಯಜ್ಞವು ಹೋದಮೇಲೆ ಯಜ್ಞವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಕೊರಟುಕೋದವು, ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಯುದ್ಧೂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗುವರು. ನಾವು ಸರಾಜಿತರಾಗಬೇಕಾಗುವದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೇಸಿ ಎಲ್ಫೆ 
ಜೀವತೆಗಳೇ ಭಯಪಡಬೇಡಿ ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಕೊಡೆನೆನು 
ಅದರಿಂದ ನೀವು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಒಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ನರ್ನೀರ್ಯವಾಗಿ ಏನೂ ಮಾಡ 
ಲಾರದೆ ಅಸುರರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದವು. ಯಜ್ಞ ಬ್ಹವೂ ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೆ ಶೇ ಅನುಸರಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಯಜ್ಞವು ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವು (ವೀರ್ಯವು) ಯಾವುದು ಎಂದರೆ. ಆ ಶ್ರಾವಯ, ಅಸ್ತು 
ಶ್ರೌಷಟ್‌, ಯಜ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ, ವಷಟ್ಯಾರಃ ಎಂಬಿನೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರಾಂಶವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯು 
ನನೋ ಅವನು ಜಯಶೀಲನಾಗುವನು, ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಸರಾಜಿತರಾಗುವರು ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಯಜ್ಞ ಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಅಗ್ನೇಃ ಗಾಯತ್ರೀ ಅಭವತ್‌ ಸಯುಗ್ವಾ- ಇನ್ನು ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಿಯವಾದವು? ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು ? ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹಿತಕರವು. 
ಏಕೆಂದರೆ-- 
ಸ್ರಜಾಪೆತಿರಕಾಮತ ಪೃಜಾಯೇಯೇತಿ ಸ ಮುಖಕಸ್ತ್ರಿವೃತಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಗ್ಗಿ ರ್ದೇವತಾ- 
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ನ್ವಸ್ಫಜ್ಯತೆ ಗಾಯೆಶ್ರೀಛಂದೋ ರಥಂತೆರಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ 


ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖತೋಹ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ || 
(ತೈ. ಸೆಂ ೭-೧-೧-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತ್ರಿನೃತ್‌ಸೆ್ಣೇಮವೂ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೂ ಹಿತಕರವು ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರಧಂತರಸಾಮವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ್ಧರಿಂವ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕ್ರಿನೃತ್‌ 
ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

ಉಸ್ಥಿ ಹಾ ಸವಿತಾ ಸಂಬಭೂವ--ಉಸ್ಸಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಸವಿತೃದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. 

ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮಃ ಉಕ್ಕೈಃ ಮಹಸ್ಸುನ್‌--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಅನುಷ್ಟಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಸ್ರಿಯವು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು 
ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ 8 ಪುಟ 
252) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ, 

ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಬೃಹತೀ ವಾಚೆಂ ಆನತ್‌--ಬೃಸ್ಪಹತಿಗೆ ಬೃಹತೀಛುದಬ್ಬ ಪ್ರಿಯವಾಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಬೃಹತೀ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ವಿರಾಣ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರಭಿತ್ರೀರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಿಹ ಭಾಗೋ ಅಹ್ಮಃ | 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಾನ್ಹೇವಾಣ್ಜಗತ್ಯಾ ವಿವೇಶ ತೇನ ಚಾಕ್ಸೃಪ್ರ ಯಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥! 
| | | 
ವಿರಾಟ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ಅಭೀಶ್ರೀಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ತ್ರಿ5ಸ್ತುಪ್‌ | ಇಹ | ಭಾಗಃ | ಅಹ್ನಃ | 


| | | I | 

ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಜಗತೀ | ಆ | ನಿವೇಶ | ಶೇನ | ಚಾಕ್ಹೈಪ್ರೇ ! ಯಷಯೆಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ॥ಣ॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಅಸಿ ಚೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರ್ದೇವಯೋರ್ನಿರಾಟ್ಸಿಂದೋತಭಿಶ್ರೀಃ | ಅಭಿಶ್ರಿತಾ! ಅಶ್ರಿತಾಸೀತ್‌! 

ವಿರಾಜಾ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಸಿ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದಜಾಯೇತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ5ಹ್ನಃ 


ಅ.೮. ಅ. ೭. ವ, ೧೮. ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 795 


ಸೆವನತ್ರಯೆರೂಪಸ್ಯ ಭಾಗೋ ಮಧ್ಯಂದಿನಸೆನನಾಖ್ಯೋಂಶಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್ಲೆಂಡಶ್ಲೇಂದ್ರಸ್ಕಾಭಿಶ್ರಯೆಣೀಯಾ- 
ವಾಸ್ತಾಂ | ತಾನಿಂದ್ರಶ್ನ ಸ್ರಜಾಸತೇಃ ಸಕಾಶಾದಜಾಯೆಂತೇತೈರ್ಥಃ |! ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | 
ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚೆದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತೆ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯತ ತತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಭಂ- 
ದೋ ಬೃಹತ್ಸಾನು! ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪ | ಇತಿ | ತಥಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾಣ್ಣುಗತೀಛಂದ ಆ ವಿವೇಶ | 
ಪ್ರವಿಷ್ಟವಶೀ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗತೀ ಚೆ ಪ್ರಜಾಸತೇರಜಾಯೆಂತೇತ್ಯರ್ಧಃ ! ತಥಾ ಚೆ ಕೈತ್ತಿರೀಯಕೆಂ | 
ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ಲಸೈಜ್ಯಂತ ಜಗತೀ ಛಂದೋ ವೈರೂಸೆಂ ಸಾಮ! ತೈ. ಸಂ. ೩.೧ ೧-೫! 
ಇತಿ | ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಾಸೀತ್‌ ಛಂದಃ ಕಿಮಾ?ೇತ್‌ ಪ್ರಉಗಂ ಕಿಮುಕ್ಕಮಿತಿ ತ್ರಯಾ- 
ಣಾಮುತ್ತರಂ ಜಾತಂ! ಆಜ್ಯಂ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ ಸರಿಧಿಃ ಕ ಆಸೀದಿತ್ಯನಯೋರುತ್ತೆರಂ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ತತ್ರ ಹ್ಯೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ದೇವಾ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತ ವಸಂತೋ ಅಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇದ್ಮ8 ಶರದೃವಿಃ | ಯ. ೧೦-೯೦ ೬! ಸಪ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್ಸರಿಧಯಸ್ತಿಃ ಸಸ್ತ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ! 
ಯ. ೧೦-೯೦-೧೫ | ಇತಿ | ಅಯಮರ್ಥಃ | ಸರ್ವರಸೋತ್ಸಾದಕೋ ವಸಂತಸ್ತಸ್ಯ ಜಗತ್ಸರ್ಜನಸಾಧನಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಜ್ಯಮಾಸೀತ್‌ ! ಆಜ್ಯದಧ್ಯಾದಿಭೀ ರಸೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ತಾದೃಶೋ ವಸಂತೋಇ$ಜಾಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಸರ್ವರಸಾನಾಂ ಶೋಷಕೋ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಯತುರಿಧ್ಮ್ಧ ಆಸೀತ್‌ | ಶುಸ್ಕೈಃ ಕಾಷ್ಟೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗ್ರೀಷ್ಮೋ- 
ಜಾಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಪಚೈಮಾನವ್ರೀಹಿಯುಕ್ತ* ಶರದೈಶುಸ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹನಿರಾಸೀತ್‌ | ಸಸ್ತ 
ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ಟ್ರೈಕನಿಂಶತಿಧಾ ಭೂತ್ವಾಷ್ಟಾದಶ ಸಮಿಧಸ್ತ್ರಯಃ ಪರಿಧಯಶ್ಚಾಸನ್‌ | ಕಾಸೀತ್ರಮಾ 
ಪ್ರತಿಮಾ ಕಂ ನಿದಾನಮಿತ್ಯನಯೋರಸಿ ಪ್ರಶ್ನಯೋರಪೈ್ಯೇವಮುತ್ತರಂ ಪೂರ್ನೇ ವಿಶ್ವಸೃಜೋ5ಮೃತಾಃ 
ಶತಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದೀಕ್ಷಿತಾಃ ಸತ್ತ್ರಮಾಸತೇತಿ ಏತೇನ ವೈ ನಿಶ್ವಸ್ಫಜ ಇದಂ ವಿಶ್ವಮಸೃಜಂತೇತಿ ಚ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨ ೯-೨ ರಿಂಡೆ೮ | ಸಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಅತೆಸ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಸೆಂವ- 
ಶ್ಸರಸರಿಮಿತಃ ಕಾಲಃ ಪ್ರಮಾಣಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸರ್ಜನಮಾದಿಕಾರಣಂ ಪ್ರವರ್ಶಕಂ ಫಲಮಿತೈರ್ಥಃ। 
ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ! ಯದಾ ವಿಶ್ವಸೈಜೋ ದೇವಾ ದೇವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ವಿಶ್ವಸೃಜಾಮಯನಾಖ್ಯೇನ 
ಯಾಗೇನಾಯೆಜನ್‌ ಶದೋಕ್ತಾಃ ಸರ್ವಯಾಗೋಪಕಾರಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದಜಾಯಂತೇತಿ | 
ಯಶೋ8ಗ್ಮ್ಯಾದಿದೇವತಾಭಿಃ ಸಹ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಸ್ತ ಚೈಂದಾಂಸಿ ಜಾತಾನಿ ಅತೋ ಹೇತೋ. 
ಸೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಮಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಯೋ ದೇವತಾ ಇತಿ! ಛಂದೋವಿಚಿತೌ ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಃ ಸವಿತಾ 
ಸೋಮೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾಃ | ಪಿಂ. 8-೬೩ | ಇತಿ | ಏವಂ 
ಸ್ರಾಜಾಸತ್ಯೋ ಯಜ್ಞೋಂನುಸ್ಮಿತಃ । ತೇನ ಯಜ್ಞೇನರ್ನಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ನ ಚಾಕ್ಸೃಪ್ರೇ। 
ಚಿಕ್ಸೈಸಿರೇ | ಕ್ಲೃಸ್ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಆಸನ್‌ || ಕೃಸೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟೀರಯೋರಿತಿ ರೇಆದೇಶಃ | ಕೃಪೋ 
ರೋ ಲಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೮ | ಇತಿ ಲತ್ಸಂ1 ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫಃ || ತೇನೈವ ಯಜ್ಞೇನ ಸರ್ವಂ 
ಜಗದಸೃಜನ್ನಿತೈರ್ಥಃ |! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ -- ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ | ವಿರಾಟ್‌ -ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು | 

ಅಭಿಶ್ರೀ8--ಆಶ್ರಯಭೂತವಾಗಿದ್ದಿತು ! ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು | 


796 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧ ಸೂ. ೧೩೦ 
ಅಹ್ನಃ -ಹಗಲಿನ | ಭಾಗ8- _ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದಿತು ! ಜಗತೀ--ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು | ವಿಶ್ವಾನ್‌ 
ದೇವಾನ್‌--ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಿನೇಶ -ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದ್ದಿತು! ಶೇನ--ಆ ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದ] ಖುಷಯೆ--ಜುಹಿಗಳೂ| ಮನುಷ್ಕಾಃ--ಮನುಸ್ಯರೂ | ಚಾಪ್ಪೈಸ್ರೇ--ಸೃಷ್ಟಿಸಲಟ್ಟರು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಆಶ್ರಯವಾಯಿತು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸನನದ ಭಾಗವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿದ್ದಿತು. ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಸ್ರವೇಶಿ 
ಸಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಖಸಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಡ್ಗದ್ದು 


English Translation. 


111/೩] was the glory of Mitra and Varuna; Trishtubh was Indrats. 
portion of the midday (oblation) at this (sacrifice), Jagat entered into the 
Viswedevas , by this (sacrifice) Rishis and men were created. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು!!| 


ವಿರಾಟ್‌ ಮತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಅಭಿಶ್ರೀ8--ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಇಹ ಭಾಗಃ ಅಹ್ನ8-- ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗ 
ವಿರುವುದು. ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ವಿಕೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವ 
ನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, 
ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಧಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಿಂದೆ (ಭಾ ೨೬ ಪುಟ 40) 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪೌಛಂದಸ್ಸೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ- 
ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚಿದಶಂ ಥಿರಮಿಮಾತ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ಹಸೃಜ್ಯತ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌- 
ಛಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನೀರ್ಯಾ- 


ವಂತೋ ವೀರ್ಯಾದ್ಭ್ಯಸೃಜ್ಯಂಶ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-ಇ-೪) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಎಡೆಯಿಂದಲೂ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಚಂದಶ ಸ್ರೋಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಬೃಹೆತ್ಸುಮನೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಆದುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. ಆದುದ 
ಧಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಬಲಿಷ್ಟ ರಾದರು ಪಶುಗ ಕಲ್ಲಿ ಕುರಿಯು ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹವಃಯಿತು, 


೪.೮. ಅ.೭. ವ. ೧೮-] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 79? 








ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಜಗತೀ ಆ ವಿನೇಶ-ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು 

ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು 
ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಮಧ್ಯತೆಃ ಸಸ್ತದಶಂ ನಿರಮಿಮಾಶೆ ತಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೈಜ್ಯಂತ ಜಗತೀಛಂದೋ 

ವೈರೂಪೆಗ್‌ಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪೆಶೂನಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರ ಆದ್ಯಾ 


ದ್ದ ಸ್ಪಜ್ಯಂತೆ ॥ 
ಅನ್ನಧಾನಾದ್ಭ್ಯ ಸೃಜ್ಯಂ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೫) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಉದರಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸನ್ನೂ ವೈರೂಪಸಾನುಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ವೈಶ್ಯರನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು. ಇವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉದರದಿಂದ ಜನಿಸಿದವರಾದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯರು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಧಾನ ಎಂದರೆ 
ಆಹಾರಾದಿಧನಧಾನ್ಯವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಗೋವುಗಳು 
ಆಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುವ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದುವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕಾಸೀತ್ಛ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಾವವು ಎಂದು 
ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಮಾ 
ಕಾಸೀತ್‌--ದೇವತೆ ಯಾರು? ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌--- ಛಂದಸ್ಸು ಯಾವುದು? ಪ್ರಉಗಂ ಕಿಮುಕ್ಳಂ--ಪ್ರಉಗ 
ಮತ್ತು ಉಕ್ಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾವುವು? ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಆಜ್ಯಂ ಕೆಮಾಸೀತ್‌--ಆಜ್ಯವು ಯಾವದು ? ಪರಿಧಿಃ ಕ ಅಸೀತ್‌-- ರಿ 
ಧಿಯು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲ ೯೦ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಎ೨೬ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಜಮತನ್ವತ | 
ವಸಂತೋ ಅಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇಧ್ಮಃ ಶರದ್ಭವಿಃ | 
ಸಪ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್ಸರಿಧಯೆಸ್ತ್ರಿಸಪ್ತ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೬ ಮತ್ತು ೧೫) 
ಎಂದರೆ ಸರ್ವರಸವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಚಿಗುರುನಂತೆ ನಾಡುವ ವಸಂತ 
ಖತುವು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಾಡುವ ಆಜ್ಯವಾಯಿ.ತು. ಎಂದರೆ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದ ರಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ವಸಂತಖುತುವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿಸಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಮಸ್ತರಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಜಲಾದಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವು ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದ್ದವೆಂಬ ಸಮಿತ್ತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ 
ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಶುಸ್ಥ್ರಕಾಧ್ಠ ಸಹಿತವಾದ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


798 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೩೦. 

ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀಹಿ (ಭತ್ತ) ನೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ಪಕ್ಟವಾಗುವವು ಎಂದರೆ ತಿನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವವು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶರದೃತುವು ಹವಿಸ್ಸಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಧಾನ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರದೃತುವಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು. 


ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪರಿಧಿಗಳಾದವು. ಎಂದರೆ ತ್ರಿ8 ಸಪ್ತ-ಆ ಸಪ್ತ್ವಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಿವರ್ತಿ 
ತವಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ರೊಂದಾದವು. ಆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರಿಧಿಗಳೂ ಹದಿನೆಂಟು ಸಮಿತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟು 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದಾದವು. 

ಇನ್ನು ಕಾಸೀತ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ 80 ನಿದಾನಂ- ಯಜ್ಞದ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು ? ದೇವತೆಗಳಾರು ? 
ಯಜ್ಞದ ಫಲವೇನು ? ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಪೂರ್ನೇ ನಿಶ್ವಸ್ಫಜೋತಮೃತಾಃ ಶತಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದೀಕ್ಷಿತಾಃ ಸತ್ತ್ರಮಾಸತೆ ॥ 
ಎಂದೂ ಮತ್ತು 

ಏತೇನ ನೈ ನಿಶ್ಚಸೃಜ ಇದಂ:ನಿಶ್ಚಮಸೃಜಂತ್ಮಕೈ.ಬ್ರಾ ೩-೧೨-೯-೨ ಮತ್ತು ೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸೃಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಹಕ್ರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಕಾಲವು ಪರಿಮಿತಿಯು. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಜಗತ್ಸೃ 
ಸ್ಟಿಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ ಫಲವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ--ಸೃಷ್ಟಿಕ: ರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ರಜಾನತಿಯೆನ್ನು ದ್ವೇಠಿಸಿ ವಿಶ್ವಸೃಜಾನುಯನ ವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸಮಸ್ತ 
ಯಾಗೋಸಕರಣಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಶರೀರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನ್ನಾ ಕಿದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು, ಛಂದೋವಿಚಿತಿ ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿಃ ಸವಿತಾ 
ಸೋಮೋ ಬೃಹಸ್ಪೆತಿರ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾನಿಂಪ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾಃ || ಅಗ್ನಿ॥ (ಗಾಯತ್ರೀ) ಸನಿತಾ 
(ಉಪ್ಲಿಕ್‌) ಸೋಮಃ (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) ಬೃಹಸ್ಪತಿ (ಬೃಹತೀ)ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ (ವಿರಾಟ್‌) ಇಂದ್ರಃ (ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌) ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ (ಜಗತೀ) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಆಯಾಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಜಾ 
ಪತ್ಯವೆಂಬ (ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡಿದ) ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸರ್ವಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಚಾಕ್ಲೃಪ್ರೇ ತೇನ ಯಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ಜಾತೇ ಪಿತರೋ ನಃ 
ಪುರಾಣೇ | 


| | | 
ಸಶ್ಯನ್ಮನ್ಯೇ ಮನಸಾ ಚಕ್ಷಸಾ ತಾನ್ಯ ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ಪೂರ್ಜೆೇ! 


ಅ. ೮, ಅ. ೭, ವೆ. ೧೮.] ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 799 





॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಚಾಕ್ಲೈಪ್ರೇ ತೇನ | ಯಸಯಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯೆಜ್ಜೇ | ಜಾತೇ | ಹಿತಂ! | ನಃ! ಪುರಾಣೇ | 
| | I 
ಸಶ್ಯನ್‌ | ಮನ್ಯೇ! ಮನಸಾ | ಚಿಕ್ಷಸಾ! ತಾನ್‌! ಯೇ | ಇಮಂ! ಯೆಜ್ಞಂ! ಅಯಜಂತ! 


ಪೂರ್ನೇ ॥ ೬॥ 
|| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ || 
ಪುರಾಣೇ ಚಿರಂತನೇ$ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಜಾತೇ ವಿಶ್ವಸೃಡ್ಗಿರ್ದೇನೈಃ ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಮಿತೇ ಸತಿ ತೇನ 
ಯಜ್ಞೇನರ್ಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರಃ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾಶ್ಚ ಚಾಕ್ಸೃಪ್ರೇ। ಅಕಲ್ಫ್ಯಂತ। 
ಅಸೃಜ್ಯಂತ | ಇಮುಮಾದೈಶಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೇ ಪೂರ್ಮೇ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣಭೂತಾ 
ಅಯಜಂತೆ ಅನ್ವತಿಷ್ಕನ್‌ ತಾನ್ಪೇನಾನ್ಭ್ರಾಣಾತ್ಮನಾ ಸೆರ್ವತ್ರ ವರ್ಶಮಾನಾಂಶ್ಚಶ್ಸಸಾ ದರ್ಶನಹೇತುನಾ 
ಮನಸಾ ಪೆಶ್ಯ ಇ್ಲಾನನ್ಮನ್ಯೇ | ತಾನೇವ ವಿಶ್ವಸ್ರಷ್ಟ್ಯನ್ಹೇನಾನ್‌ ಸ್ತೌಮಿ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾಣೇ--ಅತಿಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ | ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞವು | ಜಾತೇ (ಸತಿ)--ವಿಶ್ವ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡ ಬಯಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಶೇನ--ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ |. ಯಷಯಃ।-- ಖಿ 
ಗಳೂ | ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಮನುಷ್ಯರೂ| ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ--ಪಿಶೃಭೂತರಾದ ಪೂರ್ವಪುರುಷರೂ | 
ಚಾಕ್ಲಸ್ರೇ--ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು। ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೇ ಪೂರ್ವೆ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಅಯಜಂತ-- ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರೋ | 
ತಾನ್‌-- ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಇರುವ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ಷಸಾ- ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದ | ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಶ್ಯನ್‌-ತಿಳಿದು| ಮನ್ಯೆ €-೮ ವಿಶ್ವಸ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಅತಿ ಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಮಾದಲಿಚ್ಛಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ 
ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಜುಷಿಗಳೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನಿಕರಾದ ಪಿತೃಗಳೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಪ್ರಾಣರೂಪರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಯಾವ ಪೂರ್ವದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರೋ ಆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


When this ancient sacrifice was accomplished, by it ೫16719, men, and 
our progenitors were created; beholding them with the eye of the mind, 
1 glorify those who of old celebrated this sacrifice. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ | | 
ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ ಸಹಚ್ಛಂದಸ ಆವೃತಃ ಸಹಸ್ರಮಾ ಯಸಷಯಃ ಸಪ್ತ 


ದೈವ್ಯಾಃ | 

| | | | | 
ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪಂಥಾಮನುದೃಶ್ಯ ಧೀರಾ ಅನ್ವಾಲೇಭಿರೇ ರಥ್ಕೋ೩ನ 

ರತ್ಮೀನ್‌ ೫೭ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I I | | | 
ಸಹ;ಸ್ತೋಮಾಃ | ಸಹೂಛಂದಸಃ | ಆ5ವೃತಃ | ಸಹ€ಪ್ರಮಾಃ | ಯಷಯಃ | ಸಪ್ತ | ದೈವ್ಯಾಃ | 


| | | | [ 
ಪೂರ್ನೇಷಾಂ | ಪಂಥಾಂ! ಅನು5ಡೈಶ್ಯ | ಧೀರಾಃ | ಅನ್ನುಆಲೇಭಿಕೇ | ರಥ್ಯಃ |ನ| ರಶ್ಮೀನ್‌ Ia ll 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦1! 


ಸ್ತೋಮೈಃ ಶ್ರಿವೃತ್ಸಂಚೆದಶಾದಿಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ ಸಹಚ್ಛೆಂದೆಸೋ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಭಿಕೃಂದೋಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾ ಆವೃತ ಆನರ್ಕೆಮಾನಾಃ ಸಹಸ್ಪಮಾಃ | ಪ್ರಮಿತಿಃ 
ಪ್ರಮಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯೇಯತ್ತಾಪರಿಜ್ಜಾನಂ | ತೇನ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾ ದೈನ್ಯಾ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ಯದ್ದಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟನ್ಯಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯಷಯೋ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಮರೀಚಿಪ್ರಮುಖಾಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಸಪ್ತ ವಷಟ್ಕರ್ತ್ಕಾರೋ 
ವಾ! ಏನಂವಿಧಾ ಏತೇ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾಣಾಮಂಗಿರಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ವಿಶ್ವಸೃಜಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಸೆಂಥಾಂ ಸಂಣಾನಮನುಸ್ಥಾನಮಾರ್ಗಮನುದೃಶ್ಯ ಕ್ರಮೇಣ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ 
ಸಂತೋತನ್ವಾಲೇಭಿಕೇ | ಅನುಕ್ರಮೇಣಾರಬ್ಬವಂತಃ | ಯಾಗಾನುಷ್ಮಾನೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ರಥ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ರಥಿನೋ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಾ ರಥಸ್ಯ ನೇತಾರಃ ಸೂತಾ ರಶ್ಮೀನಶ್ವನಿಯೋಜನಾರ್ಥಾ- 
ಸ್ಟ್ರಗ್ರಹಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ರಭಸ್ಯ ನಯನಾಯ ಹಸ್ತೇನಾನ್ವಾರಭಂತೇ ಅನ್ವಾರಭ್ಯ ಚ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಕೆಂ ರಥಂ 
ಪ್ರವರ್ತಯಂತಿ ಏವಮೇತೇ5ಸ್ಯನುಷ್ಮಾನಮಾರ್ಗಂ ಶ್ರುತಿತೋ$ವಗಮ್ಯ ಸಮ್ಯಗನ್ಹತಿಷ್ಠನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ- ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿ -ಸ್ತೋಮ ಪಠನದಿಂದ ಸಹಿತರಾದವರೂ | ಸೆಹಚ್ಛಂದಸಃ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರ ಸಠನಯುಕ್ತರೂ | ಅವೃತೆ8-- ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೂ | 


ಸಹಪ್ರಮಾಃ- ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಪರಿಜ್ಞಾನವುಳ್ಳಿವರೂ | ದೈವ್ಯಾ8--ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ವರೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರೂ ಆದ | ಸಪ್ರೆ ಯಷಯೆಃ- ಮರೀಚ್ಯಾದಿ ಸಪ್ರಖಸಿಗಳು ಅಥವಾ 
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ಹೋತ್ರಾದಿ ಸ ಸ್ರವಷಟ್ಕಿರ್ತರು | ಪೂರ್ನೇಷಾಂ- ಪೂರ್ವ ಪುರುಷರಾದ ಆಂಗಿರಸರೇ ಮೊದಲಾದವರ ಅಥವಾ 
ನಿಶ್ವಸ್ರಸ್ಛೃಗಳುದ ದೇವತೆಗಳ | ಪಂಥಾಂ--ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನನಾರ್ಗವನ್ನು |  ಅನುಪೈಶ್ಯ- ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿದು | ಧೀರಾಃ --ಬುದ್ಧಿವಂತರಾಗಿ ! ರಥ್ಯಃ--ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಧಿಯು | ರಶ್ಮೀನನ--ಅಶ್ವಗಳ 
ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ಅನ್ವಾಲೇಭಿಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರವೃತ್ತರಾದರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಸ್ತೋಮ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಸಪ್ತಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಸುತ್ತ ಯಾಗಾನುಸ್ಥಾನ ಪರಿಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮರೀ ಚ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ್ರಖಸಿಗಳು 
ಅಧವಾ ಸಪ್ತ ವಷಟ್ಟಾರ ಕರ್ತರು ಹಿಂದಿನ ವಿಶ್ವ ಸ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅಧವಾ ಅಂಗಿರಾಪ್ರಭೃತಿಗಳ ಯಜ್ಞಾ 
ನುಷ್ಠಾನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬುದ್ಧಿವಂ ತರಾಗಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಧಿಯು ಅಶ್ವಗಳ ಲಗಾಮನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದರ.. 

English Translation 


Associated with praises, accompanied by metres invested, having 
authority, the seven divine Rishis, bold, and abserving the path of their 


predecessors like charioteers took up the reins. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ --ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿವೃತ್ಸೋಮ್ಮ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಸಪ್ತದಶಸ್ತ್ರೋಮ್ಕ ಏಕವಿಂಶ 
ಸ್ತೋಮ, ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ, ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ್ಮ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತ್ರೋಮ, ಚತುಶ್ವತ್ವಾರಿಂಶತ್ಟೊ_೯ಮ ಎಂದು 
ಒಂಭತ್ತು ವಿಧ ಸ್ತೋಮಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ್ಟುತಿಪ್ರ ಭೇದಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ 
ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪುಟ 137-150 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ಇಂತಹ ನಾನಾಸ್ತೋಮ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಧವು. 

ಸಹಚ್ಛೆಂದಸಃ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳು, 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಪಂಕ್ತಿ, ಉಪ್ಲಿಕ್‌, 
ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಏಳು ವಿಧಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಿಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಇಂತಿಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತನಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠನೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸಹಪ್ರಮಾಃ --ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೇಯತ್ತಾ ಪರಿಜ್ಞ್ಯಾನಂ | ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಖಷಿಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ದೈವ್ಯಾಃ -- ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನ ದೇವತೆಗಳು 


ಪ್ರಾಣ; 
ಅಥವಾ, 


ಯಷಯೆಃ ಸಪ್ತ--ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಯಪ, ಗೋತಮ ಅತ್ರಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ನಿ, ವಸಿಷ್ಟ ಎಂಬು 
ವರು ಸಪ್ತ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಅಥವಾ ಸಪ್ತವಷಟ್ಟಾರಕರ್ತರಾದ ಕೋತೃಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಗಳು, 


ರಥ್ಯೋನ ರಶ್ಮೀನ್‌. ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಧಿಯು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುದುರೆಯ 
ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಯಾನ ರೀತಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ಸಪ್ತ 
ಖುಷಿಗಳು, ಹಿಂದಿನ ದೇವತೆಗಳು ಅಧವಾ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನು 


ಸರಿಸಿ ತಾವೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಳಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
“ಮ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಪ ಪ್ರಾಚೆ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕೆ್ಲೀವತೆಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುಕೀರ್ಕೇರಾರ್ಷಂ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಚತುರ್ಧೀಸಂಚಮಾ. ನಶ್ಚಿದೇವತ್ಯೇ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯೇಃ | 
ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಪ ಸ್ರಾಚೆಃ ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಸಿ ಶ್ರೀವತೋ ಮಧ್ಯೇ ನುಷ್ಟುಪ್ಪೋತ್ತ ರಾ ಚಾಶ್ಚಿ- 
ನ್ಯಾವಿತಿ ॥ ಷಸ್ಕೇ:ಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಕ್ಸಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಸುಕೀರ್ತಿಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ವೃಷಾಕಪಿಂಚೆಪಂಕ್ತಿಶಂಸಂ! ಆ. ೮.೪ ಇತಿ! ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕಾಪ ಪ್ರಾಚಿ ಇತ್ಯೇಷಾರಂಭಣೀಯಾ ಕಡ್ಭತ್ರಗಾಥಾನಂತೆರಂ ಶಂಸನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕದ್ವಂತಃ ಪ್ರಗಾಥಾ ಆಪ ಪ್ರಾಚೆ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಯ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ || 
ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ಟಪಿ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು ತೆಸ್ಕೈನ ಶಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । 
ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್ಯದೃತೋಹರಹಃ ಶಸ್ಕಾನೀತಿ ಹೋಕ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇನ | 
ಆ. ೭-೧ | ಇತಿ || 
ವು ಡಂ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಕೀರ್ತಿ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಆ 1 ಉಳಿದ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು, ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯೆ ಯುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆನೀ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ 
ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮ ಈ ಸತ್ತ ಅಸ ಪ್ರಾಚಃ ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಶ್ರೀವತೋ 
ಮಧ್ಯೇ ನುಷ್ಟುಪ್ಸೋತ್ತರಾ ಚಾಶ್ವಿನ ಸೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಯಚ್ಚ ದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ ಹಣಾಚ್ಛ ಸ 
ಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ್ಸಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಾಗಿ ಈ ದ RS ಆಶ್ವ a 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ವೃಷಾ ಭಾ ಚ ಪಂಕ್ತಿಶಂಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


Kd 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕ್ಕೆ 


ಚ 
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(ಆ. ೮-೪) ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು, ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಜುತ್ವಿಜನು ಕದ್ವತ್ರ ಗಾಥಾನಂತರ ಅಪೆ ಸ್ರಾಚೆಃ ಎಂಬ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಕಡ್ವಂತೆಃ ಪ್ರೆಗಾಥಾ ಅಪ ಪ್ರಾ ul ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಸ್‌ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃ 
ತವಾಗಿರುವುದು: ಅಹೆರ್ಗಣೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಎರಡನೆಯ ದಿನ ನೊದಲಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಆರಂಭದ ಖಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ-- ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಸರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದ್ವಶೋ;ತ ಹರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿ 
ಷ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೩೧ 
ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩೧ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೧೯॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ...೬॥ 
॥ ಯಸಿೀ - ಸುಕೀರ್ಪಿಃ ಕಾಕ್ಪೀನತಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ ೧-೩4, ೬೭. ಇಂದ್ರ8 | ೪, ೫ ಅಶ್ವಿನಾ | 
|, ಛಂದಃ. ೧.೩, ೫-೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ "೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


|| ಪದಪಾರೆ. । 


| | ತ್ಕ | 
ಅಪ | ಪ್ರಾಚಃ | ಇಂವ್ರೆ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅನಿತ್ರಾ ನ್‌ | ಆಡ! ಅಸಾಚಿ- 1 ಅಭಿಃಭೂಶೇ | ನುಡಸ್ವ | 


I | | | | | 
ಅಸ | ಉದೀಚಃ |! ಅಸ | ಶೂರ |! ಅಧರಾಚಃ ! ಉರ” | ಯೆಥಾ! ತನ! ಜಟ್‌ | ಮಜೇನು loll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾಚಃ ಪ್ರಮುಖಮಂಚ3ಃ ಪ್ರಾಗ್ಪೇಶೇ ನರ್ಕೆಮಾನಾನ್‌! ಅಸ್ಮತ್ತೈಃ ಪೂರ್ವಭಾಗೇ 
ವರ್ತಮಾನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚರು ಬ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ತಿನಲೋಪಃ | 
ಶಸ್ಕಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಅನಿಗಂತೋ$0ಚತೌ ನಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಪಾ. ೬-೨-೫೨1 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || ತಾದೃಶಾನ್ಸಿಶ್ಚಾನ್ಸರ್ವಾನಮಿತ್ರಾ ಇ ಕ್ರೊಸಸ ನುದಸ್ಥ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ5ಪಗ- 
ಮಯೆ! ತೆಥಾ ಹೇ ಅಭಿಭೂಶೇ ಹೂ ನರ ಅಪಾಚೋ;ಸಮುಖಮಂಚತಃ ಸೃಷ್ಠಭಾಗೇ 
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ವರ್ತ್ಶಮಾನಾನ್ಸರ್ನಾ ಇ ತ್ರೊನಸ ನುದಸ್ಸ! ಅಪಿ ಚೋದೀಚೆ ಊರ್ಧ್ವಮಂಚಿತೆ ಉಸರಿವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ॥ 
ಉತ್ಪೊರ್ನಾದಂಚೆತೇಃ ಪೂರ್ವವತ್ಸಿನ್ಯುದ ಈದಿತ್ಯಂಚೆತೇರಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಃ | ಪೂರ್ವವತ್ಸರಃ! ತಥಾ- 
ವಿಧಾನಪಿ ಶತ್ರೊನಪ ನುಪಸ್ಪ | ತಥಾ ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಅಧರಾಜೋಧರದೇಶಮಧೋ- 
ಭಾಗಮಂಚಿತಶ್ಚಾಧಸ್ತನಾನಸಿ ಶತ್ರೂನಪೆ ನುದಸ್ಪ || ಅಧರಶಬ್ಲೋಸಸೆದಾದಂಚೆತೇಃ ಶಸಿ ಪೂರ್ವವತ್ಚ್ರ- 
ಕ್ರಿಯಾ | ಚಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಿ ತ್ವಯಾ ದತ್ತೇ 
ಶರ್ಮಇರ್ಮಣಿ ಗೃಹೇ ಸುಖೇ ನಾ ಯಥಾ ವಯಂ ಮದೇಮ ನಿರುಪದ್ರವಾಃ ಸೆಂತೋ [ಹೃಷ್ಯೇಮ 
ತಥಾ ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ನರ್ತಮಾನಾನಸ್ಮೆದೀಯಾಳ್ಗಿತ್ರೂನ್ಟಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಪ್ರಾಚೆ!-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ (ನಮ್ಮ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವ) | 
ವಿಶ್ವಾನ್‌-- ಸಮಸ್ತ ರಾದ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಪ ನುಡಸ್ಟ--ನಮ್ಮಿಂದ ಆಜೆಗೆ ಓಡಿಸು | 
ಅಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸಾಚ।॥- ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ನುದೆಸ್ಟ-- ಓಡಿಸು! ಉದೀಚಿಃ- ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ... 
ಓಡಿಸು | ಶೂರ-ಶೂರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧರಾಚಿಃ. -ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 
ಅಸ--ಓಡಿಸು। ತೆವ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಉರ್‌-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಶರ್ಮನ್‌-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಸುಖದಲ್ಲಿ 1 ಯೆಥಾ- ಯಾವರೀತಿ! ಮದೇಮ--ನಾವು ಹರ್ಷದಿಂದಿರುವೆವೋ ಆ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು. 

॥: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿ:ದುಗಡೆಯೂ, ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳಿರುವರೋ ಅವರ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಡೆದೋಡಿಸು. 

English Translation, 

Victorious Indra, drive off all our foes, those who dwell in the east 
and those who dwell in the west, (drive) off, ಛಿ hero, those who dwell in the 
north, those who dwell in the south, that we may rejoice in your exceeding 
felicity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಕುವಿದಂಗ ಯನಮಂತೋ ಯನಂ ಚಿದ್ಯಥಾ ದಾಂತ್ಯನುಪೂರ್ವಂ 


| 
ನಿಯೂಯು | 
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| | 
ಇಹೇಹ್ಯ ಪಾಂ ಕೃಣುಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿಷೋ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನ 
ಜಗ್ಮುಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| I | 
ಕುನಿತ್‌ | ಅಂಗ | ಯನಾಮಂತೆಃ | ಯವಂ! ಚಿತ್‌ |! ಯಥಾ! ಧಾಂತಿ! ಅನುಃಪೂರ್ವಂ। ನೀೀಯೋಯ! 
I | | | 
ಇಹೂಇಹ | ಏಷಾಂ | ಕೃಣುಹಿ | ಭೋಜನಾನಿ! ಯೇ! ಬರ್ಹಿಷಃ | ನಮಃ5ವೃಕ್ತಿಂ| ನ! ಜಗ್ಮುಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಅಂಗ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯನಮಂತೋ ಯೆನಾದಿಧಾನ್ಯಯುಕ್ತಾಃ ಕರ್ಷಕಾ ಯನಂ ಚಿತ್‌ | 
ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಯವಗೋಧೂಮಾದೀನನುಪೂರ್ವಂ ಯೋ ಯೋ ಧಾನ್ಯವಿಶೇಷಃ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸಚ್ಛತೇ ಶೇನಾನುಪೂರ್ನೈೇಣ ನಿಯೂಯ ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ಯಥಾ ಕುವಿದ್ಬೆಹುಲಂ ದಾಂತಿ ಲುನಂತಿ | 
ದಾಸ್‌ ಅವನೇ ಆದಾದಿಕಃ | ನಿಪೂರ್ನಾದ್ಯೌತೇರ್ಲ್ಯಸಿ ಯುಪ್ಪುವೋರ್ದೀರ್ಥಕೃಂದೆಸಿ| ಸಾ. ೬-೪-೫೮! 
ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ || ಏವಮಿಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನೇಷಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಭೋಜನಾನಿ | 
ಧನನಾಮೈತೆತ್‌ | ಭೋಗಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನಿ ಕೃಣುಹಿ! ಕುರು! ಯಸ್ಮಿನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಯದ್ಭನಮಸೇಕ್ಷಿತಂ 
ತದನುಗುಣಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಉತತ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ವಾನಚೆನಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ | 
ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | ಏಸಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೇ ಪುನರಿಮ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಬರ್ಜಿಷೋ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನನೋವೃಕ್ತಿಂ ನಮಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ನಮಸ್ಕಾರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ನಾ 
ವರ್ಜನಮಕರಣಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ ನ ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಕಿಂತು ಸರ್ವದಾ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಂತಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ 
ಚೆ! ಏಷಾಂ ಕೃಣುಹೀತ್ಯನ್ಹಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಂಗ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆವಮಂತಃ--ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವ ರೈತರು] ಯವಂ 
ಚಿತ್‌ ಯನಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಅನುಪೂರ್ವಂ-- ಅವು ಬಲಿತು ಪಕ್ವವಾದಂತೆ | ನಿಯೂಯೆ-- ಅವುಗಳನ್ನು 
ವಿಂಗಡಿಸಿ! ಯಥಾ--ಯಾನರೀತಿ | ಕುವಿತ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ | ದಾಂತಿ-ಸೈರಿನಿಂದ ಬೆರ್ಪಡಿಸಿ ಕತ್ತರಿಸು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಆರೀತಿ! ಯೇ--ಯಾನ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು] ಬರ್ಹಿಷಃ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕಾದ | ನನೋವೃಕ್ತಿಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನೆ ಜಗ್ಗುಃ-- ಬಿಡುವುದಿಲವೋ | 
ಏಷಾಂ--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಇಹೇಹ--ಅನರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಭೋಜನಾನಿ- ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಕೃಣುಹಿ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುನ ರಿತು ಬಲಿತು ಸಕ್ಟವಾಗಿ ಕುಯ್ಯಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಸೈರಿನಿಂದ ಓೀರ್ಪಿದಓ ಕತ್ತರಿಸುವರೋ ಅ ರೀಕಿ ಯ »ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಲ್ಲನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆವರ ಎಲ್ಲಿನ್ದರೂ ಅವರಿಗೆ ಗಳ ಧನವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ಒದಗಿಸಿ 0/10 
English Tr ೧1211೧೧. 


As the growers of barley often cut the barley, separating 1೭ in due 
order; so do you, (ಲಿ Indra}. bestow here and there nourishment upon those 


who have not neglected the performance of the sacrifice. 


(। ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


ನಹಿ ಸ್ಕೂ ಫರ್ಯ್ಯತುಥಾ ಯಾತಮಸ್ತಿ ನೋತ ಶ್ರೋ ನಿವಿದೇ ಸಂಗಮೇಷು! 
| 
ಗವ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಪ್ರಾ ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ವೃಷಣಂ ವಾಜ- 


| 
ಯಂತಃ ೩ 


॥ ಸದೆಸಾರಃ | 


| | il 
ನಹಿ!ಸ್ಕೂರಿ! ಯತು5ಥಾ | ಯಾತೆಂ | ಅಸ್ತಿ! ನ | ಉತೆ | ಶ್ರ * | ವಿವಿದೇ | ಸಂ೯ಗಮೇಸು | 


| | | | | 
ಗವ್ಯಂತಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ನಿಸ್ರಾಃ | ಅಶ್ವ5ಯಂತಃ | ವೃಷಣಂ | ನಾಜಯೆಂತಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಕೇನ ಧುರ್ಯೇಣ ಯುಕ್ತಮನಃ ಸ್ತೂ ರೀತ್ಕುಚ್ಛಿ ತೇ 1 ಖುತುಥರ್ತೌ ಯದ್ಯಸ್ಮಿ ಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ 
ಪ್ರೈವೃಂ ತೆದ್ಯೋಗ್ಯಕಾಲೇ ಸ್ಥೂರ್ಯೆನೋ ಯೌಾಶೆಂ ಸೆಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನಹ್ಯಸ್ತಿ! ನ ಹಿ ಭವತಿ| 


ಸ ಧುರ್ಯೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಕಟಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಂತೆನ್ಮಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚಿ 
ಸಂಗಮೇಷು ಸಂಸ್ರಾಮೇಷು ಶ್ರನೋ5ನ್ನಂ ಯೆಶೋ ವಾನ ವಿನಿಜೇ | ನ ಲಭತೇ | ಇಂಪ್ರಸ್ತೂಕ್ತನಿ- 


ಲಕ್ಷಣಃ | ವೃಷಣಂ ಫಾ ತನಿಂಪ್ರಂ ಗವ್ಯಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ವಯೆಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಿಕರ್ಮಣ ಅರ್ಚಂಯಾಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ ' ಕಥಂ ಭೂತಾಃ | ಅಶ್ವಾಯಂತೋಶಶ್ಚಾ- 
ನಸ್ಯಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ವಾಜಯಂತೋ ನ್ನಕಾಮಾ ಬಲಳಾಮಾಶ್ನ ॥॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತುಧಾ- ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ | ಸ್ಥೂರಿ-- ಒಂದು ನೊಗದ ಗಾಡಿಯು | ಯಾತೆಂ- 
ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ ಸೋಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ | ಉತೆ-_ ಮತ್ತು | ಸೆಂಗಮೇಷು--ಯದ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು! ನ ವಿನಿದೇ- . ಸೊಂದುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ವೃಷಣಂ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ-_ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಗವ್ಯಂತಃ-- ಪ್ರಜಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುವ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು | ಅಶ್ವಾ- 
ಯೆಂತೆಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಲೂ | ವಾಜಂಯೆಂತೆ8-- ಅನ್ನ ಅಧವಾ ಬಲವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಸಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಸಖ್ಯಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಒಂದು ನೊಗಮಾತ್ರವಿರುವ ಎಂದರೆ ಒಂಟಿತ್ತಿನ ಗಾಡಿಯು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಗಾಡಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು, ಪಡೆಯ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು 
ಬಯಸಿ ಅವನನ್ನು ವೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸ.ವ ಮೇಧುವಿಗಳಂದ ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 


The cart has not arrived in due season, nor does he acquire fame in 
battles ; (let us), the sages desiring cattle desiring horses, desiring food, 
(solicit) Indra, the showerer, for his friendship. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


I | I 
ಯೆಖನಂ ಸುರಾನುಮತಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾನಾಸುರೇ ಸಚಾ | 


| | 
ನಿಪಿಷಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇಂದ್ರಂ ಕರ್ಮಸ್ವಾವತಂ ೪ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 


| 
ಯುವಂ | ಸುರಾಮಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ನಮುಚ್‌ | ಆಸುರೇ | ಸಚಾ! 


| | | 
ನಿಃಪಿಸಾನಾ! ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಂ | ಕರ್ಮಸು | ಆವತಂ 1೪1 
([ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾಂ ಸುರಾಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಯುವಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 
ಯುವಂ ಸುರಾಮನಶ್ಚಿನೇತಿ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ | ಆ. ೩-೯ | ಇತಿ || 
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ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಸ್ಯ ನಾ ಸಶೀ ಪಾಲಯಿತಾರೌ 
ಸುರಾಮಂ ಸುಷ್ಮು ರಮಣಸಾಧನಮಿದಂ ಹವಿರ್ನಿಸಿಸಾನಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೀತನಂತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ 
ಸಚಾ ಸಂತೌ ಸಂಗತಾವಾಸುರೇ*ಸುರಪುಶ್ರೇ ನಮುಚಾನೇತತ್ನಂಜ್ಞೇ5ಸುರೇ ಹಂತನ್ಯೇ ಸತಿ ಕರ್ಮಸು 
ಯೋಧನಕರ್ಮಸ್ವಿಂದ್ರಮಾವತೆಂ 1 ಅರಕ್ಷತಂ || ವಿಪಿಸಾನಾ | ಸಾ ಸಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಶುಭಸ್ಪೆ ತೀ ಇತಿ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಷಸ್ಮ್ಯಂತಸ್ಯ ಪರಾಂಗವ- 
ದ್ಭಾವಾತ್ಸ್ಮಷ್ಮ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಕಾಷ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭಸ್ಸೆತೀ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಅಧವಾ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎರೈ 
ಅಶ್ವಿನೀದೀವಕೆಗಳೇ 1 ಸುರಾಮಂ--ಮನೋರವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ವಿನಿಷಾನಾಂ-- ನಿಕೇಷವಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ । ಯುವಂ--ನೀವು |  ಸಚಾ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದು | ಆಸುರೇ- ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ | ,ನಮುಚೌ- 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು (ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ) | ಕರ್ಮಸು ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ) | 
ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆವಶೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರೂ ಕೋಭನಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿದೇದೇವತೆಗಳೇ, ಮನೋಹರವಾದ 
ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಧವಾ ಸೋಮನನ್ನು ಒಟ್ಟಗೆ ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಆಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನೀವು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದಿರಿ. 

English Translation 
You, O Ashwins, lordsof light, having drunk the grateful 
(libation), Jointly preserved Indra in battle against the Asura Namuch:. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿವರವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೯, 
ಪುಟ 193 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೇವೆ. 

ಸುತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಾಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಯೆ)ವಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನೇತಿ 
ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪುತ್ರಮಿನ ಸಿತರಾನಶ್ಚಿನೋಭೇಂದ್ರಾನಥುಃ ಕಾವ್ಯ ಆರ್ದಂಸನಾಭಿಃ | 
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| | | 
ಯತ್ನುರಾಮಂ ನೈಸಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಘನನ್ರ ಭಿಷ್ಣಕ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಪುತ್ರಂ5ಇವ | ಪಿತರೌ | ಅತ್ವಿನಾ | ಉಭಾ | ಇಂದ್ರ | ಅನಥುಃ! ಕಾವ್ಫೈಃ | ದೆಂಸನಾಭಿಃ | 
| | | | 
ಯತ್‌ | ಸು5ರಾಮಂ | ನಿ | ಅನಿಬಃ | ಶಚೀಭಿಃ | ಸರಸ್ಸತೀ | ತ್ವಾ! ಮುಘ್ತವನ್‌ | ಅಭಿಸ್ಮಕ್‌ ॥೫॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾನೇನ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುತ್ರಮಿನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ತಿತಂ ಚ! ಪುತ್ರಮಿನ 
ಸಿತರಾವಶ್ಚಿನೋಭೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೩೯1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಪಿತರೌ ಮಾತಾಸಿತರೌ ಪುತ್ರಮಿವ | ಪಿತಾ ಮಾತ್ರಾ | ಪಾ. ೧-೨.೩೦ | ಇತಿ 
ಪಿತುಃ ಶೇಷಃ | ಉಭೋಭಾವಶ್ವಿನೌ ಕಾನ್ಫೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೈರ್ದಂಸನಾಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಾವಥುಃ | 
ಮಧ್ಯನೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ || ಅವತುಃ! ರರಕ್ಷತುಃ! ತ್ವಂ ಚೆ ಸುರಾಮಂ ಸುಖೇನ ರಮಣಸಾಧನೆಂ 
ಹನಿರ್ಯದ್ಯದಾ ಶಚೀಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿ॥ ಸಾರ್ಧಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ನಿಶೇಷೇಣ ಸೀತೆನಾನಸಿ ತದಾ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನ- 
ವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಸರಸ್ಸೆತೀ ದೇನೀ; ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಭಿಸ್ಲಕ್‌ | ಉಪಾಸೇವತೆ!! ಭಿಷ್ಣಕ್‌ ಉಸಸೇವಾಯಾಂ | 
ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ | ಛಾಂಡಸೋ ಯೆಗಭಾವಃ | ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ಭ್ಯ 
ಇತಿ ಲೋಪಃ ॥ 


i! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಪಿತೆರೌ-ತಾಯಿ ತಂಜಿಗಳು | ಪುತ್ರಮಿವ - ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವಂತೆ | ಉಭಾ ಅಶ್ಚಿನಾ- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಕಾನ್ಯೈ8--ಸ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ | ದಂಸೆನಾಭಿಃ- 
ತಮ್ಮ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ಅನವಥುಃ-ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು 1 ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು! ಸುರಾಮಂ-ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಶಚೀಭಿಃ- 
ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಅಹಸಿಬ8--ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ | ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನೂ | ಅಭಿಷ್ಣು ಕ್‌-- ಸಮಾನಿಸಿ ಬಂದಳು. 

ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿ ತಂಜಿಗಳ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಶಂ 
ಸಾರ್ಹವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಎಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ 
ನೀನು ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮಾಭಿನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ ಸರಸ್ಸ್ಯತೀ 
ಜೀನಿಯು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳು, 
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EEE EES ರ 


English Translation. 


Both the Ashwins defended (thee), Indra, like two fathers 
(defending) a son with glorious cxplowts; when (tnumphing) through the 
deeds of valour, you drank the grateful lbation, Saraswati approached 
you, ಲಿ. Maghavat. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೌತ್ರಾಮಣಿಗ್ರಹಾ ಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಮಿವ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ Whe ಏವ ನಿತರಾನಶ್ಚಿನೋಭೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ೩-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
I $ | | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಅವೋಭಿಃ ಸುಮೃಳೀಕೋ ಭವತು ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 


| | | 
ಬಾಧತಾಂ ದ್ವೇ ಷೋ ಅಭಯಂ ಕೃಣೋತು ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ 
ಸ್ಯಾಮ ॥೬॥ K 


॥ ಸಡೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸು5ತ್ರಾಮಾ | ಸ್ವ$ನಾನ್‌ | ಅವಃ5ಭಿಃ | ಸು5ಮೃಳೀಕಃ | ಭವತು | ನಿಶ್ಚ5ನೇದಾಃ | 


| | | | 
ಬಾಧತಾಂ | ದ್ವೇಷಃ | ಅಭಯಂ | ಕೃಣೋತು | ಸುಂವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಪಯಃ ! ಸ್ಯಾಮ ॥೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ।! 


ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಸ್ಪವಾನ್ಫನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ*ವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸುಮೃಳೇಕಃ 
ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಭವತು । ತಥಾ ಚೆ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ ಸರ್ವಧನಃ ಸರ್ವವನಿದ್ವಾನ್ನಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ವೇಸೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಬಾಧತಾಂ | ಹಿನಸ್ತು! ಅಭೆಯಂ ಭೆಯೆರಹಿತೆಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಕೃಣೋತು! ಕರೋತು! ವಯಂ ಚೆ ತತ್ರ್ರಸಾದಾತ್ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಪಶಯಃ 


ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತ್ರಾಮಾ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಸ್ಟೈವಾನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು 
ಅವೋಭಿಃ-- ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ!  ಸುಮೃಳೀಕೆ8- ಉತ್ತಮುನಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | 
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ಜಾ ನಿಶ್ಚವೇದಾ8--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು | ದ್ವೇಷಃ ಜಿ ದ್ವೇಷಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಾಧತಾಂ--ಹಿಂಸಿಸಲಿ। ಆಭಯಂ- ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಕೈ ಕೃೈಣೋತು- ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ! ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ರಕ್ತಿಯತವಾದುಖೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿ A ಪತಯಃ - 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ನಾನು ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನನಾಗಲಿ. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ: 


ನ್ನು 


ಪಿ 

ಈ 
ಹಿಂಸಿಸಲಿ. ನಮಗೆ ೪ ಭಯರಾಹಿತ್ಯನನ್ನು ಂದುಮಾಡಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದೂ, ಕಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May Indra’ the protector, the possessor of great wealth, the all- 
knowing; be favourable (to us) with his protections; may he confound our 
enemies, may he make us free from fear, may we be the parents of excellent 


male offspring. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞ ಯಸ್ಯಾ ಸಿ ಭದ್ರೆ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾ ಮ 


| | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವನಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಥೇ ಆರಾ ಚ್ಚಿದ್ಕೆ ಸಷ ಸನುತರ್ಯು- 
ಯೋತು ಗ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| 
ತಸ್ಯ | ನಯೆಂ | ಸು5ಮತೌ | ಯೆಜ್ಜಿ ಸ್ಲೀಯಸ್ಯೆ | ಟ್ರ | ಭದ್ರೆ el ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ I 


ಸಃ! ಸು5ಶ್ರಾಮಾ | ಸ್ಪೇನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | ಅರಾತ್‌ | ಆತ್‌! ದ್ವೇಷ 1 ಸನುಶಃ | 
ಯುಯೋತು ॥೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಜ್ಞಿಯೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ ಶೋಭನಾಯಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ 
ವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ! ತದ್ದಿಸಯಿಭೂತಾ ಭನೇಮ! ತಥಾ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸೌಮನಸೇ ಸುಮಸೋ 
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ಭಾವೇತಪಿ ತದೀಯೇ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ! ಸ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಮಾಸ್ಟೆನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸೌಮನಸ್ಯಂ 
ಚೆ ಕರೋಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಫು ತ್ರಾತಾ ಸ್ವವಾನ್ಸನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಶ್ನಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮತ್ತ 
ಆರಾಚ್ಲಿತ್‌ ದೂರದೇಶ ಏವ ದ್ಯೇಸೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರ್ಯ.ನ್‌ ಸನುತಃ। ಅಂತೆರ್ಹ್ಜಿತನಾಮೈೈತತ್‌ | ಅಂಶರ್ಹಿತಾನ್ಯು- 
ಯೋತು | ಪೃಥಕ್ಕರೋತು || 

ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮಿತೈಸ್ಮಿನ್ವರ್ಗೇ | ೪-೭-೩೨ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇ | ಅಕ್ಲರಾರ್ಥಸ್ತು | ಸುತ್ರಾತಾ 
ಧನವಾನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇದಿತೇಂದ್ರೋ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಭವತು ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ ಹಿನಸ್ತು ಭಯ- 
ರಾಹಿತೈಂ ಚೆ ಕಕೋತ್ಪಸ್ಮಾಕಂ! ಅತೋ ನಯಂ ಶೋಭನನೀಯೋಸೇತೆಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನೋ 
ಭನೇಮೇತಿ | ಸೆಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತು | ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ಭಜನೀಯೇ ಸೌಮನಸ್ಯೇ 
ಚೆ ನಯೆಂ ನಿಷಯೆಭೂತಾ ಭನೇಮ | ಸುಷ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಧನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ *ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ 
ದ್ರೇಸ್ಟ್ಯಃನಂತರ್ಧಾನಂ ಯೋಜಯತ್ವಿತಿ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಿಯೆಸ್ಯ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ! ಸುಮತ್‌-ಅನ.ಗ್ರಹಾತ್ತೇವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ವಿಷಯರಾಗಿ | ವಯೆಂ ನಾವು ಸ್ಕಾಮ- ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಭದ್ರೇ ಸಲ್ಯಾಣಕಾರಳವಾದ | ಸೌಮನಸೇ 
ಅಹಿ ಅವನ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ! ಸುತ್ರಾಮಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ವವಾನ್‌-- ಧನವಂತನೂ ಆದ ಸ ಇಂದ್ರೆಃ -ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ದ್ವೇಷಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗಿಂತಲೂ| ಆರಾಚ್ಚೆತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ! ಸನುತೆಃ- ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಿರುವಂತೆಯೂ | ಯುಯೋತು--ನನ್ಮೊ-ದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟರಲಿ. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ವಿಷಯರಾಗಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಅವನ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಧನ 
ವಂತನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರಾಗಳನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯೇತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆಯೂ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿರಲಿ, 


English Translation: 

May we be ever in (the enjoyment of ) the favour of that adorable 
divinity (retained) in his favourable thoughts’ and may the protecting and 
opulent Indra drive away far off from us those who hate us 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 
ಅಸ್ಮೇಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿದ್‌ದ್ಲೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 


ಅ.೮: ಅ.೭೬ ನ. ೨೦.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 813 


ದ್ವಾಕಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಏಳು ವಿಧವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರ ಯೋಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ( ಪುಟ 170 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಎಂದರೆ ೬-೭ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳು ಹಿಂದೆ ೬ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೭ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ -೨ ಮತ್ತು ೧೩ನೇ ಜಕ್ಕು ಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಈಜಾನಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೃಮೇಧಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಶಕಪೂತಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮಿತ್ರಾನ- 
ರುಣದೇವತಾಕಂ | ಆದ್ಯಾ ತು ಲಿಂಗೋಕ್ತದ್ಯುಭೂಮೃಶ್ನಿದೇವತಾಕಾ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೇ ದ್ವಿತೀಯೆದ್ವಾ- 
ದಶಕತ್ರ್ಯಸ್ಟಕನತೀ | ದ್ವಿತೀಯಾಸಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಸೆಂಕ್ತೀ ದ್ವಿದ್ದಾದಶಕದ್ವ್ಯಷ್ಟಕವತೀ | ಸಸ್ತಮಾ 
ಮಹಾಸತೋ ಬೃಹತೀ ತ್ರೈಷ್ಟಕದ್ದಿದ್ದಾದಶಕವತೀ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಿರಾಡ್ರೂಸಾ ಏಕಾದಶಿನಸ್ತ್ರೃಯೋ$- 
ಸ್ಟಕಕ್ಲೇತಿ ಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷ್ಮಿತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಈಜಾನಂ ಶಕಪೂಶೋ ನಾರ್ಮೇಧೋ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಂ ನೃಂಕುಸಾರಿಣ ದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಂತ್ಯಾ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತ್ಯುಸಾದ್ಯೋಪಾಂತ್ಯೇ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ ಶೇಷಾ ನಿರಾಡ್ರೂಸಾ ಇತಿ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಈಜಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧಪುತ್ರನಾದ ಶಕಪೂತನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು; 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಗಳು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು (ದ್ಯೌಃ, ಭೂಮಿ, 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು) ದೇವತೆಯು, ಉಳಿದ ೨-೨೭ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಆಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. 
ಎರಡು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು, ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕು ಮಹಾಸಕೋಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿದವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಈಜಾನಂ ಶಾಕಪೂತೋ 
ನಾರ್ಮೇಢೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಂತ್ಯಾ ಮಹಾಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯು- 
ಸಾದ್ಯೋಸಾಂತ್ಶೇ ಪ್ರೆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ ಶೇಷಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೩೨ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೩೨ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವ: ಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೩೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-ಆ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೨೧, || 
ಸೂಕ್ತ Le ಯಕ್ಸೆಂಬ್ಮೀೇ೭ ॥॥ 
ಖಸಿಃ___ಶಾಕಪೂತೋ ನಾರ್ಮೇಧಃ | 
ದೇವತಾ-೧. ಲಿಂಗೋಕ್ತಡೇನತಾಃ ೨-೭. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ || 
ಛಂಡಃ೧ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೀ ೨, ೬. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ। 4-೫. ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ। 
೬ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಈಜಾನಮಿದ್ದ್‌ರ್ಗೂರ್ತಾವಸುರೀಜಾನಂ ಭೂಮಿರಭಿ ಪ್ರಭೂಷಣಿ | 


[ 
ಈಜಾನಂ ದೇವಾನಶ್ಚಿನಾವಭಿ ಸುಮ್ಮೈರವರ್ಧತಾಂ ॥೧!! 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | I 
ಈಜಾನಂ | ಇತ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಗೂರ್ತ5ವಸುಃ | ಈಜಾನಂ | ಭೂಮಿಃ ! ಅಭಿ | ಪ್ರಳಭೂಷಣಿ | 


ಸಾ 
ಈಜಾನಂ | ದೇವ್‌! ಅತ್ವಿ ಗೌ| ಅಭಿ | ಸುನ್ನ್ನೈಃ | ಅವರ್ಧತಾಂ ll oll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಗೂರ್ತೆವಸುಃ | ಗೂರ್ತೆಮುದ್ಧತಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಹಸ್ತೇ ಧೃತಂ ವಸು ಧನಂ 
ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ಗುರೀ ಉದ್ಯಮನೇ! ನಿಷ | ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಮಾಯಾನಿತೀಟ್ಟ್ರ ತಿಸೇಧಃ I 
ನಸತ್ತನಿಷತ್ತೇಶ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾನ್ಸಿನ್ನಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಪೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ। 
ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ವಪದಪುಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಈದೃಶೀ ದ್ಯೌರ್ಮ್ಯಲೋಕಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತೇಜಾನ- 
ಮಿದ್ಯಜ್ಜೆ ಸ್ಲೈರಿಷ್ಟ್ಯವಂತಮೇವ 0220286 ॥ ಯಜೇರ್ಲಿಟೂ ಕಾನಚ್‌ | ವಚಿಸ್ಟೆಪೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ತಥಾ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಪ್ರಭೂಷಣಿ ಪ್ರಭವನೇ ಯದ್ವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಭೂಷಣೇ$5- 
ಲಂಕಾರೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಕೇ ಸತೀಜಾನಮಭಿವರ್ಧಯತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಜೇವೌ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾವಶ್ಚಿನಾ- 
ನೀಜಾನಮಿಸ್ಟವಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ಸುಮ್ಮೈರ್ಥನೈರಭ್ಯವರ್ಧಶಾಂ | ಅಭಿವರ್ಧಯತಃ ॥ ವೃಢೇರಂತರ್ಭಾ- 


ವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಗೂರ್ತೆವಸುಃ-ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ | ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯು | ಈಚಾನಂ ಇತ್‌- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ 


ಅ.೮. ಅ. ೭.ವ, ೨೦] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 815 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಪ್ರೆಭೂಷಣಿ--ವಿಶೇಷ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ | ಭೂಪಿಃ-- ಭೂಮಿದೇನ 
ತೆಯು | ಈಜಾನಂ--ಯಳ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭಿ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ। ದೇವ್‌... 
ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು!  ಈಜಾನಂ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಸುಮ್ನೈ8-ಧನಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಅವರ್ಧತಾಂ-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲೆ ತ್ರಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಸಸ್ಯುಲಂಕಾರಕೋಭಿತಳಾದ ಭೂಮಿದೇವಿಯೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧಾನ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಅಶಿ ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


The Heaven lberal of treasure (prospers) the sacrificer, the Earth 
(prospers) the sacificer because of the ornament, the divine Ashwins prospered 
the sacrificer with blessings. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧಾರಯತ್ತ್ರಿತೀ ಸುಷುಮ್ಮೇಷಿತತ್ವತಾ ಯಜಾ- 
ಮಸಿ | 
| | 
ಯುವೋಃ ಕ್ರಾಣ-ಯ ಸಖ್ಯೈರಭಿ ಸ್ಯಾಮ ೨ ರಕ್ರಸ ls | 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಾ| ವಾಂ। ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ I ಧಾರಯತ್ವಿ ತೀ ಇತಿ ಧಾರಯತ್‌  ಕ್ಷಿತೀ | ಸು*ಸುಮ್ನಾ | ಇಹಿತತ್ವತೂ | 
ಯಜಾಮಸಿ | 


| | 
ಯುವೋಃ | ಕ್ರಾ ಕ್ರಾಣಾಯ | ಸಖ್ಯೈಃ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ರಸ್ತಸಃ lol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರುವರುಣೌ ಧಾರಾಯತ್ಚ್ಚ್ರಿತೀ ದ್ರಿಯಮಾಣಭೂಮಿಕೌ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ರಿತಿರಿತಿ ಮನು- 
ಷ್ಯನಾಮ | ಹನೀಂಹಿ ಧಾರಯೆಂತಃ ಕ್ಲಿತಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಯೋಃ ಸ್ಪಭೂತಾಸ್ತಥಾವಿಧಾ | 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಸುಷುಮ್ನಾ ಸುಧನೌ ಸುಸುಖೌ ನಾ ತಾ ತೌ ವಾಂ ಯುನಾನಿಷಿತತ್ವತೇಸಿತತ್ವೇನ ॥ 
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ಶೃತೀಯೈಕನಚನೇ ಛಾಂದಸೆಸ್ತ ಕಾರೋಪೆಜನ8 | ಯದ್ವಾ | ಭಾವಸ್ರೆತೈಯಾಂತಾತ್ಸುನರಸಿ ಭಾವಸ್ಪೆ! 
ತೃಯೋ ನಿಕರಣಡ್ವಯೆನತ್‌ || ಇಷಿತನೃತ್ವೇನ ಸ್ರಾಸ್ತನ್ಯತ್ತೇನ | ಹೇತೌ ತೃತೀಯಾ 1 ಯತೋ ಯುವಾಂ- 
ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯಾ ತತೋ ಹೇತೋರ್ಯಜಾಮಸಿ | ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯಜಾಮಃ || ಇದಂತೋ 
ಮಸೀತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ | ಏವಂ ಚೆ ಯುಪೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸೆಖ್ಕೈಃ ಸಖಿತ್ವೈಃ | ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ॥ 
ಕ್ರಾಣಾಯ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ || ಕರೋತೇಃ ಶಾನಚಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ತಾದರ್ಥೈೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥! ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ರಸ್ಷಸೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಬಾಧಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನಭಿ ಷ್ಯಾಮ ! 
ಅಭಿಭನೇಮ ॥ ಉಸಸೆರ್ಗಪ್ರಾಮರ್ಭ್ಯಾಂ |,ಪಾ. ೮-೩-೮೭ | ಇತ್ಯಸ್ತ್ವೇಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ (ನೀವು) | ಧಾರಯೆತ್ಚ್ಪ್ಬಿತೀ-- ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುವವರು | ಸುಷುಮ್ನಾ--ಧನ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವರು | ಇಷಿತತ್ಸೆತಾದೇವತೆಗಳ ಮಧ 
ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವರು ! ತಾ ವಾಂ--ಇಂತಹೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯೆಜಚಾಮಸಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸ್ಯು 
ತ್ತೇನೆ | ಯುವೋಃ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸಖ್ಯೈಃ-ಸ್ನೇಹರೂಸವಾದ ಅನುಗ್ರಹಗಳಿಂದ | ಕ್ರಾಣಾಯ-- 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ | ರಶ್ಷಸ&-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 1 
ಅಭಿ ಸ್ಯಾಮ-- ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸೋಣ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಈ ಭೂಮಿಗೆ ನೀವೇ 
ಆಧಾರಭೂತರು. ಅಧವಾ ಮನುಷ್ಯರು ನಿಮಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಧನ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರು. ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಬಯಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರು. ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ನೇಹರೂಸವಾದ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿನೋಣ 
English Translation 


Mitra and Varuna, who sustain the earth, we worship 7೦೫» the givers 
of felicity, for the sake of attaining our desires: may we, through your 
favour for the perfomer (of the sacrifice); overcome the Rakshasas- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಧಾ ಚಿನ್ನು ಯದ್ದಿಧಿಷಾಮಹೇ ವಾಮಭಿ ಪ್ರಿಯಂ ರೇಕ್ಸಃ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ | 


| | | | 
ದದ್ವಾ ವಾ ಯತ್ರುಷ್ಯತಿ ರೇಕ್ಮಃ ಸಮ್ಹಾರನ್ನ $ರಸ್ಯ ಮಘಾನಿ ॥೩॥ 
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|| ಪದೆಪಾಠಃ | 
I | 
ಅಧ | ಚಿತ್‌ | ನು! ಯತ್‌ | ದಿಧೆಸಾಮಣೇ। ನಾಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ಕೀಕ್ಲೆಃ | ಪೆಶ್ಸೆಮಾನಾಃ | 
ಸ್ನ I ಕ್ಕ | 
ದದ್ದಾನ್‌ | ವಾ! ಯತ್‌ | ಪ್ರಷ್ಯತಿ | ರೇಕ್ಸ8| ಸಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಆರನ್‌ | ನಕಿಃ | ಅಸ್ಯ! ಮಘಾನಸಿ | 


॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ಯದ್ಯದಾ ದಿಧಿಷಾಮಹೇ 
ಹವೀಂಸಿ ಧಾರಯಾಮಃ | ಯದ್ವಾ !' ಧಿಸ ಶಬ್ದೇ ॥ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತುಮಹೇ | ಅಧಾ ಚಿದನಂತರ- 
ಮೇವ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಿಯಮಭೀಷ್ಟಂ ರೇಕ್ಸ8 ! ಧನನಾಮೈತೆತ್‌ | ಧನಮಭಿ ಪಶೈಮಾನಾ ಅಭಿಪತಂ- 
ತೋತಭಿಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೋ ಭವಾಮಃ ! ದದ್ಬಾನ್‌ ದದಿವಾನ್‌ || ದದಾತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ಟಸುಃ | ಛಂದಸ್ಯುಳ- 
ಯಥೇತಿ ವಸೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಛಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಅತೆ ಏನೇಡಭಾವಶ್ಚ! 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ರುತ್ಚಂ | ಆತೋ;ಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾ- 
ಸಿಕ ಆಕಾರಃ || ವಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತವಾಂಶ್ಥ ಯದ್ಭೋ ಯೆಜಮಾನೋ ರೇಕ್ಟೋ ಧನಂ 
ಪುಷ್ಕಶಿ ವರ್ಧಯತಿ ಅಸ್ಯ ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ನಕಿಃ ಸಮಾರನ್‌ | ನೈವಾಪ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಿಂತು ಶನೇನ ಸರ್ವದಾ ಭಜಂತೇ | ಸಮಿತ್ಯೇದಸೇತ್ಯೇತಸ್ಕಾರ್ಥೇ 1 ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ || 
ಅರ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ' ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ 1 ಯದೃಶೋಜ' ಗುಣಃ! 
ಪಾ. ೭೩-೪-೧೬ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ (ನಾವು)! ದಿಧಿಷಾ 
ಮಹೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುನೆವೋ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುನೆವೋ | ಅಧ ಚಿತ್‌--ಅನಂತರವೇ | ನು- 
ಬೇಗನೇ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಅಭೀಷ್ಟವಾದ | ರೇಕ್ಲೆ8- ಧನವನ್ನು! ಅಭಿ ಪತ್ಯಮಾನಾ8-- ನಾವು ಪಡೆಯುವಂ 
ತಾಗಲಿ ! ದದ್ವಾನ್‌ ವಾ--ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಯಶ್‌- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ರೇಕ್ದ್ಚಃ 
ತನ್ನ ಧನವನ್ನು | ಪುಷ್ಕತಿ--ಅಭಿನೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನೋ । ಅಸ್ಯ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ | ಮಘಾನಿ-- 
ಧನಗಳನ್ನು | ನಕಿ; ಸಂ ಆರನ್‌ ಯಾರೂ ಅಪಹರಿಸದಿರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 

ನಮಗೆ ಅಭೀಷ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ನಿಮಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃ 


ದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ದಂತಾಗಲಿ, 
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English Translation 


May we, when we present to you (oblations), quickly alight upon 
desirable wealth, and the generous man who fosters his wealth, may his riches 


not depart from him. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸಾನನ್ಯೋ ಅಸುರ ಸೂಯತ ದ್ಯೌಸ್ತ್ವ್ಯಂ ನಿತ್ವೇಷಾಂ ನರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ | 


| | 
ಮೂರ್ಧಾ ರಥಸ್ಯ ಚಾಕನ್ನೆ ಪತೌನತ್ಮೆನಸಾಂತಕಧ್ರ್ರುಕ್‌ Il ¢ ll 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆಸ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಅಸುರ! ಸೂಯತ | ದ್ಯೌಃ | ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ವರುಣ | ಅಸಿ | ರಾಜಾ Il 
| 
ಮೂರ್ಧಾ | ರಥಸ್ಯ | ಚಾಕನ್‌ | ನ | ಏತಾವತಾ | skis | ಅಂತಕಧ್ರುಕ್‌ ॥೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಸುರ ಕಮಸಃ ಶ್ಲೇಸಕ | ಯದ್ವಾ! ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ! ತಾನ್ದದಾತಿ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ಟೋದಯೇನ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೀತ್ಯಸುರಃ | ಈದೃಶ ಹೇ ಮಿತ್ರ ದಕ್ಯಾರ್ಮ್ಯಲೋಕೋ ದೇವನಶೀಲಾದಿತಿ- 
ರ್ವಾನ್ಯಃ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ಧಿತೀಯಾಯಾಃ ಸ್ಟಾದೇಶಃ | ವರುಣಾಸೇಕ್ಷಯಾನ್ಯಮಸಾವಸುಂ 
ನಭಸಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಸೂಯತ | ಅಸೂತ | ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರೆಸನೇ |! ಛಾಂದಸೋ*ಡಭಾವ। ॥| 
ಹೇ ವರುಣ ಕ್ಕಂ ಚೆ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರಾಜಾಸಿ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ತಾದೃಶಯೋ- 
ರ್ಯುವಯೋ ರಥೆಸೈ ಮೂರ್ಧು ಶಿರಶ್ಹಾಕನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಕಾಮಯತೇ | ಯೆದ್ದಾ | ರಥಸ್ಯ 
ರಂಹಣಶೀಲಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ನ ಮೂರ್ಥೇವ ,ಪ್ರಧಾನಃ ಸೋಮಶ್ಚಾಕನ್‌ | ಯುವಾಂ ಕಾಮ- 
ಯತೇ || ಕನ ದೀಪ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ”ಲುಗಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ ॥ ಯತೆ ಏನಮಶಃ 
ಕಾರಣಾದಂತಕಥ್ರುಗಂತೆಕಸ್ಕ ಹನನಶೀಲಸ್ಯ ರಾಶ್ಚಸಾದೇರ್ಯಮಸ್ಕ್ಯೈವ ವಾ ದ್ರೋಗ್ಯಾ | ದ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಸೆ(ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಟಿಪ್‌ | ವಾ ದ್ರುಹಮುಹಷ್ಣುಹಸ್ನಿಹಾಂ | ಪಾ. ೮-೨-೩೩ | 
ಇತಿ ಘತ್ಚಂ | ಭಷ್ಭಾವಃ | ಈದೃಶಃ ಸ ಯಜ್ಞ ಏತಾವತೈನಸೇಯಕಶ್ಚರಿಮಾಣೇನಾಪಿ ಸಾಪಲೇಶೇನಾಸಿ 
ನ ಯುಜ್ಯತೇ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಅಸುರ--ತಮೋಫಿವಾರಕನಾದ ಅಧವಾ ಪ್ರಾಣದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವು| 

ಅನ್ಯ।--ಮಿತ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ | ಅಸಾ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸೊಯತ- 
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ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿತು | ವರುಣ--ಎಲೈ 'ವರುಣನೇ | ತ್ವಂ-ನೀನು | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | 
ರಾಜಾ ಅಸಿ-. ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ರಥಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಮೂರ್ಥಾ-- ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಸೋಮವು | 
ಚಾಕನ್‌--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ! ಅಂತಕಥ್ರುಕ್‌-- ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞವು | 
ಏತಾವತಾ ನಿನಸಾ--ಸ್ವಲ್ಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಫ--ಲಿಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತನೋನಿವಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕವು ಮಿತ್ರವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ 


ಮಾಡಿತು ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತ 
ವಾದ ಸೋಮಾದಿಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 


ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸ್ವಲ್ಪಪಾಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 
(Mitra), scatterer of darkness, the Heaven gave birth to you the other; 


you, Varuna, are sovereign over all. The head of (your) chariot desired 
(this sacrifice) ; opposing the destroyer» (the rite)is not (vitiated) by the smallest 


defect. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 1 | | 
ಅಸ್ಮಿಕ್ರ್ಟ್ಫೋಷಿತಚ್ಛ ಕ ಪೂತ ಏನೋ ಹಿತೇ ಮಿತ್ರೇ ನಿಗತಾನ್ಚಂತಿ ನೀರಾನ್‌ | 


| | | 
ಅಪೋರ್ನಾ ಯದ್ಭಾತ್ತನೂಷ್ಟವಃ ಪ್ರಿಯಾಸು ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ಟರ್ನಾ ಜಗ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸು | ಏತತ್‌ | ಶಕ5ಪೂತೇ | ಏನಃ | ಹಿತೇ | ಮಿತ್ರೇ | ಸಿ5ಗತಾನ್‌ | ಹಂತಿ | ವೀರಾನ್‌ || 


|| | | | 
ಆವೋ! | ನಾ | ಯತ್‌ | ಧಾತ್‌ | ಕೆನೂಸು | ಅಪಃ | ಪ್ರಿಯಾಸು | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸು | ಅರಾ ॥೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಯೋ5ಯೆಂ ಶಕಪೂತಾಖ್ಯ ಜುಹಿರಸ್ಮಿಇೃ ಕಪೂತೇ ಸ್ಥಿತನೇತೆದೇನಃ ಪಾಪೆಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ಪಾಸಕರಮಾಯುಧಂ ವಾ ಮಿತ್ರೇ ದೇನೇ ಹಿತೇ ಹಿತಾಚೆರಣಪರೇ5ನುಕೊಲೇ ಸತಿ ನಿಗತಾನ್ನಿಗಂತವ್ಯಾ- 


ಹ್ನನನಾರ್ಥಂ ನಿಯೆನೇನ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಸ್ಟೀರಾಳ್ಕತ್ರೋಃ ಪುತ್ರಾದೀನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ನುಷೌ ಸಮನೇತೆಂ ಯತ್ಸಾಸಂ ತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದೇನ ತದೀಯೇಷು ಶತ್ರುಷು ಸ್ಪಕಾರ್ಯಂ 
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ದುಃಖಂ ಜನಯತೀತೈರ್ಥಃ !! ನಿಗತಾನ್‌ | ನಿಪೂರ್ದಾದ್ಗನೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಮಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ | ಅವೋರ್ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸಯಿತುಃ | ಅವತೇರೌಣಾದಿಕ 
ಉಪ್ರಶ್ಯಯಃ ॥ ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯೆಚ್ಞಿಯಾಸು ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಸು ಕ್ರಿಯಾಸು ತನೂಷು ಶರೀರೇ- 
ಷ್ವರ್ವಾಭಿಗಂತಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ನಾ ಯದ್ಯದಾವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಧಾತ್‌ ದಧಾತಿ ನಿದಧಾತಿ ಸ್ಥಾಸೆಯಶಿ! 
ಯೆದ್ವಾ 1 ಯೆದಾರ್ವಾಭಿಗಂತಾ ಸ ಖುಸಿರನಿತೂ ರಕ್ಷಿತುರ್ಮಿಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವಾ ಯಾಗಾರ್ಹಾಸು 
ಪ್ರಿಯಾಸು ತನೂಸು ಶರೀರೇಷ್ಟವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಧಾತ್‌ ಧಾರಯತಶಿ | ತಡಾನೀಂ ಮಿತ್ರೇ 
ವರುಣೇ ಚಾನುಕೂಲೇ ಸತಿ ತದೇನೋ ವೀರಾನ್ಸಂತೀತೈರ್ಥಃ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವೋ- ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸು-.-ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾದ | ಪ್ರಿಯಾಸು 
ತನೂಷು--ಶೋಭನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ನಾ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಿತ್ರನಾಗಲಿ ವರುಣನಾಗಲಿ | ಯೆತ್‌-- 
ಯಾವಾಗ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಧಾತ್‌--ಸ್ಥಾನಿಸುವನೋ ಅಥವಾ, [ಅರ್ವಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಶಕಪೂತಖಸಿಯು | ಅವೋಕ-ರಕ್ಷಕನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅಧವಾ ವರುಣನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಸು--ಶ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | 
ಯಚಜ್ಞಿಯಾಸು ತನೂಷು-- ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಃ- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತ್‌-- 
ಧರಿಸುವನೋ ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆಗ] |  ಮಿತ್ರೇ--ಮಿತ್ರದೇನನು | ಹಿತೇ. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟವಾದ ಶಕಪೂತಖಹಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವುದರಿ ಎದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶಕಪೂತೇ-- ಈ ಶಕ 
ಪೂತಖಷಿಯಲ್ಲಿರುವ | ಏತತ್‌--ಈ | ಏನಃ--_ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಪಾಸಕರವಾದ ಆಯುಧವು | ನಿಗತಾನ್‌- 
ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ | ವೀರಾನ್‌--ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ಅಧವಾ ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನು | ಸು- ಚೆನ್ನಾಗಿ | 
ಹಂತಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಾವರಣರು 

ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದಾಗ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ 


ದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾದ ಶಕಪೂತಖಸಿಯು ಅವರಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಆ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧವು ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


This iniquity (found) in this Shakaputha, when Mitra is propitious, 
destroys opposing heroes, when the approaching (Rishi) places food in the 
dear adorable bodies of the protector (Mitra). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯುವೋರ್ಹಿ ಮಾತಾದಿತಿರ್ನಿಚೇತಸಾ ದೌರ್ನ ಭೂಮಿಃ ಪಯಸಾ ಫುಪೂ- 
| 
ತನಿ | 
ಅನ ಪ್ರಿಯಾ ದಿದಿಷ್ಟನ ಸೂಕೋ ನಿನಿಕ್ತ ರತ್ಮಿಭೀ ॥ ೬ ॥ 
1 ಪದಪಾಠ। ॥ 


ಯೊುವೋಃ | ಹಿ! ಮಾತಾ | ಅರತಿಃ | ನೀಚೇತಸಾ | ದ್ಯೌಃ | ನ| ಭೂನುಃ | ಸಯಸಾ | ಪುಪೂತಸಿ | 


ಅನ I ಪ್ರಿಯಾ | ದಿದಿಸ್ಟನ ! ಸೂರಃ | ನಿಶಿಕ್ತ | ಲೀ! 1೬! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ವಿಚೇತೆಸಾ ವಿಶಿಸ್ಟ್ರಜ್ಞಾನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವೋರ್ಹಿ ಯುವಯೋಃ ಖಲು ಮಾತಾ 
ಜನನ್ಯದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ನಾ ಭವತಿ! ಸೈವ ಭೂಮಿಃ । ಇಯಂ ವಾ ಅದಿತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಡ್ಯಾರ್ನ ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಃ ಪಯಸಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಪಕೇನ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತುನಾತಿ ಏವಮೇಷಾ ಸಾ ಭೂಮಿಃ 
ಸಯೆಸಾಶ್ಮೀಯೇನ ರಸೇನ ಹನಿರಾತ್ಮನಾ ಸರಿಣತೇನ ಪುಪೂತಾನಿ ಸೆರಿಸವನೇ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಪಸ್ಯ 
ಶೋಧನೇ ಹೇಶುರ್ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂತಶಜ್ದಾದಾಚಾರೇ ಕ್ವಿಬಂತಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಛಾಂದಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ತೌ ಯುನಾಮತಿದಿಶ್ಯ ಯೂಯಂ ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಧನಾನ್ಯವ ದಿದಿಸ್ಟನ | 
ಅನಾಜ್ಮುಖಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ದಿಶತ | ದತ್ತ | ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೆಃ 
ಶ್ಲುಃ | ಶಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತನಾಜೀಶಃ || ಅಪಿ ಚೆ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈ- 
ರ್ಶಿನಿಕ್ತ। ಅಸ್ಮಾಇಕ್ಕೋಧಯೆತ ಪೋಷಯತ ವಾ! ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚೆಪೋಷಣಯೋಃ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಇತಿ ನಿಜಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ | ಸಾ. ೩-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣೋ 
ನ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವಿಚೇತೆಸಾ--ನಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ದ್ಯೌಃ-ದ್ಯುಲೋಕವು (ಅಂತರ 
ಕ್ಷವು | ಪಯಸಾ ನ--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ | 
ಯುವೋ ಹಿ--ನಿಮ್ಮ | ಮಾತಾ--ಜನನಿಯಾದ | ಅದಿತಿ. ಆದೀನಳಾದ (ಅಖಂಡಳಾದ) | ಭೂಮಿಃ 
ಭೂಮಿಜೀವತೆಯು | ಪೆಯೆಸಾ- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ |! ಪುಪೂತಸಿ--ಯಜಮಾನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | (ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ) | ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅವ ದಿದ 
ಸನ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ತಂದುಕೊಡಿ (ಮತ್ತು) | ಸೂರಕ- ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ- ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ನಿನಿಕ್ಟ್ರ 


ನನ್ಮುನ್ನು ಪುನೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತ್ರಜಗಿತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿ 
ಸುವಂತೆ ಅಖಂಡವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಸಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗ 
ಳಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಪರಿಕುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರುವರು 
ಣರೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ನನ್ಮುನ್ನು ಶುದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ. 


English Translation. 


© (Mitra and Varuna), endowed with various wisdom, your mother 
Aditi, the earth, (is) for the purification (of all things) by its libation, as the 
heaven (purifies by its rain); you display before us precious (treasures), and 


wash us with the sun's rays 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯುವಂ ಹೈಷ್ವ ರಾಜಾನಸೀಡತಂ ತಿಷ್ಮದ್ರ ದ್ರಥಂ ನ ಧೂರ್ಷದಂ ವನರ್ಷದಂ | 
| | 
ತಾ ನಃ ಕಣೂಕಯಂತೀನಗ್ಸಮೇಧಸ್ತ ತ್ರೇ ಅಂಹಸಃ ಸುಮೇಧಸ್ತತ್ರೇ 


| 
ಅಂಹಸಃ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯುವಂ |! ಹಿ! ಅಸ್ನ$ರಾಜೌ | ಅಸೀಡತೆಂ | ತಿಷ್ಕತ್‌ | ರಥಂ! ನ! ಭೂ; | ವನ್ನಸಹಂ | 


| | 
ತಾಃ | ನಃ! ಕಣೂಕ5ಯಂತೀಃ | ನೃಃಮೇಧ॥ | ತತ್ರೇ | ಅಂಟ | ಸುುಮೇಶಃ | ತತ್ರೇ। ಅಂದಸಃ Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಹಿ ಯುವಾ ಖಲ್ವಸ್ನೆರಾಜಾನಪ್ನೆಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರವರ್ಷಣ- 
ಪ್ರಕಾಶನಾದಿನಾ ರಾಜಮಾನೌ ದೀಸ್ಯಮಾನ್‌ ಸಂತಾವಸೀದಕೆಂ! ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಷೀದಥಃ | 
ಆಸಾಥೇ | ಅಪ್ಲೆ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟಿ ನಾ | ಉ. ೪-೨೦೭! 
ಇತ್ಯಾಪ್ನೋತೇರಸುನ್‌ ಶಸ್ಯ ನುಡಾಗನೋ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪಶ್ಚ | ತಸ್ಮಿನ್ನುಪಸದೇ ರಾಜತೇಃ ಸತ್ಸೂ- 
ದ್ವಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸೀವೋಸವಸನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಪೋ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೬-೩-೧೦೯೬ | 
ಇತ್ಯಪ್ನೆಸಃ ಸಕಾರಲೋಪಃ ॥ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಕಣೂಕಯಂತೀಃ | ಕಣತಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | 
ಕಣನಮಾಕ್ಫೋಶರೂಪೆಂ ಶಬ್ದನಮಿಚ್ಛಂಶತೀಸ್ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಶಾತ್ರವೀಃ ಪೃಜಾ ಅಭಿಭನಿತುಂ | ನ 
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ಸಂಸ್ರತೃರ್ಥೆೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ರಥಂ ಶಿಷ್ಕತ್‌ | ಅಭಿತಿಸ್ಮತಾಂ || ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ನ ಲೋಸೆ 
ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣೈ ಕವಚನಂ ॥ ಕೀದೈಶಂ ರಥಂ |! ಧೂರ್ಷದಂ ಧರ್ಯೆಶ್ಚ- 
ಯೋರ್ವಹನದೇಶೇ ಸೀದಂತೆಂ ವನರ್ಷದಂ ವನೇಷೂದ್ಯಾನೇಷು ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ನಿಷೀದಂತಂ | ಯದ್ವಾ 
ವನಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ಹಿ ವರುಣೋ ನಿವಸತಿ | ವನೇ ಸಮುದ್ರೋದಕೇ ನಿಷೀದೆಂತೆಂ॥ 
ಉಭಯತ್ರಾಸಿ ಪೂರ್ವವಶ್‌ಕ್ವಿಸ್‌ | ವನಸಪಮಿತ್ಯತ್ರ' ಚ್ರಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ರೇಫೋಪಜನಃ 0 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ನೃಮೇಧೋ ಮಮ ಪಿತಾಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ತೆತ್ರೇ | ರರಕ್ಷೇ | ರಕ್ಷಿತೋ 
ಬಭೂವ || ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ 1 ಯದ್ವಾ | ಉಪೆಚಾರಾಜ್ಞನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದ॥ | 
ನೃಮೇಧಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಶಕಪೂತೋ*ಹಂ ಪಾಸಾಮ್ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ತೆ್ರೇ 1 ರಕ್ಷಿತೋಸ್ಮಿ! ಸುಮೇಧೋ5- 
ನ್ಯೋಪಿ ಸುಯೆಜ್ಞೋ  ಯೆಜಮಾನೋತಂಹಸಃ ಪಾಸಾತ್ತತ್ರೇ | ಯುನಾಭ್ಯಾಮೇವಾರಕ್ಷ್ಯತೆ ॥ 
ಭೀತ್ರಾರ್ಥಾನಾಂ | ಸಾ. ೧-೪-೨೫ | ಇತ್ಯಂಹಸೋ;ಸಾದಾನಸಂಜ್ಞಾ ॥ 


I! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಯುವಂ ಹಿ-ನೀು! ಅಸ್ನರಾಜೌ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ |ಅಸೀದಶಂ- ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀರಿ! ಕಣೂಕಯೆಂಶೀ8--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ತಾಃ ನಃ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ--ಈಗ| ಧೂರ್ಷದಂ-- 
ನೊಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವುದೂ 1 ವನರ್ಷದೆಂ--ನನ ಆಥವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ | 
ರಥೆಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಶಿಸ್ಮತ್‌--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ನೃನೇಧ॥--ನನ್ಮು ತಂದೆಯಾದ ನೃಮೇಧ 
ಜುಹಿಯು | ಅಂಹಸಃ--ಪಾಪದಿಂದ | ತೆತ್ರೇ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು। ಸುಮೇಧಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವಾದ 
ಯಜಮಾನನು ( ನಾನೂ)! ಅಂಹಸೆ8-- ಪಾನದಿಂದ| ಶಕ್ರೇ-_ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ನೀವು ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀರಿ. ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನೊಗದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವುದೂ ವನ ಅಥವಾ ಸಮುಡ್ರೋದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಫಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ನೃಮೇಧೆಖಷಿಯು ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯುಜಮಾನನೂ ( ನಾನೂ) ಪಾಪದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 

English Translation. 

For you, brilliant throngh your functions, have sat down; now mount 
(each of you his) chariot, which rests on the yoke, which abides in the 
forests, (to overcome) those ‘people) who clamour against us; Nrimedha was 
preserved (by you) from sin, the pious worshipper was preserved from sin, 


924 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೩೩. 


ನೂರ ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪಾರ ಕೈದನಾನಾಜ............. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ರೋ ಸಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಿಜವನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುದಾಸ ಆರ್ಸನೈಂದ್ರಂ | 
ಆದ್ಯಸ್ತೈಚಃ ಶಾಕ್ವರಃ 1 ಷಟ್‌ಪಂಚಾಶದಕ್ಷರೀ ಶಕ್ಟೆರೀ! ದ್ವಿತೀಯಸ್ತೈೃ ಚೋ ಮಹಾಸಾಂಕ್ತಃ ! 
ಸಳಪ್ಟಕಾ ಮಹಾಸಂಕ್ತಿಃ | ಸಸ್ತಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ಪ್ರೋ ಸು ಸುದಾಃ ಸೈಜವನಃ 
ಶಾಕ್ಟರಮಹಾಪಾಂಕ್ತಾವಾದ್ಯಾ ಶೃಚಾವಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ಸೋಳಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ ಶಂಸನೀಯಃ | 
ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯವಾಶಿರಂ ಪ್ರೋ ಷ್ಟಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥಮಿತಿ ಶೈಚಾವಾತಿ- 
ಚೈಂದಸೌ | ಆ. ೬-೨ | ಇಶಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇನನುರೂಪತೃಚಸ್ಕ ಪ್ರೋ 
ಸ್ಪಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂಚ! ಪ್ರೋ ಷೃಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥಮಿತ್ಯ- 
ತೋ$ನುರೂಪೆಃ | ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೋ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾದಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪಿಜವನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಕವು, ಈ ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು, ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನವರಗೆ ಇರುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಈ ಮಹಾಸಂಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. 
ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಶ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೋ ಷು ಸುದಾಃ ಸೈಜವನಃ ಶಾಕ್ತ್ರರ- 
ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಾವಾದ್ಯೌ ಶೃಚಾವಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೋಳಶಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದ) ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಕೂತ್ರದ-- 
ತ್ರಿಕಡ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯವಾಶಿರಂ ಪ್ರೋ ಷ್ಟಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥಮಿತಿ ತೃಚಾನಾತಿಚ್ಛೆಂದಸೌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪತೃಚ (ಮೂರುಖುಕ್ಕುಗಳು)ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೋ ಸ್ವಸ್ಕ್ರೈ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ಪ್ರೋ ಸ್ವಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥ- 
ಮಿತ್ಯತೋ$ನುರೂಪೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) 

ಸೂಕ್ತ್ಷ--೧೩೩ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧7 ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೩೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭1 ವರ್ಗ- ೨೧॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೭॥ 

|| ಖಹಿಃ_ _ಸುದಾಃ ಪೈಜನನಃ 1 

॥ ದೇನತಾ. ಇಂದ್ರಃ [| 


|| ಛಂದಃ. ೧.೩ ಶಕ್ಕ್‌ರೀ 1೪.೬ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | ೭. ತ್ರಿಸ್ಫುಪ್‌ ॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
1 | | 
ಪ್ರೋ ಸ್ವಸ್ಕೈ ಪುರೋರಥಮಿಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಮರ್ಚತ | 
| | 
ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕೃತ್ಸಂಗೇ ಸಮತ್ಸು ವೃತ್ತ ತ್ರಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಧಿ 


ಚೋದಿತಾ 1: ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು lon 
ಜು ॥ 
ಪ್ರೋ ಇಕಿ |ಸು | ಅಸ್ಕೈ | ಪುರಃ5ರಥಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶೂಷಂ | ಅರ್ಚತೆ | 
ಅಭೀಕೇ ! ಚಿತ್‌! ಊಂ ಇಕಿ | ಲೋಕ್ತ5ಕೃತ್‌ | ಸೆಂ5ಗೇ! ಸೆಮತ್‌$ಸು | ವೃತ್ರೇಹಾ! ಅಸ್ಮಾಕಂ! 
ಬೋಧಿ! ಚೋದಿತಾ | . I ಅನ್ಯೆಕೇಷಾಂ I ಜ್ಯಾಕಾಃ ] | | ಧಸ್ವೀಸು lal 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಆಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ ಪುಕೋರಥಂ ರಥಸ್ಯ ಪುರಃ 
ಪುರತೆಃ | ಪುರೋ5ವ್ಯಯಮಿತಿ ಗತಿತ್ವಾದ್ದೆತಿಸಮಾಸಃ || ರಥಸ್ಯಾಗ್ರತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ಶೂಷಂ ಬಲಂ 
ಸು ಪ್ರೋ ಅರ್ಚತ! ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಪೂಜಯತ! ಪ್ರ ಉ ಇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯೆಃ 
ಪ್ರೋ ಇತಿ | ಓದಿತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಂ | ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಸಮತ್ಸು | ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯತ್ರೇತಿ 
ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ || ಔಣಾದಿಕೋ9ಧಿಕರಣೇ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ || ಸಮತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಂಗೇ ಸಂಗಮನೀಯೇ ಶತ್ರುಬಲೇ || ಡೋತನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಸಾ. ೩-೨-೪೮ | 
ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ || ಅಭೀಕೇ ಚಿದಭ್ಯರ್ಣ್ಯೇಸಿ ನಿಕಟಂ ಪ್ರಾಸ್ತೇಸಸಿ ಕೇಶಾಕೇಶ್ಯವಸ್ಥಾಯಾಮಪಿ 
ಲೋಕಕೃಶ್ಸ್ಠಿತಿಕೃನ್ನ ಸಲಾಯಿತಾ ಸ್ಥಿತ್ಸಾ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಏವಂವಿಧ8 ಸ 
ಇಂದ್ರೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಚೋದಿತಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸನ್ಸೋಧಿ ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ 
ಸರಿಚರಣಾನಿ ಬುಧ್ಯತಾಂ !! ಬುಧೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲುಜ ದೀಸಜನಬುಧೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿ ಣಾದೇಶಃ। 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ$ಪೀತೈಡಭಾವಃ ॥ ಅಪಿ ಚಾನ್ಯಕೇಷಾಂ ಕುತ್ಸಿತಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ 
ಶತ್ರೊಣಾಮಧಿ ಧನ್ವಸು ಧನುಃಸ್ಪಧಿರೋಪಿತಾ ಜ್ಯಾಕಾಃ ಕುತ್ಸಿತಾ ಜ್ಯಾ ನಭಂತಾಂ ! ಹಿಂಸ್ಕಂತಾಂ | 
ನಶ್ಯಂಶು || ಜ್ಯಾಶಬ್ದಾತ್ಯುತ್ಸಾಯಾಂ ಸ್ರಾಗಿವಾತ್ಮೆ1 | ಪಾ. ೫-೩-೭೦-೭೪ | ನಭ ತುಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 


ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಸ್‌ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ) ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ - ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪುರೋರಥೆಂ--ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರುವ| ಶೂಷಂ--ಬಲವನ್ನು | ಸು ಪ್ರೋ ಅರ್ಜೆಶೆ._ಚೆನ್ನುಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ! ಸಮತ್ಸು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಂಗೇ--ಶತ್ರುಬಲಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ । ಅಭೀಕೇ ಚಿತ್‌-- ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗಲೂ | ಲೋಕಕೃತ್‌-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಓಡಿಹೋಗದೆ ನಿಲ್ಲುವ । ವೃತ್ರಹಾ - ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು |  ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನನಗೆ | 
ಚೋದಿತಾ-- ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ( ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾ)! ಜೋಧಿ- ನಾನು ಮಾಡುವ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲಿ! ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ--ಕುತ್ಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಜನರ | ಅಧಿ ಧನ್ಸಸು- ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | 
ಜ್ಯಾಕಾಃ--ಹೆದೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ-- ನಾಶವನ್ನೈದಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ, ಈ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಬಲವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಜನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕಲೆತಾಗ ನಡೆಯುವ ಕೈಕೈಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಕೆಡದಂತೆ ಕಾಪಾಡ 
ಬಲ್ಲ ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸೇವಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ. ಕುತ್ಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಜನರ ಬಿಲ್ಲಿನ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆಡೆಗಳು ನಾಶವನ್ನೈ 
ದಲಿ. 


English Translation 


Adore fervently the might of that Indra which goes before his chariot; 
he who makes room for us in the hand to hand conflict, who slays the Vritra 
in the hostile army in battles, he who is our simulator, may he know (the 
adoration paid by us); may the bowstrings on the bows of our enemies be 
destroyed. 

॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಖವ ಅಭೀಕೇ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭ್ಯರ್ಣೆನಿ ನಿಕಟೆಂ ಪ್ರಾ- 
ಪ್ರ್ರೇಷಿ ಕೇಶಾಕೇಶ್ಯವಸ್ಥಾಯಾಮಹಿ 1 ತೀರಾ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪರಸ್ಪರ ಜುಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು (ಹೊಡೆದಾ 
ಡುತ್ತಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಾತೃರು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಪ್ರಸಿಕ್ಟೇ5ಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಅಭೀಕೇ ಅಭ್ಯಕ್ತೇ | ಆಸಿತ್ಪೇ ನಃ 

ಪ್ರಸಿತ್ಸೇ ತೂಯೆಮಾಗಹಿ | ಅಭೀಕೇ ಚಿಮುಲೋಕಕೃತ್‌ | ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೆೌ ಭವತಃ ॥ 
(ನಿ. ೩-೨೦) 
ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಅಭೀಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಎಂದರೆ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಎರಡ್ಕು 
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ಶಬ್ದಗಳೂ (ಅದರಂತೆ ದಭ್ರಂ ಅರ್ಭಕಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ಪ್ರಷಿತ್ಸೇ ಎಂದರೆ ಪಾಫ್ತ್ಮೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ; ಅಭೀಕೇ ಎಂದರೆ ಅಭ್ಯಕ್ತ್ವೇ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎದು 
ರಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಂದುನಿಂತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಆಸಿತ್ತೇ ನಃ ಪ್ರಪಿತ್ಟೇ ತೊಯೆಮಾಗಹಿ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಸಿತ್ಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿಯೂ, ಅಭೀಕೇ ಚಿದು 
ಲೋಕಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಈ | | 
ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂರನಾಸೃಜೋ*ಧರಾಜೋ ಅಹನ್ನಹಿಂ ॥ 


| | ) 
ಅಶತ್ರುರಿಂದ ಜಜ್ಜಿಸೇ ವಿಶ್ವಂ ಪುಸ್ಕಸಿ ನಾರ್ಯಂ ತಂ ತ್ವಾಸರಿ ಸ್ವಜಾಮಹೇ 


| | | 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಸಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು॥ ೨ ॥ 


|| ಪದೆಪಾರಃ || 
[ ವ | | | 
ತ್ವಂ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅವ! ಅಸ್ಫಜಃ | ಅಧರಾಚೆಃ | ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | 
| | 
ಅಶತ್ರುಃ | ಇಂದ್ರ | ಜಜ್ಜಿಸೇ | ನಿಶ್ಚಂ | ಪುಸ್ಯಸಿ | ವಾರ್ಯಂ [ಕೆಂ!ತ್ವಾ। ಸರಿ | ಸ್ವಜಾಮಹೇ | 


| | | 
ನಖೆಂಕಾಂ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ | ಜ್ಯಾಕಾಃ! ಅಧಿ | ಧನ್ಹ$ಸು | ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸೃಂದನಶೀಲಾಜ್ಹಲಪೂರಾನಧರಾಚೋ5ಧರಮಧೋಮುಖಮಂ- 
ಚತೋ ಗಂತ್ಕನವಾಸೈಜಃ | ಮೇಘಾನ್ನಿರಗಮಯಃ 1 ಯೆತಸ್ತೃಮಹಿಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಗತಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ 
ಹತವಾನಸಿ |! ಯದ್ವಾ! ಅಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಆವರಕಂ ವೃತ್ರಮಸುರಮಹನ್‌ 
ಹತವಾನಸಿ ! ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶೃಮಶತ್ರುಃ ಶಕ್ರುರಹಿಶೋ ಜಜ್ಜಿಸೇ! ಜಾಯೆಸೇ ॥ ನ ಸಂತಿ 
ಶತ್ರವೋತಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಜನೇರ್ಲಿಟಿ ಗಮಹ- 
ನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇತಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದಿರ್ವಚನಂ !! ತೆಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ವಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯೆಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ಪುಷ್ಯಸಿ 1 ವರ್ಧಯಸಿ ॥ ವೃಜ್‌ ಸೆಂಭಕ್ಕಾ | ಯಹ- 
ಲೋಣಣ್ಯತ್‌ | ಈಡವಂದವೃಶಂಸೆದುಹಾಂ ಇ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಸರಿ 
ಸ್ವಜಾಮಹೇ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಲಾಲಿಂಗನಂ ಕುರ್ಮಃ | ನಶೀಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸ್ಹನ್ಹ ಪರಿಸ್ಸಂಗೇ | 
ಧಂಶಸಂಜಸ್ಸಂಜಾಂ ಶನಿ | ಸಾ. ೬-೪-೨೫ | ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೆಂ-ನೀನು | ಸಿಂಧೂನ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಧ- 
ರಾಚೆ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳನ್ನಾಗಿ | ಅವಾಸೃಜಃ-ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ಧೀಯೆ | 
ಅಹಿಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು |! ಅಹನ್‌-- ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ವೀಯೆ) ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರೆ--(ಆದ್ದರಿಂದ) ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 
(ನೀನು) | ಅಶತ್ರುಃ--ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ | ಜಿಜ್ಞಷೇ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಂ-- ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ವಾರ್ಯೆಂ--ಎಲ್ಲರೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು | ಪುಷ್ಯಸಿ- ಅಭಿನೃದ್ಧಿಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತೆಂ- 
ಅಂತಹ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ಸ್ಟಜಾಮಹೇ-- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಿ ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ನಸು- ಬಿಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ | 
ಜ್ಯಾಕಾಃ--ಹೆದೆಗಳು।! ನಭಂಶಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿ ಅವನು ತಡೆದಿದ್ದ 
ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗಳಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಅವೇಕ್ಷಿಕುವ ಧನವನ್ನು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ 
ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಜಿಗಳ. ನಾಶವಾಗಲಿ 


English Translation. 


You have sent the rivers away downwards; you have slain Ahi; you are 
born; Indra. without an enemy, you grant all that is desirable as such 
we embrace you; may the bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರೆ ಜಜ್ಜಿಸೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ-- 
ಅಥಾಸಿ ವಿಸ್ರತಿಹಿದ್ಧಾರ್ಥಾ ಭವಂತಿ | ಏಳ ಏವ ರುದ್ರೋ 5ವತಸ್ಥೆ ನ ದ್ವಿತೀಯಃ | ಅಸಂಖ್ಯಾತಾಃ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂನ್ಯೂಂ!! ಅಕಶತ್ರೆರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಞಿಸೇ। ಶಕೆಂ ಸೇನಾ 
ಅಜಯತ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರಃ ॥ ಇತಿ (ನಿ. ೧-೧೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಪರಶ್ಪರವಿರುದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಎರೆಡೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದಾಹೃತವಾಗಿನೆ ಏಕ ಏವ ರುಡ್ರೋ;ವ 
ತಸ್ಥೇ ನ ದ್ವಿತೀಯಃ |ಅಸಂಖ್ಯಾತಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ | (ವಾ. ಸಂ ೧೬-೫-) ಎಂಬ 
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ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವನು 
ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ರುದ್ರರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆರಡು ಅರ್ಥಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಾಗಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಜಿಷೇ (ಯ ಸಂ ೧೦-೧೩೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂಬರ್ಥವೂ 
ಶತೆಂ ಸೇನಾ ಅಜಯೆತ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರೆಃ (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೦೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನೂರಾರು ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನೂರಾರು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲನೇ? ಶತ್ರು 
ವಿಲ್ಲದವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಸಿದನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು, ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದಮೇಲೆ ಅವನು ಶತ್ರು 
ರಹಿತನು ಹೇಗಾದನು ? ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ | 
ವಿ ಷು ವಿಶ್ವಾ ಅರಾತಯೋಆರೋ ನಶಂತ ನೋ ಧಿಯಃ Il 
ಅಸ್ತಾಸಿ ಶತ್ರನೇ ವಧಂ ಯೋ ನ ಇಂದ್ರ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಯಾ ತೇ ರಾತಿರ್ದ- 
ದಿರ್ವಸು ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು Han 
॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 
AY ಸು | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅರಾತೆಯಃ | ಆರ್ಯಃ I ನಶಂತ್ರೆ | ನಃ | ಢಿಯಃ | 
ಅಸ್ತಾ | ಅಸಿ | ಕತ್ರಿನೇ! ವಧಂ | ಯಃ ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಜಿಘಾಂಸತಿ | ಯಾ! ತೇ।ರಾತಿಃ! ಪದಿಃ | 
ನಸು। ನಚೆಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ| ಜ್ಯಾಕಾಃ | ಆ) | ಧಸ್ಟೀಸು Hall 


॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅರಾತಯೋತದಾತ್ರೋತರ್ಯೋತಭಿಗಂತ್ರೋೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಕಶ್ರೆಭೂತಾಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಿ ನಕಂತ | ವಿನಶ್ಯಂತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈದರ್ಥಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಯೋ 
ವಾ ಪ್ರವರ್ತಂತಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಇಗ್ತಿ ಘಾಂಸೆತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೈತಿ | ಹಂತೇಃ ಸನ್ಯಜ್ಜನ- 
ಗಮಾಂ ಸನೀತಿ ದೀರ್ಫಃ ! ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೇತಿ ಕುತ್ವೆಂ || ತಸ್ಮೈ ಶತ್ರನೇ ವಧಂ ಹನನಸಾಧೆನಮಾಯುಧ- 
ಮಸ್ತಾಸಿ | ಶ್ಲೇಸ್ತಾ ಭವಸಿ! ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ಟ್ರೈನ್‌ || ತೇ ತವ ಯಾ ರಾತಿರ್ಧನಪ್ಪೆದಾನಹೇ- 
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ತುರ್ಹಸ್ತ8॥ ರಾ ದಾನೇ! ಕರಣೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಮತ್ರ ಕತ ಉದಾತ್ತ 
ಶಿಕ್ಕಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ || ಸಾ ರಾರ್ತಿರ್ವಸು ಧನಂ ದದಿ;! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತಾ ಭವತು || ಆದೈಗಮಹನ 
ಕ ದದಾತೇಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ವಸುಶಜ್ಪಾತ್ಸಷ್ಮ್ಯಭಾವಃ ॥ ಸಿದ್ಧ ಮನತ್‌ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆರ್ಯ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ವಿಶ್ವಾಕ-ಸಮಸ್ತರಾದ| ನಃ ಆರಾತಯೆಃ--ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳು | ಸುವಿ ನಶಂಶ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ | ಧಿಯಃ- ಶತ್ರುಹನನಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯಲಿ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಃ- ಯಾವಶತ್ರುವು | ನ್ಯ ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸೆತಿ- ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | 
ಶಕ್ರವೇ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ |! ವಧಂ--ಹನನಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಅಸ್ತಾ ಅಸಿ-_ಅವನ-ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಯಾ ರಾತಿಃ- ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತನಿದೆಯೋ ಆ ಹಸ್ತವು!  ವಸು- ಧನವನ್ನು | ದದಿ8- ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ | ಅನ್ಯ- 
ಕೇಷಾಂ- ಶತ್ರುಗಳ 1 ಅಧಿ ಧನ್ನಸು--ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಜ್ಯಾಕಾಕ-ಹೆದೆಗಳು | ನೆಭಂತಾಂ- 
ನಾಶವನ್ನೈದಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಬರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತೃಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಶತ್ರುಹನನಕಾರ್ಯವು ಮುಂದು 
ವರೆಯಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಅವನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯು 
ಧವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತವು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ನೀಡಲಿ. ಶತ್ರುಗಳ ಧನಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆದೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ. 

English Translation, 


May all our assailants, who make no offerings, puickly perish, may 
our praises (be successful); you, Indra, hurl the weapon at the foe who 
seeks to slay us, may that liberal (hand) of yours be the giver of wealth (to 
us); may the bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾ ೨ಾಭಿತೋ ಜನೋ ವೃಕಾಯುರಾದಿದೇಶತಿ | 
| | 
ಅಧಸ್ಪದಂ ತಮಾಂ ಕೃಧಿ ನಿಬಾಧೋ ಅಸಿ ಸಾಸಹಿರ್ನಭಂತಾಮನ್ಶ ಕೇಷುಂ 


| 
ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು AH ೪॥ 
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॥| ಪದಪಾಠಃ || 
| I 
ಯಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿತೆಃ | ಜನಃ | ವೃಕೂಯುಃ | ಆದಿಜೇಶತಿ | 
| 
ಅಧ್ಲಃ5ಪದಂ | ತಂ! ಈಂ | ಕೃಧಿ | ವಿಂಬಾಧಃ | ಅಸಿ | ಸಸಹಿಃ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ। ಜ್ಯಾಕಾ॥। 


ಅಧಿ | ಧಸ್ತಸು ॥೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಜನೋ ವೃಕಾಯುಃ! ವೃಕೋ ಹೀಂಸಕೋತರಣ್ಯಶ್ವಾ ಸ್ಪೇನೋ ವಾ! 
ಸೆ ಇನಾಚೆರನ್ನೋತಸ್ಮಾನಭಿತಃ ಸರ್ವತ ಆದಿದೇಶತಿ ಅಭಿಲಕ್ಷಾಯುಧಾನ್ಯತಿಸ್ಫಜತಿ | ದಿಶತೇರ್ಲೇ- 
ಟೃಡಾಗಮಃ | ಛಾಂಡಸೆಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ನಾಭ್ಯಸ್ತೆಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತೀತೃತ್ತ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಕ್ತ- 
ವ್ಯಮಿತಿ ವಚೆನಾತ್ರತಿಸೇಧಾಭಾವೇ  ಲಘೂಪಧಗುಣಃ |  ಅಭ್ಯೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ತಮಾಂ ತಮಿನುಂ ಜನಮಧಸ್ಪದಂ ಪಾದಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು |! ಕರೋಶೇ- 
ಶ್ಭಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಥಕ್ಳೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಯತಸ್ಪಂ ನಿಜಾಧೋ 
ನಿಶೇಷೇಣ ಜಾಧಿತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸಾಸಹಿರಭಿಭನಿತಾ ಚಾಸಿ! ಸಿದ್ಧಃ ಶೇಷಃ | 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಕಾಯುಃ--ತೋಳದಂತೆ ಅಥವಾ ಕಳ್ಳನಂತೆ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ! ಯಃ ಜನಃ--ಯಾನ ಶತ್ರುವು ನಃ ಅಭಿತಃ- ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ | ಆದಿದೇಶತಿ- ತನ್ನ ಆಯು 
ಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆಯುವನೋ | ತೆಂ ಈಂ- ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಧಸ್ಸದೆಂ-- ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) | ವಿಜಾಧ॥.--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಾಧಿತನಾದರೂ 
ಅವರುಗಳನ್ನು 1 ಸಾಸೆಹಿಃ ಅಸಿ--ನೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ನಸು- 
ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಜ್ಯಾಕಾಃ--ಹೆಜೆಗಳು! ನಭಂತಾಂ-- ಸಶವನ್ನ್ಯೈವಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತೋಳದಂತೆ ಅಥವಾ ಕಳ್ಳನಂತೆ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಡುವ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ 
ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆಯುವನೋ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದರೂ ನೀನು ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶತ್ರುಗಳ 
ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆಡೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ, 


English Translation. 


‘The man who, like a wolf, prowls around us, ಲಿ Indra’ cast him 
beneath our feet, for you are the resisters the overcomer (of foes); may the 
bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | | 
ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿದಾಸತಿ ಸನಾಭಿರ್ಯಶ್ಚ ನಿಷ್ಟ್ಯಃ 1 
| ಷ್‌ | ' 
ಅನ ತಸ್ಯ ಬಲಂ ತಿರ ಮಹೀನ ದ್ಯೌರಧ ತ್ಮನಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ 


ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧರ್ವಸು ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೆಃ | ನಃ I ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ5ದಾಸತಿ | ಸ5ನಾಭಿಃ | ಯಃ | ಚೆ | ಸ | 


| 
ಅಸ I ತಸ್ನ | ಟಿ | ತಿರ! ಮಹೀ | ದ್ಯೌಃ! ಅಧೆ! ತ | ತ್ಮಾ | ನೆಭೆಂತಾಂ | ಅನ್ನುಕೇಷಾಂ | 


ಜ್ಯಾಕಾಃ | el | ಧಸ್ತ್ರಸು I ೫ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಃ ಸನಾಭಿಃ ಸಮಾನಜನ್ಮಾ ಶತ್ರುರೋತಸ್ಮೂನಭಿದಾಸತಿ ಉಸಕ್ಷಯತಿ ಯೆಶ್ನ 
ನಿಷ್ಟ್ರ್ಯೋ ನಿಕೃಷ್ಟಜನ್ಮಾಸ್ಮಾನುಪಕ್ಷಯತಿ || ಜಾತಾರ್ಥೇ ಸಿಕೃಷ್ಟವಾಚಿನೋ ನಿಃಶಬ್ದಾಡವ್ಯಯಾತೈಪ್‌ | 
ಪಾ. ೪-೨-೧೦೪ | ಹ್ರಸ್ವಾತ್ತಾದ್‌ ತದ್ಧಿ ಶೇ | ಸಾ. ೮8.೧೦೧ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಆಧಾನಂತರಮೇವ 
ಮಹೀವ ದ್ಯಾರ್ಮಹತೀ ದ್ಯಾರಿವ ವಿತ್ತ ತಂ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಬಲಂ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ- 
ಜೀರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ || ಸ್ವಯಮೇವಾವ ತಿರ | ಜಹಿ | ಅನತಿರಶಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | 


ಗತೆಮನ್ಯತ್‌ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಃ__ಯಾವ | ಸನಾಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಜಾತಿಗೇ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುವು! 
ಯಶ್ಚ ಯಾವ I ನಿಷ್ಟ ಕಕ] ನಮಗೀತಲೂ ನೀಚ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಶತ್ರುವು | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ 
ದಾಸೆಶಿ--ನಮಗೆ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ |. ಮಹೀವ ದ್ಯೌಃ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಬಹಳ 
ವಾದ | ತಸ್ಯ--ಆ ಶತ್ರುವಿನ | ಬಲಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ತ್ಮನಾ--ನೀನೇ ಸ್ವತಃ | ಅವ ಶಿರ--ನಾಶಮಾಡು | 
ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಜನರ | ಅಧಿ ಧನ್ವಸು-ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿರುವ | ಜ್ಯಾಕಾಕ-ಹೆಡೆಗಳು 
(ಹಗ್ಗಗಳು) | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ಜಾತಿಯವನೇ ಆಗಲಿ, ನೀಚ ಜಾತಿ 
ಯವಫೇ ಆಗಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಆ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವನ್ನು ನೀನೇ ಸ್ವತಃ ಕುಗ್ಗಿಸಿ ನಾಶ 
ಮಾಡು. ಶತ್ರುಜನರ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆಡೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


He who assails uss Indra’ whether he be of the same caste or of 
degraded caste— scatter of yourself his host, (though 1t be vast) as the wide 
heaven ; may the bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವಃ ಸಖಿತ್ವಮಾ ರಭಾಮಹೇ | 
| 
ಯತಸ್ಯ ನಃ ಸಥಾ ನಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ 


| 
ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು | ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಯಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾಯನಃ | ಸಖಿತತ್ಸಂ| ಆ | ರಭಾಮಹೇ | 
ಸ | | | | 
ಯತಸ್ಯ | ನಃ | ಪಥಾ | ನಯ | ಅತಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ದುಃ5ಇತಾ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ರ್ಯಕೇಷಾಂ | ಜ್ಯಾಕಾಃ। 


ಅದಿ | ಧಕ್ತಂಸು Wa ll 
1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯವಸ್ಥಾಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ಸಖಿಶ್ಚಂ ಸಖಿಕರ್ಮ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾತ್ಮ- 
ಕಮಾ ರಭಾಮಣೇ | ಉಪಕ್ರಮಾಮಣೇ | ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ || ಭಸ್ಯ 
ಟೀರ್ಲೊೋಪೆಃ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ತೈತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ || ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಮರಿತಾ 
ಮುರಿತಾನಿ ಮರ್ಗಮನಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ತತ್ಸಲಾನಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾನತಿ ನಯ | ಅತಿಪಾರಯೆ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯವಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 1 ವಯಿಂ--ನಾವು | 

ಸಖಿಶ್ಚಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಆ ರಭಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತೇ ವೆಕ್ತಿ! 

ಬುತಸ್ಯ ಪದಾ--ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ |! ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ನಃ 

ದುರಿತಾ - ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು (ಪರಿಹರಿಸಿ) | ಅತಿ ನಯೆ- ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಸು | 

ಅನ್ಯಕೇಸಾಂ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ವಸು-_ಧನುಸ್ಸುಗಳ ಹೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಜ್ಯಾಕಾಃ- 

ಹೆಜಿಗಳು | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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i! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವೆವು. ಸತ್ಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಂದ ದಾಟಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೆಡೆಗಳು 
ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation 


Devoted to you’ Indra, we strive after your friendship; lead us by 
the path of sacrifice beyond all evils; may the bowstrings on the bows of 
our enemies be destroyed. 


 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ತ್ವಮಿಂದ್ರ ತಾಂ ಶಿಕ್ಷ ಯಾ ದೋಹತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ | 


| | | | 
ಅಚ್ಛಿದ್ರೋಧ್ಲೀೀ ಪೀಸಯದ್ಯಥಾ ನಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ ಪಯಸಾ ಮಹೀ ಗೌಃ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಮಭೈಂ | ಸು | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ತಾಂ !ಶಿಕ್ಷ! ಯಾ | ದೋಹತೇ | ಪ್ರತಿ | ವರಂ | ಜರಿತ್ರೇ | 
| | | | | 
ಅಚ್ಛಿದ್ರ೯ ಊಧ್ನೀ | ಸೀಸೆಯತ್‌ 1 ಯಥಾ! ನಃ I ಸಹಸ್ರ5ಧಾರಾ | ಪೆಯೆಸಾ | ಮಹೀ 1 ಗೌಃ॥ ೩ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಾಂ ಗಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸು ಶಿಕ್ಷ! ಪ್ರದೇಹಿ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ 
ಯಾ ಗೌರ್ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ಸಯಃ ಪ್ರತಿ ದೋಹತೇ ಸ್ರತಿದಿನಂ ಸೈರಂತರ್ಯೇಣ 
ದುಗ್ಳೇ ॥ ದುಹೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ! ಅಡುಪಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಛೇ 
ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಧಾತುಸ್ಷರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ವರಂ | ವೃಣ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಗ )ಹವೃದ್ಧನಿ- 
ಶ್ಚಿಗಮತ್ಚೇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ || ಸಾ ಪ್ರತ್ತಾ ಗೌರಚ್ಛಿದ್ರೋದ್ದೀ ನಿವಿಡೋಧಸ್ಯಾ ಅತ ಏನ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ 
ಬಹುಭಿಃ ಕ್ಲಿರಧಾರಾಭಿರುಪೇತಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಸತೀ ಯಥಾ ನೋ ಸ್ಕಾನ್ಸಯೆಸಾ ಕ್ಲೀರೇಣ ಪೀಸಯೆತ್‌ 
ಪ್ರವರ್ಧಯೇತ್‌ ತೆಥಾ ತಾಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಓಪ್ಯಾಯಿ ವೃದ್ಧಾ | ಜ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲುಜ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋಃ ಸೀಭಾವಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೆಂ--ನೀನು! ಯಾ--ಯಾವ ಗೋವು | ಚರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ |. ವರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಅಸೇಕ್ರಿಸಿದಷ್ಟು ಹಾಲನ್ನು! ಪ್ರತಿ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ದೋಹತೇ--ಕರೆಯವುದೋ | ತಾಂ--ಅಂತಹ ಗೋವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಸುಶಿಶ್ಚ--ಕೊಡು | 
ಗೌಃ__ಹಾಗೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಗೋವು | ಮಹೀ - ಬಹಳವಾದ | ಸಹಸ್ರಧಾರಾ-- ಅನೇಕಕ್ಸೀರಧಾರೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೋಧ್ಸೀ-- ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡಬಿಡದೆ (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ | 
ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಯಸಾ-ಹಾಲಿನಿಂದ | ಪೀಪೆಯೆತ್‌- ಪೂರೈಸುವುದೋ 
ಆ ರೀತಿ ಮಾಡು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಷ್ಟು ಹಾಲನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾವ 
ಗೋವು ಕರೆಯ.ವುದೋ ಅಂತಹ ಗೋವನ್ನು ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡು, ನೀನು ಕೊಡುವ ಆ ಗೋವು ಅನೇಕ 
ಶೀರ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಕರೆಯುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ಪೂಕೈಸುವಂತೆ ಮಾಡು 


English Translation. 


Give to us, Indra (the cow) which gives milk to the worshipper accor- 
ding to his desire, so that the mighty cow possessed of an unfailing udder, 


the shedder of a thousand streams, may supply us plentifully with milk. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಆಜ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಉಭೇ ಯದಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಷಷಸ್ಕಂ ಸೊಕ್ತೆಂ! ಯುವನಾಶ್ಚಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಾಂಧಾತುರಾರ್ಷಂ | 
ಪೂರ್ನೇಣೇತ್ಯರ್ಧರ್ಚಸಹಿತಾಯಾಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತು ಗೋಧಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಯೃಸಿಃ | ಸಸ್ತಮಾ 
ಪಂಕ್ತಿಃ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಸಳಸ್ಟಕಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾತಂ | ಉಭೇ 
ಯನ್ಮಾಂಧಾತಾ ಯೌವನಾಶ್ಸೋ ಮಹಾಸಾಂಕ್ತೆಂ ಸೆಂಕ್ತಿರಂತ್ಯಾ ತಾಮಧ್ಯರ್ಧಾಂ ಗೋಧಾಪಶ್ಯದಿಃ | 
ಗತೇ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ*ಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ 
ನೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ಕೋಡಸೀ ಅವ ಯತ್ತ್ವಂ ಶತಕ್ರತೋ। 
ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಉಭೇ ಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯುವನಾಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮಾಂಧಾತಾ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. 
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ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅರನೆಯ ಜಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವೇಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೂ 
ಗೋಧಾ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪಂಕ್ರಿಶೃಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಮಹಾಸಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉಭೇ ಯನ್ಮಾಂಧಾತಾ ಯೌವನಾಶ್ರೋ 
ಮಹಾಸಾಂಕ್ತೆಂ ಪಂಕ್ತಿರಂತ್ಯಾ ತಾನುಧ್ಯರ್ಧಾಂ ಗೋಧಾಪೆಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛ್ರಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಶ್ರಿ ಜನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅವ ಯತ್ತ್ವಂ ಶತೆಕ್ಟತೋ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪ ) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೩೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೨೨ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೭ ॥ 
॥ ಖುಸಿಃ-೧-೫, ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ಮಾಂಧಾತಾ ಯಾನನಾಶ್ಚಃ | ೬ ರಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೭, ಗೋಧಾ ॥ 
|| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. .೧.೬ ಮಹಾಸಂಕ್ತಿಃ | ೭. ಪಂ್ತಿಃ ॥ 








— fe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಆಪಪ್ರಾ ಥೋಷಾ ಇವ | 


ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾ ನುಹೀಸಾಂ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ದೇವೀ ಜನಿತ್ರ್ಯ- 


ಹ 
ಜೀಜನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿ ಜನಿತ್ರ್ಯಜೀಜನತ್‌ | ೧ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ5ಸೆಪ್ರಾಥ | ಉಷಾಃ5ಇವ | 
ತ | | I 
ಮಹಾಂತಂ ! ತ್ವಾ| ಮಹೀನಾಂ | ಸೆಂ5ರಾಜಂ! ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | ದೇವೀ! ಜನಿಶ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ | 


| 
ಭದ್ರಾ | ಜನಿಶ್ಚೀ |! ಅಜೀಜನತ್‌ ಗಂಗ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಕಾ ಯದ್ಯಸ್ತೃಮಾಸಸ್ರಾಥ ತೇಜಸಾಪ್ರಥಯಸಿ 
ಆಪೂರಯೆಸಿ ॥! ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಉಷಾ ಇವ ಯೆಥೋಷಾಃ ಸೈಭಾಸಾ 
ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಪೂರಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಂ ಮಹೀನಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮಹಾಂತಮಧಿಕಂ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಸಿ ಸಮ್ರಾಜಮಾಶ್ಚರಮಿಂದ್ರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲಾ 
ಜನಿತ್ರ್ಯದಿತಿರಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ |! ಜನೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ* ಚೆಕ್‌ ರೂಪಮೇಶತ್‌ || ಯಸ್ಮಾದೇಷಾ 
ಜನಿತ್ರೀದೃಶಂ ಪುತ್ರಮಜೀಜನತ್‌ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸಾ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸ್ರಶಸ್ತಾ ಜಾತಾ || ಜನೇರ್ಣ್ಯಂ- 
ತಾತ್ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ತೃನ್‌ | ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತೀಡಾದೌ ಣಿಲೋಪೋ ನಿಸಾಕ್ಯತೇ | ಜುನ್ನೇಳ್ಯ 
ಇತಿ ಜೀಸ್‌ ॥ 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಇಂದ್ರೆ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ಯಾವ ನೀನು 1 ಉಷಾ ಇವ--ಉಸಃಕಾಲವು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆ 
ಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬುವಂತೆ! ಉಭೇ'ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅಪಸ್ರಾಥ--ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುನೆಯೋ | (ತೆಂ--ಅಂತಹ) | ಮಹೀನಾಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮಹಾಂತಂ-- 
ಅಧಿಕನಾದನನೂ | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ-ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಸಮ್ರಾಜಂ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ ಅದ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೇೀವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಜನಿತ್ರೀ- ಸುಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು | 
ಅಜೀಜನತ್‌- ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು | ಜನಿಶ್ರೀ--ಸುಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಜೀಜನತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದಿತಿಯು | ಭದ್ರಾ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉನ॥ಕಾಲವು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತುಂಬುವಂತೆ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥನಿಗಳೆ 
ರಡನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ(ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕನಾದನನೂ, ಮನು 
ಷ್ಯರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಸನಿ 
ಸಿದ ಈ ಕಾರಣ ದಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆಳಾದಳು, 


English Translation 


You, Indra; who fill both heaven and earth (with light) like the 
dawn—the devine progenitress has given birth to you, the mighty of the 
mighty (gods), the sovereign of men ; auspicious progenitress has given you 


birth. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅನ ಸ್ಮ ದುರ್ಹಣಾಯತೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ತನುಹಿ ಸ್ಥಿರಂ | 


| ಪ | | 
ಅಧಸ್ಪದಂ ತಮಾಂ ಕೃಧಿ ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಆದಿದೇಶತಿ ದೇನೀ ಜನಿತ್ರ್ಯಜೀಜ- 


| 
ನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯಜೀಜನತ್‌ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥1 
| 
ಕಸೆ 1 ಸ್ಮ! ದುಃ;ಹನಾಯೆತಃ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ತೆನುಹಿ | ಸ್ಥಿರಂ | 
| | 
ಅಧೆ85ಸದಂ | ತಂ। ಈಂ। ಕೃಧಿ| ಯಃ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆ5ದಿದೇಶತಿ | ದೇವೀ | ಜನಿಶ್ರೀ! ಅಜೀಜನತ್‌! 


| 
ಭದ್ರಾ 1 ಜನಿತ್ರೀ! ಅಜೀಜನತ್‌ [೨॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದುರ್ಹಣಾಯತೋ ದುಃಖಸ್ರದಂ ಹನನಮಾಚರತೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೆ ಶತ್ರೋಃ ಸ್ಥಿರಂ 
ದೈಢಂ ಬಲಮವ ತನುಹಿ | ಅವತತಂ ನೀಚೀನಂ ಕುರು | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕಃ | ತಂ ಶತ್ರುಮಾನೇನಮಧ- 
ಸ್ಪದಂ ಪಾದಯೋರಧಸ್ತಾದೃರ್ತಮಾನಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು! ಯೆಃ ಶತ್ರುರಸ್ಮಾನಾಡಿದೇಶತಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 
ಸಮಾನಮನ್ಯತ್‌ /| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದುರ್ಹಣಾಯತಃ--ದುಃಖಪ್ರದವಾದ ವಧಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಮರ್ತೆಸ್ಯ- 
ಶತ್ರುವಿನ | ಸ್ಥಿರಂ-- ದೃಢವಾದ ಬಲವನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನು | ಅವ ತನುಹಿ ಸ್ಮ ನಾಶನಡಿಸು । 
ಯಃ ಯಾನ ಶತ್ರುವು | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅದಿದೇಶತಿ--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನನೋ | ತೆಂ ಏನಂ- 
ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಧಸ್ಪದಂ--ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ | ಕೃಧಿ -ಮಾಡು | ದೇನೀ- ದೇವತೀತ್ಮ 
ಳಾದ | ಜಸಿಶ್ರೀ - ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | ಜನಿತ್ರೀ ಅಜೀ 
ಜನತ್‌ - ಇಂತಹ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಸ್ಫೈರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 


ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ದೇವ 
ತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಇಂತಹ ಸುಫುತ್ರನಾಒ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 
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English Translation 
Enfeeble the strength of malicious man, cast under foot him who tries 
to kill us; the devine progenitress has given you birth, the auspicious 


progenitress has given you birth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಅನ ತ್ಯಾ ಬೈಹತೀರಿಸೋ ವಿಶ್ವಶ್ಚಂದ್ರಾ ಅಮಿತ್ರಹನ್‌ | 
| | | 
ಶಚೀಭಿಃ ಶಕ್ರ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ದೇವೀ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀಜ- 


| 
ನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀಜನತ್‌ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
[| ಸ I 
ಅವ | ತ್ಯಾಃ | ಬೃಹತೀಃ | ಇಷಃ | ನಿಶ್ವ5 ಚಂದ್ರಾಃ | ಅಮಿತ್ರ$ಹೆನ್‌ I 
೫ d | | | 
ಶಚೀಭಿಃ | ಶಕ್ರ | ಧೂನುಹಿ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ । ಊತಿ5ಭಿಃ! ದೇವೀ ! ಜನಿಶ್ರೀ |! ಅಜೀಜನತ್‌ | 


I 
ಭದ್ರಾ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ” ೩ 
|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಅಮಿತ್ರೆಹನ್ನಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರ್ಹೇ ಶಕ್ರೇಂದ್ರ ಶಚೇಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ 
ಶಕ್ತಿಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ತ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತೀಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂ- 
ಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಸ ಉದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಶ್ಚಂದ್ರಾಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಂದ್ರಾಣಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಯಾಸಾಂ 
ತಾದೃಶೀಃ | ಪ್ರಸ್ವಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ || ನಿವಂಭೊತಾ ಇಷಸೋತನ್ನಾನಿ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ 
ರಶ್ತಾಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮವ ಧೂನುಹಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಪವಾಜ್ಮುಖಂ ಕಂಪಯ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗಮಯೇ- 


ತೃರ್ಥಃ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ !॥ 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಮಿತ್ರಹನ್‌--ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ | ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರ--ಶಕ್ತಿಯುತನ:ದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶಚೀಭಿ8-- 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ತ್ಯಾ&--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಬೃಹತೀಃ8--ಬಹಳವಾದವೂ | ವಿಶ್ವತ್ಹಂದ್ರಾಃ-- 
ಸಮಸ್ತ್ರಧನಗಳನ್ನೂ | ಇಷಃ -ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ | ನಿಶ್ವಾಭಿ$--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಅವ ಧೂನುಹಿ--ನನ್ಮ ಬಳಿ ಬಂದು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ದೇವೀ--ದೇವಾತ್ಮಳಾದ | 
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ಜನಿತ್ರೀ--ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯ | ಅಜೀಜನತ್‌.-_ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು 1 ಜನಿಶ್ರೀ ಅಜೀಜನತ್‌ 


ಇಂತಹ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ 
ಬಹಳವೂ ಆದ ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಬಂದು 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನಂತಹ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಂಸಾ 
ರ್ಹಳಾದಳು. 


English Translation. 
Destroyer of enemies, Indra» Shakra 


, shake down upon us by your 
exploits those abundant, all-shining viands, (accompanied) with all your 


protections; the divine progenitress has given you birth, the avspicious 
progenitress has given you birth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅವ ಯತ್ತ್ವಂ ಶತಕ್ರ ತವಿಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾ ನಿ ಧೂನುಷೇ | 


ರಯಿಂ ನ ಸುನ್ವತೆ « ಸಬಾ ಸಹಸಿ ಸ್ರಿಜೇಭಿರೂತಿಭರ್ದೆೇವೀ ಜನಿತ್ರ $ಜೀಜನ- 


| 
ದೃದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀಜನತ್‌ ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಗ 


ಅನ । ಯಶ್‌ | ತ್ವಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ್ತೇಕ್ರತೋ | ಇಂಪ್ರ | ನಿಶ್ವಾಸ | ಧೂನುಷೇ | 


ರಯಿಂ| ನ! ಸುನ್ವತೇ ಸಜಾ | ಸಹಸ್ರಿ ಸೇರ | ಊತಿ5ೆಃ | ಡೇವೀ! ಜನಿತ್ರಿ €1 ಅಜೀಜನತ | 


ಭದ್ರಾ | ಜಗಿತ್ರೀ I ಅಜೀಜನತ್‌ We I 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇತಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ5 ಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಯಾವ ಯೆತ್ತ್ವಮಿತಿ ತೃಚೋ ವೈಕೆಲ್ಸಿಕೋ;- 
ನುರೂಪೆಃ | ಸೂತ್ರಂತು ಸೂಕ್ತಾದಾವುದಾಹೃತೆಂ [| 
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ಹೇ ಶತೆಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುಸ್ರಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ಸುನ್ಸತೇ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ॥ 
ಸುನೋತೇರ್ಲಲಟಃ ಶತ | ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇತಿ ಯಣ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ರೆತ್ಮಂ |. ಈದೈಶಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಯದ್ಯದಾ ತ್ರೆಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವಾವ 
ಧೂನುಷೇ ಅಭಿಗಮಯೆಸಿ | ದದಾಸೀತೃರ್ಥಃ | ತದಾ ರಯಿಂ ನ ರಯಿಂ ಚೆ ಪುತ್ರರೂಸಂ ಧನಂ ಚಿ 
ಸಹಸ್ಪಿಜೇಭಿಃ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷೂಭಿಃ ಸಚಾ ಸಹ ಪ್ರದೇಹಿ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಶತಕ್ರತೋ- ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗಿದ ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞನಾದ 1 ಇಂದ್ರ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ!  ಸುನ್ವಕೇ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
ತ್ಸೆಂ -ನೀನು | ವಿಶ್ಟಾನಿ- ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅವ ಧೂನುಷೇ-- ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಆಗ | ರಯಿಂ--ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿಃ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | 
ಊತಿಭಿಃ ಸಚಾ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು | ದೇನೀ- ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಜಸಿತ್ರೀ--ನಿನ್ನ 
ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | ಅಜೀಜನತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದದ್ದರಿಂದಲೇ | 
ಜನಿಶ್ರೀ--ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ-_ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳು. 


I! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಅದರ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಸುಪುತ್ರನಾದ ಥಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


English Translation. 


When you, Indra, Shatakrathu, shake down (upon us) all blessings 
(then bestow) upon the offerer of the libation wealth also, together with your 
thousandfold protections; the divine progenitress has given you birth, the 


auspicious progenitress has given you birth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಅವ ಸ್ವೇದಾ ಇವಾಭಿತೋ ವಿಷಕ್ಪತಂತು ದಿದ್ಯವಃ | 
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| | | 
ದೂರ್ವಾಯಾ ಇವ ತಂತವೋ ವ್ಯಂಸ್ಮಡೇತು ದುರ್ಮತಿರ್ದೇನೀ ಜನಿತ್ರ್ಯ- 


ಭತ 
ಜೀಜನದ್ಭದ್ದಾ ತ್ರ ಜೀಜನತ್‌ 1 ೫॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಅಷ | ಸ್ವೇದಾ೯ಇವ | ಅಭಿತ। | ನಿಷ್ಟ್ರಕ್‌ 1 ಸತಂತು | ದಿಡ್ಯಪಃ ] 


| 
ದೊರ್ನಾಯಾಃ5ಇವ | ತಂತನಃ | ನಿ । ಅಸ್ಮತ್‌ | ಏತು | ದುಃಃಮತಿಃ | ದೇವೀ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜ- 


I 
ನತ್‌ I ಭದ್ರಾ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ | ೫1 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಸ್ಟೇದಾ ಇವ ಗಾತ್ರಾಶ್ಸ್ಪೇದವಿಂದವ ಇವಾಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ದಿದ್ಯವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯಾ- 
ಯುಧಾಸೀಂದ್ರಸ್ಯ ದೀಪ್ತೈಯೋ ವಾ ವಿಷ್ಠಗ್ನಾನಾಮುಖಾ ಅವ ಪತಂತು | ನಿಪಶಂತು | ದೂರ್ನಾಯಾ 
ಇವ ತಂತನಃ | ಯಥಾ ದೂರ್ವಾಕಾಂಡಾ ಬಹುಶಃ ಪ್ರರೋಹಂತಿ ಏವಂ ಬಹುಶೋ ನಿಸ್ತೃತಾ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ |! ದುರ್ಮತಿರ್ದುಷ್ಟಾಭಿಸಂಧಿಃ ಶತ್ರುರಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ವ್ಯೇತು | ನಿಯತಾ ಗಚ್ಛತು। 
ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸ್ಟೇದಾ ಇವ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆವರು ಹನಿಗಳು ತೊಟ್ಟ ಕ್ಕುವಂತೆ| ದಿದ್ಯವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು | ಅಭಿತಃ --ಸುತ್ತಲೂ | ವಿಷ್ಟಕ್‌- ನಾನಾಮ.ಖವಾಗಿ | ಅವ ಪತಂತು ಶತ್ರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿ! ದೂರ್ವಾಯಾ ಇವ ತಂತವಃ - ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲ:ಕಡ್ಡಿಗಳು ಬಹುಬೇಗನೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ! 
ದುರ್ಮತಿ॥ -ಮರ್ಬ್ಗದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು । ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ | ವಿ ಏತು-_ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ | 
ದೇನೀ--ದೇವತಂತ್ಮಳಾದ | ಜನಿತ್ರೀ-- ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಇದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | 
ಸು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಜನಿತ್ರೀ- ನನ್ನ ತ:ಯಿ ಯು | ಭದ್ರಾ- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 
ಳಾದಳು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶರೀರದಿಂದ ಬೆವರುಹನಿಗಳು ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಭುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲ್ಕಿ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲು ಬೇಗನೆ ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. ನನ್ನನ್ನು ನ ದೇವತಾತ್ಮಃ ಳಾದ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹಡೆದ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಸ್ಯಳಾದಳು. 
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English Translation 


Let your radiant (weapons) fall down everywhere round about like 
drops of perspiration ; let the enemy depart from us like the stems of the 
durva grass; the divine progenitress has given you birth, the auspicios 


progenitress has given you birth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| I | 
ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಹೃಂಕುಶಂ ಯಥಾ ಶಕ್ತಿಂ ಬಿಭರ್ಸಿ ಮಂತುಮಃ | 
| | 
ಪೂರ್ವೇಣ ಮಘನನ್ಪದಾಜೋ ನಯಾಂ ಯಥಾ ಯಮೋ ದೇವೀ ಜನಿ- 


| 
ತ್ರ್ಯಜೀಜನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯಜೀಜನತ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| 
ದೀರ್ಫಂ |! ಹಿ! ಅಂಕುಶಂ! ಯಥಾ | ಶಕ್ತಿಂ! ಬಿಳರ್ಸಿ | ಮಂತುಃಮಃ। | 
ೆ | 
ಪೂರ್ನೇಣ ! ಮಘ$ವನ” । ಪದಾ | ಅಜಃ! ವಯಾಂ! ಯೆಥಾ | ಯೆ_ಮಃ। ದೇನೀ। ಜಸಿತ್ರೀ | 


ಅಜೀಜನತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಜನಿಶ್ರೀ |! ಅಜೀಜನತ್‌ ೬! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ದೀರ್ಥಮಾಯತೆಮಂಕುಶಂ ಸೃಣಿಂ ಯಥಾ ಬಿಭರ್ಸಿ ಏನಮಾಯತಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಹೇ ಮಂತುಮಃ! 
ಮತುರ್ಚ್ಚಾನಂ | ತಡ್ವನ್‌ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ಸೆಂಬುದ್ಧಾ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ಸಂ ॥ ಈದೈಶೇಂದ್ರ 
ಬಿಭರ್ಷಿ | ಧಾರಯಸಿ | ಡುಭೃಇ* ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಶ್ಲಾ ಭೃಇಇಮಿದಿ- 
ತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ ॥ ಹೇ ಮಘವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಯಥಾ ಪೂರ್ನೇಣ ದೇಹಸ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಗೇ ವರ್ತಮಾ. 
ನೇನ ಸದಾ ಪಾದೇನಾಜಶ್ಛಾಗೋ ವಯಾಂ ಶಾಖಾಮಾಕರ್ಷತಿ ತಥಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾಕೃಷ್ಯ 
ಯಮಃ | ಶತ್ರೂಸ್ಲಿಯೆಚ್ಛಸಿ ॥  ಯಮೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದೀರ್ಫೆಂ--ಉದ್ದವಾದ | ಅಂಕುಶಂ--ಕೊಕ್ಕೆಯ ಕೋಲನ್ನು (ದೋಟಿಯನ್ನು) | 

ಮಂತುಮಃ-- ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದವನು | ಯೆಥಾ--ಯಾವರೀತಿ ಹಿಡಿದು ಉಪಯೋಗಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು | 
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ಶಕ್ತಿಂ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು! ಬಿಭರ್ಹಿ--ಧರಿಸುತ್ತೀಯೆ || ಮಘವನ್‌-- ಧನನಂತನಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಘಾ-- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಜ&--ಆಡು | ಪೂರ್ನೇಣ ಪೆದಾ..-ತನ್ನ ಮುಂಗಾಲಿನಿಂದ! ವಯಾಂ-- 
ಮರದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವುದೋ ಆದರಂತೆ ನೀನು! ಯೆಮ'- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವೆ। ದೇವೀ-- 
ಜೀವತಾತ್ಮಳಾದ (ನಿನ್ನ) |. ಜನಿಶ್ರೀಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | 
ಅಜೀಜನತ್‌ - ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಜನಿಶ್ರೀ-ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 


ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ದಾ || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಉದ್ಭವಾದ ಕೊಕ್ಕೆಯ ಕೋಲನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ಉಸಯೋಗಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಆಡು ತನ್ನ ಮುಂಗಾಲಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಬಗ್ಗಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವೆ. (ಸೋಲಿಸುವೆ) ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದದ್ದರಿಂದಲೇ 


ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 
English Translation. 


For you, sapient (Indra) wield your might like a long hook; you 
drag (your foes), Maghavan; asa goat with its fore-foot (drags) a branch; 
the divine pragenitress has given you birth, the auspicious progenitress has 


givee you birth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಕಿರ್ದೇವಾ ಮಿನೀಮಸಿ ನಕಿರಾ ಯೋಪಯಾಮಸಿ ಮಂತ್ರಶ್ರುತ್ಯಂ 
ಚರಾಮಸಿ | | 
| 
ಪಕ್ಷೇಭಿರಪಿಕಶ್ತೇಭಿರತ್ರಾಭಿ ಸಂ ರಭಾಮಹೇ ॥ ೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ | ಜೀವಾಃ | ಮಿನೀಮಸಿ | ನಃ | ಆ 1 ಯೋಪಯಾಮಸಿ | ಮಂತ್ರ$ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಚೆರಾಮಸಿ | 


I 
ಪಕ್ಷೇಳಿಃ | ಅಪಿ5ಕಕ್ಷೇಭಿಃ | ಅತ್ರ | ಅಭಿ! ಸಂ! ರಭಾಮುಹೇ 1೭! 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಯುಷ್ಮದ್ಧಿಷಯೇ ನಕಿರ್ಮಿನೀಮಸಿ | ನ ಕಿಮಪಿ ಹಿಂಸ್ಕೈಃ | 
ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ರೈಯಾದಿಕ॥ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹೃಸ್ಟಃ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ || ಆಕಾರ) 
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ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ನಕಿರ್ನ ಕಿಂಚ ಯೋಪೆಯಾಮಸಿ |! ಯೋಪೆಯಾಮಃ |! ಅನನುಷ್ಮಾನೇನ ವಿನೋಹ- 
ಯಾಮಃ | ಯುಪ ನಿಮೋಹನೇ | 80 ತರ್ಹಿ ಮಂತ್ರೆಶ್ರುತ್ಯೆಂ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ಮಾರ್ಯೆಂ ಶ್ರುತೌ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಕೇ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಂ ಯುಸ್ಮದ್ಧಿಷಯಂ ಕರ್ಮ ತಚ್ಚೆರಾಮಸಿ | ಆಚರಾಮಃ | ಅನುತಿಷ್ಕಾಮಃ | 
ಅಪಿ ಚ ಸಶ್ಲೇಭಿಃ ಸಕ್ಸೈಃ ಪಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರೈರಸಿಕಶ್ಸೇಭಿಃ | ಅಪಿಕಕ್ಷೋ ನಾಮ ಜಾಹ್ವೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯಭಾಗಃ | ಯೆಜ್ಜಸ್ಯಾಪಿಕಶ್ಸಭೂತೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ೯ಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸಂ 
ರಭಾಮಹೇ | ಸಮ್ಯಗವಲಂಜಾಮಹೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ (ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು) | ನಕಿಃ ಮಿನೀಮಸಿ- ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 1 ನಕಿ8 ಆ ಯೋಪಯಾಮಸಿ - ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡಜಿ ನಿಮಗೆ ತೊಂದಕೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ) | ಮಂತ್ರಶ್ರುತ್ಯಂ--ಶ್ರುತಿಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ | ಚೆರಾಮಸಿ. 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು | ಪಶ್ಸೇಭಿ8--ಪಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದರೂ | 
ಅಸಿಕಶ್ಸೇಭಿಃ--ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅತ್ರೆ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಭಿ. 
ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ರಭಾಮಹೇ--ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ :ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಧಿಸಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
0 gods, we never injure (you); we never inflict annoyance (on you), 


we follow the teaching of the mantra; we take hold of you at this (sacrifice) 


with wings and arms: 


ನೂರ ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಎರ ಕ್ರಾ 
ಪೀಠಿಕೆ, 
ಕರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ವಾಜತ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. 
ಅವನು ಇನ್ನೂ ಕುವಣಾರನಾಗಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಎಳೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವನ ತಂದೆಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಬಡಕಲಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ನಚಿಕೇತನು--ನಮ 
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ತಂದೆಯು ಈ ರೀತಿ ಏಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು? ಈ ಬಡಕಲಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಏನು ಉಪಯೋಗ 
ವಾದೀತು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ತಂದೆಯೇ, ಇಂತಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡ್ಯ 
ವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಒರುವ ಪುಣ್ಯವೇನು? ಒಳ್ಳೆ ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡು ಎಂದನು, ಅದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯು ನಚಿಕೇತ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನನಲ್ಲಿ ಏನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಲು, ನಚಿಕೇತನ) ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದಾನ 
ಮಾಡು ಎಂದನು. ತಂದೆಯು ಅವನ ಬಾಲಭಾಷೆಗೆ ಗಮನಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು ಆದರೂ ನಚೀಕೇತನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಬಿಡಬೆ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವೆ ಎಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಪೀಡಿಸಕೊಡಗಿದನು. ಆದರಿಂದ ತಂಡೆಗೆ ಕೋಪ ಬಂದು 
ಆ ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ತೋರದೆ ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ (ಯಮನಿಗೆ) 
ಕೊಟ್ಟರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನೇ ನಿಜವೆಂದು ನಂಬಿ ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಆಗ 
ಯಮನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಬರುವವರೆಗೂ ಮೂರುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಯಮನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಮೂರುದಿನಗಳನಂತರ ಯಮನು ಮನೆಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸದಿಂದ ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಮರುಕ 
ಗೊಂಡು ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಅತಿಧಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಮೂರು 
ದಿನಗಳಿಂದ ಉಸವಾಸದಿಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ಕೆಡಕಾಗುವುದು ಅತಿಧಿಸತ್ಯಾರ 
ಮಾಡದ ನನಗೆ ಎಂತಹ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸಬಹುದೋ ಎಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತ್ವಾಸಪಟ್ಟು ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, 
ನೀನು ಮೂರುದಿನಗಳವರೆಗೆ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಸವಾಸವಿದ್ದುದರೆ ಪಾಪಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗ: ಎಂದನು, ನಚಿಕೇತನು 
ಅದರಂತೆ ಮೂರು ನರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ತನ್ನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಇರಬೇಕೆಂದೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ನಾಶವಾಗಿ ಸಂಪದೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೂರನೆಯ ವರಕ್ಕಾಗಿ 
ತನಗೆ ಜನರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾದನಂತರ ಅನರ ಗತಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಆಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮರಣಾನಂತರ 
ಸ್ಥಿತಿಯೇನು? ಸ್ವರೂಸವೇನು? ಮುಂತಾದ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿದನು. ಆ ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಯನುನು ಎಷ್ಟುವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದರೂ ನಚಿಕೇತನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಮನು ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಮೃತ್ಯು 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕರೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕರೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ನಚಿಕೇತ 
ನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೨೭ ಪುಟ 582-594 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, 


ನಚಕೇತನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ತೈತ್ರೀರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂರನೇ 
ಕಾಂಡದ ೧೧ ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ೮ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ-- 
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ಉಶನ್‌ ಹ ನೈ ನಾಜಶ್ರವಸೆಸ್ಪರ್ವವೇಡಸಂ ದದೌ। ತಸ್ಯ ಹ ನಚಿಕೇತಾ ನಾಮ ಪುತ್ರ ಅಸ! 
ತಗ್‌ಂ ಹ ಕುಮಾರಗ್‌ಂ ಸಂತಂ! ದಕ್ಷಿಣಾಸು ನೀಯಮಾನಾಸು ಶ್ರದ್ಧಾನಿನೇಶ! ಸ ಹೋವಾಚ! 
ತತ ಕಸ್ಮೈ ಮಾಂ ದಾಸ್ಯಸೀತಿ] ದ್ವಿತೀಯೆಂ ತೃತೀಯಂ! ತಗ್‌ಂ ಹ ಸರೀತ ಉವಾಚಿ। 
ಮೃತ್ಯನೇ ತ್ವಾ ದದಾಮಾತಿ| ತಗ್‌ಂ ಹ ಸ್ಕೋತ್ಸಿತೆಂ ವಾಗಭಿವಡತಿ || ೧11 ಗೌತಮ. 
ಕುಮಾರಮಿತಿ। ಸ ಹೋವಾಚೆ | ಸರೇಹಿ ಮೃತ್ಯೋರ್ಗ್ಯೃಹಾನ್‌ | ಮೃತ್ಯನೇ ನೈ ತ್ವಾದಾ- 
ಮಿತಿ! ತಂ ವೈ ಪ್ರವಸಂತಂ ಗಂತಾಸೀತಿ ಹೋನಾಚೆ | ತಸ್ಯ ಸ್ಮ ತಿಸ್ರೋ ರಾಶ್ರೀರ- 
ನಾಶ್ಚಾನ್ಸೃಹೇ ವಸತಾತ್‌। ಸ ಯದಿ ತ್ವಾ ಪೈಚ್ಛೇತ್‌ | ಕುಮಾರ ಕತಿ ರಾತ್ರೀರವಾ- 
ಶ್ಸೀರಿತಿ! ತಿಸ್ರೆ ಇತಿ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತಾತ್‌! 8೦ ಪ್ರಥಮಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಾಶ್ನಾ ಇತಿ || ೨॥| 
ಪ್ರಜಾಂ ತ ಇತಿ! ಕಂ ದ್ವಿತೀಯಾಮಿತಿ |! ಪಶೂಗ್‌ಸ್ತ ಇತಿ! 30 ಶೃತೀಯಾಮಿತಿ | 
ಸಾಧುಕೃತ್ಯಾಂತೆ ಇತಿ | ತೆಂ ನೈ ಪ್ರವಸಂತಂ ಜಗಾಮ | ತಸ್ಯ ಹ ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀರನಾಶ್ವಾ- 
ನ್ಸೃಹ ಉವಾಸ | ತಮಾಗತ್ಯ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕುಮಾರ ಕತಿ ರಾತ್ರೀರವಾತ್ಚೀರಿತಿ | ತಿಸ್ರ ಇತಿ 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ 11೩ | 80 ಪ್ರಥಮಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಾಶ್ನಾ ಇತಿ! ಪ್ರಜಾಂತ ಇತಿ! ಕಿಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾಮಿತಿ | ಸಶೂಗ್‌ಸ್ತ ಇತಿ! ಕಂ ತೃತೀಯಾಮಿತಿ | ಸಾಧುಕೃತ್ಯಾಂ ತೆ ಇತಿ! ನಮಸ್ತೇ 
ಅಸ್ತು ಭಗನ ಇತಿ ಹೋವಾಚ! ವರಂ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ! ಪಿತರಮೇವ ಜೀವನ್ನಯಾನೀತಿ | 
ದ್ವಿತೀಯಂ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ 1೪ || ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತಯೋರ್ಮೆಕ್ಷಿತಿಂ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಹೋವಾಚ | 
ತಸ್ಮೈ ಹೈತಮಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇತಮುವಾಚ | ತತೋ ನೈ ತಸ್ಕೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇ ನಾ ಕ್ಷೀಯೇತೇ | 
ನಾಸ್ಯೇಷ್ಟ್ರಾಪೂರ್ತೇಕ್ಷೀಯೇತೇ | ಯೋ8ಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇತೆಂ ಚಿನುತೇ! ಯ ಉ ಚೈನನೇವಂ 
ನೇಡ | ತೃತೀಯೆಂ ವೃಣೀಷ್ಯೇತಿ | ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಕೋರ್ಮೆಪಜಿತಿಂ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಹೋ- 
ನಾಚ | ಕೆಸ್ಮೈ ಹೈತಮಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇತೆಮುವಾಚ | ತತೋ ನೈ ಸೋಪ ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಯುಮ- 
ಜಯೆತ್‌ ॥ ೫81! ಅಸ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ। ಯೋಂಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇತೆಂ ಚಿನುಶೇ | 
ಯ ಉ ಚೈನನೇವಂ ನೇದ! (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೮-೧, ೨, ೩ ೪,೫) 





ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೌತಮಗೋತ್ರದ ವಾಜಶ್ರವಾ8 ಎಂಬ ಖಷಿಯಿದ್ದನು.  ಅನನಿಗೆ ಉದ್ದಾಲಕನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಆ ಉದ್ದಾಲಕನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗನಿಶೇಷವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದನು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಯಾಗದ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದ್ದಾಲಕಮುನಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ಸಂಪೂರ್ಣಸಲವು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡಿದನು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇಶನೆಂಬ ಬಾಲಕನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ಪರಿಣಾಮವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಇನ್ನು ಉಸನಯನವನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ದಾನ ಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಇವನಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಹುಟ್ಟಿತು. ಪುತ್ರನಾದ ತಾನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಸೇರಿದ ಸ್ವತ್ತೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಈ 
ಬಾಲಕನು ತನ್ನ ತುಡೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಫೆ ತಂಡೆಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿರುವೆ. 
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ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಸ್ವತ್ತಲ್ಲನೇ? ಅದನ್ನು ಏಕೆ ದಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ? ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಮಗನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತಂದೆಯು ಇವನು ಇನ್ನೂ ಏನೂ ಅರಿಯದ 
ಬಾಲಕನು. ಇವನು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅವನ 
ಮಾತನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿ ಏನೂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅ ಬಾಲಕನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಿಡದೆ ಅದೇ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸಲ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ ಕೇಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ತಂದೆಗೆ ಕೋಪ 
ಬಂದು-ಇವನು ಏನೂ ಅರಿಯದ ಬಾಲಕನೆಂದಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಇವನು ಹಟವಾದಿಯಾದ ಶುದ್ಧ ಮೂರ್ಬ್ಯನು ಎಂದು 
ಬಗೆದು-ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಕೊಡವೆನು ಎಂದನು, ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು 
ಸಿದ್ಧನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಗ ಒಂದು ಆಶರೀರವಾಣಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿತು--ಎಲೈ ಗೋತಮವಂಶಜನಾದ 
ಬಾಲಕನೇ, (ನಚಿಕೇತನೇ) ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುನೆನೆಂದು ಹೇಳಿರುವನಷ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈಗ ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿನ (ಯಮನ) ಮನೆಗೆ ಹೊರಡು. ನೀನು ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಯಮನು ಪ್ರವಾಸಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿರುವನು ಅವನು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನೀನು ಅನ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಬರುವ ತನಕ ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆಯುವ ವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಪವಾಸ 
ದಿಂದಿರು. ಏನು ಕೊಟ್ಟರೂ ತಿನ್ನಬೇಡ. ಅನಂತರ ಯಮನು ಬಂದಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳುವನು. 
ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಬಂದು ಎಷ್ಟು ದಿವಸವಾಯಿತು? ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು--ನಾನು ಬಂದು ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳು 
ಕಳೆದುಹೋದವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಪುನ8-ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ( ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ) ನೀನು ಏನನ್ನು ತಿಂಜಿ? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಶು 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದರೆ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸಕ್ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ತಿಂದೆನೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟತು. 


[ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅನಶ್ಯಕವು. ಕಾರ್ಯಾರ್ಧಿಯಾಗಿ ಗೃಹಸ್ಥನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಥಿಗೆ ಸತ್ಯಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸದಿದ್ದಕೆ ಆ ಗೃಹಸ್ಥನಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಪಾಪವು ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಅತಿಧಿಯು ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರೆ (ಎಂದರೆ ಒಂದು ದಿನ) ಉಪಪಾಸವಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯು ನಾಶವಾಗುವುದು, ಎರಡನೆಯ ದಿನವೂ ಉಪವಾಸವಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನ ಪಶು, ಧನ 
ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಮೂರನೆಯ ದಿನವೂ ಉಸವಾಸನಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನು 
ಅದುವರೆಗೂ ಮಾಡಿರುವ ಯಾಗಾದಿಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳ ಪುಣ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವುದು ಎಂದು ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಮನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳು ಎಂದು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹಿತೋಪಜೀಶ ಮಾಡಿದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ] 


ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ಆಗ ಯಮನು ಪ್ರವಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಮೂರು ದಿನ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು--ಅಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ದಿವಸಗಳಿಂದಲೂ ಉಪವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
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ಬಂದು ಎಷ್ಟು ದಿನವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ನಚಿಕೇತನು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆಯಿತೆಂದನು, ಅನಂತರ ಮೊದಲ 
ರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನು ಭೋಜನ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಲು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೇ ಭಕ್ಷಿಸಿದೆ ಎಂದನು. ಅನಂತರ, 
ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಪಶು ಮೊದಲಾದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಎಂದನು. ಮೂರನೆಯ 
ದಿವಸ ಏನನ್ನು ತಿಂಡೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ನೀನು ಆಚರಿಸಿದ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು (ಎಂದನು, ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿ 
ಯಮನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ನೊಂದುಕೊಂಡು, ಎಲ್ಫೈ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನೀನು ನನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ಬಳಲಿದ್ದೇಯೆ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಮಹಾಪಾಸವು 
ಸಂಭವಿಸಿತು. ಆ ಪಾನ ನರಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ನೀನು ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿದ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೂ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನು, ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದನು. ನಚಿಕೇತನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳಿದನು. 
ಎಲೈ ಯಮನೇ, ನೀನು ನನಗೆ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಮೃತ್ಯುನಶನಾಗದೆ (ಸಾಯದಜಿ) ಈಗಿರು 
ವಂತೆಯೇ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದನು. ಯಮನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 
ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವರವನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದನು. ನಚಿಕೇತನು--ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳು ಅಕ್ಷಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದನು ಯಮನು ಅದರಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಚಯನನಿಧಾನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಚಯನವು ನಚಿಕೇತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ (ನಾಚಿಕೇತಾಗ್ನಿ) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ನಾಚಿಕೇತಾಗ್ನಿ ಚಯನವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ವರವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿ ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ 
ವರವನ್ನು ಕೇಳೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಚಿಕೇತನು--ಎಲೈ ಯಮನ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗುವನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗಲು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳು. ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ಮೂರನೆಯ ವರವು ಎಂದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ 
ಯಮನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಕರೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅದರಂತೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಾವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಮ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಎರಡು 
ನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯನುಗೋತ್ರಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ 

ಯಮದೇವತೈಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ |! ಯಸ್ಮಿನ್ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯೆನೋ ಯಾನುಮಾನು- 


ಸ್ಟುಭಂ ಶ್ಲಿತಿ॥ 
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850 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೩೫. 





ಅನುನಾದವು- ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮ ಗೋತ್ರದ ಕುಮಾರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಯಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನೋ 
ಯಾಮಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೧೩೫ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೩೫ ॥ 


ಅನ್ಚಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೨೩॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶ್ಯೇ. ೭1 

1 ಯಸಿಃ.. ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನಃ | 
॥ ದೇವತಾ. .ಯನುಃ ॥ 

|! ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಸ್‌॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯಸ್ಮಿನ್ವೃಕ್ಷೇ ಸುಪಲಾಶೇ ದೇವೈಃ ಸಂಸಿಬತೇ ಯಮಃ | 


| | | ಈ | 
ಅತ್ರಾ ನೋ ವಿಶೃತಿಃ ಪಿತಾ ಪುರಾಣಾ ಅನು ವೇನತಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 
I 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವೃಕ್ಷೇ | ಸುಃಪಲಾಶೇ | ದೇವೈಃ | ಸಂ$ಪಿಬತೇ | ಯಮಃ | 


ಅತ್ರ ನಃ | ವಿಶ್ಸತಿಃ | ಪಿತಾ | ಪುರಾಣಾನ್‌ | ಅಹಿ | ನೇನ್ತತಿ ಗಂಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ವೃಕ್ಷೇ | ಲುಪ್ರೋಪಮನೇತತ್‌ | ವೃಕ್ಷವತ್ಸುಪಲಾಶೇ ಶೋಭನಸಲಾಶೋಪೇತೇ ಶೋಭನೋ- 
ದ್ಯಾನಸಹಿತೇ | ಯದ್ವಾ! ಶೋಭನಸರ್ಣೋಸೇತೇ ವೃಕ್ಷೇ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ವೃಶ್ಸಸ್ಯ ಮೂಲಂ ಯಥ್‌- 
ಸ್ಮ್ಯಜನಿತಶ್ರಮಾಪನೋದನೇನ ಸುಖಕರಂ ಭವತಿ ತದ್ವತ್ಸುಖಕರೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾನೇ ದೇವೈಃ ಪರಿಜನ- 
ಭೂತೈರ್ಯನೋ ನಿಯಂತಾ ವೈವಸ್ವತಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಸಹ ಭುಂಕ್ತೇ ಸನಿಬತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶ್ಚತಿರ್ನಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಮಧಿಪಶಿಃ ಪಿತಾ ನಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ | ಮಮ ನಚಿಕೇಶಸೋ ಜನಕೋ ವಾಜ- 
ಶ್ರವಸೋ3ತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಮಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಪುರಾಣಾನ್ಸುರಾತನಾನತ್ರ ಚೆರಕಾಲಂ ನಿವಸತಃ ಸಿತ್ಯನನು ತೇಷಾಂ 
ಸಶ್ಚಾತ್ತತ್ಸಮಿಾಸೇ ನಿವಸತ್ತಯನಿತಿ ನೇನಶಿ। ಮಾಂ ಕಾಮಯತೇ | ನಚಿಕೇತಾ ನಾಮ ಕುಮಾರೋ 
ವಾಜಶ್ರವಸೇನ ಪಿತ್ರಾ ಯಮಲೋಕಂ_ಪ್ರಸ್ಥಾಸಿತಃ ಸನ್‌ ಯಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಪುನರಸೀಮಂ 
ಲೋಕಮಾಜಗಾಮ | ಅಯಮರ್ಥ ಇದಮಾದಿಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ। ಕುಮಾರೋ 
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ನಾಮ ನಜಚೀಕೇತಸೋ5ನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದೃಹಃ | ಯಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಮ ಆದಿತ್ಯಃ | ತಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ 
ತುಷ್ಟಾವ | ಸುಸಲಾಶೇ ವೃಕ್ಷ ಇವ ಯಸ್ಮಿಇಕ್ಕೋಭನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಯಮ ಆದಿತ್ಯೋ ದೇವೈಃ | ದೀವ್ಯಂತೀತಿ 
ದೇವಾ ರಶ್ಮಯಃ | ತೈಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಉಪಸರ್ಗವಶಾತ್ಟಿಬತಿರತ್ರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾತ್ಮನೇಸದಂ ॥ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಾನೇ ಸ್ಥಿತೋ ವಿಶ್ಚತಿರ್ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶನಪ್ರವರ್ಷಣಾದಿನಾ 
ಸಾಲಯಿತಾ ಸ್ರಾಣಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಕಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಪುರಾಣಾಂಶ್ಚಿರಂತನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸೆನ್ನೋ$- 
-್ಮನಹಿ ನೇನತಿ | ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯತ್ಸೇನ ಕಾಮಯತೇ | ಯದ್ದಾ | ಅತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
)ರಾಣಾನ್ಪೂರ್ವಪುರುಷಾನನು ನೇನತಿ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಕಾಮಯತೇ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ-- ಯಮನಪರವಾಗಿ ॥ 


ಸುಸಲಾಶೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ | ವೃಸ್ಷೇ- ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ] ಯಮಃ ನಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು 1 ದೇವೈಃ ತನ್ನ ಪರಿಜನ 
ರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸೆಂಪಿಬತೇ- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಎಂದರೆ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಅತ್ರೆ-- ಅಂತಹ ಯಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಪುರಾಣಾನ್‌ ಅನು-- ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಪಿತೃಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಾನು ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು | ವಿಶ್ಚತಿಃ- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | 
ನಃ ಸಿತಾ--ನನ್ನ ತಂದೆಯು | ನೇನತಿ-ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ದಟ್ಟವಾಗಿ ನಿಬಿಡವಾದ ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳು ಯಾವರೀತಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೆ ಸುಖಕರವಾ 
ಗಿರುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ ಯಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಯಮರೋಕದಲ್ಲಿ) ವಿವಸ್ವ್ರಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು 
ತನ್ನ ಪರಿಜನರೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇಂತಹ ಈ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ವಾಸಮಾ 
ಡುತ್ತಿರುವ ಪಿತೃಗಳ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನೂ ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಅಸೇಸ್ಟಿ 


ಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


In that leafy tree where Yama drinks with the gods, there the 
progenitor; the lord of the house, invites us to join the men of old. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಜಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅನನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾ 
ವುಜೋ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಬೇಜಾರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ತಂದೆಯು ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕುಮಾ. 
ರಥಿಗೆ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ನಚಿಕೇತನು ತನ್ನ ತಂಜಿಯ ಮಾತನ್ನೇ ನಿಜವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದ 
ರಂತೆ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಮನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಈ ಭೂ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಈ ವಿಷಯವು ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
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ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಶ್ಷೇ ಸುಸಲಾಶೇ-- ಶೋಭನಸರ್ಣೋಷಸೇತೆಸ್ಯ ವೃಕ್ಷಸ್ಮ ಮೂಲಂ ಯೆಥೌಷ್ಮ್ಯಜನಿತೆ- 
ಶ್ರಮಾಸನೋದನೇನ ಸುಖಕರಂ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸುಖಕರೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ॥ ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂ 
ತರೊಸವಾಗಿ ಹೇಳಿವೆ. ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಷನು ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದೌಬಳಲಿರುವಾಗ ದಟ್ಟವಾದ ಎಲೆಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಆಯಾಸಪರಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಹಜವು. ಆರೀತಿ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡವು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾಗಿ 
ರುವುದು, ಯಮನ ಸ್ಥಾನವೂ ಅದರಂತೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಯಮನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ದೇವೈಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಯಮಃ--ಪರಿಜನಭೂತೈಃ ಯಮಃ ನಿಯೆಂತಾ ವೈವಸ್ವತಃ ಸಹ ಭುಂಕ್ತೇ! 
ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಿಜನರೊಡನೆ ಎಂದರೆ ಪಿತೃಗ 
ಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಅತ್ರ ನಃ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪಿತಾ ಪುರಾಣಾನ್‌ ಅನು ನೇನತಿ-ಪುರಾಣಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅತ್ರ ಚಿರಕಾಲಂ ನಿವ- 
ಸತಃ ಪಿತ್ವನ್‌ ಈ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಿತೃಗಳು. ಇಂತಹ ಪಿತ್ಫ್ಯಳ 
ಬಳಿ ನಾನು (ನಚಿಕೇತನಾದ ನಾನು) ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಎಂದರೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಅಫೇಕ್ಟಿಸುವನು 
ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರನೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ನಚಿಕೇತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವು || 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩,೪,೫ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕುಮಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಮನ ಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ರವಸ ಪುತ್ರನಾದ ನಚಿಕೇತನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ನಚಿಕೇತನಲ್ಲದ ಕುಮಾರ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೊಬ್ಬ ಖಯಸಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖಸಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

ಸುಪೆಲಾಶೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ! ವೃಕ್ಷೇ--ವೃಕ್ಷಮೂಲದಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯಮಃ--ಆದಿತ್ಯನು | ದೇವೈಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸಂಪಿಬತೇ-- ಸಂಚರಿಸುವನೋ | ಅತ್ರ--ಅಂತಹ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶ್ಚತಿಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾಸುವವನೂ | ಹಿಶಾ ನಃ -- ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಪ್ರಾಣಭೂತನೂ ಜನಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು | ಪುರಾಣಾನ್‌-- ಪ್ರರ:ಶನರಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು | ನಃ... 
ನಮ್ಮನ್ನೂ | ಅನು ವೇನತಿ --ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸಲಹುವವನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಭೂತನೂ ಜನಕನೂ ಆದ ಆ ಅದಿತ್ಯನು ಹಿಂದಿನ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನೂ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ- 


ಯಮಃ | ಯನೋ ಯೆಚ್ಛತೀತಿ ಸತಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೦-೧೯) 
ಯಚ್ಛತಿ ಎಂದರೆ ಉಸರಮಯತಿ ಜೀನಿತಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀನವವನ್ನು ಅಂತ್ಯಗೊಳಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಯಮ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಜಕ್ಕಿನ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಕ್ಷೇ ಸುಸಲಾಶೇ ಸ್ಥಾನೇಕಿವೃತಕ್ಷಯೇ ವಾಸಿ ವೋಸಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ ವೃಕ್ಷ ಇವ 
ಸುಸಲಾಶ ಇತಿ ವೃಶ್ಷೋ ವ್ರಶ್ನನಾತ್ಸಲಾಶಂ ಪಲಾಶನಾಬ್ಸೀನೈಃ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಯನೋ ರಶ್ಮಿ. 

ಭಿರಾದಿತೃಸ್ತತ್ರೆ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಠಾ ನಾ ಸಾಲಯಿತಾ ನೂ ಪುರಾಣಾನನುಕಾಮಯೇತ ॥ 
(ನಿ. ೧೨-೨೯) 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಕ್ಷೇ ಸುಸಲಾಶೇ ಸ್ಥಾನೇ ವೃತಶ್ಷಯೇ ವಾಸಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ ವೃಕ್ಷ ಇವ 
ಸುಪಲಾಶ ಇತಿ--ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳ ಮನೋಹರವಾದ ಮತ್ತು 
ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು, ಅಧವಾ ವೃತಕ್ಷಯೇ--ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಮಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 

ವೃಕ್ಷೋ ವ್ರಶ್ನನಾತ್ಸಲಾಶಂ ಸಲಾಶನಾತ್‌--ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ವ್ರಶ್ಸನ-- ಎಂದರೆ ಜನರು 
ಕತ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ಗಿಡಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು ಪಲಾಶನಾತ್‌ ಕೆಳಗೆ ಉದುರುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಎಲೆಗಳಿಗೆ ಸಲಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ದೇನೈಃ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಯನೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಿತ್ಯಃ- ದೇವೈಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ; 
ಯಮಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಸಂಪಿಬತೇ ಎಂದರೆ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಮುಳುಗುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತತ್ರ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ಪುರಾಣಾನನುಕಾಮಯೆೇತೆ- ತತ್ರ ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ; ವಿಶ್ಚತಿಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವವನು, ಸಂರಕ್ಷಕನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪಶಿಃ ಮತ್ತು ಪಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಾಲಿಸುವನನು ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಧವಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ) ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಜನರನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಾಭಿಪ್ಭಾಯವು 


854 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೩೫, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | [ 
ಪುರಾಣಾ ಅನುವೇನಂತಂ ಚರಂತಂ ಪಾಸಯಾಮುಯಾ | 


| 
ಅಸೂಯನ್ಸ ಭ್ಯ ಚಾಕಶಂ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಸೃಹಯಂ ಪುನಃ ॥ ೨॥ 
|| ಪದಪಾರಃ | 


ಪುರಾಣಾನ್‌ [ ಅರವಕ | ಚಿಂತೆ | ಸಾಪೆಯಾ | ಅಮುಯಾ | 


ಅಸೂಯೆನ್‌ | ಅಭಿ! ಅಚಾಕಶಂ I ತಸ್ಮೈ ! ಅಸ್ಪೃಹಯೆಂ | ಪುಸರಿಕಿ Hot 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಪುರಾಣಾನ್ಸುರಾಶೆನಾನ್ಪಿತ್ಯ, ನನುನೇನಂತಂ ಮಾಮನುಗತೆಂ ಕಾನುಯಮಾನಮಮುಯಾನಯಾ 
ಪಾಪೆಯಾ ಸಿಕೃಷ್ಟಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಹ ಚೆರಂತೆಂ ನರ್ತೆಮಾನಂ ಪಿತರಂ ವಾಜಶ್ರವಸಮಸೂಯನ್‌ 
ಸುಖೇನ ಜೀವಂತೆಂ ಮಾಂ ಮೃತ್ಯುಸಮಾಸಂ ಸ್ರೇಹೀತ್ಯುಕ್ತನಾಥಿತಿ ಮಾನಸೇನೋಸತಾಸೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಪ್ರಥಮಮಳ್ಯ ಚಾಕಶಂ | ಅಯಂ ಸಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಅಭ್ಯಸಶ್ಯಂ ॥ ಆಸುಇ ಮಾನಸ ಉಸತಾಸೇ | 
ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ಪುನಃ ಪಶ್ಚಾತ್ರಸ್ಮಾ ಅಸ್ಸೃಹಯಂ | ಸಿತುರಾಜ್ಞಯಾ ತೆಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ಪಾಪು_ನೈಚ್ಛೆಂ॥ 
ಸ್ಪೃಹ ಈಸ್ಸಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಸ್ಪೃಹೇರೀಪ್ಸಿತಃ |! ಸಾ. ೧-೪-೩೬ | ಇತಿ ಸಂಸ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ತೆಚ್ಛೆಬ್ದಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ॥ ಯದ್ವಾ! ಪುರಾಣಾಂಶ್ಚಿರಂತೆನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್ಪೂರ್ನಪುರುಸಾಸ್ಪಿತ್ವನ್ವಾ- 
ನುನೇನಂತಮನುಕ್ರಮೇಣ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಚರಂತಮುದಯಾಸ್ತಮಯಾಭ್ಯಾಂ ವಿನಿ ಸರಿವರ್ತಮಾನ- 
ಮನಯಾ ಪಾಸೆಯಾ ನಿಕ್ಕಷ್ಟಯಾ ಸ್ತೋತುಮಸಮರ್ಥಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾಸೊಯೆನ್‌ | ಗುಣೇಷು 
ದೋಷಾವಿಷ್ಕರಣಮಸೂಯಾ | ಸರಕೀಯಗುಣೇಷು ದೂಷಣಾನ್ಯಾನಿಷ್ಯುರ್ವನ್ನಭ್ಯ ಚಾಕಶಂ | ಅಯೆ- 
ಮಪಿ ಕಶ್ಚಿದಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯರೂಸೇಣಾಭ್ಯಪಶ್ಯಂ | ಇದಾನೀಂ ಶು ಪುನಸ್ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ 
ಜಾನಂಸ್ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಪೃಹಯಂ | ತಮೇನಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಶ್ಚ ಸ್ರಾಪ್ತು- 


ಮೈಚ್ಛೈಂ ॥ 
॥ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ ॥ 
ಫುರಾಣಾನ್‌ ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಅನುನೇನಂತೆಂ--ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಲೆಂದು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ಅಮುಯಾ- ಈ ವಿಧವಾದ | ಪಾಸೆಯಾ--ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಚೆರಂತೆಂ- 
ಇರುವನನೂ ಆದ ನನ್ನ ಕಂಜಿ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸನನ್ನು (ಮೊದಲು) | ಅಸೂಯೆನ್‌-- ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ! ಅಭಿ ಅಚಾಕಶಂ- ನೋಡಿದೆನು! ಪುನಃ-- ಅನಂತರ | ತಸ್ಮೈ ಪಿತುರಾಜ್ಞಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು 
ಆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು | ಅಸ್ಪೃ ಹಯಂ-- ಬಯಸಿಜಿನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ನಚಿಕೇತನ ವಾಕ್ಯ) ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಲೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಕ್ತನಾದ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ನನ್ನ ತಂಡಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ನಾನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ದೇಗದಿಂದ 
(ಕೋಪದಿಂದ) ನೋಡಿದೆನು. ಅನಂತರ ಪಿತುರಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕರ್ತವ್ಯದಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟಿನು, 

English Translation 


(At first) I beheld him with anguish inviting me to join the men of 
olden time, and walking with that fell design; but afterwards 1 longed 
for him. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಚಿಕೇತನು ಆಡಿರುವನು- ನನ್ನ ತಂಡಿಯಾದ ವಾಜಶ್ರವನೆಂಬುವನು 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯಿ.ಂದ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿ ವಾಸಿಸೆಂದು ಬಯಸಿರುನನ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೊದಲು ನನ್ನಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ 
ವ್ಯಧೆಯೂ ಕೋಪವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ತಂಜಿಯಾದವಣೇ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳಿಹಿಸು 
ವುದುಂಟೀ? ಇದೇಕೆ ಇವನಿಗೆ ಈ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ರೋಶವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು. 
ಅನಂತರ ಹಾಗೆಯೇ ಯೋಚಿಸುವಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೇ ಪುತ್ರನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಮೃತ್ಯು 
ನಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುನೆನೆಂಸು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ॥ 


ಪುರಾಣಾನ್‌..- ಪ್ರರಾತನರಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಜುಹಿಗಳನ್ನು ಅಧವಾ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಅನುವೇನಂತಂ--ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ಚೆರಂತಂ--ಉದಯಾಸ್ತ 
ಮಯಗಳ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಪಾಪೆಯಾ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥವಾದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ! ಬುದ್ಭ್ಯಾ--ನೀಚಬುದ್ಧಿಯಿಂದ!!  ಅಸೂಯನ್‌-- 
ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಮೊದಲು) | ಅಭಿ ಅಚಾಕಶಂ--ನೋಡಿದೆನು | ಪುನ8--ಈಗಲಾದರೋ 
(ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ) | ತಸ್ಮೈ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಿಂ 
ದಲೂ! ಅಸ್ಪೃಹಯೆಂ- ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೈ ಸಿದೆನು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

( ಕುಮಾರ ಖುಷಿಯ ವಾಕ್ಯ) ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುರಾತನ ಖುಷಿಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಉದಯಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದ 
ವರೆವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಕೈಯಲ್ಲಾಗಡಿ 
ಧುರ್ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಆಸೂಯೆಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ರನಾಗಿ ಈ ಸೂರ್ಯನೇನು ಮಹಾ? ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
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ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ನೋಡಿದೆನು. ಅನಂತರ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಹಾಕ್ಮಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಆ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿಜೆನು. 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಆಡಿದಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಹಾಕ್ಮೆಯು ಮೊದಲು 
ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಆಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದಲೂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ನೋಡಿದೆನೆಂದೂ ಅನಂತರ 
ಜ್ಞಾನೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯ ಅರಿವುಂಟಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸಿದೆನು ಎಂದು ಕುಮಾರ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೆಂ ಕುಮಾರ ನವಂ ರಥಮಚಕ್ರಂ ಮನಸಾಕೃಣೋಃ | 


| | | 
ಏಕೇಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಚನುಪಶ್ಯನ್ನಧಿ ತಿಸ್ಮಸಿ ೩ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯೆಂ | ಕುಮಾರ | ನವಂ! ರಥೆಂ | ಅಚೆಕ್ರಂ| ಮನಸಾ! ಅಕೃಣೋಃ! 


| I 
ಏಕೇ ಈಷಂ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸ್ರಾಂಬಂ | ಅಪಶ್ಯನ್‌ | ಅಧಿ! ಶಿಸ್ಕಸಿ ॥೩ಗ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನೆಚಿಕೇತಃಸಂಜ್ಞಂ ಕುಮಾರಂ ಯೆನೋ$ನಯೋತ್ತರಯಾ ಚೆ ಪ್ರಲೋಭಯತಿ | ಹೇ 
ಕುಮಾರ ನವಮಭಿನವಮಿತಃ ಪೂರ್ವಮದೃಷ್ಟಂ | ಅಭಿನವತ್ವೆಮೇವ ವ್ಯನಕ್ತಿ | ಅಚಕ್ರಂ ಚಕ್ರರಹಿತೆಂ 
ತನೇಕೇಷನೇಕೇಷಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಕಂ ತಥಾಪಿ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಂಚಂತಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಯೆಂ ರಥಂ ಮನಸಾಕೃಣೋರ್ಮತ್ಸಮಾಸೆಂ ಪ್ರತಿಗಮನಾಯಾಧ್ಯವಸಾಯಾಕ್ಮಕಮಿಾದೃಶಂ 
ಯಂ ರಥಮಕರೋಃ ಕೃತ್ವಾ ಚಾಪಶ್ಯನ್‌ ಕರ್ತನ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯವಿಭಾಗಮಜಾನನ್ನದಧಿ ತಿಷ್ಕಸಿ। ರಥಮಾರೋ- 
ಹಸಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ತೋತಾರಂ ಕುಮಾರಾಖ್ಯಮೃಷಿಮಾದಿತೈಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಃ ಸನ್‌ ದೇಹಾತ್ಮನೋರ್ನಿನೇಕಂ 
ಬೋಧಯೆತಿ | ಹೇ ಕುಮಾರರ್ಷೆ ಚೆಕ್ರರಹಿತನೇಕೇಷಂ |! ಏಕಃ ಪ್ರಾಣ ಈಷಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯಸ್ಯ! 
ಈದೈಶಮಭಿನವಂ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಂ ಶರೀರಾತ್ಮಕಂ ಯಂ ರಥಂ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನಾಕೃಣೋಃ 
ಅಕರೋಃ | ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕೇನ ಮನಸಾ ಹಿ ಕಾಮೋ ಜಾಯತೇ | ಸತ್ಯಾಂ ಹಿ ಕಾಮನಾಯಾ: ಪುಣ್ಯಾ- 
ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯೆತೇ! ತೇನ ಚ ಭೋಗಪ್ಪದಾನಾಯೀದಂ ಶರೀರಮಾರಭ್ಯತ ಇತಿ ಸರಂಸರಯಾ 
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ಮನೆಸಃ ಶರೀರನಿಷ್ಟಾದಕೆತ್ಸಂ |! ತೆಂ ಶರೀರಾತ್ಮಕಂ ರಥಮಪೆಶ್ಯನ್ನ ಜಾನನ್‌ || ಲಕ್ಷಣಹೇತ್ಟೋಃ | 
ಸಾ. ೩-೨-೧೨೬1 ಇತಿ ಹೇತ್‌ ಶತೃಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ಮತ್ಸರೂಸಾಸರಿಜ್ಞಾನಾದ್ದೇಶೋರಧಿತಿಸ್ಕಸಿ | 
ಭೋಗಾಯತನತ್ಟೇನ ಸ್ಪೀಕರೋಸಿ ॥! 





ಯಮನಸರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಕುಮಾರ--ಎಲೈ ನಚಿಕೇತಕುಮಾರನೇ | ನವಂ ಹೊಸದಾದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನೋಡದಿರುವುದೂ | 
ಅಚೆಕ್ರಂ--ಚಕ್ರವಿಲ್ಲದ್ದೂ | ಏಕೇಷಂ--ಒಂದೇ ಅಚ್ಛಿಕ ಮರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದರೂ | ವಿಶ್ವತಃ - ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರಾಂಚಿಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದ್ದೂ ಆದ! ಯಂ ರಥೆಂ- ಯಾವ ರಧವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ! ಮನಸಾ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಅಕೃಣೋಃ-- ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದಿಯೋ | 
(ತಂ-- ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು) | ಅಪಶ್ಯನ್‌--ವಿನೇಚನಾಶಕ್ತಿರಹಿತನಾಗಿ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಠಸಿ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ, 


(ಭಾವಾರ್ಥ |! 


(ಯಮನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಲೆ ನಚಿಕೇತಕುಮಾರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋ 
ಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಹೊಸರಥವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ, ಆ ರಥದ ಸ್ವರೂ 
ಪವು ಬಹುವಿಚಿತ್ರವಾದದ್ದು. ಅದು ಯಾರೂ ಎಂದೂ ನೋಡಿರದೆ ಹೊಸದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಗಳಿಲ್ಲ 
ಒಂದೇ ಅಚ್ಚಿನ ಮಶ. ಆದರೂ ಅದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತಿಂಬೇಕು. ಇಂತಹ ರಥವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ನನ್ನ (ಮೃತ್ಯು) ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವನೇ 
ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದು ನಿನೇಚನೆಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಹೊರಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿ 
ತಿರುವೆ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿರುವೆ 


English Translation. 


The new chariot, wheelless single-poled, but turning everywhere, 
which you, my child; has mentally formed-you stand thereon though you 
see it not. 

॥ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಧ | 

ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕುಮಾರಖುಹಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 

ದೇಹ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಗಳಿಗಿರುವ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸವನು. 


ಕುಮಾರ--ಎಲೈ ಕುಮಾರಖಹಿಯೇ | ಅಚೆಕ್ರಂ- ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ | ನವಂ--ನೂತನವಾದ | 
ಏಕೇಷಂ-- ಪ್ರಾಣಸಹಿತವಾದ | ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಚೆಂ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ | ಯಂ ರಥಂ-_ಶರೀರ ವೆಂಬ 
ಈ ರಥವನ್ನು | ಮನಸಾ-- ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ (ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ) | ಅಕೃಣೋಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ 
(ತೆಂ--ಅಂತಹ ಶರೀರರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವನ್ನು) | ಅಪಶ್ಯನ್‌--ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕಸಿ- 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ. 
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OSS 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯನು ಕುಮಾರಖಸಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು...ಎಲೈ ಕುಮಾರಹುಹಿಯೇ, ಈ ದೇಹವೇ ಒಂದು ರಥ 
ದಂತಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರವಿಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಅಚ್ಚಿನ ಮರವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಅಚ್ಚಿನಮರವು ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣನೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶರೀರವು ಪಾದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲದು. ಇದು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸಂಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕಾಮವೂ (ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ) ಉಂಟಾಗುವುದು ಅಪೇಶ್ಲೆಯುಂಟಾದರೆ ಪುಣ್ಯ 
ಪಾಪಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವು. ಆ ಪುಣ್ಯಪಾಪಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆನುಭೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದ ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಶರೀರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಈ ಶರೀರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಶೇ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಾದ 
ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಆ ದೇಹವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿರುವೆ, ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯದೆ 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಡೆಯದೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿದ್ದು ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಳಲುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನು ಕುಮಾರ 
ಖುಷಿಗೆ ದೇಹಾತ್ಮವಿವೇಕವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿರುವನು ಎಂಬಭಿಪ್ರುಯವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಯಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರಾನರ್ತಯೋ ರಥಂ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | 


| | 
ತಂ ಸಾಮಾನು ಪ್ರಾನರ್ತತ ಸಮಿತೋ ನಾವ್ಯಾಹಿತಂ | ೪ 0 


|! ಪದಪಾರಃ |! 
I | A I 
ಯಂ! ಕುಮಾರ! ಪ್ರ | ಅನರ್ತಯಃ | ರಥಂ | ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ! 


| 
ತಂ | ಸಾಮು | ಅಗು | ಪ್ರ | ಅನರ್ತಕೆ | ಸಂ | ಇತಃ | ನಾವಿ! ಅ5ಓಿತಂ ॥೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ಕುಮಾರ ನಚಿಕೇತಃ ಯೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಧಿಸ್ಮಿತಂ ರಥಂ ಸ್ರಾನರ್ಶಯೆಃ ಮತ್ಸಮಾಸಂ 
ಪ್ರತ್ಯಗಮಯೋ ನಿಸ್ರೇಭ್ಯೋ ಮೇಧಾವಿಭ್ಯಃ ಸರ್ಯುಪರಿ ಭೂಲೋಕೇ ವರ್ಕಮಾನಾನಾಂ ಮೇಧಾ- 
ನಿನಾಂ ಜಾಂಧವಾನಾಮುಸರಿಷ್ಟಾಶ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಪರಾನಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ॥ ತೆಂ ರಥಂ ಸಾಮ ಪಿತ್ರಾ ಕೃತಂ ಸಾಂತ್ಟನಂ ಯಮಸಮಿಾಸಂ ಗತ್ತೈವನೇವ 
ತ್ವಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಕಾರಣಮುಸಾಯೋಪದೇಶನಮನು ಪ್ರಾವರ್ಶತ | ಇತೋಸ್ಮಾ- 


ಲ್ಲೋಕಾದನ್ಹಗಚ್ಛತ್‌ | ಕಥಂಭೂತಂ | ನಾವಿ ನೌವತ್ವ ೭ ಣಸಾಧನಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಮಾಹಿತೆಂ ಸಮ್ಯ-. 
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ಗ್ಭೃತಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಹೇ ಕುಮಾರರ್ಷೇ ಯೆಂ ಶರೀರಾತ್ಮಕಂ ರಥಮಧಿಸ್ಮಿತಂ ಸ್ರಾವರ್ತೆಯೆಃ ಸಂಸಾರೇ 
ಪ್ರವರ್ತಿತನಾನಸಿ ಮೇಧಾವಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತೆಂ ರಥಮನು ಸಾಮ | ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ | ಬುಕ್ಸಾಮಾ- 
ದಿಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾವಿ ನೌವತ್ತಾರಯಿತ್ರ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ವೇದಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಸಮಾಹಿತಂ ಸಮ್ಯಸ್ಟ್ರತಿ- 
ಪಾಡ್ಯತ್ಸೇನ ಹಿತಂ ಕರ್ಮ ಚೇತೋ*ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಪ್ರಾವರ್ತತ | ಪ್ರವೃತ್ತೆ ಮಭೂತ್‌ | ಇತ್ಸೆಮಾತ್ಮೆಸ್ಟರೂ- 
ಸಾಪೆರಿಜ್ಞಾನೇನ ಶರೀರಬಂಧನಂ ತೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ವ್ಯವಹಾರಜಾತೆಂ ಚೋಕ್ತಂ! ಅಥ ತು ಸತೈಜ್ಞಾನಾದಿ- 
ಸ್ಹರೂಸಮಕರ್ತಾರಂ ಪೆರಮಾತ್ಮಾನಂ ಯದಿ ಸ್ವಾತ್ಮತಯಾ ಸಾಸ್ಲಾತ್ಸರೋತಿ ತದೋಕ್ತಂ ನ ಸಂಭವತೀ- 
ತ್ಯಭಿಸ್ಪಾಯಃ॥ 
ಯಮನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಕುಮಾರ--ಎಲೈ ನಚಿಕೇತಕುಮಾರನೇ | ಯೆಂ ರಥಂ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯಾನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ಪಿಸಪ್ರೇಭ್ಯಃ- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಧಾವಿಜನರ | ಪೆರಿ- ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಪ್ರ ಅವರ್ಶಯಃ--ನನ್ನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂಡೆಯೋ | ತೆಂ- ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು | 
ನಾನಿ ಸಂ ಆಹಿತೆಂ- ನಿನ್ನ ತ ಂಡಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶರೂಸವಾಗಿ ಮಾಡಿದ! ಸಾಮ--ಯನುನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡು ಎಂಬ ಸಾಂತ್ರವಚನವು | ಇತಃ. ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ | 
ಅನು ಪ್ರ ಅನರ್ಶಕ-- ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 

(ಯಮನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೈ ಕುಮಾರನೇ, ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂನಿ:ಯ ಮೇಲಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಜನಶಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾದು ಬಂದು ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತುಜೆಯು ಮಾಡಿದ ಹಿತೋಪದೇಶರೂಪವಾದ ಸಾಂತ್ರವಚನವೂ ಆ ರಥದ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ ತಂದೆಯ ಹಿತೋಪದೇಶವು ನಿನಗೆ ಜ್ಞ್ಯಾಸಕವಿದ್ದಿತು. 


English Translation. 


The chariot which you; my child, has driven down to me from the 


sages above; the Saman has driven it back again from hence placed on a ship. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು! 


ಯಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರ ಅನರ್ತೆಯಃ ರಥಂ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಪರಿ- ಇಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಪೆರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಿತೃಲೋಕವೂ (ಯಮಲೋಕವೂ) ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವೂ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರ ಮೇಲೆ ಹಾದು ಹೋಗಬೇಕು ಇದಲ್ಲದೇ 
ವಿಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮನುಷ್ಯರು ಎಷ್ಟೇ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದಾಗ್ಯೂ 
ಯಾವ ಸಾಧನಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ (ಇತರಲೋಕಕ್ಕೆ) ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಜನರು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದರೂ ಅವರು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಇರುವರು. ನಚಿಕೇತನು 
ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮುಂತಾದ 
ವರನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ಮೇಲೆ ಹೋದನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಖುಸಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನು, 

ಶಂ ಸಾಮ ಅನು ಪ್ರ ಅವರ್ಶತ ಸಂ ಇತಃ ನಾನಿ ಆಹಿತಂ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಜುಹಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನಿದ್ದಿಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯೆಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನೆ € ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಿತ್ರಾ 
ಕೃತಂ ಸಾಂತ್ಟನಂ, ಯಮಸಮಿಸಂ ಗತ್ಪಾ, ಏವಮೇವ ತ್ವಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಕಾರಣ- 
ಮುಸಾಯೋಪದೇಶಂ ಎದ. ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಮ ಎಂದರೆ ಸಾಂತ್ರವಚನ, ಸಮಾಧಾನ; 
ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕು. ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯಂತೆ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿಶುವುದನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿ ದ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಬುದ್ಧಿ ವಾದ ಎಂದರ್ಧವು, ನಾವಿ-ನೌವತ್ತ ರಣಸಾಧನಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ನಾನಿ ಎಂದರೆ ದೋಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಸಾಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಧವಾ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ನಾವೆಯು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೋ, ಆ ನಾವೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು 
ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವೆವೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ನಾವೆಯು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಸಾಧನ, 
ಬುದ್ಧಿಯು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ದಾಟುವ ಸಾಧನ ಆಹಿತೆಂ-ಸಮ್ಯಗ್ಸೃತಂ | ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬ.ದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಕವರುವ ಎಂದರ್ಧವು.  ತಂಜಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಅವನು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಮಾಡಿದ ಹಿಕೋಸದೇಕವು ಅವನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ 
ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ ತಂದೆಯ ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು ನಚಿಕೇತನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಆರ್ಥವು 

ಕುಮಾರ--ಎಲೈ ಕುಮಾರಾಖ್ಯ ಖುಷಿಯೇ ನೀನು! ಯೆಂ ರಥಂ - ಶರೀರವೆಂಬ ರಥವನ್ನು ಕತ್ತಿ 
(ಶರೀರಧಾರಿಯಾಗಿ) | ವಿಪ್ರೇಭ್ಯ& ಸರಿ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಪ್ರ ಅನರ್ಶೆಯಃ-- 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನಾಗಿರುವೆ| ಶಂ--ಆ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಸಾಮ-ಖುಕ್ಸಾಮಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ನಾನಿ ಸಮಾಹಿತಂ-ನೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು- ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಇತೆ8--ಈ ಲೋಕದಿಂದ! ಪ್ರ ಅವರ್ತತ-- 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಲೆ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖುಹಿಯೇ, ನೀನು ಶರೀರವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು ಎಂದರೆ 
(ಆದಿತ್ಯ ವು) ಎಲ್ಫ 4 
ಶರೀರೆಧಾರಿಯಾದ ಮಾನವನಾಗಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಜನರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವೆ ಮತ್ತು 


ಅ. ೮, ಅ.೭, ವ, ೨೩.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 861 
ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೂ ಖುಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಆ ಕರ್ಮಫಲರೂಪವಾಗಿ ಸತ್ಯಜ್ಜಾ ನಾದಿಸ್ವರೂಪನೂ, 
ನಿರ್ಲಿಪ್ರನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸೇರುವೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶರೀರಧಾರಿಯಾದ ಮಾನವನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವುದನ್ನೂ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುನುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಃ ಕುಮಾರಮಜನಯದ್ರಥಂ ಕೋ ನಿರವರ್ತಯತ್‌ | 


ಕಃ ಸ್ವಿತ್ತದದ್ಯ ನೋ ಬ್ರೂಯಾದನುದೇಯಾ ಯಥಾಭನತ್‌ | ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕೆಃ | ಕುಮಾರಂ | ಅಜನಯತ್‌ | 4 1 #61 As ಅವರ್ಕಯೆತ್‌ | 
| 
ಕಃ! ಸ್ವಿತ್‌ | ತತ್‌! ಅದ್ಯ | ನಃ! ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅನುಃದೇಯಾ | ಹತು | ಅಭವತ್‌ 1 ೫॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕಃ ಪುರುಷ ಇಮಂ ಕುಮಾರಮಜನಯತ್‌ | ಅಧಿಕ್ಷೇಪೇ ಕಂಶಬ್ದಃ |! ಈದೈಶಂ ಜಾಲಂ 
ಯಮಸಮಾಸಂ ಪ್ರಹಿಣ್ಛಿನ್‌ ಕಥಂ ಪಿತಾ ಸೆಮಾಚೀನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತತ್ತಾವದಾಸ್ತಾಂ| ಕೋ ವಾ 
ಪುರುಷೋತಸ್ಯೈ ಬಾಲಸ್ಯ ಯೆಮಸಮಾಪೆಂ ಪ್ರತಿಗಮನಾಯ ತಂ ರಥಂ ನಿರವರ್ತಯೆತ್‌ | ನಿರ್ವರ್ಶಿತ- 
ವಾನ್‌ |! ಸೋಪಿ ಮೂರ್ಬ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಯಂ ಕುಮಾರೋತನುದೇ- 
ಯ್ಯನುದಾತವ್ಯೋತಭವತ್‌ ಭವತಿ ತತ್ತದನುಗುಣಂ ವಚನಮುಸಾಯಕಥನಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನೋ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಕಃ ಸ್ಟಿತ್‌ ಕೋ ನಾಮ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅಭಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರಥಮಂ ಯಮಸಮಾಸಂ ಗತ್ವಾ 
ಪಶ್ನಾತ್ರತೋ ನಿರ್ಗಮನೋಪಾಯಂ ಬ್ರುವನ್ನಪಿ ನ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಥವಾ | ಕುಮಾರಾಖ್ಯ 
ಯೆಸಿರಾತ್ಮೆನಃ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ಯಮವಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ನವೃತಿರಿಕ್ತಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಸಂಭವಂ ಕಿಂಶಬ್ದೇನಾಶ್ಷೇಪವಾಚಿನಾ 
ದರ್ಶಯತಿ | ಕುಮಾರಂ ಮಾಂ ಕಃ ಪಹಿತಾಜನಯತ್‌ | ನ ಕೋಪಿ! ಅಜೋ ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತಃ । 
ಕ. ಉ. ೨-೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತರೂಪೋ$ಹಂ ಭವಾಮಿ | ಕತ್ಚ ಶರೀರಾಶ್ಮಕಂ ರಥಂ ಥಿರವರ್ತಯತ್‌ | 
ನಿರ್ವರ್ತೆಯತಿ | ಮದ್ವ್ಯೃತಿರಿಕ್ಟಸ್ಫ ನಿರ್ವರ್ತಯಿತುರಭಾವಾತ್‌ ತಥಾ ನಿರ್ವರ್ಶ್ಯಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಸಂಭವಾಚ್ಹ!। 


862 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೫. 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ಯಾನುಭವದಶಾಯೊಂ ತೆಂ ತೆಂ ಪ್ರಕಾರಂ ಕಃ ಸ್ವಿತ್ಕೋ ನಾಮ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನುದೇಯ್ಯನುದಾತವ್ಯಾ ಮದ್ವ್ಯೃತಿರಿಕ್ತಾನೃಸದಾರ್ಥಸತ್ತಾಭ- 
ವತ್‌ ಭವತಿ| ಸ ಪ್ರಕಾರೋ;ತಪಿ ದುರ್ವಚನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಯಮನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ ॥ 


ಕ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಕುಮಾರಂ-- ಈ ಕುಮಾರನನ್ನು (ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಅಜನಯತ್‌--ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಈ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು (ಬಾಲಕನನ್ನು ಯಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳು 
ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ನಿಃ ಅವರ್ತಯೆತ್‌--ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ? | ಯಥಾ-ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಅನುದೇಯಾ-- ಕುಮಾರನು ಯಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ |! ಅಭವತ್‌ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು) | ತೆತ್‌- ಅನುಗುಣವಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು 1 ಅದ್ಯ ಈಗ | ನ 
ನಮಗೆ | ಕಃ ಸ್ವಿತ್‌- ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ | ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಪಂಚವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೆ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವನು? ತಾನು ಸಡೆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ಯಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಕಳುಹಿಸುವನು? ಮತ್ತು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನಂತರ ತನ್ನ ಪುತ್ರನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುನನು ಹೇಳಿಕೊಡುನನು ? 

English Translation. 


Who has begotton the youth? Who has driven the chariot of? Who 


can tell us how restitution was made ? 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ತಾನೇ ಹಡೆದ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಉಂಟೀ? 
ಮತ್ತು ತಂಜಿಯೇೇ ಸ್ವತಃ ಮಗನನ್ನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅವನು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ತೆಮಾ ಡಿಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಂದಮತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಮಗನನ್ನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುವ ತಂದೆಯೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವನೇ? ಒಂದುವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ ಅವನು ಶುದ್ಧ ಮೂರ್ಬನು. ನ್ಯಾಯಕ್ಕೂ 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಲ್ಲ, ಶುದ್ಧಮೂರ್ಜನೇ ಸರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ! 


ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖಸಿಯು ತಾನು ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶನೇ ಎಂದೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ತನಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವಿರುವುಡಿಂದೂ ನರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯವಸ್ತುವು ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವತ್ತೇ ಆಗಿರುವುಜಿಂದೂ 
ತಿಳಿದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖಂಡಿಸುವನು. 
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ಕುಮಾರಂ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು | ಕ8-- ಯಾವ ತಂದೆಯು | ಅಜನಯತ್‌-- ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿದನು; (ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ) | ಕೆ ಯಾರು | ರಥಂ ಶರೀರವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ! ನಿರವರ್ತೆಯೆತ್‌-- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅದೈ--ಈಗ | ಯಧಾ--ಯಾವರೀತಿ | ಅನುಷೇಯಾ--ನನ್ನನ್ನು (ಆತ್ಮವನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇಕಿ ವಸ್ತುವು! ಅಭವತ್‌--ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು | ಕಃ ಸ್ಟಿತ್‌--ಯಾನ ಪುರುಷನು | ನಃ- ನಮಗ! 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌--ಹೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌--ಆ ವಚನವು ದುರ್ವಚನವೇ (ಸುಳ್ಳೇ) ಸರಿ. (ಏಕೆಂದರೆ ಆತ್ಮವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ.) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕುಮಾರನೆಂಬ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವ ತಂದೆಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು? ಪ್ರಪಂಚವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು 
ಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಮಾತ್ಮಸ್ಥ ರೂಪವೇ ಆಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನಾರು? ತಂಡೆಯಾರು? ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡುವುದೆಂದರೇನು? ಇದೆಲ್ಲಾ ಬರೇ 
ಭ್ರಾಂತಿಯ, ನಮ್ಮ ಶರೀರವೇ ಒಂದು ರಥ. ಅದಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶವಾದ ನಾನು (ಕುಮಾರ ಜುಹಿಯು) 
ನೆಲೆಸಿರುವೆನು. ಇದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು ಯಾರು? ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವನ್ನು (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆವಸ್ತುವಿರುವುದೆಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಹೇಳುತ್ತುನೆ? 
ಹಾಗೆ ಹೇಳುವವನು ಮೂರ್ಬನು ಮತ್ತು ಅನನ ವಾಕ್ಯವು ಶುದ್ಧಸುಳ್ಳು ಏಕೆಂದರೆ, ಆತ್ಮವಸ್ತು (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇ ವಸ್ತುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯಥಾಭನದನುದೇಯಾ ತತೋ ಅಗ್ರಮಜಾಯತ | 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭುದ್ಧ ಆತಕಃ ಪಶ್ಚಾನ್ನಿ ರಯಣಂ ಕೃತಂ ॥೬॥ 

ಹು [ 
ಈಕಿ | ಅಭವತ್‌ | ಅನು5 ದೇಯಾ | ತಃ | ಅಸಿ | ಅಜಾಯತ | 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಬುದ್ದ | 5381 ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 85 ಆಯನಂ | ಕೃತಂ ॥ ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅನುದೇಯ್ಯೆನುದಾತವ್ಯೋ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಿಶರಮನುಲಕ್ಷ್ಯಾ ಯಂ ಕುಮಾರೋ 
ಯಮೇನ ದತ್ತೋ$ಭವತ್‌ ಭವತಿ ತಥಾ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಾಜಶ್ರವಸಾತ್ಟಿತುರಗ್ರಂ ಯಮಸಮಿಾಸಂ ಗೆಚ್ಛೇತಿ 
ವಚೆನಸ್ಯಾಗ್ರತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ನಚಿಕೇತಸಾ ಯಮೇನ ಸಹ ವದಿತವ್ಯಂ ತೆಂ ವೈ ಪ್ರವಸಂತಂ ಗಂತಾಸೀತಿ 


864 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೧. ಸೂ, ೧೩೫ 





ಹೋವಾಚೇತ್ಯಾದಿಕೆಂ | ತೈ. ಬ್ರಾ. 8-೧೧-೮-೨ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರೋಕ್ತಮಜಾಯೆತ | ಪ್ರಾಡುರಭವತ್‌! 
ಸಿತೋಪದಿಷ್ಟನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್ತತಃ ಪೂರ್ವಂ ಬುಧ್ಧ ಉಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ರಸ್ಯ ಮೂಲಭೂತೆಂ ಯಮಸ್ಯ 
ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೇತಿ ವಚೆನಮಾತತ। | ಅತಿವಿಸ್ತೃತೆಮಾಸೀತ್‌ I ಅತಸ್ತದಶಕ್ಕಪರಿಹಾರಮಿತಿ ಸಶ್ಚಾ- 
ತ್ಕೊೋಧಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನಿರಯಣಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯಮಾನ್ನಿರ್ಗಮನೋಪಾಯಿಂ ಕೃತೆಂ | ಸಿತ್ರಾಚರಿಕೆಂ|| 
ಯದ್ವಾ | ಅನುದೇಯ್ಯಾತ್ಮಾನಮನು ದಾತವ್ಯಾತ್ಮಸ್ಥರೂಪವೃತಿರಿಕ್ತಾನ್ಯಪದಾರ್ಥಸತ್ತಾ ಯಥಾಭವತ್‌ 
ಭವತಿ ತದನುಗುಣಂ ತತೆಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಯಾನಿಶಿಸ್ಟಾದಾತ್ಮನೋತಗ್ರಂ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಜಾತಸ್ಯಾದ್ಯಂ 
ಮನಸ್ತ್ರ ತ್ವಂ ಸಿಸೃ ಶ್ರಾಕಾರಣಿಮಜಾಯತ। ಉದಸದೈತ। ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾಯಾಂ ಬುಜ್ಣೋ 
ಮೂಲಮವ್ಯಾಕೃತೆಂ ಮಾಯಾತ್ಮಕಂ ಕಾರಣಮೇವಾತತಃ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ತೆತಂ ವಿಸ್ತೃತಮಾಸೀಶ್‌ | 
ಪಶ್ನಾತ್ತಮಸೆ ಉತ್ಪತ್ತ್ಯನಂತರಂ ನಿರಯೆಣಂ ತದ್ದೆತಾನಾಂ ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ನಿರ್ಗಮನಂ 
ಘಟಸಹಾದಿಭೇದೇನ ಸ್ವರೂಪಾಲಂಭನಂ ಕೃತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಿತಂ | ತಥಾ ಮೃದ್ಧಿಕಾಕೋ ಘಟಾ- 
ದಿರ್ಮುಡೋ$ನ್ಕೋ ನ ಭವತಿ! ಆದಿತ್ಯಾನುಗ್ರ ಹಾದ್ಪ )ಹ್ಮಭಾವಂ ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಮಮ ವಿಕಾರಃ ಪ್ರಸಂಚೋ 
ಮದನ್ಯೋ ನ ಭವತೀತಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾದೇರಾಸ್ಲೇಸಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಃ ಸಮರ್ಥಿತಃ ॥ 


॥ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ ॥ 

ಅನುದೇಯಾ- ಈ ಕುಮಾರನು (ನಚಿಕೇತನು) ತನ್ನ ತಂಜೆಯ ಬಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಯಮನಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕಳು ಹಿಸಲ್ಪಡುವವನು | ಯೆಥಾ--ಯಾವರೀತಿ | ಅಭವತ್‌ ಆಗುವನೋ ಆ ರೀತಿ! ತತಃ. ನಚಿಕೇತನ 
ತಂದೆಯಾದ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಅಗ್ರಂ-- ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ | ಅಜಾಯತ-- ಯೋಚನೆಯು ಮನಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌--ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | 
ಬುದ್ಧ8--ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂಬ ಮೂಲ ಭೂತವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಆತತಃ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಿತು 
(ನೆಟ್ಟಿದ್ದಿತು) | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಅನಂತರ (ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ) |. ನಿರಯೆಣಂ--ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಪುನಃ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು ಉಪಾಯವು | ಕೃತಂ ತಂಜೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ತಂದೆಯಾದ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವು 


ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಉಪಾಯವು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ತಂದೆಯು ಮಗನ ಪುನರಾಗಮನದ 


ಉಪಾಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದನು 
English Translation. 
How restitution was made appeared from the (command given) at first; 
before that the depth was outstretched, afterwards a means of returning 


(from Yama) was provided. 
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1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ತಂದೆಯು ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನನ್ನು ಯಮನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದನಸ್ಟೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿಯೇ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಅನಂತರ ಕೋಪನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸಮಾಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನು ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವು 


ಅನುದೇಯಾ--ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಪದಾರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂಬ ಮಿಥ್ಯಾಬುದ್ಧಿಯು || ಯಥಾ-- 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌-- ಉಂಟಾಗುವುದೋ | ತತಃ॥--ಆ ಮಾಯಾವಿಶಿಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಗಿಂತ | ಅಗ್ರಂ-- 
ನೊದಲೇ! ಅಜಾಯತೆ--ಮನಸ್ತತ್ವ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು| ಪುರಸ್ತಾತ್‌ - ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ! ಬುದ್ದ ಅವ್ಯಕ್ತದೆತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾರಣವು! ಅತಕಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತು | 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ | ನಿರಯೆಣಂ-- 
ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ವ್ಯಕ್ತವು ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳು ಅವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ | 
ಕೃತಂ--ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು (ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿತು) | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆತ್ಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ವಾದ ವಸ್ತುವು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೋರು 
ವುದಷ್ಯೆ. ಈ ರೀತಿ ಮಿಥ್ಯಾಬುದ್ಧಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವು (ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಮನಸ್ಸು) ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಮನಸ್ಸು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲಿ ತಾನೇ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ನಡೆಯುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮನಸ್ತತ್ವ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರದ ಆಲೋಚನೆಯು ಎಂದರೆ 
ಆತ್ಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಇರುವವು ಎಂಬ ಮಿಥ್ಯಾಬುದ್ಧಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಆ ಆವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಾರಣರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದವು. ಅನಂ 
ತರ ಅವ್ಯಕ್ತವು ವ್ಯಕ್ತಾನಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಜಗದಾದಿವಸ್ತುಗಳು (ಘಟಸಟಾದಿವಸ್ತುಗಳು) ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಾ 
ವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದವು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಯು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಘಟ (ಮಡಕೆ) ಮೊದಲಾದ ಮೃದ್ವಿಕಾರ 
(ಮಣ್ಣಿನ) ವಸ್ತುಗಳು ಮಡಕೆ, ಹೆಂಚು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ವಸ್ತುವು (ಮಣ್ಣು) ಒಂದೇ ಅಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಆನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಭಾವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ ನನಗೆ ನನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತುವು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಸರಿಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಇದಂ ಯಮಸ್ಯ ಸಾದನಂ ದೇನಮಾನಂ ಯದುಚ್ಯತೇ | 


| | 
ಇಯಮಸ್ಯ ಧಮ್ಯತೇ ನಾಳೀರಯಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ | ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇದೆಂ | ಯಮಸ್ಯ | ಸನಂ | ದೇವಮಾನಂ | ಯತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ! 


I 
ಇಯೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಧಮ್ಯತೇ | ನಾಳೀಃ | ಅಯಂ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಸರ್ತೀಕೃತಃ || ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇದಂ ಯಮಸ್ಯ ನಿಯೆಂತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯೆ ನೈವಸ್ಥತಸ್ಯ ವಾ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ! ಛಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿ- 
ಕೋ ದೀರ್ಫಃ | ಯತ್ನದನಂ ದೇವಮಾನಂ ದೇನೈರ್ನಿರ್ಮಿತಮಿತ್ಯುಚೈತೇ ಸರ್ವತ್ರಾಭಿಧೀಯತೇ | 
ಯದ್ವಾ! ದೇವಾನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಿರ್ಮಾಣಸಾಧನಮಿತಿ ಗೀಯತೇ | ಅಸ್ಯ ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರೀಣನಾಯೇ- 
ಯೆಂ ನಾಳೀರ್ವಾದ್ಯನಿಶೇಷೋ ನೇಣುರ್ಧಮ್ಯತೇ। ವಾದ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ನಾಳೀತಿ ವಾಜ್ನೂಮ | ಇಯೆಂ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಸ್ಯ ಪ್ರೀಣನಾಯ ಧಮ್ಯತೇ | ಉಚ್ಚಾರ್ಯತೇ | ಏವಂ ಸತ್ಯೆಯಂ ಯನೋ ಗೀರ್ಫಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸರಿಷ್ಕೃತಃ | ಅಲಂಕೃತೋ$ಭೂತ್‌ | ಸಂಸರ್ಯುಪೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಸರಿಸಿವಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 

ಯಮನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಯತ್‌--ಯಾನ ಲೋಕವು | ದೇವಮಾನಂ-ದೇನತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುಬೆಂದು | ಉಚ್ಯತೇ-- 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ | ಇದಂ ಈ ಯಮಲೋಕವು | ಯಮಸ್ಕ-- ಯಮನ | ಸದನಂ--ಸ್ಥಾನ 
ವಾಗಿರುವುದು | ಅಸ್ಯ--ಈ ಯಮನ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿ | ಇಯಂ ನಾಳೀ॥-- ನೇಣುವೆಂಟ ಈ ವಾದ್ಯನಿಶೇಷವು! 
ಧಮ್ಯತೇ- ಊದಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಅಯೆಂ- ಈ ಯಮನು | ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | 
ಸರಿಪ್ಟುತಃ-ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ (ಯಮ) ಲೋಕವೇ ಯಮನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಯಮನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವೇಣುವೆಂಬ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷವನ್ನು ಊದುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಈ ಯಮನು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

This is the dwelling of Yama, which is called the fabric of the gods; 

this pipe 15 sounded for his (gratification) he is propitiated by hymns. 
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॥ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥ | 





ಯತ್‌ ಯಾನ (ಸೂರ್ಯ) ಮಂಡಲವು | ದೇವಮಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಥವ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದು | ಉಚ್ಛತೇ-- ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದೋ | ಇದೆಂ- ಆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು | 
ಯಮಸೈ್ಯ--ನಿಯಂತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸೆದನಂ-- ಸ್ಥಾನವು | ಅಸ್ಯ- ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 
ನಾಳೀಃ-ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು । ಧಮ್ಯತೇ--ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ। ಆಯಂ ಈ ಆಡಿತ್ಯನು | 
ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಷರಿಷ್ಟೃತೆಃ--ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಡೆಯೋ ಅದು 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಆ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಜನರು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಎರ್‌ .- - 
ನೂರ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಯಾಸ್ಕರು ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಕೇಶೀ ಕೇಶಾ, ರಶ್ಮಯಸ್ತೈಸ್ತದ್ದಾನ್‌ ಭವತಿ! ಕಾಶನಾದ್ವಾ ಪ್ರಕಾಶನದ್ವಾ || (ನಿ. ೧೨-೨೫) 
ಕೇಶಾ ಎಂದರೆ ಕೂದಲುಗಳು, ರೋಮಗಳು. ಕೇಶವೆಂದರೆ ರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಕೇಶಗಳು ಸಣ್ಣನಾಗಿ 
ಉದ್ದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಅವುಗಳುತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಕೇಶಾ8 ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇಡಿ, 
ಇಂತಹ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನಿಗೆ ಅಧವಾ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಕೇಶೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನು ಸೂರ್ಯನಾಗ 
ಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯಾಗಬಹುದು, ವಾಯುವಾಗಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯವಾಯುಗಳೇ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ದೇವತೆಯು, ಕಾಶ”. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕೇಶಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಕೇಶಾಃ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ 


ಕೃತ್ವಾ ಸಾಯಂ ಸೈಥಗ್ಯಾತಿ ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತಮಸೋ3ತ್ಯಯೇ | 
ಪ್ರೆಕಾಶಂ ಕಿರಣೈಃ ಕುರ್ವಂಸ್ಥೇನೈನಂ ಕೇಶಿನಂ ವಿದುಃ! (ಬೃ, ದೇ- ೨-೬೫) 
ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ-- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕತ್ತಲೆಯುಂಟಾಗಿ, ಆ ಕತ್ತಲೆಯು 


ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾದ ನಂತರ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು ಎಂದಿದೆ. 
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ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೪ ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ-ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯ- 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೇಶಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ್ಮರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವರೆಂದು ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇದೇ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರ ವಿಶೇಷಸ್ಟರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ-- 


ಅರ್ಜಿಭಿಃ ಕೇಶ್ಯಯಂ ತ್ವಗ್ಲಿರ್ನಿಮ್ಯುದ್ಧಿಕ್ಸೈನ ಮಧ್ಯಮಃ। 
ನಿಸಾತಮಾತ್ರೇ ಕಥ್ಯಂತೇ ತಥಾಗ್ಸ್ಟೇಯಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌ ॥ (ಬೃ. ಡೀ. ೧-೯೪) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಕೇಶಗಳಂತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂದು, ಹೆಸರು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ವಾಯುವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸವಾದ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದಲೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರಿಗೆ ಕೇತಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಏತೇಷಾಂ ತು ಪೃಥಕ್ತೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 
ಸೆಂಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯೈಜಿ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೫) 


ಈ ಮೂರುವಿಧೆ ಕೇಶಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ಶ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನಃ (೧-೧೬೪-೪೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಕ್ರಿಯಾ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇವು 
ಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ 
ಗಳಾದುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನವಿಭಾಗವೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ನ ಚೈನೈಷಾಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ವಾ ವಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಜನ್ಮ ನಾ! 

ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮೇಶೈರ್ಹಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿದಂ ಜಗತ್‌ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೬) 


ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಪ್ರಭಾವ, ಸ್ಥಾನ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಕೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಇವರಿಂದ 
ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಪ್ರಭಾವವೂ, ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸ್ಥಾನದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕಾಲದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ ಪರಿಮಿತ 
ವಾದುದಲ್ಲ. 

ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ 
ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ೧-೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಏಕತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸರಬ್ರಹ್ಮವೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ, ಹಿರಣ್ಯರೂಪನೂ ಆದ 
ಪರಮಪುರುಷನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಕಂಡರೂ 
ಸಹ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂದೂ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಮೂಲತತ್ವ್ವವನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದ್ಕೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 


ಅ. ೮, ಅ. ೭, ನ. ೨೪.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 869 





ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯೆ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚ! 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯೆಂ ವಿದುಃ ॥ 

ಅಸತತ್ನ ಸತಶ್ಚೈವ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಯದಶ್ಸರಂ ಚೆ ವಾಚ್ಯಂ ಚೆ ಯಥೈಕದ್ಪೃಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ | 

ಕೃತ್ಛೈಸ ಹ ಶ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ಏನ ಲೋಕೇಷು ತಿಸ್ಮತಿ | 

ದೇನಾನ್ಯಥಾಯಥಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿನೇಶ್ಯ ಸ್ಟೇಷು ರಶ್ಮಿಸು ॥| 

ಏತದ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸಿತಂ ತ್ರಿಧಾ! 

ಜುಸಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧ ರಿಂದ ೬೪) 








ವರ್ತಮಾನ, ಭೂತಕಾಲ, ಭವಿಸ್ಯಶ್ಯಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರ ಪ್ರ ಸಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಲಯಕ್ಕೂ 
(ವಿನಾಶಕ್ಕೂ) ಸೂರ್ಯ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ನೊಬ್ಬನೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನ:. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅಸತ್‌, ಸತ್‌ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ (ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಮೂಲವು. ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಖದಲೇ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಾಶರಹಿಕನಾದ, 
ನಿತ್ಯನಾದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಧವಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ 
ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುತ್ತಿ 
ನಂತೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಖುಷಿಗಳು ಇವನನ್ನೇ ವೇದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ನಾಯ್ಚಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಡೀವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವವವು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇವನ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳು, 

(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಕೇಶೀತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಗ್ನಿಸೂರ್ಯವಾಯುದೇವತಾಕಂ | ವಾತರಶನಪುತಾ 
ಜೂತಿವಾತೆಜೂತಿಪ್ರಭೈತೆಯಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಕ್ರಮೇಣರ್ಹ್ಷಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಕೇಶೀ 
ಮುನಯೋ ವಾತೆರಶನಾ ಜೂತಿರ್ನಾತಜೂತಿರ್ನಿಸ್ರ ಜೂತಿರ್ವೃಷಾಣಕಃ ಕರಿಕ್ರತ ಏತಶ ಬುಷ್ಯಶೃಂಗ- 
ಶ್ಹೈಕರ್ಚಾಃ ಕೈಶಿನಮಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು--ಕೇಶೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯ; ವಾತರಕನ ಎಂಬ ಬಹಿ 
ಯ ಪುತ್ರರಾದ ಜೂತಿ, ವಾತಜೂತಿ, ವಿಪ್ರಜೂತಿ, ವೃಷಾಣಕ, ಕರಿಕ್ರತ್ಕ, ಏತಶ, ಜುಸ್ಯಶೃಂಗ ಎಂಬ ಏಳು ಮಂದಿ 
ಖುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದೊಂದು ಜಕ್ಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖುಷಿಗಳು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕೇಶೀ ಮುನಯೋ 


870 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೩೬. 
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ವಾತರಶನಾ ಜೂತಿರ್ವಾತಜೂತಿರ್ನ್ಸಿಪ್ರಜೂತಿವೃ ಷಾಣಕಃ ಕರಿಕ್ರತ ಏತೆಶ ಜುಷ್ಯಶೃಂಗಕ್ಕೈಕರ್ಚಾಃ 
ಕೈಶಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ: 


ಸೂಕ್ತ ೧೩೬ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೧ || ಸೂಕ್ತ-೧೩೬ || 
ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೨೪, ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೇ._೭॥ 
ಯಸಿಃ ಮುನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ | ೧, ಜೂತಿಃ! ೨. ವಾತಜೂಶಿಃ! ೩, ನಿಪ್ರಜೂತಿಃ। 
೪ ವೃಷಾಣಕಃ | ೫, ಕರಿಕ್ರತಃ | ೬. ಏತಶಃ | ೭, ಖಷ್ಕಶೃಂಗಃ | 
ದೇನತಾ__ಕೇಶಿನಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕೇಶ್ಯೈ೧ಗ್ಲಿಂ ಕೇತೀ ವಿಷಂ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ | 


| | 
ಕೇತೀ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವರ್ದಶೇ ಕೇತೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಯತೇ | ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕೇಶೀ | ಅಗ್ನಿಂ | ಕೇಶೀ | ವಿಷಂ | ಶೇಶೀ | ಬಿಭರ್ತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
| ಸ I K 
ಕೇಶೀ | ವಿಶ್ವಂ | ಸ್ವಃ | ದೃಶೇ | ಕೇಶೀ | ಇದಂ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಉಚ್ಯತೇ ಗಂಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ಕೇಶಾಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯೊ ರಶ್ಮಯಃ | ತದ್ವಂತಃ ಕೇಶಿನೋ5ಗ್ನಿರ್ನಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಕ್ಚ! ಏತೇ 
ತ್ರಯಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಕೇಶೀ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ವಾ ಸೊರ್ಯೊ€ಂಗ್ನಿಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಷಯೆತಿ | ಧಾರಯೆತಿ ವಾ | ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ಹ್ಯಗ್ನೇಃ ಪೋಷಣಾಯೆ ಹೋಮಃ | ಸ ಚೆ 
ಕಾಲನಿಶೇಷಃ ಸೂರ್ಯೆಗತ್ಯಧೀನ ಇತಿ ಸೂರ್ಯೆ ಏನ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯುಚೈತೇ | ತೆಥಾ ವಿಷಂ | ಉದಕನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಉದಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭರ್ಮಸಮಯೆ ಆಹೃತಮಯನೇವ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ನಿಸ್ರಷ್ಟುಂ | ತಥಾ 
ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾವಪ್ಯಯಮೇವ ಬಿಭರ್ತಿ | ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವಂ ನ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಬೃಶೇ 
ದರ್ಶನಾಯಾಯನೇವ ಕೇಶೀ ಕರೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ I ಇತ್ಸಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಕೇಶೀ ಕೋ 
ನಾಮೇತ್ಯತ ಆಹ। ಇದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಮಂಡಲಸ್ಥಂ ಯಜ್ಞೋ ತಿರಿದನೇವ ಕೇಶೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ 1 
ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅ.೮, ಅ. ೭.ವ.೨೪.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 871 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕೇಶೀ-ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಬಿಭರ್ತಿ--(ಹನಿಸ್ಸುಗಿಳಿಂದ) ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕೇಶೀ- ಸೂರ್ಯನು! ವಿಷಂ-_ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಕೇಶೀ--ಸೂರ್ಯನು | ಕೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಕೇಶೀ- ಸೂರ್ಯನು | 
ವಿಶ್ವಂ--ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಸ್ಪ8--ಸ್ವರ್ಗರೋಕವನ್ನು | ದೈಶೇ--ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಇದಂ--ಕಾಣಿಸುವ ಈ | ಜ್ಯೋತಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೊರ್ಯಮಂಡಲವೇ | ಕೇಶೀ-ಸೂರ್ಯ 


ನೆಂದು | ಉಚ್ಯತೇ--ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅದೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲವೇ ಸೂರ್ಯನು. 


English Translation 


The radiant (Sun supports) Agni, the radiant one {supports) water; the 
the radiant one supports the heaven and earth, the radiant one 15 for the 
visibility of the whole diffused (universe)—the light 1s called the radiant one. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

ಕೇಶೀ ಅಗ್ನಿಂ ಕೇಶೀ ವಿಷಂ (ಬಿಭರ್ತಿ)- ಕೇಶಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಮಿಗಳು. ಆ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವರಿಗೆ ಕೇಶಿನಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಒವರನ್ನು ಕೇಶಿನಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕೋನ ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ, ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ 3ಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ ತಿಥಿ, ನಕ್ಷತ್ರ, ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೃ ಅಮಾವಾಸ್ಯ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ರಾತ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಬೇಕು ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳು ಇಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಈ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯ ವು ಬೇಕು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಧರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ವಿಷಂ ಎಂಬಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ. ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಿ, ಆವಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆದು ವರ್ಷಾಕಾದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯಧ-ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುವನು ಎಂದು 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


872 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧ ಸೂ. ೧೩೬ 





ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದೆಸೀ-- ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನು. ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನೆ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕದನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ಆ ಉದಕನವನ್ನು ನೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಈ ರೀತಿ ಬೆಳಕು, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ್ಕ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಇವುಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುನನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕೇಶೀ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವಃ ದೃಶೇ ಕೇಶೀ ಇದಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಉಚ್ಯತೇ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ 
ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೀರುವನು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಏನನ್ನೂ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲನೇ ಸೂರ್ಯನು. 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಕೇಶೃಗ್ನಿಂ ಚೆ ವಿಷಂ ಚ! ನಿಷಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ! ವಿಷ್ಣಾತೇರ್ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ನಾತೇಃ ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ನಿಸೂರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಸಚತೇಃ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಚೆ ಧಾರಯತಿ ಕೇಶೀಡಂ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿನಿ- 
ಪಶ್ಯತಿ, ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಯತ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಮಾಹ || ಅಥಾಸ್ಯೇತೇ ಇತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 


ಕೇಶಿನೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | ಧೂಮೇನಾಗ್ಗೀ ರಜಸಾ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೩೬) 


ಈ ಕೇಶಿಯು (ಆದಿತ್ಯನು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿಸವೆಂದರೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಶುದ್ಧಿಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ನಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪುತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಅನುಸರಿಸು ಜತೆಯಲ್ಲಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ವಿಷಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಕೇಶಿಯು (ಆದಿತ್ಯನು) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ) ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆರಡು ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳು ಇರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 
ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆ) ಕೇಶದಂತೆ 
ಇರುವುದು, ಆದ್ಭರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಕೇಶಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಜೀನತೆಯಾದ ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುವು 
ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮಂಜಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಈ ಮಂಜು ಕೇಶ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯುನನ್ನೂ ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕಿರುವುದು 

ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಯತುಥಾ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಪತ ಏಕೆ ಏಷಾಂ | 

ನಿಶ್ಚನೇಕೋ ಅಭಿ ಚೆಸ್ಟೇ ಶಚೀಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯ ದದೃಶೇ ನ ರೂಪಂ | 

(ಜು. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೪೪) 


ಅ. ೮. ಅ. ೭, ವ. ೨೪,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 873 





ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಜತುಥಾ ನಿಚಕ್ಷತೇ ಕಾಲೇಕಾಲೇ$ಭಿನಿಪಕ್ಯಂತಿ ಸೆಂವತ್ಸರೇ ವಸತ ಏಕ 
ಏಷಾಮಿಶೃಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಂ ದಹತಿ ಸರ್ವಮೇಕೋತಭಿವಿಸಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಯೋ ಗತಿರೇ- 

ಕಸ್ಯ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಸಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ || (ನಿ. ೧೨-೨೭) 
ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು (ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯುಗಳು) ಆಯಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವನು ಇವನೇ 
ಅಗ್ನಿಯು; ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತನ್ನೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ್ರ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡುವನು. ಇವನೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಗಮನವು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದು ರೂಪವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಇವನೇ ವಾಯುವು. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆವು. ಆದರೆ ಅದರ ರೂಪವನ್ನು 


ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮುನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ ಸಿಶಂಗಾ ವಸತೇ ಮಲಾ | 


ವಾತಸ್ಯಾನು ಧ್ರಾಜಿಂ ಯಂತಿ ಯದ್ದೇವಾಸೋ ಅನಿಕ್ಷತ ॥ ೨॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 
A | | | 
ಮುನಯೆಃ |! ವಾತ95ರಶನಾಃ | ಸಿಶಂಗಾ | ವಸತೇ | ಮಲಾ | 


| | | [ 
ವಾತಸ್ಯ | ಹ | ಥ್ರಾಜಿಂ! ಯೆಂತಿ | ಯೆಶ್‌ | ದೇನಾಸಃ | ಅನಿಕ್ಷತ ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಾತರಶನಾ ನಾತರಶನಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮುನಯೋ 5ತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನೋ ಜೂತಿವಾತಜೂತಿ- 
ಪ್ರಭೃತಯಃ ಸಿಶಂಗಾ ಪಿಶಂಗಾಫಿ ಕಪಿಲವರ್ಣಾನಿ ಮಲಾ ಮಲಿನಾನಿ ವಲ್ಕಲರೂಪಾಣಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸತೇ! 
ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ || ನಸೆ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಆದಾದಿಕಃ!! ಈದೃಶಾಸ್ತೇ ಯೆದ್ಯದಾ ದೇವಾಸೋ ದೇನಾಸ್ತಸಸೋ 
ಮಹಿಮ್ನಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂಶೋವಿಕ್ಷತೆ ದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ | ವಿಶೇರ್ಲುಜ್‌ ಶಲ 
ಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕ್ಸಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ || ತದಾ ತೇ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಧ್ರ್ರಾಜಿಂ ಗತಿಮನು 
ಯಂತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಿ |! ಸ್ರಾಣೋಸಾಸನಯಾ ಪ್ರಾಣರೂಪಿಣೋ ವಾಯುಭಾವಂ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ವಾಶರಶನಾಃ-- ವಾತರಶನ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರಾದ | ಮುನಯಃ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ಭೂತಿವಾತಜೂತಿ ನೊದಲಾದ ಖುಸಿಗಳು | ಸಿಕಂಗಾ8--ಕಪಿಲವರ್ಣವುಳ್ಳ (ಮಾಸಲು ಬಣ್ಣದ) | ಮಲಾ- 
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ಮಲಿನವಾದ ಎಂದರೆ ಕೊಳಕಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು |. ವಸತೇ ಹೊಡ್ದಿರುತ್ತಾರೆ (ಈ ಜುಹಿಗಳ) |  ಯೆತ್‌- 
ಯಾವಾಗ | ಜೀವಾಸಃ- ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಅನಿಕ್ಷತೆ--ಜೇವ 
ತಾಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರೋ ಆಗ | ವಾತಸ್ಯ ವಾಯುವಿನ | ಧ್ರಾಜಿಂ-- ಗತಿಯನ್ನು | ಅನು 
ಯೆಂತಿ- ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ವಾತರಶನಖಯಷಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಖುಷಿಗಳು ಮಾಸಲು 
ಬಣ್ಣದ ಕೊಳಕಾದ ವಲ್ಯಲವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು (ನಾರುಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು) ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆವರು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿ 
ಮೆಯಿಂದ ದೇನತಾಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The Munis;, the sons of Vatarashana, wear the yellow dirty (vestments 
of bark), they follow the course of the wind, when they have assumed the 
(power of) gods. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಾತರಶನ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳ:ದ ಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ನಗರವಾಸಿಗಳಂಕೆ ಅವರು ಶುಭ್ರವಾದ ಸುತ್ತು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾಸಲುಬಣ್ಣದ ನಾರುಮಡಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಧರಿಕುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರವು 
ಜೊರೆಯದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಾ ಡುಜನರು ಕೆಲವು ಮರದ ತೊಗಟೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹದಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ವಸ್ತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ಕಾಡುಜನರು ಈ ವಿಧವಾದ ಮರದ ತೊಗಟಿಯನ್ನು 
ಅಧವಾ ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಬಟ್ಟೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಆ ಖಯಸಿ 
ಗಳ ತಪೋಮಹಿಮೆಯು ಅಗಾಧವಾದದ್ದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕ್ಕೊಂಡು ವಾಯುಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸದ ದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವದು. 
ಇವರು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ವಾಯು 
ವಿನ ಗತಿಯು ಇನರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು, ಇತರರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಕಾರ್ಯವು ದೇವತಾಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ 


ಇವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| Y | 
ಉನ್ಮದಿತಾ ಮೌಸೇಯೇನ ವಾತಾ ಆ ತಸ್ಥಿಮಾ ವಯಂ! 


ಶರೀರೇದಸ್ಮಾಕಂ ಯೂಯಂ ಮರ್ತಾಸೋ ಅಭಿ ಪಶ್ಯಥ ೩ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ರ್ಜ | ಮೌನೇಯೇನ | ನಾತಾನ್‌ | ಆ | ತಸ್ಥಿಮ | ವಯೆಂ ! 


| | | 
ಶರೀರಾ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 1 ಯೂಯಂ | ಮರ್ತಾಸಃ |! ಅಭಿ | ಸಶ್ಯಥ | ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಮೌನೇಯೇನ ಮುನಿಭಾನೇನ ಲೌಕಿಕಸರ್ವವ್ಯವಹಾರನಿಸರ್ಜನೇನೋನ್ಮದಿತಾ ಉನ್ಮತ್ತಾ 
ಉನ್ಮತ್ತವದಾಚೆರಂತಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಮುದಂ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ವಯಂ ವಾತಾನ್ವಾಯೂ- 
ನಸ್ಮಾಭಿರುಪಾಸ್ಯಮಾನಾನಾ ತಸ್ಥಿಮ | ಅಸ್ಥಿ ತವಂತೆಃ | ಹೇ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಶರೀರೇಚ್ಛೆರೀರಾಣ್ಯೇವ ಯೂಯೆಂ ಕೇವಲಮಭಿ ಪಶ್ಯಥ | ನಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಯತೋ ವಯಂ ನೀರೂಪೇಣ 
ವಾಯುನಾ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮೆೌನೇಯೇನ--ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಮುನಿಭಾವದಿಂದ | ಉನ್ಮದಿತಾ&--ಉನ್ಮತ್ತ 
ರಂಕಿರುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಹರ್ಷನನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ | _ ವಯೆಂ- ನಾವು | ವಾತಾನ್‌- (ನಾವು 
ಉಪಾಸಿಸುವ) ವಾಯುಗಳನ್ನು | ಆ ತಸ್ಥಿಮ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀನೆ!  ಮರ್ತಾಸಃ-ಎಲ್ಳೆ ಮನುಷ್ಯರೇ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಶರೀರಾ ಇತ್‌- ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಯೂಯೆಂ--ನೀವು | ಹೆಶ್ಯಥ--ನೋಡಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಲೌಕಿಕನ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುನಿಭಾನದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಹೆರ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿರ.ುವ ನಾವು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೇವೆ, ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ, ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ನೀವು ನೋಡಿರಿ. 


English Translation 
Exhilarated by the sanctity of the Muni we have mounted upon the 
winds ; behold, mortals, (in them) our forms | 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉನ್ಮದಿತಾಃ-ಉನ್ಮತ್ತಾ ಉನ್ಮತ್ತವದಾಚಿರಂಶಃ ಯೆದ್ಧಾ ಉತ್ಕೈಷ್ಟಂ ಮದಂ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 
ತಾವು ಧರಿಸಿರುವ ಮಲಿನ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತಗಂತೆ (ಹುಚ್ಚರಂತೆ) ಕಾಣುತ್ತಿರುವನರು ಅಥವಾ ಮದವೆಂದರೆ 
ಹರ್ಷ. ಹರ್ಷಚಿತ್ರೆರಾಗಿರುವವರು. 


ವಾತಾನ್‌ ಆ ತಸ್ಥಿಮ ವಯೆಂ-- ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವುದು ಎಂದರೇನು. ಇವರು ವಾ 
ಯುವನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವಾಯುಸ್ವರೂವನ್ನು ಪಡೆದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾ 
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ಗಿರುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಶಸಸ್ವಿಯು ಎಂತಹ ಸೂಕ್ಷ ೬ರೂಪವನ್ನಾದರೂ ಧೆರಿಸಬಲ್ಲನು. 
ಈ ಜುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು, ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಪತತಿ ವಿಶ್ವಾ ರೂಸಾವಚಾಕಶತ್‌ | 


| | | | 
ಮುನಿರ್ದೇನಸ್ಯದೇವಸ್ಯ ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ ಸಖಾ ಹಿತಃ 1 ೪ Il 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ | ಪತತಿ | ನಿಶ್ವಾ | ರೂಪಾ | ಅವ*ಚಾಕಶತ್‌ | 


I | 
ಮುನಿಃ | ಡೇವಸ್ಯ5 ದೇವಸ್ಯ ! ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ |ಸಖಾ!ಹಿತೇ | ೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮುನಿರಸ್ಕರ್ಚೊ ದ್ರಷ್ಟಾ ವೃಷಾಣಕ ಯಸಿರ್ವಾತರೂಸೆಕಾಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮತಾಂ ವಾ ತತ್ತದು- 
ಪಾಸನಯ್ಯೌಪ್ಪಾಪ್ತಃ ಸನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇಣಾಕಾಶೇನ ಸತತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ಟಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ರೂಪ್ಯಮಾಣಾನಿ ಪದಾರ್ಥಜಾತಾನ್ಯವಚಾಕಶದಭಿಪೆಶ್ಶನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದರ್ಶಯನ್‌ | 
ತಥಾ ದೇವಸ್ಯದೇವಸ್ಯ ॥ ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಅನುದಾತ್ರಂ ಚೇತಿ ಸರಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿಶಸ್ಯಾ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || ಸರ್ವಸ್ಕಾಪಿ ದೇವಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖಭೂತಃ ಅತ ಏವ ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ | ಸುಷ್ಮು ದೇನಾನು- 
ದ್ದಿಶ್ಯ ಸ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯಾಗಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಂ | ತಸ್ಯ ಭಾನಾಯ ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಮಾಪನಾಯ 
ಹಿತಃ | ಸಹಿತಃ ಸ್ಥಾಪಿತೋ ಭವತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ (| 
ಮುನಿಃ-- ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವೃಷಾಣಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು (ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಯವಾಗಿ) | ವಿಶ --ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾ--ಆಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಅವಚಾಕಶನ್‌ 
ನೋಡುತ್ತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ। ಪೆತೆತಿ- ಸಂಚರಿಸತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದೇವಸ್ಯ - 
ದೇವಸ್ಯ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದುಜೀವತೆಯ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾಗಿ | ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ--ಯಾಗಾದಿಸತ್ಯರ್ಮಗಳ 
ಸಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ | ಹಿತಃ--ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವೃಷಾಣಕನೆಂಬ ಖಸಿಯು ತನ್ನ ಉಪಾಸನಃಸಾನ-ಥಣ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಮಸ್ತ್ರ ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
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ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಟೇಹಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
The Muni flies through the firmament illumining all objects, the 
friend of each deity; appointed for pious works. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವಾತಸ್ಕಾಶ್ವೋ ವಾಯೋಃ ಸಖಾಥೋ ದೇವೇಸಿತೋ ಮುನಿಃ | 


[ 
ಉಭೌ ಸಮುದ್ರಾವಾ ಕೇತ ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಉತಾಪರಃ | ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವಾತಸ್ಯ | ಅಕಃ | ವಾಯೋಃ | ಸಖಾ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಜೀವ ಇಹಿತಃ | ಮುನಿಃ | 


| | 
ಉಭೌ | ಸಮುದ್ರೌ | ಆ | ಶ್ಲೇತಿ| ಯೆಃ | ಚೆ! ಪೂರ್ವಃ | ಉತ | ಅಸರಃ ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಗತಿರಿವಾಶ್ಟೋ ವ್ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಯೋರಶಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ! 
ವಾಯುಕೇವ ತಸ್ಯಾಹಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅತ ಏವ ವಾಯೋಃ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಅಥೋ ಅಸಿ ಚ ದೇವೇ- 
ಸಿತೋ ದೇನೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ವಾಯುನಾ ಸೊರ್ಯೋಣ ನೇಸಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮ- 
ಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಈದೈಶೋ ಮುನಿಃ ಕರಿಕ್ರತಾಖ್ಯ ಯಸಿರುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವಾಯು- 
ರೂಪಃ ಸೂರ್ಯರೂಪೋ ವಾ ಸನ್ನುಭೌ ಸಮುದ್ರಾವುದಧೀ ಆ ಶ್ಲೇತಿ! ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ|| ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ। 
ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಕೌ ತೌ ಸಮುದ್ರೌ! ಯಶ್ನ ಪೂರ್ವಃ ಸಮುದ್ರಃ | ಉಠಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ। 
ಯತ್ಹಾಸರಃ ಸಮುದ್ರಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾತೆಸೈ-- ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯಂತೆ | ಅಶ್ವಃ-- ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತನಾದ (ಅಥವಾ) | [ವಾತಸ್ಯ-- ನಾಯು 
ವನ್ನೇ | ಅಶ್ವಃ--ಆಹಾರವಾಗಿವುಳ್ಳ] ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ವಾಯೋಃ ವಾಯುವಿಗೆ | ಸಖಾ-- ಸ್ನೇಹಿತನಾದ | 
ಅಥೋ.--ಮತ್ತು | ಡೀವೇಷಿತೆಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ 
ಮುನಿಃ-- ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಕರಿಕ್ರತನೆಂಬ ಮುನಿಯು! ಯೆ ಚ ಪೂರ್ವಕ ವೂರ್ವದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಸಮುದ್ರನಿರುವುದೋ | ಉತ... ಮತ್ತು | ಅಪರಃ ಬೇರೇ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ | ಉಭಾ 
ಸಮುದ್ರೌ-- ಈ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | ಆ ಶ್ಲೇತಿ--ಸಮಾಪಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪ್ರನಾದ ಅಧವಾ ವಾಯುವೇ ಆಹಾರವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದವನೂ ಆದ 
ಈ ಜಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಕರಿಕ್ರತನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳ 
ಬಳಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
The steed of the wind, the friend of Vayu, the Muui, whois insti- 
gated by the deity, repairs to both oceans, the eastern and the western. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅಸ್ಸರಸಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ ಮೃಗಾಣಾಂ ಚರಣೇ ಚರನ್‌ | 


| [ 
ಕೇತೀ ಕೇತಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್ರಖಾ ಸ್ವಾದುರ್ಮದಿಂತಮಃ | ೬॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | I | | 
ಅಪ್ಪರಸಾಂ | ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ | ಮೃಗಾಣಾಂ | ಚೆರಣೇ | ಚೆರ,* | 


| | | 
ಕೇಶೀ। ಕೇತಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಖಾ | ಸ್ವಾಡುಃ | ಮದಿನ್‌$ತಮಃ | ೬ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ || 


ಅಪ್ಸರಸಾಂ ದೇವಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಗಂಧರ್ನಾಣಾಂ ಚರಣೇ ಸಂಚಾರಭೂತೇ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ ತಥಾ 
ಮೃಗಾಣಾಂ ಸಿಂಹಾದೀನಾಂ ಸಂಚಾರಸ್ಥಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚರನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಸಂಚೆರನ್ಯೇಶ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾಯುಃ 
ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ಕೇತಸ್ಯ ಜ್ಞಾತವ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥ ಜಾತಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯರ್ಸೇ-. 
ಕೇತಶಸ್ಯ ಸಖಾ ವಿದ್ವಾನವಿಶೇಷಾಶ್ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಸ್ಟಾದುಃ ಸ್ವಾದಯಿತಾ ೭ಸೆಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಸ- 
ಸ್ಕೋತ್ಸಾದಕಃ ಅತ ಏವ ಮದಿಂತನೋ ಮಾದಯಿತೃತನೋ ಭವತಿ | ನಾದ್ಭಸ್ಯೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ಸೆರಸಾಂ- ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರ ಮತ್ತು | ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ-- ಗಂಧರ್ವರ | ಚಿರಣೇ-- ಸಂಚಾರ 
ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಮೃಗಾಣಾಂ-- ಸಿಂಹಾದಿ ಮೃಗಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೂ | 
ಚರನ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚೆರಿಸುವವನೂ | ಜೇತೆಸ್ಯೈ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ತಿಳಿದಿರುವವನೂ | ಸಖಾ--ಈ ಖಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಏತಶಖಸಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ | ಕೇಶೀ--ಅಗ್ನಿ, ' 
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ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು | ಸ್ಥಾದು&- ಸಮಸ್ತ ಮಧುರರಸಗಳನ್ನು ಉತ್ಸಾದನೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಮದಿಂ- 
ತೆಮಃ- ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 





ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಿಂಹಾದಿ ಮೃಗಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಈ ಖಕ್ಸಿನ ದ್ರಷ್ಟವಾದ 
ವಿತಶಖಯಸಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಈ ಏತಶಖಯಸಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ, “ 


English Translation. 
Wandering in the track of the Apsarasas and the Ghanharvas, and the 
wild beasts, the radiant (Sun), cognizant of all that is knowable, (is my) 
sweet and most delightful friend. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ವಾಯುರಸ್ಮಾ ಉಪಾಮಂಥತ್ಸಿನಸ್ಟಿ ಸ್ಮಾ ಕುನಂನಮಾ | 


| 
ಕೇತೀ ವಿಷಸ್ಯ ಪಾತ್ರೇಣ ಯದ್ರುದ್ರೇಣಾಪಿಬತ್ಸಹ ೭ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ವಾಯುಃ | ಅಸ್ಮೈ 1 ಉಪ | ಅಮಂಥತ್‌ | ಸಿನಷ್ಟಿ | ಸ್ಮ! ಕುನಂನಮಾ | 


| | 
ಕೇಶೀ | ನಿಷಸ್ಯ ! ಸಾತ್ರೇಣ | ಯತ್‌ | ರುದ್ರೇಣ | ಅಹಿಬತ್‌ | ಸಹ || ೩! 
1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಕೇಶೀ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ರುದ್ರೇಣ ರುದ್ರಪುತ್ರೇಣ ಮರುದ್ದೆಣೇನ! ಯದ್ದಾ! 
ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದಗ್ಗಿಃ | ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೩-೧1 ಇತಿ ಶ್ರವಣಾದ್ರುದ್ರೋ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಃ ! ತೇನ 
ಸಹ ವರ್ತಮಾನೋ ವಿಷಸ್ಯ | ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥರ್ಥೈೇ ಷಷ್ಮೀ | ವಿಷಮುದಕಂ ಪಾತ್ರೇಣ ಪಾನಸಾಧನೇನ ರಶ್ಮಿಜಾಲೇನ ಯದ್ಯ- 
ದಾಪಿಬತ್‌ ಪಿಬತಿ ತದಾಸ್ಮೈ ಕೇಶಿನೇ ವಾಯುರೂಪಾಮಂಥತ್‌ |! ಭೂಗತಂ ಸರ್ವಂ ರಸಮುಪಮಥ್ಞಾ ತಿ! 
ಯೆದ್ದಾ 1 ಯೆದಾಪಿಬತ್‌ ಪೀತವಾನ್ಸವತಿ ತದಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ಘನೀಭೂತಮಸ್ಯ ತದುದಕಂ 
ವಾಯುರುಪಮಥ್ನಾತಿ | ಮಂಥನೇನ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿನಾಲೋಡಯತಿ | ತಥಾ ಕುನಂನಮಾ ಕುತ್ಸಿತಮಪಿ 
ಭೃಶಂ ನಮಯಿತ್ರೀ ಸ್ವಯೆಂ ನಮಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ ಸ್ಪತಂತ್ರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಪಿನಸ್ಟಿ ಸ್ಮ! 
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ಚೋ ಯ ಲವ ರ ಲ ಲ ಪಯ ಮಾ ಬ ಯಾ 


ಯೆಥಾಧಸ್ತಾತ್ಸೆ ವತಿ ತಥಾ ಚೊರ್ಣೀಕರೋತಿ | ಸ್ಮೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಕುಪೂರ್ವಾನ್ನಮಯೆತೇಃ 
ಪಚಾದ್ಯಚಿ ಯಜಸೋಜಿ ಚೇತಿ ಯಜಕೋ ಲುಕ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರ ತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೇಶೀ-_ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ರುದ್ರೇಣ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ಗಣದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ (ಮಿಂಚಿನಿಂದ) | ಸಹ--ಸಹಿತನಾಗಿ । ವಿಷಸ್ಯ--ಉದಕವನ್ನು | 
ಸಾತ್ರೇಣ-- ಪಾನಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ, ಹೀರಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಅಸಿಬತ್‌-- ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಿಸುನನೋ ಆಗ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಯುಃ--ವಾಯುವು| ಉಪ ಅಮಂಥತ್‌- ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾ 
ಶಯಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಮಧಿಸಿ (ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲಮಾಡಿ) ಶೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಆರ್ಹಿತವಾದ 
ಉದಕವು ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ವಾಯುವು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಕಲಕುತ್ತಾನೆ | 
ಕುನಂನಮಾ - ಕುತ್ಪಿತರಾದವರನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸುವವಳಾದರೂ ತಾನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದವಳೂ 
ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಪೇವತೆಯು | ನಿನಷ್ಟಿ ಸ್ಮ-- ಮೇಘೋಧಕವನ್ನು ಪುಡಿಪುಗಿಸಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರೆ 
ವೃಷ್ಟ್ಯದಕವನ್ನು ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಭೂನಿಯನೇಶೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ (ವಾಯುವಿನಿಂದ) ಸಹಿತನಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರನ್ನು ಅಕರ್ಷಿಸುವಾಗ, ಈ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ, ವಾಯುವು ಉದಕವನ್ನು 
ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲಮಾಡುವುದು ಅಧವಾ ಮೇಘರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವಂತೆ ಚದುರಿಸು 
ವುದು. ಎಲ್ಲರನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಇತರರ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದಿರುವ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಥಳಃದ ಆ ವಾಗ್ಸೇವತೆಯು (ಮಿಂಚು ?) ಮೇಘಕ್ಥ ವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಹನಿಗಳಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation. 


Vayu churned for hm, the inflexible (thunder) ground 1 when the 
radiant (Sun), along with Rudra» drink the water with his cup. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಹಿಯು--ಸೂರ್ಯನು ವಾಯ್ದಗ್ನಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಆವಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆವಿಯ ರೂಪದ ಉದಕಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆ 
ವಾಯುವೇ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ಒಂದೇಕಡೆ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಚದುರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು 


ಆ.೮೮. ಅ. ೬, ವ, ೨೫.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 881 





ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಮುಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಮೇಘಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು 
(ಮಿಂಚು) ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆದ ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಯಾರ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೂ ಎಂದರೆ ಆಧೀನಕ್ಕೂ ಒಳಪಟ್ಟ ರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುನಳು, ಇಂತಹ ವಾಗ್ದೇನತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ 
ಉದಕವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಬೀಳುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಬಾಧೆಸಡುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ರೋಗಪರಿಹಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೋಗಪರಿಹಾರಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಜುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಉತ ದೇವಾ ಇತಿ ಜಸೇದಾಮಯಾನೀ ಯತವ್ರತಃ I ೪೬॥ 
ಫೃತಕುಂಭಂ ನಿಧಾಯಾಥ ಜುಹುಯಾಜ್ಞಾ ತನೇದಸಿ! 
ಕುಂಭಾತ್ಸಂಪಾತಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಂಸ್ಯೇ ಪಾತ್ರೇ ನಿಧಾಸೆಯೇತ್‌ ll ve 
ಯೆನ್ನ ಸಾನಂ ನ ಚಾನ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಸ ಇದಂ ಸಂಸಪ್ರಕಲ್ಪಯೇತ್‌ | 
ತೇನಾಜ್ಯೇನಾಂಗಮಭ್ಯಜ್ಯ ಶನಕೈರನ್ನಭಾಗ್ಭನೇತ್‌ Il ee I 
ಕೋಗಾರ್ಶಸ್ಯಾಸ್ಯನೇನೈವ ಗಾತ್ರಮಂಕ್ತ್ಯಾ ಜಸೇದಿದಂ | 

ಅಜೀರ್ಣಾನ್ನೋತ ಪೈಂಜಯಾತ ಸುಖಂ ಭವತಿ ತೇನ ಹ Il we 1 


(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋಕ ೪೬-೪೯) 


ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಒಂದು 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ತುಂಬಿ ಅದನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು.  ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವ ತುಪ್ಪವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬೇರೊಂದು ತಾಮ್ರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಡಬೇಕು,  ರೋಗಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನ ಪಾಠಗಳು ಸೇರದಿರುವ 
ಪುರುಷನ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಫೃತದಿಂದ ತಿಕ್ಕಿದರೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು ರುಚಿಸುವವು. ರೋಗವು 
ಗುಣವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೋಗಾರ್ತನಾದವನ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಫೈತದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಅಜೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ರೋಗವು ವಾಸಿಯಾಗಿ 
ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದು 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಉತ ದೇವಾ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಸ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಭರದ್ವಾಜಕಶ್ಯಸ- 
ಗೋತಮಾತ್ರಿವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ಗಿವಸಿಷ್ಠಾ ಇತಿ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತ್ಕೃ ಚಮೃಷಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಉತ ದೇವಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯ ಏಕರ್ಚಾ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 


ಅನುವಾದವು- ಉತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭರದ್ದಾ ್ರೀಜಕಶ್ಯ ಸಗೋತಮವಿಶ್ವಾ ಮಿತ ತ್ರಜಮದಗ್ನಿ 
ವಸಿಸ್ಕಕಿಂಬ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಒಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಖುಷಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಜೀವತೆಯು. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಕತತ ಟೂ ದೇನಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯೆ ಏಕರ್ಚಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೩೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ೧೧ | ಸೂಕ್ತ- ೯೩೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೭ ॥ 


| ಖುಸಿ ಸಪ್ತ ಯಸಯ ಏಕರ್ಚಾಃ | ೧, ಭರದ್ವಾಜ! ೨ ಕಶ್ಶಪಃ। 
4. ಗೋತಮಃ | ೪ ಅತ್ರೀ! ೫, ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೬ ಜಮದಗ್ನಿ | 
೭. ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 


|! ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ದೇವಾ ಅವಹಿತಂ ದೇವಾ ಉನ್ನಯಥಾ ಪುನಃ | 


| 
ತಾ ಗೆತ್ಚಕ್ರು ಷಂ ದೇವಾ ದೇನಾ ಜೀನಯಥಾ ಪುನಃ lan 


| ಪದಪಾಠಃ | 
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ಉತ | ದೇವಾಃ | ಅವಹಿತೆಂ | ದೇವಾಃ | ಉತ್‌ | ನಯಥ | ಪುನಂತಿ | 


ಉತ | ಆಗ [ ಚಿಕ್ರುಸಂ | ದೇವಾಃ | ದೇನಾಃ। | ಜೀವಯ$ I ಪುಕರಿತಿ lel 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ದೇವಾಃ ಅವಹಿತಮುನ್ನಯೆಥ | ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ದೇನಾಃ ಆಗೋ*ಸರಾಧಂ 
ಚೆಕ್ರುಷಂ ಕೃತವಂತಂ ಮಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗಸೋ ರಕ್ಷತ | ಹೇ ದೇವಾಃ ರಸ್ಷಿತ್ವಾ ಚೆ ಪುನಃ ಸಶ್ಚಾಜ್ಜೀನ- 
ಯಥ । ಚಿರಜೀವಿನಂ ಕುರುತ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉತ--ಮತ್ತು | ದೇವಾ&-ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅವಹಿಶೆಂ-- ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತ ವಿಳ 
ಲಾರದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪುನಃ--ಮತ್ತೆ ಎಂದರೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ || ಉನ್ನಯಥ--(ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು) ಏಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಆಗಃ- ಪಾಪವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಅಸರಾಧವನ್ನು | ಚಿಕ್ರುಷಂ--ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ। ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಪುನಃ-- ಅನಂತರ | ಜೀವಯೆಥ-- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
I! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, ಕೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತ ಏಳಲಾರಥೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಪುನಃ ಎಂದಕಿ 
ಮುಂಚಿನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಬ್ಬಿಸಿರಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಮಾಡಿರುವ 
ಪಾಪವನ್ನು ಅಧವಾ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅನಂತರ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ 
English Translation. 


ಲಿ. gods’ raise again the man, ಛಿ gods, who has sunk, ಲಿ gods, give 
hfe again to the man; ಲಿ gods, who has committed sin. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ದ್ವಾವಿಮೌ ವಾಜಿ ವಾತ ಆ ಸಿಂಧೋರಾ ಪರಾವತಃ | 


| | | | 
ದಕ್ಷಂ ತೇ ಅನ್ಯ ಆ ವಾತು ಸರಾನ್ಯೋ ವಾತು ಯದ್ರಪಃ ॥೨॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ || 


| 
ದ್ವೌ | ಇಮೌ | ನಾಶೌ | ವಾಶಃ | ಆ | ಸಿಂಧೋಃ lel ಹ 


ದ್ರೆಂ | ತೇ! ಅನ್ಯಃ | ಆ | ನಾತು | ಸೆರಾ | ಅನ್ಯಃ | ನಾಶೆ | ಯತ್‌ | ರಸಃ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಇಮ್‌ ದೈಶ್ಯಮಾನೌ ದ್ವೌ ನಾತೌ ಪುಕೋನಾತಃ ಪಶ್ನಾದ್ವಾತೆಶ್ಲಾ ಸಿಂಧೋರಾ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 
ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ಪೆರಾವತಃ ಸಮುದ್ರಾದಪಿ ಯೋ ದೊರದೇಶಸ್ತೆಂ ದೇಶಮವ- 
ಧೀಕೃತ್ಯ ನಾತಃ | ಗಚ್ಛತಃ | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಆದಾದಿಕಃ | ತಯೋರ್ವಾತಯೋರನ್ಯ ಏಕೋ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತೇ ತವ ದಶ್ಷಂ ಬಲಮಾ ವಾತು | ಆಗಮಯತು | ಅನ್ಯಶ್ಚ ತ್ವದೀಯಂ ಯಪ್ರಪಃ ಪಾಪೆ 
ತತ್ಸರಾ ನಾತು | ಸರಾಗಮಯತು || 


884 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೩೭ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಮೌ-- ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | ದ್ವೌ ನಾತೌ-- ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಎರಡು 
ವಿಧ ಗಾಳಿಗಳು! ಆ ಸಿಂಧೋಃ--ಸಮುದ್ರದ ದಡದವರೆಗೂ! ಆ ಹರಾವತಃ--ಸಮುದ್ರಕ್ಕಿಂತ ದೂರದ 
ಪ್ರದೇಶದವರೆಗೂ | ವಾತಃ--ಬೀಸುತ್ತವೆ| ಅನ್ಯಃ--ಆ ಗಾಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು! ತೇ--ನಿನಗೆ! ಪಕ್ಷಂ- 
ಬಲನನ್ನು | ಆ ವಾತು-ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ 1 ಅನ್ಯಃ -ಮತ್ತೊಂದು | ಯೆತ್‌ ರಸಃ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯಾವ ಪಾಪವಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು | ಹೆರಾ ವಾಶು--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪೂರ್ವಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಎರಡುವಾಯುಗಳು ಸಮುದ್ರದನರೆಗೂ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಇನ್ನು ದೂರಪ್ರದೇಶದವರೆಗೂ ಬೀಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾಳಿಯು ನಿನಗೆ ಬಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ, ಇನ್ನೊಂದು ನಿನ್ನ ಪಾಸವನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸಲಿ. 


English Translation 


These two winds blow to the regions which are far beyond the 


ocean ; may the one bring you vigour, may the other blow away all evil. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಆ ವಾತ ವಾಹಿ ಭೇಷಜಂ ವಿ ವಾತ ವಾಹಿ ಯದ್ರಪಃ | 


I | 
ತ್ವಂಹಿ ನಿಶ್ಚಚೇಷಜೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಈಯಸೇ ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ | ನಾತ | ನಾಹಿ | ಭೇಷಜಂ | ನಿ| ವಾತ | ನಾಹಿ | ಯತ್‌ | ರಪಃ | 
4 | | 
ತ್ವಂ | ಹಿ! ವಿಶ್ವ; €ಷಜಃ | ದೇವಾನಾಂ | ದೂತಃ | ಈಯಸೇ || ೩ || 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವಾತೆ ಭೇಷಜಂ ಸುಖಂ ನ್ಯಾಧ್ಯುಪಶಮನಮಾೌಸಥಂ ನಾ ವಾಹಿ ! ಅಗಮಯ | ಹೇ ನಾತ 
ಯಪ್ರಪೋ;ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಹಾಸಂ ತದ್ದಿ ನಾಹಿ | ವಿಗಮಯೆ ! ಅಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಶ್ಲೇಷಯೆ | ತ್ವಂ ಓ ಖಲು 
ವೇನಾನಾಂ ದೂತೋ ವಿಶ್ವಭೇಸಜ8 | ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಸೆಜಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ || ಈದೃಶತ್ವ ಸನ್ನೀಯಸೇ ! ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆಸಿ ॥ ಈಜ್‌ 
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ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ। ಶೃನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಇಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ! ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಶೆ-- ಎಲೈ ನಾಯುನೇ | ಭೇಷಜಂ--ವ್ಯಾಧಿಶಮನ ಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಔಷಧವನ್ನು! 
ಆ ವಾಹಿ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡುಬಾ | ವಾತ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಯೆತ್‌ ರಪಃ--ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಪಾಪವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವಿ ನಾಹಿ--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು! ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನು! ದೇನಾನಾಂ--ದೇನ 
ತೆಗಳಿಗೆ | ಜೊತೆಃ-- ದೂತನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಭೇಷಜ॥--ಸಮಸ್ತ ಸುಖ ಅಥವಾ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಈಯಸೇ.-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ವಾಯುವ್ಯ ವ್ಯಾಧಿಶಮನಮಾಡಬಲ್ಲ ಔಷಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡುಬಾ. ಎಲೆ 
ವಾಯುನೇ, ನಮ್ಮ ಪಾಸನನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು. ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿಯೂ, 
ಸಮಸ್ತ ಸುಖ ಅಥವಾ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 

English Translation. 


Breathe, wind, medicinal balm ; blow away; wind, all evil; for you 
are the univarsal medicine, you move as the messenger of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ ತ್ವಾಗಮಂ ಶಂತಾತಿಭಿರಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾತಿಭಿಃ | 


| I | 
ದಕ್ಷಂ ತೇ ಭದ್ರಮಾಭಾರ್ಷಂ ಪರಾ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ಸುವಾಮಿ ತೇ ॥೪॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ!ತ್ವಾ! ಅಗಮಂ | LE 1 ಅಥೋ ಇತಿ! ಅರಿಸ್ಟೃತಾತಿ*ಭಿಃ | 
| 
ದಸ್ತಿಂ | ತೇ | ಭದ್ರಂ ಆ! ಅಭಾರ್ಹಂ | ಸರು | ಯಕ್ಷ್ಮೆಂ | ಸುನಾಮಿ | ತೇ Il eh 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ /| 


ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಂಶಾಶಿಭಿಃ ಸುಖಕರೈರಥೋ ಅಸಿ ಚಾರಿಷ್ಟತಾತಿಭಿರಹಿಂಸಾಕರೈತ್ವ 
ರಕ್ಷಣೈೆರಾಗಮಂ | ಆಗತೆವಾನಸ್ಮಿ ॥| ಶಿವಶಮರಿಷ್ಟಸ್ಯ ಕರೇ |! ಪಾ. ೪-೪-೧೪೩ | ಇತ್ಯುಭಯತ್ರ ತಾತಿ- 
ಲೃತ್ಯಯೆಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನಿ ಚ ಭದ್ಭಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ತೇ ತವ ದಕ್ನಂ 
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ಬಲಮಾಭಾರ್ಷಂ | ಆಹಾರ್ಷಂ | ನಾಯುಸಕಾಶಾದಾನೈಸಂ | ತಥಾ ತೇ ತನ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ರೋಗಂ ಚೆ 
ಪರಾ ಸುವಾಮಿ | ವಿನಾಶಯಾಮಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ) ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಂತಾತಿಭಿ8-ಸುಖಕರನಾದುವೂ 1 ಅಥೋ.- ಮತ್ತು | 
ಅರಿಸ್ಟತಾತಿಭಿಃ-_ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ] ಆ ಅಗಮಂ- ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಿ್ದೇನೆ (ಮತ್ತು) | 
ಶೇ--ನಿನಗೆ |. ಭದ್ರೆಂ--ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ |  ದಕ್ಷಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಅಭಾರ್ಹಂ--ವಹಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೇನೆ 
(ಹಾಗೆಯೇ) 1 ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಶ್ಸ್ಮಂ--ರೋಗವನ್ನು | ಪರಾ ಸುವಾಮಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 


(ವಾಯುವಿನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ, ಸುಖಕರವೂ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ತಂದಿದೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ರೋಗವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 

English Translation. 


(The wind speaks:) 1 have come to you with pleasures and with 
protections ; 1 have brought you fortunate vigour, I drive away your disease. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ರಾಯೆಂತಾಮಿಹ ದೇವಾಸ್ತಾಯತಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣಃ | 


| | | | 
ತ್ರಾಯಂತಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಯಥಾಯನುರಪಾ ಅಸತ್‌ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತ್ರಾಯಂತಾಂ | ಇಹ! ದೇವಾಃ | ತ್ರಾಯತಾಂ 1 ಮರುತಾಂ! ಗಣಃ | 


| | 
ತ್ರಾಯಂತಾಂ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭೂತಾನಿ | ಯೆಥಾ |! ಅಯಂ | ಅರಸಾಃ | ಅಸತ್‌ ls 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಾಯೆಂತಾಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪಾಲಯಂತಾಂ | ತಥಾ ಮರುತಾಂ ಗಣಃ 
ಸಂಘಃ ಸೆ ತ್ರಾಯತಾಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ಯಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ತ್ರಾಯಂತಾಂ | ಅಸ್ಮಾ- 
ಕೃಶ್ತಂತು | ಯಥಾಯಮಸ್ಕ್ಮದೀಯಃ ಶರೀರಾದಿರರಸಾ ಆಸತ್‌ ಸಾಸರಹಿತೋ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ [! 
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ರಪೆ ಇತಿ ಪಾಪೆನಾಮ | ನ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ | ಅಸ್ತ್ರೇ- 
ರ್ಳೇಟೃಡಾಗಮಃ। | ಯಾವದ್ಯಥಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. 6-೧-೩೬ | ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 





॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಹ-- ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ! ದೇವಾಃ--ಸಮಸ್ತಜೀವತೆಗಳೂ | ತ್ರಾಯೆಂತಾಂ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಮತ್ತು | ಮರುತಾಂ-_ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಗಣಕ ಸಂಘವು! ತ್ರಾಯತಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಯಥಾ-- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಅಯಂ ಈ ಶರೀರವು (ಅಧವಾ ಈ ಜನವು) | ಅರಪಾಃ- ಪಾಪರಹಿತ 
ವಾಗಿ | ಅಸ3- ಆಗುವುದೋ ಆರೀತಿಯಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭೂತಾನಿ-ಜೀವಮಾನವಾದಿ 
ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತ್ರಾಯಂತಾಂ--ನನ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮರುದ್ಗಣಗಳೂ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹಲಿ. ಈ ಶರೀರವು ಯಾವರೀತಿ 
ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿ ಆಗುವುದೋ (ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಬರದಂತೆ) ಆರೀತಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May the gods give (us) protection 10 this world; may the company of 
the Maruts protect us, may all beings grant protection so that this (person) 


may be free from sin: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| I 
ಆಸ ಇದ್ವಾ ಉ ಭೇಷಜೀರಾಸೋ ಅನಿಾನಚಾತನೀಃ | 


| | 
ಆಪಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೇಷಜೀಸ್ರಾಸ್ತೇ ಕೃಣ್ವಂತು ಭೇಷಜಂ 1೬॥ 


|! ಪದಪಾರೆಃ i 
| | | | 
ಆಪಃ! ಇತ್‌ 1 ನೈ| ಊಂ ಇತಿ | ಭೇಷಜೀಃ | ಆಪಃ! ಅಮಾವಃ ಚಾತನೀಃ I 


4h | ಸರ್ವಸ್ಯ | ಭೇಷಜೀಃ | ತಾಃ ತೇ! ಕೃಣ್ವಂತು | ಭೇಷಜಂ 1೬॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆಸೆ ಇದ್ದಾ ಅಸ ಏವ ಖಲು ಭೇಷಜೀರ್ಛೇಸಜಭೂತಾಃ | ಸ್ನಾನಸಾನಾದಿನಾ ಸುಖಹೇತವಃ | 
ಯದ್ಭಾ! ಓಷಧಿರೂಪೇಣ ಪೆರಿಣತಾ ಕೋಗೋಸೆಶಮನಹೇತವೋ ಭವಂತಿ ಕೇವಲಮಾಮಕೇಶ್ಯಾದಿನಾ! 
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ಪಾ. ೪-೧-೩೦ |! ಭೇಷಜಶಬ್ದಾದ್ದೀಸ್‌ |! ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಜೆ ಉದಾತ್ತತ್ಸೆಂ! ಜಸಿವಾ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಶ್ರಂ॥್ಯ ಯ ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾದಾಪೋ$ಮಾವಚಾತನೀರಮಾವ- 
ಚಾತನ್ಯೋ ಕೋಗಾಣಾಂ ನಾಕಯಿಶ್ಟ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ಚಾತಯತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಕಿಂಚಾಸಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣೆಜಾಶೆಸ್ಯ ಭೇಷಜೀರ್ಭೇಷಜಭೂತಾ ಭವಂತಿ ನ ಕತಿಪೆಯೆಸ್ಯ |! ತಾಸ್ತ್ರಥಾನಿಧಾ ಆಸಸ್ತ್ರೇ ತನ 
ಭೇಸಜಂ ಕೃಣ್ಛಂತು | ಕುರ್ವಂತು ॥ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಆಸ ಇತ್‌ ವೈ--ಆ ಉದಕಗಳೇ | ಭೇಷಜೀ8ಃ ಉ--ಔಸಧಿರೂಪನಾಗಿನವೆ ಮತ್ತು ಸ್ನಾ ನಪಾನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿವೆ | ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳು | ಅಮಾವಚಾತನೀ॥-- ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವುವಾಗಿವೆ | ಆಪೆ8-ಉದಕಗಳು | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ! ಭೇಷಜೀ8--ಔಷಧಿ ಭೂತ 
ವಾಗಿವೆ | ತಾಃ ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಉದಕಗಳು | ತೇ ನಿನಗೆ! ಭೇಷಜಂ - ವ್ಯಾದಿಶಮನಮಾಡಿ 


ಸುಖವನ್ನು | ಕೃಣ್ವಂತು-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆ ಉದಕಗಳೇ ನಮಗೆ ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವವು ಮತ್ತು ನನ್ಮು ರೋಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು. ಈ ಉದಕಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಔಷಧಿರೂಸವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಉದಕಗಳು 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿಿ 


English Translation 
Waters verily are medicinal; waters are the 618510೩8076 of disease; 


waters are the medicines for everything ; may they act as medicine to you 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ ಜಿಹ್ವಾ ನಾಚಃ ಪುರೋಗನೀ | 


| | 
ಅನಾಮಯಿತ್ತುಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವೋಪ ಸ್ಪೃಶಾಮಸಿ | ೩ ॥ 


ಬಾನ ಹಾ ಜಾ ಜಾ 


॥ ಪಡೆಪಾರಃ 1 
| | 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ | ದಶ5ಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ ! ಜಿಹ್ವಾ | ವಾಚಿಃ | ಪ್ರರ5ಗನೀ | 
| | | 
ಅನಾಮಯಿತ್ಸು5ಭ್ಯಾಂ | ತ್ವಾ | ತಾಭ್ಯಾಂ | ತ್ವಾ! ಉಪ | ಸ್ಪೃಶಾಮಸಿ ॥೭॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ Il 


ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ | ದಶಾಂಗುಲಯೆಃ ಶಾಖಾಭೂತಾ ಯೆಯೋಃ ತಾದೃಶಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ಜಾಸತೇರ್ಹ- 
ಸ್ಪಾಭ್ಯಾಂ ಸೃಜ್ಯಮಾನಾ ಜಿಹ್ಸಾ ರಸನಾ ವಾಚಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪುಕೋಗನೀ ಪುರತೋ ಗಂಶ್ರೀ ಜಾತಾ! ಯತ್ರ 
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ಯತ್ರೆ ಶಬ್ದಸ್ತತ್ರೆ ಸರ್ವತ್ರ ತೆಸ್ಕ ಶಬ್ದಸ್ಕೋಚ್ಛಾಣಾಯ ಪುರತೋ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಾಮ- 
ಯಿಶ್ನುಭ್ಯಾಂ ಸಮ್ಯಗಾರೋಗ್ಯಹೇತುಭ್ಯಾಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಾಮುಸ ಸ್ಪೃ- 
ಶಾಮಸಿ | ಉಪೆಸ್ಸೃಶಾಮಃ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ | ಶ್ಹೇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿಃ ಸಾರಪೂರಣಾರ್ಥಾ || 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಚಿ... ಶಬ್ದೋಚಾರಣೆಗೆ! ಪುರೋಗವೀ--ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿ ಚಲಿಸುವ | ಜಿಹ್ಪಾ--ನಾಲಗೆ 
ಯು! ದಕಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ -ಸ್ರಜಾಸತಿಯ ಎರಡು ಹಸ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ |. ಅನಾಮಯಿತ್ನುಭ್ಯಾಂ-- ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಆ ಹಸ್ತ 
ಗಳಿಂದ (ಹೇ ಸ್ತೋಶಃ॥--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ) | ತ್ವಾ ಕ್ವಾ-ಸಿನ್ನನ್ನು | ಉಪಸ್ಪೃಶಾಮಸಿ--ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 

(। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಬ್ದೋ ಚಾರಣೆಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಾಲಗೆಯು ಚಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ನಾಲಗೆಯ ಚಲನದಿಂದ ಶಬ್ದೋ 
ಚ್ಚಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಆ ನಾಲಗೆಯು ಹತ್ತುಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವ:ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಎರಡು ಹಸ್ತಗ 
ಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಅಂತಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆರೋಗ್ಯಹೇತುವಾದ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

The tongue (being cleansed) by the ten-branched hands (of Prajapathi 
15) the forerunner of speach ; with those (hands) the removers of disease we 
touch you. 


a ಲತಾ... 


ನೂರ ಮೂವನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತವ ತ್ಯ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಮುರುನಾಮ್ನಃ ಪುತ್ರಸ್ಯಾಂಗಾಖ್ಯಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಜಾಗತ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ತವ ತ್ಯೇ ಷಳೆಂಗ ಔರವೋ ಜಾಗತಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥! 


ಅನುವಾದನು--ತೆವ ತ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉರು ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗ ಎಂಬುನನು ಖಸಿಯು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತೆವ ತ್ಯೇ ಷಳಂಗ ಔರವೋ ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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EE NS A ARS SSAA A AAA ಲ 


ಸೂಕ್ತ--೧೩೮ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--7೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೩೮ |! 
ಅಷ್ಟಕ ೮1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ-..೨೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬ ॥ 
1 ಖುಸಿ! ಅಂಗ ಔತವಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
!! ಛಂದಃ. ಜಗತೀಃ ॥ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
; ಯ ಬತ್ತ ಮುತ್ಕಾನಾ ಸ 
ತನ ತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯೇಷು ವಹ್ಮಯ ಯಂತಂ ಮನ್ವಾನಾ ನೃದರ್ದಿರುರ್ವಲಂ | 


| | | | 
ಯತ್ರಾ ದಶೆಸ್ಯನ್ನುಷಸೋ ರಿಣನ್ನಸಃ ಕುತ್ಸಾಯ ಮನ್ಮನ್ನ ಹೈತ್ಚ 


Bos Ie 


॥ ಪದೆಪಾರಃ 1 


| 
ತನ | ತ್ಯೇ | ಇಂದ್ರೆ | ಸಖ್ಯೇಷು | ವಣ್ನೆಯಃ 1 ಖತಂ ! ಮನ್ನಾನಾ'| ನಿ! ಅದರ್ದಿರುಃ | ವಲಂ | 
| | 
ಈ | ದೆಶಸ್ಯನ್‌ | wali | ರಿಣನ್‌ | ಅಸ | ಕುಪ್ಸಾಯ | ಮನ್ಮನ್‌ | ಅಹ್ಯಃ | ಚ Sali I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಸಖ್ಯೇಷು ಸಖಿಶ್ಚೇಷು ಸತ್ಸು ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ವಹ್ನಯೋ ವೋಢಾರೋ 
ಹನಿಷಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ವಾ ಅತ ಏವರ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಮನ್ಹಾನಾ ಅವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಲಂ 
ಗವಾಮಪಹರ್ತಾರಮೇತತ್ನಂಜ್ಞ ಕಮಸುರಂ ವ್ಯವರ್ದಿರುಃ! ಅತ್ಯರ್ಥಂ ವ್ಯದಾರಯನ್‌ || ದ್ವ ವಿದಾ- 
ರಣೇ |! ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ"ಲುಗಾಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ | ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ಕೋರ್ಜುಃ | ಜುಸಿ ಚೇತಿ ಗುಣಃ | ವೃತ್ಯಯೇ- 
ನೇತ್ವೆಂ ॥ ಆಸಿ ಚ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಮನ್ಮನ್‌ ಮನ್ಮನಿ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸತಿ ಕುತ್ಸಾಯ ಮಹರ್ಷಯ 
ಉಷಸ ಉಸಃಕಾಲಾನ್ವೃತ್ರೇಣಾವೃತೆತ್ಟಾಶ್ಸೂರ್ವಮಸತ್ಪ್ರಾಯಾಂಸ್ತದಪನೋದನೇನ ದಶಸ್ಯನ್ಭಯೆಚ್ಛೆನ್‌ 
ಶಥಾಪೋ ವೃಶ್ರೇಣಾವೃತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಚ ಅಳಾಸ್ರಿತ್ಪಾಸಿ MS ನೇ ॥ ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ। 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ || ತೆದಾನೀಮುಹ್ಯೋತ ಹೇರ್ವ್ಯತ್ರೆಸ್ಯ ಚೆ ದಂಸಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ವಿತಥಾನ್ಯಾಸಸ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ !! ಕ್‌ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ] ತೆವ- ನಿನ್ನ! ಸಖ್ಯೇಷು--ಸ್ನೇಹವಿರಲಾಗಿ] ಶೈೇ--ಸ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದವರೂ ।ವಹ್ನಯಃ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವವರೂ |! ಖುಶಂ.- 
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ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು | ಮನ್ಹಾನಾ8--ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸಖಸಿಗಳು | ವಲಂ- (ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ) ವಲನೆಂಬ ಅರಸನನ್ನು | ವನಿ ಅದೆರ್ದಿರಾಃ. ಸೀಳಿಹಾಕಿದರು. (ಮತ್ತು) | 
ಯೆತ್ರೆ- ಯಾವಾಗ | ಮನ್ಮನ್‌-_ಸ್ತುತನಾಗುವಿಯೇ ಆಗ (ನೀನು) | ಕುತ್ಸಾಯ-ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಗೋ 
ಸ್ಕರ | ಉಷಸೆಃ--ಉಸಃಕಾಲಗಳನ್ನು (ಬೆಳಕನ್ನು) | ದಶಸ್ಯನ್‌- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಪಕ-ವೃತ್ರ 
ನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳನ್ನು | ರಿಣನ್‌- ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸಿಜೆ 1 ಅಹ್ಯಃ ಚೆ--ವೃತ್ರನ | 
ದೆಂಸಯೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೂ ವ್ಯರ್ಧವಾದವು. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವಿರಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವವರೂೂ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಛುನವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಆ ಅಂಗೀರಸ ಖುಸಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ವಲ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದರು, ಕುತ್ಸನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವನಿಗಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಹೊರ 
ಡಿಸಿಡಿ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವೃತ್ತಾಸುರನ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾದವು. 


English Translation 
The bearers of oblations (the Angirasas)} Indra honouring the sacrifice; 
have through your friendship torn Vala to pieces, when praise (being offered) 
desiring to give the dawns 10” Kutsa (you were engaged in) freeing the 
waters, and Ahi’s expolits (were foiled). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಡಂಸಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ದೆಂಸೆಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೆಂಸಯೆಂತ 
ಏತಾನಿ | ಕುತ್ಸಾಯ ಮನ್ಮನ್ನಹ್ಯಶ್ಚ ದಂಸಯೆಃ 1 ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! (ನಿ. ೪ - ೨೫) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ದಂಸಯಃ ಎಂದರೆ ಕೆಲಸಗಳು ಇವು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ದಂಸಯಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಂಸಯಃ ಎಂದರೆ ದಾಸರು (ಶೂದ್ರರು, ಕೃಷಿಕರು, ವ್ಯವಸಾಯಗಾನರು) ಮಾಡುವ 
ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ದಂಸಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, 

ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಗೂ ನಿರುಕ್ತಭಾಷ್ಯಕಾರರ್‌ದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ಅರ್ಥ 
ವಿನರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವೋಢಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಅಂಗಿರಸ ಖಹಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ರಧವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಇಂದ್ರನ 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ -- 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರವ ಉದಕವನ್ನು 
ಭಿಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು (ನಲ) ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದುವು ಮತ್ತು ನೀನು ಕೃಷಿಕನಿಗೆ (ವ್ಯವಸಾಯಗಾರನಿಗೆ) 
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RRR ್ಟ್ಚ್ಟ ು«್‌ ತ ನಡಿ ಬ PES 


ಅವನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಸುಲಭಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಃಕಾಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ, ಕೃಷಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು, ಅವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿಟ್ಟಿದ್ದ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿ ಈಟಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿರುವೆ ಮತ್ತು ಮೇಘೆಗಳಿಂದ 
ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಘದ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೊ ಕದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ವೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕೃಷಿಕಾರನಿಗೆ ಅನನ 
ಕೃಷಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 1 


| 
ಅನಾಸ್ಕ ಜಃ ಪ್ರಸ್ವಃ ಶ್ವಂಚಯೋ ಗಿರೀನುದಾಜ ಉಸ್ರಾ ಅಪಿಬೋ ಮಧು 
ಪ್ರಿಯಂ | 


| | | | 
ಅನರ್ಧಯೋ ವನಿನೋ ಅಸ್ಯ ದಂಸಸಾ ಶುಶೋಚ ಸೂರ್ಯ ಜುತಜಾತ- 
ಯಾಗಿರಾ |೨॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | I 
ಅವ | ಅಸೃಜಃ | ಪ್ರ$ಸ್ವಃ | ಶ್ವಂಚೆಯಃ | ಗಿರೀನ್‌ ! ಉತ" | ಆಜಃ | ಉಸ್ರಾಃ | ಅಸಿಬಃ | ಮಧು I 
ಪ್ರಿಯಂ! 
| | I | [ | 
ಅವರ್ಧಯೆಃ! ವನಿನಃ | ಅಸ್ಯ | ದಂಸಸಾ | ಶುಶೋಚ | ಸೂರ್ಯಃ | ಬುತಃಜಾತೆಯಾ | ಗಿರಾ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಟಃ | ಸ್ರಸೂತಿರ್ಜನ್ಮ | ತದ್ದೇತುಭೂತಾ ಅಪೋ;ನಾಸೃಜಃ | ಅನಾರಕಾನ್ಮೇ- 
ಘಾದಧಃ ಪಾತಿತವಾನಸಿ | ತಥಾ ಗಿರೀನ್ಸರ್ವತಾನ್ವಲೇನ ಗೋಮತೋ ಬಿಲಸ್ಕ ಸಿಧಾನಾಯೆ ನಿಹಿತಾ- 
ಇ್ಕಾಂಚೆಯಃ | ಅಭೈತ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ವಚಿ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ,ಂತಾಲ್ಲಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ- 
ಜಕ್ಯೋಗೇಪೀತೃಡಭಾವಃ | ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ! ಪಾ. ೮-೧ ೧೮-೫) 
ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯಾಸಮಾನವಾಕ್ಯಗತಶ್ಟೇನಾಸ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶಥಾ 
ವಲಾಸುರೇಣ ಬಿಲೇ ನಿಹಿತಾ ಉಸ್ರಾ ಗಾಃ ಪರ್ವತಭೇದಾನಾನಂತರಮುದಾಜಃ ! ಉದಗಮಯಃ | ತತಃ 
ಪೆಯೋದಧ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಕೆಂ ಪ್ರಿಯೆಮನುಕೂಲಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಹವಿರಪಿಬಃ |! ಪೀತನಾನಸಿ! ಯದ್ವಾ | 
ಶ್ರಯೆಣಸಾಧನಾಸು ತಾಸು ಗೋಷ್ಟಾಗತಾಸು ಯೆಜನೂನೈಃ ಪ್ರಿಯೆಮಭೀಷ್ಟಂ ಮಧು ಸೋಮಾತ್ಮಕ- 
ಮಪಿಬಃ |! ಪಿಬಸಿ | ತಥಾ ವನಿನೋ ವನಸಂಬದ್ಧಾನ್ನೃ ಕ್ಲಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವನಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತದ್ಯು- 
ಕ್ರಾನ್ಸಮುದ್ರಾನ್‌ ಅವರ್ಧಯಃ | ವೃಷ್ಟಿಸ್ರದಾನೇನ ವರ್ಧಯೆಸಿ |! ಯಜತಾಜಯಾ ! ಖತಂ ಯಜ್ಞಂ! 
ತದರ್ಥಂ ಜಾತೆಂ ಜನ್ಮ ಯೆಸ್ಯಾಃ ತಯಾ ಗಿರಾ ನೇದಾತ್ಮಿಕೆಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯಾಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ 
ಪಂಸೆಸಾ ಕರ್ಮಣಾವೃಣ್ವತೋ ವೃತ್ರಾದೇರಸಿ ನೋಗನಾತ್ಮಕೇನ ಸೂರ್ಯಃ ಶುಶೋಚೆ | ನಭಸಿ 
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ಪ್ರದಿದೀಪೇ 1 ಯದ್ವಾ! ಯತೆಜಾತಯೊ ಗಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೈವ ವಿಶೇಷಣಂ | ತ್ರಯಾರೂಸಯಾ 
ವಾಚಾ ಪ್ರದೀಸ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಯಗ್ಗಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯತ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಕ- 
ಮತ್ತಾನುಸಂಧೇಯೆಂ! ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧1! ಶುಶೋಚೇತ್ಯಸ್ಯ ಪದಾತ್ಬರತ್ತೇ5ನಿ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದ- 
ಸಾದಾದಾನಿತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರಸ್ಟ--ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅವಾಸೃ ಜ1-_ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ | ಗಿರೀನ್‌-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಪರ್ವತ 
ಗಳನ್ನು | ಶ್ವಂಚೆಯೆಃಸಮಾನಿಸಿರುವೆ (ಪರ್ವತ ಭೇದನಾನಂತರ) | ಉಸ್ರ್ರಾ&--ವಲನಿಂದ ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜಃ.--ಬಿಡಿಸಿ ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರ ಹೊಡಿಸಿದೆ (ಅನಂತರ) | ಪ್ರಿಯಂ--ಹಿತಕರವಾದ | 
ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಪಿಬಃ - ಪಾನಮಾಡಿದೆ | ವಥಿನ॥--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು । ಅವರ್ಧೆಯಃ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿರುವೆ | ಯತಜಾತಯಾ-- 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ರಿತವಾದ | ಗಿರಾ--ವೇದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತನಾನ | ಅಸ್ಯ -ಈ ಇಂದ್ರನ | ಡಸಂಸಾ- 
ವೃತ್ರಾದಿವಧಕರ್ಮದಿಂದ | ಸೂರ್ಯೆಃ- ಸೂರ್ಯನು | ಶುಶೋಚೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳ 
ಗಿದನು ಅಧವಾ | [ಯುತಜಾತೆಯಾಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಗಿರಾ-ಖುಗ್ಯಜು 
ಸಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ಶುಶೋಚ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು.] 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂನದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿಡಿ ವಲನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸವಿನಪಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರ ಹೊರಡಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದೆ. ವನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನದಿಂದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಪರಮೇಶ್ವರಸಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನಿನ್ನ ವೃತ್ರ 
ವಧಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ವನೇದವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾಗಿ ಬೆಳಗಿದನು. 


English Translation. 


You has sent forth the generative (waters); you have cleft the mountains 
you have fetched forth the cows, you have quaffed the delicions Soma, you 
have caused the trees of the forest to grow; through his expolits by means 
of the voice produced for the sacrifice the sun has shone bright. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ವೇದರೂನವಾವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾ 
ರರು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ__ 
ಯಚಾಂ ಪ್ರಾಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚೈತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾಮಾಹುರ್ಯಜುಷಾಮಸಾರಾಂ! ಅಥರ್ವಣಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರತೀಚೀ | ಸಾಮ್ನಾಮುದೀಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಯತೇ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 
ಖಗ್ವೇದಾಭಿಮಾನಿ ಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕು ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು- ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರಭಿಮಾನಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೂ ಅಥರ್ನ್ವನೇದಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೂ , ಸಾಮವೇದಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕು ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು- 

ಖುಗ್ಭಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿವಿ ದೇವ ಈಯತೇ | ಯಜುರ್ನೆದೇ ತಿಸ್ಕತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ನಃ | ಸಾಮ- 
ನೇದೇನಾಸ್ತಮಯೇ ಮಹೀಯತೇ | ನೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ || 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨೯-೧) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ದಿವಸದ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ ಖಗ್ಗೇವತಾಭಿ ಮಾನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮವೇದಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವೇದಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಯಗ್ಸೋ ಜಾತಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಶೋ ಮೂರ್ತಿಮಾಹುಃ | ಸರ್ವಾ ಗತಿರ್ಯಾಜುಷೀ ಹೈವ ಶಶ್ಚತ್‌ | 


ಸರ್ವಂ ತೇಜಃ ಸಾಮರೂಸ್ಯಗ್‌ಂ ಹ ಶಶ್ಚತ್‌ | ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಹೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹೈವ ಸೃಷ್ಟಂ | 
(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೨೯-೧, ೨) 


ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಮೂರ್ತಿಗಳಿರುವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹುಜ್ಮಾತ್ರಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ದೇವತೆಗಳ ಗಮನಾದಿಗಳು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗಿರುವವು- ದೇವ 
ತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಸಾಮವೇದದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸರ್ವವೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಇತ್ಯಾದಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| I I 
ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಅಮುಚದ್ರಥಂ ದಿವೋ ವಿದದ್ಧಾಸಾಯ ಪ್ರತಿಮಾ- 


| 
ನಮಾರ್ಯಃ | 
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| 
ಸಿಪ್ರೋರಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಿನ ಇಂದ್ರೋ ನ್ಯಾಸ್ಯಚ್ಚಕೃವಾ ಯಜಿ- 


ಳ್ಣಾನಿ ಹಾಕುತ 
| 

ಶ್ರನಾ ॥೩॥ 

ಣೆ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿ। ಸ | ಮಧ್ಯೇ 1 ಅಮುಚತ್‌ | ರಥಂ! ದಿವಃ | ವಿದತ್‌ | ದಾಸಾಯ | ಸ್ರತಿಃಮಾನಂ | 


ಸಹ | 


| | | | 
ದೃಳ್ಞಾನಿ | ಸಿಪ್ರೋಃ | ಅಸುರಸ್ಯ! ಮಾಯಿನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿ! ಆಸ್ಕತ್‌ | ಚಕ್ಕ5ವಾನ್‌ | ಬುಜಿಶ್ಚನಾ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋ ರಥಂ ಪ್ರೆ ಕ್ರೆಸ್ಥಾನಾಯೆ ವ್ಯಮುಚೆ8" | 
ನಿಮುಕ್ತನಾನ್‌ || ಮುಚೇರ್ಲುಜ' ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛೇರಜಾದೇಶಃ ॥ ಕದೇತಿ ಚೇಡುಚ್ಛತೇ । ಯೆದಾ- 
ರ್ಯೋತಭಿಜ್ಞ ಇಂದ್ರೋ ದಾಸಾಯೋಪಕ್ಷಸೆಯಿತ್ರೇ ವೃತ್ರಾದಯೇ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಪ್ರತೀಕಾರಂ 
ನಿಡತ್‌ ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ! ಅಲಭತ ನಾ! ಅಪಿ ಚ ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾವಿನಃ ॥ ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಸಾಠಾದ್ಭಿ ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಹೇಶೀನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಸಿಪ್ರೋರೇತನ್ನಾನ್ನೋ*ಸುರಸ್ಯ ದೃಳ್ಡಾನಿ 
ದೈಢಾನಿ ಸ್ಥಿರಾಣೆ ಪುರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ವರ್ಜಿಶ್ಚನಾ ರಾಜರ್ಹಿಣಾ ಚಕ್ಳವಾನ್‌ ಸಖ್ಯಂ ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ವ್ಯಾಸ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಕ್ತಿಸೆತ್‌ | ನಿನಿಧಮಾಕ್ಷಿಸ್ತವಾನ್‌ | ವ್ಯನೀನಶದಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಆರ್ಯೆ8--ಅಭಿಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಾಯ---ವಿನಾಶಕನಾದ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರುವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿ 
ಮಾನಂ--ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು | ವಿದೆತ್‌--ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ (ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ) | ಡಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕದ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದ) | ಮಧ್ಯೇ... ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ । ಸೂರ್ಯಃ--ಆದಿತ್ಯನು | ರಥಂ--ತನ್ನ ರಥವನ್ನು (ರಥದ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ) |. ವಿ ಅಮುಂಚೆತ್‌--ಬಿಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) | ಮಾಯಿನಃ - ಮಾಯಾನಿಯಾದ | 
ಸಿಪ್ರೋಃ--ಸಿಪ್ರುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ | ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸುರನ | ದೃಳ್ವಾನಿ--ದೃಢವಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ಖುಜಿಶ್ಚನಾ-- ಖಜಿಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೊಡನೆ | ಚೆಕ್ಕವಾನ್‌--ಸ್ನೇಹಮಾಡಿ (ಇಂದ್ರ8-- 
ಇಂದ್ರನು | ವನಿ ಅಸ್ಕತ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಭಿಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರಾದಿಜನರಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಯೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆಮಾಡಿ ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಪಿಪ್ಪುವೆಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟ 
ಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವನ ಬಲವಾದ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
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English Translation 


The sun unyoked his chariot in the midst of the sky; (when) the Arya 
(Indra) eucountered the Dasa; associated with Rijiswan; Indra destroyed 


the stronghold of the guileful Asura, Pipru. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | v1 vw | 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ ಧೃಷಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ಯನ್ಸಿಧೀರದೇವಾ ಅಮೃಣದಯಾಸ್ಯಃ | 
| wl 
ಮಾಸೇನ ಸೂರ್ಯೋ ವಸು ಪುರ್ಯಮಾ ದದೇ ಗೃಣಾನಃ ಶತ್ರೂರಶೃಣಾ- 


| 
ದ್ವಿರುಕ್ಕತಾ ಳಗ 
೨. ॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| I | 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ | ಧೃಷಿತಃ | ವಿ1 ಅಸ್ಕತ್‌ | ನಿಂಧೀನ್‌ | ಅದೇವಾನ್‌ | ಅಮೃಣತ್‌ | ಅಯಾಸ್ಯಃ | 
eid ಕ 
ಮಾಸಾ€ಇವ | ಸೂರ್ಯಃ | ವಸು | ಪುರ್ಯಂ | ಆ | ದದೇ | ಗೃಣಾನಃ | ಶತ್ರೂನ್‌ ! ಅಶೃಣಾತ್‌ | 


I 
ವಿರುಕ್ಮತಾ ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಧೃಷಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಾ ಪ್ರೆಗಲ್ಫ ಇಂದ್ರೋ*ನಾಧೃಷ್ಟಾನೀತಃ ಪೂರ್ವಂ ಶತ್ರುಭಿರ- 
ಪ್ರಧೃಷ್ಟಾನ್ಯ ಬಾಧಿತಾನ್ಯಸುರಬಲಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಾಕ್ಷಿಸ್ತನಾನ್‌ | ತಥಾಯಾಸ್ಕ್ಯೋ5ಯಾಸನೀಯ- 
ಶ್ಹಾಲಯಿಶುಮಶಕ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಅಯಾಸ್ಯೋಂಗಿರಾಃ | ಸ್ತೋತೃವಾಚಿನಾ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ತುತ್ಯೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಅಯಾಸ್ಯೇನರ್ಷಿಣಾ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ನಿಧೀನಸುಕೈರ್ಸಿಹಿತಾನ್ಸನಸಮೂಹಾನ್‌ ಯದ್ವಾ 
ನಿಧಾತ್ಮೆನ್ನಿ ತರಾಂ ಬಲಾನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ಯನದೇವಾನ್ಪೇವನಿರೋಧಿನೋ$ ಸುರಾನಮೃಣತ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌॥ 
ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತೌದಾದಿಕಃ || ಅಪಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯೋ ಮಾಸೇವ ಮಾಸೇನೇವ | ಪವ್ನನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಸಾವಃ | ಸ ಯಥಾ ಮಾಸನಿಶೇಷೇಣ ಭೌಮಾನ್ರಸಾನಾದತ್ತೇ ತಥಾ ಪುರ್ಯಮ- 
ಸುರಾಣಾಂ ಪುರಿ ಭವಂ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಸ್ಯ ನ ಭಕುರ್ಛುರಾಂ | 
ಪಾ. ೮-೨-೭೯ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯತೋ5ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈದೃಶಂ ನಸು ಧನಮಾ- 
ದಜೀ | ಆಡತ್ತೇ ಸ್ಮ! ಅಜೋ ದೋ; ನಾಸ್ಯವಿಹರಣ ಇತ್ಯಾಕ್ಮನೇಸದಂ [| ತಥಾ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋ- 
ತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಶತ್ರೂಣ್ಯಾತೆಯಿತ್ಯೈನಸು- 
ರಾನ್ಚಿರುಕ್ಮತಾ ನಿಕೋಚಮಾನೇನ ವಜ್ರೇಣಾಶೃಣಾತ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌ || 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೃಷಿತಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು! ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ-- ಇದುವರೆಗೂ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು| ವಿ ಆಸ್ಯತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದನು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಯಾಸ್ಯಃ-- 
ಕದಲಿಸಲ್ಪಡಲು ಅಶಕ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಧವಾ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಯಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಧೀನ್‌- 
ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ!  ಅದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ 
ಅಸುರರನ್ನು |, ಅಮೃಣಿತ್‌ ಹಿಂಸಿಸಿದನು (ಕೊಂದನು) | |. ಸೊರ್ಯೆ8- ಸೂರ್ಯನು | ಮಾಸೇವ-- 
ಬೇಸಿಗೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು! ಪುರ್ಯೆಂ--ಅಸುರರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 1 ವಸು-_-ಧನವನ್ನು | ಆ ದದೇ ಸ್ಮ ದೋಚಿಕೊಂಡನು | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತೋೋತೃಜನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ 1 ಶತ್ರೂನ್‌--ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ವಿರುಕ್ಮತಾ--ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಶೃಣಾಶ್‌--ಓಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಜೆಬಡಿಯುವ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇದುವರೆಗೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಯಾರಿಂದಲೂ ಕದಲಿಸಲ್ಪದಲು ಅಶಕ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ 
ಧನಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು, 
ಸೂರ್ಯನು ಬೇಸಿಗೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ರಸರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವಗಳನ್ನು (ಉದಕಗಳನ್ನು) 
ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ದೋಚಿಕೊಂಡನು, ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಧಳಧಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 


ಕೊಂದನು. 
English Translation. 


Bold (Indra) has annthilated the (hitherto) 000೩0166 (hosts of the 
Asura): the objeet of Ayasya’s adoration has despoiled the impious of their 
treasurers; the sun asif with the (aid of the) moon has seized upon the 
wealth of the cities (of the Asuras), glorified (by his worshippers,)) he has 
demolished the foe with his blaziug (thunderbolt). 

 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಅಯುದ್ಧಸೇನೋ ವಿಭ್ವಾ ನಿಭಿಂದತಾ ದಾಶೆದ್ದೃತ್ರಹಾ ತುಜ್ಯಾನಿ ತೇಜತೇ | 
| 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ವಜ್ರಾದಬಿಭೇದಭಿಶ್ಶ ಥಃ ಪ್ರಾಕ್ರಾಮುಚ್ಛುಂಧ್ಯೂರಜಹಾದುಷಾ 


೪ನಃ ॥ ೫॥ 


898 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೩೮, 





॥ ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಆಯುಷ್ಯ ಸೇನ | ನಭ | ನಿ;ಭಿಂದತಾ | ದಾಶತ್‌ | ವೃತ್ರೆಃಹಾ | ತುಜ್ಯಾನಿ | ತೇಜತೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಾತ್‌ | ಅಬಿಭೇತ್‌ | ಅಭಿತಕ್ನಥೆಃ | ಪ್ರ! ಅಕ್ರಾನುತ್‌! ಶುಂಧ್ಯೂಃ | ಅಜಹಾತ್‌ | 


ಉಷಾಃ | ಅನಃ Ils 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 

ನಿಭ್ವಾ ವಿಭುನಾ ವ್ಯಾಪ್ಲೇನ ನಿಭಿಂದತಾ ವಿದಾರಯತಾ ಏವಂಪಿಥೇನಾಪಿ ಪೆರಕೀಯಬಲೇನಾ- 
ಯುದ್ಧಸೇನೋ*ಪ್ರಹೃತಸೇನಃ | ಯದ್ದಾ | ನಿಭ್ಞಾ ವಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತೋ ವಿಭಿಂದತಾ ಶತ್ರುಬಲಾಸಿ ವಿದಾರ- 
ಯತಾ ವಜ್ರೇಣ | ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಂ ಹತೆನಾನ್‌ ಏವಂವಿಧೆ ಇಂದ್ರೋ ದಾಶತ್‌ । ದಾಶಶಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ 
ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತಥಾ ತುಜ್ಯಾನಿ ಪ್ರೇರ್ಯಾಣಿ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ 
ತೇಜತೇ | ತನೂಕರೋತಿ | ಅಲ್ಲೀಕರೋತಿ || ತಿಜ ನಿಶಾನೇ!! ಯದ್ವಾ ! ಶತ್ರೂನ್ಭ್ರೃತಿ ಪ್ರೇರ್ಯಾಣ್ಯಾ- 
ಯುಧಾನಿ ತೇಜತೇ | ನಿಶ್ಯತಿ | ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕರೋತಿ | ಈದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾಭಿಶ್ನಥೋ*ಭಿತೋ ಹಿಂಸಕಾ- 
ದ್ವಜ್ರಾತ್ಸರ್ವಂ ಶತ್ರುಜಾತಮಬಿಭೇತ್‌ | ಭೀತಿಂ ಸ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ | ಏವಮಸುರೇಸ್ವಿಂದ್ರೇಣ ನಿರಸ್ತೇಷು 
ಶುಂಥಧ್ಯೂಃ ಶೋಧಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಕ್ರಾಮತ್‌ | ಜಗತ್ತೆ ಕಾಶನಾಯ ಗಂತುಂ ಪ್ರಕ್ರಾಂತನಾನ್‌ | ಉಷಾ 
ಉಪೋದೇವತಾ ಚಾನಃ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಶಕಟಿಂ ರಥಮಜಹಾತ್‌ | ಗಂತುಂ ಸರ್ಯತ್ಯಜತ್‌ | ಓಹಾಕ್‌ 


ತ್ಯಾಗೇ |! 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಿಭ್ವಾ-- ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ವಿಭಿಂಡತಾ-ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 

ಆಯುದ್ಧ ಸೇನ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ-- ವೃತ್ತಹಂತಕನೂ ಆದ 'ಇಂದ್ರನು | 
ದಾಶತ್‌--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | ತುಜ್ಯಾನಿ-- ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ತೇಜತೇ-- ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ | [ತುಜ್ಯಾನಿ- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ತೇಜತೇ- ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ] | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ 
ಅಭಿಶ್ನಥಃಶುತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ವಜ್ರಾತ್‌-ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ! ಅಬಿಭೇತ್‌ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂ 
ಟುಮಾಡಿದನು. (ಅನಂತರ) | ಶುಂಧ್ಯೂ8--ಸರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನು | 
ಪ್ರ ಅಕ್ರಾಮತ್‌--_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು! ಉಷಾ8--ಉಪೋದೇವತೆಯು ಸಹ | ಅನಃ-ತನ್ನ 
ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ರಥವನ್ನು | ಅಜಹಾತ್‌-- ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಹಿಸಲಕಕ್ಕ ವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃತ್ರಸುಹಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನ ಸೀಳಿಹಾಕಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಿರುವ 
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ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಕಮ್ಮಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಆಯುಧೆ 
ಗಳನ್ನು ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನಲತರ 
ಉಸೋದೇವತೆಯು ತನ್ನ ರಧನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಶುದ್ಧಿ 
ಕಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗಿದನು, 


English Translation. 


(Indra), leading an irresistible army, slaying Vritra with the perva- 
ding piercing (bolt), gives (wealth to his worshippers): thins the (hosts of the 
Asuras) which have to be attacked; (the whole host of the enemy) was afraid 
of Indra’s wide-destroying thunderbolt the purifymg (Sun) came forth, 
Ushas left her waggon. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏತಾ ತ್ಕಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಕೇನಲಾ ಯದೇಕ ಏಕಮುಕೃಣೋರಯಜ್ಞಂ | 
ನ, ರ 2೫ ಸ Mk ER ಎ 00 


| 
ಮಾಸಾಂ ನಿಧಾನಮದಧಾ ಅಧಿ ದೈವಿ ತ್ವಯಾ ನಿಭಿನ್ನಂ ಭರತಿ ಪ್ರಧಿಂ 
ಪಿತಾ ॥1೬॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥! 
| | | | | 
ಏತಾ [ತ್ಯಾ | ತೇ | ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ | ಕೇವಲಾ | ಯತ್‌ | ಏಕಃ! ಏಕಂ | ಅಕೃಣೋಃ | ಆಯಜ್ಞಂ | 
| | | | 
ಮಾಸಾಂ | ಬಂದಾಗ | ಅಡಧಾಃ | ಅಧಿ | ದೃನಿ | ತ್ವಯಾ | ನ್ರೀಭಿನ್ನಂ | ಭರತಿ | ಪ್ರ$ಧಿಂ | ಪಿತಾ |೬| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯಾ ತಾನಿ ತೇ ತವ ತ್ವದೀಯಾನಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣ್ಯೇಶೈತಾನ್ಯೇವ ಕೇವಲಾ 
ಕೇನಲಾನಿ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಶ್ರೋತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತೈರ್ಹಾಣಿ | ನಾನ್ಯದೀಯಾನಿ | ಕಾನಿ ಪುನಸ್ತಾನಿ | ಏಕೋಸೆ- 
ಹಾಯಸ್ಸ್ಪನೇಕಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಮಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ರಹಿತಮಸುರಮಳ್ಳಣೋಃ ಅಹಿಂಸೀರಿತಿ ಯದೇತ- 
ದೇಕಂ ಕರ್ಮ || ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಿಯೋಕ | ಅತ್ರ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ! ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಧಿಸ್ಪಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋ- 
ರಚ್ಛೇತ್ಯುಪ್ರ ಯೋ ಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಥ | ತಸ್ಯ ಲೋಸೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ |! 
ತಥಾ ಮಾಸಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ || ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಸಾವಃ! ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ 
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ವಿಭಕ್ಷ್ಮೇರುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ |! ಮಾಸಾನಾಂ ವಿಧಾನಂ ನಿಧಾತಾರಂ ಕರ್ತಾರಂ ಸೊರ್ಯಮಧಿ ದೈವಿ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಉಪೆರ್ಯದಧಾಃ! ಅಧಾರಯಃ॥ ನಿಪೂರ್ನಾದ್ದಧಾತೇಃ ಕೃತ್ಯ ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ॥ 
ಇದಮಪರಂ ಕರ್ಮ! ತಥಾ ಪಿತ: ಪಾಲಕೋ ದ್ಯುಲೋಕೋ ವಿಭಿನ್ನಂ ವಿದಾರಿತಂ ವೃತ್ರಾದ್ವಿಭಕ್ತಂ ಸ್ರೆಧಿಂ 
ರಥಚೆಕ್ರಸ್ಯ ಸಾರ್ಶ್ವಂ | ಸಾರ್ಶ್ವಫಲಕೇ ಪ್ರಧೀ ಇತ್ಯುಚ್ಛೇತೇ |! ಈದೈಶಂ ಸೂರ್ಯೆರಥಸೆಂಬಂಧಿನಂ 
ಪ್ರಧಿಮನ್ಯೈರ್ಧಾರಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ ತ್ತಯೈವ ಭರತಿ । ಧಾರಯತಿ | ಇದಮಪರಂ ಕರ್ಮ | ಏತತ್ರಭ್ಛತೀನಿ 
ತ್ವಯಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪರೇಷಾಮಸಾಧಾರಣಾನಿ ಸರ್ವದಾಮ್ನಾ ತವ್ಯಾನೀತೃರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ತೇ-ನಿನ್ನ1 ಏತಾ--ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು| ಕೇವಲಾ- 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ (ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ) | ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದವುಗಳು | ಏಕಃ 
ಅಸಹಾಯಶೂರನಾದ ನೀನು | ಏಕಂ--ಮುಖ್ಯನಾದ | ಅಯೆಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವ ಅಸುರನನ್ನು 
ಅಕೃಣೋಃ--ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂಡೆಯೆಂಬುದು। ಯತಶ್‌--ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದೇ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಕರ್ಮವು | 
ಮಾಸಾಂ--ಮಾಸಾದಿಕಾಲವಿಭಾಗಗಳ | ವಿಧಾನಂ-- ಕರ್ತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಧಿ ದೃವಿ-- ಸ್ವರ್ಗದ 
ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಅದಧಾಃ - ನೀನು ಸ್ಪಾಪಿಸಿರುವೆ | ಸಿಶಾ--ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುವ ದ್ಯುಲೋಕವು | 
ವಿಭಿನ್ನಂ--ವೃತ್ರನಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ! ಪ್ರಧಿಂ--ಸೂರ್ಯನ ರಧಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯನ್ನು! ತ್ಹಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ | ಭರತಿ--ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬರು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನೊ 
ಬ್ಬನುಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. ಇಂತಹ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದವು. ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ಯಜ್ಞ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದ ಕರ್ಮವು ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವೇ ಆಗಿದೆ. ಮಾಸಾದಿಕಾಲವಿಭಾಗ 
ಕರ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ್ಥಾಹಿಸಿರುವೆ. ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾ 
ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ದ್ಯುಲೋಕವು ವೃತ್ರನಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರದ ಪರಧಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 


ದಿಂದಲೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


These wondrous exploits are yours ೩1೦7೮, in that you unaided has 
injured the chief neglector of sacrifice ; you have placed in the sky the regu- 
Jator of the months, through your aid the paternal (168967) upholds the 
circumference of the wheel (of the Sun’ scar) which had been shattered 
{by Vritra), 
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A AS I 


ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೊರ್ಯಂರಶ್ಮಿರಿತಿ ಸಡ್ಫ ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ! ವಿಶ್ವಾವಸುರ್ನಾಮ ಗಂಧರ್ವ 
ಬಹಿಃ | ಸ ಚ ಪೂರ್ನೇಣ ತೃಚೇನ ಸವಿತಾರಂ ಸ್ತುತವಾನ್‌ ಉತ್ತಕೀಣ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ |! ಅತಃ ಪ್ರಥಮ- 
ತೃಚಸ್ಯ ಸವಿತಾ ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿರ್ದೇವಗಂಧ- 
ರ್ನೋ ನಿಶ್ಚಾವಸುರಾತ್ಮಾನಮಸ್ತಾಶ್ಪೂರ್ವಾರ್ಧೆ ಸನಿತಾರಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 








ಅನುವಾದವು--ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗಂಧರ್ವನು ಜುಷಿಯು; 
ಆ ಗಂಥರ್ವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಮೂರು ಖುಕ್ಕಗಳಿಂದ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಬಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃವೂ ಕೊನೆಯ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಗಂಧರ್ವನೂ ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷು ಶ್ಟಿಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ--ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿರ್ದೇವಗಂ- 
ಧರ್ವೋ ವಿಶ್ವಾವಸುರಾತ್ಮಾನಮಸ್ತೌತ್‌ ಪೂರ್ನಾರ್ಥ್ಧೇ ಸೆನಿತಾರಂ ಎಂದು ಸೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ac 
ಸೂಕ್ರ೧೩೯ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೩೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೨೭, | 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕೇ೬ ॥! 
ಯಸಿಃ-ನಿಶ್ಲಾನಸುರ್ದೇವಗಂಧರ್ನಃ ॥ 


ದೇವತಾ ೧.೩, ಸನಿತಾ! ೪-೬. ನಿಶ್ವಾನಸುಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೂರ್ಯ್ಯರಕ್ಕಿ ರ್ಹರಿಕೇಶಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ ನಿತಾ ಜ್ಯೊ (ತಿರುದಯೊ ಅಜಸ್ರ 01 


ತಸ್ಯ ಪೂಷಾ ಸ್ರಸನೇ ಯಾತಿ ವಿದ್ವಾ ನ್ವ ೦ಸಶ್ಯಸ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ॥ 


| ಪದೆಪಾಕಃ || 


| | | 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ! | ಹಶಿ ಕೇಶ | ಪುರಸ್ತಾ 8 | ಸವಿತಾ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಉತ್‌ | ಆಯಾನ್‌ | ಅಜಸ್ರಂ | 


| | I 
ತಸ್ಯ | ಪೂಷಾ | ಪ್ರ5ಸನೇ | ಯಾತಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಂ5ಪೆಶ್ಯನ್‌ | ವಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾನಿ | ಗೋಪಾಃ ॥೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಃ | ಉಷಸಃ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೋದಯಾಶ್ಸೂರ್ವಂ ಯಃ 
ಕಾಲಸ್ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸವಿಶೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ! ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಸಾರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ಂಶ್ಮಿಕೇನ ರಶ್ಮಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಹರಿಕೇಶಃ ಹರಯೋ ಹರಣಶೀಲಾ 
ಹರಿತವರ್ಣಾ ವಾ ಕೇಶಾಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ವಾ ದೀಪ್ತೈಯೋ ಯಸ್ಯ ಈದೃಶಃ ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಸೊರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಜಸ್ರಮನನರತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜ ಉದಯಾನ್‌! 
ಉದ್ಯಾತಿ | ಉದ್ದಮಯತಿ | ಯಾತೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಬಹು- 
ವಚನಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ 1 ಆತೋ*ಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ॥ ತಸ್ಯ ಸವಿತು: ಪ್ರಸನೇ ಸ್ರೇರಣೇ5ನುಜ್ಞಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ನಿದ್ವಾಣ್ಗಾನನ್ನೋಸಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವ ಆದಿತ್ಯೋ ಯಾತಿ | ನಭಸಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌! 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯನ" ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಃ-- ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದನನೂ | ಹರಿಕೇಶಃ-- ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಕಾಂತಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಅಜಸ್ರಂ--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಜ್ಯೋತಿ8- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಉದಯಾನ್‌- ಬೀರುತ್ತಾನೆ ತೆಸ್ಯಆ ಸವಿತೃದೇವನ | ಪ್ರಸನೇ--ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಪೂಷಾೂ--ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನು | 
ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಸಂಸಶ್ಯನ್‌--ನೋಡುತ್ತಾ 
(ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ) | ಯಾತಿ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಹರಿತವರ್ಣದ (ಹೊಂಬಣ್ಣದ) ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸವಿತೃದೇವನು ಉಸಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ ಈ ಸನಿತೃದೀವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಸಮಸ್ತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಮಸ್ತ್ರ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


Savitri, the solar-rayed, the yellow-haired, sent up the undying light 
from the east; at hiscommand the sage Pushan, the preserver, follows, 
looking upon all creatures, 
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ಮನಿಯ ಮಿ 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸವಿತೃವಿಗೂ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ - ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾ- 
ನಂತರಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಫೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಯಃ ಕಾಲಃ ಶಸ್ಯಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸವಿಶೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ-. 
ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷ॥ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಆ ಉಷಃಕಾಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೇಳುವರು ಅನಂತರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂರ್ಯ ಆಧವಾ ಆದಿತ್ಯನೆ-ದು ಕರೆಯುವರು. ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿರಣಗಳು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಹಳದಿಯ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವನ್ನು ಹೆರಿಕೇಶಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರೆಯ: ಕೊನೆಗಿಂಡಮೇಲೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾ 
ಗುವುದು. ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಇನ್ನೂ ಉದಯಿಸಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೇನಲ ಬೇಳಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಷಃಕಾಲನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಉಸಃಕಾಲಾನಂತರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಒಣ್ಣದದ ಕಿರಣಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವವು. ಈ ರೀತಿ 
ಒತೃವೆಂದು ಹೆಸರು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿದ 
ಕೆ 


ನಿಧಾನವಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಕ್ಕಿ ಸೀಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 


ನಂತರ ಅವನೇ ಸೂರ್ಯನೇದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಈಖ 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು- 


ನಲ್ಲ 


ಹ್ಹಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಹ್ವಯಾನಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವಿಹಾವಸೇ | 
ಹ್ವಯಾಮಿ ರಾತ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿನೇಶನೀಂ ಹ್ವಯಾಮಿ ದೇವಂ ಸನಿತಾರಮೂತೆಯೇ ॥ 
ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ಶಮಾನೋ ನಿವೇಶಯೆನ್ನಮೃತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಚ | 
ಹಿರಣ್ಕಿಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ | 


( ಜು. ಸಂ. ೧-೩೫-೧, ೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಅನಂತರ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆ ಸವಿತೃಜೀನನು ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುವ ರಥದಿಂದ (ಪ್ರಕೃತಖಕೈನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂಒಣ್ಣಿದ ಕೇಶಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ) ಸಮಶ್ತ 
ಳೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದರ ಕ್ರಮವೇನೆಂದರೆ-. ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿ 
ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಉಸಃಕಾಲ, ಅನಂತರ ಸನಿತೃವಿನ ಅವಿರ್ಭಾನ, ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಅನಂತರ 
ಹಗಲು ಮತ್ತೆ ರಾತ್ರಿ ಈ ರೀತಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದು 
ಬರುತ್ತಿರುವವು ಇಲ್ಲಿ ಉಷಕಕಾಲಾನಂತರ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸವಿತೃದೇವನೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | I 
ನೃಚಕ್ಸಾ ಏಷ ದಿವೋ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತ ಆಸಪ್ರಿನಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂಕರಿಕ್ಸಂ | 


` | | 
ಸ ನಿಶ್ವಾಚೀರಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಫೃತಾಚೀರಂತರಾ ಪೂರ್ವನ.ಸರಂ ಚ ಕೇತುಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ನ್ಫಠಚಸ್ಷಾಃ | ಏಷಃ | ದಿವಃ | ಮಧ್ಯೇ | ಆಸ್ತೇ | ಆಪಪ್ರಿ5ನಾನ್‌ | ಕೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಂತರಿಸ್ತಂ | 


| | | 
ಸಃ! ನಿಶ್ಚಾಚೀಃ | ಅಭಿ! ಚಸ್ಟೇ | ಫೃತಾಚೀ8 | ಅಂತರಾ | ಪೂರ್ವಂ | ಅನೆರಂ | ಚ। ಕೇತುಂ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ನೃಚೆಸ್ಸಾ ನ್ವನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸಶ್ಯನ್‌ ಯದ್ವಾ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಏಷ 
ಸನಿತಾ ದಿವೋ ಮೈಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತೇ | ನಿಷೀದತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ- 
ವ್ಯಾವಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾಪೆಸ್ರಿವಾನ್‌ ಸ್ಪತೇಜಸಾಪೂರಯೆನ್‌ || ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ! ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | 
ಕ್ಷೆಸುಶ್ಲೇತಿ ತಸ್ಯ ಕೃಸುರಾದೇಶಃ | ವಸ್ಟ್ರೇಕಾಜಾದ್ಭಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ || ಸ ಜೀವೋ ವಿಶ್ವಾಜೀರ್ನಿಶ್ವ- 
ಮಂಚೆಂತೀಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿನೀಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಮಹಾದಿಶೋಇಭಿ ಚಷ್ಟೇ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ತಥಾ ಫೃತಾಚೀ- 
ರ್ಫೃತಂ ದೀಪ್ತಂ ರೂಸಮಂಚಿಂತೀರಾಗ್ನೇಯ್ಯಾದಿವಿದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಅಂಚಿತೇಃ ಕ್ಲಿನಂತಾದಂ- 
ಚೆತೇಶ್ಹೋಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಸ್‌ |! ತತೋ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಚ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೊಪೇ ಚಾನಿತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಪತ್ನಂ ! ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಜೀಪ ಉದಾತ್ರತ್ಚೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಚಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಚ ಉದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ !' ತಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಭಾಗಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನೀಯಸೆರಂ ಸೃಷ್ಠಭಾಗಂ ಚಾಂತೆರಾಂತ- 
ರಾಲಂ ಚಾಭಿ ಚಸ್ಟೇ! ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಚೆಶ್ಸಾ8--ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಏಷಃ ಈ 
ಸವಿತೃದೇವನ. | ಕೋದಸೀ--ದ್ಭಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಆಪಪ್ರಿನಾನ್‌- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾ (ಬೆಳಗುತ್ತಾ) | ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋಕದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ) | ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಆಸ್ತ್ರೇಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ | ಸ&--ಆ ಸವಿತೃದೇವದು | ವಿಶ್ವಾಜೀಃ-- ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಾಚ್ಛಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚೆಪ್ಪೇ--ಪ್ರಕಾರನಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಫೃತಾಚೀಃ--ಆಗ್ನೇಯಾದಿ ವಿದಿಕ್ಳು 
ಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 1 ಹಾಗೆಯೇ | ಕೇತುಂ ಧ್ವಜಸ್ಥಾ ನೀಯನವಾದ | ಪೂರ್ವಂ--ಪೂರ್ನಭಾಗವನ್ನೂ 
(ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿರ ವ ಪ್ರಜೀಶನನ್ನ) | ಅಪೆರಂ ಚೆ-ಹಿಂಭಾಗವನ್ನೂ | ಅಂತೆರಾ-- ಇವುಗಳ ಮನ್ಯಭಾಗ 
ವನ್ನು ಸಹೆ| (ಅಭಿ ಚಿಸ್ಟೈೇ--ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ.) 
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ಎ ಇಂ ಬ ಜ್ಜ ್ಕಚ್ಛ ರು ುು ು,ುರುುುರ್ಸ್ಟ 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತ 
ದೇವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿ 
ರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸವಿತೃಡೀವನು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಸರ್ನದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಆಗ್ಲೇಯಾದಿವಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮುಂಭಾಗವನ್ನೂ 
ಹಿಂಭಾಗವನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Beholding mankind he sits in the midst of the sky, filling (with light) 
the heaven and earth and the firmament; he illumines the all-pervading 
(quarters of space) the bright-pervading (intermediate points), and the mid- 
most, the foremost, and the hindmost mark, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥1 
| | | | 
ರಾಯೋ ಬುಧಃ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ 
| ಜು 

ಶಚೀಭಿಃ | 

| | | 
ದೇನ ಇವ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮೇಂದ್ರೋ ನ ತಸ್ಥೌ ಸಮರೇ ಧನಾನಾಂ ೩ 

|| ಪದೆಪಾರಃ ॥1 


| | 
ರಾಯಃ | ಬುಧ್ಗಃ | ಸಂ5ಗಮನಃ | ವಸೂನಾಂ | ವಿಶ್ವಾ! ರೂಪಾ | ಅಭಿ | ಚಷ್ಟೇ! ಕಟೀಭಿಃ | 


| | | 
sili ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಃ ನ! ತಸ್ಥಾ | ಸಂ5ಅರೇ | ಧನಾನಾಂ || ೩ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ।1 


ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಬುಧ್ನೋ ಬಂಧಕೋ ಮೂಲಭೂತೋ ವಾ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈಶಜ್ದಾ- 
ದ್ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ॥| ತಥಾ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಗಮನಃ ಸಂಗಮಯಿತಾ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾ ಈದೃಶಃ 
ಸವಿತಾ ಶಚೀಭಿರ್ದೀಪ್ತಿಭಿರ್ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಸಾಣಿ ನಿರೂಸಣೀಯಾನಿ ಪದಾರ್ಥಜಾತಾನ್ಯಭಿ 
ಚಷ್ಟೇ | ಅಭಿಸೆಶ್ಯತಿ! ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ। ಅಪಿ ಚ ದೇವ ಇವಾಯಂ ಸವಿತಾ ಸಾವಕೋ ದೇವಃ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ 
ಸತೈಮನಿತಥಂ ಧರ್ಮ ಧಾರಣಂ ಧಾರಣಜೀತುಭೂತಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃೈಶೋ ಭವತಿ 
ತಥೇಂದ್ರೋ ನೇಂದ್ರ ಇವ ಧನಾನಾಂ ಸಮರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ರಾಸಣೇ ತಸ್ಥೌ | ಅಯಂ 
ಸವಿತೋದ್ಯುಕ್ತಃ ಸಂಸ್ತಿಷ್ಠತಿ !! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಬುಧ್ಧ8--ಮೂಲಭೂತನಾದವನೂ ಎಂದರೆ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದವನೂ | ವಸೂ- 
ನಾಂ ನಾನಾವಿಧಧನಗಳನ್ನು | ಸೆಂಗೆಮನಕ- ಒ-ಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಸವಿತೃಡೇವನು | ಶಚೀಭಿಃ-- ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾ- ಈ ರೂಪಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಬಹುದಾದ 
ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚಿಸ್ಟೇ--ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ಅಥವಾ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ) | ದೇವ ಇವ. ದೇವನಂತೆ 
ಇರುವ | ಸನಿತಾ- ಈ ಸವಿತೃವು। ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ-- ಸತ್ಯವೇ ಸ್ವರೂಪ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವಾಗಿ ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಈ ಸವಿತೃಡೀನನು) | ಧನಾನಾಂ -ಧನಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ | ಸಮರೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರೆ8 
ನ--ಇಂದ್ರನಂತೆ | ತಸ್ಥೌ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಶಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ನಾನಾವಿಧಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತೃಜೀವನು ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸವ.ಸ್ವವಸ್ತುಜಾತಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ.  ಧರ್ಮದೇವತೆಯ ಅತಿರುವ ಈ ಸವಿತೃವು ಧನಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The root of riches, the aquirer of (7೮೩607೦ 11101731706 by his functions 
all (visible) forms’ , Savitri, like a god, whose attribute is truth, stands like 


Indra in the battle for riches. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ಪು | 
ವಿಶ್ವಾವಸುಂ ಸೋಮ ಗಂಧರ್ವಮಾಪೋ ದದೃಶುಷೀಸ್ತದೃತೇನಾ ವ್ಯಾ- 
ಯನ್‌ | 
| | I wl 
ತದನ್ವವೈದಿಂದ್ರೋ ರಾರಹಾಣ ಆಸಾಂ ಪರಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಧೀರಪಶ್ಯ ತ್‌! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವಿಶ್ವಃಪಸುಂ | ಸೋಮ | ಗಂಧರ್ವಂ ! ಅಸಃ | ಡೆಡೈಶುನೀಃ | ತತ್‌ | ಭುತೇನ 1 ನಿ। ಆಯೆನ್‌ | 


| | | I 
ತತ್‌ | ಅನು5ಅನವೈತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ರರಹಾಣಃ। ಆಸಾಂ | ಪರಿ! ಸೊರ್ಯಸ್ಯ | ಸರೀಧೀನ೯ ! 
ಅಸಶ್ಯತ್‌ 1 ೪॥ 
ಟಾ ಜನ 


ಅ. ೮, ಅ. ೭, ವ. ೨೭,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 907 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಯಾ ಸಹಿತಂ ಗಂಧರ್ವಂ ಗೀತೆರೂಪಾಂ ಗಾಂ ಶಬ್ದಂ ಧಾರಯೆಂತೆಂ ನಿಶ್ಚಾವಸು 
ಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಮಾಂ !! ಉತ್ತರತ್ರ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯೆಚ್ಛೆಜ್ಜಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೆದಾಪೋ ವಸತೀವ- 
ರ್ಯಾಖ್ಯಾ ದದೃಶುಹೀರ್ದ್ವಷ್ಟವತ್ಯಃ॥ ದೃಕೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ವಸುಃ! ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜಪ"! ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಜಸಿ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಃ | ತತ್ತ ದಾನೀಮೃತೇನ 
ಯಜ್ಜೇನ ಹೇತುನಾ ವ್ಯಾಯೆನ್‌ | ವಿವಿಧಮಗಚ್ಛೆನ್ಯಷ್ಟೃಜನಾಃ | ತದ್ದಮನಮಾಸಾಮಪಾಂ 
ರರಹಾಣೋ ಗಮಯಿತೇಂದ್ರೋಂನ್ನನೈತ್‌ | ಅನ್ಫಬುಧ್ಯತೆ| ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚೆ ಕುತ್ರ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ಇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಧೀನ್ಸರಿತೋ ಧೀಯಮಾನಾನ್ಭ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಗ್ವಿಭಾಗಾನ್ಸರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ | ಪರಿತೋ 
ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದಜೇವನೆ | ಗೆಂಧರ್ವಂ- ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ(ಫಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ಸಹಿತನಾದ) | ವಿಶ್ವಾ 
ವಸುಂ--ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು | (ಯೆಶ್‌--ಯಾವಾಗ) | ಆಪೆ8- ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ 
ಉದಕಗಳು | ದದೈಶುಷೀ- ನೋಡಿದವೋ | ಶತ್‌--ಆಗ | ಯತೇನ-ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ವ್ಯಾಯೆನ್‌-- 
ವಿವಿಧೆ ಜನರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು ಶೆತ್‌. ಅವರ ಆಗಮನನನ್ನು | ಆಸಾಂ- ಉದಕಗಳನ್ನು | ರರಹಾಣಃ-- 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಹೊರಡಿಸುವ! ಇಂದ್ರೆ$ -ಇಂದ್ರನು ! ಅನ್ಚನವೈತ್‌-- ತಿಳಿದನು (ಅನಂತರ) ಯಜ್ಞವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಸೊರ್ಯೆಸೈ-_ ಸೂರ್ಯನ | ಪರಿಧೀನ್‌-- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ 
ಪೂರ್ನಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಪರಿ- ಸುತ್ತಲೂ | ಅಸಶ್ಯತ್‌- ನೋಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ನಿಶ್ವಾವಸುನೆ-ಬ ಗಂಧರ್ವನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೂ ಯಜ್ಞ,ಕ್ಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಜನರೂ ನೋಡಿದಾಗ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯದಕಗಳ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದನು ಮತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಗ್ಸಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದನು. 
English Translation 
Beholding Soma, the Gandharva Viswavasu, the waters have come 
forth by means of the sacrifice; Indra impelling them knew of this (their 
approach), and looked round the rims of the sun. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | I 
ವಿಶ್ವಾವಸುರಭಿ ತನ್ನೋ ಗೃಣಾತು ದಿವ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವೋ ರಜಸೋ 


ನಿಮಾನಃ | 
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| | 
ಯದ್ವಾ ಘಾ ಸತ್ಯಮಂತ ಯನ್ನ ವಿದ್ಮ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ನಾನೋ ಧಿಯ 


ಜ್ರ |! 
ಸ್ನೋ ಅವ್ಯಾಃ ಗ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಶ್ವಂಪಸುಃ | ಅಭಿ | ತತ್‌ | ನಃ | ಗೃಣಾತು | ದಿವ್ಯಃ | ಗಂಧರ್ವಃ | 4 I ಫಸ | 


ಯತ್‌ । ನಾ! ಘ! ಸತ್ಯಂ। ಉತ! ಯತ್‌ | ನ | ವಿದ್ಮೆ | ಧಿಯಃ | ಹಿನ್ವಾನಃ | Se 
ನಃ! ಅವ್ಯಾಃ Ils | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ನಿಶ್ಚಾವಸುರ್ಗಂಧರ್ವೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ತದಭಿ ಗೃಣಾತು | ಅಭಿಮುಖಂ ಬ್ರನೀತು॥ ಗ್ಯ 
ಶಚ್ಚೀ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ ! ಸ್ಟಾದಿತ್ವಾದ್ಭ ಸ್ವಃ! ಕೀದೈಶಃ | ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವಃ ತಥಾ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ 
ವಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಃ | ಕಿಂ ಪುನಸ್ತೆತ್‌ |! ಯದ್ಡಾ ಘ ಯಚ್ಚೆ ಖಲು ಸತ್ಯಮವಿತಥಂ ಯಥಾರ್ಥ- 
ಫಲಂ ಕರ್ಮಜಾತಂ | ಉತಶಬ್ದಶ್ತಾರ್ಥೇ | ಯಚ್ಚ ನವಿದ್ಮೆ ನ ಜಾನೀಮಃ ತೆದುಭಯೆಂ ಬ್ರನೀತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಯಚಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ಘಶಬೃಸ್ಯ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಃ ಸಾವಃ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ 
ವಿಶ್ಚಾವಸೋ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹಿನ್ವಾನಃ ಸೋಮೇನ ಪ್ರವರ್ಧಯನ್‌ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧ ಜೆ 
ಯದ್ದಾ | ಧಿಯಃ ಸ್ತುತೀರ್ಹಿನ್ನಾನಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯ ಇತ್ಯರ್ಮಾಣ್ಯೇವ ಬುದ್ಧೀರೇವ 
ವಾವ್ಯಾಃ | ರಕ್ಷ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಿಶ್ವಾಸುಃ ಗಂಧರ್ವಃ -ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂರ್ಧವನು | ದಿವ್ಯಃ--ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿರುವ | 
ರೆಜಸಃ-- ಉದಕದ | ವಿಮಾನಃ- ನಿರ್ಮಾತೃವು ಮತ್ತು ಅನನು | ಸತೈಂ- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ | ಯತ್‌ಕನಾ ಘ-- 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವುದನ್ನು | ನ ವಿಡ್ಮ- ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆವೋ ! 
ತೆತ್‌-_ ಅದನ್ನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಅಭಿಗೃಣಾತು-- ಆಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೇಳಲಿ (ಎಲ್ಲೆ ನಿಶ್ವಾನಸುವೇ) | ಧಿಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ವಾನಃ - ಸೋಮದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಧಿಯ ಇತ್‌--ಯಜ್ಞ್ಜಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅವ್ಯಾಃ--ರಕ್ಷಿಸು. | 
1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ ಸಿರ್ಮಾತೃವು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೊ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವವನು ನಮಗೆ ಹೇಳಲಿ ಎಸ್ಟೆ ವಿಶ್ವಾವಸುವೇ, ಸೋನುಸಹಿತ 
ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 


ಅ.೮, ಅ. ೬, ವ. ೨೬.] ಖುಸ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 909 


English Translation 
May the celestial Gandharva Viswavasu, the measurer of the water; 
declare to us that which isthe truth, and that which wedo not know; 


accepting our praises, (Viswavasu), protect our sacrifices. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | 
ಸಸ್ನಿಮವಿಂದಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಮಪಾವೃಣೋದ್ಗುರೋ ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ | 
| | 
ಸ್ರಾಸಾಂ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಮೃತಾನಿ ನೋಚದಿಂದ್ರೋ ದಕ್ಬಂ ಪರಿ ಜಾನಾ- 


| 
ದಹೀನಾಂ | ೬ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಸಸ್ಲಿಂ | ಅನಿಂದತ್‌ | ಚರಣೇ | ನದೀನಾಂ | ಅಪ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ದುರಃ | ಅಶ್ಮಂವ್ರಜಾನಾಂ | 
I | 
ಪ್ರ! ಆಸಾಂ! ಗಂಧರ್ವಃ | ಅಮೃತಾನಿ! ವೋಚೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ8! ದಕ್ಷಂ! ಸರಿ | ಜಾನಾತ್‌ | 


| 
ಅಹೀನಾಂ || ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೆಸ್ನಿಮದ್ಧಿಃ ಸಂಸ್ಥಾತಂ ಪ್ರುಕರ್ನೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ನಾಪಯಿತಾರಂ ಮೇಘಂ॥ ಸ್ಥಾ 
ಶೌಚೇ | ಅದೃಗಮಹನ'ಇತಿ ಕಿನ್ಪ್ರ ತ್ರಯಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ನಚಿನಂ || ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೇನಾ- 
ಮಸಾಂ ಚರಣೇ ಸೆಂಚೆರಣಸ್ಥಾನೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ$ನಿಂದತ್‌! ಇಂದ್ರೋತಲಭೆತೆ | ಲಜ್ಜಾ ಚಾಶ್ಮವ್ರ ಜಾನಾಂ | 
ಅಶ್ಮಾ ನ್ಯಾಪ್ಲೋ ಮೇಘಃ ತತ್ರ ವ್ರಜಂತೀನಾಂ | ಯೆದ್ವಾ 1! ಮೇಘೋ ವ್ರಜೋ ಗೋಷ್ಕಂ ನಿವಾಸೆ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀನಾಂ ಅಸಾಂ | ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಮೇಘಾನ್ನಿರ್ಗಮನಪ್ರ ದೇಶಾನಸಾವೃಣೋ- 
ತ್‌! ಆಸಾವೃತನಾನ್‌। ಯದ್ವಾ! ಅಶ್ಮಸು ಶಿಲಾಸು ವ್ರಜಂತೀನಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಗಮನಾನಾಂ ವಾ 
ನದೀನಾಂ ಗಂಗಾಯಮುನಾದೀನಾಂ ಚೆರಣೇ ಸಂಚರಣೇ ಪ್ರವಹಣನನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ತದರ್ಥಮಿಂದ್ರಃ 
ಸಸ್ನಿಂ ಮೇಘಮವಿಂದತ್‌! ಅಲಭತ | ಲಜ್ಜಾ ಚಾಂಶರ್ಗತಾನಾಮಪಾಂ ನಿರ್ಗಮನಸಾಧನಾನಿ ಮೇಘಸ್ಯ 
ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಿಸಾವೃುಣೋತ್‌ | ಅಪಾವೃತವಾನ್‌ | ತಥಾಸಾಂ ನದೀನಾಮಮೃತಾನ್ಯಮರಣಸಾ- 
ಧಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಗಂಧರ್ವೋ ಗೋರ್ವಜ್ರಸ್ಯ ಧರ್ಶಾ ವಿಶ್ವಾವಸರೂಪಸೇಣ ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರಃ 
ಪ್ರೆ ವೋಚತ್‌ | ಪ್ರಬ್ರನೀತಿ | ಪ್ರವೋಢುಮನುಜಾನಾತಿ | ತಥಾ ದಶ್ಚಂ | ದಕ್ಷತ್ಯುದಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತಿ 
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ದಶ್ಷೋ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥೊೋ ಮೇಘಃ | ತಾದೃಶಂ ಮೇಘಮಹೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪರಿ 
ಜಾನಾತ್‌ | ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಜಾನಾತಿ || ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನೇ | ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಜ್ಞಾಜನೋ- 


ರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಸ್ನಿಂ--ಉದಕಧಾರೆಗಳಿಂದ ಸಮಶ್ತವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು (ಮೇಘವು) | ನದೀನಾಂ-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಉದಕಗಳ | ಚೆರಣೇ--ಸಂಚಾರಸ್ಭಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು! ಅವಿಂದೆತ್‌-ಇಂದ್ರನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡನು (ತಿಳಿದನು) | ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ - ಮೇಘೆಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ | ದುರ ಈಚೆಗೆ 
ಬರುವ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಪ ಅವೃಣೋತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆದನು |! ಆಸ90-- ಈ ನಬಗಳ | ಅಮೃತಾನಿ 


ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಗಂಧರ್ವಃ ವಿಶ್ವಾವಸುಗಂಧರ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಇಂದ್ರ8-- 
ಇಂದ್ರನು! ಪ್ರ ವೋಚತ್‌--ವಹಿಸುವುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ |. ಅಹೀನಾಂ -. ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! 
ದಕ್ಷಂ- ಯಾನ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲದು ಎಂಬುದನ್ನು | ಪರಿ ಜಾನಾತ್‌ ಇಂದ್ರನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | 

॥। ಭಾವಾರ್ಥ / 


ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯಿದು ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನೆನೆಸಬಲ್ಲ ಮೇಘಿವಿರುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು 
ಕೊಂಡನು ಮತ್ತೆ ಆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಈಚೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆದನು. 
ಅವೃತಸವೃರವಾದ ಈ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಗಳು ನಎಗಿಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ವಿಶ್ವಾವಸುಗಂಧರ್ವರೂಪದಿಂ 
ದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೇಘವು 
ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 

English Fraunslation. 

(Indra) discovered the cloud in the region of the rivers, he set open 
the portals of (the waters) whose dwelling 1s in the clouds; Indra, (in the 
form of) the Gandharva (Viswavasu), proclaimed the ambrosial (waters) he 
knew the strength of the dragons 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ- ಸೆಸ್ನಿಮವಿಂದಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರಿ- 

ಸಸ್ನಿಮನಿಂದಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಂ! ಸಸ್ನಿಂ ಸಂಸ್ಥಾತೆಂ ಮೇಘಂ!! (ಸ. ೫-೧) ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿದಂತಿರುವ, ನೆನೆದಿರುವ ಎಂದು ಸಸ್ಲಿಶಬ್ದ ಕೈ ಅರ್ಧವು. ಅಧವಾ ಉದಕಧಾರೆಗಳಿಂದೆ ಸರ್ವವನೋ 


ಎ 


ಕೆನೆಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸಸ್ಲಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನೆನೆಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನದಿ 


ಅ.೮, ಆ. ೭, ವ, ೨೭.] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 911 





ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೂ ಇರುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ--ಪ್ರಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚೈಜ್ಛೋಪೈರ್ಥಾಂತರಂ 
ಭಜತೇ - ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕವಿಸವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಅದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಫಘಿವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಸಸ್ನಿಂ ಅಂನಿದೆತ್‌ ಚರಣೇ ನದೀನಾಂ--ಇಲ್ಲಿ ನದ-ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. 
ಸೆಸ್ನಿಂ ಎಂದರೆ ನೆನೆಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಂದರ್ಧವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಮೇಘ ಸಮೂಹಗಳಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ಕಪ್ಪಗೆ ಕಾಣುತ್ತಾ) ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಅಂತಹ 
ಸುಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಮೇಘವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಅಪಾನೃಣೋತ್‌ ದುರೋ ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮಶಬ್ದವೂ ವ್ರಜಶಬ್ದವೂ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೂ ವ್ರಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮೂಹನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಮೇಘಸಮಣಹೆಗಳ ಎಂದರ್ಧನವು. ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಕಾಲ ಮೇಘಗಳನ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಪವಕಗಳು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 
(ಕೆಳಕ್ಕೆ) ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮೇಘಗಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದನ್ನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ತೆಕೆದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರ ಆಸಾಂ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಮೃತಾನಿ ವೋಚೆತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರೋ ಗಂಧರ್ವಃ ತಸ್ಯ ಮರುಶೋ2ಪ್ಸೆರಸೆ8-- ಗಂಧರ್ವರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿುವರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿಯಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗಂಧರ್ವ 
ನಂದರೆ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳೇ ಅವನೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಅವರೇ ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗಂಧರ್ವ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಮೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳು, ಸಿಹಿಯಾದ ಅಮೃತಸದೃಕವಾದ ಉದಕಗಳು 
ಎಂದರ್ಧವು. ಅಮೃತಶಬ್ದವೂ ಉದಕನುಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ವೋಚೆತ್‌ ಇ:ದ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಎಂದಕ್ಲಿ 
ಆಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಜೀವಧ್ಬನೇಭಿರುದುಕೈರಸ್ಮದ್ದತ್ತೈರಿತಿ! ಎಲೈ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ನಮ್ಮ (ಇಂದ್ರ) ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ನೀವು ಜೀನಿಸಿರಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಎಂದು ಪ್ರೆ ವೋಚೆತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. 

ಇಂದ್ರೋ ದೆಕ್ಷಂ ಪರಿ ಜಾನಾದಹೀನಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸ 
ಲಾರವು, ಕೆಲವು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲವು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ದಕ್ಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮೇಘವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ನೂರ ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ "| 


ಅಗ್ನೇ ತನೇತಿ ಸಡೃಚಂ ದ್ಹಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಪಾವಕಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋಇಗ್ನಿ ರ್ಜಸಿಃ | ಕುದ್ಭಾಗ್ನಿ- 
ರ್ದೇವಕಾ! ಆದ್ಯಾ ನಿಷ್ಟಾರಸೆಂಕ್ರಿರಸ್ಪಕದ್ದಿದ್ವಾದಶಾಸ್ಟ್ರಕವತೀ | ಅಥ ತಿಸ್ರಃ ಸಸೋಬೃಹತ್ಯೋ$ಯುಚಜೌ 
ಜಾಗತೌ | ಅನು ೮-೪ | ಇತಿ ಲಕ್ಷಣೋಸೇತಾಃ | ಪಂಚಮ್ಯುಪರಿಪ್ಪಾಜ್ಞೋೋತಿಃ | ಷಷ್ಮೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ತಥಾ ಚಾನ್ನುಕ್ರಾಂತಂ ! ಅಗ್ನೇ ತನಾಗ್ನಿ1 ಪಾವಕ ಅಗ್ನೇಯಂ ನಿಷ್ಟಾರಸಂಕ್ಷಿಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯ ಉಪ- 
ರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸಾರ್ಥಂ | 
ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ॥ ಐ. ಆ. ೫-೩-೨ | 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನೇ ತೆವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪಾವಕಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಜುಹಿಯು , ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಖುಕ್ಕು ವಿಷ್ಟಾರವಂಕ್ರಿ ಎಂಬ ಛಂದಸಿ 
ನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಎರಥ 
ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪುದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೊ ಎಂದರೆ ೨-೪ ಹಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಈ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು ಅಯುಜೌ ಜಾಗತೌ (ಅನು, ೮-೪) ಎಂದರೆ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
(೧ ಮತ್ತೂ ೩) ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವವು ಎಂದ. ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು. ಐದನೆಯ ಬಕ್ಕು 
ಉಸರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಆರನೆಯ ಜುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - 
ಆಗ್ಲೇ ತವಾಗ್ನಿಃ ಸಾವಕ:ಆಗ್ಫೇಯೆಂ ವಿಷ್ಣಾರಪೆಂಕ್ತಿಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸಕೋಬ್ಬಹತ್ಯ ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಚ್ಯೋತಿ॥ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಗಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುಶೂಸಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(ಐ. ಆ. ೫-೩ -೨) 
ಸೂಕ್ತ--೧೪೦ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೪೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭॥ ವರ್ಗ- ೨೮ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ ೬ ॥ 
॥ ಖಯಸಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. -ಆಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ೧. ವಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ೨-೪. ಸತೋಬೃಹತಿಃ | ೫, ಉಸರಿಷ್ಟಾಜ್ಞೊ ತಿ! 
೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಅಗ್ನೇ ತವ ಶ್ರವೋ ವಯೋ ಮಹಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ ಅರ್ಚಯೋ ವಿಭಾನಸೋ। 


` | | J | 
ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಶನಸಾ ವಾಜಮುಕ್ಕ್ಯಂ ೧ ದಧಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ಕವೇ ॥ ೧ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | I I 
ಅಗ್ನೇ 1 ತವ | ಶ್ರವಃ | ವಯಃ | ಮಹಿ! ಭ್ರಾಜಂತೇ | ಅರ್ಚೆಯಃ | ವಿಭಾವಸೋ ಸ ನಿಭಾಾವಸೋ | 


| | | | | | 
ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಇತಿ ಬೃಹತ್‌5ಭಾನೋ | ಶವಸಾ | ವಾಜಂ | ಉಕ್ಕ ಕಿ9 | ದಧಾಸಿ | ದಾಶುಷೇ | ಕವೇ I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ನಯೋ;ನ್ನಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ | ಹನಿರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರ- 
ಸಂಸ್ಕೃತತ್ವೇನ ಪ್ರಶಸ್ತತ್ಸಾತ್‌ | ಅನ್ನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತನೈನಾನ್ನಂ ಶ್ರೇಷ್ಮಮಿತೈರ್ಥಃ | ಹೇ ನಿಭಾವಸೋ!। 
ವಿಶಿಷ್ಟಾ ದೀಪ್ತಿರ್ನಿಭಾ | ಸೈವ ವಸುರ್ಧನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ ಅರ್ಚೆಯೋ ದೀಪ್ತಯೋ ಮಹಿ 
ಮಹದ್ಭಹುಲಂ ಭ್ರಾಜಂತೇ! ದೀಸ್ಯಂತೇ ॥ ಭಾಜ್ಯ ದೀಸ್ತೌ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಹೇ 
ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಪ್ರೌಢದೀಪ್ತೇ .ಕನೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ನಗ್ನೇ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತ್ಯಂ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನೋಸೇತಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ! ಯದ್ವಾ ಉಕ್ಕ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ! ತದ್ಯೋಗ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನೂ 
ದಾಶುಷೇ ಹನವೀಂಹಿ ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದಧಾಸಿ | ದದಾಸಿ | ಪ್ರಯ ಚೃಸಿ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆವ--ನಿನ್ನ (ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾತ್ಮಕವಾದ) | ವಯಃ. ಅನ್ನವು | 
ಶ್ರವ8-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು | ವಿಭಾವಸೋ-- ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ಚಿಯ£8- ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳು। ಮಹಿ--ಬಹಳವಾಗಿ | ಭ್ರಾಜಂತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ | ಬೃಹದ್ಭಾನೋ--ಅತಿಶಯವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ | ಕನೇ-ಕ್ರಿಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು | ಶವಸಾ-- ಬಲಯುತ 


ವಾದುದೂ (ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ) | ಉಕ್ಕ್ಯಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಅದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು 1 
ದಾಶುಷೇ--ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ದಧಾಸಿ--ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿರಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು. ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿ 
ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ 
ವನೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞನನ್ನು) ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ನೀನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ 
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English Translation 


Yours, Agni, 1s the most excellent sacrificial food; your fames 0 
opulent in radiance, blaze fiercely ; wise and widely luminous (Agni} you 


bestow upon the donor (of the oblation) the choicest food with strength 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಪಾವಕನರ್ಚಾಃ ಶುಕ್ರವರ್ಚಾ ಅನೂನವರ್ಚಾ ಉದಿಯರ್ಷಿಭಾನುನಾ | 


| | | 
ಪುತ್ರೋ ಮಾತರಾ ವಿಚರನ್ನುಪಾವಸಿ ಸೃಣಕ್ಷಿ ರೋದಸೀ ಉಭೇ | ೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 
ವ | | | 
ಸಾವಕ$ವರ್ಚಾಃ | ಶುಕ್ರ5ವರ್ಚಾಃ | ಅನೂನ€ವರ್ಚಾಃ | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ಹಿ | ಭಾನುನಾ | 


| 
ಪುತ್ರಃ ಮಾತಾ | ವಿ5ಚಂನ್‌ ! ಉಪ | ಅವಸಿ | ಪೃಣ್ತ! ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಾನಕವರ್ಚಾಃ ಶೋಧಕದೀಸ್ತಿಃ ಶುಕ್ರವರ್ಚಾ ನಿರ್ಮಲತೇಜಸ್ಕೋ5ನೂನವರ್ಚಾಃ ಸಂಪೂ- 
ರ್ಣತೇಜಸ್ಯಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈದೃಶಸ್ತ್ತಂ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸೋದಿಯರ್ಸಿ | ಉದ್ಭಚ್ಛೆಸಿ॥ ಜು ಸೈ ಗತಾ 
ಜೌರೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಸೇತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಸತ್ವಂ ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ ಮಾತರಾ ಮಾತೃ- 
ಭೂತೇ ಅರಣ್ಯೌ ವಿಚರನ್‌ ಯಾಗಾವಸಾನೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್ನುಸಾವಸಿ 1 ಉಪೆಗತಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನಾನ್ರಕ್ಷಸಿ! ತಥೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಪೃಣಕ್ಷಿ ! ಸಂಯೋಜಯಸಿ | ಹನಿಷಾ 
ಮೃ್ಯಲೋಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಮಂ ಲೋಕಂ ಚ ಪೂರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಪೈಚೀ ಸಂಪಕ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾವಕನರ್ಚಾ8--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ| ಶುಕ್ರವರ್ಚಾ&--ನಿರ್ಮಲನಾದ ಕೇಜಿ 
ನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ | ಅನೂನವರ್ಚಾ8-- ಸಂಪೂರ್ಣ (ಕಮ್ಮಿಯಾಗದ) ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು | ಭಾನುನಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ | ಉದಿಯೆರ್ಹಿ--ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ 
(ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಎದ್ದು ಬರುತ್ತೀಯೆ) | ಪುತ್ರಃ-- ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ನೀನು | ಮಾತರಾ-ನಿನಗೆ ಮಾತೃ 
ಪ್ರಾಯಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಚರನ್‌--(ಯಜ್ಞಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ) ಹೋಗಿ ಸೇರಿ। ಉಪ ಅವಸಿ- ಸಮಾಪನರ್ಕಿ 
ಗಳಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು | ಉಭೇ ಕೋದಸೀ- ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸೃಣಕ್ಷಿ- 
ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. 


ಅ. ೮. ಅ. ೭. ವ. ೨೮.] ಖಗ್ರೇದಸಂಳಿತಾ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ನಿರ್ಮಲತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಸಂಪೂರ್ಣಪ್ರಕಾಶದಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾ 
ತ್ತೀಯೆ.  ಅರಣಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಮಾತೃ ಪ್ರಾ ಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾನಸಾನ ಕ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಪುನ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ದ್ಯವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತುಂ 
ತ್ರೀಯೆ ಎಂದರೆ ದ್ಯಲೋಕವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಪೃಧಿವಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ, ಸೇ! 
ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 
Agni you are of purifying radiance, of unsoiled Instre, of full brigh 


ness you issue forth with splendour; visiting your parents (like) a so! 
you protect (the worshippers); you unite both heaven and earth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾಜ್ಞಾತವೇದಃ ಸುಶಸ್ತಿಭಿರ್ಮಂದಸ್ವ ಧೀತಿಭಿರ್ಹಿತಃ | 


| | 
ತ್ವೇ ಇಷಃ ಸಂ ದಧುರ್ಭೂರಿನರ್ಪಸಕ್ಟಿತ್ರೋತಯೋ ವಾಮಜಾತಾಃ | 4 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| | 4 | 
ಊರ್ಜಃ | ನಪಾಶ್‌ | ಜಾತೂವೇದಃ | ಸುಶಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಮಂಪಸ್ತ | ಧೀತೀಭಿಃ | ಹಿತಃ | 


| | | | 
ತೇ 41 | ಇಷಃ | ಸಂ! ದಧುಃ | ಭೂರಿ5ವರ್ಪಸಃ | ಚಿತ್ರ ಊತಯಃ | ವಾಮ9$ಜಾತಾಃ |೩| 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಊಜೋ ನಸಾದೂರ್ಜೋತನ್ನಸ್ಯ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಕಾರಣ್ಯಾದೇಃ ಪುತ್ರ ಹೇ ಜಾತನೇದೊ 
ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತರಗ್ನೇ ಸುಶಸ್ತಿಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈರ್ಮಂದಸ್ವ | ಮೋದಸ್ವ | ತಥಾ ಧೀತಿಳ್ಳ 
ಕರ್ಮಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈರಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹಿತಃ ಸುಹಿತಸ್ತೃ ಪ್ರೋ ಭವ | ಅಪಿ: 
ಭೂರಿವರ್ಪಸೆಃ | ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ! ಬಹುನಿಧರೂಪಾಶ್ಲಿ ತ್ರೋತಯಃ ಚಿತ್ರಾ ವಿಚಿತ್ರೋತಿಸ್ತ್ಯ 
ಸ್ತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾ ನಾಮಚಾತಾಃ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಜಾತೆಂ ಜನ್ಮ ಯಾಸಾ 
ತಾದೃಶೀರಿಷೋ;ನ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ತ್ವೇ ಶೃಯ್ಯೇವ ಸಂ ದಧುಃ | ಸಂದಧತಿ |! ಸಮ್ಯಗ್ಗುಹ್ವ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ಯೆದ್ವಾ ! ಭೂರಿವರ್ಪಸೆ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಕರ್ತೃನಿಶೇಷಣಂ | ತೆದಾನೀಂ ಚಿತ್ರೋತೆಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಚಿತ್ರರಕ್ಷಾ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
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ಜು ಸಕು ಅಲ್ಲಿ ಹ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಊರ್ಜಕ- ಅನ್ನದ ಅಧವಾ ಸೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅರಣಿಯ (ವೃಕ್ಷದ) | ನಪಾತ್‌- ಪುತ್ರನಾ 
ದವನೂ | ಜಾತವೇದಃ-- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮಂದಸ್ವ- ಹರ್ಷಿತನಾಗು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಧೀತಿಭಿಃ--ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹಿತ ತೃಪ್ತನಾಗು (ಮತ್ತು) | ಭೂರಿವರ್ಪೆಸಃ- ಬಹುವಿಧ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವೂ | ಚಿತ್ರೋತೆಯೆಃ- ವಿಧವಿಧವಾಗಿ (ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ) ತೃಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವೂ | ವಾಮಜಾತಾಃ-ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದವೂ ಆದ | ಇಷಃ$ -- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಶ್ನೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ| ಸಂ ದಧು8--ಯಜಮಾನರು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನ್ನದ (ಶಕ್ತಿಯ) ಅಥವಾ ಅರಣಿಯ ಪುತ್ರನಾದವನೂ; ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾಗು, ನಾವು ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗು. ಬಹು 
ವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಆದ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ್ಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Son of strength, Jatavedas, rejoice in our adorations, (be) satisfied 
by our offerings; (the worshippers) have placed before you viands of many 


sorts of wonderful efficacy, of excellent origin. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಇರೆಜ್ಯನ್ನಗ್ಲೇ ಪ್ರಥಯಸ್ವ ಜಂತುಭಿರಸ್ಕೇ ರಾಯೋ ಅಮರ್ತ್ಯ | 
| | | | 
ಸ ದರ್ಶತಸ್ಯ ವಪುಷೋ ವಿ ರಾಜಸಿ ಸೃಣಕ್ಷಿ ಸಾನಸಿಂ ಕ್ರತುಂ ॥೪॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ಇರಜ್ಯನ್‌ | ಅಗ್ವೇ | ಪ್ರಥಯಸ್ವ ! ಜಂತುಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಾಯಃ | ಅಮರ್ತ್ಯ | 


| I 
ಸಃ | ದರ್ಶತಸ್ಯ | ವಪುಸಃ1 ವಿ] ರಾಜಸಿ! ಸೃಣಕ್ಷಿ| ಸಾನಸಿಂ | ಕ್ರತಿ Wel 
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ಬ ದುರು 





wa 





RN: 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಂತುಭಿರ್ಜಾತೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹೇರಜ್ಯನ್ನೀರ್ಸ್ಯನ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವನ್‌ ॥ 
ಇರಜ್‌ ಈರ್ಷ್ಯಾಯಾಂ ! ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ಯದ್ವಾ! ಇರಜ್ಯತಿಕೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ! ಜಂತುಭಿರ್ಜಾಯಮಾ- 
ನೈರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತ್ರೇಜೋಭಿರಿರಜ್ಯನ್ನೀಶ್ವರೋ ಭವನ್‌ | ಹೇ ಅಮರ್ಶ್ಯ ಮರಣರಹಿತಾಗ್ನೇ ಅಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ || ಸ್‌ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರಥಯೆಸ್ವ। ವಿಸ್ತಾರಯ ॥ 
ರಯಿಶಬ್ದಾಚ್ಛಸಃ ಸ್ಥಾ ನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌! ಶಸೋನಾ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನೋಡಿದನಿಿತಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂನ ಕ್ರಿಯತೇ 1 ಸ ತ್ವಂ ದರ್ಶತಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ಯ ವಪುಷಸ್ತೇಜೋಮಯಸ್ಕ ಶರೀರಸ್ಯ ನಿ 
ರಾಜಸಿ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ ವಾ! ಈದೃೈಶೇನ ಶರೀರೇಣ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯಸೇ! ಯದ್ವಾ! 
ರಾಜತಿಕೈ ಶ್ವರ್ಯೆಕರ್ಮಾ ವಪುರಿತಿ ಚೆ ರೂಸನಾಮ | ದರ್ಶನೀಯೇನ ರೂಪೇಣ ನಿ ರಾಜಸಿ! ವಿಶೇಷೇ- 
ಸೇಶಿಷೇ | ಅತ ಏನ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಕೃತುಂ ಕರ್ಮ ಪೃಣಕ್ಷಿ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಪರ್ಚೆಯಸಿ | 
ಫಲೇನ ವಾ ಸಂಯೋಜಯಸಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಜಂತುಭಿಃ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 1 ಇರಜ್ಯನ್‌--ಹೋಂಂಡುವವನೂ | ಅಮರ್ತೈ- ಮರಣರಹಿತನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ! ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರಥಯಸ್ವ- 
ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡು (ಆಥವಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು) | ಸಃ (ತ್ವಂ)--ಅಂತಹ ನೀನು | 
ದರ್ಶಶಸ್ಯ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಪುಷಃ- ತೇಜೋಮಯವಾದ, ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | ವಿರಾಜಸಿ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ [ಅಥವಾ |! ದರ್ಶತೆಸ್ಕ ವಪುಷಃ--ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ | ವಿರಾಜಸಿ-- 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ,] (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) |! ಸಾನಸಿಂ--ಲಭಿಸಬೇಕಾದ | ಶ್ರತುಂ-ಕರ್ಮ 
ಫಲವನ್ನು | ಪೃಣಕ್ಷಿ--ನನುಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವನನೂ, ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಆತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಕೊಡು ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸು ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಕೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ತೇಜೋಮಯವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ. ಅಧವಾ ನಿನ್ನ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾಗ ಯಜ್ಞ 
ಫಲಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸು, (ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು). 

English Translation. 


Contending with enemies, bestow upon us immortal Agni, riches; 
you shine with a graceful person, you fulfill (the purpose of) the 


enjoyable rite. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಷ್ಕರ್ತಾರಿಮಧ್ವರಸ ಪ್ರ ಚೇತಸಂ ಕ್ರಯಂತಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ | 


1ನ 


| | ' 
ರಾತಿಂ ವಾನುಸ್ಕ ಸುಭಗಾಂ ಮಹೀಮಿಷಂ ದಧಾಸಿ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ Ils ll 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ಚ | | 
ಇಷ್ಕರ್ಶಾರಂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಚೇಕಸಂ | ಕ್ಷಯಂತಂ | ರಾಧಸಃ! ಮಹಃ | 


| | | 
ರಾತಿಂ | ವಾಮಸ್ಕ | ಸು5€ಭಗಾಂ | ಮಹೀಂ | ಇಷಂ | ದಧಾಸಿ | ಸಾನಸಿಂ!ರಯಿಂ ಜಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಸ್ಕರ್ತಾರಂ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ || ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ 
ಸಂಸ್ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಂ ಮಹೊ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಕ್ಷಯಂತಮಾಶ್ವರಂ | 
ಶ್ರಯತಿಕೈಶ್ವ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ನಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯೆ ರಾತಿಂ ದಾತಾರಂ | ರಾತೇಃ ಕರ್ತರಿ 


ಕ್ತಿಚ್‌ ॥ ಈದೈಶಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ 1 ಸ ತ್ವಂ ಸುಭಗಾಂ ಸೌಭಾಗ್ಯೋಸೇತಾಂ ಮಹೀಂ 
ಮಹತೀಮಿಷಮನ್ನಂ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಕ್ತವ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಚೆ ದಧಾಸಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದಾಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಧ್ಯರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಇಷ್ಕರ್ತಾರಂ--ಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ತವೂ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ) | ಪ್ರಚೇಶಸಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನಸಂಸನ್ನನೂ | ಮಹಃ--ಹೆಚ್ಚಾದ | ರಾಧಸಃ- 
ಧನಕ್ಕೆ | ಕ್ಷಯೆಂತಂ- ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ವಾಮಸ್ಕ-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನದ! ರಾತಿಂ-- 
ದಾತೃವೂ (ಕೊಡುವವನೂ) ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ (ಇಂತಹ ನೀನು) | ಸುಭಗಾಂ-- ಸೌಭಾಗ್ಯ ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಮಹೀಂ--ಬಹಳವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಾನಸಿಂ--ನಾವು ಸಡಯ ಬೇಕುದ | 
ರಯಿಂ-- ದನವನ್ನೂ | ಪಧಾಸಿ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಧೆನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧೆನವನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ 
ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತೀವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಶೋಭನಕರವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನೆ ವನ್ನೂ ನಾವು ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಧನನನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 
(We praise you), the perfector of the sacrifice» the sage, the lord of 
great wealth, the giver of whatis desirable; you bestow auspicious and 
abundant food, and enjoyable riches. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತಾವಾನಂ ನುಹಿಸಂ ವಿಶ್ವದರ್ಶತನುಗ್ಲಿಂ ಸುಮ್ಮಾಯ ದಧಿರೇ ಪುರೋ 


| 
ಜನಾಃ | 


| | | 
ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮುಂ ತ್ವಾ ಗಿರಾ ದೈವ್ಯಂ ಮಾನುಸಾ ಯುಗಾ ಗ೬ ll 


॥ ಸದಖಾಠಃ ॥ 
I | | 1 
ಖತೆವಾನಂ | ಮಹಿಷಂ | ನಿಶ್ವ;ದರ್ಶತೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸುಮ್ನಾಯ | ಪಧಿರೇ | ಪುರಃ | ಜನಾಃ | 


| | | 
ಶ್ರುತ್‌5ಕರ್ಣಂ। ಸೆಪ್ರಭಃ5ತಮಂ! ತ್ವಾ! ಗಿರಾ | ದೈವ್ಯಂ | ಮಾಸುಷಾ ! ಯುಗಾ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬುತಾನಾನಂ ಸತ್ಯವಂತಂ ಯಜ್ಞವಂತಂ ವಾ|| ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌ ॥ 
ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಪೂಜ್ಯಂ ವಾ ನಿಶ್ವದರ್ಶತೆಂ ವಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯಂ | ಯ್ಭದ್ದಾ | ವಿಶ್ವಂ 
ದರ್ಶನಂ ಯೆಸ್ಯೆ!! ಬಹಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಈದೈಶಮಗ್ನಿಂ 
ಸುಮ್ನಾಯ ಸುಖಾರ್ಥಂ ಜನಾ ಯತ್ಚಿಗೃಜಮಾನರೂಪಾಃ ಪುರೋ ದಧಿಕೀ! ಪುರೋ ದೆಧತೇ | ಸರ್ವ- 
ಕರ್ಮಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾರಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಹವನೀಯರೂಸೇಣ 
ಧಾರಯಂತಿ ! ಸರೋಇರ್ಧರ್ಚಿಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಕೃತಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣಂ ಶ್ರುತ್‌ ಸ್ತುತೀಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೃಣ್ವನ್ಯರ್ಣಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯೆಂ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೃಶಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮಶಿಶಯೇನ ಪ್ರಖ್ಯಾಶಂ 
ಯದ್ವಾ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರ್ಯಮಾಣಂ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ವೋಡೃತ್ಸೇನ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಈದೃಶಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷಾ ಮಾನುಷಾಣಿ ಮನೋರಸತ್ಯಾನಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ಯುಗಲಾನಿ ಸತ್ಲೀಯಜ- 
ಮಾನರೂಸಾಣಿ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ |! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಾವಾನಂ--ಸತ್ಯವಂತನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | ಮಹಿಷಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ವಿಶ್ವ 
ಧರ್ಶಶೆಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯನೂ ಅದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯ-- ಸರ್ವರಿಗೂ 
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ಸುಖವಾಗಲೆಂದು | ಜನಾಃ ಖುತ್ರಿಗ್ಯಜಮಾನರು | ಪುರ8--ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯಣ | ಡೆಧಿರೇ- 
ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾರೆ [ಅಥವಾ | ಪುರಃ ಪೂರ್ವದಿಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ1 ಪದಧಿಕೇ- ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಂ- ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ | ಸಪುಥ- 
ಸ್ತೈಮಂ--ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅಧವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡುನನನೂ | ದೈನ್ಯಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವು 
ದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾನುಷಾ--ಮಾನವರಾದ | ಯುಗಾ-- 
ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೂ | ಗಿರಾ -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸತ್ಯವಂತನೂ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರ್ವರ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ'ಜಮಾನರು ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ, ನಿನ್ನ ಕೆನಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ 
ವನೂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅಥನಾ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುನನನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂದಸಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅನನ ಪತ್ನಿಯರೆಂಬ ದಂಪತಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Men for the sake of happiness place before them Agni, the speaker 
of truth; the mighty, the contemplator of all; the posterity of Manu in pairs 
(propitiate) with praises you’ whose ears are open (to their praises), who are 
most renowned, and the (minister) of the gods. 


ನೂರ ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ee 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ನಡೇತ್ಕೇತೆದ್ಭನಕಾಮಃ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 


ನಿಯತಃ ಸರ್ಪಿಸಾ ಹುತ್ತಾ ಜಸೇದಯುತಶಃ ಪುನಃ |! ೫೦ 
ಖಾದಿರೀಣಾಂ ಹಿ ಸಮಿಧಾಂ ಜುಹುಯಾದ್ದಶತೀರ್ದಶ | 
ದಶಕೃತ್ವಃ ಸದಾರೇಣ ರಾಯೆಸ್ಪ್ಸೋಸೇಣ ಪುಸ್ಕತಿ Il ೫೦1 


ಬಿಲ್ಬೋದುಂಬರಪಾಲಾಶೀಸ್ತೆಥಾ ರೌಹಿತೆಕೀಶ್ಚ ಯಾಃ। 
ಜುಹುಯಾದ್ಭನಕಾಮಸ್ತು ರಾಯೆಸ್ಸೋಸೇಣ ಪುಷ್ಯತಿ !೫೨॥ 
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ನೈಭೀದಕೇಧ್ಮೋ ಬೈಲ್ವಕೀರ್ಜುಹುಯಾದರ್ಧಮಾಸಭುಕ್‌ | 
ದ್ವಿಸದ್ದೇಷೇಣ ಜತ ಸೂತ್ತಮೇತತ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ ॥ ೫೩॥ 
ದ್ವಿಷಂತಂ ಧನಿನಂ ಹತ್ತಾ ದ್ವಿಷತೋ ವಿಂದತೇ ಧನಂ | 
ಅಥವಾ ಜಸ್ಯಮೇವ ಸ್ಕ್ಯಾದ್ರಾಯಸ್ಫೋಷಧನಾರ್ಥಿ। ಇ Il me ॥ 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ: ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ಶ್ಲೋ. ೫೧-೫೪) 





ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸ.ವನನು ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಶುದ್ಭಮನಸ್ಯ 
ನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೆತ್ತು ಸಾವಿರದಷ್ಟು ಜಪಿಸಬೇಕು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಖಾದಿರಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಪತ್ನೀಸಹಿತನಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಬಿಲ್ವ 
ಉದುಂಬರೃ ಮುತ್ತುಗ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯ ೈಕ್ಷದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿದಕೆ 
ಧನವೂ ಪುಷ್ಟಿಯೂ ಲಭಿಸುವವು. ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಧಕನು ವೈಭೀದಕ 
ವೃಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ವನೃಕ್ಷದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳ ವರೆಗೂ ದಿನದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪತ್ತು ಊಟಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಾನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುವು 
ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನ ಧನನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಾಧಕನು ಸಡೆಯುವನು ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಗ್ಗೆ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಾಪಸಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾರ್ಹಂ ವೈಶ್ಚದೇವ- 
ಮಾನುಸ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನೇ 5 ಚ್ಛಾಗ್ನಿಸ್ತಾಸಸೋ ನೈಶ್ವದೇವಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಹೀತಿ ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು- ಅಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಳ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾಪಸಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಚ್ಛಾ ಗ್ನಿಸ್ತಾ ಪೆಸೋ ವೈಶ್ನ ಶ್ಚದೇವ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ ನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪೧ ॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೯॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಕೃಂಖ್ಯೇ ೬ I 

॥ ಹಸೀ. -ಅಗ್ನಿಸ್ತಾ ಪಸಃ 1 

Il ದೇವತಾ. _ವಿಶ್ವೇಜೇನಾಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಎ ಲ್‌ ರಾ ್ರ ು ,,, nn ಜಾಸು NN RR RR 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ನದೇಹ ನಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ನಃ ಸುಮನಾ ಭನ | 


| 
ಪ್ರ ನೋ ಯಚ್ಛ ವಿಶಸ್ಸತೇ ಧನದಾ ಅಸಿ ನಸ್ತ್ವಂ || ೧॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಗ್ನೇ | ಅಚ್ಛ 
ಅಗ್ನೇ | ಅಚ್ಚ | ವದ | ಇಹ | ನಃ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ನಃ | ಸು;ಮನಾಃ | ಭವ | 
ಪ್ರ!ನಃ|ಯಚ್ಛೆ | ವಿಶಃ | ಸತ್ರೇ! ಧನಂದಾಃ | ಅಸಿ! ನಃ|ಶೈಂ | ೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ನೋ;ಸ್ಮಾನಚ್ಛ ವದೆ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಿಯೆಂ ಬ್ರೂಹಿ! ತೆಥಾ 
ಪ್ರತ್ಯಜಕ್ನೋ5ಸ್ಮಾಸ್ಟ್ರತ್ಯಂಚೆನ್‌ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಕೋ ಭವ ಹೇ ವಿಶಸ್ಪತೇ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷ- 
ಣಾಯಾಃ ಸ್ರಜಾಯಾಃ ಸಾಲಯಿತಃ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆ ಯಚ್ಛೆ ಧನಾನಿ ಪ್ರದೇಹಿ ಯತಸ್ಸ್ಪಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನದಾ ಅಸಿ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭವಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ--ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ನ&--ನಮಗೆ | ಅಚ್ಛೆ ವದ--ಹಿತಕರವಾದ 
ವಚನವನ್ನು ಹೇಳು ಹಾಗೆಯೇ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ನಃ- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ | ಭವ-- ಆಗಿರು | ವಿಶಸ್ಪತೇ-. ಯಜಮಾನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ನ8--ನಮಗೆ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ-- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಧನದಾಃ ಅಸಿ- 


ಧನದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಸ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವ: ದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 
ನಮ್ಮ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯ ಶಿಳ್ಳೆ ವನಾಗಿರು. ಎಸ್ಸಿ ಸ್ರಜಾಪ:ಲಕನೇ, ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡ್ತು, 
ಏಕೆಂದರೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 
Agni, speak out to us hero» be favourably disposed towards us; bestow 
upon us (riches), lord of men; for you are the giver of wealth to us. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ ನೋ ಯಚ್ಛತ್ವರ್ಯಮಾ ಪ್ರ ಭಗಃ ಪ್ರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ | 
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| 
ಸ್ರ ದೇನಾಃ ಪ್ರೋತ ಸೂನೃತಾ ರಾಯೋ ದೇನೀ ದದಾತು ನಃ ಗಂ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಸ್ರ! | ಯಚ್ಛತು | ಆರ್ಯಮಾ | ಪ್ರ | ಭಗ 1ಪ್ರ1 ಬ್ಯ ಸ್ಪೆತಿಃ | 


| 
ಪ್ರ! ದೇವಾಃ | ಪ್ರ | ಉತೆ | ಸೂನೃತಾ! ರಾಯೆಃ! ದೇನೀ | ದದಾತು | ನಃ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅರ್ಯೆಮಾರೀಣಾಂ ನಿಯೆಂತಾರ್ಯಾಣಾಂ ನಿರ್ಮಾತಾ ನೈತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆತು ಧನಂ | ತಥಾ ಭಗ ಏತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛತು । ಬೃಹಸ್ಪತಿಶ್ಸ ಸ್ರಯಚ್ಛತು | 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ಉತಾಪಿ ಚ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯವಾಗ್ರೂಪಾ ದೇನೀ ದೇವನಶೀಲಾ 
ಸರಸ್ವತೀ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ದದಾಶು !! ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ರಾಯೋ ನಿಭಕ್ತಿ- 


ರುದಾತ್ತಾ || 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆಶು--ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | 
ಭಗಃ--ಭಗನಾಮಕದೇನವನೂ | ಬೃಹಸ್ಪೆತಿಃ--ಬೃಹಶ್ಪತಿಯೂ | ದೇವಾಃ--ಸಮಶ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು |  ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯಸತ್ಯವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ | ಹೇವೀ--ಸರಸ್ವತೀಡೇನಿಯೂ |! ನಃ ನಮಗೆ! 
ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಪದಾತು- ಕೊಡಲಿ | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅರ್ಯಮನೂ, ಭಗನೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ, ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಾವಗಲೂ ಪ್ರಿಯವಾದ 

ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ ಸರಸ್ವತಿದೇನಿಯೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 

May Aryaman; may Bhaga, may Brihaspati may the gods give 
liberally to us; may the truth-speaking goddess (Saraswati) bestow riches 
upon us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| | | 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೆಆಗ್ಗಿಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 
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| | | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ವಿ ನ್ವಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ I al 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಸೋಮಂ | ರಾಜಾನಂ | ಅವಸೇ I ಅಗ್ನಿಂ | ಗೀ89ಭಿ I ಹವಾಮಹೇ I 


I | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ! ವಿಷ್ಣು ol ಸೂರ್ಯಂ 1 ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ! ಚೆ! ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಂ | &॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ರಾಜಾನಂ ರಾಜಮಾನಮಾಶ್ವರಂ ವಾ ಸೋಮಮಗ್ಗಿಂ ಚೆ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ಹನಾಮಹೇ | ಅಹ್ಹಯಾಮಹೇ | ತಥಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇ॥ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾದೀನ್‌ ವಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಚೆ ರಕಶ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ನಯಾಮಹೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರಾಜಾನಂ-- ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ 1 ಸೋಮಂ--ನೋಮನನ್ನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಗೀರ್ಭಿ8 -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1  ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ!  ಹನಾಮಹೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಹುಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಆದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ನಿತ್ರಾದಿಡೇನತೆಗಳನ್ನೂ | ನಿಷ್ಣುಂ-- 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಸಾರ್ಯಂ -ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ-- ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಚ-- 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆಧವಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಹಾಗೆಯೇ, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ , ವಿಷ್ಣು, 
ಸೂರ್ಯ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣುರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We invoke for our protection the royal Soma, (we invoke) Agni with 
praises (we invoke) the Adityas, Vishnu, Surya, Brahma and Brihaspati. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ ವಾಯೊ ಬೃ ಹೆಸ್ಸ ಸ್ಪತಿಂ ಸುಹವೇಹ ಹವಾನುಹೇ | 


ಯಥಾ ನಃ ಸರ್ವ ಇಜ್ಜನಃ ಸಂಗತ್ಕಾಂ ಸುಮನಾ ಅಸತ್‌ Hv ll 


ಅ.೮. ೮, ೬. ವ. ೨೯.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 925 


1 ಪಜೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸು5ಹನೂ | ಇಹ | ಹನಾಮಣೇ | 
| | | | | | 
ಯಥಾ | ನಃ | ಸರ್ವಃ | ಇತ್‌ | ಜನಃ! ಸಂ5ಗತ್ಯಾಂ | ಸು5ಮನಾಃ! ಅಸತ್‌ |' ೪ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ:॥ 


ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಾಯುಶ್ಹೇಂದ್ರನಾಯೂ | ಉಭಯತ್ರೆ ವಾಯೋಃ ಸ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ | 
ಸಾ ೬-೩-೨೬-೧| ಇತ್ಯಾನಜಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನೋತ್ತರಸದೇ2ನುದಾತ್ತಾದಾವಿತಿ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ 
ಚೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯೋಭಯಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಸ್ಯ ನಿಷೇಧಃ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ || ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಲಕಂ |! ತದ್ಪ್ಭೃಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೬-ಂ-೫೭ | ಇತಿ ಸುಟ್‌- 
ತಲೋಸೌ | ವನಸ್ಸತ್ಕ್ಯಾದಿತ್ವಾದುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ ಸುಹವಾ ಸುಹನೌ ಸುಹ್ವಾನಾವಿಂದ್ರ- 
ವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಜೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಹವಾಮಹೇ ! ಅಹೃಯಾಮಹೇ | ಯಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಸರ್ವ ಪ ಸರ್ವ ಏವ ಜನಃ ಸೆಂಗತ್ಯಾಂ ಸಂಗಮನೇ ಧನಸ್ಯ ಸ್ರಾಪ್ತೌ ಸುಮನಾ ಅಸತ್‌ 
ಶೋಭನಮನಸ್ಕೋ ಭನೇತ್‌ ತಥಾಹ್ನಯಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಸರ್ವ ಇತ್‌--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಜನ8--ಜನರೂ | ಸೆಂಗತ್ಯಾಂ-- 
ನಮಗೆ ಧನಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ! ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಮನಾ... ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿ | ಅಸಶ್‌ಆಗುವರೋ ಆ ರೀತಿ | ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಸುಹವಾ- ಉತ್ತಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರರಾದ | ಇಂದ್ರವಾಯೊ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ-- ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನೂ | ಹವನಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಒಂಡಿಡೆ ಸೇರಿ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ತೆ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke the adorable Indra and Vayu and Brihaspati on this 
occasion, that all our race may be favourably inclined to us in the aquisition 
(of wealth). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಅರ್ಯಮಣಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಾಯ ಚೋದಯ | 


| | | 
ವಾತಂ ನಿಷ್ಣುಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸವಿತಾರಂ ಚ ನಾಜಿನಂ ಜಗ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅರ್ಯಮಣಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಇಂದ್ರಂ | ದಾನಾಯೆ | ಚೋದೆಯೆ | 
| | | I | 
ವಾತೆಂ | ನಿಷ್ಣುಂ 1 ಸರಸ್ವತೀಂ | ಸವಿತಾರಂ | ಚೆ| ನಾಜಿನಂ |೫| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಅರ್ಯಮಾದೀನ್ಹೇನಾನ್ಹಾನಾಯ ಧನಪ್ರದಾನಾಯ ಬಚೆಗೀದಯೆ | ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪ್ರೇರಯೆ | ತಥಾ ವಾತಂ ನಾಯಿ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ಬಲವಂತೆಂ ವಾ 


ಸವಿತಾರಂ ಚ ದಾನಾಯ ಪ್ರೇರಯ ॥ 
11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ | ಆರ್ಯಮಣಂ- ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ! ವಾತಂ-_ ವಾಯುವನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣುಂ ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಸರಸ್ವಃ 60--ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯನ್ನೂ | 
ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ | ಸವಿತಾರಂ ಚೆ--ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೂ ಸಹ | ದಾನಾಯೆ- 
ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 1 ಚೋದಯ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸು- 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಆರ್ಯಮಾ, ಬೃಹಸ್ಸತಿ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, 

ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ, ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸು, 
English Translation. 

Stimulate to liberality Aryaman Brihaspathi, Indra, Vata, Vishnu, 

Saraswati, and the food-bestowing Savitri. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಲೇ ಅಗ್ವಿ ಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ | 
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[ | 
ತ್ವಂ ಸೋ ದೇನತಾತಯೇ ರಾಯೋ ದಾನಾಯೆ ಚೋದಯ ॥ ೬॥[ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


ತ್ವಂ ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಅಗ್ನಿತಳಃ! ಬ್ರಹ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ | ಚೆ! ವರ್ಧಯ | 
ತ್ವಂ | ನಃ | ದೇವ್ರತಾತೆಯೇ | ರಾಯಃ | ದಾಸಾಯೆ | ಚೋಡಯ 1೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಗ್ಗಿಭಿಸ್ತದ್ಧಿಭೂತಿಭೂತೈರನ್ಯೈರಗ್ನಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ವರ್ಧಯ | ತಥಾ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ದೇವತಾತೆಯೇ | ಯಜ್ಞ ನಾಮೈತತ್‌ | 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾಯ ಪ್ರದಾನಾಯ ಚೋಡಯ | ದಾಶ್ವಸ್ಟ್ರೇರಯ Il 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಗ್ನಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ನಿಭೂತಿವಿಕೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತಂಗಳಿಂದ) ಸಹಿತನಾಗಿ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ! ಯಜ್ಞಂ ಚ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ವರ್ಧಯ.--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು) | ತ್ವಂ ನೀನು | ಫು 
ನಮಗೆ | ದೇವತಾತೆಯೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಾಯೆ8--ಧನದ | ದಾನಾಯ--ದಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಚೋದಯ-- ದಾತೃಜನಂನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಕ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ, ಪಾನಕಾಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಂತೆ ದಾತೃಜನರನ್ನು ವ್ರೇರಿಸು. 
English Translation. 
Augment our prayer and sacrifice Agni, with your fires; do you at 
our sacrifice stimulate (the gods) to give us wealth. 


ನೂರ ನಲವತ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಯಮಗ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಶಾರ್ಜ್ಣ ಇತಿ ಪತ್ತವಿಶೇಷ- 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ |! ಶಾರ್ಜಜಾತೆಯೋ ಜರಿತೃಪ್ಪಭೃತಯಶ್ನತ್ವಾರಶ್ಸತುರ್ಣಾಂ ದ್ವೃಚಾನಾಂ ಕ್ರಮೇಣ 
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ದ್ರಷ್ಟಾರಃ 1 ಆದಿತೋ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಯೌ | ಅಥ ಚಿತಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ । ತತೋ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ ! ಅಯಮಸ್ಟ್‌ ದ್ವೃಚಾಃ ಶಾರ್ಜಾ ಜರಿತಾ ದ್ರೋಣಃ ಸಾರಿಸೈಕ್ಟಃ ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಶ್ಹಾ- 
ಗ್ನೇಯಮಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಯೌ ಚತಸ್ರತ್ಹ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು--ಅಯಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಾರ್ಬ್ಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜರಿತೃ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖಸಿಗಳು: ಶಾರ್ಜ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯ 
ಹೆಸರು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು; ಅನಂತರು 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಸು (೩-೬) ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೭-೮) 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಯಮಷ್ಟಾದ್ಬೈಚಾಃ ಶಾರ್ಜಾ ಬರಿತಾ ದ್ರೋಣಃ ಸಾರಿ 
ಸೃಕ್ಚಃ ಸ್ತಂಬನಿತ್ರಶ್ಹಾಗ್ನೇಯಮಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಯಾ ಚೆತೆಸ್ಪಶ್ನ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಸೂಕ್ರ--೧೪೨ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--”೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೪೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭॥ ವರ್ಗ--೩೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೮ ॥ 
1 ಖಸಿಃ..-ಶಾರ್ಜ್ಗಾಃ 1೧. ೨, ಜರಿತಾ | ೩.೪, ದ್ರೋಣಃ | ೫-೬, ಸಾರಿಸೃಕ್ವಃ | 
೭-೮, ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
1: ಭಂವ॥- ೧.೨, ಜಗತೀ (೩-೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭-ಲ್ಮ ಅನುಪ್ಪುಷ" | 


।| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಮುಗ್ನೇ ಜರಿತಾ ತೇ ಅಭೂದಪಿ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ನಹ್ಕ ೧ ನ್ಯದಸ್ತ್ವಾ- 
| 
ಪ್ಯಂ | 
| | | | | 
ಭದ್ರಂ ಹಿ ಶರ್ಮ ತ್ರಿವರೂಥಮಸ್ತಿ ತ ಆರೇ ಹಿಂಸಾನಾಮಪ ದಿದ್ಯುಮಾ 


| 
ಕೃಧಿ ॥೧॥ 


| ಸದಪಾಠ॥|!! 
| | 
ಅಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಜರಿತಾ | ತ್ಸೇ «1 | ಅಭೂತ | «1. | ಸೆಹಸೆೇ! ಸೂನೋ ಇತಿ | ನಹಿ! ಅನ್ಯತ್‌ | 


ಹ | ಅಸ್ಕಂ | 
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I | | 
ಭದ್ರಂ! ಹಿ! ಕರ್ಪೇ। ಶ್ರಿೀವರೂಥಂ | ಅಸ್ತಿ! ತೇ ಆರೇ | ಹಿಂಸಾನಾಂ! ಅಪ | ದಿದ್ಯುಂ! ಆ | ಕಥಿ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವೇ ತ್ವಯಿ || ಸುಪಾಃ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ |! ಅಯಮೃಹಿರ್ಜರಿತಾ 
ಸ್ಕೋತಾಭೂದಸಿ | ಅಪಿಶಬ್ಧಃ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ತೋತೃತ್ಪೇನ ಸಂಭಾವ್ಯತೇ | ತತ್ರ 
ಕಾರಣಮಾಹ | ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ತ್ವತ್ತೋನ್ಯದಾಪ್ಯಮಾಪ್ತವ್ಯಂ ನಹ್ಯಸ್ತಿ| ನ 
ಖಲು ವಿದ್ಯತೇ | ಅತಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಾಮೇವ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಮಿ | ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಶ್ರಿನರೂಥಂ 
ದುಃಖಶ್ರಯಸ್ಯ ನಿವಾರಕ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ ತವಾಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ। ಅಥವಾ ಶೋಭನಂ 
ಶ್ರಿವರೂಥಂ ಶ್ರಿಭೂಮಿಕಂ ಗೃಹಂ ತವಾಸ್ತಿ ಹಿ! ಅತೋ ಹಿಂಸಾನಾಂ ಓಂಸ್ಕಮಾನಾನಾಮಮಸ್ಮಾಕಮಾರೇ 
ದೂರೇ ದಿದ್ಯುಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಮಾತ್ಮೀಯಾಂ ಜ್ಞಾಲಾಮಪಾ ಕೃಧಿ! ಅಪಾಕುರು! ನಿವಾರಯ ॥! 
ಕೆರೋತೇಶ್ಪಾಂಡಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಷ್ಟ,ಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನನ್ನೇ) | ಅಯಂ. ಈ ಖಷಿಯು (ಜರಿತೃವೆಂಬ 
ಈ ಖಸಿಯು) | ಜರಿತಾ- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನು |  ಅಭೂದಹಿ-- ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸಹಸಃ- - ಬಲದ | 
ಸೂನೋ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ೬ಗ್ನಿಯೇ | ಅನ್ಯತ್‌...ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ | ಆಸ್ಯಂ- ಹೊಂದಬೇಕಾದ 
ವಸ್ತುವು | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ--ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ--ಮೂರುನಿಧ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವು! ಹಿ ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ತೇ--ನಿನ್ನ 
ಬಳಿ | ಅಸ್ತಿ-- ಇರುವುದೋ ಆದ್ದರಿಂದ | ಹಿಂಸಾನಾಂ-- ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರವಾದುದೂ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | 
ದಿದ್ಯುಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಅಪ ಆ ಕೃಥಿ--ನಿನಾರಣೆ 


ಮಾಡು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಜರಿತೃವೆಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಎಲೈ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಾವು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವುದುದೂ, 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಆಧಿದೈವಿಕ, ಆಧಿಭೌತಿಕಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸುಖವು ನಿನ್ನ 
ಬಳಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರವಾದುದೂ ಆದ 


ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ನಿವಾರಣೆಮಾಡು. 
English Translation. 


This person, Agni’ was your praiser; for there 1s nothing else attaina- 
ble, 0 son of strength; holy is the happiness derived from you, ೩ triple 
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defence ; remove far from us; who are susceptible of harm, your scorching 


flame. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಅರು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ತಮಗೂ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗ 
ದಂತೆಯೂ ತಮ್ಮ ಗೃಹದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಜಲತೃಣಕಾಷ್ಟಸನೃುದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಭಯದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


।| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಸ್ರವತ್ತೇ ಅಗ್ಗೇ ಜನಿಮಾ ಪಿತೂಯತಃ ಸಾಚೇವ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ 
ನ್ಯ ಖ೦ಜಸೇ | 

ಪ್ರ ಸಸ್ತೆಯಃ ಪ್ರ ಸನಿಷಂತ ನೋ ಧಿಯಃ ಪುರಕ್ಚಿರಂತಿ ಸಶುಪಾ ಇನ 


| 
ತ್ಮನಾ ॥1೨॥ 


| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ಪ್ರ5ವತ್‌ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ! ಜನಿಮ | ಪಿತುಂಯತಃ | ಸಾಚೀ5ಇವ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ನಿ। ಯಂಜಸೇ | 


| 
ಪ್ರ! ಸಪ್ತಯಃ | ಪ್ರ! ಸನಿಷಂತ | ನಃ | ಧಿಯಃ | ಪುರಃ | ಚೆರಂತಿ | ಸಶುಸಾಕ5ಇವ | ತ್ಮಾ Wal 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿತೂಯೆತಃ ಸಿತುಮನ್ನಂ ಭಶ್ರ್ಯಮಿಚ್ಛೆತಸ್ತೇ ತವ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ ಸ್ರಾಮರ್ಭಾವಂ 
ಪ್ರವತ್ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮುತ್ಯೈಸ್ಟಂ ಭವತಿ | ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾತ್ಟರ್ಥ ಇತಿ ವತೆಃ ಸ ತ್ವಂ ಸಾಚೀನ 
ಸಚಿವ ಇವ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನ್ಯೃಂಜಸೇ ! ಪ್ರಸಾಧಯಸಿ | ವಶೀಕ- 
ಕೋಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಸ್ತಯಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ಧಿಯೆಃ ಸ್ತುತಯೆಸ್ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರ 
ಸೆನಿಷಂತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಂತೇ | ಏಕಃ ಪ್ರಶಬ್ದಃ ಪೂರಕ | ಯದ್ವಾ! ಸಪ್ತ್ರಯೆಃ | ಉಪ್ತ್ರೋಸ- 
ಮನೇತತ್‌ | ಸರ್ನಣಶೀಲಾ ಅಶ್ವಾ ಯಥಾಜಂ ಪ್ರಕರ್ಸ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಂತೇ ತೆಥಾಸ್ಮದೀಯಾ ಧಿಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಂತೆರಂ ಪುರಸ್ತವ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ತ್ಮೆನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವೈಯೆನೇವ ಚರಂತಿ | ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಂತೇ | 
ಪಠುಪಾ ಇವ | ಯಥಾ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಕಾ ಗೋಪಾಲಾಃ ಸಾಲಯಿತವ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಂಚೆರಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಿಶೂಯಶಃ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಚೆ ಸುವ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನ | ಜನಿಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು (ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವು) | ಪ್ರವತ್‌--ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) ! ಸಾಚೀವ-- 
ಸಚಿವನಂತೆ | ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳನ್ನು ! ನ್ಯೃಂಜಸೇ-- ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ಸಪ್ತಯ॥-- 
ನಿನ್ನಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ | ನಕ ನಮ್ಮ! ಧಿಯಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು| ಪ್ರ ಸನಿಷಂತ--ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ [ಅಥವಾ | ಸಪ್ತಯಃ॥--ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರ ಸನಿಷಂತ--ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ] ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು । ಪುರಃ ತನ್ನ ಮಂದೆಯ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪೆಶುಪಾ ಇವ--ಗೋಪಾಲಕನು ಹೋಗುವಂತೆ | ತನಾ ತಾನಾಗಿಯೇ | ಚರಂತಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೊಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಉತ್ಕಷ್ಟವಾಗಿಡೆ 
ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಚಿವನಂತೆ (ಮಂತ್ರಿ) ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಗೋಪಾಲಕನು 
ತನ್ನ ಮಂದೆಯ ಮುಂಜಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Exalted 1s the birth of you, Agni, who are desirous of (sacrificial) 
food; you preside like a councillor over all created beings, our praises 
flowing smoothly proceed to you, as herdsmen of their own will (go slowly) 


before (their flocks). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತಕನಾಉ ಪರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ ಬಸ್ಸದ್ಬಹೋರಗ್ನ ಉಲಪಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವಃ | 


| | 
ಉತ ಖಿಲ್ಕಾ ಉರ್ವರಾಣಾಂ ಭವಂತಿ ಮಾ ತೇ ಹೇತಿಂ ತನಿಸೀಂ ಚುಕ್ರು- 
ಧಾಮ ॥1೩॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ |ವೈ! ಊಂ 4 | ಪೆರಿ | ವೃಣತ್ತಿ! ಬಪ್ಸತ್‌ | ಬಹೋಃ ಅಗ್ರೇ | ಉಲಪೆಸ್ಯ | ಸ್ವಧಾ5ವಃ | 


| | 
ಉತ | ಖಲ್ಯಾಃ ! ಉರ್ವರಾಣಾಂ | ಭವಂತಿ | ಮಾ| ತೇ! ಹೇತಿಂ | ತನಿಹೀಂ | ಚುಕ್ರುಧಾಮ ॥೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ? 


ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ದೀಪ್ತಿಮನ್ನಗ್ಗೇ ಬಪ್ಸದ್ದಹನ್‌ | ಭಸ ಭರ್ತ್ವನದೀಪ್ರ್ಯೋ81 ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ! 
ಶತರಿ ಘಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿ ಚ! ಸಾ. ೬-೪-೧೦೦ | ಇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛೃತುರಿತಿ ನುಮಃ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಬಹೋರ್ಬಹುಲಸ್ಯೋಲಪಸ್ಯ ತೃಣಜಾತಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಕ್ರೀ॥ ಸರ್ವಂ ವನಮುತ 
ವಾ ಅಪಿ ಖಲು ಪರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ! ಪರಿವರ್ಜಯಸಿ | ವಿನಾಶಯಸಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ಉತಾಪಿ 
-ಚೋರ್ವರಾಣಾಂ | ಸಸ್ಕಾಢ್ಯಾ ಭೂಮಯೆ ಉರ್ವರಾಃ | ತಾಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರದೇಶಾಃ ಖಲ್ಯಾಃ 
ಖಿಲಾಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ಗಂತುಂ ಯೋಗ್ಯಾ ಭವಂತಿ | ತ್ವಯಾ ಡೆಗಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತನಿಷೀಂ ಮಹತೀಂ ತೇ ತವ 
ಹೇತಿಂ ಹನನಹೇತುಭೂತಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮ | ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | ಅಸಿ ತು ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಪ್ರಸಾಧಯಾಮ || ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಹಂತೇಃ ಕ್ರಿನಿ ಹೇತಿರಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೋ ನಿಸಾತೃತೇ | 
ಚುಕ್ರುಧಾನೇಶಿ ಕ್ರುಧೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜ೨ ರೂಪೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಧಾವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಗ್ಕೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು! ಬಹೋಃ-- ಬಹಳವಾದ | 
ಉಲಸಪಸ್ಯ--ತೃಣಸಮೂಹನನ್ನು (ಹುಲ್ಲನ್ನು) | ಉತೆ ನೈ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಬಪ್ಸತ್‌. ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ 
ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಪೆರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಉ--ನಿಶ್ಚಯವು| ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಉರ್ವರಾಣಾಂ-- 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳು | ಖಿಲ್ಯಾಃ--(ನಿನ್ನಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಬಯಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿ | 
ಭವಂಶಿ--ಆಗುತ್ತನೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತವಿಹೀಂ--ದೊಡ್ಡದಾದ ! ಹೇತಿಂ-- ನಾಶಹೇತ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮ--ನಾವು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಶಾಂತಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಹಳವಾದ ತೃಣಸಮೂಹವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ರೀಯ್ಗೆ, ಗಿಡಮರಗಳಿಂದ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 


ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಯಲುಪ್ರದೇಶಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ನಾವು ಕೋಸಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Blazing Agni, you destroy many a shrub, as you burn; and (the 
sites) of the tilled fields are laid waste, many we never rouse to anger your 
terrible flame. 
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RAR 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 


ಯದುದ್ವ ತೋ ನಿನತೋ ಯಾಸಿ ಬಪ್ಪತ್ನ ತ್ಛೃಥಗೇಸಿ ಪ್ರ eh ಸೇನಾ | 
ಯದಾ ತೇ ನಾತೋ ಅನುನಾಕಿ ಶೋಚಿರ್ನಸ್ತೇನ ಶೃತ್ರು ನಸಸಿ ಪ್ರ 


ಭೂಮ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ ತ |. | | | 
ಯತ್‌ | ಉತ್‌ 5ವ 81 ನೀವ 8! ಯಾಸಿ | ಬಸ್ಸತ್‌ | ಪೃಥಕ್‌! ಏಸಿ 3 ಟ್ಟ ಸ್ರೆಗರ್ಧಿಸೇ5ಇನ | ಸೇನಾ | 
| | | 
ಯದಾ | ತೇ | ನಾಶಃ! ಅನು5ವಾತಿ | ಶೋಜಿಃ | ವನ್ನೂ 5ಇವ! ಶ್ಮಶ್ರು | ವಸಸಿ | ಪ್ರ ್ರ 1 ಭೂಮ Ie 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಯೆದ್ಯ ದೋದ್ವತೆ ಉದ್ದ ತಾನುಚ್ಛಿ ತಾನ್‌ ನಿವತೋ ನೀಜೀನಾಂಸ್ತ್ರರುಗುಲ್ಮಾದೀನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಬಪ್ಸದ್ದಹನ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಸಿ ಕೆದಾನೀಂ ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಜಾಲಾಭಿಃ ಪೃಥಗ್ಗಿಭಿನ್ನ8 ಸೆನ್ಸೇಷಿ | ಗಚ್ಛಸಿ। 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಪ್ರಗರ್ಧಿನೀವ ಸೇನಾ!! ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ ॥ ಸರರಾಷ್ಟ್ರಂ ಗಚ್ಛತೋ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೇನಾ ತತ್ರತ್ಯೆಂ ಧನಜಾತಮಭಿಕಾಂಕ್ರಮಾಣೇತೆಸ್ತತೆಃ ಸಂಘಶೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವಾತೋ 
ನಾಯುಶ್ಚ ತೇ ತನ ಶೋಟಿಃ ದೀಪ್ತಿಂ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ5ನುವಾತಿ ಅನುಗುಣಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ ತದಾ 
ಶ್ಮಶ್ರು | ಶ್ಮ ಶರೀರಂ | ಶೆತ್ರ ಶ್ರಿತೆಂ ಸ್ಥಿತಂ ಕೇಶಕರೋನಾದಿಕೆಂ ವಸ್ತೇವ ಯಥಾ ವಸ್ತಾ ನಾಪಿತೋ 
ವಸತಿ ಮುಂಡಯತಿ ತೆಥಾ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರ ವಸಸಿ! ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಮುಂಡಯೆಸಿ | ಸರ್ವಂ ವನಂ 


ನಿಃಶೇಸೇಣ ದಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಶ್‌--ಯಾವಾಗ | ಉದ್ದ ತ।-. ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನಾ | 
ನಿವತೆಃ- ಕೆಳಗಡೆ ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನೂ | ಬಪ್ಸತ್‌--( ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ) ದಹಿಸುತ್ತಾ | 
ಯಾಸಿ--ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಯೋ ಆಗ | ಪ್ರೆಗರ್ಧಿನೀವ--ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಸಕಲವನ್ನೂ ಧ್ವೆಂಸ 
ಮಾಡುವ | ಸೇನಾ-- ಸೇನೆಯಂತೆ | ಪೃಥಕ್‌ ಬೇಂಬೇರೆಯಾಗಿ (ಅನೇಕಭಾಗಗಳಾಗಿ) | ಏನಿ-- 
ಹೋಗಿ ಸುಡುತ್ತೀಯೆ | ಯೆದಾ -ಯಾವಾಗ | ವಾತಃ-_ನಾಯ.ಪು| ಕೇ--ನಿನ್ನ! ಶೋಜಿಃ--ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು | ಅನುವಾಶಿ--ಅನುಸರಿಸಿ ಬೀಸುವುಜೋ ಆಗ | ಶ್ಮಶ್ರು- ಮುಖದ ಮೇಲಿನ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | 
ವಪ್ತೇವ--ಕ್ಸೌರಕನು ಕ್ಲೌರಮಾಡುವಂತೆ] ಭೂಮ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ವಸೆಸಿ- ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ 


ಚೊಕ್ಕಟಿವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೇ ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನೂ ಸುಡುತ್ತಾ ಮುಂದಿ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ರಾಜನ ಸೇನೆಯು ಶತ್ರುಸಂಹಾರಾನಂತರ ಅನೇಕಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಅನೇಕಭಾಗಗಳಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಗಿಡಮರಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತೀಯೆ, ನೀನು ವನವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ವಾಯುವೂ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ (ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರೆ) ಆಗ ಕ್ಸೌರಿಕನು ಕ್ಷೌರಮಾಡುವಾಗ ಮುಖದ ಮೇಲಿರುವ 
ಗಡ್ಡಮಾಶೆಗಳನ್ನು ನುಣ್ಣಗೆ ಬೋಳಿಸ.ವಂತೆ ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಕೆೇನಲ ಬಯಲುಪ್ರಡೀಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 
When you move burning above and burning below, you scatter 
yourself like a devastating host; when the wind fans your fame you shave 


the earth as a barber shaves a beard. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಪ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಣಿಯೋ ದದೃಶ್ರ ಏಕಂ ನಿಯಾನಂ ಬಹವೋ ರಥಾಸಃ 
| 


| | 
ಬಾಹೂ ಯೆದಗ್ಗೇ ಅನುನಮುರ್ನುಜಾನೋ ನ್ಯಜ 


| 
ಭೂಮಿಂ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | | 
ಪ್ರತಿ | ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೇಣಯಃ | ದದೃಶ್ರೇ | ಏಕಂ | ನಿಳಯಾನಂ | ಬಹವಃ | ರಥಾಸಃ | 
| | | 
ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಅನುೂಮರ್ಮುಜಾನಃ | ನ್ಯಜ್‌ | ಉತ್ತಾನಾಂ | ಅನು5ಏಟ | 


ಭೂಮಿಂ ॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ದಹತೆಃ ಶ್ರೇಣಯೋ ಜ್ಞಾಲಾಸಂಕ್ಷಯಃ ಪ್ರತಿ ದದೈಶ್ರೇ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ!........ 
ಮ | ತೆಡ್ಡೆತ್‌ | ಅತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದುಪೆಮಾನಸ್ತ್ರಶೀತಿ:! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾಹೂ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ 


ಪ್ರಥಮಾ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಜಾಹುಸ್ಥಾ ನೀಯ್ಕೆರ್ಜಾಲಾಸೆಮೂಹೈರನುಮರ್ಮಜಾನಃ ಸರ್ವಂ ವನಂ 


ಅ. ೮, ಅ.೭, ವ. ೩೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 935 
ಮೃಜಇಕ್ಕೋಧಯನ್‌ | ದಹನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ್ಯಜ್‌ ನ್ಯಂಚನ್‌ ಪ್ರಹ್ಟೀಭವನ್ನುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಧ್ವಾಭಿ- 
ಮುಖಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯೆದ್ಯದಾನ್ವೇಸಿ ಅನುಗಚ್ಛೆಸಿ ತದಾನೀಮಸ್ಯ ಶ್ರೇಣಯೋ ದದಶ್ರ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ; ನೀನು! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಜಾಹೂ--ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಅನುಮಮಗಣ್ಮಜ್ಯಮಾನಃ ವನವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಉತ್ಪಾನಾಂ-- 
ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಭೂಮಿಂ0--ಭೂಮಿಯನ್ನು | ನ್ಯಜ್‌-- (ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದರಿಂದ) 
ಮಟ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಆನ್ಬೇಷಿ--ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಶ್ರೇಣಯಃ--ದಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಜ್ರಾಲಾಸಂಕ್ಷಿಗಳು |! ಬಹವಃ -ಆನೇಕವಾದ | ರಥಾಸೆ8--ರಥಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾದ | ಏಕೆಂ ನಿಯಾನಂ - ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಾಲಿನುತೆ | ಪ್ರತಿ ದದೃಶ್ರೇ-- ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಬುಹುಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸಿ ಮಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲೊಂದ 
ರಂತೆ ಅನೇಕ ರಥಗಳು ಸಾಲುಗಟ್ಟಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೇನಾ ಪಂಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


His lines (of flame) are visible, like one array of many chariots, when 
clearing away (the forests) with your arms (of flame) you march, Agni, 


over the prostrate earth. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ಉತ್ತೇ ಶುಸ್ಮಾ ಜಿಹತಾಮುತ್ತೇ ಅರ್ಚಿರುತ್ತೇ ಅಗ್ರೇ ಶಶಮಾನಸ್ಕ 
| ಖೆ 
ವಾಜಾಃ | 
| | | 
ಉಚ್ಛಂಚೆಸ್ವ ನಿ ನಮ ವರ್ಧಮಾನ ಆ ತ್ವಾದ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ವಸವಃ ಸದಂತು ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಉತ್‌ | ತೇ! ಶುಷ್ಮಾಃ | ಜಿಹತಾಂ! ಉತ್‌ | ತೇ | ಅರ್ಜಿಃ| ಉತ್‌ | ತೇ ! ಅಗ್ನೇ | ಶತಮಾನಸ್ಯ | 


[ 
ವಾಜಾಃ | 


936 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೪೨. 


ಉತ್‌ | ಶ್ವಂಚಸ್ಟ | ನಿ| ನಮ | ವರ್ಧೆಮಾನಃ | ಆ | ಶ್ವಾ | ಅದ್ಯ | ನಿಶ್ನೇ | ವಸವಃ | ಸದಂತು ls 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಶುಷ್ಮಾ ಶೋಷಕಾ ಜ್ವಾಲಾ ಉಚ್ಚಿಹತಾಂ | ಉದ್ಭಚ್ಛೆಂತು | ತಥಾ ತೇ 
ತವಾರ್ಚಿರ್ದೀಷ್ತಿಶ್ಹೋದ್ಗಚ್ಛತು 1 ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಯ 1 ಯದ್ವಾ | ಶಶ ಪ್ಲುತೆಗತೌ! 
ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಶ್ನಾನಶ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಸೇ ಸತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಸಾಭಾವಾಜ್ಞಿತ ಇತ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವನೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ || ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ವನಮಭಿಕ್ರಮ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಃ | ತವ ವಾಜಾ 
ವೇಗಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ | ಸ ತ್ವಂ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್ನುಚ್ಛ್ಛಂಚಸ್ಟ | ವನ ಉದ್ಡಚ್ಛಸ್ಸ1 ಶ್ವಚಿ 
ಗತೌ ಭೌವಾದಿಕಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ || ತಥಾ ನಿ ನಮ | ಪ್ರಹ್ಹೀಭವ | ಉನ್ನತಂ ನೃಕ್ಷೂ ದಿಕಂ 
ಸ್ರಾಸ್ಯೋಜ್ಛಿ ) ಕೋ ಭವ | ಅವನತಂ ಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ಪ್ರಾದ್ಯಾವನತೋ ಭನೇತೈರ್ಥಃ |! ಈದೃಶಂ ಶ್ವಾ 
ತ್ವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ರಶ್ಶಯೋ ದೇನಾ ವಾ ಸದಂತು | 
ಆಸೀದಂತು | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತು | ಸದೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯ- 


ಯೇನಾಜ್ವಾ ಕರ್ತವ್ಯಃ | 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಕಾಃ--ದಹಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು] ಉತ್‌ ಜಿಹತಾಂ- 
ಮೇಲೆದ್ದು ಬೆಳಗಲಿ ' ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅರ್ಜಿ8--ಸ್ರಕಾಶವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿ! ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ-- 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅಧವಾ ನನವನ್ನು ದಹಿಸಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿರುವ | ವಾಜಾ॥-. ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ವೇಗಗತಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ (ಇಂತಹ ನೀನು) | ವರ್ಧಮಾನಃ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಾ | ಉಶ್‌ ಶ್ವಂಚೆಸ್ಟೆ-- 
ವನದಲ್ಲಿ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸು | ನಿ ನಮ--.ಸಣ್ಣ ಲತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 


ಅದ್ಯ - ಈಗ | ನಿಶ್ಚೇ-_ಸಮಸ್ತರಾದ | ವಸೆವ್ಯ--ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು! ಆ ಸದಂತು. 

ಓಲೈಸಲಿ, 
ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಮೇಲೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳಲಿ, ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 

ಪ್ರಸರಿಸಲ ಸ್ರಶಸ್ಕವಾದ ನಿನ್ನ ಗಮನವು ಮುಂದುವರೆಯಲಿ. ಸೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಾ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, 

ಆತಾವಿಗನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ನೇಳೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸು. 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಓಲೈಸಲಿ. 


English Translation 


May your withering flames, Agni, arise, may your light (arise), and 
the swift movements of you when youare praised; rise up’ stoop down; 
increasing in might; may all the Vasus this day attend upon you. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಪಾಮಿದಂ ನ್ಯಯನಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ನಿವೇಶನಂ | 


ಅನ್ಯ ಕೃಣುಷ್ಟೈ ತಃ ಪಂಥಾಂ ತೇನ ಯಾಹಿ ವಶಾ ಅನು Hal 


|| ಪದಪಾಠಃ !| 
I | I 
ಅಸಾಂ | ಇದಂ! ನಿsಅಯನಂ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ I ನಿ;ನೇಶನಂ | 


| | I 
ಅನ್ಯಂ | ಕೃಣುಷ್ಠ | ಇತೆಃ | ಪಂಥಾಂ | ತೇನ | ಯಾಹಿ | als | ಅನು | ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇತ್ಸೆಂ ಖಾಂಡವವನಸ್ಯ ದಾಹೇ ಪ್ರವೃತ್ತಮಗ್ನಿಂ ಜರಿತೃಪ್ರಭೃತೆಯಃ ಸ್ಟಾತ್ಮನೋ ರಕ್ಷಣಕಾ- 
ಮಾಸ್ತುಷ್ಟುವುಃ | ಇದಾನೀಂ ಚೆ ಸ್ತಂಬಮಿಶ್ರಃ ಸ್ವನಿನಾಸಭೂಮೇರ್ದಹನಾಭಾವಾಯಾಗ್ಬೇರನ್ಯತ್ರ 
ಗಮನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ಇದಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಮಸಾಮುದಕಾನಾಂ ನ್ಯಯನಂ | ನಿಯಂತಿ 
ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛ ಂತೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನೃಯನಂ ಪ್ರದಃ | ತಥಾ ಸಮಜ ಪ್ರಸ್ಯೋದಧೇಶ್ವ ನಿನೇಶನಂ ಗೃಹಂ | ಯೆಥಾ 
ಹ್ರದೆಃ ೧ ನ್ರಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಯಥಾ ದಗ್ಗುಂ ನ ಶಕ್ಯ ಶೇ ತಥಾ ದಾಹಯೋಗ್ಯಂ ನ ಭವತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇತೋತಸ್ಮಾ ದಸ್ಮದೀಯಾತ್ಸ್ಮಾನಾದನ್ಯಂ ಪೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೃಣುಷ್ಟ! ಕುರುಷ್ವ! 
ತೇನ ಪಥಾ ವಶಾನನು ಯಥಾಕಾಮಂ ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇದಂ ಈ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು | ಅಪಾಂ-- ಉದಕಗಳ | ನ್ರಯನಂ-- 
ಸಮಾಗಮಸ್ಥಾ ನವಾದ | ಸಮುದ್ರಸೃ--ಸಮುದ್ರದ | ಥಿನೇಶನಂ--ಗೃಹವು (ನಿಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು ಜಲರಾಶಿ 
ಯಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ದಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ) | ಇತೆ8--ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ (ದೂರವಾದ) 
ಅನ್ಯಂ ಪಂಥಾಂ - ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) । ಕೃಣುಷ್ಟ-- ಸಂಚಾರಮಾಡು | ತೇನ--ಆ ಬೇರೆ 
ಮಾರ್ಗದಿ-ದ |! ವಶಾನ್‌ ಅನು--ನಿನ್ನಿಸ್ಟಬ-ದಂತೆ | ಯಾಹಿ- ಹೋಗು | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇದು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು (ಗೃ ಹವು ಉದಕಗಳ ಸಮಾಗಮ ಸ್ಥಾನವಾದ 


ಸಮುದ್ರವು ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಹಿಸಲು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಆದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು 
ದಹಿಸಬೇಡ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಇರುವ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ 


ಹೋಗು, 
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English Translation 


This is the abode of the waters, the dwelling of the ocean ; pursue, 
Agn1 a different path from this; go by this (path) according to your pleasure. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಖ.ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನ:ನಿಧವಾಗಿ ಜರಿತ್ಸ, 
ಶ್ರ್ರೋಣ, ಸಾರಿಶೃಕ್ವ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು ಈಗ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮು:ದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರನೆಂಬ ಖುಸಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದರೂ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ದಹಿಸಬಾರದೆಂದೂ ಆದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ಸಮಸ್ತವಿಧ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವನಾದರೂ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ದಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ದಹಿಸಡೆ ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗು 
ವುದೋ ಆ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಸುಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಕೋಗಬಹು 
ಜಿಂದು ಹುಹಿಯು ತನ್ನ ಗ್ಯ ಹಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರದ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ಃ ॥ 


| | | | 
ಆಯನೇ ತೇ ಪರಾಯಣೇ ದೂರ್ವಾ ರೋಹಂತು ಪುಸ್ಟಿಣೀಃ | 


ಪ್ರದಾಶ್ಮೆ ಪ್ರ ಪ್ರುಂಡರೇಕ- ಣಿ ಸಮುದ್ರಸ ಗೃಹಾ ಇಮೇ I ell 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಆ$ಅಯನೇ | ತೇ! ಸರಾಇಅಯನೇ | ದೊರ್ವಾಃ | ರೋಹಂತು | ಪುಷ್ಪಿಣೇಃ। 


| | 
ಪ್ರದಾ। ಚೆ! ಪುಂಡರೀಕಾಣಿ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಗೃಹಾಃ। ಇನೇ ॥ ೮ 
1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 


ಅನಯಾಸಿ ಸ್ವನಿವಾಸಸ್ಯ ದಾಹಾನರ್ಹತಾ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನಾಯನ 
ಆಗಮನೇ ಪರಾಯಣೇ ಪರಾಗಮನೇ ವಾ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಂ ನಿವಾಸಭೂಮ್‌ ಪುಸ್ಸಿಣೇಃ ಪುಷ್ಪನತ್ಯೋ 
ದೂರ್ವಾ ರೋಹಂತು | ಪ್ರರೋಹಂತು | ತಥಾ ಹ್ರದಾ ಅಶೋಷ್ಯೋದಕಾ ಜಲಾಶಯೌಾಶ್ಚ ಭವಂತು | 
ಪುಂಡರೀಕಾಣಿ ಸದ್ಮಾನಿ ಚ ತೇಷು ಪ್ರಜೇಷು ಜಾಯೆಂತಾಂ | ಕಂ ಬಹುನಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಜಲಧೇರಿ- 
ಮೇಸ್ಮಿನ್ನಿವಾಸಪ್ರದೇಶೇ ಗೃಹಾ ಆಶ್ರಯೆಭೂತಾ ಭವಂತು | ಯೆಥಾ ಸಮುದ್ರಾವಾಸಭೂಮಿಃ ಕದಾಚಿ- 
ಧಸಿ ನ ದಹ್ಯತೇ ಏವಂ ಕದಾಚಿದಪ್ಯಸ್ಮತ್ಸ್ಯಾನಂ ನ ದೆಹ್ಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ದೂರ್ವಾ- 
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ಕಾಂಡಪ್ರಕೋಹಣಸ್ರಾರ್ಥನೇನ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಸ್ಯ ಶೀತೆಲತ್ಸೆಂ ಹಪ್ರದಪ್ರಾರ್ಥನೇನ ತೈಸ್ಲೋಪಶಮನಕಾರಣಸ್ಯ 
ಜಲಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಂ ಪುಂಡರೀಕಸೆದ್ಭಾವಪ್ರಾರ್ಥನೇನೋಪಭೋಗ್ಯಸ್ಯ ಫಲಾದೇಃ ಸತ್ತಾ ಸಮಂದ್ರಗೃಹತ್ವ- 
ಪ್ರಾರ್ಥನೇನ ದಾಹಾನರ್ಹತಾ ಚೇತ್ಕೇತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ ಇತಿ || 

(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಆಯನೇ--ಆಗನುನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪರಾಯೆಣೇ--ನಿರ್ಗಮನ 
(ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಫಿವಾಸಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ದೂರ್ವಾ&--ತೃಣಾದಿ ಸಸ್ಯಗಳು | 
ಪುಸ್ಪಿಣೀ8-- ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ! ಕೋಹಂತು- ಬೆಳೆಯಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ | ಹ್ರದಾಃ ಚೆ. ಜಲಾಶಯಗಳು 
(ಕೆರೆ, ಕೊಳ) ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಲಿ!  ಪುಂಡಥೀಕಾಣಿ--(ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) ಕಮಲಗಳು ಬೆಳೆಯಲಿ | 
ಇಮೇ ಗೃಹಾ&-- ಈ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳ. | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ದಹಿಸಲ್ಪಡದಿರರಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರ್ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಯಾನ 
ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ, ತೃಣುದಿಸಸ್ಯಗಳು ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, 
ಜಲಾಶಯಗಳು ನೀರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಮಲಪುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಲಿ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಅನ್ನಿ 
ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ವಿ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Both at your arrival, Agni, and at your departure. may the flowering 
durva grasses spring up; may lakes (be formed) and lotuses (therein); may 
these be the dwellings of the ocean. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದಹಿಸುವನಾದರೂ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದಹಿಸಬಾರದೆಂದು 
ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನಗಳನ್ನು ದಹಿಸು 
ವಾಗಲೂ, ಅನಂತರವೂ ತಮಗೆ ಅಗ್ನಿ ಭಯವು ಉಂಟಾಗಬಾರದೆಂದೂ ಗೃಹದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ತೃಣಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಫಲಪುಸ್ಪಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ-ತಾಗಲೆಂದೂ, ಜಲಾಶಯಗಳು ಬತ್ತಿಹೋಗದೆಿ 
ಉದಕದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಕಮಲಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಭಯನಿಲ್ಲವೋ 
ಆ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಖಹಿಯು ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ಕ 
ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು-- 
ಹಿಮಸ್ಯ ತ್ವಾ ಜರಾಯುಣಾ ಶಾಲೇ ಪರಿವ್ಯಯಾಮಸಿ | 
ಉತ ಹ್ರದೋ ಹಿ ನೋ ಧಿಯೋಃಗ್ನಿರ್ದದಾತು ಭೇಷಜಂ loll 
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ಶೀತಹ್ರಡೋ ಹಿ ನೋ SRE ಭೇಷಜಂ | 


ಅಂತಿಕಾಮಗ್ಗಿಮಜನಯೆ ದೂರ್ವಾದಃ ಶಶಹಾಗಮಕ್‌ Ws ll 
ಅಜಾತಪುತ್ರಸಕ್ಲಾಯಾ ಹೃದಯೆಂ ಮಮ ದೂಯತೇ | 
ನಿಪುಲಂ ವನಂ ಬಹ್ವಾಕಾಶಂ ಚರ ಜಾತವೇದಃ ಕಾಮಾಯ ila Hl 
ಮಾಂ ಚ ರಸ್ತ ಪುತ್ರಾಂಕ್ಸ ಶರಣಮಭೂತ್ತವ! 
ಪಿಂಗಾಕ್ಷ ಲೋಹಿತಗ್ರೀವ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ ನಮೋಸ್ತು ತೇ le 
ಅಸ್ಮಾನ್ನಿಬರ್ಹರಸ್ಯೇನಾಂ ಸಾಗರಸ್ಕೋರ್ಮಯೋ ಯಥಾ! 
ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ದದಾತು ವರುಣಮಭಿ ಸಿಂಚತು ॥೫॥ 
ಶತ್ರವೋ ನಿಧನಂ ಯಾಂತು ಜಯ ತ್ಹಂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸಾ | ॥ ೬! 
ಕಸಿಲಜಹಟೀಂ ಸರ್ವಭಕ್ಷಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೈವತಂ ೩॥ 
ವರುಣಂ ಚೆ ವಶಾಮ್ಯಗ್ರೇ ಮಮ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ರಕ್ಷತು | 

ಮಮ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ರಕ್ಷತ್ತೋಂ ನಮಃ Nell 
ಸಾಗ್ರಂ ವರ್ಷಶತೆಂ ಜೀವ ಸಿಬ ಖಾದ ಚ ನೋದ ಚಿ hel 
ದುಃಖಿತಾಂಶ್ಥ ದ್ವಿಜಾಂಶ್ಲೆ ವ ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ ಪಶು ಪಾಲಯ ll ao [| 
ಯಾನದಾದಿತ್ಮಸ್ತಸತಿ ಯಾವದ್ಭಾ ಜತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ಯಾವದ್ವಾಯೆುಃ ಸ್ಲನಾಯತಿ ತಾನಜ್ಜೀವ ಜಯಾ ಜಯೆ Il ೧೧॥ 


ಯೇನ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕೋ ಹಿ ನಾಮ ನು ಜೀವತಿ! 

ಪರೇಷಾಮುಸಕಾರಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಜೀನತಿ ಸ ಜೀವತಿ | 

ಏತಾಂ ನೈಶ್ವಾನರೀಂ ಸರ್ವದೇನಾನ್ನನೋತಸ್ತು ಶೇ |! ೧೨ 

ನ ಚೋರಭಯೆಂ ನ ಚೆ ಸರ್ಪಭಯಂನ ಚ ವ್ಯಾಘ್ರಭಯಂನಚೆ ಮೃತ್ಯುಭಯೆಂ! 

ಯಸ್ಕಾಪಮೃತ್ಯುರ್ನ ಚೆ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಲಭತೇ ಸರ್ವಂ ಜಯತೇ ॥೧೩॥ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚಶುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥! 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕವರ್ಗಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಕೈ ಭೂಸಪಾಲಸಾಮ್ರಾ- 
ಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಪಾಯ) ನಿಂಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ Ca ಕಾಶ 
ಜಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ5ಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ತನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರುಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ಶತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವಃ ವಾಗೀಶ್ವ ರ ನಮೋಸ್ತು ತೇಗ 


— ೈತಿನಾರ............ 





॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಭ್ಯೋ$ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮುಹೇಶ್ವಂ ॥ 

ನೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌! 

ಸಪ್ತಮಂ ಶ್ರುತಿತತ್ತ್ವಥ್ಞಃ ಹೃಸ್ಟಮಸ್ಕಾಸ್ಟಕಸ್ಯ ಚ | 
ವ್ಯಾಖ್ಶಾಯ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಕೋ ಕೃಷ್ಟಕಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಹತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಕು ಗ್ವೇ ದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ- ೩೦ 
ee 


॥ ಅಥಾಷ್ಟಮಾಷ್ಟ ಕೆಆಸ್ಪಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ ॥| 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ಸಹಾಯಗಳನ್ನೂ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವ ವಿವರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಖಸಿಗೂ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ- 
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ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೋತ ವವ್ರಿಂ ಸ್ರಾಮುಂಚತಂ ದ್ರಾಸಿಮಿವ ಚೈವಾನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತಿರತೆಂ ಜಹಿತಸ್ಯಾಯುರ್ದಸ್ಪಾದಿತ್ಸತಿಮಕೃಣುತಂ ಕನೀನಾಂ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೦) 
ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖಸಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನ ಜನರು ಅವನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಈ ಖುಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಧಿಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು 
ಕಳೆದು ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅನನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
ದರು ಎಂದಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ... 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 
ನಿಷ್ಟಾಗ್ರ್ಯಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸು ನಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚೆಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜ್ಹುಜುರುಷೋ ವವ್ರಿಮತ್ಕೆಂ ನ ಮುಂಚಿಥಃ | 
ಯುವಾ ಯದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಟೇ ವಧ್ವಃ || 


(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 


ಉತೆ ತೈದ್ಧಾಂ ಜುರತೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಭೂಚ್ಚ ವಾನಾಯ ಸ್ರತೀತ್ಯಂ ಹನಿರ್ಣೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೮-೬) 
ಯುವಂ ಚ್ಯೈವಾನಂ ಜರಸೋ5ಮುಮುಕ್ತೆಂ ನಿ ಪೇದವ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 
ಯುವಂ ಚೈನಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನಯುರ್ನಾನಂ ಚೆರಥಾಯ ಕಕ್ಷಥುಃ॥ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೩೯-೪) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈದ್ಧನಾದ ಚ್ಯವನಖುಷಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 
ಶತನಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 

ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಸೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುವದ್ವಯಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುನನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿಜಿ. 
ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿಹಿಪಾನಮುಖೆಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ತಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯೆಫಃ ! 
(ಜು. ಸಂ ೧-೧೧೨-೧೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನೆರ 
ವನ್ನು ನೀಡಿ ಅನೇಕಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಮತ್ತು ಅವರು ವಿಮದೆನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ಕರ ಒಂದು ರಥವನ್ನೂ (೧-೧೧೨-೯೯) 
ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ (೧-೧೨೭-೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮಧ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨). 

ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದು ಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. 
(ಯ. ಸಂ. ಇ--೧೬-.೨೩; ೧೦-೬೫-೧೨) ಮತ್ತು, ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫ ೧ೃ ೨ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕ ಮತ್ತು 
ವಿಷ್ಣಾಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ, 

ಭುಜ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯು ಪದೇಪದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು, ಇವನು 

ಸಮುದ್ರಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಿಳನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. ಆಗ ಅವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಆಳವೇ ತಿಳಿಯದ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅನನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಈ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಆಧವಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ 
ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಹಾರುವ ಮೂರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭುಜ್ಯವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ 
ಮನೆಗೆ ಸೇರಿದರು. (ಯು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩, ೪, ೫ ; ೧-೧೧೭-೧೪, ೧೫; ೧೨೧೮೨-೫ ೬, ೭, ೭೨೬೮-ಶ; 
೧-೧೧೨-೬, ೨೦, ೧-೧೧೮-೬, ೧-೧೧೯-೪, ೧-೫೫೮-೩, ೭-೬೨-೬, ೭-೬೯-೭, ೮-೫-೨೨, ೧೦-೩೯-೪ 
೧೦-೪೭-೭; ೧೦-೬೫-೧೨; ೧೦-೧೪೩-೫) 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಲು ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ; 
ಸಿದಾಗ ಅನರು ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦ ; 
೧-೧೧೬-೧೫ ; ೧-೧೧೭-೧೧ ; ೧-೧೧೪-೮ ; ೧೦-೩೯-೮ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು (ಕತ್ತೆಯು) ತೋಳನ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯಜ್ರಾಶ್ವ ಎಂಬು 
ವನು ತಾನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟನು ಅದರಿಂದ ಅವನ ತಂಡೆಗೆ ಕೋಸಬಂದು ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೀಳಿಸಿ ಕುರುಡನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ತೋಳವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು. ಇವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬ ; ೧-೧೧೭-೧೭,೧೮) ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ನಿಷಯವಿದೆ. 


ಪಾರಾವೃಚ ನೆಂಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟಿನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
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ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಯ: ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನ ಹೆಸ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಬಂದಾಗ ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨; ೨ ೧೫-೬ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಕೇಭ ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕೈ ಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಒಂದು ಪಾಳುಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. 
ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಸರ್ಯಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೌಟಿನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಬದುಕಿಸಿದರು (ಯ ಸಂ 
೧೧೧೨-೫ ; ೧-೧೨೬-೨೪ ; ೧-೧೧೭-೧೨ ; ೧-೧೧೭-೪ , ಇಎ೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೬ ; ೧೦-೩೯೯) 

ವಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಪರಿಂಧ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ) ಹಾಕ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ಧಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರ್ಗ(ಖು. ಸಂ. ೧- 
೧೧೨-೫ , ೧-7೧೬-೧೧; ೧-೧ ೭೨೫ ; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧೦-೩೯-೪ ; ೧-೧೧೯-೬, ೬) 

ಪಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತ ನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರು ಜಾಡಿ ತುಂಬ 
ಮದ್ಯ ಅಥವ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾಲು ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು (ಖು. ಸಂ. 
೧೨೧೧೬-೭ ; ೧-೧೧೭-೬) 

ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಬುಹಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಮತ್ತು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ತೊಂದರೆನಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳಿನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿವುದಿಂದ ಶಮನಮಾಡಿ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈತಿ ಅವನನ್ನು 
ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಪಾಸಮಾಡಿದರು (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨--೭, ೧-೧೧೬-೮; ೧-೧೧೭-೩, ೧-೧೧೮-೭; ೧-೧೧೯-೬; 
೫-೭೮-೪, ೫, ೬, ೭-೭೧-೫ ೮-೬೨-೩, ವಿಲೆ ೯ನ ೧೦೨೩೯೨೯) ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಅವರು ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩; ೧-೧೧೭- 
೨೪; ೬೨೬೨-೭, ೧೦-೩೯-೭) 

ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಪ್ರೀಯು ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ಮದುವೆಯಾಗದೆ ತನ್ನ ತಂಡೆಯಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಳು. 
ಅವಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಯ ಸಂ. ೧- 
೧೧೭-೭ 7೦-೨೩೯-೩, ೬: ೧೦-೪-೫). ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೭-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಷ್ಕರೋಗದಿಂರ ಸಿನರಳುತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಂದು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ ದೃಷ್ಟನಾದ ಎಲಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿವೆ. (೩೯, ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) 

ಶಯು ಎಂಬುವನ ಹಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇ ವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು 
ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು (ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೬-೨೨; ೧-೧೧೩-೨೦; ೧-೧೧೮-೮; ೧-೧೧೯-೭: 


೧೦-೩೯-೧೩) 
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ಪೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಆವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳವಾದ ವಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬; ೧-೧೧೭-೯, ೧-೧೧೮-೯; ೧-೧೧೯-೧೦; ೭-೭೧-೫; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪಶುಪಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ಆ ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೬-೧೪; ೧-೧೧೭-೧೬; ೧-೧7೮-೮; ೧೦-೩೯-೧೩) ಈ ನಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದಶನೇ ಮಂಡಲ ಏಕಾದಶೇಇ*ನುವಾಕೇ ಚೆತುರ್ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ತ್ಯಂ ಚಿದಿತಿ 
ಷಡೃಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಂಖ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯಾತ್ರೇರಾರ್ಸಮಾನುಷ್ಟುಭಮಶ್ಚಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತೈಂ ಷಟ್‌ ಸಾಂಖ್ಯೋತ್ರಿರಾಶ್ಚಿನಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾನು. 
ಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ 1 ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಭಿಸ್ತ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ | 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 


ಆನುವಾದವು- ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಶೈಂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂಖ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಅತ್ರಿಯು ಖಸಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ಯಂ ಷಟ್‌ ಸಾಂಖ್ಯೋತ್ರಿರಾಶ್ಚಿನಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಸ್ತ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿ 
ಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೧೪೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೪೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ Il ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ._೬ ॥ 

1 ಜುಸಿಃ.. ಅತ್ರಿಃ ಸಾಂಖ್ಯಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ. -ಅಶ್ವೀನಾ ॥ 

(| ಭಂದಃ--ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ಯಂ ಚಿದಕ್ರಿಮೃತಜುರಮರ್ಥಮಶ್ವಂ ನ ಯಾತನೇ | 


| | | 
ಕಕ್ಷೀನಂತಂ ಯದೀ ಪುನಾ ರಥಂ ನ ಕೃಣುಥೋ ನನಂ | ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | I 
ತೃಂ! ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರಿಂ! ಯತೆ$ಜುರಂ | ಅರ್ಥಂ 1 ಅಶ್ವಂ1 ನ|। ಯಾತವೇ! 


ಕಹ್ಷೀನಂತಂ | ಯಡಿ | ಪರತಿ | ಕಂ 1ನ! ಕೃಣುಥಃ | ನಸ loll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಶತದ್ವಾರೇ ಪೀಡಾಯಂತ್ರಗೃಹೇಸಸುರೈಃ ಪ್ರಶಕ್ರಿಪ್ರೋ ಬದ್ಧಾಂಗೋ ಯೋಲತ್ರಿರಸ್ತಿ 
ತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಮಪೃತ್ರಿಮೃತಜುರಂ ! ಯತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞೋ ವಾ| ತೇನ ಜೀರ್ಯೆಂತೆಂ | ಸರ್ವದಾ 
ಯುವಯೋಃ ಪರಿಚರಣಶೀಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೀರ್ಯತೇಃ ಕ್ವಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ಸಂ || ಯದ್ದಾ! 
ಬುತೇನ ಸ್ರಾಸ್ತೇನಾಸುರಕೃತೋಸದ್ರನೇಣ ಜ್ವರಿತಂ ರುಗ್ಗಂ | ಜ್ವರ ರೋಗೇ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಸ್ಥಾನ ಊಟ್‌ | ಜೂರೀ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ ಕ್ಟಿಸ್‌ | ಅನಯೋಃ 
ಪಶ್ಷಯೋಶ್ಭಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ಟಃ॥ ಈದೃಶಂ ತಮತ್ರಿಮರ್ಥಮರ್ಥನೀಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ಯಾತನೇ ಗಂತುಂ 
ಯುವಾಂ ಕೃತವಂತೌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ಚಂ ನ! ಯಥಾಶ್ಟೋ ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ನನಮಯಮಸಿ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದಸುರಕೃತಾದುಪದ್ರವಜಾತಾದ್ದಿಮುಚ್ಛಮಾನೋ 
ಯಥಾಸ್ಥಾನಮಗಚ್ಛೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇಸಿತಿ ತನೇನ್ಛತ್ಯಯಃ | 
ಯದಿ | ಅಸಿ ಚೇತೃರ್ಥಃ | ಕಶ್ಸೀವಂತಂ | ಕಕ್ಷಾ ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ | ತೆದ್ವಂತಂ || ಆಸಂದೀವದಷ್ಮೀವದಿ- 
ತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತನಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸಃ ಪುತ್ರಮುಶಿಕ್ಟಸೂತಮೃಹಿಂ ಮಂದಮುದ್ಧಿಂ 
ಸಂತಂ ಯುವಾಂ ಪುನರ್ನವಂ ಪುನರಭಿನವಪ್ರಜ್ಞಂ ಕೃಣುಥಃ ! ಅಕೃಣುತಂ! ಅಕುರುತಂ | ರಥಂ ನ! 
ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿಚ್ಛಿಲ್ಹೀ ಜೀರ್ಣಂ ರಥಂ ಪುನರಭಿನನಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಹ | 
ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಲಜರ್ಥೇ ವೃತ್ಯಯೇನ ಲಟ್‌ | ಧಿಸ್ಪಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸಂನಿ- 
ಯೋಗೇನಾಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ! ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಸತಿ 
ಶಿಸ್ಟೋ5ಸಿ ವಿಕರಣಸ್ವರೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಂ ನ ಬಾಧತೇ! ಮ. ೬-೧-೧೫೮-೧೧ | ಇತಿ ವಚನಾ- 
ತ್ತಿಜ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ನಿಪಾತೈರ್ಯದೈದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥| 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಯತಜುರಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಜೀರ್ಣಕರೀರಿಯಾದ | ತ್ಯಂ- 
ಚಿತ್‌--ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಅತ್ರಿಂ-ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದೆ ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು | ಅಶ್ವಂ ನ-ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ್ದ 
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ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟಿರೆ ಅದು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ಅರ್ಥಂ --ತಾನು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ | ಯಾತನೇ- 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ 1 ಯೆದಿ- ಮುತ್ತು! ರಥಂ ನ-ಶಿಲ್ಪಿಯು ಮುರಿದುಹೋದ 
ರಥವನ್ನು ಸರಿಮಾಡುವಂತೆ | ಕಸ್ಟೀವಂತಂ- ಕಕ್ಟೀನಂತನೆಂಬ ಮಂದಬುದ್ಧಿಯಾದ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಪುನಃ 
ಮತ್ತೆ | ನವಂ--ಅಭಿನವಪ್ರಜ್ಞನನ್ನಾಗಿ (ಹೊಸಬನನ್ನಾಗಿ) | ಕೃಣುಥಃ--ಮಾಡಿದಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದ ಅಶ್ವವು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಜೀರ್ಣ 
ಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅತ್ರಿಖಸಿಯನ್ನು ಅಸುರರ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅವನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ. ಶಿಲ್ಪಿಯು ಜೀರ್ಣವಾದ ರಧವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಂದಬುದ್ಧಿ ಯಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತ 
ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಹೊಸಖಯಷಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 


You made this Atri, ever diligent in worship, (swift) to run to the goal 
like a horse, and you renewed Kakshivat as (೩ wheelwright renews) a ೦೩೯. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅತ್ರಿಖಸಿಗೆ ಅಸುರರು ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯವು ಖು, ಸಂ. ೧೨೧೧೨೨೭, ೧-೧೧೬-೮, 
೧-೧೧೭-೩, ೧-೧೧೮-೬, ೧-೧೧೯-೬, ೫-೭೮-೪, ೫, ಹಿ; ಪಿಎಶಿ೧೨೫, ೮೨೬೨೨೩, ೭ ೮, ೯; 
೧೦-೩೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಯಾರು? ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃ 
ವಾದ ಅತ್ರಿರ್ಭೌಮಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ? ಅಧವಾ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸಂಖ್ಯಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಅತ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ೫ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅತ್ರಿವಂಶದ ಸಪ್ತವದ್ರ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ಮಾತ್ರ ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೪, ೫, ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅನೇಕ .ವರ್ಣನೆಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರ.ವುದರಿಂದ ಯಾವ ಅತ್ರಿಖಷಿಯು 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಅತ್ರಿಃ ಸಾಂಖ್ಯಃ ಎಂಬ ಖಸಿಯೇ ಆ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಮೂಲಕ ವಿಷಯ 
ನನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿದಕೂಡಲೇ ಅದು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ 
ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ನೀಡಾಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ಅಸುರರಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಗ 
ಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಜುಹಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಬಿಡಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು 
ಬಂಧವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. 
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ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಟೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹುಹಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿಡೆ ಈ ಖಷಿಯು ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ 
ಪೃಸಿದ್ಧ ನಾದ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇನನು ಮಂದಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಶಿಲ್ಪಿಯು ಮುರಿದುಹೋಗಿರುವ 
ರಥವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಹೊಸದಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬುದ್ಧಿ ಶೂನ್ಯನಾಗಿದ್ದ 
ಎಂದಕೆ ಅಲ್ಪಮತಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನನ್ನಾಗಿ (ಬುದ್ಧಿವಂತನನ್ನಾಗಿ) 


ಮಾಡಿದರು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ಯಂ ಚಿದಶ್ವಂ ನ ವಾಜಿನಮರೇಣಖೋ ಯಮತ್ನತ | 


| | | 
ದೃಳ್ಹಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನವಿ ಸೃತಮತ್ರಿಂ ಯನಿಷ್ಕಮಾ ರಜಃ ॥೨॥ 
|| ಪದಪಾಠ। || 


| | I 
ತೈಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಂ1| ನ! ವಾಜಿನಂ! ಅಕೀಣವಃ | ಯೆಂ | ಅತ್ಗೆ ತ I 


| | | 
ದೃಳ್ಸೆಂ | ಗ್ರಂಥಿಂ! ನ | ವಿ! ಸ್ವತಂ | ಅತ್ರಿಂ1 ಯುನಿಷ್ಕಂ। ಆ|ರಜಃ loll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅರೇಣಿವೋತಹಿಂಸೈಮಾನಾಃ ಪ್ರಬಲಾ ಅಸುರಾ ವಾಜಿನಂ ನೇಗವಂತೆಮಶ್ವಂ ನಾಶ್ವಮಿವ 
ಯಮತ್ರಿಮತ್ನತ ಅತೆನ್ವತ ಬದ್ಭಮಕೃಷತೆ| ತನೋತೇರ್ಲುಜ ಶನಿಪತ್ಯೋಶೃಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ॥॥ 
ತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಂ ಚಾಶ್ರಿಂ ಯವಿಸ್ಕಂ ಯುವತಮಂ ಸ್ತುತೇರ್ಮಿಶ್ರಯಿತೃತಮಂ ನಾ ರಜಕ! ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿಇ್ಹನಾ 
ಇತಿ ರಹೋ ಭೂಲೋಕಃ || ರಜ ಇಮಂ ಲೋಕಮಾಭಿ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಿ ಸ್ಯತೆಂ | ವ್ಯಮುಂಚತಂ | 
ದೃಢಂ ಸ್ಥಿರತರಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ಗ್ರಂಥಿಮಿವ | ಯೆಥಾ ಕಶ್ಲಿತ್ತಾದೃಶಂ ಗ್ರಂಥಿಮಯೆತ್ನೇನ ನಿಮುಂಚಿತಿ ತಥಾ 
ಯುವಾಂ ತಮೃಹಿಮಸುರಕೃತಾದ್ಬಂಧನಾನ್ಮೋಜಿತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸೃತಮಿತಿ ಷೋತಂತೆಕರ್ಮ- 
ಚೇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಜಿ ಶೃನ್ಯೋತಃ ಶ್ಯೃನೀತ್ಯೋಕಾರಲೋಪೇ ರೂಪಂ | ಛಾಂದಸೋತಡಭಾವಃ || ಯದ್ವಾ! 
ಅಶ್ರಿಂ ಮಾಂ ಬಂದಾದ್ದಿ ಹ್ಯತಂ ನಿಮುಂಚೆತಮಿತ್ಯೃಹಿರಸುರೈರ್ಬದೃಃ ಸನ್ನಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ವಾಜಿನಂ-- ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಂ ನ--ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ 

ಹಾಕುವಂತೆ | ಅರೇಣವಃ--ಪ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರು | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅತ್ರಿಖುಸಿಯನ್ನು | 'ಅತ್ನೆತ-ಹಗ 

೧ 

ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದರೋ ಅತಂಹ | ತೈಂ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮತ್ತು ಯವಿಷ್ಠೆಂ--ಅತ್ಯಂತಯುನಕನಾವ | 

ಆಶ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿಯನ್ನು | ಆ ರಜಃ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | ದೃಳ್ಹಂ--ದೃಢವಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಿದ | ಗ್ರಂಥಿಂ ನ--ಗಂಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ | ವಿಷೃೃತೆ...ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ, ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವನ್ನು ಓಡಿಕೋಗದಂತೆ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕು 
ವರೋ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರು ಯುವಕನಾದ ಅತ್ರಿಯಸಿಯನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ್ದರು. ಎಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆ ಅಕ್ರಿಹುಹಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಹಗ್ಗದ ಬಲವಾದ ಗಂಟುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಅವನನ್ನು 
ಬಂಧಮುತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
English Translation 


This Atri, whom the irresistible (Asuras) dragged bound like a swift 
horse, you unloosed like a strong knot; (setting him) the youngest born upon 
the earth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | I | 
ನರಾ ದಂಸಿಷ್ಕಾವತ್ರಯೇ ಶುಭ್ರಾ ಸಿಷಾಸತಂ ಧಿಯಃ | 


| | | 
ಅಥಾ ಹಿ ನಾಂ ದಿವೋ ನರಾ ಪ್ರನಃ ಸ್ತೋಮೋ ನ ನಿಶಸೇ ಗ 


॥ ಪದಖಾರೆಃ ॥ 


I | | | | 
ನರು | ಡೆಂಸಿಷ್ಮೌ | ಅತ್ರೆಯೇ ! ಶುಭ್ರಾ | ಸಿಸಾಸತಂ | ಧಿಯಃ | 
| | | 
ಅ | ಓ| ನಾಂ | ಧಿವಃ | ನರಾ | ಪುನರಿತಿ | ಸ್ತೋಮಃ | ನ | ನಿಂಶಸೇ lla ll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನರಾ ನರೌ ನೇತಾರೌ ಹೇ ದಂಸಿಷ್ಕೌ ಪರ್ಶನೀಯೆತಮೌ ಶುಭ್ರಾ ಶೋಭಮಾನ್‌ ಈದೃಶೌ 
ಪೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅತ್ರಯ ಯಸಯೇ ಮಹ್ಯಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬುದ್ಧೀರ್ನಾ ಸಿಷಾಸತೆಂ! ದಾತುಮಿಚ್ಛಿತಂ I 
ಸಣು ದಾನೇ ಯೆದ್ವಾ! ಅತ್ರಯೆ ಇತಿ ಷಸ್ಕೃರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಅಶ್ರೇರ್ಮಮ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತೀಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾ ಸಿಷಾಸತಂ | ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಂ | ಸೇನೇಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವನ ಷಣ ಸಂಭ, | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸನತೇಃ ಸನೋತಶೇರ್ನಾ ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಧೇತಿ ನಿಕೆಲ್ಪನಾದಿಡಭಾನೇ ಜನಸಸಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ವಂ | 
ಶುಭ್ರೇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿಡ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೋನ ಹದಾದಪರ- 
ತ್ವೇನ'ಸಾದಾದಿತ್ತಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅದುಪಜೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ರತ್ವೇ 
ಸನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಥಾ ಹ್ಯನಂತರಮೇವ ದಿವ ದೀವ್ಯತೀತಿ ಸ್ನೌತೀತಿ ದ್ಯೌಃ 
ಸ್ತೋತಾ। ತಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತೋನೋ ನ! ನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ 
ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪುನರ್ನಿಶಸೇ ! ಪುನರೇನಾದ್ಯಾಸಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಶಂಸಿತುಂ ಪೃಭನತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನರಾ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ |. ದಂಸಿಷ್ಕೌ--ಆಕರ್ನ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಭ್ರಾ--ನಿರ್ಮಲ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು! ಅತ್ರೆಯೇ--ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ನನಗೆ | ಧಿಯಃ&. ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು (ಹಿತೋಪದೇಶಗಳನ್ನು) | ಸಿಷಾಸತಂ-_ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದಿರಿ 
[ಅಥವಾ | ಅತ್ರೇಃ-ಅತ್ರಿಯಾದ ನನ್ನ | ಧಿಯೆಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಿಷಾಸತಂ-- 
ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದಿರಿ] | ಅಥ 8 --ಅನಂತರ | ದಿವಃ-- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಃ ನ--ಸ್ತೋತ್ರವೂ 
ಕೂಡ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪುನಃ--ಮತ್ತೆ | ನಿಶಸೇ-_ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ, ಆಕರ್ಷಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಯ 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೊ ನೀವು ಅತ್ರಿಯಹಿಯಾದ ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿ ವಾದಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವಿನೇಕಬದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಇಚ್ಛಿಸಿದಿರಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಿರಿ. ಅನಂತರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರ.ವ ನನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತದೆ. 

English Translation 

Leaders (of rites), of goodly aspect and radiant deign to ‘accept 

Atri's praises and so the praise of your worshipper (1s) to be sung again to 


you leaders (of rites). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಚಿತೇ ತದ್ವಾಂ ಸುರಾಧಸಾ ರಾತಿಃ ಸುಮತಿರತ್ತಿನಾ | 


| | | 
ಆ ಯನ್ನಃ ಸದನೇ ಪೃಥೌ ಸಮನೇ ಸರ್ಷಥೋ ನರಾ ಗ 
|| ಪದಪಾರಃ || 


ಚಿತೇ | ತತ್‌ | ನಾಂ! ಸು5ರಾಧಸಾ | ರಾತಿಃ | ಸು5ಮತಿಃ | ಅಶ್ಚಿನಾ | 


ಚಿ! ಯಶ್‌ ನಃ! ಸಡನೇ | ಸೈಥೌ। ಸಮನೇ | ಸರ್ಜೆಥಃ 1ನರಾ ಳಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸುರಾಧಸಾ ಶೋಭನದಾನಾವಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮದೀಯಾ 
ರಾತಿರ್ಹನಿರ್ದಾನಂ ಚೆ ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾದ್ವಾಂ ಯುವಯೋಶ್ಚಿತ್ತೇ ಜ್ಞಾನಾಯ ಭವಶಿ | ಚಿತೀ 
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ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸದನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಪೈಥೌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸಮನೇ ಯಜ್ಞೇ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ 
ನರಾ ನೇತಾರಾನಾ ಸರ್ಷಥಃ ಆಪೂರಯೆಥಃ ಅಭಿತೋ ರಕ್ಷಥೋ ವಾ ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಮಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಸರಿಚೆರಣಂ ಜ್ಞಾತವಂತಾವಿತ್ಯನುಮಾಮಹೇ | ಸೃ, ಸಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲನಿತಿ 
ಸಿಸ್‌ | ತತಃ ಶಸ್‌ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸುರಾಧಸಾ-- ಉತ್ತ ಮಧನದಾತೃಗಳಾದವರೂ | ನರಾ-- ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಕಾಂಣಕ್ಕಾಗಿ | ಪೃಥಾ. -ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಸಮನೇ- ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಆ ಪರ್ಷಥಃ- 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ತತ್‌--ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ನಾಂ- ನಿಮಗೆ | ಜಿತೇ- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಉತ್ತಮಧೆನದಾತ್ಸೃಗಳೂ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ರ ಅಕ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ (ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯು) ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಬಾಧೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


Munificent Ashwins, my offering and praise (15) for your recognition 
because, leaders (of rites)»; you protect usat the sacrifice in the spacious 


sacrificial hall. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಂನಂ ಭುಜ್ಯಂ ಸಮುದ್ರ ಆ ರಜಸಃ ಪಾರ ಈಂಖಿತಂ | 


| | | 
ಯಾತಮಚ್ಛಾ ಪತತ್ರಿಭಿರ್ನಾಸತ್ಯಾ ಸಾತಯೇ ಕೃತಂ | ೫॥ 
॥` ಸದಪಾರಃ (| 
| 
ಯೆವಂ 1 ಭುಜ್ಯಂ | ಸಮುದ್ರೇ | ಆ | ರಜಸೆ' | ಸಾರೇ | ಈಂಖಿತೆಂ | 


| | 
ಯಾತಂ | ಅಚ್ಚಿ | ಸತತ್ರೀಳಿಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಾತಯೇ | ಕೃತಂ ಜಗ 


952 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦, ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೪೩, 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಮುದ್ರ ಉಡಧೌ ನಿಮಗ್ಗಂ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ ಸಾರೇ 
ಪ್ರಾಂತೇ ತರಂಗಸಮೂಹ ಈಂಖಿತೆಂ ಡೋಲಾಯಿತೆಂ ಏವಂಭೂತಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಮಚ್ಛಾಭಿ 
ಪತಶ್ರಿಭಿಃ ಪಕ್ಷೋಸೇತೈರ್ನಾರ್ನಿಶೇಷೈಃ ಸಹಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗತವಂತೌ ಸ್ಥಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾನೌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸಾತಯೇ ಯುವಯೋಃ ಸಂಭಜನಾಯ ಸಮರ್ಥಂ 
ಕೃತೆಂ | ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಕುರುತೆಂ |! ಕರೋತೇರ್ಲಜ: ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ಅಡಭಾವತ್ಚ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ), ಯುವಂ- ನೀವು! ಸೆಮುಡ್ರೇ- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ರಜಸಃ ಸಾರೇ 
ಉದಕಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು!  ಈಂಖಿತೆಂ- ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಭುಜ್ಯುಂ-- 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು | ಪತೆತ್ರಿಭಿ-ಕೆಕ್ಕೈಗಳಂತಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಆ ಯಾತಂ-- ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದಿರಿ, ಅನಂತರ | ನಾಸಶ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವ 
ದವರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ | ಸಾತೆಯೇ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆ | ಕೃತಂ-- 


ಷ್ಟ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ನನ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರೆ ಪ್ರತ್ರನಾದ 
ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುವನನ್ನು ನೀವು ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ದೋಣಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರಿ ಮತ್ತು ಆ ಭುಜ್ಯುವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translati n. 


You came with winged (steeds) to Bhujyu (immersed) in the ocean, 
at the world’s end, perturbed ; and, leaders of truth; you restored him to 


your worship. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩, ೪, ೫; 
೧-೧೧೭-೧೪, ೧೫ , ೧-೧೮೨-೫, ೬, ೭; ಪಿಹಿಲ್ಲಿ, ೧-೧೧೬-೬ ೨೦, ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೧೯-೪; 
೧-೧೫೮-೩, ೬-೬೨-೬ ೬೯-೬; ೮-೫-೨೨; ೧೦-೩೯-೪; ೧೦-೪೭-೭; ೧೦-೬೫-೧೨; 
೧೦-೧೪೩-೫ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


) | | | 
ಆ ವಾಂ ಸುಮೈ ಚ ಶಂಯೂ ಇವ ಮಂಹಿಸ್ಮಾ ವಿಶ್ವವೇದಸಾ | 
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RAR ARRAN ಲಲ ತ ತಾ ರು AA 


| 
ಸಮಸ್ಕೇ ಭೂಷತಂ ನರೋತ್ಸಂ ನ ಪಿಪ್ಯುಷೀರಿಷಃ [1 ೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ವಾಂ! ಸುನೆಸ್ಸೈ8| ಶಂಯೂಂಇನೇತಿ ಶಂಯೂಂಇವ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ | ನಿಶ್ಚಇವೇದಸಾ | 


| | 
ಸಂ! ಅಸ್ಮೇ ಇ | ಭೂಷತಂ | ನರಾ! ಉತ್ಸಂ !ನ! ಸಿಪ್ಯುಹೀಃ। ಇಷಃ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (1 


ಹೇ ನಿಶ್ವನೇದಸಾ ಸರ್ವಜ್ಞೌ ಸರ್ವಧನೌ ವಾ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಶಂಯೂ 
ಇವ ಸುಖಯುಕ್ತಾ ರಾಜಾನಾವಿವ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ದಾತೃತಮಾವತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಾ ವಾ ಸಂತಾ ಸುಮ್ಮೈ- 
ರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೈಃ ಸುಖೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾ | ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ! 
ಯದ್ವಾ! ಉಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಭೂಷತಮಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಮಂಹಿಸ್ಲೇತ್ಯಪಿ ಸಂಬೋಧನಂ! ಹೇ 
ಮಂಹಿಷ್ಮಾ ದಾತೃತಮಾವುಕ್ತಗುಣಾವಶ್ಚಿನಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಶಂಯೂ ಇವಾಸ್ಕೇ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗಾ ಭೂಷತಂ | ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ॥ ಭೂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಸಿಪೈಪೌ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ! ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸಮ್ಯಗ್ಳೂ ಸತಂ | ಅಲಂಕುರುತೆಂ! ಪಿಪ್ಯುಷೀಃ ಸ್ರವೃ- 
ದಾನೀಷ ಇಸ್ಯಮಾಣಾನಿ ಪೆಯಾಂಸ್ಕುತ್ಸಂ ನ। ಗೋರೂಧ ಇವ | ಯಥಾ ಬಹುಭಿಃ ಪಯೋಭಿರೂ- 
ಧೋಲಂಕೃತೆಂ ಸದ್ದೃಶ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಾನಪ್ಯೇವಂ ಬಹುಭಿರ್ಧನೈರಲಂಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪಿಪ್ಯುಷೀರಿತಿ 
ಸ್ಯಾಯೆತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ಟಸುಃ | ಲಿಡ್ಯಜೋಶ್ಸೇಶಿ ನೀಭಾವಃ [ಜಸಿ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ॥ 
ಯದ್ದಾ | ಉತ್ಸಃ ಪ್ರನಾಹೋ ಯಥಾ ಪಿಪ್ಯುಷೀರ್ವೃದ್ಧಾನೀಷೋ;ನ್ನಾನ್ಯಲಂಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವನೇದೆಸಾಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದವರೂ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವರೂ! ಫರಾ-. 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ | ಶಂಯೂ ಇವ--ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜರಂತೆ | ಮಂಹಿಷ್ಮಾ- ಪೂಜ್ಯರೂ ಅಥವಾ 
ಉದಾರದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನೀವು | ಏಪು ಸಲ ಬಹಳವಾದ | ಇಷ 
ಹಾಲುಗಳು | ಉತ್ಸಂನ-- ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಸುಮ್ಮೈಃ-- ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು] ಆ ಭೂಷತೆಂ- ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ 
ಬನ್ನಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದವರೂ ಅಥವಾ ಸಕಲಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜ 

ರಂತೆ ಪೂಜ್ಯರೂ ಅಥವಾ ಉದಾರದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ ನೀವು, ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚ ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ 


954 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೪. 


ಇ ಹ ಹ» ರ್ಟುುುರುುುು್ಟಾದಗಯ್ಲ್ಟ್ಟು್ಹಹ್ಹ್ಹ್ಹ ರಾ 


ವಾದ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿ ಅಲಂಕರಿಕುವಂತೆ ಅನೇಕವಿಧವಾನ ಸುಖಸಂಶತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ ನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ 
ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿ. 





English Translation. 


Prosperous, most adorable, all-knowing» come to us and decorate us 
with blessings, as a (cow’s) udder is adorned with abundant food, 


ನೂರ ನಲನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿಯು ತಾರ್ಕೋ್ಯ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಕ್ಕ ತಾರ್ಕ್ಯನೇ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಯೆಂಬುವನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಾರ್ಕ್ರ್ಯ, ಸುಪರ್ಣ, ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು: 


ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ತಾರ್ಶ್ಯಸ್ತೃಷ್ಟ್ರಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ । ತೀರ್ಣೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಕ್ಲಿಯೆತಿ | ತೂರ್ಣಮರ್ಥಂ ರಕ್ಷತಿ, 
ಅಶ್ನೋ ತೇರ್ವಾ ॥ (ನಿ. ೧೦-೨೭) 


ತಾರ್ಶ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ, ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾಗ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದೇನೆ. 
ಎಂದರೆ, ತ್ವಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮಕ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ತ್ವಿಸೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತೃಕ್ಷತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೮-೧೪) ತ್ವಷ್ಟು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯೇ ತಾರ್ಷ್ಷ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು 
ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಸ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಿಸಿ ಶಬ್ದದಿಂದಾಗಲಿ, ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಕ್ಷತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಬಹುದು. 


ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಇವೇ ರೀತಿ ಇಡೆ. ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ದೇವನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ತಾಕ್ಷಣ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ 


ಸ್ತೀರ್ನೇತನ್ತರಿಕ್ಷೇ ಕ್ಷಿಯತಿ ಯದ್ವಾ ತೂರ್ಣಂ ಕ್ಷರತ್ಯಸ”। 
ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾ ಸಣ್ಯರ್ಸಿಸ್ತಾ ಶ್ಹಣ್ಯಂ ತೇನೈವಮುಕ್ತವಾನ್‌ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೫೮) 
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ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಉದಕನನ್ನು 
ಸಿಂಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರುಬಂದಿದೆಯೆ:ದು ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಕ್ರ್ಯ ಎಂಬ ಖಸಹಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು ಇದಲ್ಲವೆ, ಸುಪರ್ಣ, ತಾರ್ಶ್ಯ, ದಧಿಕ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು (ನಿ. ೨-೨೨). 








ಸುಸರ್ಣಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು 

ಸುಸೆರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಆದಿತೈರಶ್ಮಯೆಃ (ನಿ. ೪-೩) ಮತ್ತು (ನಿ. ೩-೧೨) ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ 


ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿಶಬ್ದದನಿವರಣೆ 


ರಥಚೆಕ್ರಸ್ಯ ಧಾರಾ ನೇಮಿಃ | ಅರಿಸ್ಟೋ 5 ಹಿಂಸಕೋ ನೇನಿರ್ಯಸ್ಯ | ಯತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿರ್ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಸೋ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ॥ 


ನೇಮಿ ಎಂದರೆ ರಥಚಕ್ರವು. ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ರಧಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ನೇಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿ ಎಂಬುವುದು ತೃಕ್ಷನ ಮಗನಾದ ಒಬ್ಬ ಹಸಿಯ ಹೆಸರು. ಈ ಖಸಿಯು ಕಷ 
ನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ೧೮ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೭೮ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸುಪರ್ಣಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯ ಎಂಬುವನು ಖಸಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣ ಮತ್ತು ಅರಿಷ್ಟನೇನಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ 
ತೃಕ್ಷನ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ತಾರ್ಶ್ವ್ಯ ಎಂದರೆ ತೃಕ್ಷನ ಪುತ್ರನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗರುತ್ಮಾನ್‌_ ಗರುಡನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ತೃಕ್ಷನೆಂದಕೆ ಕಶ್ಯಸನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆದಿತ್ಯನು 
ಅವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂದರೆ ದೇವಲೋಕದ ಕುದುರೆ 
ಯೆಂದೂ (ದಧಿಕ್ರಾಕ), ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ರತಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುವನ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ತೃಕ್ಷಿ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಖಿಲಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪-೧) ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಆ ೧೦-೭) ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಒ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಕ್ರೀಷ್ಠವು, 
ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷವು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವು ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಖು, ಸಂ. ೧೦೨ 
೧೭೮ ಕೇಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾರ್ಷ್ಯನೇ ದೇವತೆಯು 


ಸುಪರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು" ಸಂ. ಭಾಗ ೧೨ ಪುಟ 
421 ರಲ್ಲಿಯೂ, ಶಾರ್ಕೋ್ಯ ಎಂಬ ಡೀವತೆಯ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 681 ರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು, 


956 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೧೪೪, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಆಯೆಂ ಹೀತಿ ಸಡೃಚಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಾರ್ಶ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಸುಸರ್ಣಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಯೆಮ- 
ಗೋಶ್ರಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಕೃಶನಸ್ಯ ವಾ! ಆದ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೃಹತೀ ಶೃತೀಯಾಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ಸಂಚಮಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ಸಸ್ಕೀ ವಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿರಷ್ಟಕದ್ದಿರ್ದ್ವಾದಶಾಸ್ಟ್ರಕನತೀ | 
ಅನಾದೇಶಪೆರಿಭಾಸಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಯಂ ಓ ತಾರ್ಶ್ಯಸುತ್ರಃ 
ಸುಪರ್ಣೋ ಯಾಮಾಯನೋ ವೋರ್ಧ್ವಕೃಶನೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ 
ವಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿರಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದನು-- ಅಯೆಂ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಾರ್ಕ್ಷ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು 
ಅಥವಾ ಯಮಗೋತ್ರದವನಾದ ಊರ್ದ್ವಕೃಶನ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ, ಮೂರು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಯವು ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವು; ಐದನೆಯದು ಸತೋ 
ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಯವು; ಆರನೆಯದು ನಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಈ ಛುದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮಕ್ತು ಕೊನೆಯ ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡು ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷಸಗಳೂ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿತೆಯಲ್ಲಿ-ಅಯೆಂ ಹಿ 
ತಾರ್ಶ್ಯಪುತ್ರಃ ಸುಸರ್ಣೋ ಯಾಮಾಯನೋ!ವೋರ್ದ್ವಕೃಶಾನೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ 
ಸತೋಬೃಹತೀ ವಿಷ್ಟಾರಸಂಕ್ರಿ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧7 ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೪೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಬೇ೬ | 
॥ ಖುಸಿಃ. -ಸುಸರ್ಣಸ್ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯಪುತ್ರ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶಾನೋ ವಾ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 
|| ಡೇನತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. -೧, 4, ೪, ಗಾಯತ್ರೀ | ೨, ಬೃಹತೀ | ೫ ಸತೋಬೃಹತೀ | 
೬. ವಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ಷಿಃ ॥ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಅಯಂಹಿತೇ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇಂದುರತ್ಕೋ ನ ಪತ್ಯತೇ | 


| | 
ದಕ್ಷೋ ವಿಶ್ವಾಯುರ್ಮೇಧಸೇ | ೧ ॥ 


ಅ.೮. ಅಲೆ. ವ. ೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 95) 


॥ ಪದಪಾಠಃ`॥ 


ಅಯಂ | ಓ1ತೇ। ಅನುರ್ತ್ಯಃ | ಟು ) ಅಕ್ಯಃ 1ನ! ಸತ್ಯತೇ I 


I 
ದಕ್ಷಃ | ನಿಶ್ವಠ ಯಃ | ನೇಧಸೇ ॥0॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೇಥಸೇ ನಿಧಾತ್ರೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮಮರ್ಕ್ಯೋ ಮರಣರಹಿಕೋತವೃತತ್ವ- 
ಪ್ರಾಸಕೋತಯೆಂ ಹ್ಯಯಂ ಖಲ್ವಿಂದುಃ ಸೋನೋ*ತ್ಯೋ ನ ಸತತಗಾಮ್ಯಶ್ವ ಇವ ಸತ್ಯತೇ । ಗಚ್ಛತಿ! 
ಯದ್ವಾ! ಸೆತೃತಿಕೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ | ತವ ಸ್ವಭೂತೋ;$ಯಂ ಸೋಮೋ ವೇಧಸೇ ವಿಧಾನಾಯ ಮದಸ್ಯ 
ಕೆರಣಾಯೇಷ್ಟೇ | ಕೀದೃಶ ಇಂದುಃ | ದಕ್ಷಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಬಲಹೇತುರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಯುರ್ವಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈ- 
ಕೇತನ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಮಾಯುರ್ಜೀವನಹೇತುಃ | ಅಥವಾ! ಅಯುರಿತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | 
ಸರ್ನ್ಯೈಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರನ್ನೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರುಪೇತಃ (| 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಮತಣ್ಯಃ- ಮರಣರಹಿತನೂ ಅಮೃತತ್ವವೆಂಬ ಪದವಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಡು 
ವವನೂ | ಡಕ್ಷಃ- ಬಲಸ್ರದನೂ | ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಧವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಜೀವನ ಹೇತುವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆದ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ತೇ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ವೇಧಸೇ ಜಗ 
ಸ್ಪಿರ್ಮಾತೃವಿನ ಬಳಿಗೆ | ಅತ್ಯಃ ನ--ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪತ್ಯತೇ--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರಣರಹಿತನೂ ಇತರರಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಪುಸ್ಟಿ ಸ್ರದನ್ಕೂ 


ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಜೀವನಹೇಶುವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This immortal Soma, the giver of strength, the giver of long life 
to all, hastens like a swift horse to you (Indra), the creator. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಮಸ್ಕಾಸು ಕಾವ್ಯ ಯಭುರ್ವಜ್ರೋ ದಾಸ್ವತೇ ! 


I | I 
ಅಯಂ ಬಿಭರ್ತ್ಮೂರ್ಧೃಕೃಶನಂ ಮದಮೃಭುರ್ನ ಕೃತ್ವ್ಯಂ ಮದಂ ॥೨॥ 


968 ಸಾಯಣಭಾಷೃ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೪, 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥! 
| | | | 
ಅಯಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಕಾವ್ಯಃ | ಯಭುಃ | ವಜ್ರಃ | ದಾಸ್ಪತೇ | 


| | 
ಅಯಂ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಊರ್ಧ್ವ5ಕೃಶನಂ | ಮದಂ | ಯಭುಃ | ನ | ಕೃತ್ಯಂ | ಮದಂ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ರೋತೃಷು ಕಾವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ*ಯಮಿಂದ್ರಃ ಯಭುರ್ದೀಸ್ತಃ ಸನ್ಪಾಸ್ಪತೇ ದಾನ- 
ಯುಕ್ತಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ವಜ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜಕೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ದಾಸ್ಪತ ಇತಿ 
ಷಷ್ಕೃರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ಅಸ್ಮಾಸು ದಾಸ್ಪತೇ ದಾನವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಕುಲಿಶ ಯಭುರುರು 
ಭಾಸಮಾನೋ ಭವತಿ | ಅಸಿ ಚಾಯೆಮೂರ್ಧ್ಯಳ್ಸಸನಮುದ್ಧತತೈ ಕ್ಷ್ಯಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ವಾ ಯಾಮಾ- 
ಯೆನಮೃಸಿಂ ಮದೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಪೋಷಯತಿ ! ತಥರ್ಭುರ್ನ ಸೌಧನ್ಹನಃ | ಪುತ್ರಾಣಾಮಾದ್ಯ 
ಯಭುಃ | ಸ ಇನ ಕೃತ್ವ್ಯಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಅತ ಏವ ಮದೆಂ ನೋದೆಯಿ ರಂ ಯೆಜಮಾನಂ 


ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 
॥॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಸು- _ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಅಯಂ ಈ ಇಂದ್ರನು | ಕಾವ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯ 
ರ್ಹನು | ದಾಸ್ತತೇ--ಇಷ್ಟಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ಛಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು| ಯಜುಭುಃ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ [ಅಥವಾ | ಅಸ್ಮಾಸು--ಸ್ತೋತೃಜನರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕಾವ್ಯಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ | ಅಯಂ-- 
ಈ ಇಂದ್ರನು] ಖಹುಭುಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತ : ದಾಸ್ಪತೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನನಿ 
ಗಾಗಿ | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶತ್ರುಹಂತಕನಾಗುತ್ತಾನೆ |] ಅಯಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಮದಂ--ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ | ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನಂ--ಯಮನಪುತ್ರನಾದ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನನೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) | ಬಿಭರ್ತಿ- 
ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಖುಭುಃ ನ ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರನಾದ ಹಭುವಿನಂತೆ | ಕೃತ್ವೆ $9-- ಕರ್ಮಾ 
ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಮದಂ- ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪೋಷಿಸು 


ತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನು. ಈ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವಂತೆ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಯಮಪುತ್ರನೂ ಆದ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನನೆಂಬ ಜುಹಿಯನ್ನೂ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರನಾದ ಖಭುನಿನಂತೆ ಕರ್ಮಾ 
ನುಷ್ಮಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೮, ಅ, ೮. ನ. ೨.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 959 








English Translation 

This (Indra), adorable among us and brilliant, is a thunderbolt for 
the donor (of the oblation against his foes); he cherishes the exhilarating 
(worshipper) Urdhwakrishana, as Ribhu (cherishes) the exhilarating celebra- 


tor of holy rites. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಫೃಷುಃ ಶ್ಯೇನಾಯ ಕೃತ್ವನ ಆಸು ಸ್ವಾಸು ನಂಸಗಃ | 


| | 
ಅನ ದೀಧೇದಹೀಶುವಃ 1೩॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ || 
| ತ | | 
ಫೃಷುಃ | ಶ್ರೇನಾಯ | ಕೃತ್ವನೇ | ಆಸು! ಸ್ವಾಸು | ವಂಸಗಃ | 


| 
ಅವ | ದಿಧೇತ್‌ | ಸಃ Ila Wl 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಫೃಷುರ್ಫ್ಥರ್ಷಯಿತಾ ದೀಪ್ತೋ ವಾ ಸ್ವಾಸು ಸ್ಪಕೀಯಾಸ್ವಾಸು ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸು ಪ್ರ ಜಾಸು 
ವಂಸಗೋ ವನನೀಯೆಗತಿಃ ಏವಂಭೂತ ಇಂದ್ರಃ ಕೃತ್ಸನೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ | ಕಕೋತೇರನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ವನಿಪ್‌ ॥ ಶೈೇನಾಯ ಸುಪರ್ಣಾಯೆ ತಾರ್ಶ್ಯಸುತ್ರಾಯ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ$- 
ಹೀಕುವೋ$ಹೀನವ್ಯಾಪನಾನಹೀನವೃದ್ಧೀನ್ಸಾಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸುತ್ರಾದೀನವ ದೀಭೇತ್‌ | ದೀಪಯತು ॥ 
ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಸ್ತಿಜೇವನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಜ' ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ ! ಯದ್ವಾ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯೆಃ ಸೋಮೋ ಫೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ದೀಪ್ಯತೆ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಫೃಷು8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಸ್ಟಾಸು--ಸ್ವಕೀಯರಾದ | ಆಸು-. ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಂಸೆಗೆಃ-.ಉಪಕಾರಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕೃತ್ಚನೇ-- ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ ಕರ್ತೃ 
ವಾದ | ಶ್ಚೇನಾಯ--ತಾರ್ಶ್ಯಪುತ್ರನೂ ಸುಪರ್ಣಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ನನಗೆ! ಅಹೀಶುವ8- -ಕ್ಷೀಣವಾಗದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು | ಅವ ದೀಥೇಶ್‌- ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಗಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ, ಸ್ವಕೀಯರಾದ ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ 


960 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ : (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೪೪, 





ಇಂದ್ರನು, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಪುತ್ರನೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯವೂ, ಸುಪರ್ಣ ನಾಮಕನೂ ಆದ ನನಗೆ ಕಡಮೆಯಾಗದ 
ಧನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 


English Translation. 


May the brilliant (Indra), who 1s a benefactor amongst these his own 
(people); for the sake of Suparna; the offerer of the oblation, bestow light 


upon our prgeny. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಸರಾನತಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಕ ಸ ಪುತ್ರ ಆಭರತ್‌ 


| | 1 
ಶತಚಕ್ರಂ ಯೋ೩ ಹೋ ವರ್ತನಿಃ 191 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಂ! ಸುಪರ್ಣಃ | ಪರಾಾವತಃ | ಶ್ಯೇನಸ್ಯ | ಪುಶ್ರಃ| ಆ | ಅಭರತ್‌ | 


| 
ಶತೆ€ ಚಕ್ರಂ | ಯಃ। ಅಹ್ಯಃ | ವರ್ತನಿಃ (೪ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಶೈೇನಸ್ಯ ತಾರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಸುಪರ್ಣೋ ಯಂ ಸೋಮಂ ಪರಾವತಃ ಪರಾಗತಾದ್ದೂ- 
ರಾಡ್ಟ್ರ್ಯುಲೋಕಾದಾಧೆರತ್‌ ಆಹರತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ! ಶತಚೆಕ್ರಂ ! ಶತಮಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹುಧನಸ್ಯೆ 
ಕರ್ತಾರಂ ॥ ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿತ್ಚಾತ್ಮಪ್ರತ್ಪಯೆಃ | ಪಾ.೩-೨-೫-೨1 ಯೆದ್ವಾ! ಶತಕರಣಸಾಧನಂ | 
ಬಹುಯಾಗನಿಷ್ಟಾದನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಘಇರ್ಥೆೇ ಕವಿಧಾನಮ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೫೮-೪ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಕೃಇದೀನಾಂ ಕೇ | ಕಾ. ೬೧-೧೨-೧! ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಯಃ ಸೋಮೋ ಜ್ಯೋತಹೇರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ 
ವರ್ತನಿರ್ವರ್ತಯಿತಾ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ! ಯೆದ್ವಾ | ಅಹ ಗತೌ | ಅಹ್ಯೋ ಗಂತವ್ಯೋ ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗ- 
ಭೂತಃ | ಏನಾ ವಯ ಇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇನೈಕನಾಕ್ಯತಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಶ್ಯೇನಸ್ಯ-ತಾಕ್ಷಣ್ಯನ | ಪುತ್ರಃ-- ಪುತ್ರನಾದ | ಸುಪರ್ಣಃ-ಸುನರ್ಣನು | ಯೆಂ- ಯಾವ 


ಸೋಮವನ್ನು | ಪರಾವತೆ--ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ]  ಆಭರತ್‌-- ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನೋ | 
ಯೆಃ-ಯಾನ ಸೋಮನು | ಅಹ್ಯಃ--ವೃತ್ರನ | ವರ್ತನಿ॥-- ಪ್ರೇರಕನೋ (ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನೊಡನೆ ಅನ್ವಯ) 


ಕಿ.೮. ಅ.೮. ವ. 4.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 961 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತಾರ್ಕ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಸೋಮನು ವೃತ್ರನ ಪ್ರೇರಕನೋ, 
English Translation. 
The Soma whom Suparna, the son of the falcon, brought from afar; 
the bestower of many boons, who 1s the stimulator of Ahi.— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಯೆಂ ತೇ ಶ್ಯೇನಶ್ಚಾರುಮವೃಕಂ ಪದಾಭರದರುಣಂ ಮಾನಮುಂಧಸಃ | 


| | | | 
ಏನಾ ನಯೋ ವಿ ತಾರ್ಯಾಯುಂರ್ಜೀವಸ ಏನಾ ಜಾಗಾರ ಬಂಧುತಾ ಜ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆಂ! ತೇ! ಶ್ಯೇನಃ 1 ಚಾರುಂ | ಅನೃಕಂ | ಸದಾ! ಆ | ಅಭರತ್‌ | ಅರುಣಂ ! ಮಾನಂ | ಅಂಧಸಃ | 


| | 
ಏನಾ | asl |ನಿ|।ತಾರಿ। ಹ | ಜೀವಸೇ | ಏನಾ | ಜಾಗಾರ | ಬಂಧುತಾ ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವೈದರ್ಥಂ ಶ್ಯೇನ ಸುಪರ್ಣಃ ಪಕ್ಷಿರಾಡ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪದಾ! ವಚನ 
ವೃತ್ಯಯಃ 1 ಪದ್ಭ್ಯಾಮಾಭರಶ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಹರತ್‌ | ದಿವಂ ಸುಪರ್ಣೋ ಗತ್ವಾಯ ಸೋಮಂ 
ವಜ್ರಿಣ ಅಭರತ್‌ | ಯ. ೮-೧೦೦-೮ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಚಾರುಂ ಶೋಭನಂ ಅವೃಕಂ 
ಬಾಧಕರಹಿತಂ ಅರುಣಮರೋಚೆಮಾನಮರುಣವರ್ಣಂ ವಾ ಅಂಧೆಸೋಂನ್ನಸೈ ಮಾನಂ ಯಾಗದ್ದಾರಾ 
ನಿರ್ಮಾತಾರಂ | ಏನೈತೇನಾನೇನ ಸೋಮೇನ ತುಭ್ಯಂ ದೀಯಮಾನೇನ ವಯೋತನ್ನಂ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವನಾಯಾಯುರ್ಜಿವನಿತಂ ಚೆವಿ ತಾರಿ। ಪ್ರಾದಾಯಿ] ತಥೈನೈತೇನೈವ ಸೋಮೇನ ಬಂಧುತಾ ಬಂಧು- 
ಸಮೂಹೋ ಜಾಗಾರ | ಜಾಗ್ರತ್ಛ್ರಬುದ್ಧಃ ಸನ್ವರ್ತತೇ | ಜಾಗತೇರ್ಲಿಟ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ! 
ಪಾ. ೬-೧-೮೨೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಶ್ಯೇನಃ- ಶಕ್ತಿಶ್ರೇಸ್ಮನಾದ ಸುಪರ್ಣನು! ಯೆಂ- ಯಾವ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಹೆದಾ-_ ಪಾದಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಆ ಅಭರತ್‌--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದನೋ ಅಂತಹ | 
ಚಾರುಂ--ಶೋಭನಕರವಾದುದೂ | ಅವೃಕೆಂ- ಬಾಧಾರಹಿತವಾದುದೂ | ಅರುಣಂ-- ಅರುಣ (ಮಾಸಲು 
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ಕೆಂಪು) ವರ್ಣದಿಂದಿರುವುದೂ | ಅಂಧಸೆ8--ಯಜ್ಞದ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದ | 
ಮಾನಂ--ನಿರ್ಮಾತೃವಾದುದೂ | ಏನಾ ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ (ಯಾವ) ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಜೀವಸೇ-- 
ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ। ವಯಃ- ಅನ್ನವೂ | ಆಯುಃ - ಆಯುಸ್ಸೂ (ಜೀವಿತಕಾಲವೂ) | ವಿ ತಾರಿ- ನಿನ್ನಿಂ 
ದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ । ಏನಾ--ಅಂತಹ ಸೋಮದಿಂದ | ಬಂಧುತಾ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯ 
ಸ್ತೋತೃವೆ.ಬ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವು | ಜಾಗಾರ-- ಪ್ರಬುದ್ಧಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಪಕ್ಷಿಶ್ರೇಸ್ಠನಾದ ಸುಪರ್ಣನು ಯ: ವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾದನಖಗಳಿಂದ ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದನೋ ಅಂತಹ ಕೋಭನಕ:ವಾದುದೂ ಬಧಾರಹಿತವಾದುದೂ ಅರುಣವರ್ಣದಿಂದಿರು 
ವುದೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ನೀನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃಸಂಬಂಧವೆಂಬ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವು ಬೆಳೆ 
ಯುತ್ತದೆ. 

English Translation 

Whom the falcon brought to you (Indra) with his claw, beautiful, 

unassilable, purple-tinted, the measurer of food—by 1ಓ food and old age was 


prolonged for living, by it affinity was awaked. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಏವಾ ತದಿಂದ್ರ ಇಂದುನಾ ದೇವೇಷು ಚಿದ್ಧಾರಯಾತೇ ಮಹಿ ತ್ಯಜಃ | 


| 
ಕ್ರತ್ವಾ ವಯೋ ನಿತಾರ್ಯಾಯುಃ ಸುಕ್ರ ತೋ ಕ್ರತ್ನಾಯಮಸ್ಮದಾ ಸುತಃ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏವ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಇಂದುನಾ | ದೇವೇಷು! ಚಿತ್‌ | ಧಾರಯಾತೇ | ಮಹಿ | ತ್ಯಣಃ | 


| | | 
ಕೃತ್ವಾ | ವಯಃ | ನಿ। ತಾರಿ! ಆಯುಃ! ಸುಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರ ತೋ! ಕತ್ತು | ಅಯೆಂ | ಅಸ್ಮೆತ್‌ | 
ಆ! ಸುತಃ ಗ 
ಠ್‌ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಏನೈನಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತತ್ತೇನೇಂದುನಾ ಸೋಮೇನ ತೃಪೃಸ್ನಿಂಜ್ರೋ ದೇನೇಷು 
ಚಿದ್ದೇನೇಷ್ವಸ್ಮಾಸು ಚೆ ಮಹಿ ಮಹತ್ಯಜಸ್ತೇಜೋ ದುಃಖಸ್ಯ ವರ್ಜಯಿತ್ಸ ರಕ್ಷಣಂ ನಾ ಧಾರಯಾತೇ । 
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ಧಾರಯೆತಿ | ಶಿಷ್ಟಃ ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಸುಕ್ರ ಶೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾಸ್ಮಾಭಿರನು- 
ಸ್ಥಿತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ರೀತೇನ ತ್ವಯಾ ವಯೋತನ್ನಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಚೆ ನಿ ತಾರಿ | ಅಸ್ಮಳ್ಯಂ 
ಪ್ರಾದಾಯಿ | ಯೋ$ಯಮಿಂದುಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಾಸ್ಮದಸ್ಮಾಭಿರಾ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಸ್ತೃದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸುತಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ತೇನೇಂಡುನೇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥॥ 


ಏವ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | (ಯಃ) ಅಯೆಂ- ಯಾನ ಸೋಮರಸವು | ಕೃತ್ವಾ-- ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಧವಾ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ | ಆ ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ ಅಂತಹ | 
ತತ್‌ ಇಂದುನಾ--ಆ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಕ- ಇಂದ್ರನು | ದೇನೇಷು ಚಿತ್‌ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತೋತೃಜನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ 1 ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ತ್ಯಜ॥--ದುಃಖನಾಶಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಧಾರ 
ಯೆತೇ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸುಕ್ರತೋ- ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರತ್ವಾ- ನಾವು 
ಮಾಡುನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ | ವಯಃ-- ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವೂ | ಆಯು | ಆಯುರ್ವದ್ಧಿಯೂ 


ವಿ ತಾರಿ ಕೊಡಲ್ಬಡಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಛಾನ ಕರ್ಮಸಹಿತವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ತೋತೃಜನರಾದ ನಮಗೂ ದುಃಖಪರಿಹಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕತಗೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 

English Translation 

So then by Indu Indra obtains among the gods great brilliancy; by 
our sacrifice, ಲಿ doer of good deeds, food and old age 15 prolonged, by our 
sacrifice, this (Soma) is poured out by us. 

೨ -- 
ನೂರ ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಕೆಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಸಪತ್ನಿ ಎಂದರೆ ಸವತಿಯ ಬಾಥಿಸರಿಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವು ಸವತಿಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಾಠಾ 
ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಗೆದು ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆ 
ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಳೆ. ಇದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಆಭಿಚಾರಿಕಕ್ರಿಯೆಯು, ಖುಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ 


ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಇಮಾಮಿತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಶತಕೃತ್ಟೋ ದಶಾವರಂ | 


ಸಪತ್ನೀಂ ಬಾಧತೇ ತೇನ ಪತಿಶ್ಚಾತೀವ ಮನ್ಯತೇ ॥ ೬೪ ॥ 
ಸತಿಸ್ತು ಸರಿಜಸ್ಯೈಃ ಇಂ ಸಾಠಾನೇತೇನ ನೈ ಪಿಬೇತ್‌ | 

ಸಯಸಾ ಸಪ್ತೆರಾತ್ರಂ ತು RE ॥2 Il ೬೫ Il 
ಮೂಲಮಂತ್ರಜಪೈರನ್ಯೈರ್ಯಾ ಪತಿಂ ಜೇತುಮಿಚ್ಛತಿ ! 

ಆಲೋಕಾ ಯೆಮಲೋಕಸ್ಥಾ ಮಜ್ಜತೇ ನರಕೇ ಹಿಸಾ || ೬೬ Il 
ಅನ್ಯಥಾ ವೋಪನೀತಾನಿ ಚೂರ್ಣಮೂಲ್‌ಷಧಾನ್ಯನಸಿ 1 

ವಿನಾಶಯೇಯುಃ ಪುರುಷಂ ತಸ್ಮಾನ್ನಾನ್ಯಂ ಸಮಾಚೆರೇತ್‌ ue I 
ಪ್ರಿಯವಂದಾ ಭರ್ಶರಿ ಯಾ ಭರ್ತಾ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಪರಾಯೆಣಂ | 

ನಾಕ್‌ ಚೈವ ಮಧುರಾ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸತ್ಯುಃ ಸಂವನನಂ ಮಹತ್‌ || ೬೮ ॥ 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಭರ್ತಾರಮಾಸಾದ್ಯ ಸಿಜೀದೇನೌಷಧೀಮಿಮಾಂ | 

ಪ್ರಿಯೆಂವದಾಂ ಧರ್ಮಪೆರಾಂ ಧರ್ಮಸತ್ಲೀಮನಿಂದಿತಾಂ Wa I 


ಅವಮನ್ಯೇತ ಯೋ ನೋಹಾತ್ತಮಾಹುಃ ಪುರುಷಾಧಮಂ || 
(ಖುಗ್ಗಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ಶ್ಲೋ ೬೪-೬೯) 


ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನೂರಾನರ್ತಿ ಜಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸವತಿಯ ಕಾಟವು ತಪ್ಪುವುದು 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪತಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗುವನು. ಪತಿಯು ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಪಾರಾ ಎಂಬ 
ಮೂಲಿಕೆಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಏಳು ರಾತ್ರೆ ಗಳು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವನ ಶತು ುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗುವರು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುವಳೋ ಆ ಸ್ರೀಗೆ ದುರ್ಗಕಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನರಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ದುಃಖ 
ಪಡುವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಾರಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇ ಮೂಲಿಕೆ, ಚೂರ್ಣ, ಇತರ ಔಷಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಆ ಚೂರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಔಷಧಿಗಳು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕ್ಕು ಬೇರೇ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಮೂಲಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು, ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪಕಿಯೊಡಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿರುವಳೋ 
ಯಾವ ಪ್ರೀಯ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯ: ತನ್ನ ಪತಿಯ ಸಂಗಡ 
ಮಧುರವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಸದಾ ಆಡುವಳೋ ಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಅವಳ ಪತಿಯು ಆಸಕ್ತನಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪತಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಈ ಔಷಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡುವವಳೂ ಧರ್ಮಪರಾಯಣಳೂ ದೋಷರಹಿತಳೂ ಆದ ಧರ್ಮ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವನಪುರುಷನ. ಮೋಹದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅನಮಾನನಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನು ಪುರುಷಾಧನುನೆಂದು 
ಹೇಳುವರು, 


ಅ. ೮. ಅ, ೮. ವ. ೩.3 ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 965 








ಬೃಹಣ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರಿ 
ಇಮಾಂ ಖನಾಮಾತಿ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರಾಣೀ ಯೆತ್ಸೈಯೆಂ ಜಗೌ ॥ ೫೫ | 
ತದಾಪನಿಷದಂ ಸಟ್ಟಿಂ ಭಾವವೃತ್ತಂ ಸ್ರ ಚಕ್ಷತೇ ॥ 
ಉತ್ತಾನಸರ್ಣಾಂ ಪಾಠಾಂ ತು ಸ್ತೌತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಮಹೌಷಧಿಂ ॥ ೫೬ ॥ 
ಪತಿಸೆಂವನನೀ ತ್ವಂತ್ಯಾನ್ಯಾಃ ಸಪತ್ನ ಸನೋದಿಕಾಃ || 
(ಬೃ. ಡೇ. ೮-೫೫, ೫೬) 
ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ (ಇಂದ್ರನಪತ್ನಿ) ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಳೆ, ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಆರು ಖಕ್ಕುುಗಳುಳ್ಳ ಉಪನಿಷತ್‌ ಭಾವವೃತ್ತಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜುಹಿಕೆಯು ಮಹೌ 
ಷಧಿರೂಪವಾದ ಲತೆಗಳ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಂಡಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪತ್ನಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವು 
ದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಪತ್ಲಿಯ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬಮಹರ್ಹಿಗಳೂ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಇಮಾಮಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಸಸ್ತೆದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಆರ್ಷಂ' ಷಸ್ಟೀ ಸಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನು 
ಸ್ಟುಭಃ | ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸಸತ್ತ್ಯ್ಯಾ ಜಾಧನಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಅತ ಏವ ಸೂಕ್ತಜಸಾದಿನಾ ಸಪತ್ಸ್ಯಾ- 
ನಿನಾಶೋ ಭವತಿ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಮಿದಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಾಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯುಪನಿಷತ್ಸ- 
ಪಶ್ನೀಜಾಧನಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತಿ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗೋ ಭಗವತಾಸೆಸ್ತ್ಯಂ- 
ಜೀನ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ಸೆಪಶ್ಚೀ೨ಫ್ನಪ್ರಯೋಗವಿಶೇಷೇ ದರ್ಶಿತಃ | ಶ್ರಿಃ ಸಸ್ತೈರ್ಯನೈಃ ಸಾಠಾಂ ಪರಿಕಿರತಿ ಯಡಿ 
ವಾರುಣ್ಯಸಿ ವರುಣಾತ್ತ್ಮಾ ನಿಸ್ಟಿೀಣಾಮಿ ಯದಿ ಸೌಮ್ಯಸಿ ಸೋಮಾತ್ತ್ವಾ ನಿಷ್ಕಿ ಘಣಾಮಾತಿ | 
ಶ್ವೋಭೂತ ಉತ್ತೆರಯೋತ್ಸಾ ಪ್ಯೋತ್ತೆರಾಭಿಸ್ತಿ ಸೃಭಿರಭಿಮಂತ್ರ್ರೋತ್ತರಯಾ ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಾಂ ಹಸ್ತಯೋ- 
ರಾಬಧ್ಯ ಶಯ್ಯಾಕಾಲೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಭರ್ತಾರಂ ಪರಿಗೃಹ್ಹೀಯಾದುಪಧಾನಲಿಂಗಯಾ | ವಶ್ಯೋ 
ಭವತಿ | ಸಪೆತ್ಲೀಬಾಧನಂ ಚ! ಆಸ. ಗೃ. ೯-೫ ರಿಂದ ಆ | ಇತಿ! ಅಯೆಮರ್ಥಃ | ಆದ್ಯಯಾ ಪಾಠಾ 
ನಾಮೌಷಧಿಃ ಖಾತನ್ಯಾ | ತತಸ್ತಿಸೃಭಿರೋಷಧೇರಭಿಮಂತ್ರಣಂ | ಸಸ್ಕ್ಯಾಬದ್ಧಾ ಸೌಸಷಧಿರ್ಯಥಾ 
ಭರ್ತಾರಂ ಸ್ಪೃಶತಿ ತೆಥಾ ತಸ್ಯ ಭರ್ತುರಾಲಿಂಗನಮಿತಿ | 
ಅನುವಾದವು--ಇವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರುಣಿಯು ಹುಸಿಕೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕು 
ಪಂಕ್ರಿಶೃಂದವು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸನತ್ನಿಯ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧೆಯು 
ಪರಿಹಾರವಾಗಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತಜನದಿಂದ ಸವತಿಯ ವಿನಾಶವು ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಪತ್ಲೀಬಾಥನವೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಮಾಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯುಪನಿಷತ್ಸ- 
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ಪತ್ನೀಬಾಧನಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಪಂಕ್ರ್ಯೈಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ನಸ್ತಂಬಮುಹರ್ಷಿಗಳು ಸಸತ್ಲೀಸರಿಹಾರಸಂಬಂಥವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ-ಸವತಿಯ 
ತೊಂದರೆಯು ಸರಿಹಾರವಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಪತಿಯು ತನ್ನ ನಶನಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಬಯಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇನ್ಸತ್ತೊಂದು 
ಯವಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪಾರಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯ ಚೂರ್ಣವನ್ನು --ಯದಿ ವಾರುಣ್ಯಸಿ ನರುಣಾತ್ತಾ 
ನಿಸ್ಕಿೀಹಾನಿ ಯದಿ ಸೌಮ್ಯಸಿ ಸೋಮಾತ್ತಾಾ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರೀಣಾಮಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎರಚಬೇಕು ಮಾರನೆಯದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ ಆ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನುಲಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಪತಿಯು ವಶನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಸವತಿಯ ಕಾಟವು ತಪ್ಪುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮುಖ್ಯಾಥಿಪ್ರಾಯವೇನೆದರೆ-- ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಾರಾ ನಿಂಬ್ವ 
ಈ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೨.೪) 
ಆ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಬಾಹುನಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಆ ಮೂಲಿಕೆಯ ಪತಿಯ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ ಪತಿಯನ್ನು ಅಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡಕೆ ಪತಿಯು ವಶನಾಗುವನು 


ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೪೫ ॥ 
ಅಸ್ಬಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ -೮॥ ವರ್ಗ--೩॥ 

|! ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲುವ ಬಕ್ಸಂಖೈ--೬॥ 

|| ಖಷಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ ॥ 

| ದೇನತಾ-_ಉಪನಿಷತ್ಸಪತ್ನ್ಟೀಬಾಧನಂ ॥ 

॥ ಛಂದೆ--೧.೫, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬, ಸಂಕ್ಷಿಃ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಇಮಾಂ ಖನಾಮ್ಯೋಷಧಿಂ ನೀರುಧಂ ಬಲನತ್ತಮಾಂ | 
| | | | 
ಯಯಾ ಸಪತಶ್ಚೀಂ ಬಾಧತೇ ಯಯಾ ಸಂನಿಂದತೇ ಪತಿಂ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾಂ | ಖನಾಮಿ | ಓಸಧಿಂ | ನೀರುಧಂ | ಬಲವತ್‌$ತೆಮಾಂ | 


| | | | | 
ಯೆಯಾ | ಸ$ಸೆತ್ಲೀಂ! ಜಾಧತೇ। ಯಯಾ! ಸಂ5ವಿಂದತೇ | ಪತಿಂ ॥೨9/ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಮಾನೋಷಧಿಂ ಪಾಠಾಖ್ಯಾಂ ನೀರುಧಂ ಲತಾರೂಪಾಂ ಬಲವತ್ತೆಮಾಂ ಸ್ವೆಕಾರ್ಯೆಕರಣೇತತಿ- 
ಶಯೇನ ಬಲವತೀಂ ಖನಾಮಿ | ಉನ್ಮೂಲಯಾಮಿ | ಯೆಯೌಷಧ್ಯಾ ಸಪತ್ನೀಂ | ಸಮಾನ ಏಕಃ 
ಪತಿರ್ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಸಸತ್ನೀ | ತಾನೇಷಾ ನಧೂರ್ಬಾಧತೇ ಹಿನಸ್ತಿ! ಯಯಾ ಚ ಸತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ 
ಸಂನಿಂದತೇ ಸಮ್ಯಗಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ಲಭತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಯೆಯಾ-- ಯಾವ ಓಸಧಿ (ಮೂಲಿಕೆ) ಯಿಂದ | ಸೆಪೆತ್ಲೀಂ- ಸವತಿಯನ್ನು | ಜಾಧಶೇ--ಹಿಂಸಿಸ 
ಲಾಗುವುದೋ (ನಾಶಮಾಡಲಾಗುವುದೋ) | ಯೆಯಾ-- ಯಾನ ಓಷಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪತಿಂ ತನ್ನ 
ಪತಿಯನ್ನೂ | ಸಂವಿಂದತೇ-- ಸಡೆಯಲಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ | ನೀರುಧಂ--ಬಳ್ಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ | 
ಬಲವತ್ತಮಾಂ-- ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ ಓಷಧಿಂ--ಈ ಪಾರಾ 
ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು |: ಖನಾಮಿ-- ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅಗೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಓಷಧಿಯ (ಮೂಲಿಕೆಯ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಸವತಿಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೋ ಯಾನ ಓಷ 
ಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು (ಮತ್ತು ಅವನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು) ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಂತಹ ಬಳ್ಳಿಯ 
(ಲತಾ) ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪಾರಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಅಗೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ 

English Translation: 

I dig up this most potent medicinal creeper, by which (a wife) 

destroyes a rival wife, by which she secures to herself her husband. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಉತ್ತಾನಪರ್ಣೇ ಸುಭಗೇ ದೇವಜೂತೇ ಸಹಸ್ವತಿ | 
| | | 
ಸಸತ್ತೀಂ ಮೇ ಸರಾ ಧಮ ಪತಿಂ ಮೇ ಕೇನಲಂ ಕುರು ೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 


[ | | 
ಉತ್ತಾನ$ಸರ್ಣೇ | ಸುಭಗೇ | ದೇವ5ಜೂತೇ | ಸಹಸ್ಪತಿ | 


| | | 
ಸೆತ್ಯತ್ಲೀಂ | ಮೇ! ಸೊ | ಧಮ | ಪತಿಂ1 ಮೇ! ಕೇವಲಂ | ಕುರು ೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಉತ್ತಾನಸರ್ಣೇ | ಉತ್ತಾನಾನ್ಯೂರ್ಧ್ವಮುಖಾನಿ ಪರ್ಣಾನಿ ಸತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ತಾದೃಶಿ ಹೇ 
ಸುಭಗೇ ಸೌಭಾಗ್ಯ ೇತುಭೂತೇ ಹೇ ದೇವಜೂತೇ ದೇನೇನ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ರೇರಿತೇ ಹೇ ಸಹಸ್ಪತ್ಯಭಿಭವನ- 
ವತಿ ಈಡೃಶೇ ಹೇ ಸಾಕೇ ಮೇ ಮಮ ಸಪತ್ನೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸರಾ ಧಮ | ಸರಾಗಮಯ | ಧಮತಿ- 
ರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪತಿಂ ಚ ಮೇ ಮಮೈವ ಕೇವಲಮಸಾಧಾರಣಂ ಕುರು || 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 
ಉತ್ತಾನಪರ್ಣೇ- ಊರ್ಥೈಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ | ಸುಭಗೇ 
ಸೌಭಾಗ್ಯಪ್ರದವೂ | ದೇವಜೂತೇ.--ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ಪತಿ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಪಾರವೆಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯ 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಸೆಪೆತ್ನೀಂ--ಸವತಿಯನ್ನು | 
ಪರಾ ಧಮ--ಓಡಿಸು | ಪೆಶಿಂ ಚೆ--ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು | ನೇ ಕೇವಲಂ--ನನ್ನವನು ಮಾತ್ರನೇ ಆಗುವಂತೆ | 
ಕುರು--ಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಹೇತುಕವೂ, ಶತ್ರುವಾದ ಸವತಿಯನ್ನು 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಪಾಠವೆಂಬ ಎಲೈ ಮೂಲಿಕೆಯೇ, ನನ್ನ ಸವತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಪತಿಯ ಸಮಾಪದಿಂದ 
ದೂರ ಓಡಿಸು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸತಿಯು ನನ್ನವನೇ ಆಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 
© (plant) with up-turned leaves; auspicious, sent by the gods’ powerful, 
remove my rival and make my husband mine alone. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಉತ್ತರಾಹಮುತ್ತರ ಉತ್ತರೇದುತ್ತರಾಭ್ಯಃ | 


| | | 
ಅಥಾ ಸಪತ್ತೀ ಯಾ ಮಮಾಧರಾ ಸಾಧರಾಭ್ಯಃ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌$ತರಾ | ಅಹಂ | ಉತ್‌ $ತರೇ | sale | ಇತ್‌ | ಉತ್‌5ತರಾಭ್ಯಃ | 


| | | 
ಹ | ಸೇಸತ್ಸೀ 1 ಯಾ ! ಮಮ ! ಅಧರಾ | ಸಾ| ಅಫರಾಭ್ಯಃ fal 


ಅ.೮. ಅ.೮.ವ,೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 969 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ಹೇ ಉತ್ತರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರೇ ಸಾಕೇ ಅಹಮುತ್ತರೋತ್ಕ್ಶೃಷ್ಟತರಾ ಭೂಯಾಸಂ | ಉತ್ತರಾಭ್ಯೋ 
ಲೋಕೇ ಯಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರಾಃ ಸಂತಿ ತಾಭ್ಯೋಸ್ಯಹಮುತ್ತರೋತ್ಕ ಷ್ಟತಕೈನ ತೃತ್ಪ್ರಸಾದಾನ್ಭನೇಯಂ। 
ಅಥಾನಂತರಂ ಮಮ ಯಾ ಸಪಶ್ನೀ ಸಾಧರಾಭ್ಯೋ ನಿಕೃಷ್ಟಾಭ್ಯೋ*ಸ್ಯಧರಾ ಸಿಕೃಷ್ಟತರಾ ಭವತು ॥/ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತೆರೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪಾಠವೆಂಬ ಓಷಧಿಯೇ | ಅಹಂ-- ನಾನು | ಉತ್ತರಾ--ಎಲ್ಲರಿ 


ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಲಿ। ಉತ್ತರಾಭ್ಯ8--ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿರುವಕೋ ಅವರಿಗಿಂತ 


ಲೂ ನಾನು | ಉತ್ತರಾ ಇತ್‌--ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಥೆ- ಅನಂತರ ಮಮ. ನನ್ನ | ಯಾ 
ಸಪತ್ಲೀ- ಯಾವ ಸವತಿಯಿರುವಳೋ | ಸಾ--ಅನಳು | ಅಧರಾಭ್ಯಃ-- ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ (ನೀಚರಾದ) ಜನರಿ 
ಗಿಂತಲೂ | ಅಧರಾ-- ಅತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟಳಾಗಿರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) ಪಾಠನೆಂಬ ಎಲೈ ಮೂಲಿಕೆಯೇ, ನಾನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಲಿ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಛರೆನಿಸಿರುವರೋ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ನಾನು ಉತ್ಕ್ರನ್ಫಳಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಅನಂತರ 
ನನ್ನ ಸವತಿಯೆಂಬುವಳು ಯಾವಳಿರುವಳೋ ಅವಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ ಜನರಿಗಿಂತಲೂ ಆತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟ 


ಳಾಗಲಿ, 
English Translation. 


Exallent (plant), may I too be excellent, excellent among the excellent 


and may she who 1s my rival be vile amongst the vile. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಹೈಸ್ಕಾ ನಾನು ಗೃಭ್ಣಾಮಿ ನೋ ಅಸ್ಮಿಸ್ರಮತೇ ಜನೇ | 


| | | 
ಪರಾಮೇವ ಪರಾನತಂ ಸಪತ್ಲೀಂ ಗಮಯಾಮಸಿ ೪ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | 
ನಹಿ | ಅಸ್ಯಾಃ | ನಾಮ | ಗೃಜ್ಞಾಮಿ | ನೋ ಇತಿ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ರಮತೇ | ಜನೇ | 


| | 
ಹ | ಏವ | ಪೆರಾಾವತೆಂ | ಸೇಪಶ್ಸೀಂ |! ಗಮಯಾಮಸಿ |೪| 
ತ್‌್‌ ಜಾನಾ ಕಾ ವರಾಕಾವಾ ಕಜ ತ ತ್ಯಾ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಸ್ಯಾಃ ಸಸತ್ಮ್ಯಾ ನಾಮ ಸಂಜ್ಞಾಮಪಿ ನಹಿ ಗೃಜ್ಞಾಮಿ | ನೈವ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ! 
ನೋ ಖಲು ಕಾಚಿದಸ್ಮಿಣ್ಬನೇ ಸಪತ್ತಾಟ ಖ್ಯೇ ರಮತೇ | ಕ್ರೀಡತಿ | ಅಸಿ ಚ ತಾಂ ಸಸಶ್ನೀಂ ಪರಾಂ 
ಸರಾವತಮೇನಾತಿಶಯೇನ ಹೂರದೇಶಮೇವ ಗಮಯಾಮಸಿ | ಪ್ರಾಪಯಾಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಭರ್ತ್ರಾ 
ನಿಯೋಜಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸಾ ಈ ಸವತಿಯ | ನಾಮ- ಹೆಸರನ್ನೂ | ನಹಿ ಗೃಭ್ವಾಮಿ-- ಬಾಯಿಂದಲೂ ಉಚ್ಚರಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ--ಈ ಸವತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ನೋ ರಮತೇ.--ಯಾರಿಗೂ ಸಂತೋಷ (ಸಹನೆ) 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಪರಾಂ ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ | ಸೆಪತ್ಲೀಂ-- ಸವತಿಯನ್ನು | ಪರಾವತಂ ಏನ -- 
ಅತಿದೂರಪ್ರಡೇಶಕ್ಕೆ (ನತಿಯಿ:ಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂಕೆ) | ಗೆಮಯಾಮಸಿ-ಓಡಿಸಿಬಿಡೋಣ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಸವತಿಯ ಕೌಸರನ್ನು ಸಹ ನಾನು ಉಚ್ಛಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಸವತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಸಂತೋಷಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಈ ಸವತಿಯನ್ನು ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ (ಪತಿಯಿಂದ ದೂರ 
ನಿರುವಂತೆ) ಓಡಿಸಿಬಿಡೋಣ, 


Enghsh Translation 


I will not even utter her name, no (woman) takes pleasure in that 
person ; may we remove the other rival wife to a distance, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಅಹನುಸ್ಮಿ ಸಹಮಾನಾಥ ತ್ವಮಸಿ ಸಾಸಹಿಃ | 
ಉಭೇ ಸಹೆಸ್ವ್ರತೀ ಭೂತ್ತೀ ಸಸತ್ತೀಂ ಮೇ ಸಹಾನಹೈ ॥ ೫॥ 
| || ಪದಪಾಠಃ ॥! 
ಅಹಂ | ಆಸ್ಕಿ | ಸೆಹೆಮಾನಾ | ಅಥ | ತ್ವಂ | ಆಸಿ | ಸೆಸಹಿಃ | 


| | 
ಉಭೇ ಇತಿ 1 ಸರಸ್ವತೀ ಇತಿ | ಭೂತ್ತೀ | ಸಃಪಶ್ನೀಂ| ಮೇ | ಸಹಾವಹೈ ॥೫॥ 
ಕ — ಹ ಅ fn) 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 

ಹೇ ಓಷಧಿ ಅಹಂ ತ್ವತ್ಛಸಾದಾತ್ಸಹಮಾನಾಸ್ಮಿ | ಸಪ್ನಾ ಅಭಿಭನಿತ್ರೀ ಭವಾನಿ! ಅಥಾಪಿ ಚಿ 
ತ್ವಮಸಿ ಸಾಸಹಿರಸಿ | ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಭವಿಶ್ರೀ ಭವಸಿ! ಅನಾಮುಭೇ ಅಪಿ ಸಹಸ್ವತೀ ಅಭಿಭವಿತ್ರ್ಯಾ ಭೂತ್ವೀ 
ಭೂತ್ಪಾ ಮೇ ಮಮ ಸಸತ್ಕೀಂ ಸಹಾವಹೈ | ಅಭಿಭವಾಮ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಓಷಧಿಯೇ) ಅಹಂ--ನಾನು (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಸಹಮಾನಾ ಅಸ್ಮಿ-_ ಸವತಿಯನ್ನು 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅಥ -ಮತ್ತು | ತ್ವಂ--ನೀನೂ ಸಹ| ಸಾಸೆಹಿಃ ಅಸಿ--ಆ ಸವತಿಯನ್ನು ಸರಾ 
ಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ಉಭೇ ನಾವಿಬ್ಬರೂ | ಸಹಸ್ವತೀ ಭೂಶ್ಟೀ -ಶಕ್ತರಾಗಿ] ಮೇ--ನನ್ನ! ಸಪೆ- 
ತ್ಲೀಂ- ಸವತಿಯನ್ನು | ಸಹಾವಹೈ--- ಸರಾಭವಗೊಳಿಸೋಣ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಓನಧಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಸವತಿಯನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು 
ನೀನೂ ಸಹ ಅವಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ನನ್ನ 
ಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸೋಣ 

English Translation 
] am triumphing, you are triumphant; we two being powerfull will 


triumph over my rival. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಪ ತೆಆಧೂಂ ಸಹಮಾನಾಮಭಿ ತ್ವಾಧಾಂ ಸಹೀಯಸಾ | 


| 
ಮಾಮನು ಪ್ರ ತೇ ಮನೋ ನತ್ಸಂ ಗೌರಿನ ಧಾನತು ಪಥಾ ವಾರಿನ 
ಧಾನತು ಗ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
Wi | ಶೇ! ಅಥಧಾಂ | ಸಹಮಾನುಂ | ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ಅಥಾಂ | ಸಹೀಯಸಾ | 


| 
ಮಾಂ! gl |ಪ್ರ!ಶತೇ। ನ ವತ್ಸಂ | ಗೌ89ಇವ | ಧಾವತು | ಸಥಾ | SS | ಧಾವತು I 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಪತೇ ತೇ ತನ ಸಹಮಾನಾಂ ಸೆಸೆತ್ಸ್ಯಾ ಅಭಿಭವಿತ್ರೀಮಿಮಾನೋಷಧಿಮುಪಾಧಾಂ | ಶಿರಸ 
ಉಪಾಧಾನಂ ಕರೋಮಿ ! ಸಹೀಯಸಾಭಿಭನಿತೃತರೇಣ ತೇನೋಸಧಾನೇನ ತ್ಹಾಮಭ್ಯಧಾಂ | ಅಭಿತೋ 
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ಧಾರಯಾಮಿ! ತೇ ತವ ಭರ್ತುರ್ಮನೋ ಮಾಮನುಲಸ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆ ಧಾವತು! ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತು | 
ತತ್ರ ನಿವರ್ಶನದ್ದೆಯಮುಚ್ಯತೇ | ಗೌರಿವ ಯಥಾ ಗೌರ್ವತ್ಸೆಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ಪಥಾ ನಿನ್ನೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ನಾರಿನ ವಾರುದಕಂ ಯಥಾ ಸ್ವಭಾನತೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅನೇನ ನಿದರ್ಶನದ್ವಯೇನ್‌- 
ತ್ಸುಕ್ಯಾತಿಶಯಃ ಸ್ವಾಭಾವಿಕತಂ ಚ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಯೇ), ತೇ--ನಿನ್ನ। ಸಹಮಾನಾಂ-- ಸವತಿಯನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುವ ಈ ಓಷಧಿಯನ್ನು 
(ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಉಪ ಅಧಾಂ- ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ | _ ಸಹೀಯೆಸಾ--ಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು 
ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಭಿ ಅಧಾಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ!  ತೇ-(ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ) ನಿನ್ನ! 
ಮನಃ ಮನಸ್ಸು | ಮಾಂ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ | ಗೌರಿವ- ಹಸುವು! ವತ್ಸಂ--ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಪೆಥಾ- ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ವಾರಿವ--ಹರಿಯುನ ನೀರಿನಂತೆಯೂ | ಪ್ರ ಧಾವತು- 


ಓಡಿಬರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಓಸಧಿಯೇ. ಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಓಷಧಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಆ ಸ ಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು (ಓಷಧಿಯನ್ನು) ಶರೀರದ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಲೈ ನನ್ನ ಪತಿಯೇ, ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಇಳಿಜಾರಿನಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುವ ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆಯೂ ನಿನ್ನ ಮನನ್ಸು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬರಲಿ. 


English Translation. 


] make you the triumphant (herb) my pillow, 1 support you with that 
more triumphant (pillow); let your mind hasten to measacow to her calf, 


let it speed on its way like water. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಓಸಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಅವನ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಹುಬೇಗನೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ನೂರ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


—— ಕೈರಾಜಾ-............ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬುವುದು ಅರಣ್ಯಾಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತೆಯ (ಅರಣ್ಯದ) ಪತ್ನಿಯು. ಯಾಸ್ಯರು-- 
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ಅರಣ್ಯಾನೀ1 ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರಣ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಲೀ | ಅರಣ್ಯಮಪಾರ್ಣಂ ಗ್ರಾಮಾದರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ ೯-೨೯) 
ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬುವುದು ಅರಣ್ಯದ ಪತ್ನಿಯು. ಅರಣ್ಯವೆಂದರೆ ಗ್ರಾಮ, ನಗರ ಪಟ್ಟಣ ಇವುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಅಧವಾ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಮನರಂಜನೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಬೇಜಾರನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ನಿರ್ಜನಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಜುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ- 
ಅರಣ್ಯಾನೀತ್ಯರಣ್ಯೇಷು ಜಪೇತ್ಸೊಕ್ತಮನೇಕಶಃ! 


ಅರಣ್ಯಾನೀಂ ನಮಸ್ಸೃತ್ವಾ ಸೋ5ರಣ್ಯಾತ್ಟತಿಮುಚ್ಛತೇ | 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ೪-೭೦) 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ದಾರಿತಪ್ಪಿಕೋದರೆ ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಅನೇಕವಾರ್ತಿ ಪರಿಸಿ ಈ ಅರ 
ಣ್ಯಾನೀಂ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೆ ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯು ಸಿಕ್ಕಿ ಆರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಹೊರಬರುವಂತಾಗುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಕಾಣಬರುವ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ 
ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿರುವನು 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

ಅರಣ್ಯಾನೀತಿ ಸಡೃಚಮಸಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಂಮದಪುತ್ರಸ್ಯ ದೇವಮುನೇರಾರ್ಷಂ | ಮಹ- 
ದರಣ್ಯಮರಣ್ಯಾನೀ | ತದ್ದೇವತಾಕಂ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅರಣ್ಯಾನ್ಯೈರಂಮದೋ 
ದೇವಮುನಿರರಣ್ಯಾನೀಂ ತುಷ್ಟಾನೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು --ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇರಂಮದ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಮುನಿ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಅರ 
ಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅರಣ್ಯಾನ್ಕೈರಂಮದೋ 
ದೇವಮುನಿರರಣ್ಯಾನೀಂ ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೪೬ 

ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧7 ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೪೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮॥ ವರ್ಗ-೪॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೬ ॥ 

॥ ಯಸಿಃ- -ದೇವಮುನಿರೈರಂಮದಃ ॥ 

[| ದೇವತಾ ಅರಣ್ಯಾನೀ Il 

॥ ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅರೆಣ್ಯಾನ್ಯರಣ್ಯಾನ್ಯಸೌ ಯಾ ಪ್ರೇನ ನಕ್ಕಸಿ | 


| | 
ಕಥಾ ಗ್ರಾಮಂ ನ ಸೃಚ್ಛಸಿ ನ ತ್ವಾ ಭೀರಿನ ವಿಂದತೀ4 ॥೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | | 
ಅರಣ್ಯಾನಿ | ಅರಣ್ಯಾನಿ |! ಅಸೌ! ಯಾ! ಪ್ರೆಃಇವ | ನಶ್ಯಸಿ | 


ಕಥಾ | ಗ್ರಾಮಂ | ನ | ಪೃಚ್ಛಸಿ| ನ! ತ್ವಾ! ಭೀಃ5ಇವ | ವಿಂಡತೀನಿ ॥0॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ | ಆರಣ್ಯಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ಕಾಚಿದಧಿದೇವತಾರಣ್ಯಾನೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ನೈಯಾ- 
ಕರಣಾಸ್ತು ಹಿಮಾರಣ್ಯಯೋರ್ಮಹತ್ತೆ ಹೇ! ಸಾ. ೪-೧-೪೯-೧| ಇತ್ಯರಣ್ಯಸ್ಯ ಮಹತ್ತೇ'ಜೀಷಂ 
ಸ್ಮರಂತಿ! ಅರಣ್ಯಾಧಿದೇವತೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಕಾಂತಾರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಯಾಸ್‌ ತ್ವಂ ಪ್ರೇವ ನಶ್ಯಸಿ | ಇವಃ 
ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ | ನಶತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ || ಅತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶೈನ್‌ ॥ ಸಂಪ್ರತಿ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ। 
ಯದ್ವಾ! ನಿರ್ಜನೇ ದೇಶೇ ನರ್ತೆಮಾನತ್ವಾನ್ನಸ್ಟೇವ ಪ್ರತೀಯಸೇ | ಸಾತ್ವಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಗ್ರಾಮಂ ನ 
ಪೃಚ್ಚಸಿ | ನಿರ್ಜನೇ50ಣ್ಯೇ ಕಥಂ ರಮಸೇ | ನೂನಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭೀರ್ಭಯೆಂ ನ ಿಂದತಿ! ನ ಲಭಶೇ 
ಕಂ | ವಿತರ್ಕೇ ಪ್ಲುತೆಃ | ಇವಃ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ ಸೆರಿಭಯಾರ್ಥೇ ವಾ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರ- 
ಣ್ಯಸೈ ಪತ್ನ್ಯೆರಣ್ಯಮಸಾರ್ಣಂ ಭವತಿ ಗ್ರಾಮಾದರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! ಅರಣ್ಯಾನೀತೈೇನಾಮಾಮಂ- 
ತ್ರಯತೇ | ಯಾಸಾವರಣ್ಯಾನಿ ವನಾನಿ ಪರಾಚೀವ ನಶ್ಯಸಿ ಕಥಂ ಗ್ರಾಮಂ ನ ಪೃಚ್ಛಸಿ ನ ತ್ವಾ ಭೀರ್ವಿಂದ- 
ತೀವೇತೀವಃ ಪರಿಭಯಾರ್ಥೆ ವಾ!ನಿ. ೯-೩೦1 ಇತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅರಣ್ಯಾನಿ - ಎಲೈ ಅರಣ್ಯದ ಪಾಲಕಳಾದ ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ, | ಅರಣ್ಯಾನಿ-- ಅರಣ್ಯಾಭಿ 
ಮಾನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 1 ಯಾ ಅಸೌ ನೀನು | ಪ್ರೇವ-ಈಗ! ನಶ್ಯಸಿ- ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ! ಕಥಾ- ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಗ್ರಾಮಂ-ಗತ್ರಿಮವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ನ ಪೃಚ್ಛಸಿ-ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ?1 ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಭೀಕಇವ ಭಯವು | ನ ನಿಂಡತಿ--ಆವರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ ? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆರಣ್ಯದ ಪಾಲಕಳಾದ ಎಲೈ ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ನೀನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರನ್ನೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ? ನಿನಗೆ ಭಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? 
English Translation 


Aranyani, Aranyani, who are, asit were; perishing there, why do 


you not inquire of the village? does not fear assail you? 


ಅಲ ಅ,೮, ವ, ೪,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 975 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರು ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರಣ್ಯಾನೀತ್ಯೇನಾಮಾಮಂತ್ರಯೇ ಯಾಸಾವರಣ್ಯಾನಿ ವನಾನಿ ಪರಾಚೀವ ನಶ್ಯಸಿ ಕಥಂ 
ಗ್ರಾಮಂ ನ ಪೃಚ್ಛಸಿ ನ ತ್ವಾ ಭಿರ್ವಿಂದಶೀನೇಶೀವಃ ಸರಿಭಯಾರ್ಥೆೇ ವಾ (ನಿ. ೯-೩೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇಡೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಖುಹಿಯು ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆದಿರುವನು. ಎರಡನೆಯ ಅರಣ್ಕಾ ನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಅರಣ್ಯಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ವನಾನಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾಜ ಜೀವಮುನಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯು ನಿರ್ಜನಸ್ರದೇಶವಾದ 
ಆ ಕಾಡನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಭೀತನಾಗಿ ಅರಣ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ರಶ್ನಿಸುವನು- ಎಲೈ ಅರಣ 
ದೇವತೆಯ ನಿನಗೆ ಭಯಮಾುಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಈ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಯಾರನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? ನಿನಗೆ ಭಯವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭಯವಾಗಬಹುದು ಎಂದು-ವೂ ಇವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಭಯವಾ 
ಗುತ್ತಜಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಲುತವು (೩ ಎಂಬ ಕಾಲನಿರ್ದೇಶವು) ವಿತರ್ಕ ಎಂದರೆ ಅನುಮಾನ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವೃ ಸಾರವಾಯ ವದತ್ರೇ ಯದಡುಪಾವತಿ ಚಿಚ್ಚಿ ಕಃ | 


ಅಘಾಟಿಭಿರಿವ ಧಾನಯನ್ನ ರಣ್ಯಾನಿರ್ಮಹೀಯತೇ | ೨ Il 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ವೃಷ5ರ ಕಜ | ಮಟಿತೇ 1 ಯೆತ್‌ | ಉಪ್ಪ; ಅನತಿ | ಚಿಚ್ಚಿಕಃ | 
ಘನ | ಸಾಸ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ | ಮಹೀಯತೇ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವೃಷಾರವಾಯ | ವೃಷಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೊೋ ರವಃ ಶಜ್ದೋ ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜಂತುನಿಶೇಷಸ್ಯ 
ಬುಲ್ಯಾಖ್ಯುಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಕಟುಕಶಬ್ದನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ವೃಷಾರವಾಖ್ಯಾಯೆ ವದತೇ ಚೀಚೀ- 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ ಚಿಚ್ಚಿಕಶ್ಚೀಚೀಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನನ್ಯೋ ಜಂತುರ್ಯದ್ಯ ದೋಪಾವತಿ ನೃಷಾರವಾಯ 
ಸ್ಪಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಸೇಣ ಚೀಚೀಶಬ್ದಕರೇಣೋಪಗಚ್ಛೆತಿ] ಉಸೇತ್ಯ ತಾಯ ವಾ! ತೆತ್ರ 


976 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೊ. ೧೪೬. 


ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಅಘಾಟಭಿರಿವ |! ಆಘಾಟಯೋ ಘಾಟಲಿಕಾಃ ಕಾಂಡವೀಣಾಃ | ತಾಭಿರ್ಧಾವಯೆನ್ನಿ- 
ಷಾದಾದಿಸಪ್ತಸ್ವರಾಣಿ ಶೋಧಯೆನ್ನಾಯಕ ಇವ | ತದಾರಣ್ಯಾನಿಃ ಸಾರಣ್ಯಾನೀ ಮಹೀಯತೇ | 
ಪೂಜ್ಯತೇ ॥ ಇಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೇಷ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೪೯! ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನಾನುಗಾಗಮಃ | 
ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ಟ8। ಅತ ಏವ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಸುಲೋಪಾಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥॥ 


(ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ) ವದಕೇ-ಚೀಚೀ ಎಂಬ ಕಟುಶಬ್ಬವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ವೈಷಾರನಾಯ-ನೃಷಾರ 
ವವೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಣಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ! ಚಿಚ್ಚಿಕಃ- ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣಪ್ರಾಣಿಯು | ಯುತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ಉಪಾವತಿ--ತಾನೂ ಚೀಟೀಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದೋ ಆಗ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ--ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯ | ಆಘಾಟಭಿಃ--ದೊಡ್ಡ ಬುರುಡೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನೀಣಾವಾದ್ಯಗಳಿಂದ | ಧಾವಯನ್‌-- 
ನಿಷಾದಾದಿ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುವ ಗಾಯಕರಂತೆ | ಮಹೀಯತೇ ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಜುಹಿಯು ಗಾಯಕರ ವೀಣಾವಾದನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ) ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃಷಾರವವೆಂಬ ಸಣ್ಣವ್ರಾಣಿಯು ಚೀಚೇ ಎಂಬ ಕರ್ಣಕಠೋ 
ರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ ಚಿಚ್ಚಿಕ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣ 
ಪ್ರಾಣಿಯು ಅದರಂತೆಯೇ ಚೀಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ಈರೀತಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಶಬ್ದವು 
ಡೊಡ್ಡ ಬುರುಡೆ (ಘಟ) ಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಿತವಾದ ವೀಣೆಗಳಿಂದ ಗಾಯಕರು ನಿಷಾದಾದಿ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುವುದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಇಂತಹ ನುನಾವಿಧ ಶಬ್ದಗಳೆಂದ ಅರಣ್ಯವು ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ, 


English Translation 


When the chichchika replies to the crying vrisharava, Aranyani is 
exalted, resonant; as with cymbals. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತ ಗಾನ ಇವಾದಂತ್ಯುತ ವೇಶ್ಮೇನ ದೃಶ್ಯತೇ | 


ಚ್‌ 
ಉತೋ ಅರಣ್ಯಾಸಿಃ ಸಾಯಂ ಶಕಟೀರಿನ ಸರ್ಜತಿ ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| 
ಉತ | ಗಾಪಃ5ಇವ | ಅದಂತಿ | ಉತ | ನೇಶ್ಮ5ಇವ | ದೃಶ್ಯತೇ | 
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| | 
ಉಶೋ ಇತಿ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ | ಸಾಯಂ ! ಶಕಟೀ85ಇವ |! ಸರ್ಜತಿ ಗಗ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಗಾವ ಇವ ಗವಯಾದ್ಯಾ ಮೃಗಾ ಅಸ್ಯಾಮರಣ್ಯಾನ್ಯಾಮದಂತಿ | ತೃಣಾದಿಕಂ 
ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಲತಾಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ನೇಶ್ಮೇನ ಗೃಹಮಿವ ದೃಶ್ಯತೇ । ಉತೋ ಅಪಿ ಚಾರಣ್ಯಾ- 
ನಿರಿಯಮರಣ್ಯಾನೀ ಸಾಯಂ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ | ಇವಃ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ಶಕಟೀಃ ಶಕಟಾನ್‌ 
ದಾರ್ನಾದ್ಯಾಹರಣಾಯಾಗತಾನ್ಸರ್ಜತಿ ! ನಿಸರ್ಜಯೆತಿ ! ಯವ್ಪಾ! ಶಕಟೀಃ ಸರ್ಜತೀವ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಹನಿ ಮಹದರಣ್ಯಂ ಶಕಟೀಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸರ್ನೇ ಜನಾ ಅರಣ್ಯೇ ಶ್ವತಂ ಕಾಷ್ಠಾದಿಕಂ ಶಕಹೀಷ್ಟಧ್ಯಾ- 
ಕೋಪ್ಯ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ತಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ತದಭಿಸ್ರಾಯೇಣೇದಂ ವಚನಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಗಾವ ಇವ- (ವನದಲ್ಲಿರುವ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು) ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಸಾಧುಮೃಗ 
ಗಳಂತೆ | ಅದಂತಿ--ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತವೆ | ಉತ. ಮತ್ತು (ಲತಾಗುಲ್ಮಾದಿಗಳು) | ವೇಶ್ಮೇವ 
ಗೃಹದಂತೆ | ದೃಶ್ಯತೇ--ಕಾಣುತ್ತದೆ ( ಉತೋ--ನುತ್ತೂ| ಅರಣ್ಯಾನಿಃ - ಈ ಅರಣ್ಯವು | ಸಾಯೆಂ-— 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶಕಹೀರಿವ-- ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಕಾಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು 1 ಸರ್ಜಕತಿ- 
ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ 

1 ಭಾನಾರ್ಥ |! 

(ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆ 
ಮೊದಲಾದ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಗ್ರಾಮಗಳ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವು 
ಗಳು, ಅಶ್ವಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧುಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣಗಿಡಬಳ್ಳಿ 
ಗಳಿಂದ ಫಿಬಿಡವಾದ ಪೊಜೆಗಳು ಮನೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಗಾಡಿಗಳು ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗ ಈ ಅರಣ್ಯವು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮ 
ಮನೆಯನುಂದೆ ಹೊರೆಯನ್ನು ತಂದ ಗಾಡಿಗಳ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವಂತೆ ಇರುವ ಗ್ರಾಮದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


English Translation 


It is as if cows were grazing, and it looks like a dwelling, and Arayani 


at eventide, as it were, dismissed the waggons: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


` 
ಗಾಮಂಗೈಸಷ ಆ ಹ್ವಯತಿ ದಾರ್ವಂಗೈಸೋ ಅಪಾನಧೀತ್‌ | 
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| | | 
ವಸನ್ನರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ ಸಾಯಮಕ್ರುಕ್ಷ್ತದಿತಿ ಮನ್ಯತೇ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಗಾಂ! ಅಂಗ! ಏಷಃ | ಆ| ಹ್ವಯೆತಿ! ದಾರು! ಅಂಗ | ಏಷಃ | ಅಪ | ಅವಧೀತ್‌ | 


ಹಾ ಇ 


| | 
ವಸೆನ್‌ | ಅರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ | ಸಾಯಂ | ಅಕ್ರುಕ್ಷತ್‌ | ಇತಿ | ಮನ್ಯತೇ ॥೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಂಗ ಹೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಏಷ ತ್ವದಧಿಹ್ಮಿತೇ ಮಹಾರಣ್ಯೇ ಸಂಪ್ರತಿ ವರ್ತಮಾನೋ ಗಾಮಾ ಹ್ವಯತಿ | 
ಏಷ ಚಾನ್ಯೋ ದಾರು ಕಾಷ್ಮಮಪಾವಧೀತ್‌ | ಅಪಹಂತಿ | ತಥಾ ಸಾಯಂ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ರಾತ್ರಾವರ- 
ಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ ಮಹಾರಣ್ಯೇ ನಿವಸನ್ಮನುಷ್ಯೋ ನಾನಾನಿಧಂ ಪೆಕ್ಸಿಮೃಗಾದಿಕಂ ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ಣಿನ್‌ ಅಕ್ರುಶ್ಚತ್‌ 
ಕಶ್ಲಿತ್ತಸ್ಯರಾದಿರಾಕ್ರೋಶತೀತಿ ಭೀತಃ ಸನ್ಮನ್ಯತೇ | ಬುಧ್ಯತೇ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗ --ಎಲೈ ವನಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ | ಏಷಃ-- ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಓರ್ವ ಪುರುಷನು | ಗಾಂ- 
(ದೂರದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತಿರುವ) ತನ್ನ ಗೋವನ್ನು | ಆ ಹ್ಹಯತಿ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುನಂತೆ ಕೂಗಿ 8ರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ! ಅಂಗ--ಎಲೈ ದೇವತೆಯೇ | ಏಷಃ --ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು! ದಾರು-ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷ 
ವನ್ನು | ಅಪ ಅವಧೀತ್‌--ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ | ಸಾಯೆಂ-- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ಅರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ- ಈ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಸನ್‌- ವಾಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನು (ಅಲ್ಲಿ ವನ್ಯಮೃಗಗಳ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ) | ಅಕ್ತುಸ್ಷತ್‌ ಇತಿ- ಕಳ್ಳನು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಂದು ! ಮನ್ಯತೇ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ವನಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ, ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ನಾನಾನಿಧಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನೃತ್ತರಾಗಿದಾರೆ. 
ಒಬ್ಬನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಗೋವನ್ನು ಮನೆಗೆ ಸೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘಟ 
ಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಸೌದೆಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಾದ 
ಮೇಲೆ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಯಾವನಾದರೂ ಕೇಳಿ 
ದರೆ ಕಳ್ಳನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಭ್ರಾಂತಿವಶನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This man calls his cow, another cuts down the timber; tarrying in 


the forest at eventide» one thinks there is a cry. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| | 
ನವಾ ಅರಣ್ಯಾನಿರ್ಹಂತ್ಯನ್ಯ ಶ್ಚೇನ್ಸಾ ಭಿಗಚ್ಛತಿ | 


| | [ 
ಸ್ಥಾದೋಃ ಫಲಸ್ಯ ಜಗ್ಗಾಯ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಿ ಪದ್ಯತೇ ೫ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ನೆ1ವೈ 1 ಅರಣ್ಯಾನಿಃ | ಹಂತಿ | ಅನ್ಯಃ | ಚೆ! ಇತ್‌ | ನ! ಅಭಿಸಗಚ್ಛತಿ | 


| I | 
ಸ್ಫಾದೋಃ | ಫಲಸ್ಯ | ಜಗ್ಗ್ಯಾಯ |! ಯಥಾಕಾಮಂ | ನಿ! ಪೆಡೃತೇ ॥೫॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ / 


ನ ವೈ ನ ಖಲ್ವರಣ್ಯಾನಿರರಣ್ಯಾನೀ ಹಂತಿ | ತತ್ರ ನಿವಸಂತಂ ಹಿನಸ್ತಿ! ಯದ್ಯನ್ಯೋ ವ್ಯಾಘ್ರಚೌ- 
ರಾದಿರ್ನಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ! ತರ್ಹಿ ಸ್ಟಾದೋ ರಸವತ ಆಮ್ರಾದೇಃ ಫಲಸ್ಯ || ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ | ಫಲಂ 
ಜಗ್ಸ್ಯಾಯ ಭಸ್ಷಯಿತ್ಸಾ ತತ್ರ ನಿನಸನ್ಸುರುಷೋ ಯಥಾಕಾಮಂ ಯೆಥೇಚ್ಛಂ ನಿ ಸದ್ಯತೇ | ನಿಗಚ್ಛತಿ | 
ವರ್ತತೇ! ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯೇಂದೋ ಇಗ್ಳಿರ್ಲ್ಯಸ್ತಿ ಕಿತಿ | ಸಾ. ೨-೪-೩೬ | ಇತಿ ಜಗ್ಭ್ಯಾದೇಶಃ | ಕ್ರೋ 
ಯತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೪೭1 ಇತಿ! ಯಕ್‌ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಣ್ಯಾನಿ ಅರಣ್ಯವು । ನವೈ ಹಂತಿ ಯಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ1 ಅನ್ಯಃ ಚ-ವ್ಯಾಫ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಪಜಂತುವಾಗಲಿ, ಕಳ್ಳನಾಗಲಿ | ನ ಅಭಿಗಚ್ಚಂತಿ ಇತ್‌--ಇವನ (ಅಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ) 
ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಆ ಪುರುಷನು | ಸ್ಟಾದೋಃ--ರುಚಿಕರವಾದ | ಫಲಸ್ಯ--ಅರಣ್ಯವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಫಲವನ್ನು | ಜಗ್ಗ್ಧಾಯ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಯಥಾಕಾಮಂ ತನ್ನಿಷ್ಟಬುದಂತೆ| ನಿ ಸದ್ಯತೇ-- ಸೋಗು 


ತ್ತಾನೆ. 
ಸ್‌ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವು ಯಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಯಾರಿಗೂ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ವ್ಯಾಘ್ರ ಮೊದ 
ಲಾದ ದುಷ್ಟ ಜಂತುವಾಗಲಿ ಕಳ್ಳನಾಗಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಅರಣ್ಯದ 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನಿಪ್ಟಬಂದಂತೆ ಆ ಪುರುಷನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ 


ಹೋಗಬಹುದು. 
English Translation. 


But Aryanyani injures no one unless some other assail him; feeding 


upon the sweet fruit, he penetrates at will. 
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A AN ಕಡ ಗಜ ಯ ARE ಬದ ಜಲ ಜರು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಆಂಜನಗಂಧಿಂ ಸುರಭಿಂ ಬಹ್ವನ್ನಾಮಕ್ಸಷೀನಲಾಂ | 


| | | 
ಪ್ರಾಹಂ ಮೃಗಾಣಾಂ ಮಾತರಮರಣ್ಯಾನಿನುಶಂಸಿಷಂ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಆಂಜನ$ಗಂಧಿಂ | ಸುರಭಿಂ | ಬಹು; ಅನ್ನಾಂ | ಅಕ್ಸೃಷಿ5ನಲಾಂ | 


| | 
ಪ್ರ | ಅಹಂ! ಮೃಗಾಣಾಂ | ಮಾತರಂ | ಅರಣ್ಯಾನಿಂ | ಅಶಂಸಿಷಂ ಗ 


ಮಾ ಕಾಡಾ ಅ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಆಂಜನಗಂಧಿಂ! ಅಂಜನಸ್ಯೇದಮಾಂಜನಂ ಕಸ್ತೂರ್ಯಾದಿ | ತಸ್ಯ ಗಂಧ ಇವ ಗಂಧೋ 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃೈಶೀ | ಉಪಮೂನಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೭ | ಇತಿ ಗಂಧಸ್ಯೇದಂತಾದೇಶಃ | ಅತ ಏವ 
ಸುರಭಿಂ ಸೌರಭ್ಯೋಸೇತಾಂ ಬಹ್ವನ್ನಾಂ ಬಹುಭಿರನ್ನೈರದನೀಯ್ಕೆಃ ಫಲಮೂಲಾದಿಭಿರುಪೇತಾ- 
ಮಳ್ಳೆಷೀವಲಾಂ | ಕೃಸಿರೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಕೃಷೀವಲಾಃ ಕರ್ಷಕಾಃ!! ರಜಃ ಕೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 
೫-೨-೧೧೨ | ವಲಚ್‌ | ವಲೇ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೮ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ || ತೈರ್ನಿಯುಕ್ತಾಂ ತಾದ್ಮಶೀಂ 
ಮೃಗಾಣಾಂ ಮಾತರಂ ಜನಯಿಶ್ರೀಮರಣ್ಯಾನಿಮರಣ್ಯಾನೀಮಹಂ ಸ್ರಾಶಂಸಿಸಂ | ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸ್ತುಶನಾನಸ್ಮಿ !! 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಂಜನಗಂಧಿಂ-- ಕಸ್ತೂರ್ಯಾದಿ ಸುಗಂಧ ಪರಿಮಳದಿಂದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುದೂ | 
ಸುರಭಿಂ-- ಪುಷ್ಪಗಳ ಸುರಭಿಯಿಂದ ಘನಫೆಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ಅಕೃಷೀವಲಾಂ--ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವ ಬೇಸಾ 
ಯಗಾರದಿಂದ ಉಳುಮೆ ಮೊದಲಾದ ಕೃಷಿಕರ್ಮರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದರೂ | ಬಹ್ವನ್ನಾಂ- ಭಕ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಫಲಮೂಲಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ | ಮೃಗಾಹಾಂ--ವನ್ಯಮೃಗಗಳಿಗೆ | ಮಾತರಂ-- 
ಜನನಿಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ಅರಣ್ಯಾನಿಂ-- ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನು(ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾಥಿ ಡೇವತೆಯನ್ನು) | ಅಹಂ-- 
ನಾನು | ಪ್ರ ಅಶಂಸಿಷಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಕಸ್ತೂರ್ಯಾದಿ ದಿವ್ಯಪರಿಮಳಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಪಗಳ ಸೌರಭದಿಂದ ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ನ್ಯವ 
ಸಾಯೆಕರ್ಮರಹಿತವಾದುದೂ, ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಫಲಮೂಲಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ವನ್ಯ 
ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, 
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English Translation. 


I praise the musk-sented, fragrant, fertile, uncultivated Aranyani, 
the mother of wild animals, 


ನೂರ ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಶ್ರತ್ತ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆನೇಕೋನನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಿರೀಷಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಸುನೇದಸ ಆರ್ಹಂ ಸಂಚಮಾ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಜಗತ್ಯಃ! ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | ಶ್ರತ್ತೇ ಸಂಚ ಸುನೇದಾಃ 

ಶೈರೀಷಿಸ್ತಿಸ್ಪುಬಂತಮಿತಿ || ಶೃತೀಯೇ ರಾಶ್ರಿಸೆರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಾದಂ ತ್ಯತ್ಪಾತ್ರಮಿಂದ್ರಸಾನಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-ಶ್ರ ತ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ತಿರೀಷಪುತ್ರನಾದ ಸುವೇದಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು , ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐನನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂಡೆಸ್ಕವು, ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವ್ನ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಶ್ರತ್ತೇ ಪಂಚೆ ಸುನೇದಾಃ "ಕೃರೀಷಿಸ್ರಿಸ್ಟ್ರುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ 
ಮೂರನೆ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದನ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತಸೂಪ್ಛದ -- ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿದಂ ತ್ಯತ್ಸಾತ್ರಮಿಂದ್ರಸಾನಮಿತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


ಸೂಕ್ತ. ೧೪೭ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ 1 ಸೂಕ್ತ-೧೪೭ |! 
ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-೫ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೫ | 
॥ ಹಸಿಃ- -ಸುವೇದಾಃ ಶೈರೀಸಿಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
8;2ದಃ. ೧.೪. ಜಗತೀ | ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿ ಪ್ರಥಮಾಯ ಮನ್ಶ್ಮರೇಹನ್ಯದ್ವೃತ್ರಂ ನರ್ಯಂ ವಿವೇರಸಃ। 


| | | | 
ಉಭೇ ಯತಾ ಭನತೋ ರೋದಸೀ ಅನು ರೇಜತೇ ಶುಸ್ಮೂತ್ಸೃಥಿನೀ 


| 
ಚಿದದ್ದಿನಃ I ೧ | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| I | 
ಶ್ರತ್‌ | ತೇ | ದಧಾಮಿ | ಸ್ರಥಮಾಯ | ಮನ್ಯನೇ | ಅಹನ್‌ | ಯತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ನರ್ಯಂ | ನಿನೇಃ | 
ಅಪಃ! 


| | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ತ್ತಾ! ಭವತಃ! ಕೋಜಿಸೀ ಇತಿ] ಅನು! ರೇಜತೇ | ಶುಷ್ಕಾತ್‌ | ಪೃಥನೀ | 


ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿsವಃ ॥೧॥ 
iis ಇಡ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಮನ್ಯನೇ ಕೋಪಾಯ ತೇಜಸೇ ನಾ ಪ್ರಥಮಾಯೆ ಮುಖ್ಯಾಯ ಶ್ರದ್ಧ- 
ಧಾಮಿ | ಶ್ರದ್ಧಾ ನಾಮಾದರಾತಿಶಯಃ | ತಡ್ವಿಷಯೆಂ ಕರೋಮಿ | ಯದ್ಯೇನ ಮನ್ಯುನಾ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಮಾ- 
ವರಕಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ನರ್ಯೆಂ ನೇತೆವ್ಯನಮುಹನ್‌ ಅವಧೀಃ ! ಹತ್ವಾ ಚೆ ತೇನಾವೃತಾ ಅಪ ಉದಕಾನಿ 
ಚೆ ನಿನೇಃ ಇನುಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮಯೆಃ | ತಸ್ಮೈ ಮನ್ಯವ ಇತೃನ್ವಯೆಃ | ಯದ್ಯದೋಭೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನುಸೃತ್ಯ ಭವತಃ ವರ್ತೇಶೇ | ತದಧೀನೇ ಅಭೂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೆದಾನೀಂ ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ | ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂಶರಿಕ್ಷನಾಮ | ಸ್ರಥಿತಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಮಸಿ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ 
ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಶುಷ್ಮಾತ್ತ್ಯದೀಯಾಷ್ಸಲಾದ್ರೇಜತೇ | ಕಂಸತೇ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಕೋಪದಿಂದ ನೀನು | ವೃತ್ರಂ--ಮೇಘನನ್ನು ಅಧವಾ 
ಮೇಘನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ನರ್ಯಂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು | ಅಹನ್‌--ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಅನುತರ | ಅಸೆ--ಅವನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿನೇ8--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಥಮಾಯೆ--ಮುಖ್ಯವಾದ | ತೇ-ನಿನ್ನ1 ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕಾಗಿ 
(ಕೋನದವಿಸಯದಲ್ಲಿ) | ಶ್ರತ್‌--ಶದೈಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಗೌರವವನ್ನು | ದೆಧಾಮಿ-- ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯೆತ್‌- 
ಯಾವಾಗ | ಉಭೇ ರೋದೆಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿನಿಗಳೆರಡೂ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಭವತಃ ಇರು 
ವವೋ ಆಗ | ಅದ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ | ಶುಷ್ಕಾತ್‌--ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ (ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ) | ರೇಜತೇ--ನಡುಗುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನಾ ವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಅವನು 
ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನೀನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೋಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದರುತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುಕ್ತೇನೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋನದ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳವಾದ ಆದರ 
ವಡೆ ವಜ್ರ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ನಿನ್ನ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅಗಾಧವಾದ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ ನಡುಗುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 
I have faith, Indra in your first wrath whereby ‘you slew 
Vritra, and undertook a work friendly to man; when both heaven and 
earth were inferior to you, the firmament trembled at your might, O wielder 


of the thunderbolt. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರಮರ್ದಯಃ। 


e 


I | 
ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ನ್ಯ 


| | | | 
ತ್ವಾಮಿನ್ನರೋ ವೃಣತೇ ಗವಿಸ್ಟಿಷು ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯಾಸ್ವಿಸ್ಟಿಸು Isl 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಮಾಯಾಭಿಃ | ಅನವದ್ಯ | ಮಾಯಿನಂ | ಶ್ರವಸ್ಯತಾ | ಮನಸಾ! ವೃತ್ರಂ! ಅರ್ದಯಃ | 


| | | | I 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ನರಃ | ನೃಣತೇ | ಗೋ;ಇಷ್ಟಿಷು | ತ್ವಾಂ | ನಿಶ್ಚಾಸು | ಹವ್ಯಾಸು |ಇಷ್ಟಿಸು ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅನವದ್ಯಾವದ್ಯರಹಿತ ಪ್ರಶಸ್ಯೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾವಿನಂ ವೃತ್ರಂ ಮಾಯಾಭಿ- 
ರ್ವಂಚೆನಾಭಿರ್ಬುದ್ಧಿನಿಶೇಸೈರ್ವಾ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೇಯಂ ಯಶೋಂನ್ನಂ ವೇಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ- 
ರ್ದಯಃ | ಅಹಿಂಸೀ8 | ಅಸಿ ಚೆ ನರೋ ನೇತಾರೋತ;ಂಗಿರಸಸ್ತ್ಯಾಮಿತ್ತ್ಯಾಮೇವ ಗನಿಷ್ಟ್ರಿಷು ಗವಾಂ 
ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾನೇಷಣೇಷು ಪ್ರಾಪಣೇಷು ನಿಷಯಭೂತೇಷು ವೃಣತೇ | ಸಂಭಜಂತೇ! ತಥಾ 
ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಹನ್ಯಾಸ್ಟಾಹ್ಹಾತನ್ಯಾಸು ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾಸ್ಸಿಸ್ಟಿಸು ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ವಾಮೇವ 
ವೃಣಶೇ ॥॥ 

1; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಅನವದ್ಯ--ಜೋಷರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು || ಮಾಯಿನಂ--ವಂಚಕನಾದ | 
ವೃತ್ರಂ-ವೃತ್ರನನ್ನು | ಮಾಯಾಭಿಃ--ವಂಚನೋಪಾಯಗಳಿಂದಶೇ | ಶ್ರವಸ್ಯಶಾ-- ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾ ಹಾರವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ |  ಅರ್ದೆಯೆ8- ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ನರಕ ಯಜ್ಞಾನು 
ಷ್ಠಾನನೇತ್ರಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು | ಗವಿಷ್ಟಿಸು-- ಪಣಿಗಳು ಅಸಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ವುಸು- _ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹವ್ಯಾಸು--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | 
ಇಷ್ಟ್ರಿಷು--ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ಶ್ಸಾಮಿತ್‌- -ನಿನ್ನನ್ನೇ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) | ವೃಣತೇ-- 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೋಷರಹಿತನಾದ (ಪೂಜ್ಯನಾದ) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನ ಪ್ರದವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಂಚಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಂಚನೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು, ಸಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ) 
ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Irreproachable Indra; with mind intent on glory, you have by your 
deceptions slain the deceptive Vritra’ The worshipper chooses you when 
he seeks for his (stolen) cattle, and in all sacrifices accompanied with 


invocations, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| 
ಐಸು ಚಾಕಂಧಿ ಪುರುಹೂತ ಸೂರಿಸು ನೃಧಾಸೋ ಯೇ ಮಘವನ್ನಾನ- 
ಶುರ್ಮುಘಂ | 


| | | | | 
ಅರ್ಚಂತಿ ತೋಕೇ ತನಯೇ ಸರಿಷ್ಟಿಷು ಮೇಧಸಾತಾ ವಾಜಿನಮಹ್ರಯೇ 


ಧನೇ ಗಗ 
॥` ಪದಪಾಠಃ I 
| | 
ಆ! ಏಷು | ಚಾಕೆಂಧಿ | ಪುರುಹೂತ | ಸೂರಿಸು | ವೃಧಾಸಃ। ಯೇ | ಮಘ$ನನ್‌ | ಅನಶುಃ | 
ಮಘಂ! 
| | | | 4 | | 
ಅರ್ಚಂತಿ | ಶೋಕೇ | ತನಯೇ | ಪರಿಸ್ಟಿಷು | ಮೇಧ$ಸಾತಾ | ವಾಜಿನಂ | ಅಹ್ರಯೇ | ಧನೇ 1 ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥॥ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೇಂದ್ರ ಏಷು ಸೂರಿಷ್ಟಾ ಚಾಕಂಧಿ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿದೀಪೈಸ್ಟ! ಅಭಿಕಾಮಯಿಸ್ಸೆ॥॥ 
ಕನೀ ದೀಸ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಷು ! ಅಸ್ಮಾಚ್ಚರ್ಕರೀತನೇತೆತ್‌ | ಹೇ ಮಘವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಯೇ ಸೂರಯೋ 
ವೃಧಾನಸ್ಸ್ಪತ್ಚ್ರಸಾದಾದ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಮಘೆಂ ಧನಮಾನಶುಃ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ನೇಧ- 
ಸಾತಾ ಮೇಧಸಾತ್‌ ಯಜ್ಞೇ ನಾಜಿನಂ ಬಲನಂತಮನ್ನವಂತಂ ನೇಜನವಂತಂ ನಾ ತ್ವಾಂ ಯೇಇರ್ಚಂತಿ 
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ಪೂಜಯಂತಿ ಕೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ತತ್ಪುತ್ರೇ ಪರಿಷ್ಟಿಷು ಪರಿತ ಇಷ್ಯಮಾಣೇಷಸ್ಟನ್ಯೇಷ್ವಪಿ 
ಫಲೇಸ್ಸಹ್ರಯೇ$ಲಜ್ಜಾಕರೇ ಧನೇ ಚೆ | ಏತೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಸತ್ಸು ತ್ವಾಮೇವ ಸ್ತುಶ್ತ್ವಾದಿಭಿಃ 
ಪೂಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಸು ಸೂರಿಸು- ಈ ಸ್ತೋತೃ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಆ ಚಾಕಂಧಿ-- ಬಹಳವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನನುಳ್ಳವನಾಗಿರು |!  ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ ಧನವಂತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೇ--ಆ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ವೃಧಾಸಃ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರಾಗಿ | 
ಮಘಂ--ಧನವನ್ನು | ಆನಶುಃ-- ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು | ಮೇಧಸಾತಾ-_-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ| ವಾಜಿನಂ-- 
ಬಲಯುತನಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು] (ಯೇ--ಯಾರು) | ಅರ್ಚಿಂತಿ- ಪೂಜಿಸುವಕೋ 
ಅವರು! ತೋಕೇ- ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ |. ತನಯೇ.- ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗಲೂ | ಪರಿ. 
ಹ್ಟಿಷು- ಇತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಫಲಸಿದ್ಧಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಹ್ರಯೇ-- ಒಜ್ಜಾರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯಲಬ್ಧವಾದ | 
ಧನೇ-- ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಅರ್ಚೆಂತಿ-ಆ ಸ್ತೋತೃಜನರು ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿ 
ಮಾನವುಳ್ಳನನಾಗಿರು. ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನ 
ರಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಕೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಜನರು ಮಕ್ಕ 
ಳನ್ನೂ ಮೊನ್ಮುಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ನಾಯ್ಯಲಬ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆದಾಗಲೂ ಅಥವಾ 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Indra the invoked of many; be gracious to these Suris, who thereby 
prospering attain, ಲಿ. Maghavan; to opulence; (who) adore the powerful one 
at the sacrifice (for the sake of obtaining) ೩ son a grand son, the fulfilment 
of their desires, and honourable wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ಇನ್ನು ರಾಯಃ ಸುಭೃತಸ್ಯ ಚಾಕನನ್ಮದಂ ಯೋ ಆಸ್ಕ ರಂಹ್ಯಂ 


| 
ಚಿಕೇತತಿ | 
I | I . 
ತ್ವಾನೃಧೋ ಮಘವನ್ನಾಶ್ವಧ್ಯರೋ ಮಕ್ಷೂ ಸ ವಾಜಂ ಭರತ್ರೇ ಧನಾ 


ನೃಭಃ ॥೪॥ 
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॥| ಪದಪಾಠಃ ॥॥ 
| | 
ಸೆಃ 1 ಇತ್‌ 1 ನು! ರಾಯಃ! ಸು*ಭೃತಸ್ಯ | ಚಾಕನತ್‌ | ಮದಂ! ಯಃ ಅಸ್ಯ | ರಂಹ್ಯಂ 1 ಚಿಳೇತತಿ! 
| | | | 
ತ್ಹಾ:ವೃಧಃ | ಮಘವನ್‌ | ದಾಶು; ಅಧರ | ಮಕ್ಷು| ಸಃ 1 ನಾಜಂ | ಭರತೇ | ಧನಾ | ಸ್ಫಳಿಃ loll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಸ್ತೋತಾ ಸುಭೃತೆಸ್ಯ ಸುಸ್ಮು ಸಂಪಾದಿತಸ್ಯೆ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಸಸ್ಮೀ | ಈದೃಶಂ ಧನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಚಾಕನತ್‌। ಕಾಮಯತೇ | ಲಭತೆ ಇತೈರ್ಥಃ | ರಂಹ್ಯಂ |! ರಂಹೋ 
ವೇಗಃ | ತದರ್ಹಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಂ ಸೋಮಸಾನಜನ್ಯಂ ಹರ್ಷಂ ಯೆಃ ಸ್ರೋತಾ ಚಿಕೆ ತತಿ 
ಸ್ತುತಿಸದೈರ್ಜಾನಾತಿ। ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ವಾವೃಧಸ್ತ್ಯಯಾ ವರ್ಧಿತೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರೋ ದತ್ತೆಯಜ್ಜೋ 
ಯಜಮಾನೋ ನೃಭಿರ್ನೇತೈಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿರ್ಭ್ಯತ್ಯೈರ್ವಾ ಧನಾ ಧನಾನಿ ನಾಜನುನ್ನಂ ಚೆ ಮನ್ಸು ಶೀಘ್ರಂ 
ಭರತೇ | ಸಂಸಾದೆಯತಿ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಕ-_ಈ ಇಂದ್ರನ | ರಂಹ್ಯಂ--ಬೇಗನೆ ಉಂಟಾಗುವ | ಮದೆಂ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ಹರ್ಷವನ್ನು || ಯಃ _ ಯಾವ ಪುರುಸನನು | ಚಿಕೇತತಿ-_ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವೃಧಃ ನಿನ್ನಿದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾದವನೂ | ದಾಶ್ಚಧ್ಸರಃ-- ಯಜ್ಞಾನು 
ಷ್ಫಾನಫಲವನ್ನು ಸಡೆದದವನೂ ಆದ ಆ ಯಜಮಾನನು | ನೃಭಿ8--ಕರ್ವನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ವಿಗ್ದನರಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ | ಧನಾ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಮಕ್ಚು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಭರತೇ--ಸಂಪದಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | 

|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಬೇಗನೆ ಹರ್ಷವುಂಬಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವವನೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನ:ಗಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಫಲವನ್ನು ಸಡೆದದನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಜನರೊಡನೆ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬೇಗ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He obtains well-procured riches, who studtes to promote Indra’s rapid 
exhilaration. Exalted by (your favour} ಟಿ Maghavan;, (the worshipper), 
celebrating the sacrifice, speedily obtains through the officiating priests, food 


and wealth, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ವಂ ಶರ್ಧಾಯ ಮಹಿನಾ ಗೃಣಾನ ಉರು ಕೃಧಿ ಮಘವಳ್ಳುಗ್ಗಿ ರಾಯಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ನ ಮಾಯಿ ಸಿತ್ವೋ ನ ದಸ್ಮ ದಯಸೇ 
ವಿಭಕ್ತಾ ॥೫॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


I 
ತ್ವಂ! ಶರ್ಧಾಯ | ಮಹಿನಾ | ಗೃಣಾನಃ | ಉರು! ಕೃಧಿ! ಮಘ್ರವನ್‌ | ಶಗ್ಗಿ 1 ರಾಯೆಃ | 


ತ್ವಂ! ನಃ | ಮಿತ್ರ | ವಯಿಣಃ | ನ | ಮಾಯಾ | ಪಿತ್ನಃ | ನ! ದಸ್ಮ| ದಯಸೇ | ವಿಂಭಕ್ತಾ Is 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಿನಾ ಮಹತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸಣ್ಮರ್ಧಾಯ 
ಶರ್ಧಂ ಬಲಮುರು ಕೃಧಿ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕುರು | ಹೇ ಮಘವನ್‌' ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚ ಶಗ್ನಿ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ವಿಭಕ್ತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಧನಾನಾಂ ಭಾಜಯಿತಾ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ 
ವರುಣೋ ನ ಮಿತ್ರವಡ್ವರುಣವಚ್ಚೆ ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ | ನಃ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ | 
ಸಂಪ್ರತಿ ಪಿತ್ವೋನ್ನಾನಿ ದಯೆಸೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ), ಶ್ನಂ--ನೀನು! ಮಹಿನಾ--ದೊಡ್ಡದಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಶರ್ಧಾಯ--ಬಲವನ್ನು | ಉರು ಕೃಧಿ-ನಿಸ್ಮರಿಸು ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು! ಮಘವನ್‌-- 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಶಗ್ಳಿ-- ನಮಗೆ ಕೊಡು | ದೆಸ್ಮ--ಆಕರ್ಷಕ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ವಿಭಕ್ತಾ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ | ತ್ವಂ ನೀನು | 
ಮಿಶ್ರ ನ-ನಿತ್ರನಂತೆಯೂ | ವರುಣ8--ನರುಣನಂಕೆಯೂ | ಮಾಯಾ.-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತನಾಗಿ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ನ--ಈಗ| ಪಿತ್ಚಃ -ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ದಯಸೇ--ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 
ಎಲ್ಫೈೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು) ದರ್ಶನಿ.ಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೃ 
ಜನರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವ ನೀನು ವಿತ್ರಾವರುಣರಂತೆ ನಿವೇಕಜ್ಞಾನಯುತನಾಗಿ ಈಗ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 
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English Translation. 


Glorified by great (praise), Maghavan;, spread forth your might, 
bestow riches (upon us); beautiful Indra, you are wise like Mitra and Varuna, 
the distributer (of riches), you give us food now. 


ನೂರ ನಲವತ್ತಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಸುಷ್ವಾಣಾಸೆ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ವಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ನೇನಪುತ್ರಸ್ಯ ಪೃೈಥೋರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಸುಪ್ಪಾಣಾಸಃ ಪೃಥುರ್ವೈನ್ಯ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಸುಷ್ಟಾಣಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೇನವುತ್ರನಾದ ಪೃಥು ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸುಷ್ವಾಣಾಸಃ ಸೃಥುರ್ನೈನ್ಯಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೪೮ 


ಮಂಡಲ---೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ | ಸೂಕ್ತ. ೧೪೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೬ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ__೫ | 

॥ ಜುಸಿಃ_ಪೃಥುರ್ವೈನ್ಯಃ I 

1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 

॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸುಸ್ವ್ವಾಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುಮಸಿ ತ್ವಾ ಸಸವಾಂಸಶ್ಚ ತುವಿನ್ಫನ್ನು ವಾಜಂ | 


| | 
ಆನೋ ಭರ ಸುವಿತಂ ಯಸ್ಯ ಚಾಕನ್ಷ್ನ್ಮನಾ ತನಾ ಸನುಯಾಮ ತ್ವೋತಾಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
A | | | 
ಸುಸ್ವಾನಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತುಮಸಿ | ತ್ವಾ 1 ಸಸೇವಾಂಸಃ | ಚೆ! ತುವೀೀನೃಮ್ಮ | ನಾಜಂ | 


| | 
ಆ|ನಃ | ಭರ! ಸುವಿತಂ। ಯಸ್ಯ | ಚಾಕನ್‌ | ತ್ಮನಾ | ತನಾ | ಸನುಯಾಮ | ತ್ವಾಊತಾಃ ॥೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಪ್ಪಾಣಾಸಃ ಸೋಮಮಭಿಷುತವಂಶೋ ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಸಿ! ಸ್ತುಮೆಃ! ಹೇ 
ತುವಿನೃಮ್ಮ ಬಹುಲಧನ ನಾಜಂ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಸವಾಂಸೆಃ ಸಂಭಕ್ತವಂಶಶ್ಚ 
ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಃ | ಯತ ನನಮತೋ ಹೇತೋರ್ನೋ;ಸ್ಮೆಭೈಂ ಸುವಿತಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಂ 
ಶೋಭನಂ ಧನಮಾ ಭರ! ಆಹರ! ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆ! ಯದ್ವಾ! ಯಸ್ಯ ಯದ್ಭನಮತಿಸ್ಪಿಯಕ್ಚೇನ ಚಾಕನ್‌ 
ತ್ವಂ ಕಾಮಯಸೇ ತದ್ಭನಮಾ ಭರೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ವಯಂ ಚೆ ತ್ಫೋತಾಸ್ತ್ಯಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತಸ್ತನಾ | 
ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ವಿಸ್ತೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವಾನ್ಯನೈರಪೇಕ್ಷೋಣೈವ ಸನುಯಾಮ। 
ತನ ಪ್ರಸಾದಾಲ್ಲಭೇಮಹಿ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |: ಸುಷ್ಟಾಣಾಸಃ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು] ತ್ವಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತುಮಸಿ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ | ಶುನಿನ್ಫಮ್ಗ-- ಬಹಳವಾದ ಬಲ ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। 
ನಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸೆಸನಾಂಸಃ ಚೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ರೇನೆ| ಯಸ್ಯ -ಯಾನ ಧನವನ್ನು | ಚಾಕನ್‌--ನಮಗೆ ನೀನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುನೆಯೋ | ಸುವಿತೆಂ-- 
ನಮಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ತಂಜೊದಗಿಸು (ನಾವೂ ಸಹ) | 
ತ್ಪೋತಾ&--ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ 1 ತನಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ತ್ಮನಾ--ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ | 
ಸನುಯಾಮ-- ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಧಿಕಬಲ ಅಥವಾ 
ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಚೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನೀನು ನಮಗೆ ಯಾವ ಧೆನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆ ಧನವನ್ನೇ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು, 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Having poured out the libation, we praise you, Indra; having 
presented the sacrificial food, we (praise you), granter of abundant wealth ; 
bring us the wealth which one longs for; protected by you may we acquire 


riches through yourself alone. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಷ್ವಸ್ತೃಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಜಾತೋ ದಾಸೀರ್ವಿಶಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ್ಯಾಃ | 
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| | | | | | 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಳಮಪ್ಪು ಬಿಭ್ಳಮಸಿ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ನ ಸೋಮಂ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಬುಷ್ಪಃ | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಜಾತಃ | ದಾಸೀಃ | ವಿಶಃ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಸಹ್ಯಾಃ | 


| I 
ಗುಹಾ | ಹಿತಂ । ಗುಚ್ಯಂ | ಗೂಳ್ಡೆಂ | ಅಸ್‌*ಸು | ಬಿಳ್ಳಮಸಿ | ಸ್ಪೇಸ್ರನಣೇ | ನ! ಸೋಮಂ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಜುಷ್ಬೋ ಮಹಾನ್ನರ್ಶನೀಯೋ ನಾ ತ್ವಂ ಜಾತೋ ಜಾತಮಾತ್ರ 
ಏವ ದಾಸೀಃ | ಉಪಪ್ಸಯಕಾರಿಣೋ ದಾಸಾ ಅಸುರಾಃ | ತತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೀರ್ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸಹ್ಯಾಃ | ಅಭ್ಯಭವಃ | ತಥಾ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತೆಂ ನಿಹಿತಂ ಅತ ಏನ ಗುಹ್ಯ- 
ಮದೃಶ್ಯಂ ವಲಾಖ್ಯಮಸುರಮಪ್ಸೂದಕೇಷು ಗೂಢಂ ನಿಗೂಢಂ ಕುಯನಾಖ್ಯಂ ೭) ತಮಭಿಭೂಶೆವಾ- 
ನಸಿ | ವಯಮಸಿ ಪ್ರಸ್ಪವಣೇ ಪ್ರವರ್ಷಣೇ ಸತಿ! ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆ | ಸಂಪ್ರತಿ ಸೋಮಂ ಬಿಭೃಮಸಿ | 
ತದರ್ಥಂ ಬಿಭೃಮಃ | ಧಾರಯಾಮಃ। | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಶೂರ-- ನರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬಷ್ಪಃ.  ಮಹತ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಅಧವಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ತ್ವಂ--ನೀನು! ಜಾತೆಃ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ | ದಾಸೀ ದಾಸ 
ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 1 ವಿಶ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಜನರನ್ನು || ಸೂರ್ಯೆೇಣ--ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ | 
ಸೆಹ್ಯಾ8-- ಪರಾಭನಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ] ಹಿತಂ--ಅಡಗಿದ್ದ | 
ಗುಹ್ಯಂ--ಯಾರ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಬೀಳದಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಗೂಳ್ಡಂ--ಗೂಢ 
ವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುಂನನ್ನೂ ನೀನು ನರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನಾವೂ ಸಹ | ನ--ಈಗ। 
ಪ್ರಸ್ತವಣೇ-- (ಹಿಂಡಿದ ರಸವು) ಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ | ಸೋಮಂ-- ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಬಿಭ್ಸಮಸಿ--ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ವೀನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುಂದರಾಕಾರನಾದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದಕೂಡಲೇ ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರದೃಷ್ಟಿಗೂ ಬೀಳದಂತೆ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ. 
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381161 Translation 


Hero Indra’; you are mighty, may you as soon as you are born you 
overcome with Surya the races of the Dasas, and the fugitive (Vala) lurking 
in secrecy; hidden in the waters; we now present to you the Soma ina 


copious stream. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅರ್ಯೋ ವಾ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯರ್ಚ ವಿದ್ವಾನೃಸೀಣಾಂ ನಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ 
ಚಕಾನಃ | 

ತೀ ಸ್ಯಾಮ ಯೇ ರಣಯಂತ ಸೋಮೈರೇನೋತ ತುಚ್ಛಂ ರಥೋಳ್ಪ 
ಭಕ್ತಃ ll al 


|| ಪದಪಾರಃ | 
| | 
ಅರ್ಯೆಃ | ನಾ! ಗಿರಃ! ಅಭಿ। ಅರ್ಚೆ | ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಯಷೀಣಾಂ | ನಿಪ್ರಃ | ಸು9ಮತಿಂ | ಚಕಾನಃ | 
| | | 
ತೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಯೇ! ರಣಿಯಂತ | ಸೋಮೈಃ 1 ಏನಾ | ಉತ | ತುಭ್ಯಂ | ರಥ$ಓಳ್ಳ | ಭಕ್ಷೈಃ ಗ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಪ್ರೋ ನೇಧಾವ್ಯೃಷೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶಿನಾಂ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಚಕಾನಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನೋ ನಿದ್ದಾಇನನ್ನರ್ಯೋ ವಾ ಸ್ವಾಮಾ ಚ ಭವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಈದೈಶಸ್ತ್ತೃಂ ಗಿರಃ ಸ್ತೋ- 
ತ್ವನ್‌ ಸ್ತುತೀರ್ನಾಭ್ಯರ್ಚೆ | ಸಮ್ಯಕ್ಸು ,ತಮಿತ್ಯಭಿಪೂಜಯ ! ಅನಿ ಚ ತೇ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಭನೇಮ 
ಯೇ ಸೋಮೈಸ್ತ್ಯಾಂ ರಣಯಂಕ ರಮಯಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ರಥೋಳ್ವ ರಥೈರಭ್ಯುಹ್ಯಮಾನ || ಆ 
ಊಢ ಓಢಃ! ರಥೇನ ಓಡೋ ರಥೋಢಃ! ಓಮಾಜಕೋಶ! ಪಾ. ೬-೧-೯೫ | ಇತಿ ಪರರೂಪಂ॥ 
ಈದೃಶೇಂದ್ರ ಭಕ್ಸೈರ್ಜಕ್ಷಣೇಯೈತ್ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮೇನೇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತುಭ್ಯಂ 
ತದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಂತೇ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿಯೂ 1 ಯಹೀಣಾಂ--ಮಂತ್ರದರ್ಶಿಗಳ | ಸುಮತಿಂ- ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 


ಚೆಕಾನಃ--ಇಚ್ಛೆಸುವವನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌. ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಯ್ಯೋ ಮಾ--ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ನೀನು |. ಗಿರಃ--ಸ್ತೋತೃಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿ 
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ಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಚೆ--ಅನುನೋದಿಸು! ಯೇ.--ಯಾರು | FSS ರಣ 
ಯೆಂತೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವರೋ | ತೇ ಅಂತಹ ನಾವು! ಸ್ಕಾಮ- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರೋಇ | ಉತ-_ ಮತ್ತು | ರಥೋಳ್ವ್ಹ--ರಥದಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭಕ್ಷ್ಮೈ-- 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಚರು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ! ಬನಾಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | 


ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಶ್ವರ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯು, ಖಸಿಗಳು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅವೇಕ್ಸಿಸುವವನು, 
ವಿವೇಕಿಯು, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಇಂತಹ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚ ಅನು 
ಮೋದಿಸು. ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ ಮತ್ತು 
ರಥದಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೂ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳೂ 
ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 

English Translation 

Do you, who are the lord, who are wise, a sage desirous of the good 
opinion of the Rishis, do honour to your praisers; may we be of those who 
gratify (you) with soma libations ; to you, ಟಿ car-borne Indra; these (praises 
are offered) with sacrificial viands. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶಂಸಿ ದಾನ ಸಿಭ್ಯೋ ನೃಣಾಂ ಶೂರ ಶವಃ | 
| 
ತೇಭರ್ಭನ ಸಕ್ರತುರ್ಯೀಷು ಚಾಕನ್ನುತ ತ್ರಾಯಸ್ವ ಗೃಣತ ಉತ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಇಮಾ! ಬ್ರ ಹ್ಮ! | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಶಂಸಿ| ದಾಃ | ನೃಂಳ್ಳ್ಯಃ| ಸ್ಪಣಾಂ | ಶೂರ | ಕಪ! 
| 


ತೇಭಿಃ | ಸಕ್ಷ ಕ್ರತುಃ | ಯೇಷು | ಚಾಕನ್‌ | ಉತೆ | ಕಾ ತ್ರಾಯೆಸ್ವ!ಗ್ಗ ಗೃಣಿತಃ | ಉತ | ಸ್ತಿ ಸ್ತೀನ್‌ ॥೪॥ 
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ಮಾರ್ಟ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರದರ್ಥಮಿಮೇಮಾನಿ ಪುರೋವರ್ಶಿನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಶಂಸಿ | ಅಶಂಸಿಸತ | ಶಸ್ಯಂತೇ || ಶಂಸೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ: ವೃತ್ಯಯೇನೈಕವಚೆನಂ || ಹೇ 
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ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತಂ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದೇರ್ನೇಶೃಭ್ಯಃ ಶವೋ 
ಬಲಂ ದಾಃ। ದೇಹ | ಅಪಿ ಚ ಶೇಭಿಸ್ತೈ8 ಸಕ್ರತುಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಾ ಸಮಾನಸ್ರೆಜ್ಞೋ ನಾ ಭನ ಯೇಷು 
ಸ್ತೋತೃಷು ಚಾಕನ್‌ ಹವಿರಾದಿ ಕಾಮಯಸೇ | ಕನ ದೀಪ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜಳ ಸಿಸಿ ರೂಸಮೇತತ್‌ | ಕನೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸಿಸಿ ಮೋ ನೋ ಧಾಶೋರಿತಿ 
ನತ್ವಂ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಗೃಣತಃ ಸ್ತೋತ್ಯಂಸ್ತ್ರಾಯಸ್ಸ ! ಪಾಲಯ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ತೀನ್‌ | ಸ್ತ್ಯಾಯ- 
ಶೇರೇತೆದ್ರೂಪಂ ॥ ಸಂಘೀಭೂಯ ಸ್ಥಿತಾನ್ಯಬಮಾನಾನಸಿ ತ್ರಾಯಸ್ವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ.-- ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಶಂಸಿ- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 1 ಶೂರ--ಶೂರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ನೃಣಾಂ--ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನೃಭ್ಯಃ- 
ಮುಖ್ಯರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ! ಶವ8- ಬಲವನ್ನು | ದಾಃ- ಕೊಡು (ಮತ್ತು) |! ಯೇಷು--ಯಾವಸ್ತೋತ್ಛ 
ಜನರಲ್ಲಿ! ಚಾಕನ್‌ ಹವರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಚಿಸುನೆಯೋ | ತೇಭಿ8- ಆ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ | ಸುಕ್ರ 
ತುಃ-- ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ || ಭೆವ-ಆಗು | ಉತ ಮತ್ತು ಗೃಣತಃ- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರನ್ನೂ | ಉತ- ಮತ್ತು! ಸ್ತ್ರೀೀನ್‌--ಯಜಮಾನರನ್ನು | ತ್ರಾಯೆಸ್ವ--ಸಂರಕ್ರಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಿತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಈ ದೊಡ್ಡಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನೇ, 
ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ಯಾವ ಸ್ತೋತೃ 
ಜನರ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವೆಯೋ ಆ ಜನರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗು. ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನೂ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡು 

English Translation 

To you, Indra, have these prayers been addressed; grant, ಲಿ hero, 

strength to the leaders of men; beof one mind with those in whome you 


delighted, and protect those who praise you, and the worshippers who 


stand round about. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಶ್ರುಧೀ ಹೆವಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಪೃಥಾ, ಉತ ಸ್ತವಸೇ ವೇನೃಸ್ಯಾರ್ಕೈೆಃ | 
| | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಯೋನಿಂ ಫೃತನಂತಮಸ್ವಾರೂರ್ಮಿರ್ನ ನಿಮ್ಮೈರ್ದನಯಂತ 


| 
ವಕ್ಕಾಃ 1೫॥ 
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1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
[| | | 
ಶ್ರುಧಿ ! ಹವಂ | ಇಂದ್ರ ! ಶೂರ | ಪೃಥ್ಯಾಃ | ಉತ | ಸ್ತವಸೇ | ನೇನ್ಯಸ್ಯ | ಅರ್ಕೈಃ | 


ಆ|ಯಃ।ತೇ। ಯೋನಿಂ I ಫೃತ್ವಪಂಕಂ | ಅಸ್ಟಾಃ ಊರ್ಮಿಃ | ನ | ನಿಮ್ಮೈಃ! ದ್ರವಯಂತ | 


ವಳ್ಳಾಃ 1 ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಸೃಥ್ಯಾಃ ಪೈಥೋರ್ಯಸೇರ್ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು | ಉತಾಪಿ 

ಚ ವೇನ್ಯಸ್ಯ ನೇನಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮಾರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸೈವಸೇ। ಸ್ತೂಯಸೇ | ಯಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಪ್‌ ॥ ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಫೃತವಂತಮುದಕವಂತಂ ತೇ ತನ ಯೋನಿಂ ನಿವಾಸಭೂಮಿಮಾಸ್ಟಾಃ ಅಭ್ಯಸ್ಥಾ- 
ರ್ಷೀತ್‌ ಅಭ್ಯಷ್ಟೌತ್‌ | ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಃ ತಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವೇ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಲೋಸೇ ಚ ರಾತ್ಸಸ್ಕೇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಫೃತವಂತಮಾಜ್ಯಾದಿನಾ ಹವಿಸೋಸೇತೆಂ 
ಯೋನಿಂ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತೇ ತ್ವಾಂ ಯೋಇಭಿಪ್ಟ್‌ತಿ ತಸ್ಯ ನೇನ್ಯಸ್ಯಾರ್ಕೈ- 
ರಿತ್ಯನ್ಹಯಃ। | ಅಪಿ ಚ ವಕ್ತಾ ವಕ್ತಾನಃ | ನಚೇರನ್ಯೇಭ್ಮೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಅಂತೈನಿಕಾರ- 
ಶ್ಥಾಂದಸಃ | ಜಸಿ ಪೃಷಸೋದರಾದಿತ್ತಾದ್ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಅನೈೇಹಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ನಿನ್ನೈಃ 
ಪ್ರವಣೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆ ರೂರ್ಮಿರ್ನೋದಕಸಂಘ ಇವ ದ್ರವಯಂತ | ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತ್ಟಾಮೇವಾಭಿದ್ರವಂತಿ । 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ Il 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೃಥ್ಯಾಃ--ಪೃಧು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವ 

ನಾದ ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನನನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು| ಉತ..ಮತ್ತು | ಯಃ- ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವು | 
ಫೃತವಂತಂ--ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ | ತೇ ಯೋನಿಂ--ನಿನ್ನ ನಿವಾಸ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಆ ಸ್ಟಾಃ--ಸ್ತುತಿಸ.ವ 
ನೋ [ಅಥವಾ | ಫೃತೆವಂತಂ-- ಆಜಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಯೋನಿಂ-- ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು 
ಸೇರಿ ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಸ್ವಾಃ--ಸ್ತುತಿಸುವನೋ) ಅಂತಹ | ವೇನ್ಯಸೈ--ವೇನಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ | 
ಅಕೆಕ್ಟಃ- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸ್ತವಸೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ವಕ್ತಾಃ- ಇತರ ಸ್ತೋತೃಜನರೂ ಸಹ | 
ನಿನ್ಮ್ಸೈಃ--ಇಳಿಜಾರಾದ ಪ್ರದೇಶಗಿಳಿಂದ] ಊರ್ಮಿ ನ--ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ದ್ರವಯಂತ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಿಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೃಧು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನಾದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು. 
ಉದಕಪೂರಿತವಾದ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ವೇನಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 


ಅ.೮.ಅ.೮.ವ. ೬) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 995 
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ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಬೇಗನೆ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Hear; hero Indra, the invocation of Prithu; you are glorified by the 
praises of the son of Vena, who celebrated your hall of sacrifice, full of ghi; 


your praisers rush to you like a torrent through precipitous banks. 


ನೊರ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
A ಬೈಕಾಜಾ............ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸನಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆನೇಕವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಓರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆಪುತ್ರಸ್ಕಾರ್ಚತೆ ಅರ್ನಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಸನಿತೃದೇವತ್ಯಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಸನಿತಾರ್ಚನ್ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆಃ ಸಾನಿತ್ರಮಿತಿ | ಗತೋ 
ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನ್‌ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಸವಿತೃವು ಜೀವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸನಿತಾರ್ಚನ” 
ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಸಃ ಸಾವಿಶ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೪೯ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ...೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೪೯ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೇ-_೫ ॥ 

1 ಯಷಿಃ-ಆರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ಸವಿತಾ ॥ 

|! ಭಂದಃತ್ರಿಸ್ಪುಷ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮ್ನಾ ದಸ್ಕಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌! 


` | | | | 
ಅಶ್ವ ಮಿವಾಧುಶ್ತದ್ಧು ನಿಮಂತರಿಶ್ಸಮತೂರ್ತೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ॥೧॥ 
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i! ಪದಪಾಠಃ |! 
ಸಕಾ! ಯಂತ್ರೈಃ | ಪೃಥಿನೀಂ! ಅರಮ್ಮಾತ್‌  ಅಸ್ಯಂಭನೇ | ಸವಿತಾ | ದ್ಯಾಂ | ಅಡ್ವುಂಹನ್‌ | 
ಅಶೈೆಂ5ಇವ | ಅಥುಕ್ಷತ್‌ | ಧುನಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಅತೂರ್ಕೇ | ಬದ್ಳೆಂ | ಸವಿತಾ | ಸಮುದ್ರಂ |೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ದೇವಃ ಸೋ5ಯಂ ಯೆಂತ್ರೈ- 
ರ್ಯೆಮನಸಾಧನೈರ್ವ್ಯಸ್ಟಿಪ್ರೆದಾನಾದಿಭಿರುಪಾಯ್ಕೆರ್ನಾಯನೀಯ್ಕೆಃ ಪಾಶೈರ್ವಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಥಿತಾಂ 
ಭೂಮಿಮರಮ್ಣಾತ್‌ | ಅರಮಯೆತ್‌ | ಸುಖೇನಾವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ತಥಾ ಸ ಏನ ಸನಿಕಾಸ್ಕಂಭನೇ | 
ಪತನಪ್ರತಿಬಂಧಕಮಾಲಂಬನಂ ಸೈಂಭನಂ! ತದ್ರಹಿತೇ ಸ್ಮಲೇ ದ್ಯಾಂ ದ್ಳುಲೋಕಮಪೃದೃಂಹತ್‌ | 
ದೃಢೀಕೃತನಾನ್‌ 1 ಯಥಾಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥಾತ್ಮೀಯೈಕೇವೋಪಾಯೈೆರವಸ್ಥಾಪಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಅಶ್ವಮಿವ ಧುನಿಂ ಕಂಪಯಿತವೈಂ ಕಂಪೆಯಿತಾರಂ ವಾಂತರಿಕ್ಷಮಂತರಾ ಶ್ರಾಂತಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಗತೆ- 
ಮತೂರ್ತೇ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೇ5ತ್ವರಮಾಣೇ ನಾ ನಭಸಿ ನಾಯನೀಯೈಃ ಪಾಶೈರ್ಬದ್ಭಂ ಸಮುದ್ರಂ 
ಮೇಘಮಯನೇವ ಸವಿತಾಧುಕ್ಷತ್‌ |! ಉದಕಾನಿ ದೋಗ್ಳಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಂತರಿಸ್ತಮಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಅತೊರ್ತೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಬದ್ಭಂ ಸಮುದಿತಾರಂ ಧುನಿಂ ಕಂಸನೀಯೆಂ ಮೇಘಮಶ್ವಮಿವಾಧು- 
ಶ್ಷತ್‌ | ಸವಿತಾ ಕ್ಲೇಶಯತಿ | ಧುಕ್ತ ಸಂದೀಪನಕ್ಲೇಶನಜೀವನೇಷು| ಯಥಾ ಶಿಕ್ಷಕೋತಶ್ವಂ ಕ್ಲೇಶಯ- 
ತ್ಯೇವಂ ವರ್ಷಣಾಯ ಮೇಘಂ ಕ್ಲೇಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿವೀ- 
ಮರಮಯದನಾರಂಭಣೇ30ತರಿಕ್ಷೇ ಸನಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹದಶ್ವನಿನಾಧುಕ್ಷದ್ದುನಿಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘಂ 
ಬದ್ಭಮತೊರ್ತೇ ಬದ್ಭಮತೂರ್ಣ ಇತಿ ವಾತ್ಸರಮೂಣ ಇತಿ ವಾ ಸವಿತಾ ಸಮುದಿತಾರಂ | ಫಿ. ೧೦-೩೨ | 
ಇತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸವಿತಾ-_ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಅಧಮ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ವ್ರೇರಕನಾದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನಡೇವತೆಯಾದ 
ಈ ಸವಿತೃದೇವನು | ಯಿಂತ್ರೈಃ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ವಾಯುಗಿಳೆಂಬ ಪಾಶಗಳಿಂದ | 
ಪೃಥಿನೀಂ--ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅರಮ್ಹಾತ್‌.. ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ! ಸವಿತಾ--ಆ 
ಸವಿತೃದೇವನೇ | ಅಸ್ಕಂಭನೇ--ಆಧಾರರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯು(ಸ್ವರ್ಗ)ಲೋಕವನ್ನು | ಅದ್ಭಂ 
ಹತ್‌. ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಧುನಿಂ-- ನಡುಗುತ್ತಿರುವ | ಅಶ್ಚಮಿವ-- ಕುದುರೆಯಂತೆ | 
ಅತೊರ್ಶೇ--ಅಬಾಧಿತವಾದ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಬಡ್ಸೆಂ-ವಾಯುವೆಂಬ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿ 
ಯಲೃಟ್ಟ | ಸಮುದ್ರಂ--ಮೇಘವನ್ನು (ಮೇಫೆದಿಂದ) | ಸನಿತಾ- ಈ ಸನಿತೃಡೇವನು! ಅಧುಕ್ಷತ- 
(ಹಾಲುಕರೆಯುವಂತೆ) ಉದಕಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ಈ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿ: 
ಯನ್ನು ವಾಯುಗಳೆಂಬ ಪಾಶಗಳಿಂದ(ಅಥವಾ ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಸಾಧನೆಗಳಿಂದ)ಬಲವಾಗಿ ಬಿಗಿದು ದೃಢವಾಗಿ ಅಲು 
ಗಾಡದಂತೆಸ್ಸಾಹಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಯಾನ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೆಂಬ ಹೆಗ್ಗದಿಂದ 
ಬಿಗಿದು ನಿಂತಿರುವ ಮೇಘದಿಂದ ಈ ಸವಿತೃವದೇವನು ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Savitri has fixed the earth with fetters; Savitri has made the heaven 
firm in a place where there was no support; Savitri has milked the cloud of 
the firmament bound to the indestructible (ether) like a trembling horse. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸನಿತೃಶಬ್ಬದ ರೂಪನಿಸ್ಟೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ- 
ಸನಿತಾ | ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ | (ನಿ. ೧೦-೩೧) 


ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ದೇವನು. 


ತಸ್ಕೈಸಾ ಭವತಿ ॥ ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಪೃೈಥಿನೀಮರಮಯದನಾರಂಭಣೇಕ್ತರಿಕ್ಷೇ ಸವಿತಾ 
ದ್ಯಾಮದೃಂಹದಶ್ವಮಿನಾದುಕ್ಷದ್ದುನಿಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘಂ ಬದ್ಧಮತೂರ್ತೇ ಬದೈಮತೊರ್ಣ 
ಇತಿ ವಾತ್ಚರಮಾಣ ಇತಿ ನಾ ಸನಿತಾ ಸಮುದಿತಾರಮಿತಿ || (ನಿ. ೧೦-೩೨) 


ಸನಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈ8 ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕು ಈ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಂತ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಯಮನ ಮಾಡು, ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೋ ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ಯಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಬನ್ನನಾಗಿದೆ. ಯಂತ್ರ 
ವೆಂದಕೆ ನಿಯಮನ, ನಶ, (Control) ಅಧೀನ ಎಂದರ್ಧವು 


ಸನಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಅರಮ್ಣಾತ್‌--ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮಯತ್‌ | 
ಈ ಸನಿತೃಜೀವತೆಯು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ಸಾಧನೋಪಾಯಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದಾನೆ. ಸಾಧನೋಪಾಯಗಳೆಂದರೇನು, ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಧಾನ, ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಸವಿತೃವಿನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಟಂತಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಭೂಮಿಯು ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಇರುವಂತೆ ಆ ಸವಿತೃದೇವನೇ ಮಾಡಿರುವನು, 

ಅನಾರಂಭಣೇತನ್ತರಿಕ್ಷೇ ಸವಿತಾದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌-- ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಇಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ತಕ್ಷಣ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದು 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ದೃಢವಾಗಿ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವನು. 

ಅಶ್ವಮಿವಾಧುಸ್ಷದ್ಮುನಿಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘಂ ಬದ್ಭಮತೂರ್ತೆೇ ಬದ್ಭಮತೂರ್ಣ ಇತಿ ನಾತ್ಚ- 
ರಮಾಣ ಇತಿ ನಾ ಸವಿತಾ ಸಮುದಿತಾರಮಿತಿ - ಅತೂರ್ತೆ ಎಂದರೆ ಅಓಂಸಿಕ್ಳೈ ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ. 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಬೇಕಾದರೂ ನಿರ್ಬಾಧಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದು ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವಸ್ತುವು 
ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಪರ್ವತ, ವೃಕ್ಷ, ನದಿ ಮೊಸಲಾದವು ಆ ಪ್ರಾಣಿಯ ಗತಿಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬಲ್ಲದು, ಆದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ (ಸಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳು) 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅತೂರ್ತೆೇ ಎಂದರೆ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ, ನಿರ್ಬಾಧಕವಾದ, ತಡೆ ಇಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಧವು, ಇಂತಹ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಈ ಸವಿತೃವು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಶ್ಚಮಿವ-- ಕುದುರೆಯಂತೆ. ಕುದುರೆಯು ತನ್ನ ಫೈನೇರಿಕುವ ಧೂಳನ್ನು ಕಂಪನದಿಂದ 
(ಶರೀರವನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವುದರಿಂದ) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸವಿತೃವು ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಮನ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾದೇವಮವಶ್ಚ್ಯತ್‌ | ಆದಿತ್ಯೋತಪಿ ಸನಿತೋಚ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚ ಹೈರಣ್ಯ- 
ಸ್ತೂಸೇ ಸ್ತುತೋಇರ್ಚನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಯಸಿರಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರೋನಾಚ | (ನಿ ೧೦-೩೨) 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಈ ಸವಿತೃವನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು 
ಸ್ತುತಿಸಿರಒಹ:ದು? ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸನಿಶೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಬುಕ್ಕು) 
ಈ ನಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸನಿರುವುದು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯತ್ರಾ ಸಮುದ್ರ $ ಸೃಭಿತೋ ವ್ಯೌನದಪಾಂ ನಪಾತ್ಸವಿತಾ ತಸ್ಯ ವೇದ | 


| 
ಅತೋ ಭೂರತ ಆ ಉತ್ತಿ ತಃ 0 ರಜೋ*ತೋ ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿನೀ ಅಪ ಸ್ರಥೇತಾಂ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ಕ 
ಯತ್ರ | ಸಮುಪ್ರಃ | ಸ್ಕಭಿತಃ | ನಿ | ಔನರ | ಅಸಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಸವಿತಾ | ತಸ್ಯ | ನೇಡ! 
| | | 
ಅತಃ | ಭೂಃ। ಅತಃ | ಆಃ | ಉತ್ಕಿತಂ | ರಜಃ | ಅತಃ | ದ್ಯಾಮಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಪ್ರ ಥೇತಾಂ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಓ 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಮುದ್ರಃ ಸಮುಂದನಶೀಲೋ ಮೇಘಃ ಸ್ಕಭಿತೆಃ ಸ್ತಂಭಿತೋ 
ನಾಯುಪಾಶೈರ್ಬಡ್ಜಃ ಸನ್‌ ವ್ಯೌನತ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಭೂಮಿಮುನತ್ತಿ ಉದಕ ಕ್ಲೇದಯತಿ Il ಉಂದೀ 
ಕ್ಲೇದನೇ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ ರೂಪಮೇತತ್‌ | ಹೇ ಅಸಾಂ ನಪಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇ 
ತನ ಸಂಬಂಧೀ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಸ್ತಸ್ಯ ತತ್ಸ್ಮಾನಂ ವೇದ | ವೇತ್ತಿ! ಜಾನಾತಿ! ಅತೋ5ಸ್ಮಾದೇವ 
ಸವಿತುರ್ಭೂರ್ಭೂಮಿರಾಸೀತ್‌ |! ಅತ ಏವೋತ್ಶಿತಮೂರ್ಥ್ಯನೇವ ಸ್ಥಿತಂ ರಜೋತ;ಂತೆರಿಕ್ಷಮಾಃ | 
ಆಸೀತ್‌ | ಅಜಾಯತ | ಅಸ್ತೇರ್ಲುಜಂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾನಃ | ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಲೋಪಃ॥ 
ಅತೋತ;ಸ್ಮಾದೇವ ಸನಿತುರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಪ್ರಥೇತಾಂ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಅಪ್ಯಭೂತಾಂ!! 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸಾಂ ನಸಾಶ್‌-- ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸವಿತಾ” 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸನಿತೃವು | ಯತ್ರ--ಯಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಸಮುದ್ರಃ- ಮೇಘವು | ಸೃಭಿತಃ-- 
ವಾಯುವಿನ ಆಧಾರದಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾ । ವ್ಯೌನತ"- (ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಭೂಮಿಯನ್ನು) ನೆನೆಯಿಸುವುದೋ 
ತೆಸ್ಯ ಅಂತಹ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನೇದ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು | ಅತೆ4- ಆ ಸನಿತೃನಿಂದಲೇ| ಭೊಃ- 
ಭೂಮಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು | ಅತಃ- ಈ ಸವಿತೃನಿಂದಲೇ | ಉತ್ಪಿತಂ-- ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ! ರಜಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವು | ಆ8-- ಉಂಟಾಯಿತು | ಅತೋ ಈ ಸವಿತೃವಿಕಿ.೦ದಲೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳು) | ಅಪ್ರಥೇತಾಂ- (ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದವು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಡೇವತೆಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸವಿತೃವು ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇರುವ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸುವವೋ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಈ ಸವಿತೃವೇ 


ಕಾರಣನು. 
English Translation 


Where the cloud thus arrested shed moisture (on the earth) Savitri, 
©. grandson of the waters, knew that (place); from thence proceeded the 
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ಬೂ ಎರವ ರರೂ 











earth, thence arose the firmament, thence the heaven and earth were 
spread out. 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಸವಿತೃವು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ-- ಆದಿತ್ಯೋತನಿ ಸವಿತೋಚೈತೇ (ನಿ. ೧೦-೩೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸವಿತೃವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು, ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
( ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ) ಯೆಂದ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ (ಮಿಂಚು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಸವಿತೃವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಭೂಮಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಜಾ ನಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ (Modern 5016706) ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಪಶ್ಚೇದಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 
| | | 
ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂಗ ಸವಿತುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೂರ್ವೋ ಜಾತಃ ಸ ಉ ಅಸ್ಕಾನು 


| 
ಧರ್ನು ॥1೩॥ 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪಶ್ಚಾ 1 ಇದಂ! ಅನ್ಯತ್‌ I ಅಭವತ್‌ | ಯೆಜತ್ರೆಂ! ಅನುರ್ತ್ಯಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ 1 ಭೂನಾ | 
| I 
ಸುಪರ್ಣಃ | ಅಂಗ | ಸವಿತುಃ | ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ | ಪೂರ್ವಃ | ಜಾತಃ! ಸಃ! ಊಂ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ ! ಅ! 


| 
ಧರ್ಮ 1೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಅನ್ಯತ್ಸವಿತೈವ್ಯತಿರಿಕ್ಷನಿದಂ ದೇವತಾಂತೆರಂ ಸೆಶ್ಚಾ ಸಶ್ಚಾತ್‌ | ಪೆಶ್ನ ಪಶ್ಚಾ ಚೆ ಛಂಪಸಿ | 
ಸಾ. ೫-೩-೩೩ | ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ || ಸವಿತೃ ಪ್ರೇರಣಾನಂತೆರಮೇವ ಯಜತ್ರಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಭವತ್‌ | ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನ | ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತೆಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಭೂನಾ 
ಭೂತೇನ ಸ್ವರ್ಗ ಉತ್ಪನ್ನೇನ ಸೋಮೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ! ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀದಂ 
ಬೇವತಾಂ8ರಂ ಭೂನಾ ಭೂಮ್ನಾ ಬಹುತ್ವೇನ ಯುಕ್ತಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಭವತ್‌ | ಕುತ ಇತ್ರತ ಆಹ | ಹೇ 
ಅಂಗ ಸ್ತೋತಃ ಸುಸರ್ಣಃ ಶೋಭನಸತೆನೋ ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೋಮಸ್ಕಾಸಹರ್ತಾ ಶಾರ್ಶ್ಯಃ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೇರ- 
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ಕಾದಸ್ಮಾದ್ದೇವಾತ್ಪೂರ್ವಃ ಪ್ರಥಮಭಾನೀ ಸಣ್ಣಾತಃ | ಅತೋ ಹೇತೋಃ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನಸ್ಯೆ 
ಸವಿತುರ್ಧರ್ಮ ಧಾರಣಮನುಸೃತ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಸವಿತೃಪ್ರೇರಣಾಧೀನತ್ವಾತ್ಸರ್ವಗತೀನಾಂ ಸೋಮಾಹರ- 
ಮಪಿ ತದಧೀನಮಿತಿ ಸವಿತೃಪ್ರೇರಣಾನಂತಲಮೇವ ಸರ್ವೇ ಸೋಮಯಾಗಾಃ ಪ್ರವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಉ ಇತಿ ಪೂರಕ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ಯತ್‌--ಸನಿಶೃವಲ್ಲದ | ಇದೆಂ- ಬೇರೇ ದೇವತೆಯು | ಪೆಶ್ಚಾ- ಅನಂತರ | ಅಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ-- 
ಮರಣರಸಿತವಾದ | ಭುವನಸ್ಯ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ [ಭೂನಾ-- ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ಸೋಮದಿಂದ | ಯೆಜತ್ರೆಂ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆಯಿತು। ಅಂಗ--ಎಲೈ ಸ್ರೋತ್ಸವೆ | 
ಸುಪರ್ಣ॥--ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ | ಗರುತ್ಮಾನಿ್‌-- ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ತಾರ್ಕ್ಯನು (ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು)| 
ಸನಿಶು&-- ಈ ಸನಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ಪೂರ್ವಃ- ಮೊದಲು | ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಆದ್ದರಿಂದ! 
ಸಃ ಈ ತಾರ್ಕ್ಯನು | ಅಸ್ಕ- ಈ ಸನಿತೃವಿನ | ಧರ್ಮ ಅನು--ಭೋರಣೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾನೆ | 
ಉ--ನಿಶ್ಚಯವು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೋಮವು ಸವಿತೃವಲ್ಲದ ಬೇರೇ ದೇವತೆಯು ಇದು ಮರಣರಹಿತರಾದವರಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಸವಿತೃನಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ತಾಕ್ಷಣ್ಯವು (ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು) ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಮತ್ತು ಈ ತಾರ್ಕ್ಯವು ಸವಿತೃ 
ವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸೋಮವು 
ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿ ಆಯಿತು ಮತ್ತು ತಾರ್ಕ್ಯವೂ ಸಹ ಸನಿತೃವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Afterwards arose this other adorable (deity), together with the host of 
the immortal world, the bright-winged Garutmat, born before Savitri obeyed 
his law. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸವಿತೃಡೀವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರವೂ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನು ಸನಿತೃವಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನು ಮತ್ತು ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಂದಲೇ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದನು. ಈ ರೀತಿ ತಂದ 
ಸೋಮವು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನವೂ, ಪ್ರಶಂಸಾ 
ರ್ಹತೆಯೂ ದೊರಿಕಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸೋಮ ಯಾಗಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನವು ನಡೆದು 
ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಗಾನ ಇವ ಗ್ರಾ ಮಂ ಯೂಯುಧಿರಿವಾಶ್ವಾ 


ದುಹಾನಾ | 
| | | | 
ಪತಿರಿನ ಜಾಯಾಮಭಿ ನೋ ನ್ಯೇತು ಧರ್ತಾ ದಿನಃ ಸವಿತಾ ನಿಶ್ಚವಾರಃ ಗಳಗ! 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| I | | I 
ಗಾವ85ಇವ | ಗ್ರಾಮಂ | ಯುಯುಧಿಃ5ಇವ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ನಾಶ್ರಾ$ಇವ | ವತ್ಸಂ | ಸು;ಮನಾಃ! 
ಜುಕಾನಾ ] 
ಸತ; ಇವ | ಜಾಯಾಂ। ಅಭಿ | ನ1ನಿ| ಏತು ! ಧರ್ತಾ | ದಿವಃ ! ಸವಿತಾ | ನಿಶ್ಚ;ನಾರಃ Il ht 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಗಾವ ಇವ ಯೆಥಾರಣ್ಯೇ ಸೆಂಚರಂತೋ ಗಾವೋ ಗ್ರಾಮಂ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಯುಯುಧಿ- 
ರಿವ ಯಥಾ ಚೆ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಮಶ್ಚಾನಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ! ಆದೃಗಮಹನಜನೇತೃತ್ರೋ- 
ತ್ಸರ್ಗಕೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧-೨ | ಇತಿ ವಚಿನಾಶ್ಶಿನ್ಟ್ರತೈಯಃ | ಭಾಂದಸಂ ಸಾಂಹಿತಿಕಮಭ್ಯಾಸದೀ- 
ರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಕಾ ದುಹಾನಾ ದೋಗ್ಗಿ ್ರೀ ಬಹುಸೆಯೆಸ್ಕಾ ವಾಶ್ರೇವ ಹಂಭಾರವಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಶೀ ಗೌರ್ಯಥಾತ್ಮೀಯಂ ವತ್ಸಮಭಿಗಚ್ಛತಿ ! ಪತಿರಿನ ಯಥಾ ಭರ್ತಾ ಜಾಯಾಂ 
ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಂ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛತಿ ಏವಮೇವ ಸನಿತಾ ನೋ;ಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸ್ಯಭ್ಯೇತು | ನಿತರಾಮಭಿಗಚ್ಛೆತು | 
ಕೀದೃಶಃ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾವಸ್ಥಾಸಯಿತಾ ನಾ ಅತ ಏನ ವಿಶ್ವಾನಾರಃ 


ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾವಇವ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು | ಗ್ರಾಮಂ--ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗು 
ವಂತೆಯೂ | ಯುಯುಧಿರಿವ--ಯುದ್ಧುರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ಯೋಧನು ! ಅಶ್ವಾನ್‌- ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಸುಮನಾಃ--ಉಸಕಾರಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳುದೂ | ದುಹಾನಾ._ಒಹಳವಾಗಿ ಹಾನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೂ | ವಾಶ್ರೇವ-- ಕೂಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಹಸುವು | ವತ್ಸಂ- ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಕೂಗಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಪೆತಿರಿವ- ಸತಿಯಾದ ಪುರುಷನು | ಜಾಯಾಂ--ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ದಿವ$-_ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾ--ಧಾರಕನಾದ | ವಿಶ್ವವಾರ$--ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದವನಾದ | ಸೆವಿತಾ- ಈ ಸವಿತೃದೇವನು | ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು! ಸಿ ಅಭಿ ಏತು--(ಅದರಾತಿಶ ಯದಿಂದ) 


ಸಮಾಸಿಸಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಊರಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಹಿಂತಿರುಗು 
ನಂತೆಯೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟರುನ ಯುದ್ಧಭಟನು ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಉಪಕಾರ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳುದೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದೂ ತನ್ನ ಕರುವಿಗಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಿರ.ವುದೂ ಆದ 
ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಹೋಗುನಂತೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಧಾರಕನೂ (ಪೋಷಕನೂ) ಸರ್ವರಿಗೂ ಬೇಕಾದನನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಧವಾಗಿ ಬರಲಿ, 


English Translation 


As cattle hasten to the village; as the warrior to his horses, as affectio 
nate milk-giving cows to the calf, asa husband to his wife, so may Savitri, 


the upholder of the sky, the desired of all, hasten to us 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸಃ ಸವಿತರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ವೇ ನಾಜೇ ಆಸ್ಮಿನ್‌ | 


| | | 
ಏವಾ ತ್ವಾರ್ಚನ್ಸ್ನ ನಸೇ ನಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗ- 
ರಾಹಂ | ೫॥ 


| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಒಕಣ್ಯಸ್ತೂಸೆಃ | ಸನಿತಃ |! ಯಥಾ! ತ್ವಾ 1 ಆಂಗಿರಸಃ | ಜುಹ್ಹೇ | ನಾಜೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


| | | | | 
ಏವ! ತ್ವಾ | ಅರ್ಚನ್‌ | ಅವಸೇ | ವಂದಮಾನಃ | ಸೋಮಸ್ಯಇವ | ಅಂಶುಂ | ಪ್ರತಿ! ಜಾಗರ | 


ಅಹಂ ಜಗ 
ಜ್‌ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಸವಿತಃ ಪ್ರೇರಕ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಂಗಿರಸೋಂಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೋ ಮಮ 
ನಿತಾಸ್ಮಿನ್ಸಾಜೇ*ನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತಛೂತೇ ಸತಿ ಯಥಾ ಜುಹ್ಟೇ ಆಹೂತನಾನ್‌ ಏವೈವಮರ್ಚನ್ನೇತತ್ಸಂ- 
ಜ್ಹೋ5ಹಂ ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮವಸೇ$ವನಾಯ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಂದಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ಆಹ್ಹಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ! 
ಆಹೂಯ ಚೆ ಸೋಮಸೈೇನಾಂಶುಂ ಯಥಾ ಸೋಮಲತಾಂ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನಾ ಜಾಗ್ರತಿ ಯಾಗಪ- 
ರ್ಯೆಂತಂ ತದ್ರಶ್ಷಣೇ ಸ್ರಬುದ್ಧಾ ವರ್ತಂತೇ ತಥಾಹಂ ತ್ವತ್ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರ | ಜಾಗರ್ಮಿ |! 
ಜಾಗರ್ತೇರ್ಣಲ್ಯುತ್ತಮೈ ಕವಚನೇ ರೂಪಂ ॥ ಅತ್ರ ಸಿರುಕ್ತಂ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯೆಸ್ತೂಪೋ 
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ಹಿರಣ್ಯಮಯೆಃ ಸ್ತೂಪೋ*ಸ್ಯೇಶಿ ನಾ! ಸ್ತೂಪಃ ಸ್ತ್ಯಾಯತೇಃ ಸಂಘಾತಃ | ಸನಿಶೆರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ 
ಜುಡ್ಸೇ ವಾಜೇ5ನ್ನೇ$ಸ್ಮಿನ್ನೇವಂ ತ್ವಾರ್ಚನ್ನನನಾಯ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿಜಾಗ- 
ರ್ಮ್ಯಹಂ | ನಿ. ೧೦-೩೩ | ಇತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸನಿಶಃ-ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ |  ಆಂಗಿರಸೆ8--ಅಂಗಿರಸಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | 

ಹಿರಣ್ಯಿಸ್ತೊಪೆ8--ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬ ನನ್ನ ತಂದೆಯು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಾಜೇ--ಅನ್ನು ದ್ಯಾಹಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಯಥಾ--ಯಾನರೀತಿ | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು। ಜುಹ್ಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ। ಏವ--ಅದೇರೀತಿಯಾಗಿ | 
ಅರ್ಚೆನ್‌-- ಅರ್ಚನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು! ಶ್ಚಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ವಂದಮಾನಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಆಹ್ವಾನಾನಂತರ) | ಸೋಮಸ್ಯೇವ 
ಅಂಶುಂ--ಯಜ್ವ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದರಂತೆ | ಅಹಂ-- ನಾನು | ಪ್ರತಿ- ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಜಾಗರ--ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುಕ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬ ನನ್ನತಂಜಿಯು 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಂತೆ ನಾನೂ ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಬಹುಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡು 
ನರೋ ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯ (ಸ್ತುತಿಸುವ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


As Hiranyastupa; the Angirasa, Summoned you to this food, so I 
praising you for your protection, watch before you as (worshippers) watch 


before the filment of the Soma. 
॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅರ್ಚನ್‌ 
ಎಂಬ ಖಸಿಯು ಪುತ್ರನು. ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗೆ ಅರ್ಚನ್‌ ಯಷಿಯು ಮೊಮ್ಮಗನು. ಈ ಖುಷಿಯು 
ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಖುಹಿಯು ಖುಸ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೫ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ಮೃತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಿದಾನೆ. ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಯ 
ವಂಶವು ಬಹುದೊಡ್ಡದು ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವ ಈ ಖುಸಿಯ 
ವಂಶದವರು ೪೪ ಮಂದಿ ಇರುವರು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅರ್ಚನ" ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ತಂಡೆಯಾದ 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನು ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಈ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು--೧ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೧-೩೫ 
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ಸೂಕ್ತಗಳು (೭೧ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ; ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೦ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ; ೬೯ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೦ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು); ಅಂತು ಒಟ್ಟು ೭ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಒಟ್ಟು ೯೧ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಚನ್‌ ಎಂಬ ಜುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದೇ ಎಂದರೆ ೫ ಖಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪೯ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರ. 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೋ ಹಿರಣ್ಮಯೆಸ್ತೂಪೋ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಸ್ತೂಪೋಸ್ಯೇ ತಿ ವಾ! ಸ್ತೂಪಃ ಸ್ತ್ಯಾಯೆತೇಃ 
ಸಂಘಾತಃ | ಸನಿತರ್ಯಥಾ ಶ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಟೇ ನಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವಂ ತ್ಪಾರ್ಚೆನ್ನವನಾಯೆ 
ನಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗಮಣ್ಯಹಂ ॥| 
(ನಿ. ೧೦-೩೩) 
ಹಿರಣ್ಯ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದ ಅಥವಾ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಧಳಥಳಿಸುವ , ಸ್ತೂ ಪವೆಂದರೆ ಕೇಶಸಮೂಹ, ಜುಟ್ಟು. ಸ್ಕೈ-- 
ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸ್ತೂ ಸಶಬ್ದವು ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೇಶಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿ ಗಂಟುಹಾಕಿರುವುದಕ್ಕೆ ಜುಟ್ಟಿಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ತೂಪವೆಂದರೆ ಜುಟ್ಟು, ಈ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂನೆಂಬ ಖಯಸಿಗೆ 
ಇದ್ದ ಜುಟ್ಟು ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಖಸಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ, ಈಗ ನಾನು 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವರಸ್ಟೆ. ಅದರಂಕೆ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು, 


ನೂರ ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಮಿದ್ಭ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ದ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಮೃಳೀಕಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ಚತುರ್ಥೀಸಂಚಮ್ಯಾವುಸರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಸೀ ಶ್ರಿದ್ವಾದಶಾಸ್ಟ್ರಕವತ್ಯೌ | ಅಸ್ತ್ಷರವ್ಯೂಹೇನ ಚತುರ್ಥೀ 
ಜಗತೀ ವಾ! ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯೆಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ಸಮಿದ್ಭೋ ಮೃಳೀಕೋ ವಾಸಿಷ್ಠ ಆಗ್ನೇಯಂ 
ಜಾರ್ಹತಮಂತ್ಯೇ ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಞ್ಯೋತಿಷೀ ಜಗತ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾ ನೇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿದ್ಧಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರೆಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠಖಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮೃಳೀಕನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಹೊ 338 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವೂ ಆಗಬಹುದು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಯಲ್ಲಿ ಸಮಿಡ್ಕೋ ಮೃಳೀಕೋ ವಸಿಷ್ಮ ಆಗ್ನೇಯಂ ಜಾರ್ಹತಮಂತ್ಯೇ ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಜಗತ್ಯು- 
ಸಾಂತ್ಯಾ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೫೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ ೮ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೇ. ೫ |' 

॥ ಹುಷಿಃ. ನ್ಯ್ಳುಳೀಕೋ ವಾಸಿಸ್ಮಃ ॥ 

॥ ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿ॥ | 

॥ ಛಂದ॥- ೧-೩. ಬೃಹತೀ । ೪. ಉಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚೊ ಏೀತಿರ್ಜಗತೀ ವಾ! 
೫. ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜೊ ಏತ! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಸಮಿದ್ಧಶ್ಟಿತ್ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನ | 


I | | | 
ಆದಿತ್ಯೈ ರುದ್ರೈನಸುಭಿರ್ನ ಆ ಗಹಿ ಮೃಳೀಕಾಯ ನ ಆ ಗಹಿ | ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಂ5ಇದಃ | ಚಿತ್‌ | ಸಂ ಇಧ್ಯಸೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯ$ ನಾಹನ | 
| I 
ಅದಿತ್ಕೈಃ | ರುಡ್ರೈಃ | ವಸ್ತುಭಿಃ | ನಃ! ಆ | ಗಹಿ! ಮೃಳೀಕಾಯ | ನ8। ಆ| ಗಹಿ ॥ಂಗ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಹನ್ಯವಾಹನ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಸಾಂ ವೋಢರಗ್ನೇ ಸಮಿದ್ಭಶ್ಚಿತ್‌ ಸಂದೀಪ್ರೋಪಿ 
ದೇವೇಭ್ಮೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಪುನರಸ್ಯೃತ್ವಿಗ್ಸಿಃ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಂದೀಪ್ಯಸೇ | ಸ ತ್ವಮಾದಿತ್ಯೈ- 
ರಾದಿತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ಟ್ರಿಭಿರ್ಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ತಥಾ ನೋ4ಸ್ಮಾಕಂ ಮೃಳೀಕಾಯ 
ಸುಖಾಯ ತದರ್ಥಮಪ್ಯಾ ಗಹಿ | ಯದ್ವಾ | ಮೃಳೀಕಾಯ್ಕೆತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ನೋ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ 
ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಕರ್ತುಮಾಗಚ್ಛ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 
ಹವ್ಯವಾಹನಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ಛೆಃ ಚಿತ್‌--ನೀನು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾದರೂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ । ಸಂ 
ಇಧ್ಯಸೇ--ಬುತ್ವಿಗ್ಗನರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಅಂತಹ ನೀನು! ಆದಿತ್ಯೈಃ-- ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು 
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ಗಳಿಂದಲೂ | ರುಡ್ರೈಃ- ಏಕಾದಶರುದ್ರರು ಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿಃ-- ಅಷ್ಟವಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನಃ--ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಆ ಗೆಹಿ-ದಯನಮಾಡು | ನಃ ನನ್ಮು! ಮೃಳೀಕಾಯ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಧವಾ ಮೃಳೀಕ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಧವಾಗಿ | ಆಗಹಿ- ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ದಯವಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಉರಿಯು 
ತ್ರಿರುವವನಾದರೂ ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಲ್ಪ್ಟಿದ್ದೀಯೆ (ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತೀಯೆ). ಇಂತಹ ನೀನು ವಸು, ರುದ್ರ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂರುಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಾರ್ಧವಾಗಿ ನನ್ಮುಬಳಿಗೆ ಬಾ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ 
ದಯಮಾಡು. 
English Translation. 


Berrer of oblations, being kindled you burn for the gods; come to us 
with the Adityas the Rudras the Vasus; come for our felicity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


] | 
ಇವುಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಸಾಣ ಉಪಾಗಹಿ | 


| I 
ಮರ್ತಾಸಸ್ಟ್ವಾ ಸಮಿಧಾನ ಹವಾನುಹೇ ಮೃಳೀಕಾಯ ಹವಾಮಹೇ [೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ! 


| | 
ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇದಂ | ವಚಃ | ಜುಜುಷಾಣಃ | ಉಪ೯$ಆಗಹಿ | 
| ಹಿ 
ಮರ್ತಾಸಃ | ತ್ವಾ | ಸಂ5ಇಧಾನ | ಹವಾನುಹೇ | ಮೃಳೀಕಾ | ಹನಾಮಹೇ ॥1೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಮಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಿಂ ಪುರೋನರ್ಶಿನಂ ಯೆಜ್ಞನಿದೆಂ ವಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಚೆ ಜುಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನ ಉಪಾಗಹಿ | ಉಸಾಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸೆಮಿಧಾನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಮರ್ತಾಸೋ 
ಮಾರ್ತಾ ಮನುಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಖಾಯ್ಕಿತತ್ಸಂ- 
ಜ್ಞಾಯ ವರ್ಷಯೇ ತ್ಹಾನೇವಾಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥| 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇಮಂ - ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಇದಂ ವಚ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಜುಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ) ! ಉಪಾಗಹಿ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯ 
ಮಾಡು | ಸೆಮಿಧಾನ- ಸ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ಕ್ತಾಸೆ- ಮಾನವರಾದ ನಾವು! ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಹೆನಾಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಮೃಳೀಕಾಯೆ--ಸುಖಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕ 
ನಾದ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವನಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನನರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ. ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

Being gratified by this sacrifice, this praise, approach; we mortals 

invoke you, blazing (Agni), we invoke you for felicity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಮು ಜಾತವೇದಸಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ಗೃಣೇ ಧಿಯಾ | 


| ೨ | | | I 
ಅಗ್ನೇ ದೇವಾ ಆ ನಹ ನಃ ಸ್ರಿಯವ್ರತಾನ್ಮೃಳೀಕಾಯ ಪ್ರಿಯವ್ರತಾನ್‌॥!! 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| \ | 
ತ್ವಾಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಜಾತವೇದಸಂ | ವಿಶ್ವಳವಾರಂ | ಗೃಣೇ | ಧಿಯಾ! 
| I | 
ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ವಹ! ನಃ! ಪ್ರಿಯವ್ರತಾನ್‌ | ಮ್ಹಳೀಕಾಯ | ಪ್ರಿಯವ್ರತಾನ್‌ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚವಾರಂ ವಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ನೈರ್ವರಣೀಯೆಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ 
ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಂ ಜಾತಧನಂ ವಾ ತ್ವಾಮು ತ್ವಾಮೇವ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಣೇ | ಸ್ನೌಮಿ || ಗ್ಯ ಶಜ್ದೇ। 
ಶ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ಹಾದಿತ್ಟಾದ್ಧ ಸ್ವಃ || ಪ್ರಿಯವ್ರತಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೇಷಾಂ 
ತಾದೃಶಾನ್ಸೇವಾನ್ನೋ€ಸ್ಮದರ್ಥಮಾ ವಹ! ಆನಯ! ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪಯೆ | ಮೃಳೀಕಾಯೆ 
ಸುಖಾರ್ಥಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ನಾ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಿಯವ್ರತಾಂಸ್ತಾನೇವಾವಹ || 


ಅ.೮. ಅಲೆ.ವ.ಲ.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1009 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸಫೇಕ್ತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಜಾತನೇ- 
ದಸಂ -ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಂತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂಉ- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಧಿಯಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಗೃಣೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ| ಪ್ರಿಯೆವ್ರತಾನ್‌-ನುನುಸ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | ದೇವಾನ್‌-ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನ8--ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಆವಹ- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮೃಳೀಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಸುಖಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪ್ರಿಯವ್ರತಾನ್‌--ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಅಧವಾ ಸರ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಗೋಸ್ಕರ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು 
ದಕ್ಟಿಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

English Translation 

1 glorify with my praise you, Jatavedas, desired by all; bring hither, 

Agni, to us the gods who are gratified by offerings, (bring) those gratified 


by offerings for our felicity. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾನುಭನತ್ಸುರೋಹಿತೋಗ್ತಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩- 
| | 
ಯಷಯಃ ಸಮಿಧಿರೇ | 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಹೋ ಧನಸಾತಾನಹಂ ಹುನೇ ಮೃಳೀಕಂ ಧನಸಾತಯೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪ್ರರಃ*ಓತ॥ | ಅಗ್ನಿಂ! ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಜುಷೆಯಃ | ಸೆಂ! 
ಈಧಿಕೇ | 


ಆಗ್ನಿಂ | ಮಹಃ | ಧರ್ನಸಾತೌ | ಅಹಂ ಹುನೇ | ಮೃಳೀಕಂ | ಧರ್ನೆಸಾತಯೇ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಪುಕೋಟಿತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃ- 
ತೋತಭವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಪುರೋಹಿತವದ್ಧಿತೆಕಾರ್ಯಭವತ್‌ | ಯತ ಏನಮತೆಃ ಕಾರಣಾತ್ತೆಮೇನಾಗ್ನಿ- 
ಮೃಷಯೋತ ತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಾನವಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸಮಾಧಿರೇ | ಸಂದೀಪ- 
ಯಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ತಮಗ್ಗಿಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಧನಸಾತಾೌ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಃಹಂ 
ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ | ನಿಶೇಷಣಸಾಪೇಕ್ಷಸ್ಕಾಪಿ ಧನಶಬ್ದಸೈ ಛಾಂದಸಃ ಸಮಾಸಃ | ಯದ್ವಾ! ಮಹತೋ 
ಯಾಗೆಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಗ್ಗಿಮಿತೈರ್ಥಃ | ಧನಸ್ಯ ಸಾತೆಯೇ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ 
ವಾ ಮಾಂ ಸೋಸಗ್ಲಿಃ ಕರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಧವಾ ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ | ಅಗ್ನಿ॥- ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾ- 
ನಾಂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ |ಪುರೋಹಿತೆಃ-- ಮುಂದುಗಡೆ ಸ್ಫಾನಿತನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌- ಇರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು | ಯಷಯೆಃ ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥ 
ದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳೂ | ಮನುಷ್ಯಾ8--ಮಾನವರಂದ ಯಜಮಾನರೂ | ಅಗ್ನಿಂ-_ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು] ಸಂ 
ಈಧಿರೇ-- ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರಜ್ಞಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ। ಅಗ್ಲಿಂ- ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಹಃ- ಅತಿಶಯವಾದ | 
ಧನಸಾಶಾ--ಫನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಹಂ ನಾನು | ಹುವೇ--ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ! ಧನಸಾತಯೇ-- 
ಧನಲಾಭಾರ್ಧಮಗಿ (ನನ್ನನ್ನು) | ಮೃಳೀಕೆಂ- ಸುಹಿವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡಲಿ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದಾನಾದಿಗುಣವಿರಿಪ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅಧವಾ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಭಾ 
ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ಖಹಿಗಳೂ, ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಈ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, ಧನಲಾಭದಿಂದ ನನಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


The divine Agni, was the purohita of the gods; the 7216೧15, the 
descendents of Manu, kindled Agni. I invoke Agni for the acquisition of 
abundant wealth; (may he make me) happy for the acquisition of wealth, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಭರದ್ವಾಜಂ ಗವಿಸ್ಮಿರಂ ಪ್ರಾವನ್ನಃ ಕಣ್ವಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾಹವೇ। 
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| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ ನಸಿಷ್ಕೋ ಹನತೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಮೃಳೀಕಾಯ ಪುರೋಹಿತಃ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಅತ್ರಿಂ | ಭರ೫5ವಾಜಂ | ಗವಿಸ್ಕಿರಂ | ಸ್ಪ | ಅವತ್‌ | ನಃ | ಕಣ್ವಿಂ | ತ್ರಸದಸ್ಕುಂ | ಆ5ಹವೇ! 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಸಿಷ್ಟ | ಹವತೇ | ಪುರಃ5ಹಿತಃ | ಮೃಳೀಕಾಯ | ಪುರಃ5ಓಿತಃ ॥೫॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫೃಂ | 


ಅತ್ರಿಂ ಭರದ್ವಾಜಂ ಗವಿಷ್ಠಿರಂ ಕಣ್ಣಂ ತ್ರಸೆದಸ್ಯುಂ ಚ ನೋ *ಸ್ಮಾನಾಹನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇಯ- 
ಮಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಾನತ್‌ | ಪ್ರುರಸ್ತತು | ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರೋಹಿಶವದ್ಧಿ ಶಕಾರೀ ಮಮ ಸಿಶಾ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿರಗ್ನಿಂ 
ಹನಶೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ನಯೆತಿ | ಸ ಚಾಹೂತೋ ಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಖಾರ್ಥಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ವಾ 
ಮಹ್ಯಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರೋಧಾ ದೇವಾನಾಂ ಪುರಃ ಸ್ಥಾಸಯಿತಾ ಭವತು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅತ್ರಿಂ-- ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನೂ | ಭರದ್ಭಾಜಂ--ಭರದ್ವಾಜಹಹಿಯನ್ನೂ | 

ಗವಿಸ್ಮಿ ರಂ--ಗವಿಷ್ಠಿರನೆಂಬ ಖಸಿಯನ್ನೂ। ಕ್ವಿಂ ಕಣ್ವಖುಷಿಯನ್ನೂ! ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯವನ್ನೂ 

ನ$---ನಮ್ಮನ್ನೂ | ಆಹನೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಆವತ್‌-.-ರಕ್ತಿಸಲಿ । ಪುರೋಹಿತಃ--ಪುರೋಹಿತನಂತೆ 

ತಕಾರಿಯಾದ | ವಸಿಷ್ಠ8--ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ನಸಿಷ್ಠಖಸಿಯು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಕೇ- 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮೃಳೀಕಾಯ-- ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಥವಾ ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪುರೋಹಿತಃ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ, ಗನಿಸ್ಠಿರ, ಕಣ್ಣ, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುವರನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕಾಪಾಡಲಿ. ಪುರೋಹಿತರಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಖಷಿಯು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May Agni protect in war Atri Bharadwaja, -Gavishthira’ ourselves; 
Kanwa and Trasadasyu; Vasishtha as the Purohita invokes Agni the 


purohitha for our felicity. 
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RAN 33 


ನೂರ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
- ~~ - 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೆಂಬುದು ದೇವತೆಯು, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೆಂದರೆ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸುವ ಆದರಾತಿಶಯವು. ಈ ಭಾವನೆಯನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತತಿಸಲಾಗಿರುವುದು 
ಇಂತಹ ಭಾವನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿನೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೨೯ ಪುಟಿಗಳು 310-319 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ೮೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ಪೀರಿಕೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶ್ರದ್ಧಾಸೊಕ್ತಂ ಜನೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಃ ಸಮಾಹಿತಃ lao 
ಸರ್ವತ್ರ ಲಭತೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತೆಂ ತಥೈನ ಚ! 

ಬ್ರಾಹ್ಮೀಮಾಸಾದ್ಯ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ದ್ವೇ ಜಪೇತ ನಿಯತವ್ರತೆಃ las || 
ತಾಂ ಸಿಜೀತ್ತು ಯಥಾಶಕ್ತ್ಯಾ ತ್ರ್ಯಹಾತ್ಸಿದ್ದಿಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ | 

ಶಂಖಪುಸ್ಪೀಂ ತು ಸಯಸಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಪುಸ್ಪಾಣಿ ಸರ್ಪಿಷಾ Il ೭೩! 
ಶತಾವರೀಂ ತು ಪಯಸಾ ವಚಾಮದ್ಧಿಘಗ್ಸಿತೇನ ಚ! 
ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮನುಮಂತ್ರ್ಯಾಭ್ಯಾಮೇಕೈಕಾಂತು ಶ್ರ್ಯಹಂನಿಬೇತ ೪ 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಂ ಸ್ಮೃತಿಂ ಪುಸ್ಪಿಂ ಬಲಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಚೆ ನಿಂಡತಿ | 

ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಚೆ ಸರಾಂ ದೀರ್ಥಂ ಚಾಯುಃ ಸಮಶ್ಲುತೇ les 

ಅಥನಾ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸೂಕ್ತೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ನಿಯೆಚ್ಛತಿ | 

(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ. ೭೧-೭೫) 

ಶ್ರದ್ಧಾಜೀವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಿತ್ಯವೂ 
ಜಪಿಸಬೇಕು, ಅದರಂತೆ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯಮಂಗಿರಸಃ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತ) ಜಪಿಸಬೇಕು. ಈ 
ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸರ್ನ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಎಂಬ 
ಮೂಲಿಕೆಯ ಪುಷ್ಪವನ್ನು ತಂದು ಅದನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆರಸಿ ಈ ಎಂಡು ಸೂಕ್ತಜಸದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಿ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಕೆಲಸವು ಕೈಗೂಡುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಶಂಬಪುಷ್ಪವನ್ನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ 
ಪುಷ್ಪವನ್ನು ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಾವರಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಚಾ ಎಂಬುದನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಬೆರಸಿ ಈ ಎನಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಜಸದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಮೂರು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷನು ಶ್ರದ್ಧಾ (ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗ ಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ) ಮೇಧಾ (ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ) ಸ್ಮೃತಿ (ಜ್ಞಾಪಕ 
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ಶಕ್ತಿ) ಪುಸ್ಟಿ, ಬಲ್ಕ ಸಂಪತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯ.ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಮಶಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ದಿರ್ಫಾಯುಶ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಅಧವಾ ಕೇವಲ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸುವುದರಿಂದಲೇ 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಕೆಲಸವು ಕೈ ಗೂಡುವುದು, 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಶ್ರದ್ಧೆಯೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ತ್ರೆಯೋನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ತ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವತೈಂ | ಕಾಮ- 
ಗೋತ್ರಜಾ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾ ನಾಮರ್ಸಿಕಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ ಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನಸೀ 
ಶ್ರಾಜೈಮಾಸುಸ್ಫುಭಂ ಕ್ಸ ತಿ ಲೈಂಗಿಕೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುನಾದವು-- ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪುತ್ತಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಮಗೋತ್ರದ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಜುಹಿಕೆಯು ; 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬುದೇ ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದನ್ಸು ಅನುಕ್ತಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾ- 
ಯನೀ ಶ್ರಾದ್ಧ ತೈಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ._೧೫೧ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ 1 ಸೂಕ್ತ-೧೫೧ || 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ೯ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ. ೫ || 
॥ ಯುಸಿಃ- ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯಸೀ ॥ 


| ದೇವತಾ. ಶ್ರದ್ಧಾ]! 
॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ I 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಾಗ್ಮಿ $ ಸಮಿಧ ತೇಶೆ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾ ಹೂಯತೇ ಹವಿಃ | 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗೆಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ನಚಸಾ ಪೇಡಯಾಮಸಿ ॥೧॥ 
| i ॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


Wy | ಅಗ್ನಿಃ 1 ಸೆಂ 1 ಇಧ್ಯತೇ | ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಬ | ಹೂಯತೇ | ಹವಿಃ | 


ಶ್ರದ್ಧ 


| | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಭಗಸ್ಯ | ಮೂರ್ಥನಿ | ನಚಸಾ | ಆ | ನೇದೆಯಾಮಸಿ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಪುರುಷಗತೋ*ಭಿಲಾಷನಿಶೇಷಃ ಶ್ರದ್ಧಾ | ತಯಾ ಶ್ರದ್ಧೆಯಾಗ್ನಿರ್ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿಃ ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ | 
ಸಂದೀಸ್ಯತೇ | ಯದಾ ಹಿ ಪುರುಷೇ ಶೃದ್ಧಾಗ್ನಿಗೋಚರ ಆದರಾತಿಕಯೋ ಜಾಯತೇ ಶದೈಸ ಪುರು- 
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ಸೋಂಗ್ನೀಸ್ಟ್ರಜ್ಛಾಲಯತಿ ನಾನ್ಯದಾ ! ಶ್ರದ್ಧಯೈವ ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿಶ್ಚ ಹೂಯೆತೇ |! ಆಹವ- 
ನೀಯೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ಅ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ರದ್ಧಾಖ್ಯಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಶ್ರದ್ಧಾಮು- 
ಕ್ರಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಯಾ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಭೆಜನೀಯೆಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಪ್ರಧಾನ- 
ಭೂತೇ ಸ್ಥಾನೇವಸ್ಥಿತಾಂ ವಚಸಾ ವಚನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾ ನೇಡಯಾಮಸಿ | ಅಭಿತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಪ- 
ಯಾಮಃ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಶ್ರದ್ಧೆಯಾ--ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ (ಅತಿಶಯವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ) | ಅಗ್ನಿಃ ಗಾರ್ಹಸಶ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಯು | 
ಸಂ ಇಧ್ಯತೇ--ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ-.ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದರೇ| ಹವಿಃ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು | 
ಹೂಯತೇ-- ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | [ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ- ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಖಷಿಕೆಯಿಂದಲೇ | ಅಗ್ನಿ$--ಅಗ್ನಿಯು | ಸಂ ಇಧ್ಯತೇ--ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ। ಶ್ರದ್ಧಯಾ--ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಕೆಯಿಂದಲೇ | ಹನಿಃ--- ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು | ಹೂಯೆತೇ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಬ 
ಡುತ್ತದೆ] | ಭಗಸ್ಯ--ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಧನದ | ಮೂರ್ಧನಿ--ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ -ಶ್ರದ್ಧಾಭಿ 
ಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು |. ವಚೆಸಾ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ । ಆ ವೇದೆಯಾಮಸಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶ್ರದ್ಧೆ (ಅಸಕ್ತಿ) ಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವಾಗಿರುವ 
ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡೋಣ. 

English Translation. 

Agni 1s kindled by Shraddha, by Shradda is the oblation offered; with 

our praise we glorify Shraddha, (who 1s seated) on Bhaga’s head. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಬ್ಬದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು 

ಶ್ರದ್ಧಾ | ಶ್ರದ್ಧಾ ಶ್ರದ್ಧಾನಾತ್‌ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೯-೩೦) 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಶ್ರತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಎದರ್ಥವು. ಶ್ರತ್‌ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತೆ ಇತಿ ಶ್ರದ್ಧಾ | ಈ 
ಸತ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಧರ್ಮಾರ್ಧಕಾಮನಮೋಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬುದ್ಧಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ನಂಬಿಕೆ ಆದರಾತಿಶಯ, ಅಭಿಲಾಸೆ ಎಂದರ್ಧವು. ಒಂದು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದು ಸತ್ಯವಾದಡ್ಜೆಂದು ನಂಬಿಕೆ ಇರಬೇಕು ಮತ್ತೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕ 
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ವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಶಬ 
ಎ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ 


ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿ8 ಸಾಧು ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹವಿಃ ಸಾಧು ಹೂಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯೆ 

ಭಾಗಧೇಯೆಸ್ಯೆ ಮೂರ್ಧನಿ ಪ್ರಧಾನಾಂಗೇ ವಚೆನೇನಾನೇದಯಾಮಃ ॥| (ನಿ. ೯-೩೧) 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವಾಗ ಶ್ರದ್ದೆಯಿದ್ಧರೆ ಎಂದರೆ 
ನಂಬಿಕೆ ಆದರ, ಇವಿದ್ದಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ರಜ್ವಲನವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಹವಿರರ್ಪಣವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಜಿ ಯಾವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೂ ಅದನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ನಾವು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಡ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇದ್ದರೇನೇ ಧನನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ, ಶ್ರಜ್ಲಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವೇ ಪೂಣ್ಣ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಇಂತಹ 
ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾಥಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದತಃ ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಯೇ ದಿದಾಸತಃ | 


A 
ಪ್ರಿಯಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ವಸ್ವಿದಂ ಮ ಉದಿತಂ ಕೃಧಿ ls | 
is 1 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರಿಯಂ! ಶ್ರದ್ಧೇ। ದದತಃ | ಪ್ರಿಯಂ | ಶ್ರದ್ಧೇ। ದಿದಾಸತಃ | 


| | 
ಪ್ರಿಯಂ | ಭೋಜೇಷು | ಯೆಜ್ಚ$ಸು | ಇದಂ! ಮೇ! ಉದಿತೆಂ! ಕೃಥಿ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದತಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭೀಷ್ಟ- 

ಫಲಂ ಕುರು | ದಿದಾಸತೋ ದಾತುಮಿಚ್ಛತಶ್ನ ಹೇ ಶ್ರದ್ಧೇ ಪ್ರಿಯೆಂ ಕುರು! ಮೇ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿಷು 

ಭೋಜೇಷು ಭೋಕ್ತೃಷು ಭೋಗಾರ್ಥಿಷು ಯಜ್ಞಸು ಕೃತೆಯಜ್ಞೇಷು ಜನೇಸು ಚೇದಮುದಿತಮುಕ್ತಂ 
ಸ್ರಿಯಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶ್ರದೈೇ-- ಎಲ್ಲೆ ೈ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಯೇ | ದೆದೆತಃ8-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸ. ನಿಮ ಕೊಡು | ಶ್ರದ್ಧೇ- ಎಲೈ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವತೆಯೇ | ದಿದಾ 
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ಇರಾ 





ಸತಃ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವವನಿಗೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ ಹಿತವನ್ನು ಟುಮಾಡು | ಮೇ--ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳಾದ 1 ಭೋಜೇಷು--ಭೋಗಾರ್ಧಿಗಳಾದವರಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆಜ್ಜಸು- ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದಂ ಉದಿತಂ- ಈಗ ಹೇಳಿದ ವಚನವನ್ನು | ಪ್ರಿಯೆಂ ಕೃಧಿ--ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೇ, ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುವವನಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡು, ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಜನರಲ್ಲಿ ಭೋಗಾಪೇಕ್ಸಿಯಾದ 
ವರಿಗೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಜನರಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಿಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡು, 


English Translation 


0 Shraddha, grant the desire of the donor (of the oblation), grant 
© Shraddha, the desire of him who wishes to give, grant this boon which I 
have mentioned to my sacrificers who solicit happiness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಸುರೇಷು ಶ್ರದ್ಧಾಮುಗ್ರೇಷು ಚಕ್ರಿರೇ | 


ಏವಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಮಾಕಮುದಿತಂ ಕೃಧಿ Il «a 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


ಯಾ | ದೇವಾಃ | ಅಸುರೇಷು | ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಉಗ್ರೆ ial | ಚಕ್ರಿ ಕೀ! 


| 
ಏನಂ | ಭೋಜೇಸು | ಯಶ್ಟಿಸು | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಉದಿತೆಂ | ಕೃಥಧಿ ॥೩॥ 


py ಹಾ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ8ಸುರೇಷೂದೊರ್ಣಬಲೇಷು ಯಥಾ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಚಿಕ್ರಿರೇ ಅವಶ್ಯಮಿನೇ 
ಹಂತವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದರಾತಿಶಯಂ ಕೃತವಂತೆಃ ಏವಂ ಶ್ವ ಶ್ರದ್ಧಾವತ್ಸು ಭೋಜೇಷು ಭೋ ಕೃಷು ಭೋಗಾರ್ಥಿಷು 
ಯಜ್ಜಸು ಯಸ್ಟ್ರಷ್ಟಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಷು ತೇಷೂದಿತಂ ಶೈರುಕ್ತಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಫಲಜಾತಂ 
ಕೃಥಿ | ಕುರು 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾಃ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಅಸುರೇಷು--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಯಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶ್ರ ದ್ಭಾ 9--_ಶ್ರದ್ಧೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನು (ಡೈ ಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು) ಚಿಕ್ರಿಕೇ--ವ್ಯಕ್ತ 
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ಪಡಿಸಿದರೋ | ಏವಂ--ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಭೋಜೇಷು-- ಭೋಗಾರ್ಧಿಗಳಾದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆಜ್ಜಸು-. 
ಯಜ್ಞನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ | ಉದಿತೆಂ--ಅವರವರು 
ಅಶೇಶ್ಸಿಸ ಸುವ ಫಲವನ್ನು | ಕೃಧಿ--ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು: 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 





ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನರೀತಿ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸೂಬಂಧಿಗಳಾದ ಭೋಗಾಸೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಜನರೂ, ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನುಕರ್ತರಾದ ಜನರೂ ನಾವೂ ಸಹೆ ಯಾವುದನ್ನು ಬಯಸುವೆವೋ ಅದನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಸು 


ವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


As the gods had faith in (their fight with) the Asuras so grant the 


boon which has been asked for to our sacrificers who solicit happiness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇವಾ ಯೆಜನಾನಾ ನಾಯು ಗೋಪಾ ಉಪಾಸತೇ | 


| | 
ಶ್ರ ದ್ಧಾಂ ಹೃದಯ್ಯ ೧ ಕೊತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ನಿಂದತೇ ನಸು ॥1೪॥ 


(| ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ದೇವಾಃ | ಯೆಜಮೂನಾಃ | ವಾಯು;ಗೋಸಾ॥ | ಉಪ | ಆಸೆತೇ | 


| | | 
ಶ್ರದ್ಧಾ 01 ಹ ಹೃಡಯ್ಯ ಯಾ | ಅ$ಕೂತ್ಯಾ | ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧ 4s | ನಿಂದತೇ। ನಸು ೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇನಾ ಯಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ನಾಯುಗೋಪಾ ವಾಯುರ್ಗೊಪಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಯೇಷಾಂ 
ತೇ ತಾದೃಶಾಃ ಸಂತಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇನೀಮುಸಾಸತೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಂತೇ | ಹೃಡಯ್ಯೆಯಾ | ಹೃದಯೇ 
ಭವಾ ಪೃಷೆಯ್ಯಾ | ತಥಾನಿಧಯಾಕೂತ್ಯಾ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾಮೇವ ಸರಿಷರಂತಿ 
ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ! ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯತಃ ಕಾರಣಾಚ್ಛ್ರದ್ಧಯಾ ಹೇತುಭೂತಯಾ ವಸು ಧನಂ 
ನಿಂದತೇ ಲಭತೇ ಶ್ರದ್ಧಾನಾಇ್ಹಾನ॥ | ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ದೇನಾ8-- ದೇವತೆಗಳೂ | ಯಜಮಾನಾಃ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ | ವಾಯುಗೋಪಾ೬ 

ನಾಯುದೇವತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಶ್ರದ್ಧಾಂ--ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು 1 ಉಪಾಸತೇ-ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
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ಸುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು ಜನರು) | ಹೈದಯ್ಯೆಯಾ -ನುನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ || ಆಕೊತ್ಯಾ--ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಾಗನೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ! ಶ್ರದೈಯಾ..._ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಆ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ 1 
ವಸು--ಧನವನ್ನು | ನಿಂದತೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ವುಯುದೇವತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯ.ಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ಈ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇನತೆ 
ಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ್ರಜನರೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ RN 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ಈ ಶ್ರದ್ದುಡೀವಕೆಯನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಕೆ ಜನರು ತಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿ ಈ ಶ್ರದಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೂ ದ ಧೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 4 ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸದಿಂದಲೇ 
ಜನರು ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


Gods. worshippers, and those who are protected by Vayu 501/01 
Shraddha, (they chesish) Shradaha with heartfelt desire, through Shraddha 


a man aquires wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಕ: ಪರಿ 


| 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರು ಚಿ ಶ್ರ ದ್ರ ಶ್ರ ಪಯೇಹೆ ನಃ lan 


|| ಪದಪಾರಃ । 


| 
ಶ್ರದ್ಧಾ ದ್ಭಾಂ। ಪ್ಪಾ ತೆ! ಹವಾಮಹೇ | ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಮಧ್ಯಂಸಿನಂ | ಪರಿ | 


| 
6 | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ | ನಿಂಮ್ರುಚಿ | ಶ್ರದ್ಧೇ | ಕ ಶ್ರತ್‌ |! ಧಾಷಯ | ಇಹ | ನಃ |! ೫ ॥ 


ಲ ——— 


ಶ್ರದ್ಧಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇವೀಂ ಪ್ರಾತಃ ಪೂರ್ವಾಣ್ನೇ ಹವಾಮಹೇ | ತಥಾ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪೆರಿ || ಲಕ್ಷಣೇ 


ಸಕೇಃ ಕರ್ಮಸ್ರವಚನೀಯೆತ್ವೆಂ | ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿಲಕ್ಷ್ಯ | ಮಧ್ಯಂದಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ*ಸಿ 
ತಾಂ ಶೃದ್ಧಾಮಾಹ್ಹಯೌಾಮಹೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚೈಸ್ತಮಯನೇ- 
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ಲಾಯಾಂ ಸಾಯೆಂಸಮಯೇತಪಿ ತಾಮೇವ ಶ್ರದ್ಧಾಮಾಹ್ಮಯಾಮಹೇ | ಈದೃೈಗ್ರೂಪೇ ಹೇ ಶ್ರದ್ಧೇ 
ನೋತಸ್ಮಾನಿಹ ಲೋಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಾ ಶ್ರದ್ಧಾಸಯ | ಶ್ರದ್ಧಾವತಃ ಕುರು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವತೆಯನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವಾಹ್ನದಲ್ಲಿ) |! ಹನಾ- 
ಮಹೇ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಹಾಗೆಯೇ |  ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ-- ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು) | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ | ನಿಮ್ರುಜಿ..ಅಸ್ತಮಯಕಾಇದಲ್ಲಿ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ--ಆ ಶ್ರದ್ಧಾದೇನತೆಯನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಶ್ರದ್ಧೇ--ಎಲೈ ಶ್ರದ್ಧಾಜೀವತೆಯೇ | ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಇಹ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅಧವಾ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಶ್ರತ್‌ ಧಾಪೆಯೆಶ್ರದ್ಧಾನಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | 

(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾಧಿದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತನುಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಸಾಯೆಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರರ್ಧೆ ಯಿಂದಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡು, 

English Translation 
We invoke Shraddha at dawn. and again at midday, and also at the 
setting of the sun ; inspire us in this world; Shraddha, with faith. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು— 
॥ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಂ ॥ 
ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯಮಂಗಿರಸೋ ಮೇಧಾಂ ಸಪ್ತ ಯಸಯೋ ದದುಃ | 
ಮೇಧಾನಿಂದ್ರಶ್ನಾಗ್ಲಿಶ್ಚ ನೇಧಾಂ ಧಾತಾ ದದಾತು ತೇ lle I 
ಮೇಧಾಂ' ಕೇ ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಮೇಧಾಂ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಮೇಧಾಂ ತೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವಾವಾಧತ್ತಾಂ ಪುಸ್ನರಸ್ಪ್ರಜಾ ॥1೨॥ 
ಯಾ ಮೇಧಾ ಅಪ್ಸರಸ್ಸು ಗಂಧರ್ನೇಷು ಚೆ ಯನ್ಮನ8। 
ದೈನೀ ಯಾ ಮಾನುಷೀ ಮೇಧಾ ಸಾ ಮಾಮಾ ವಿಶತಾದಿಮಾಂ a 
ಯೆನ್ಮೇ ನೋಕ್ತಂ ತದ್ರಮತಾಂ ಶಕೇಯಂ ಯದನುಬ್ರುನೇ | 
ನಿಶಾಮತಂ ನಿ ಶಾಮಹೈ ಮಯಿ ವ್ರತಂ ಸಹ ವ್ರತೇಷು ಭಾಯಾಸಂ 
[ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ ॥1೪॥ 
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ಶರೀರಂ ಮೇ ವಿಚೆಕ್ಷಣಂ ವಾಜಕ್ಕೀ ಮಧುಮದ್ದುಹಾಂ | 

ಅವೃದ್ಧಮಹಮಸ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನೀ ಸ್ಥಃ ಶ್ರುತಂ ನೇ ಮಾ ಪ್ರಹಾಸೀಃ 18 
ಮೇಧಾಂ ದೇವೀಂ ಮನಸಾ ರೇಜಮಾನಾಂ ಗಂಧರ್ವಜುಷ್ಟಾಂ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ವ | 
ಮಹ್ಯಂ ಮೇಧಾಂ ವದ ಮಹ್ಯಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ವದ ನೇಧಾನೀ ಭೂಯಾಸಮಜರಾಜರಿಷ್ಣು la ll 
ಸಡಸಸ್ಪತಿಮದ್ಭುತಂ ಸ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ | 

ಸನಿಂ ನೇಧಾಮಯಾಸಿಸಂ Hall 
ಯಾಂ ಮೇಧಾಂ ದೇವಗಣಾಃ ನಿತರಶ್ಹೋಪಾಸತೇ | 

ತಯಾ ಮಾಮದ್ಯಮೇಥಯಾಗ್ನೇ ಮೇಧಾನಿನೆಂ ಕುರು le | 
ಮೇಧಾವ್ಯ ೧ ಹಂ ಸುಮನಾಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ತ್ರದ್ಧಾಮನಾಃ ಸತ್ಯಮತಿಃ ಸುಶೇನಃ | 
ಮಹಾಯಶಾ ಧಾರಯಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರನಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸಮಸ್ಮೈ ಶರಯಾ ಪ್ರಯೋಗೇ ie 
ನಾಶಾಯಿತ್ರೀ ಸೆಲಾಶಸ್ಕಾರುಸಷಸ್‌ ಪಥಿಕಾಮಸು | 

ಅಥೋ ತತಸ್ಯೆ ಯಕ್ಷಾಧಣಿಮಸಾಪಾ ರೋಗನಾಶಿನೀ Il ao Il 





ಬ್ರಹ್ಮನೃ ಕ್ಷ ಸಲಾಶ ತ್ವಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಂ ಚೆ ದೇಹಿ ಮೇ! 
ವೃಶ್ಲಿಧಿಸ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಅತ್ರ ತ್ವಂ ಸಂನಿಧಾ ಭವ ॥ ೧೧॥ 
ರಾಧಾ 


ನೂರ ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಶಾಸ ಇತ್ಛಾ ಸಪತ್ನೆಫ್ಲುಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ನಿಜಿಗೀಷತಃ I ೭೬॥ 

ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಂ ತು ಶುಚಿನಾ ಜುಹುಯಾತ್ತತ್ರ ಸಿದ್ಧಯೇ 

ಅಥವಾ ಜಸ್ಯಮೇವ ಸ್ಯಾತ್ಸೆಂಗ್ರಾಮಮಭಿಗಚ್ಛೆತಃ 2೭ 

ಶಾಸ ಇತ್ಸೇತಿ ಯೋ ಹಂತುಂ ಶತ್ರೂನ್ಸರ್ನಾನ್ಸಿವಾರಯೇತ್‌ || 

(ಖುಗ್ವಿ ಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ-೪. ಶ್ಲೋ ೭೬-೭೭) 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಕುವ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಇದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ಟಿ ತಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕೊರಟರುವ 
ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಅನನು ಯ:ದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲ, ಸಮರ್ಥ 


ನಾಗುವನು. 


ಅ.೮. ಅ.೮.ವ,೧೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1021 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಾಡಶೇ5ನುವಾಕೇ ಚಿತ್ತಾರಿಂಶತ್ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಶಾಸ ಇತ್ಸೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಶಾಸನಾಮ್ನ ಆರ್ಹಮಾನುಷ್ಟಭಮೈಂದ್ರೆಂ। ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಶಾಸಃ ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜ 
ಇತಿ ॥ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂನದ್ಭಂ ರಾಜಾನಮನೇನೇಶೇತ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಫೈನಮಸ್ವೀಕ್ಷೇತಾ- 
ಪ್ರೆತಿರಥಶಾಸಸೌಪರ್ಣೈಃ | ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೩ | ಇತಿ (| 

ಅನುವಾದವು --ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ದು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಭರದ್ವಾಜಹಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಾಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ --ಶಾಸಃ ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಹೊರಟರುವ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಅಥೈನಮಸ್ನೀ 
ಶ್ಲೇತಾಪ್ರತಿರಥಶಾಸಸೌಪಣ್ಣೈಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ ೧೫೨ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ 1 ಸೂಕ್ತ-- ೧೫೨ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ - ೮! ವರ್ಗ--೧ಂ | 


| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೫ | 
॥ ಹುಷಿಃ--ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ | 
|| ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 

I ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹೀತಪಾಠೆಃ || 


wy | | 
ಶಾಸ ಇತ್ಮಾ ಮಹಾ ಅಸ್ಯಮಿತ್ರಖಾದೋ ಅದ್ಭುತಃ | 


ನ ಯಸ್ಯ ಹನ್ಯತೇ ಸಖಾ ನ ಜೀಯತೇ ಕದಾ ಚನ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಶಾಸಃ | ಇತ್ಸಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಅನಿತ್ರ5ಖಾವಃ | ಅನ್ಭುತಃ | 
ನ | ಯಸ್ಯ | ಹನ್ಯತೇ | ಸಖಾ | ನ | ಜೀಯೆತೇ | ಕದಾ | ಚನ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶಾಸಸ್ತತ್ಸಂಜ್ಞೊ 5ಹನಿತ್ಸಮುನೇನ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ ಹೇ 
ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸಿ! ಸರ್ನೇಳ್ಯೋಧಿಕೋ ಭವಸಿ | ಅಮಿತ್ರಖಾದೋ-ಮಿಶ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
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ಖಾದಿತಾ ನಿನಾಶಯಿತಾ ಅತ ಏವಾದ್ಭುತ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಶ್ಚ ಭವಸೀತಿ! ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸಖಾಮಿತ್ರೆಭೂತಃ 
ಪುರುಷಃ ಕದಾ ಚನ ಕದಾಚಿದನಿ ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ನ ಜೀಯತೇ ನ ಚ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸರಾಜಿತೋ 
ಭವತಿ ಸ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸೀತೈನ್ವಯಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '! 

ಶಾಸಃ--ಶಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನು | ಇತ್ಕಾ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ | ಎಲ್ಯೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಸಖಾ--ಮಿಶ್ರಭೂತನಾದ ಪುರುಷನು | ಕದಾ ಚನ 
ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ಹನ್ಯತೇ -ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ನ ಜೀಯತೇ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು! ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಮಿತ್ರೆಖಾದಃ 
ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ವಿನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಅದ್ಭುತ... ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಶಾಸನೆಂಬ ಹಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ಕದ್ರಷ್ಟೃ ಜ.ಹಿಯಾದ ನಾನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ನ್ನಹಿತನ:ಗಿರುವನೋ ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೈೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹಿನೆಯು ಅಶ್ಚರ್ಯಕ-ವಾಗಿದೆ 


English Translation 


(1) Shasa thus (praise Indra), you are mighty, the destroyer of foes 


the wonderful, (he) whose friend 1s not killed nor ever overpowered. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾ ಶಸ್ವತಿರ್ವೃತ್ರಹಾ ನಿಮ್ಭುಧೋ ವಶೀ | 
| | | 
ವೃಷೇಂದ್ರಃ ಪುರ ನತು ನಃ ಸೋಮಸಾ ಅಭಯಂಕರಃ ॥೨॥ 
॥`ಸದಪಾರಃ |! 


ಸ್ವ 


ಟ್‌ 


| 
$ದಾಃ | ನಿಶಃ | ಪತಿ | ವೃತ್ರಂಹಾ | ನಿಂಮೃಧಃ | ವಶೀ! 


| 


ಶ್ರಿ 


] ಸ | ಪುರಃ | ಏತು | ನಃ | ಸೋಮಃಪಾಃ | ಅಭಯೆಂ5ಕರಃ ॥೨॥ 


ವೃ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ಪಸ್ತಿದಾಃ ಸ್ವಸ್ತೇರನಿನಾಶಸ್ಯೆ ದಾತಾ ವಿಶಸ್ಸೆತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಕಾ' ಪ್ರೆಜಾಯಾಃ ಸಾಲಯಿತಾ ವೃತ್ರಹಾ 
ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ನಿಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರೀ ವಶೀ ವಶೀಕರ್ತಾ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಏವಂನಿಧ ಇಂದ್ರೋ€ಭಯಂಕರೋ$ಭಯಸ್ಯ ಭಯ- 
ರಾಹಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸನ್ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪುರ ಏತು | ಪುರತೋ ಗಚ್ಛತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ವಸ್ತಿದಾ8- ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ವಿಶಃ ಪತಿ8. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ 
ವನೂ ಅಧವಾ ಪಾಲಕನಾದವನೂ | ವೃತ್ರೆಹಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ | ನಿಮ್ಮ ಧಃ--ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನೂ | 
ವಶೀ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ವೃಷಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | _ ಸೋಮಸಾ&-- 
ಸೋನುರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು] ಅಭಯೆಂಕರಃ--ನನುಗೆ ಅಭಯವನ್ನು 
(ರ್ಹೊಣೆಯನ್ನು) ನೀಡುತ್ತಾ | ನಃ - ನಮ್ಮ | ಪುರ8--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಏತು-ನಮ್ಮ ನಾಯಕನಂತೆ 
ಹೊರಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಮಸ್ತಸ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ ಅವರಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ, ಯುದ್ಧ 


ದು 


ಕುಶಲನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಧವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನನುಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಾಗಿ (ಯುದ್ಧ ಕೈ) ಹೊರಡಲಿ. 


English Translation 


May Indra, the granter of prosperity, the lord of men, the slayer of 
Vritra, the warrior, the subduer;, the showerer, the drinker of the Soma, the 
assurer of safety, come to our presence. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಫಿ ರಕ್ತೋ ನಿಮೃಥೋ ಜಹಿ ವಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನೂ ರುಜ | 
| | | 
ನಿ ಮನ್ಯಮಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹನ್ನ ಮಿತ್ರಸ್ಕಾಭಿದಾಸತಃ Ila I 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
ನಿ। ರಕ್ಷ | ವಿ| ಮೃಥಃ | ಜಹಿ | ವ | ವೃತ್ರಸ್ಯೆ | ಹನೂ ಇತಿ! ರುಜ | 


ಹಾಡು. 


| 
ವಿ 1 ಮನ್ಯುಂ | ಇಂದ್ರೆ | ವೃತ್ರ*ಹನ್‌ | ಅಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ! ಅಭಿ೯ದಾಸತಃ |೩॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯುಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಶ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಜಾತೆಂ ನಿ ಜಹಿ | ನಿನಾಶಯೆ | ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ 
ನಿ ಜಹಿ! ವೃತ್ರಸ್ಯಾವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹನೂ ಕಪೋಲಪ್ರಾಂತೌ ನಿ ರುಜ | ವಿಶೇಷೇಣ ಭಗ್ನ್‌ ಕುರು! 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ಅಭಿದಾಸತೋಃಸ್ಮಾನುಸಶ್ಷಯತೋ ನಿತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಮನಿ 
ನಿನಾಶಯ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ರಕ್ಷಃ- ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹವನ್ನು | ನಿ ಜಹಿ--ನಾತಮಾಡು | ಮೃಧಃ--ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫಿ ಜಹಿ- ಸೋಲಿಸು | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ಮುತ್ತಿರುವ ಅಸುರನ | ಹನೂ--ಕೆನ್ನೈಗಳನ್ನು! 
ನಿ ರುಜ-- ಸ್ರಹರಿಸಿ ಘಾಸಿಮಾಡು | ವೃತ್ರಹನ್‌-ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿ 
ದಾಸತೆಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ನಾರಮಾಡುವ | ಅಮಿತ್ರೆಸ್ಯ--ಶತ್ರುವಿನ| ಮನ್ಯುಂ--ಕೋಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ರಾಕ್ಷಸ ಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. 
ಮುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಸುರನ ಕೆನ್ನೆಗಳಿಗೆ ಹೊಡೆದು ಘಾಸಿಮಾಡು, ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲೆಳೆಸುವ ಈ ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


Destroy; Indra, the Rakshasas the enemies; fracture the jaws of 
Vritra ; baffle, Indra, slayer of Vritra, the wrath of (our) menacing foe. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛ ಪೃತನ್ಯತಃ | 
wy 1 | | 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತ್ಯಧರಂ ಗಮಯಾ ತಮಃ 1೪ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ್ಲಿ 


ನಿ! ನಃ ಇಂದ್ರ | ಮೃಧಃ | ಜಹಿ | ನೀಚಾ | ಯಚ್ಚ! ಸೃತೆಕ್ಯತಃ | 


ಯಃ 1 ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಭಿ5ದಾಸಿತ | ಆಥಿರಂ | ಗಮಯೆ | ತಹಿಃ ॥೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ನಿ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ನೈಮೃಧಸ್ಯ ಹನಿಸೋಇನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ತಿತೆಂ ಚ! ನಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಭೋ 
ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ| ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊನ್ನಿ ಜಹಿ | ನಿನಾಶಯ | ತಥಾ 
ಪೃತನ್ಯತಃ ಪೃತನಾಃ ಸೇನಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತೋ ಯುಯುತ್ಸಮಾನಾನಸಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ | ನೀಚೀನಮ- 
ವಾಜ್ಮುಖಂ ಯಚ್ಛ! ಗಮಯ | ಯಃ ಶತ್ರುರಸ್ಮಾನಭಿದಾಸತಿ ಅಭಿತ ಉಸಕ್ಷಪಯತಿ ತಮಧರಂ ನಿಕೃಷ್ಟಂ 
ತನೋ$5ಂ0ಥಕಾರಂ ಮರಣಲಕ್ಷಣಂ ಗೆಮಯ | ಪ್ರಾಪಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।! 


ಇಂದ್ರಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ&--ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮೊಡನೆ) | ಮೃಧಃ- ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 
ನಿ ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸೃತನ್ಯತಃ- -ಶತ್ರುಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ--ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ಯೆ8-ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿದಾಸತಿ-_ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಕೊಲ್ಲಲೆಳಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು | ಅಧರಂ-- 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ | ತೆಮಃ- ಅಂಧಕಾರರೂಸವಾದ ಮರಣವನ್ನು | ಗಮಯೆ--ಹೊಂದಿಸು (ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಮೃತ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು.) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಹಾಗಯೇ ಶತ್ರುಸೇನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ಯಾವ ಶತ್ರುವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ನಾಶಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಅವನು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಕತ್ತಲುನಂತಿರುವ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Destroy; Indra, our enemies; hunt down those who are in array 


against us; consign to lower darkness him who seeks to harm us. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿನ ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ವೈಮೃಥೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ 
ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
65 
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H ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 


| | 
ಅಸೇಂದ್ರ ದ್ವಿಷತೋ ಮುನೊಆಪ ಜಿಜ್ಯಾಸತೋ ವಧಂ | 


| I 
ವಿ ಮನ್ಫೋಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ನರೀಯೋ ಯನಯಾ ವಧಂ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
| 4 I | 
ಅಪ | ಇಂದ್ರ | ದ್ವಿಷತೆಃ | ಮನಃ | ಅಸ | ಜಿಜ್ಯಾಸತಃ। ವಧಂ! 


| 
ನಿ! ಮನ್ಯೋಃ | ಶರ್ಮ! ಯಚ್ಛೆ | ವರೇಯಃ 1 ಯೆವಯ | ವಧಂ ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಷಕೋ ದ್ರೇಷ್ಟುಃ ಶತ್ರೋರ್ಮನೋ;ಸ ಜಹಿ | ಜಿಜ್ಯಾಸಕೋಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಯೋಹಾನಿಮಿಚ್ಛತೆಶ್ನ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಚಾಪ ಜಹಿ | ಮನ್ಯೋಃ ಶತ್ತುಸಂಬಂಧಿನಃ 
ಕ್ರೋಧಾಚ್ಹಾಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಚ! ವರೀಯ ಉರುತರಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಯಚ್ಛೆ | ದೇಹಿ! ವಧಂ 
ಶತ್ರುಕೃತಂ ಹನನಂ ಚ ಯವಯ ! ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕುರು | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ದ್ವಿಷತಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | ಮನಕ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
(ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅಥವಾ ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಅಪ. ಕೆಡಿಸು | ಜಿಜ್ಯಾಸೆಶ--ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ | ವಧಂ--ಹನನಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಪೆ- ಉಪಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡು! ಮನ್ಯೋಃ- ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ವರೀಯೆ8- ಅತಿಶಯವಾದ! 
ಶರ್ಮ- ಸುಖವನ್ನು | 'ವಿ ಯಚ್ಛ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡು | ವಧಂ- ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವು 


ದನ್ನು | ಯೆವಯೆ- ಆಗದಂತೆ ಮಾಡು, 
(| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದಕೆ ವಿನೇಚನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೆಡಿಸು. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಮಾಡು. ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಸದಿ:ದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು ಮತ್ತು ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟು. 
English Translation 
Frustrate the purpose of him who hates us, (baffle) the weapon of him 
who seeks to overpower us; grant us entire security from his warth, ward off 


(his) weapon. 
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ನೂರ ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ' 


ಈಂಖಯಂತೀರಿತಿ ಸಂಚರ್ಜೆಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ದೇವಾನಾಂ 
ಸ್ವಸ್ಫಭೂತಾ ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ನಾನುರ್ಷಿಕಾಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಈಂಖಯಂತೀರ್ದೇವಜಾಮಯ 
ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಈಂಖಯಂತೀರಹಂ ದಾಂ ಸಾತಾ ಸುತಂ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ ಪ್ರಾತಃ- 
-ಸವನಿಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಏಿಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | 


ಅನುವಾದವು-- ಈಂಖಯಂತೀ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯರಾದ ಇಂದ್ರಮಾತರಃ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಖಷಿಕೆಯರು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಈಂಖ- 
ಯಂತೀರ್ದೇವಚಾಮಯ ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಾಸ್ತೃನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುನೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. ಈಂಖಯೆಂತೀರಹಂ ದಾಂ ಪಾತಾ ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


igor 


ಸೂಕ್ತ--೧೫ಕ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೫೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-೧೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 
॥ ಖಸಿಃ. -ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ದೇನಜಾಮಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಈಂಖಯಂತೀರಪಸ್ಯುವ ಇಂದ್ರಂ ಜಾತಮುಷಾಸತೇ | 


| | 
ಚೇಜಾನಾಸಃ ಸುನೀರ್ಯಂ ॥೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
Si | ಅಸಸ್ಯುವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಜಾತಂ | wd I ಆಸತೇ | 


I 
ಭೇಜಾನಾಸಃ! ಸಟ lle ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಈೆಂಖಯೆಂತೀರ್ಗಚೆ ೈಂತ್ಯಃ ಸ್ತು ೨, ತ್ಯಾದಿಭಿರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತ್ಯೋತಸಸ್ಕುವೋತಸಃ ಕರ್ಮಾ- 
ತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತ್ಯೆ ಇಂಪ್ರಮಾತಕೋತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಸ್ಟೊೋೋ ಜಾತೆಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಮಿಂದ್ರಮುಸಾ- 
ಸತೇ | ಪರಿಚರಂತಿ |! ಸುವೀರ್ಯಂ pS ಧನಂ ಚ ಭೇಜಾನಾಸಃ | ತಸ್ಮಾದಿಂ- 
ದ್ರಾತ್ಸಂಭಕ್ತವತ್ಯೋ ಭವಂತಿ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಈಂಖಯೆಂತೀಃ- ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರೂ ಅಸಸ್ಯುವಃ-- ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಅದ ಈ ಸೂಸಿದ ದ್ರಷ್ಟ್ರೃಗಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯರು | ಜಾತೆಂ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಉಪಾಸತೇ- ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಸುನೀರ್ಯಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನೂ | 
ಭೇಜಾನಾಸಃ --ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸ್ತುತ್ಯಾವಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿಸುವವರೂ ಕರ್ಮೇಚ್ಛು ಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆನ ಇಂದ್ರ ಮಾತೆಯರು ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ bE ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Desirous of fulfilling their functions (the mothers of Indra) approa- 
ching, worship him as soon as born, and enjoy (affluence) together with male 


progeny. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ ಸಹಸೋ ಜಾತ ಓಜಸಃ | 


ತ್ವಂ ವೃಷ 


ೈಷನ್ವೃಷೇದಸಿ ॥೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | I 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಬಲಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಸಹಸಃ! ಜಾತಃ | ಓಜಸಃ | 


| 
ತ್ವಂ | ವೃಷನ್‌ | ನೃಷಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ lol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಹಸಃ ಸರೇಷಾಮಭಿಭಾವುಕಾದ್ಬಲಾದಧಿ ಜಾತೋಸಸಿ | ಅಧಿ ಪೆಂಚಮ್ಯ- 
ರ್ಥಾನುವಾದಕಃ | ವೃತ್ರಾತಿವಧಹೇತುಭೂತಾದ್ಬಲಾದ್ಭೇತೋಸ್ಟ್ಚಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ 
ಚೌಜಸಃ 1 ಓಜೋ ನಾಮ ಬಲಹೇತು ಹೃದಯಗತಂ ಧೈರ್ಯಂ! ತೆಸ್ಮಾದಪಿ ಶ್ಚಂ ಜಾತೋತಸಿ | 
ಹೇ ವೃಷನ್ಫರ್ಹಿತಃ ತ್ವಂ ವೃಷೆ:ದಸಿ | ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೈವ ಭವಸಿ | 
॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ತ್ವೈೆಂ--ನೀನು! ಸಹಸಃ8--ಇತರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | 
ಬಲಾತ್‌--ಬಲದಿಂದ | ಅಧಿ ಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಓಜಸ$-- ಧೈರ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷನ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವೃಷಾ ಇತ್‌ ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ನೃತ್ರವಧಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, 
ಮನಸ್ಸಿನ ಅಪಾರವಾದ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕಾಮ ಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


You, Indra, were born from overpowering strength and energy ; yon, 


© showerer, are indeed a showerer (of blessings). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| '" | 1 
ತ್ವನಿಂದ್ರಾಸಿ ವೃತ್ರಹಾ ನ್ಯಂ೧ ತರಿಕ್ಷಮತಿರಃ | 


ಉದ್ದ್ಯಾಮಸ್ತಭ್ಹಾ ಓಜಸಾ 1೩ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ! ವೃತ್ತಹಾ|ನಿ| ಅಂಕರಿಕ್ಷಂ | ಅತಿರಃ | 


| 
ಉತ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ | ಓಜಸಾ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಹಾಸಿ| ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಭವಸಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಂ ಚೆ 
ವ್ಯತಿರಃ | ಆವಾರಕಾಪನೋದನೇನ ಪ್ರಾವರ್ಧಯಃ | ದ್ಯಾಂ ಡ್ಯುಲೋಕಂ ಚೌಜಸಾ ಬಲೇನೋದ- ' 
ಸ್ವಭ್ಞಾಃ! ಊರ್ಧ್ವಮಸ್ತೆಂಭೀ8 ! ಯಥಾಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥೋಸರ್ಯವಸ್ಥಾಸಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅಧಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ವೃತ್ರೆಹಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಹಂತಕನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ 1 ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ--ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ನಿ ಅತಿರಃ- ತೆರೆದಿದ್ದೀಯೆ | ಓಜಸಾ- 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು | ಉತ್‌ ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ- 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದೀಯೆ 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥುನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


You, Indra, are the slayer of Vritra. you have spread out the firma. 
ment; you have unheld the heaven by your power. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಟ್‌ | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸಜೋಷಸಮರ್ಕಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಬಾಹ್ಯೋಃ | 
| | 
ವಜ್ರಂ ತಿಶಾನ ಓಜಸಾ ॥೪॥ 
ಸ್‌ ॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ 1 ಇಂದ್ರ | ಸೇಜೋಸಸಂ | ಅರ್ಕಂ | ಬಿಭೆರ್ಷಿ! ಜಾಹ್ಟೋಃ | 


I | | 
ವಜ್ರಂ | ಶಿಶಾನಃ | ಓಜಸಾ ||೪ 
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pS ARAL SARA RE ARRAN VR RSS SE ಗದಗ 





|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಜೋಷಸಂ ಸಹ ಸ್ರೀಯಮಾಣಮರ್ಕಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಚ್ರಮಾತ್ಮೀಯೆಮಾ- 
ಯುಧನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಶಿಶಾನೋ ಠಿಶ್ಯಂಸ್ತೀಕ್ಷೀಕುರ್ವನ್ಸಾಹ್ಟೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಜಿಭರ್ಷಿ | 
ಧಾರಯೆಸಿ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಧಾರ್ಥಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೆಂ--ನೀನು!  ಸಜೋಷಸಂ- ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮತ್ತು | 
ಅರ್ಕಂ- ಸ್ರಶಸ್ಕವಾದ | ವಜ್ರಂ--ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ | ಶಿಶಾನಃ- 
ಹರಿತಮಾಡಿದವನಾಗಿ ಅದನ್ನು! ಜಾಹ್ಟೋಃ--ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ!  ಬಿಭರ್ಸ್ಷಿ-ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಫಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾದುದೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ 
ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 
Vou, Indra, bear your well-beloved and adorable thunderbolt in 
your arms sharpening it with your might. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


I | | | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯೋಜಸಾ | 


| 
ಸ ನಿಶ್ವಾ ಭುವ ಆಭನಃ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ5ಭೂಃ | ಅಸಿ! ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಓಜಸಾ | 


| 
ಸಃ! ವಿಶ್ವ | ಭುವಃ | ಆ! ಅಭವಃ ಜಗ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಜನಿಮಂತಿ ಭೂತಾನ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನಾಭಿಭೂರಭಿ- 
ಭನಿತಾ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಸ ತಾದೈಶಸ್ತ್ರೃಂ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವಃ ಸರ್ವಾ ಭೂಮಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ 
ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾಭವಃ | ಅಭಿತೆಃ ಸ್ರಾಸ್ನೋಃ ॥ ಭೂ ಸ್ರಾಸ್ತ್‌ | 
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(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು| ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ| ಜಾತಾಸಿ--ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿಭೂ$ ಅಸಿ--ಸೋಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಹಾಗಯೇ | ಸಃ- 
ಅಂತಹ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತನಾದ | ಭುವಃ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಆ ಅಭವಃ- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೆ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು 
ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ 


English Translation. 


You; Indra, overpower all beings by your might, you have reached 
all worlds. 


ನೂರ ಐನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


—— ಬೈತಾ... 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ। ನಿನಸ್ಪತೋ ದುಹಿತಾ 
ಯಮ್ಯ )ಸಿಃ | ಮ್ರಿಯಮಾಣಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾದೀನಾಂ ವರ್ತನಮತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತದ್ನೇ- 
ವತಾಕನಿದಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೋನೋ ಯೆಮಾ ಭಾವವೃತ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ವಿತಿ 
ಪ್ರೇತೋಸಸ್ಥಾನ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯ ಉರೂಣಸಾವಸುತೈಪಾ ಉದುಂ- 
ಬಲೌ | ಆ. ೬-೧೦ ! ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಯಮಿಾ ಎಂಬು 
ವಳು ಖುಷಿಕೆಯು  ಮೃತರಾಗುವ ಯಜಮಾನಾದಿಜನರ ಸ್ವಭಾವವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆ ವರ್ತನವೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸೋನೋ ಯೆಮಾ ಭಾವವೃತ್ತಮಾ 
ನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಪ್ರೇತೋಸಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.. ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯ ಉರೂಚಸಾವಸುತೃಸಷಾ ಉದುಂಬಲೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ - ೧೫೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ 1 ಸೂಕ್ತ. ೧೫೪ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ..೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೨॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೇ. ೫ !' 

॥ ಖಸಿಃ. .ಯಮಾಃ ॥ 

1 ದೇನತಾ- _ಭಾವವೈತ್ತಂ ॥ 

॥ ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ಪನತೇ ಘೃತಮೇಕ ಉಪಾಸತೇ | 


| | | | 
ಯೇಜಭ್ಯೋ ಮಧು ಪ್ರಧಾವತಿ ತಾಂತ್ಸಿದೇವಾಸಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ Hol 


1! ಪದಪಾರೆಃ || 
| 4 ಕ | 
ಸೋಮಃ | ಏಕೇಭ್ಯಃ | ಸವತೇ | ಫ್ರುತಂ | ಏಕೇ | ಉಸ | ಅಸತೇ | 


| | ಗ 
ಯೇಭ್ಯಃ | ಮಧು ! ಪ್ರ5ಢಾವತಿ | ಶಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏವ | ಅಪಿ | ಗಚ್ಛತಾತ್‌ 1೧1 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಕೇಭ್ಯಃ ಕೇಭ್ಯಶ್ಲಿತ್ರಿತೃಭ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಪವಶೇ | ಉಪಭೋಗಾಯ ಕುಲ್ಯಾರೂಪೇಣ ಪ್ರವ- 
ಹಶಿ! ಏಷಾಂ ಗೋತ್ರಜಾಃ ಸಾಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಸಮಯೇ$ಧೀಯಿತೇ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಯತ್ಸಾ- 
ಮಾನಿ ಸೋಮ ಏಭ್ಯಃ ಪವತ ಇತಿ | ಏಕೇಃನ್ಯೇ ಪಿತರೋ ಫೃತಮಾಜ್ಯಮುಪಾಸತೇ | ಉಸಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಉಸಭುಂಜತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಷಾಂ ಪುತ್ರಾದಯೋ ಯಜೂಂಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಬ್ಯ ಕಾಲೇಧೀಯತಶೇ | 
ಶ್ರುತಿಶ್ಚ ಭವತಿ | ಯೆದ್ಯಜೂಂಸಿ ಫೃತೆಸ್ಯ ಕುಲ್ಯಾ ಇತಿ | ಯೇಭ್ಯಃ ಪಿತೃಭ್ಯಃ 1 ತಾದರ್ಥೇ ಚೆತುರ್ಥೀ | 
ಉಪಭೋಗಾರ್ಥಂ ಮಧು ಸ್ಲೌದ್ರಂ ಪ್ರಧಾವತಿ ಪ್ರನಾಹರೂಸೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ! ಯ ಅಥರ್ವಣಾ- 
ನ್ಮಂತ್ರಾನ್ಸ )ಹ್ಮಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಧೀಯತೇ ತೇಷಾಂ ಪಿತ್ಯನ್ಮಧುಕುಲ್ಯಾ ಪ್ರವಹತಿ । ತಥಾ ಜಾಮ್ನಾ- 
ಯತೇ | ಯದಾಥರ್ವಣಾಂಗಿರಸೋ ಮಧಥೋಃ ಕುಲ್ಯಾ ಇತಿ | ತಾಂಶ್ಲಿದೇವ ತಾನ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾನ್ಸರ್ನಾ- 
ನೇವ ಹೇ ಪ್ರೇತ ತ್ಹಂ ಸೃತ್ಯನಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ | ಅಪಿಗಚ್ಛೆ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಕೇಭ್ಯಃ--ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸವು | ಪವತೇ-- ಪ್ರವಾಹ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ | ಏಕೇ--ಇನ್ನು ಕೆಲವುಮಂದಿ ಪಿತೃಗಳು | ಫೃತೆಂ-_ ತುಪ್ಪವನ್ನು | ಉಪಾಸಕೇ- 
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ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಭೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೇಛಭ್ಯಃ--ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಧು- 
ಜೇನುತುಪ್ಪವು | ಪ್ರಧಾವತಿ-- ಗ್ರನಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ (ಎಲೈ ಪ್ರೇತನೇ) | ತಾನ್‌ ಚಿತ 
ಏನ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ (ನೀನು) |! ಅಪಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌-- ಹೋಗು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಮಂದಿ ಪಿತೃಗಳು ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥಪಾಗಿ ಮಧುವು 
ಜೇನುತುಪ್ಪವು) ಪ್ರವಾಹರೂಪರದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಪ್ರೇತನೇ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೂ 
ನೀನು ಹೋಗಿ ಸೇರು. 

Englisl Translation 
Soma 15 filtered for some (of the Pitris), others accept clarified butter; 


go (ಲಿ dead one) to those to whom the honey flows. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ ಸೋಮಾದಿರಸಗಳು ಹರಿಯುವುದೆಂದರೇನು? ಅನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯತ್ಸಾಧ್ಯಾಯೆಮಧೀಯಾತೈ ಕಾಮಸ್ಕೃಚೆಂ ಯಜು ಸಾಮ ವಾ ಶದ್ಬೃಹ್ಮಯೆಜ್ಞಃ ಸಂತಿ 
ಷ್ಮತೇ 1 (ತೈ. ಆ. ೨--೦) 
ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ವೆಂಬುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು. ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾ 
ಯ ಎಂದರೆ ವೇದಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವು-- 
ಪಂಚ ವಾ ಏತೇ ಮಹಾಯೆಜ್ಞಾಃ ಸತತಿ ಪ್ರತಾಯಂತೇ ಸತತಿ ಸಂತಿಸ್ಮಂತೇ ದೇವಯಜ್ಞಃ ಪಿತೃ 
ಯಜ್ಞೋ ಭೂತಯೆಜ್ಞೋ ಮನುಷ್ಯಯೆಜ್ಞೋ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ, ಇತಿ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೨-೧೦) 
ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವು ಪಂಚಮಹಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸಂಚಮಹಃಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ದಿವಸವೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದಿನವೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆದಿನವೇ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಆ ಸಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ನೇನು? ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ 
(೧) ಜಡೇವಯೆಜ್ಞ--ಯೆದೆಗ್ನ್ಗ್‌ ಜುಹೋತ್ಯಸಿ ಸಮಿಧಂ ತದ್ಬೇವಯೆಜ್ಜ ಸಂತಿಷ್ಮತೇ | 
ಪುರೋಡಶಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನಾ ದರೂ (ಕಾಷ್ಠ) ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಅದು ದೇವಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಒಂದು ಹೋಮದಿಂದಲೇ ಇದು ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು. 
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(೨) ಸಿತೈಯಜ್ಞ.--ಯೆತ್ಬಿತೃಭ್ಯಃ ಸಧಾ ಕರೋತೈಸ್ಯಪಸ್ತತ್ಚಿತ್ವಯೆಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಮತೇ ॥॥ 


ಸಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗದಿದ್ದರೆ ಕೇವಲ ಜಲದಿಂದ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾಸ್ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಜಲತರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ನಿತೃಯಜ್ಞ ನೆನಿಸುವುದು. 


(೩) ಭೂತೆಯಜ್ಞ--ಯೆದ್ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರತಿ ತೆದೂತಯೆಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಮತೇ ॥ 
ವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮಾನಂತರ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಗೆಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಒಲಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ಆ ಬಲಿಪ್ರ ಧಾನವು ಭೂತಯಭ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. 


(೪) ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞ-ಯದ್ಬಾ _ಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ5ನ್ನಂ ದದಾತಿ ತನ್ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಮತೇ॥ 


ವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮಾನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಅತಿಥಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಭೊ! ಜನಮಾಡಿಸುವುದು 
ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. 

(೫) ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ- ಯೆತ್ಸಾಧ್ಯಾಯೆಮಧೀಯಾತೈ ಕಾಮಸ್ಕೈ ಚೆಂ ಯಜುಃ ಸಾಮ ವಾ 
ತಪ್ಪೆ ಹ್ಮಯಜ್ಞಃ ಸೆಂತಿಷ್ಠತೇ | 

ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯನೆಂದರೆ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಸರಂಸರಾಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವೇದಾಧ್ಯ ಯನವು. 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಪ್ಪದೆ ಈ ವೇದಾಧ್ಯೆಯನಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು ಯಜು 
ರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ, ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನುಂತ್ರ. ಇಪ್ಟನ್ನಾದರೂ ಸರಿಸಿದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ವೆನಿಸು 
ವುದು. ಈ ಐನೂ ಪುಚನುಹಾಯಜ್ಞಗಳು ಇವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 
ಈರೀತಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗಿ ನರ್ಜಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಯಡೃಚೋತಧೀತೇ ಸಯಸಃ ಕೂಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಪಿತ್ವೆ ನ್ರಧಾ ಅಭಿವಹಂತಿ, ಯೆಡ್ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ 
ಫೃತಸ್ಯ ಕೂಲ್ಯಾ, ಯೆತ್ಸಾಮಾನಿ ಸೋಮ ಏಿಭ್ಯಃ ಸವತ, ಯದಥರ್ನಾಂಗಿರಸೋ ಮಧೋಃ 
ಕೂಲ್ಯಾ, ಯದ್ಭಾಾಹ್ಮಣಾನೀ: ಹಾಸಾನ್ಸುರಾಣಾನಿ ಕಲ್ಪಾನ್ಲಾಥಾ ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸೀರ್ಮೇದಸ। 
ಕೂಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಸಿತ್ವ ನ್ರ್ಟ್ಟಧಾ ಅಭಿವಹಂತಿ 
(ತೈ, ಆ. ೨-೧೦) 

ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಜುಗ್ರೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಪಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅವನ ಪಿತ್ತ 
ರ್‌ ಲ 
ಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹಾಲಿನ ನದಿಯು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಆ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 'ಟುಮಾಡುವುದು. ಯಜು 
ರ್ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಫೈತವು ನದಿಯಾಗಿ ಹೆರಿದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಮನೇದಾಧ್ಯ 
ಯನದಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆಥರ್ಮೆವೇದದ 
ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಮಧುವು (ಜೇನುತುಸ್ಸವು) ಪ್ರವಾಹರಣಸದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅನಂದನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಗಳು, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಗಂಧಾ ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ 

ಮಾಂಸದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹವಂಟಾಗಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು 
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ಯೆದೃಚೋತಧೀತೇ ಪೆಯ ಆಹುತಿಭಿರೇವ ತದ್ದೇವಾಗ್‌ಸ್ತರ್ಸಯತಿ, ಯದ್ಯಜೂಗ್‌ಂಹಿ ಫೃತಾ 
ಹುತಿಭಿರ್ಯತ್ಸಾಮಾನಿ ಸೋಮಾಹುತಿಭಿರ್ಯದಥರ್ನಾಂಗಿರಸೋ ಮಧ್ವಾಹುತಿಭಿರ್ಯೆದ್ದಾ 
ಹ್ಮಣುನೀತಿಹಾಸಾನ್ಪುರಾಣಾನಿ ಕಲ್ಬಾನ್ಗಾಧಾ ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸೀರ್ಮೆದಾಹುತಿಭಿರೇವ _ತೆದ್ದೇ 
ವಾಗ್‌ಸ್ತರ್ಪಯತಿ ತೆ ಏನಂ ಶೃಪ್ತಾ ಆಯುಷಾ ತೇಜಸಾ ವರ್ಚಿಸಾ ಶ್ರಿಯಾ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚೆಸೇನಾನ್ನಾದ್ಯೇನ ಚ ತರ್ನೆಯಂತಿ ॥ (ತೈ. ಆ. ೨-೯೦) 


ಖುಗೇದಾಧ್ಯ ಯನವು ಕ್ಷೀರಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಯಜು 
ರ್ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಫೃತಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಸಾಮವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಸೋಮಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನವಾ 
ಗಿಯೂ, ಅಥರ್ವವೇದಾಧ್ಯಯನನು ಮಧ್ವಾಹುತಿಗೆ ಸಮನವಾಗಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ಮೇದಾ 
(ಮಾಂಸ) ಹುತಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು `ಟುಮಾಡುವುದು. ಈ ವಿಧ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ 
ದೇದತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಿದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಆಯುಸ್ಸು, ತೇಜಸ್ಸು, ವರ್ಚಸ್ಸು, ಸಂಪತ್ತು, ಕೀರ್ತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು, ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಫೃತ, ಮಧು ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಪಯ ಆಹುತಿ ವಿಚಾರವಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ “ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ,'' ಎಂದು ಪ್ರೇತಶರೀರದಿಂದಿರುವ ಜೀವ 
ವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಮಂಣಾನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವರೀರವು ಹೋದಮೇಲೆ ಜೀವವು ಸೂಕ್ಷ ಒರೊಸಧಾರಿಯಾಗಿ 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗ ಬೇಕಾಗುವುದು ಮರಣಾ 
ನಂತರ ತಕ್ಷಣನೇ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಕೆಲವು ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರದಿಂದ ಇರಬೇ 
ಕಾಗಿಸುವುದು ಇಂತಹ ಅವಸ್ತೆ ಯಕ್ಲಿರುವ ಜೀವಿಗೆ ಪ್ರೇತವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಪಾರ್ಧಿವ 
ಶರೀರದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಹೊರಟು ಬಂದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪ್ರೇತವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಪಸಾ ಯೇ ಅನಾಧೃ ಸ್ಯಾಸ್ತಸಸಾ ಯೇ ಸ್ವರ್ಯಯುಃ | 
| i | 
ತಸೋ ಯೇ ಚಕ್ರಿರೇ ಮಹಸ್ತಾಂತ್ಸಿದೇವಾಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ॥೨॥ 
is || ಪದಪಾರಃ ॥ 
J | 
ತಪಸಾ | ಯೇ | ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಃ | ತಪಸಾ| ಯೇ | ಸ್ಥಃ। ಯಯುಃ | 


| | 
ತಪಃ | ಯೇ | ಚಕ್ರಿಕೇ | ಮಹಃ | ತಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏನ | ಅಸಿ | ಗಚ್ಛತಾತ್‌ || ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ಜನಾಸ್ತಪಸಾ ಕೃಚ್ಛಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಶೋ;ನಾಧೃಷ್ಯಾಃ ಪಾಪೈರ- 
ಪ್ರಧೃಷ್ಯಾ ಭವಂತಿ |! ಯೇ ಚ ತಪಸಾ ಯಾಗಾದಿರೂಪೇಣ ಸಾಧನೇನ ಸ್ವರ್ಯಯುಃ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಯಾಂತಿ 
ಸ್ರಾಸ್ನುವಂತಿ | ಯೇ ಚ ಮಹೋ ಮಹತ್ತಸೋರನ್ಯ )ರ್ಮುಸ್ಯರಂ ರಾಜಸೂಯಾಶ್ಚನೇಧಾದಿಕಂ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದ್ಯುಪಾಸೆನಂ ವಾ ಚೆಕ್ರಿಕೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಏತೇಷು ಪ್ರವರ್ತಂತೇ ತೇಷು ಲೋಕೇಷು | ತಾಂಶ್ಚಿ- 
ಶ್ತಾನೇವ ತಸಸ್ಸಿನೋ ಹೇ ಪ್ರೇತ ಅಪಿಗಚ್ಛ | 

॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಸ್ಸಿ ಪ್ರೇತನೇ), ಯೇ--ಯಾರು | ತಪಸಾ--ಕೃಚ್ಛ್ರ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ತಪಶ 
ರಣೆಯಿಂದ | ಅನಾಧ್ಯ ಷ್ಯಾ8-- ಪಾಪದಿಂದ ಅಸ್ಪ ಅಶ್ರಾರಾಗಿರುವರೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ಶಪಸಾ-- 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸ್ವಕ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು 1 ಯೆಯುಃ-- ಹೊಂದಿರುವರೊಃ | 
ಯೇ--ಯಾರು | ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ತಪೆ8-- ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ರಾಜಸೂಯಾ 
ಶ್ವಮೇಧಯಾಗರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದು ಪಾಸನರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು | ಚಿಕ್ರಿಕೇ- ಮಾಡುತ್ತಿ 
ರುವರೋ | ತಾನ್‌ ಚಿತ್‌ ಏವ ಅಂತಹ ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ | ಅಪಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌-- ಹೋಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರೇತನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತನಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿ ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಯಾರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸುಖಿಸುತ್ತಿರುವಕೋ ಯಾರು ಇತರರಿಂದ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಹಾತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾ 
ಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. 


English Translation. 


Those who through penance are unassailable (by sin), to those who 
through penance have gone to heaven, to those who have performed abun- 


dant penance, do you (ಲಿ dead one) repair. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತೆ | | 
ಯೇ ಯುಧ್ಯಂತೇ ಪ್ರಧನೇಷು ಶೂರಾಸೋ ಯೇ ಠನೂತ್ಯಜಃ | 


| | | | 
ಯೇ ವಾ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣಾಸ್ತಾಂಕ್ಟಿದೇವಾಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ॥4॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| || | I 
ಯೇ | ಯುಧ್ಯಂತೇ | ಪ್ರೆ$ಧನೇಷು | ಶೂರಾಸಃ | ಯೇ | ತನೂ5ಕ್ಯಜಃ | 
| | 
ಯೇ!ನಾ ಸಹಸ್ರ$ದಸ್ತಿಣಾಃ |ತಾ.51| ಚಿತ್‌ | ಏವ! ಅಪಿ! ಗಚ್ಛೈತಾತ್‌ Ila I 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಧನೇಷು | ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನನಾನಿ ಭವಂತೀತಿ ಪ್ರಧನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತೇಷು ಶೂರಾಸಃ 
ಶೌರ್ಯವಂತೋ ಯೇ ಯುಧ್ಯಂಶೇ ಶತ್ರೊನ್ಸಂಪ್ರಹರಂತಿ | ಯೇ ಚ ತೆನೂತ್ಯಜಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ತತ್ರ 
ತೃಕ್ತಾರೋ ಭವಂತಿ! ಯೇ ನಾಯೇ ಚೆ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣಾಃ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣಾನ್ಕ )ಶೂನನುಸ್ಠಿತವಂತಃ | ತಾ- 
ನ್ಸರ್ವಾನೇವ ತ್ವಮಪಿಗಚ್ಛ 1 ಯೇಷೂತ್ತನೇಷು ಲೋಕೇಷು ತೇ ನಿವಸಂತಿ ತಂ ಲೋಕಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರೇತವೇ), ಯೇ-- ಯಾರು | ಪ್ರಧನೇಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಶೂರಾಸಃ- ಲೌರ್ಯವಂತ 
0:೧1 ಯುಧ್ಯಂತೇ--ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವರೋ | ಯೇ-- ಯಾರು | ತೆನೂತೈಜಃ-- 
ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶರೀರತ್ಯಾಗಮಾಡುವರೋ (ಮೃತರಾಗುವರೋ) | ಯೇ ವಾ--ಇನ್ನು ಊದ | ಸಹಸ್ರ- 
ದಕ್ಷಿಣಾಃ-- ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೋ | ತಾನ್‌ 
ಚಿತ್‌ ಏನ--ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ] ಅಸಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌-- ಹೋಗಿ ಸೇರು, 


। ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎನ್ಕೆ ಪ್ರೇತವೇ, ಯಾರು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕಾದಾಡಿ ಮೃತರಾಗಿ ವೀರಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಕೋ ಯಾರು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. 


English Translation. 


To those who engage in battles’ heroes who have given up their lives 


or who have presented thousands of offerrings, to them (ಲಿ dead one) repair. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | I | 
ಯೇ ಚಿತ್ಪೂರ್ವ ಯತಸಾಪ ಯತಾವಾನ ಯತಾವೃಧಃ | 


ಪಿತ್ಕನ್ತತಪಸ್ವತೋ ಯನು ತಾಂತ್ಸಿದೇವಾಸಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ 1 ೪॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇ | ಜಿತ್‌ | ಪೂರ್ಣೇ | ಜುತೆ5ಸಾಪಃ | ಯತ ವಾನಃ | ಜುತ್ತವೃಧಃ | 
| 
ಹಿತ್ಚನ್‌ | ತಪಸ್ಪತೆಃ | ಯಮ | ತಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏವ | ಅಪಿ | ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೇ ಚಿಡ್ಕೇ ಚೆ ಪೂರ್ನೇ ಪೂರ್ವಸುರುಷಾ ಯತಸಾಸ ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಸ್ಪೃಶಂತೆಃ 
ಅತೆ ಏನರ್ತವಾನ ಯತೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯತನೃಧ ಯತಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ತಪಸ್ವತಸ್ತಸಸಾ 
ಯುಕ್ತಾಂಸ್ತಾನೇವ ಸಿತ್ಸನ್‌ ಹೇ ಯಮ ನಿಯತ ತ್ಹಮಸಿಗಚ್ಛೆ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಮ--ನಿಯಮಾಚರಣೆಯೀಂದಿರುವ ಅಥವಾ ನಿಂಮನುಕ್ಕ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರೇತನೇ। ಯೇ ಚಿತ್‌ 
ಯಾವ ಪೂರ್ನೆೇ--_ಪೂರ್ವಪುರುಷರು ! ಯತಸಾಪಃ-- ಸತ್ಯಾಚರಣೆ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯುಳ್ಳವಕೋ | 
ಖುತಾನಾನ॥--ಅದ್ದರಿಂದಲೇ ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿರುವರೋ | ಯತಾವೃಧಃ- ಸತ್ಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವಕೋ | ತಪಸ್ಪ್ಚತೆಃ- ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುವಕೋ | ತಾನ್‌ ಚಿತ್‌ ಏನ--ಅಂತಹ 
ನಿತೃಗಳನ್ನೇ | ಆಸಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌--ಸಮಿಸಾಪಿಸು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಿಯಮಾಧೀನವಾದ ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ, ಯಾವ ಪೂರ್ವಪುರುಷರು ಸತ್ಯಾ ಚರಣೆಯಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ 


ಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅನುಷ್ಠಾಮಾಡುತ್ತಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಕೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಸತ ಗಳ ಬಳಿಗೆ 


ಹೋಗು. 


English Translation. 


Repair, Yama to those ascetic Pitris who are ancient: observers of 
truth, speakers of truth, and augmenters of truth, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಹಸ್ರ ಣೇ ೀಥಾಃ ಕನಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 


ಯಸೀ ನ್ರಪ ಸ್ವತೋ ಯನು ತಪೋಜಾ ಅಸಿ ಗಚ್ಛ ತಾತ್‌ ॥1೫॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಸ | | | 
ಸಹಸ್ತ್ರ5ನೀಥಾಃ | ಕವಯಃ | ಯೇ | ಗೋಪಾಯಂತಿ | ಸೂರ್ಯಂ | 


I | | 
ಮಷೀನ್‌ | ತಪಸ್ಪತಃ 1 ಯಮ | ತಸ8;ಜಾನ್‌ | ಅಪಿ | ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ಜಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸಹಸ್ರನೀಥಾಃ ಸಹಸ್ರನಯನಾಃ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಯೇ ಸೂರ್ಯಮಮುಮಾಡಿತ್ಯಂ 
ಗೋಪಾಯೆಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತಸಸ್ಪತೆಸ್ತಸಸಾ ಯುಕ್ತಾಂಸ್ತಪೋಜಾಂಸ್ತಪಸ8 ಸಕಾಶಾದೇವೋತ್ಸನ್ನಾಂ- 
ಸ್ತಾನೃಷೀನ್‌ ಹೇ ಯಮ ನಿಯತ ತ್ವಮಸನಿಗಚ್ಚೆ ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಮ- ಸಿಯ ಮಾಧೀನನುದ ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ | ಸಹಸ್ರನೀಥಾ&--ಅಸಂಖ್ಯಾತನಯನವುಳ್ಳವರೂ | 
ಕವಯಃ--ಆತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಧದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ ಮಹಾಮಹಿಮರು | ಸೂರ್ಯಂ--ಈ ಆದಿ 
ತ್ಯನನ್ನು 1 ಗೋಪಾಯಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುವರೂ | ತಪಸ್ವತಃ--ತನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರೂ | ತಪೋ 
ಜಾನ್‌--ತನಸ್ಸಿಫಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದನರೂ ಆದ | ಯುಹೀನ್‌--ಆ ಖಸಿಗಳನ್ನು | ಅಪಿ ಗೆಚ್ಛತಾತ್‌ 


ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ನಿಯಮಾಧೀನನಾದ ಪ್ರೇತವೇ, ಅಸಂಖ್ಯಾತನಯನವುಳ್ಳ ವರೂ ಎಂದರೆ ವಿಶಾಲದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ 
ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞ್ವಾನಿಗಳೂ ಆದ ಯಾನ ಮಹಾನುಭಾವರು ಈ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ತಪೋಯುಕ್ತರೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಳಿಗ ಹೋಗು 
English Translation 
Repair, Yama, to those ascetic Rishis, the sons of penance, who 


protect the sun, being leaders of thousands; and intelligent. 
ನೂರ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಅಶ್ರೀಃ) ಎಂದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ದೇಹಾಲಸ್ಯ, 
ದುಃಖ, ವ್ಯಸನ ಆಹಾರಾಭಾವ ಅಥವಾ ಕ್ಷಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದುರದೃಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯು, ಇವುಗಳನ್ನು 
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ಯಾರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಟುಹೋಗೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಗ್ರಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಶನಾರ್ಥಂ ತು ಜಸೇನ್ಲಿತೈಂ ಶಿರಿಂಬಿಠಂ Il a6 || 
ಅಸಾಮಾರ್ಗಮಯಾಂ ಶಾಖಾಂ ಸದರ್ಭಾಂ ಸಹವೀರಣಾಂ | 

ಗೃಹೀತ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸಾನಯೇದಧಶ್ಹ್ಟೋರ್ಧ್ನೆಂ ಚ ನಿತ್ಯಶಃ Ne ll 
ಆಜ್ಯಂ ಚಾನೇನ ಜುಹುಯಾತ್ಸಹಸ್ರಂ ದಶತೀರ್ದಶ! 

ಶ್ರೈಹೇಣ ನುದತೇ ದೇಹಾದಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶತವಾರ್ಹಿಕೀಂ Il 60 Il 
ಚಾಂದ್ರಾಯಣಂ ಚರನ್ನೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ ಸಿದ್ಧಿಕರಂ ಜಪೇತ್‌ | 

ಅಲಸ್ರ್ಮೀಂ ನುಡತೇ ಡೇಹಾದಪಿ ವರ್ಷಸಹಸ್ಪಿಕೀಂ Ilse || 


(ಖಗ್ವಿಧಾನ. ಅ. ೪. ಶ್ಲೋ ೭೮-೮೧) 


ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ನಾಶನಾರ್ಧನವಾಗಿ ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಜಸಮಾಡಬೇಕು, ಅಪಾ 
ಮಾರ್ಗವೃಕ್ಷದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮೂರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನೂರಾರುವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದ ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ರೋಗ ಮೊದಲಾದವು ಸರಿಹಾರವಾಗುವವು, ಚಾಂದ್ರಾಯಣವ್ರತನಿಯಮಗಳಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಸಾವಿರಾರುವರ್ಷಗಳಿಂದ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತರೋಗಗಳೂ ನಾಶವಾಗಿ 
ದಾರಿದ್ರ ವೂ ನಾಶವಾಗುವುದು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ / 

ಅರಾಯಾತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಯಾರ್ಷಮಾನು- 
ಷ್ಕುಭಂ | ಜಸಹೋಮಾದಿಭಿರಿದಂ ಸೂಕ್ತಮಶ್ರೀನಾಶಕರಂ | ತತ್ರಾದ್ಯೋಪಾಂತ್ಯೈಯೋಸ್ತಾದೃಶೋ5ರ್ಥ 
ಏವ ದೇವತಾ | ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯೇ |! ಪಂಚಮಾ ವೈಶ್ವದೇವೀ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | 
ಅರಾಯಿ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜೋ5ಲಕ್ಷ್ಮೀಘ್ನಂ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ 
ವೈಶ್ವಡೇವೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಅರಾಯಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಿರಿಂಬಿಠನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು, 
ಅನುಷ್ಟ್ರುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಸಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿನಾಶನವೇ ದೇವತೆಯು ; ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಜೀವತೆಯು ; ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
'ಅರಾಯಿ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜೋ5ಲಕ್ಷ್ಮೀಘ್ನಂ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸೆತ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ 
ವೈಶ್ಚದೇನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೫೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೃಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೫ ॥ 
॥ ಜಸಿ -ಶಿರಿಂಬಿರೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ॥ 
॥ ಡೇವತಾ೧, ೪ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಫ್ನಂ | ೨-೩. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ 1 ೫. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
॥ ಭಂದಃ...-ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹೀತಪಾಠೆಃ || 
| | | 
ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ವಿಕಟೇ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಸದಾನ್ಹೇ | 


| | 
ತಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ ಸತ್ವಭಿಸ್ತೇಭಿಷ್ಟ್ರ್ವಾ ಚಾತಯಾಮಸಿ ॥೧॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆರಾಯಿ | ಕಾಣೇ | ನಿ5ಕಟೀ | ಗಿರಿಂ | ಗಚ್ಛೆ | ಸದಾನ್ಹೇ! 


| 
ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಯ | ಸಶ್ರಭಿಃ | ತೇದಿ 1 ತ್ಪಾ|! ಚಾತಯಾಮಸಿ ॥ ೧ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (1 


ಹೇ ಅರಾಯ್ಯೆದಾಯಿನಿ ದಾನನಿರೋಧಿನಿ ಹೇ ಕಾಣೇ ಕುತ್ಸಿತಶಬ್ಬಕಾರಿಣಿ ಕುತ್ಸಿತೆದರ್ಶನೇ ವಾ 
ಹೇ ನಿಕಟೀ ವಿಕೃತಗಮನೇ ವಿಕೃತಾಂಗೇ ನಾ ಹೇ ಸದಾನ್ವೇ ಸದಾನೋನುನೇ ಸರ್ವದಾಕ್ರೋಶಕಾರಿಣಿ 
ದುರ್ಭಿಶ್ರಾದಿದೇವತೇ ಗಿರಿಂ ಪರ್ವತಂ ನಿರ್ಜನದೇಶಂ ಗಜ್ಛೆ ! ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಬಾಧಿನ್ಮಾಃ | ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ | 
ಬಿಕಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ಶೀರ್ಯತೇ ಬಿಕೇ$ಂತರಿಕ್ಷ ಇತಿ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಮೇಘಃ | ತಸ್ಯೆ ಸತ್ಚಭಿರಂತರ್ವರ್ತ- 
ಮಾನೈರುದಕೈಸ್ಟ್ನೇಭಿಸ್ತೈಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಚಾತೆಯಾಮಸಿ | ಚಾತಯಾಮಃ | ವಿನಾಶಯಾಮಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಶಿರಿಂಬಕಸ್ಕೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕಸ್ಯ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ ತೇಭಿಸ್ಸೈರನುಸ್ಠಿತೈಃ ಸತಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹೇ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ತ್ವಾಂ ನಿನಾಶಯಾಮಃ | ಇತಸ್ತ್ಯಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅರಾಯಿ-- ದಾನನಿಕೋಧಿನಿಯೂ | ಕಾಣೇ-ಕುತ್ತಿತಶಬ್ದವಾಚ್ಯಳೂ ಅಥವಾ ವಿಕಾರವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವವಳೂ | ವಿಕಟಿ--ನಿಕೃತಾಂಗವುಳ್ಳವಳೂ ಅಧವಾ ವಿಕಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುವವಳೂ | ಸೆದಾನ್ಚೇ-- ಸರ್ವದಾ 
ಅಳುತ್ತಿರುವವಳೂ ಆದ ಎಲೈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ದೇವತೆಯೇ | ಗಿರಿಂ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾದ ಪರ್ವಶಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛೆ-- 
ಹೊಸಟುಹೋಗು (ನನುಗೆ ತೊಂದರೆಮೂಡಬೇಡ) | ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಯ--ಮೇಭೆದ | ಸತ್ಪಭಿಃ ತೈಃ... ಸಾರಭೂತ 
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ವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಾತೆಯಾಮಸಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ [ಅಥವಾ | ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಯ-- 
ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಶಿರಿಂಬಿಕಚುಹಿಯ | ತೈಃ ಸೆತ್ಸಭಿಃ_ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಿಂದ | ತ್ಹಾ--ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಾತೆಯಾಮಸಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಬೇಗನೆ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ (ಕ್ಷಾಮ) ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ದಾನನಿರೋಧಿಯು, ಕುಕ್ಸಿತಶಬ್ದವಾಚ್ಯಳು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ 
ರೂಸವುಳ್ಳ ವಳು, ನಿಕಲವಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳವಳು ಅಥವಾ ವಿಕಾರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳು. ಯಾವಾಗಲೂ ಅಳುತ್ತಿರು 
ವವಳು. ಇಂತಹ ನೀನು ನಿರ್ಜನವಾದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡಬೇಡ, 
ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಉಗ್ರತೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಅಥವಾ ಶಿರಿಂಬಿಠಜುಹಿಯು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಸತ್ವರ್ಮಾನುಷ್ಥ್ಠಾನಗಳಿಂದ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


English Translation. 


Miserable ill-favoured, deformed, ever-railing (goddess) go to the 


mountain ; with these exploits of Shirimbitha we scare you away. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ (ಕ್ಷಾಮ) ದೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಕ್ಷಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ತಿನ್ನಲು 
ಆಹಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೂ ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ಷಾಮ ದೇವತೆಯನ್ನು ದಾನವಿರೋಧಿನಿ. ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ, ಆಹಾರವಿಲ್ಲದ್ದ ರಂದ 
ಜನರು ಈ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳಿಂದ ಶಫಿಸುವರು, ಜನರು ಕೃಶರಾಗಿಯೂ ವಿಕಲಾಂಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ ಆಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ರೋದಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣೇ, ವಿಕಟೀ, ಸದಾನ್ವೇ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದಿಂದ ಜನರು 
ತುಂಬಿರುವ ಗ್ರಾಮನಗರಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಬಾಗುವುದರಿಂದ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳಿಗೆ ಹೊರಟು. 
ಹೋಗೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕಾಮವು ನಿವಾರಣೆಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೇಘದಲ್ಲಿರುನ ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃಸ್ಟಿಯಮೂಲಕ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದು , 
ಜುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಪಾದ ಶಿರಿಂಬಿರಬುಹಿಯ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಂದ ಕ್ಷಾಮವು , 
ನಿವಾರಣೆಯಾಗಲೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 

ಸದಾನ್ಹೇ | ಶಿರಿಂಬಿಠಃ | ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ವಿಕಟೇ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಸದಾನ್ಹೇ ! ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ ಸತ್ವ- 

ಭಿಸ್ತೇಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ಚಾತೆಯಾಮಸಿ || ಅದಾಯಿನಿ ಕಾಣೇ ನಿಕಟೇ | ಕಾಣೊೋಲನಿಕ್ರಾಂತದರ್ಶನ 
ಇತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ | ಕಣತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದಣೂಭಾವಕರ್ಮಣಃ | ಕಣತಿ ಶಬ್ದಾಣೂಭಾವೇ ' 
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ಭಾಷ್ಯತೇ$ನು ಕಣತೀತಿ! ಮಾತ್ರಾಣೂಭಾವಾತ್ಯ ಣೋ ದರ್ಶನಾಣೂಭಾವಾತ್ಯಾಣಃ | ನಿಕಟೋ 
ವಿಕ್ರಾಂಶಗತಿರಿತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ | ಕಟಿತೇರ್ನಾಸ್ಯಾದ್ದಿಸರೀತಸ್ಯ ವಿಕುಟಿತೋ ಭವತಿ | ಗಿರಿಂ 
ಗಚ್ಛ ಸದಾನೋನುನೇ ಶಬ್ದಕಾರಿಕೇ | ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಯ ಸತ್ತಭಿಃ | ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಮೇಘ! 
ಶೀರ್ಯೆಕೇ ಬಿಕೇ | ಬಿಠಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಬಿಕಂ ಬೀರಿಕೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ॥ ತಸ್ಯ ಸತ್ಟೈರುದಳ್ಳೆರಿತಿ 
ಸ್ಯಾತ್ತೈಸ್ಟ್ಯಾ ಚಾತಯಾಮಃ, ಅಸಿ ವಾಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ | ಕಾಳೆಕರ್ನೋಪೇತೋ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿರ್ಣಾಶಯಾಂಚಕಾರ ತಸ್ಯ ಸತಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತಿಸ್ಯಾ ತ್ರೈ ಷ್ಟ್ಯಾ ಚಾಶಯಾಮಃ || 
ಚಾತಯೆತಿರ್ನಾಶನೇ ॥ (ಸಿ. ೬-೩೦) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಷಡೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸದಾಸ್ಟೇ ಎಂದರೆ ಸದಾ 
ನೋನುವೇ.--ಹಸಿವಿರಿಂದ ರೋದಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆರಾಯಿ--ಅದಾಯಿನಿ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು ಕ್ಷಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ದಾನಮಾತುವುದೆಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತನುಗೇ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇತರಿಗೆ ಏನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಅಲಕ್ಷಿಒ 
ಎಂದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯನೀಡಿತರಾಗಿರುವವರ ವಿಷಯವೂ ಹ.ಗೆಯೇ. ತಮಗೇ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ದರಿದ್ರರು ಇತರರಿಗೆ ದಾನ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಕಾಣೇ | ಕಾಣೋತನಿಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶನ ಇತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ | ಕಾಣ ಎಂದರೆ ಅಂಧಕ್ಕ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವ ; ದುರ್ಭಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ನು ಭಾವದಿಂದ ದೃಷ್ಟಿಮಾಂದ್ಯವಾಗುವುದು ಸಹಜವು. ದರಿದ್ರರ ವಿಷಯವೂ ಹಾಗೆಯೇ. 
ಇದು ಔಪಮನ್ಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರುಯವು ಕಣತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದಣೂಭಾವಕರ್ಮಣಃ | ಕಣತಿಃ 
ಶಬ್ದಾಣೂಭಾವೇ ಭಾಷ್ಯತೇನು ಕಣತೀತಿ | ಮಾತ್ರಾಣೂಭಾವಾತ್ಮಣೋ ದರ್ಶನಾಣೂಭಾವಾತ್ವಾಣಃ | 
ಕಣ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅತಿಸ್ವಲ್ಪವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕೇಳಿಸದಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಬಹಳ ಸಣ್ಣದಾದ ಆಕಾರದಿಂದಿರುವ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಕಣ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಕಾಣ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಅಥವಾ ಒಂದುಕಣ್ಣು ಮಾತ್ರವಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿಕಟೋ ವಿಕ್ರಾಂತಗತಿರಿತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ | ಕುಟತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ ನಿಕುಟಿತೋ ಭವತಿ! 
ವಿಕೆಟಿ ಎಂದರೆ ನಿಕಾರವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ kd ಸೊಟ್ಟಾ ಗಿರುವುದು, ಕಾಲು ಕುಂಟಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ, ಅಥವಾ 
ನಡೆಯುವಾಗ ವಿಕಾರವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಔನಮನ್ಯನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸೊಟ್ಟಾಗಿರು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕುಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಕಟ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿಡಿ ಅಥವಾ ವಿಕುಟತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ್ರವಾಗಿ ನಿಕಟಿ ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು. ಬಹಳ ಸೊಟ್ಟಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಸದಾನೋನುವೇ ಶಬ್ದಕಾರಿಕೇ। ಯಾವಾಗಲೂ ಅಳುತ್ತಾ, ಕೆರಿಚುತ್ತಾ, ಶಬ್ದಮಾಡುತಾ 
ಇರುವ ಎಲೈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ದೇವತೆಯೇ, ನಿರ್ಜನವಾದ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. 3 
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ಶಿರಿಂಬಿಶಸ್ಯ ಸತ್ವಭಿಃ | ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಮೇಘಃ | ಶೀರ್ಯತೇ ಬಿಕೇ ಬಿಕೆಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಬಿಕಂ ಬೀರಿ- 
ಕೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ತಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವೈರುದಕ್ಕೆರಿತಿ ಸ್ಯಾತ್ತೈಷ್ಟ್ವಾ ಚಾತಯಾಮಃ | ಶಿರಿಂಬಿಠನೆಂದರೆ ಮೇಘವು. 
ಬಿಠವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಮೇಘವು ಶೀಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಚದುರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಶಿರಿಂಬಿಕ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಬಿಠಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಬೀರಿಡಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (ನಿ. ೫-೨೮) 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮೇಘದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ನಣದಿಂದ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. 





ಅಪಿ ನಾ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ | ಕಾಳೆಕರ್ಣೋಸೇತೋಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿರ್ಣಾಶಯಾಂಚೆಕಾರ 
ತಸ್ಯ ಸತ್ರ ಕರ್ಮಭಿರಿತಿ ಸ್ಯಾತ್ತ್ರೈಷ್ಟ್ಯಾ ಚಾತಯಾಮಃ | ಚಾತೆಯೆತಿರ್ನಾಶನೇ || ಅಥವಾ ಶಿರಿಂಬಿಕ 
ಎಂದರೆ ಭರದ್ವಾಜಯಸಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇವನು ತನ್ನ ಕಸ್ಸಗಿರುವ ಕವಿಗಳಿಂದ ವಿಕಾರರೂಪನಾಗಿ ಅಲಕ್ಷಿ ಎಂದರೆ 
ದರಿದ್ರದೇವತೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದರು. ಆ ಖುಷಿಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು 
ಈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷಡೀವತೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದರೆ ಓಡಿಸುತ್ತೀನೆ ಚಾತಯತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ನಾಶಮಾಡುವುದು, 
ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಚತ್ತೋ ಇತಶ್ಚತ್ತಾಮುತ್ತಃ ಸರ್ವಾ ಭ್ರೂಣಾನ್ಯಾರುಷೀ! 
| | | 
ಅರಾಯ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತೀಕ್ಷ್ಣಶೃಂಗೋದೃಷನ್ನಿಹಿ ॥೨॥ 
15ಪದಪಾರಃ || 
I ತ | | 
ಚತ್ತೋ ಇತಿ | ಇತಃ | ಚಿತ್ತಾ | ಅಮುತಃ | ಸರ್ವಾ | ಭ್ರೂಣಾನಿ | ಅರುಷೀ | 
ಅರಾಯ್ಯೆಂ | ಬ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ತೀಕ್ಷ್ಮ 5ಶೃಂಗ |! ಉತ್‌5ಯಸನ್‌ | ಇಹಿ ॥೨॥ 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಾಲಸ್ಷ್ಮೀರಿತೋತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾಚ್ಚೆತ್ರೋ ಚೆತ್ತೈವಾಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾಶಿತೈನಾಮುತೋಮುಷ್ಕಾದಸಿ 
ಲೋಕಾಚ್ಛೆತ್ತಾ ಹಿಂಸಿತಾ ಭವತು | ಯಾಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭ್ರೂಣಾನಿ ಗರ್ಭಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾ- 
ಸಾನೋಷಧೀನಾಮಂಕುರಾಣಿ ಯಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಷಾಧಿದೇವತಾರುಸ್ಯಾಹಂತ್ರೀ ಭವತಿ ಅರಾಯ್ಕೆಂ ದಾನನಿಕೋ- 
ಧಿನೀಂ ತಾಂ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಮಂತ್ರಸಾಲಯಿತರ್ದೇವ ಹೇ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಶೃಂಗ ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೇಜಸ್ಯ ಉದ್ಭಷನ್ನ- 
ಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾನಾದುದ್ಧಮಯಸ್ನಿಹಿ | ಗಚ್ಛ | 
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॥! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 


(ಆ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅಥವಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯು) ಇತ ಈ ಲೋಕದಿಂದ | ಚೆತ್ತ8-- ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿ 
ಸಲ್ಪಡಲಿ (ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ) | ಅಮುತಃ॥--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಚೆತ್ತಾ- ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ (ಓಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ) 
ಯಾವ ದುರ್ಭಿ ಕ್ಷದೇವತೆಯು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ-- ಮಂತ್ರಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೇ | 
ತೀಕ್ಷ್ಮಶೃಂಗ ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾದ ತೇಜಸುಳ್ಳ | ಸರ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಭ್ರೊಣಾನಿ- ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುಗಳನ್ನು 
ಅಧವಾ ವನಸ್ಸತಿಗಳ ಮೊಳಕೆಗಳನ್ನು | ಆರುಷೀ-ನಾಶಮಾಡುವಳೋ | ಅರಾಯ್ಕೆಂ-ದಾನವಿರೋಧಿನಿಯಾದ ಆ 
ದುರ್ಭಿಕ್ಷಡೀನತೆಯನ್ನು | ಉಪ್ಛಷನ್‌ ಓಡಿಸುತ್ತಾ | ಇಹಿ--ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷರೀವತೆಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತಳಾಗಿ ಓಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಗರ್ಭಸ್ಥಶಿಶುಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಗಳ ಬೀಜಾಂಕುರ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವ ದಾನನಿಕೋಧಿಯಾದ ಈ ದುಭಿರ್ಕ್ಸದೇವತೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation 
May she be scared away from this (world), scared away from the next 
(world), the desructress of a embryos; sharp-horned Brihaspati, approach; 
driving away Distress. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅದೋ ಯದ್ದಾರು ಸ್ಲವತೇ ಸಿಂಡೋಃ ಪಾರೇ ಅಪೂರುಷಂ | 


| | 
ತದಾ ರಭಸ್ವ ದುರ್ಹಣೋ ತೇನ ಗಚ್ಛ ಪರಸ್ತರಂ ॥1೩॥| 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಆದ॥ | ಯತ್‌ | ದಾರು | ಪ್ಲವತೇ | ಸಿಂಧೋಃ | ಪಾಠೇ | ಅಪುರುಸಂ | 


| 
ತಕ್‌ | ಅ ರಭಸ್ವ 1 ದುರ್ಹನೋ ಇತಿ ದುಃ;ಹನೋ | ತೇಳ | ಗಚ್ಛ | ಪರಃ5ತೆರಂ ೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥॥ 


ಅದೋ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಮಪೂರುಷಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಾ ಪುರುಷೇಣ ರಹಿತಂ ಯೆದ್ದಾರು 
ದಾರುಮಯೆಂ ಪುರುಸೋತ್ತಮಾಖ್ಯಂ ದೇವತಾಶರೀರಂ ಸಿಂಧೋಃ ಸಾರೇ ಸಮುದ್ರತೀರೇ ಸ್ಲವತೇ 
ಜಲಸ್ಯೋಸರಿ ವರ್ತತೇ ತದ್ದಾರು ಹೇ ದುರ್ಹಣೋ ದುಃಖೇನ ಹನನೀಯ ಕೇನಾಸಿ ಹಂತುಮಶಕ್ಕ ಹೇ 
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ಸ್ತೋತೆಃ ಆ ರಭಸ್ವ | ಆಲಂಬಸ್ಟೆ | ಉಪಾಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ದಾರುಮಯೇಣ ದೇನೇನೋಪಾಸ್ಯಮಾ- 
ನೇನ ಪರಸ್ತರಮತಿಶಯೇನ ತೆರಣೇಯಮುತ್ಳೈಸ್ಟಂ ವೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕಂ ಗಚ್ಛ | ಅಸರ ಅಹ! ಹೇ 
ದುರ್ಹಣೋ ದುಃಖೇನ ಹನನೀಯೇ ಹುಸ ತತುಮುಕಃ ವಾ ಹೇ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸಿಂಧೋಃ ಸಾರೇ 
ಸೆಮುದ್ರತೀರಪ್ರಾಂತೇ;ಪೂರುಸಂ ಪುರುಸೈರ್ಜನೈರ್ನಿಯುಕ್ತಮಜೋತಸ್ಮತ್ತೋ ದೊರೇ ಜೇಶೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಯದ್ದಾರು ದಾರುಮಯಾ ನಃ ಪ್ಲವತೇ ತೆದ್ಬಾರ್ನಾ ರಭಸ್ವ | ಪರಿಗೃಹಾಣ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚೆ 
ತೇನ ದಾರುಣಾ ಸರಸ್ತ್ರರಮತಿಶಯೇನ ತರಣೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸತೀ ಡ್ಹೀಸಾಂತರ9 
ಗಚ್ಛೆ ॥ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಅದೆ॥--ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅಪೂರುಷಂ--ಪುರುಷನಿರ್ಮಿತವಲ್ಲದ | ಯೆಶ್‌ ದಾರು--ದಾರು 
ಮಯವಾದ ಯಾವ ದೇವತಾಶರೀರವು] ಸಿಂಧೋಃ ಸಾರೇ--ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ | ಸ್ಲವತೇ--ತೇಲುತ್ತಿರು 
ವುದೋ | ಶತ್‌--ಆ ದಾರುವನ್ನು | ಡುರ್ಹನೋ--ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃನೇ | ಆ ರಭ- 
ಸ್ವ--ಆಶ್ರಯಿಸು (ಉಪಾಸನೆಮಾಡು) | ತೇನ--ಆ ದಾರುಮಯವಾದ ದೇವಕೆಯಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪಡುವ | 
ಸರಸ್ತೆರಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಿನ್ನುಲೋಕವನ್ನು | ಗಚ್ಛೆ--ಹೋಗಿಸೇರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಜೀವವೇ ಅಥವಾ ಆತ್ಮವೇ, ನೀನು (ಆತ್ಮವು) ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲು ಅಸಾಧ್ಯನು, ಇಂತಹ ನೀನು ದೇವತಾ 
ಶರೀರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರುವ ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟ ನಾದ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಸೇರು. 


ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ಜೀವತೆಯ ಸರವಾದ ಅರ್ಧ 


ದುರ್ಹಣೋ.--ಅತಿ ದುಃಖದಿಂದ ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ವಿಕಾರವಾದ ಹನುಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಕ್ಷಾಮ 
ದೇವತೆಯೇ ಅಧವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ | ಸಿಂಧೋಃ ಪಾರೇ--ಸಮುದ್ರತೀರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಅಪೂರುಷಂ-- ಜನರಹಿ 
ತವಾದ ! ಅದೆ8--ಇನ್ಲಿಗೆ ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿರುವ | ಯೆತ್‌ ದಾರು--ಯಾವದಾರು (ಮರ) ಮಯವಾದ ದೋಣಿಯು! 
ಸ್ಲೆನತೇ--ತೇಲುತ್ತಿರುವುಗೋ | ತೆತ್‌-ಆ ದೋಣಿಯನ್ನು | ಆ ರಭೆಸ್ಟೆ-ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂದರೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿ 
ತಕೋ! ತಶೇನ--ಆ ದೋಣಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ) | ಪರಸ್ತರಂ-- ದಾಟ 
ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸಮುದ್ರದ ಆಚೆದಡದಲ್ಲಿರುವ ದಿ ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛೆ-_ಹೊರಟುಹೋಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಆತಿದುಃಖದಿಂದ ಮೃ ತಳಾಗುವ ಎಲೈ ಕ್ಷಾಮದೇವತೆಯೇ, ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ESS ನೀರಿನಮೇಲೆ ತೇಲುತ್ತಿರುವ ದೋಣಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಆದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಮುದ್ರದ 


ಆಚೆ ದಡದ ಬಳಿ ಇರುವ ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋಗು, 
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English Translation 


The wood which floats by the sea-shore far off, remote from man, 
seize that; (ಲಿ goddess), hard to destroy, and therewith go to a distant shore. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದ್ಧ ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೋರೋ ಮಂಡೂರಧಾಣಿಕೀಃ | 


| | 
ಹತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರವಃ ಸರ್ಜೇ ಬುದ್ದು ದಯಾಶವಃ ll ¢ 


1 ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಹ! ನ್ರಾಚೇಃ | ಅಜಗಂತೆ | ಉರಃ | ಮಂಡೂರ$ಧಾಣಿಕೀಃ | 


| | 
ಹತಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕತ್ರೆವಃ | ಸರ್ನೇ। ಬುದ್ಭುದ€ ಯಾಶವಃ I ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಯೆದ್ಳ ಸ್ರಾಚೀರಿಕ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ | ಕಪೃನ್ನರೋ ಯದ್ಭ ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ | ಅ. ೮-೩ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಮಂಡೂರಧಾಣೆಕೀರ್ಮಂಡೂರವತ್ಯುತ್ಸಿತಶಬ್ದ ಕಾರಿಣ್ಯೋ ಮಂದನಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಧಾರಯಿ- 
ತ್ರ ನಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ ಉರಃ | ಉರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸಾ ತ್ಲಿಸಿ ರಾಲ್ಲೋಸ ಇತಿ ನಲೋಪಃ | 
ತತೋ ಜಸಿ ರೂಸಮೇತೆತ್‌ |! ಹಿಂಸಿತ್ರ್ಯೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಾಚೀಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಂಚಂತಃ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ- 
ಗಮನಾಃ ಸತ್ಯೋ ಯದ್ಭ ಯದಾ ಖಲ್ವಜಗಂತೆ ಅಗಚ್ಛ ತ॥ ಗಮೇರ್ಲಜ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ಛಾಂದಸಃ 
ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ತಪ್ತನಸ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯೈ ತನಬಾಜೀಶಃ ! ಅತೆ ಏವ ಜತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ 
ನ ಭವತಿ ತೆದಾನೀಮೇವ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರನೋ ಬುಷ್ಸುಪಯಾಶವಃ |! ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಯಾಃ। 
ಅಕ್ನುವತ ಇತ್ಯಾಶವಃ | ಯಾಶ್ಚ ತ ಅಶವಶ್ಚ ಯಾಶವಃ | ಬುದ್ಭುದವದ್ಯಾತಾರೋ ವ್ಯಾಸನಶೀಲಾಶ್ಚ 


ಸಂತೋ ಹತಾ ನಷ್ಟ್ರಾ ಆಸನ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉರಃ-- ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ | ಮಂಡೂರಧಾಣಿಕೀಃ-- ನಿಕಾರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕಿರುಚು 
ತ್ರಿರುವವರೂ ಆದ ಕ್ಷಾಮದೇವತೆ ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪ್ರಾಚೀಃ-- 
ಬೇಗಬೇಗನೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ 1! ಅಜಗಂತೆ ಹ ಇೂರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | 
ಸರ್ನೇ--ಸನುಸ್ತರಾದ | ಶಶ್ರೆವಃ - ಶತ್ರುಗಳು | ಬುದ್ಭುದಯಾಶವಃ--ನೀರಿನ ಮೇಲಿರುವ ಗುಳ್ಳೆ ಗಳಂತೆ 
ಹತಾಃ--ನಾಶವಾಗುತ್ತಾರೆ | 
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(! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ'ವನರೂ, ನಿಕಾರಧ್ವನಿಯಿಂದ ಅರುಚುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ಈ ಕ್ಲಾಮದೇವತೆಗಳು 
(ಅಥವಾ ದರಿದ್ರದೇವತೆಗಳು) ಬೇಗನೆ ಮುಂಡೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗ ಇಂದ್ರನ (ಎಂದರೆ ಜನರ) 
ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ನೀರಿನ ಮೇಲಿರುವ ಗುಳ್ಳೆ ಗಳಂತೆ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಷಾಮವು ಹೋಗಿ ಸುಭಿಕ್ಷವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಕಿ ಜನರ ಕಷ್ಟಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


English Translation 


Utterers of discordant sounds when swiftly moving you departed, all 
the enemies of Indra were slain, disappearing like bubbles. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯದ್ಛೆ ಸ್ರಾಚೀಃ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಕಸ್ಮನ್ನರೋ ಯದ 
ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | 
ಪರೀಮೇ ಗಾಮನೇಷತ ಪರ್ಯಗ್ರಿ ಮಹೃಷತ | 


| ಈ 
ದೇವೇಷ್ಯಕ್ರತ ಶ್ರವಃ ಕ ಇಮಾ ಆ ದಧರ್ಷತಿ 1೫೪ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸನಿ | ಇಮೇ! ಗಾಂ! ಅನೇಷತ | ಪರಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಹೃಷತ | 
I 
ಜೀನೇಷು | ಅಕ್ರತೆ! ಶ್ರವಃ | ಕ! ಇಮಾನ್‌ | ಆ | ದಧರ್ಷತಿ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಮೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಗಾಂ | ಜಾತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಮೇಕವಚೆನಂ | ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾಃ ಸರ್ವಾ 
ದೇವಗವನೀಃ ಪರ್ಯನೇಷತ | ಪರ್ಯನಯನ್‌ |! ಯಸ್ಪ್ಯ.ನಂಗಿರಸಃ ಪರಿಸ್ರಾಪಯನ್‌ । ತತೋಂಗ್ನಿಂ ಚೆ 
ಸರ್ಯಹೃಷತ | ಸರಿತೋ ವ್ಯಹರನ್‌ | ಯಾಗಾರ್ಥೆಂ ತತ್ರ ತತ್ರ ಗಾರ್ಹಸತ್ಕಾದಿರೂಸೇಣ ಸ್ಥಾಪಿತ- 
ವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ದೇವೇಷು ಯೆಸ್ಪವನ್ಯೇಸ್ಟಿದ್ರಾದಿಸು ಶ್ರವೋ5ನ್ನಮಕ್ರತ | ಅಕೃಷತ! 
ಳಃ ಶತೈುರಸುರಾದಿರಿಮಾಸ್ಟಿಶ್ಚಾನ್ಸೇವಾನಾ ದಧರ್ಷತಿ | ಅಭಿಭವಿತುಂ ಶಕ್ನೋತಿ | ನ ಕಶ್ಚಿದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇನೇ--ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು | ಗಾಂ-- ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | 
ಸರಿ ಅನೇಸತ--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಂಗಿರಸ ಖುಹಿಗಳ ವಕಮಾಡಿದರು | ಅಗ್ನಿಂ-- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳನ್ನು | 
ಪರಿ ಅಹೃಸತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) | ದೇವೇಷು--ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವಃ-ಹೇರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸಲು) |  ಅಕ್ರತೆ-ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದರು! ಇಮಾನ್‌ 
ಇಂತಹ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಕೆ ಯಾನ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸುರನಾಗಲಿ1 ಆ ದಧರ್ಷತಿ 
ತಡೆಯಬಲ್ಲನು? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಗಳ 
ವಶಮಾಡಿದಸು. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಪ್ಟವ್ಯರಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು. ಇಂತಹ ವಿಶ್ಚೇಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ, ಅಸುರನಾಗಲಿ ತಡೆಯಬಲ್ಲನು? 


English Translation. 


These (Vishwadevas) have brought back the (stolen) cattle ; they have 
built up the fire; they have provided food for the gods. Who will overcome 
them? 


ನೂರ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಾ ಪಾಉ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ನ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಗ್ಗಿಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಕೇತುನಾನ್ನು ಆರ್ಸಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ಸೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ 
ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸೀದೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೊತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ಸಂಶು ನಃ 
ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ನಾಚಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕೇತು ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿಂ ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯೆ ಅಗ್ನೇಯೆಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಂ 
ಹಿನ್ಸಂತು ನಃ ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ವಾಚಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಅ.೮, ಆ.೮.ವ, ೧೪.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1051 





ಸೂಕ್ತ. ೧೫೬ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೫೬ || 
ಅಸ್ಟಕ-ಆ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ-೧೪ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಚುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ || 
I ಖಯಸಿಕೇತುರಾಗ್ನೇಯಃ 


I ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
1 ಛಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ನೋ ಧಿಯಃ ಸಪ್ತಿಮಾಶುಮಿವಾಜಿಷು | 


| | 
ತೇನ ಜೀಸ್ಮ ಧನಂಧನಂ ॥ ೧॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹಿನ್ವಂತು | ನಃ | ಧಿಯಃ | ಸಪ್ತಿಂ | ಆಶುಂಇಇವ | ಆಜಿಸು | 


| 
ತೇನ | ಜೇಸ್ಮ! ಧನಂsಧನಂ 1೧! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಯೋ ವಾಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು | ಪ್ರೇರಯಂತು | ಯಾಗಾ- 
ರ್ಥಮುದ್ಯೋಜಯಂತು ವರ್ಧಯೆಂತು ನಾ|| ಹಿಗತಾ್‌ವೃದ್ಧೌ ಚ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಆಜಿಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾಶುಮಿವ ಯಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ಸಪ್ತಿಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲಮಶ್ಚಂ ಯೋದ್ಭಾರಃ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತೆಡ್ಡತ್‌ | ತೇನಾಗ್ನಿನಾ ಧನಂಧನಂ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಜೇಷ್ಮ! ವಯಂ ಜಯೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಜಿಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಆಶುಮಿವ- ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ | ಸಪ್ತಿಂ-- ಅಶ್ವವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭಟರು 
ಪ್ರೇರಿಸ.ವಂತೆ 1 ನಃ ನಮ್ಮ! ಧಿಯ॥--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತು-ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ತೇನ-ಆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಧನಂಧನಂ--ಸಮಸ್ತವಿಧ 
ಧೆನವನ್ನೂ | ಜೇಷ್ಮ--ನಾವು ಗೆಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ 
i ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೈನಿಕರು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ 
ಗೆಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ, 
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English Translation. 


May our rites bring Agn1 hither like a swift charger in battle, may we 
through him acquire all wealth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 
ಯಯಾ ಗಾ ಆಕರಾಮಹೇ ಸೇನಯಾಗ್ಲೇ ತವೋತ್ಯಾ | 


| 
ತಾಂ ನೋ ಹಿನ್ವ್ನ ಮಘತ್ತಯೇ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಜಿ | 4 | 
ಯೆಯಾ | ಗಾಃ | ಆ5ಕರಾಮಹೇ | ಸೇನಯಾ | ಅಗ್ನೇ | ತವ | ಊತ್ಕ್ಯಾ | 


| 
ತಾಂ| ನಃ! ಹಿನ್ವ| ಮಘತ್ತಯೇ ೨ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೇನಯೇನೇನ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಯಾ ಸೇನಾರೂಸಯಾ ವಾ ಯಯಾ ತವೋತ್ಯಾ 
ರಕ್ಷಯಾ ಗಾ ಆಕರಾಮಹೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುರ್ಮಹೇ | ಲಭಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಮೂತಿಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಸ್ಲಿನ್ನ | ಗಮಯ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಘತ್ತಯೇ | ಧನಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಲಾ- 
ಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಯಯೌಾ--ಯಾನ | ಸೇನಯಾ--ಸೇನಾರೂಪವಾದ 
ಊತ್ಕಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆಕರಾಮಹೇ--ಪಡೆಯುತ್ತೀನೆಯೋ | ತಾಂ--ಅಂತಹೆ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ನಃ -ನಮಗೆ | ಮಘತ್ತಯೇ--ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಹಿನ್ನ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೇನಾರೂಸವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ರೇನೆಯೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Send us, Agni, for the acquisition of wealth, that army with which 


we may acquire cattle through your protection, 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆಗ್ಲೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಸೃಥುಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನಂ | 


| 
ಅಂಗ್ಳಿ ಖಂ ವರ್ತಯಾ ಪಣಿಂ ॥೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಆಗ್ದೇ! ಸ್ಥೂರಂ | ರಯಿಂ | ಭರ | ಸ್ಪಥುಂ |! ಗೋ5ಮಂತಂ। ಅಶ್ವಿನಂ | 


1 
ಅಂಗ್ಳಿ|ಖಂ। ವರ್ತಯ | ಪಣಿಂ |೩| 
||, ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥! 


ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇಸೂಕ್ಟ್ಯೇಷು ಸ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಆಗ್ಲೇ ಸ್ಫೂರಮಿತಿ ತೈಚೋ ನೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಆ ತೇ ವತ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮದಾಗ್ಲೇ ಸ್ಫೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ | ಆ. ೭-೮! ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಲೂರಂ ಸ್ಫೂಲಂ ವೃದ್ಧಂ ಸೃಥುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಮ- 
ಶ್ಚಿನನುಶ್ಚೋಸೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಖಮಂತರಿಕ್ಷಮಂಗ್ಳಿ | 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುಜಕೈಃ ಸಿಂಚ ! ಯೆದ್ದಾ | ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯಂಜಯ | ಪ್ರಕಾಶಯೆ । ಪಣಿಂ ವಣಿಜಮ- 
ದಾತಾರಮಸುರಂ ವಾ ವರ್ತಯ | ಇತೋ ನಿರ್ಗಮಯ | ಯದ್ದಾ | ದಾನೇ ಪ್ರವರ್ತಯ ॥ 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಥೂರಂ--ಬಹಳವಾದುದೂ | ಪೃಥುಂ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದುದೂ | 
ಗೋಮಂತಶಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- 
ಧನವನ್ನು! ಆ ಭರ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು | ಖಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಅಂಗ್ಳಿ8-- ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ 
ತೋಯಿಸು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು! ಪಣಿಂ--ಲೋಭಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ವರ್ಶೆಯ-... 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಿಸು | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಹಳವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾದ ಧನನನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ತಂದುಕೊಡು. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮೇಫೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು, ಲೋಭಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಡಿಸು ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation 
k 
Bring us, Agni, substantial and extensive wealth, consistng of cattle 
and horses) sprinkle the sky (with rain), expel Pani. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ಯವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇ ಸ್ಫೂರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೩-೫ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ 
ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ತೇ ವಶ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮ- 
ದಾಗ್ನೇ ಸ್ಫೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಸೇ ನಕ್ಷತ್ರಮುಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ | 


ದಧಜ್ಞೋತಿರ್ಜನೇಭ್ಯ 1೪ ॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ || 
| | dk 
ಅಗ್ನೇ | ನಕ್ಷತ್ರಂ | ಅಜರಂ | ಆ| ಸೂರ್ಯಂ |! ರೋಹಯೆಃ | ದಿವಿ! 


ದರ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜನೇಭ್ಯಃ Ile I 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಕ್ಷತ್ರೆಂ | ನಶ್ಚತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ನಶ್ಚತ್ರಃ || ನಕ್ಷಿ ಗತೌ | ಅನಿಸಕ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ- 
ತ್ರನ್ಫತ್ಕ್ಯೆಯಃ | ಸತತಂ ಗಂತಾರಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯಂ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಆ ರೋಹಯಃ | ಉಸರ್ಯೆವಸ್ಥಿತನಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ | ನಶ್ಚತ್ರಂ ಕೃತ್ತಿ ಕಾದಿಕಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಚ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೆಃ। ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ ! ಜನೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯೋ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ದೆಧದ್ದಿದಥಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಕಾಶೋ ಭವತಿ ತಥೋನ್ನತೇ ದೇಶೇ 
ಸೂರ್ಯಮಗಮಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನೇಭ್ಯಃ--ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು (ಬೆಳಕನ್ನು) | ದಧತ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನಕ್ಷತ್ರೆಂ-- ಸತತ 
ಗಾಮಿಯೂ | ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರು 
ವವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಕೋ- 
ಹಯೆಃ- ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ [ಅಥವಾ | ನಶ್ಚತ್ರಂ--ಕೃತ್ತಿಕಾದಿನಕ್ಷತ್ರ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಆ 
ಕೋಹಯಃ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ ] 
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) ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ್ರಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಸದಾ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ವೃದ್ಧಿಹ್ರಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ವವನೂ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಅಥವಾ ಕೃತ್ತಿ ಕಾದಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಸಹ ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

You, Agni. have elevated the imperishable planet. the Sun. in the 

firmament giving light to the people. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಗ್ನೇ ಕೇತುರ್ವಿಶಾಮಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಪಸ್ಕಸತ್‌ | 


| I 
ಜೋಧಾ ಸ್ತೋತ್ರ ವಯೋ ದಧತ್‌ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಕೇತು ಸಿ! ಪ್ರೇಸ್ಟಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಉಪಸ್ವ್ರಸತ್‌ 1 
ಅಗ್ನೇ! ಕ್ಷೇತುಃ | ವಿಶಾಂ | ಅಸಿ! ಸ್ರೇಷ್ಠಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಉಪೆಸ್ಥ್ರ ಸತ್‌ 


| | 
ಜೋಧ | ಸ್ತೋತ್ರೇ! ನಯಃ | ದಧೆತ್‌ ॥೫ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕೇತುಃ ಕೇತಯಿತಾಸಿ! ಜ್ಞಾಪೆಯಿತಾ 
ಭವಸಿ | ಅತ ಏನ ಪ್ರೇಷ್ಮಃ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರತಮತ್ಹ ಭವಸಿ | ಸ ತ್ವಮುಸಸ್ಥ ಸದುಸಸ್ಥಾನೇ 
ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ನಿಷೀದನ್ಬೋಧ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮವಗಚ್ಛೆ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುವತೇ 
ಜನಾಯ ವಯೋತನ್ನಂ ದಧದ್ವಿದಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು | ವಿಶಾಂ--ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಕೇತುಃ- 
ಧ್ವಜಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಇದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ)! ಪ್ರೇಷ್ಠ8-- ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಹನೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಉಸಸ್ಥ ಸತ್‌-- ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು। ಸ್ತೋತ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನಕ್ಕೆ | ವಯೆಃ ಅನ್ನವನ್ನು | ದೆಧತ್‌--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ 
ಜೋಧ--ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ (ಕೇಳು). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಧ್ವಜಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಇಂತಹ 
ನೀನು ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊ, 


English Translation. 


Yow Agni’ are the best beloved and most excellent benner of the 
people ; understand (our praise) giving food to the praiser: 


“ರಾಹಾ 
ನೂರ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಮಾ ನು ಕಮಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತೆಮಸ್ತ್ಯ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಭುವ- 
ನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಾಧನಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ನೈಶ್ವದೇನಂ | ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಪದಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಇಮಾ ನು ಭುವನ ಅಸ್ತ್ಯಃ ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌವನೋ ವೈಶ್ವಜೀವಂ ದ್ವೈಸದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿತಿ ॥ 
ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಜೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ನೈಶ್ವದೇವಾಸ್ನಿವಿದ್ಭಾನಾತ್ಪೊರ್ವಮಿದಂ 
ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು ಕಂ ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ! ಸಸ್ಮೇ5ಹನಿ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಕ್ಕ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ 1 ತತೋ ದ್ವೇ ಅನುರೂಪಾರ್ಥೆ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇಮಾ ನು ಕಂ 
ಭುವನಾ ಸೀಷಧಾಮೇತಿ ಪಂಚೆ | ಅ. ೮-೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾ ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಪ್ತ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಭುವನನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅಥವಾ 
ಭುವನಪುತ್ರನಾದ ಸಾಧನನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ ; ವಿಶ್ವೇಡೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ದ್ವಿಪದಾತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಮಾ ನು ಕಂ ಭುವನ 
ಆಸ್ತ್ಯಃ ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌವನೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ದೈೈಸದಂ ಶ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು ಕಂ ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಸದಾಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುವು. ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 


ಅ. ೮. ಅಲ, ವ. ೧೫.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 105) 


ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳಸ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೪-೫ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಅನುರೂಪಜುಕ್ಯುಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇಮಾ ನು ಕಂಭುವನಾ ಸೀಷಧಾಮೇತಿ 
ಪಂಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೩)ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೫೭ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ || ಸೂಕ್ತ ೧೫೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--ಆ॥ ವರ್ಗ--೧೫ 1 


| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೇ--೫ ॥ 

|| ಖುಸಿಃ--ಭುವನ ಆಪ್ತ ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌನನಃ॥| 
|| ದೇನತಾ--ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. -ದ್ವಿಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇಮಾ ನು ಕಂ ಭುನನಾ ಸೀಷಧಾಮೇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ಚ ದೇವಾಃ |! ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ।| 


ಇಮಾ!ನು! ಕಂ | ಭುಷನಾ | ಸೀಸಧಾಮ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ವಿಶ್ವೇ ಚ! ದೇನಾಃ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಇಮೇಮಾನಿ ಪ್ರದೃಶೈಮಾನಾನಿ ಧುವನಾ ಭುವನಾನಿ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಸೀಷಧಾಮ | ಸಾಧಯಾಮಃ | 
ವಶೀಕುರ್ಮಃ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಂ ಸುಖಂ 
ಸೀಷಧಾಮ 1 ಸಾಧಯಂತು || ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಇಂದ್ರಶ್ಥ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇನ್ಯೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪ್ರೀತಾ ಇಮಮರ್ಥಂ ಸಾಧಯೇಕು |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಮಾ- ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಈ | ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನು | ನು-_ಬೇಗನೆ | ಸೀಷ 
ಧಾಮ--ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ | [ಅಥವಾ ಇಮಾ- ಈ | ಭುವನಾ--ಭೂತನರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ (ನಮಗೆ) | 
ನು--ಬೇಗನೆ 1 ಕಂ--ಸುಖನನ್ನು । ಸೀಷಧಾಮ- ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಲಿ] | ಇಂದ್ರಃ ಚ ಇಂದ್ರನೂ | ವಿಶ್ವೇ 
ಚ ದೇವಾಃ ಇತರ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಇದನ್ನ ನುಮೋದಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅಥವಾ ಈ ಸಮಸ್ತ ಭೂತ 
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ಇಗ ಣಿವರ್ಗಗಳು) ನಮಗೆ ಬೇಗನೆ ಸುಖವನ್ನ ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡಲಿ ಈ ನಮ್ಮ ಟೂ ಇಂದ್ರನೂ 
ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May we, along with Indra and the universal gods. possess all these 


worlds. 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಯಜ್ಞ ೦ ಚ ನಸ್ತನ್ವಂ ಚ ಚ ಪ್ರಜಾಂ ಚಾದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರಃ ಸಹ ಚೀಕ್ಲೃಪಾತಿ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಜ್ಞಂ | ಚ| ನಃ! ತನ್ನಂ ಚೆ! ಪ್ರಂಜಾಂ। ಚೆ! ಆದಿತ್ರೈಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಸಹ [ಚೀಕ್ಸೃಪಾಶಿ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಕಂ ಯಾಗಂ ತೆನ್ನಂ ಶರೀರಂ ಚೆ ಪ್ರಜಾಂ! 


ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ಚಾದಿತ್ಯೈರದಿತಿಪುತ್ರೈರನ್ಯೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರಶ್ಹೀಕ್ಲೃಪಾತಿ| ಕಲ್ಪಯತು। 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಕಂ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಸಮರ್ಥಂ ಕರೋತು || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ಆದಿತ್ಯೈಃ--ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ! ಸಹ-_ ಸಹಿತನಾಗಿ 
ನಃ-- ನಮ್ಮ! ಯಜ್ಞಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞವನ್ನೂ! ತನಂ ಚ-_ಶರೀರವನ್ನೂ| ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ | ಚೀಕ್ಲೃಪಾತಿ--ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಶರೀರವನ್ನೂ ಪ್ರಜಾ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. (ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ.) 


English Translation. 


May Indra with the Adityas perfect our sacrifice and our bodies and 


our offspring. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


` I | | 
ಆದಿತ್ಯೆ ರಿಂದ್ರುಃ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಭಿರಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತ್ವವಿತಾ ತನೂನಾಂ ॥೩॥ 


ಅ. ಊ ಅ. ೮, ವ. ೧೫.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1059 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಅದಿತ್ಯೈಃ | ಇಂದ್ರ! | ಸಂಗ | ಮರುತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಭೂತು | ಅವಿತಾ | ತನೂಸಾಂ Wal 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಅದಿತ್ಯೈರದಿತಿಪುತ್ರೈರ್ಮಿತ್ರಾದಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿತ್ಚ ಸಗಣಃ ಸಹಿತ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಮಾಕಂ ತೆನೂನಾಂ 


ಶರೀರಾಣಾಂ ತನಯಾನಾಂ ನಾನಿತಾ ಭೂತು | ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು |! 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಿತ್ಯೈಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ | ಮರುದ್ಳಿಃ ಸೆಗಣ$-- ಮರುದ್ಗಣಗಳಿಂದ 
ಲೂ ಸಹಿತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮ | ತೆನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳ ಅಥವಾ ತನಯರ 
(ಪುತ್ರರ) |  ಅನಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮದ್ಗಣಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 


ಅಥವಾ ಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, 
English Translation 


May Indra with the Adityas, and attended by the 11೩೯೬. be: the 


protector of our bod:es- 
Il ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


1! 
ಹತ್ವಾಯ ದೇವಾ ಅಸುರಾನ್ಯದಾಯನ್ಹೇವಾ ದೇನತ್ವಮುಭಿರಕ್ಷಮಾಣಾಃ ॥॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥॥ 


| | | | 
ಹತ್ಚಾಯ | ದೇವಾಃ | ಅಸುರಾನ್‌ | ಯಶ್‌ | ಆಯನ್‌ | ದೇವಾಃ | ದೇವತತ್ವಂ | ಅಭಿರಕ್ಷಮಾಣಾಃ |! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋಸಸುರಾನ್‌ ಕ್ಷೇಪ್ತನ್ಸೃತ್ರಾದೀನ್ನತ್ವಾಯೆ ಹತ್ವಾ ನಿನಾಶ್ಯ ಯೆದ್ಯದಾ- 


ಯನ್‌ ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ನಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ರಾಪ್ನುವನ್‌ ತದಾನೀಂ ತೇ ದೇವಾ ದೇವತ್ವಮಾತ್ಮೀಯಮವಮೃ 
ತತ್ವಮಭಿರಕ್ಷಮಾಣಾ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷಂತೋ$ಭೂವನ್‌ | ಬಾಧಕಾಭಾವಾತ್ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾನಿತ- 


ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


1060 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೧೫೬, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ದೇವಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು] ಅಸುರಾನ್‌--ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರನ್ನು | ಹತ್ಪಾಯ--ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ । ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ |! ಆಯನ್‌--ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬಂದರೋ ಆಗ | ದೇವಾಃ--ಆ ದೇವತೆ 
ಗಳು] ಡೇವತ್ವಂ- ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವಪದವಿಯನ್ನು (ಪಡೆದು ಅದನ್ನು) | ಅಭಿರಶ್ಷಮಾಣಾಃ---ರಕ್ಷಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವಂತಾದರು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾದಿಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಾಗ ಆ 
ಜೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವಪದವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು. ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ್ಧರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಪದವಿಯನ್ನು ರಕ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಸಮರ್ಥರಾದರು. 


English Translation. 
When the gods returned (home). after slaying the Asuras. (then were) 


the deities protecting ther divinity. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜೀವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ 
ಅವರಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು, ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ್ದರೀದ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಭಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಅವರು ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದರು. ಈ ದೇವಪದವಿಯನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I I | | | 
ಪ್ರತ್ಯಂಚಮರ್ಕಮನಯಳ್ಳು ಚೀಭಿರಾದಿತ್ಸ್ಯಧಾನಿಸಿರಾಂ ಪರ್ಯಪಶ್ಶನ್‌॥ 
3. ॥ ಪದಪಾರಃ ॥ ಚ 
ಚ ಚ 
ಪ್ರತ್ಯಂ 0! ಅರ್ಕೆಂ | ಅನಯೆನ್‌ | ಶಚೀಭಿಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸ್ಪಧಾಂ | ಇಷಿರಾಂ | ಪರಿ | ಅಪಶ್ಯನ್‌!॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶಚೀಭಿ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮೆಕೈಃ ಸಾರ್ಧಮರ್ಕಮರ್ಚೆನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನ್ಭತ್ಯಂಚೆದನಯನ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರುಪೆಯೆನ್‌ | ಯೆದೈವಂ ಆದಿದನಂತರಮೇವೇಷಿರಾಂ 
ಗಮನಶೀಲಂ ಸ್ವಧಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಂ ಸರ್ಯೆಸಶ್ಯನ್‌ ! ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಪರಿತಃ ಸಶ್ಯಂತಿ |! ಯದ್ವಾ! 
ಇಷಿರಾಮೇಷಣೀಯಾಂ ಸ್ವಧಾಂ! ಅನ್ನನಾನೈತತ್‌! ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪೆರಿಸಶ್ಯಂತಿ | 
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1; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಶಚೀಭಿ॥-- ನರಿಚರಣಾತ್ಮಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಅರ್ಕಂ- ಸ್ತೋತ್ರವು! ಪ್ರತೈಂಚೆಂ- 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ | ಅನಯೆನ್‌. -ಸ್ತೋತೃಜನರು ವಹಿಸಿದರೋ (ಮಾಡಿದರೋ)! ಆಶ್‌ ಇತ್‌ 
ಆಗ ಎಂದರೆ ಅನಂತರ (ಸಮಸ್ತಿಜನರೂ) | ಇಷಿರಾಂ--ಬೀಳುತ್ತಿರುವ | ಸ್ಪಧಾಂ-ನೃಷ್ಟು ದಳವನ್ನು 
ಸರಿ ಅಸಶ್ಯನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದರು | [ಅಥನಾ ಇಹಿರಾಂ--ಅನೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸೃಧಾಂ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪರಿ ಅಸಶ್ಯನ್‌--ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು.] 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸ್ತೋತೃಜನರು ತಮ್ಮ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮಕವಾದ (ಸೇವಾಸಹಿತವಾದ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನಂತರ (ಅದರಫಲವಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ನೃಷ್ಟಿಧಾರೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರು. 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಜನರು ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿರಾದಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು. 


English Translation 
When (the worshippers) with their pious acts offered praise in honour 
(of the gods) then (men) beheld around them the swift descending rain 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಜನರು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇತರವಿಧವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಅದರ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಣವುಂಟಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಜನರು ನೋಡಿದರು ಅಥವಾ ಜನರು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹವಿ 
ರಾದಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ir 
ನೂರ ಐವತ್ತಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಚೆಸ್ಸುಃಸಂಜ್ಞಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಸೂರ್ಯೆದೇವತ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೂರ್ಯೋ ನಶ್ಚಕ್ಷೆಃ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯಂ 
ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ || ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋದಯಾಡುತ್ತರಕಾಲೇ ಸೌರ್ಯಕಾಂಡ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ! ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವ ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸಮಿತಿ ನವ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ || ದರ್ಶ- 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸ್ರುಗಾದಾಪೆನಾತ್ಪೂರ್ವಭಾವಿನಿ ಜಪೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಇತೈೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಪಾತು ನನೋ ಮಹದ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ ! ಆ. ೧-೪1 ಇತಿ | 


ಅನುನಾದವು-- ಸೂರ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಚಕ್ಷುಕ ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು ; ಸೂರ್ಯನು 
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ಜೀವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸೊರ್ಯೋ ನಶ್ನನ್ಷುಃ ಸಾರ್ಯಿಃ ಸೌರ್ಯೆಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಪಠಿಸುವ 
ಸೌರ್ಯಕಾಂಡಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸೊರ್ಯೋ 
ನೋ ದಿವ ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾಶನೇದಸಮಿಶಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ ೬-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟುಗಾದಾಪನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಜಸದಲ್ಲಿ ಸೊರ್ಯೋ ನಃ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನ- 
ಸ್ಪಾತು ನನೋ ಮಹದ್ಫೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೮ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೫೮ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ.೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ |' 
॥ ಖುಸಿ. -ಚಕ್ಷುಃ ಸೌರ್ಯಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ. ಸೂರ್ಯಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ | 
i! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥! 


| 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನಸ್ಪಾತು ವಾತೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ | 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ನಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ ॥೧॥ 


|! ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಸೂರ್ಯಃ | ಸಃ | ದಿನಃ | ಸಾತು | ಮಾತಃ | ಅಂತೆಶಿಕ್ಷಾತ್‌ | 


ಅಗ್ನಿಃ ನಃ! ಸಾರ್ಥಿನೇಭ್ಯಃ 1೧1 
A || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಃ ಶೋಭನೀಯೋ ವಾ ಜೀವೋ ದಿವೋ ಡ್ಯುಲೋಕಾಡ್ಜ್ಯ್ಯಲೋ- 
ಕವರ್ತಿನೋ ಜದಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ವಾತೋ ನಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಶ್ಷಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಗತಾ- 
ದ್ಬಾಧಕಾದಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಸತು | ತಥಾ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋಂಗ್ನಿತ್ಚ ಪಾರ್ಥಿನೇಭ್ಯಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ವರ್ತೆಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು | 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಸೂರ್ಯಃ --ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ಡಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಜನರಿಂದ | 
ನ1-ನನ್ಮುನ್ನು! ಪಾತು-_ರಕ್ಸಿಸಲಿ | ನಾತಃ ವಾಯುವು | ಅಂತರಿಶ್ಸಾತ್‌-- ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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ದಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು | ಅಗ್ನಿ$. - ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು| ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಾರ್ಥಿನೇಭ್ಯಃ-- ಸೃಥ್ಚಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಹಾಗೆಯೇ ನಾಯುವು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಹಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

English Translation. 

May Surya protect us from (foes dwelling in) heaven. Vayu from 

(those dwelling in) the firmament, and Agni from those upon earth 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ I ೪ | 
ಜೋಷಾ ಸವಿತರ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಹರಃ ಶತಂ ಸವಾ ಅರ್ಹತಿ | 


| 
ಪಾಹಿ ನೋ ದಿದ್ಯುತಃ ಪತಂತ್ಯಾಃ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಜೋಷ | ಸವಿತಃ | ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಹರಃ | ಶತಂ | ಸವಾನ್‌ | ಅರ್ಶತಿ | 


ಪಾಹಿ | ನಃ! ದಿಡ್ಯುತಃ | ಸಕಂತ್ಯಾಃ Ils ll 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸನಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಸೊರ್ಯೆ ಜೋಷ | ಅಸ್ಮೆತ್ಸು_ತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೇವಸ್ವ | ಯಸ್ಯ ತೇ 
ತವ ಹರೋ ರಸಹರಣಶೀಲಂ ತೇಜಃ ಶತೆಂ ಸೆವಾನ್ಸಹೂನ್ಯಜ್ಞಾನ್ರ ತೈರ್ಹತಿ ಯೋಗ್ಯಂ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರಕಾಶನಾದಿದ್ದಾರಾ ಪೂಜಯೆತಿ | ಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಬತಂತ್ಯಾ ನಿಸತೆಂತ್ಯಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಸ್ಕಾಸು ಸ್ಲಿಪ್ಯ- 
ಮಾಣಾಯಾ ದಿದ್ಯುತಃ | ವಜ್ರನಾನೈತತ್‌ | ದ್ಯೋತಮಾನಾಯೊಃ ಶಕ್ತೇರಾಯುಧಾತ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆವಿತಃ--ಸರ್ವರ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ |  ಜೋಷ- ನಮ್ಮಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು | 
ಯಸ್ಯ ತೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಹರ8--ರಸಾಹರಣಶೀಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಶತೆಂ--ಅನೇಕವಾದ | ಸೆನಾನ್‌ 
ಆರ್ಹತಿ-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಸತಂತ್ಯಾಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನನ್ಮು ಮೇಲೆ 
ಎಸೆಯಲ್ಸಡುವ | ದಿದ್ಯುತೆಃ--ಹೊಳೆಯುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
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ಜರಾ ಯಹಾ ಎಮದು ಭೊಮಿ ಹತಾ ಅಹಿ ಹಮ ಯು ಸ್ರ ಜಾರ ಇರಿತ EE ಒಡ ee 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೆ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ರಸಾ (ದ್ರವ) ಹರಣಶೀಲನಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬಹಳನಾದ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿರುವುಡೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುವ (ಬೀಳಿಸುವ) ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯಥಗಳಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation. 

Savitri whose radiance merits a hundred acknowledgments, be 
propitiated (by our praises); protect us from the falling bolts (of uur 
enemies.) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಚಕ್ಪುರ್ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಚಕ್ಸುರ್ನ ಉತ ಸರ್ವತಃ | 


I | 
ಚಕ್ಪುರ್ಧಾತಾ ದಧಾತು ನಃ |೩್ಲ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಚಕ್ರುಃ | ನಃ! ದೇವಃ | | ಸವಿತಾ | ಚಕ್ರುಃ | ನೆ! ಉತ | ಸರ್ನಕಃ | 


ಚಿತುಃ | ಧಾತಾ! ದಧಾಕು | ನಃ 1&॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಚೆನ್ನುಃ ಪ್ರಕಾಶಕಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಿಯಾನುಗ್ರಾ- 
ಹಕಂ ತೇಜೋ ನಾ ದಧಾತು | ಉತಾಪಿ ಚ ಪರ್ವತ ಇಂದ್ರಸಹಚಿರಃ ಪರ್ವತಾಖ್ಯೋ;ಸಿ ದೇವೋ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಚೆಸುರ್ಜಧಾತು | ಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಧಾತಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಯತಮಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಚಶ್ರುರ್ನಿದಧಾತು || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸನಿತಾ ದೇವ8-- ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ನ&-_ನಮಗೆ | ಚಿಕ್ಷು£-ಕಣ್ಣನ್ನು, 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದಧಾತು--ಕೊಡಲಿ। ಉತ--ಮತ್ತು | ಪರ್ವತಃ 
ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನಾದ (ಸ್ನೇಹಿತನಾದ) ಸರ್ವತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವನೂ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಚನ್ಷುಃ--ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು, ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಧಾತಾ- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಚೆಕ್ಷುಃದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ದಧಾತು-- 
ಕೊಡಳಿ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನೂ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನಾದ ಪರ್ವತಾಖ್ಯದೇನನೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ 
ಧಾತೃವೂ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಎಂದರೆ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


English Translation. 


May the divine Savitri grant us sight; may Parvata (grant) us sight; 
may Dhatri (grant) us sight. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಚಕ್ಸುರ್ನೋ ಧೇಹಿ ಚಕ್ಸುಷೇ ಚಕ್ಷುರ್ನಿಖ್ಯೈ ತನೂಭ್ಯಃ | 


| 
ಸಂ ಚೇದಂ ವಿ ಚ ಪತ್ಯೇಮ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | I | 
ಚಕ್ಷುಃ! ನೇ! ಧೇಹಿ | ಚಶುನೇ | ಚಕ್ಷುಃ! ವಿಂಖ್ಯೈ | ತನೂಭ್ಯಃ! 
ಸಂ! ಚ! ಇದಂ1ನಿ| ಚೆ! ಪಶ್ಕೇಮ 1೪ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ಚಿಕ್ಷುಷೇ ರೂಪೋಪಲಬ್ಬಿಕಾರಣಾಯೇಂದ್ರಿಯಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾತಕಂ 
ತದಾನುಗ್ರಾಹಕಂ ತೇಜೋ ಹೇ ಸೂರ್ಯೆ ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ಕುರು | ಯದ್ವಾ! ನ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಬಹುವಚೆನಂ || ಚಕ್ಷುಸೇ ಚೆಶ್ರುಃಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯೆ ನೋ ಮಹ್ಯಂ ಚೆಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಂನಾ ತೇಜೋ ನಾ ಹೇ 
ಸೊರ್ಯೆ ಧೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತನೂಭ್ಯೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶರೀಕೇಭ್ಯ ಸ್ತನಯೇಭ್ಯೋ ವಾನಿಖ್ಯೈ ನಿಖ್ಯಾ- 
ನಾಯ ಪ್ರಕಾಶನಾಯೆ ಚಕ್ಷುಸ್ತದೀಯಂ ಪ್ರೆಕಾಶಂ ವಿಧೇಹಿ | ಯೆತ ಏವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ಕ್ಯಾರಣಾತ್ರ್ಮದೀ- 
ಯೇನ ತೇಜಸಾ ವಯಂ ಚೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಂ ಪಶ್ಶೇಮ | ಸಮ್ಯಗ್ಹ_ಷ್ಟಾರೋ ಭನೇಮ। ನಿ 
ಪೆಶ್ಯೇಮ ಚೆ | ವಿವಿಧಂ ಚ ಸನಿಶೇಷಂ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಭನೇಮ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ) ನಃ- ನಮಗೆ | ಚಿಕ್ಷುಷೇ- ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧನಭೂತ 
ವಾದ | ಚೆಕ್ಷು8-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಥವಾ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಧೇಹಿ-.ಉಂಟುಮಾಡು | [ಅಧವಾ ಚಕ್ಷುಸೇ- 
ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ! ನಃ--ನನಗೆ | ಚೆಕ್ಷುಃ--ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಧೇಹಿ ಕೊಡು] 
ತೆನೂಭ್ಯಃ--ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರಲೂ | ವಿಖ್ಯೈ-_ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಚೆನ್ನು ನಿನ್ನ 
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ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡು ಅದರಿಂದ ನಾವು | ಇದಂ ಚೆ-- ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಸೆಂ ಪಶ್ಯೇಮ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ| ವಿ ಸಶ್ರೇಮ--ನಿನಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಾವು ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧನಭೂತವಾನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವನ್ನು 
ಕೊಡು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 'ಟುಮಾಡು. ಅಥವಾ ಚಕ್ಷು 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಶರೀರಂಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡು. ಅದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ 


ವಿವಿಧ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ 
English Translation 
Give sight, Surya, to our eyes, (bestow) sight for the illumination of 


our bodies, so that we may look upon and into this (world). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಸುಸಂದೃತೆಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಕೇಮ ಸೂರ್ಯ | 


| 
ನಿ ಸ್ತೇ ನೃಚಕ್ಸಸಃ ॥೫॥ 


(| ಪದೆಪಾರಃ || 


| 
ಸು5ಸಂದೃತಂ ತ್ವಾ! ವಯಂ | ಪ್ರತಿ। ಪಶ್ಕೇಮ | ಸೂರ್ಯ | 


| 

ವಿ | ಸಶ್ಯೇಮ | ನೃಠಚೆಕ್ಷಸಃ !'೫॥ 

ತ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸುಸಂದೃಶಂ ಸುಸ್ಮು ಸಂದೃಷ್ಟಾರಂತ್ಚಾಶ್ಟಾಂ ನಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಯೇಮ! ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಮ 1 ತೆಥಾ ನೃಚೆಶ್ಸಸೋ ನೃಭಿರ್ಮನುಸೈೈರಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಸದಾರ್ಥಾನ್ಸಿ 
ಪಶ್ಯೇಮ | ವಿದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಭನೇಮ | ಯೆದ್ವಾ | ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನೃಣಾಂ ಶತ್ರುಮನುಷ್ಯಾಹಾಂ ಹಿಂಸಕಾಃ 
ಸಂತೋ ವಯೆಂ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಾ ಭನೇಮ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಸೊರ್ಯೆ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸುಸೆಂದೈಶಂ - ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲ! ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನ! 

ನಯಂ--ನಾವು | ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಯೇಮ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು | ನೃಚೆಕ್ಷಸ8--ಮನುಸ್ಯರಿಂದ 
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ನೋಡಬಹುದಾದ ಸಮಶ್ಶ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ವಿ ಪಶ್ಯೇಮ-- ನಾವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ! [ಅಥವಾ 
ನೃಚಕ್ಷಸ8--ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನಾವು | ನಿಸಶ್ಶೇಮ-- ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ಆಗೋಣ]. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಂದ ನೋಡಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ವಿಶೇಷಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ತ ರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we look upon you, Surya, the bright beholder (of all), may we 
look into the things which are visible to mankind, 


— ಧಾ 


ನೂರ ಐನತ್ತೊಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉದಸಾವಿತಿ ಷಡೃಚಮಸ್ವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ। ಪುಲೋಮತನಯಾ ಶಚೀ ಸ್ಟಾತ್ಮಾ- 
ನಮನೇನಾಸ್ತಾತ್‌ | ಅತಃ ಸೈವರ್ಹಿಃ ಸೈವ ದೇವತಾ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಉದಸೌ ಸಟ್‌ 
ಸೌಲೋಮಿ ಶಚ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಪಾವಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದೆವಗಂತವ್ಯಃ ॥ ಆಸ- 
ಸ್ತಂಬಸ್ತು ಸಪೆಶ್ನೀನಾಶನೇ ಸೂಯೋಪಸ್ಥಾನ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿನಿಯುಕ್ತನಾನ್‌ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ! 
ಏತೇನೈವ ಕಾನೇನೋತ್ತರೇಣಾನುವಾಕೇನ ಸದಾದಿತ್ಯಮುಸೆತಿಸ್ಠತೇ | ಆಸ. ಗೃ ೯೯! ಇತಿ | 
ಅಕ್ರೈತೇನೇತಿ ಪ್ರಕೃತಂ ಸಸಶ್ನೀಜಾಧನಂ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಉದೆಸೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪುಲೋವಃನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಶಚೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಚೀ ಪೌಲೋಮಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯೂ, ದೇವತೆಯೂ 
ಆಗಿರುವಳು. ಅನುಷ್ಟ್ರುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.-ಉದಸಾ ಷಟ್‌ ಪಾ್‌ಲೋಮಾ ಶಚ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 
ಶುಷ್ಟಾನಾನುಷ್ಟ್ರುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ವಿಫನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದ! 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಹಿಯು, ಸಸತ್ನಿ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧಾಪರಿಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಪಸ್ಥಾಸಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಪಸ್ತಂಬಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಏತೇನೈವ ಸಾಮ 
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ನೋತ್ತರೇಣಾನುವಾಕೇನ ಸದಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಕತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆಸ. ಗೃ. ೯-೯) ನಿರ್ದೀಶಿಸಿರುವರು 
ಇದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸನತ್ಲೀಬಾಧನವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೯ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುನಾಕ--೧3 ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೭॥ 


॥ ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬ ॥ 
॥ ಟುಷಿಃ--ಶಚೀ ಪೌಲೋಮಿ ॥ 

॥ ದೇವತಾ ಶಚೀ ಪೌರೋಮಿ ॥ 

॥ ಭಂದಃ--ಅನುಸ್ಪುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
ಯೊ | ; 
ಉದಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ಅಗಾದುದಯಂ ಮಾಮಕೋ ಭಗಃ | 


| | 
ಅಹಂ ತದ್ದಿದ್ವಲಾ ಪತಿಮಭ್ಯಸಾಕ್ಷಿ ವಿಷಾಸಹಿಃ 1 ೧ || 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ್‌ | ಅಸೌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಅಗಾತ*್‌ | ಉತ್‌ |! ಅಯೆಂ | ಮಾಮಕೇಃ! ಭಃ | 
ಶಾ) ಕಾ ಇ ರ್ಮ್‌ 


| 
ಅಹಂ | ತತ್‌ | ವಿದ್ವೆಲಾ | ಸತಿಂ | ಅಭಿ! ಅಸಾಕ್ಷಿ | ನಿ5ಸಸಹಿಃ ॥೧॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸೌ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಗಾತ್‌ | ಉಡಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾನ್‌ | ಮಾಮಕೋ 
ಕುದಡೀಯೋ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ5ಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋದೆಗಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಾಮಕೋ 
ಗೋ ಮದೀಯಮಿದಂ ಸೌಫಾಗ್ಯಮುದಗಾತ್‌ | ತದುದ್ಯತಂ ಸೂರ್ಯೆಸೈ ತೇಜೋ ನಿದ್ವಲಾ ಜ್ಞಾತೆ- 
ತೀ ಯದ್ವಾ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ನಿದ್ವಲಾ ಲಬ್ಧವತ್ಯಹಂ ನಿಷಾಸಹಿರ್ವಿಶೇಷೇಣಾಭಿಭವಿತ್ರೀ ಸತ್ಯಭ್ಯ- 
ಕಾಕ್ಷಿ ! ಅಭ್ಯಭೂವಂ | ಸಸಶ್ನೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಹತೇರಭಿಭವಾರ್ಥಸ್ಯ ಲುಜಸ್ಕೀತದ್ರೂಪಂ | ಯದ್ದಾ | 
ುಿಷಾಸಹಿಃ ಸಪತ್ಸೀನಾಮಭಿಭವಿಶ್ರೀ ಸತೀ ಪತಿಮಭ್ಯಸಾಕ್ಷಿ 1 ಭರ್ಕಾರಮಪ್ಯಭೂನಂ | ಯೆಥಾ 
ಖಯ್ಯೇವ ವಶೀಕೃತಶ್ಚಿರಂ ವರ್ತತೇ ತಥಾಕಾರ್ಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ I 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಆಸಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಈ | ಸೂರ್ಯೆಃ- ಸೂರ್ಯನು | ಉತ್‌ ಅಗಾತ್‌. ಉದಯಿಸಿ 
ಸಾನೆ | ಮಾಮಕಃ -ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಭಗೆಃ--ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಯೆಂ- ಈ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ 
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ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ | [ಅಥವಾ ಮಾಮಳೋ ಭೆಗಃ--ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವು | ಉತ್‌ ಅಗಾತ್‌-- 
ಉದಯಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ] | ತೆತ್‌._ಉದಯಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ನನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು। 
ವಿದ್ದಲಾ- ಪಡೆದವಳಾಗಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ವಿಷಾಸಹಿಃ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಅಸಾಕ್ಷಿ-- 
ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವೂ ಉದಯಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನೂ 
ನಾನು ಸಡೆದು ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ, 


ಅಥವಾ ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಉದಯಿಸಿದಾನೆ. ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


The sun has risen; my good fortunc has dawned; I, knowing this 
have obtained my husband triumphing (over my rivals). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಹೆಂ ಕೇತುರಹಂ ಮೂರ್ಥಾಹೆಮುಗ್ರಾ ನಿನಾಚನೀ | 


| | 
ಮಮೇದನು ಕ್ರತುಂ ಪತಿಃ ಸೇಹಾನಾಯಾ ಉಪಾಚರೇತ್‌ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಅಹಂ | ಕೇತುಃ | ಅಹಂ | ಮೂರ್ಧಾ | ಅಹಂ | ಉಗ್ರಾ | ನಿ;ನಾಚನೀ | 
| | ತು | | I 
ಮಮ |! ಇತ್‌ | ಅನು | ಕ್ರತುಂ | ಪತಿಃ | ಸೇಹಾನಾಯಾಃ | ಉಪ್ತೇಅಚರೇತ್‌ ॥೨॥/( 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಹಂ ಕೇತುಃ ಕೇತಯಿತ್ರೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತ್ರೀ ಭವಾನಿ | ಅಹಂ ಮೂರ್ಧಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟವಯ- 
ನೇಷು ಶಿರ ಇವ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾ ಚೆ ಭವಾಮಿ ! ಅಹಮುಗ್ರೋದ್ಲೊರ್ಣು ಸತೀ ವಿನಾಚನೀ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸೆತಿಂ ನಾಚೆಯಿಶ್ರೀ ಭನಾಮಿ | ಕ್ರೋಧಾವಿಷ್ಟಮಸಿ ಪತಿಂ ಮಯಿ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಿಯವಚನಯುಕ್ತಂ 
ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೇಹಾನಾಯಾಃ ಸಸಶ್ತ್ನೀನಾಮಭಿಭವಿತ್ರ್ಯಾ ಮಮೇನ್ಮನೈನ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಬುದ್ಧಿಂ 
ವಾನುಲಕ್ಷ್ಯ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಭರ್ತೋಪಾಚರೇತ್‌ ! ಉಸಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ನಾನ್ಯಾಸಾಂ ಪೆಶ್ನೀನಾಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಕೇತುಃ-- ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ ನಾನು! ಮೂರ್ಥ್ಧಾ-- 
ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು ! ಉಗ್ರಾ-- ಸಾಹಸಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ | ವಿವಾಚಿನೀ-- 
ಪತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುವವಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ | ಸೇಹಾನಾಯಾಃ-- ಸನತಿಯರನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುವ | ಮಮ 
ಇತ್‌ ನನ್ನ | ಕ್ರಶುಂ--ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ] ಪತಿ8- ನನ್ನ ಪತಿಯು | ಉಸಾಚೆರೇತ್‌-- ನನ್ನ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನಾನು ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ ನಾನು ನನ್ನ ಸಾಹಸ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಅವನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನು ಆಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ 
ಸವತಿಯರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ಸವತಿಯರ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೇ ಬರಲಿ. 

English Translation 

I am the banner, 1 am the head, 1 am exalted, soothing (my lord); 

my husband must conform to my will, as I am victorious over my rivals. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಮ ಪುತ್ರಾಃ ಶತ್ರುಹೆಣೋ:ಥೋ ಮೇ ದುಹಿತಾ ವಿರಾಟ್‌ | 


| | 
ಉತಾಹಮಸ್ಮಿ ಸಂಜಯಾ ಸತ್ಕೌ ಮೇ ಶ್ಲೋಕ ಉತ್ತಮಃ ॥೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ನಃ | ಪುತ್ರಾಃ | ಶತ್ರು5ಹನಃ |! ಅಥೋ ಇತಿ! ಮೇ! ದುಹಿತಾ | ವಿ5ರಾಟ್‌ | 


| | 
ಉತ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ! ಸಂ೪%ಜಯಾ | ಪತ್ಯಾ| ಮೇ! ಶ್ಲೋಕಃ | ಉತ್‌5ತೆಮಃ ॥೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಮಮೈವ ಪುತ್ರಾಸ್ತನಯಾಃ ಶತ್ರುಹಣಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸಸೆತ್ನಾನಾಂ ಹಂತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಅಥೋ 
ಅಪಿ ಚೆ ಮೇ ಮದೀಯಾ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ ವಿರಾಡ್ರಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಮಾನಾ ಭವತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಹಂ 
ಸಂಜಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ಗೇತ್ರೀ ಸಪಶ್ಚೀನಾಮಸ್ಮಿ! ತಾ ಅಭಿಭವಾಮಿ | ಅತೋ ಹೇತೋಃ ಸತ್ಯಾ ಭರ್ಶರೀಂದ್ರೇ 
ಮೇ ಮಮ ಶ್ಲೋಕ ಉಪಶ್ಲೋಕನೀಯಂ ಯಶ ಉತ್ತಮ ಉದ್ಡತತಮಮತಿಶಯೇನೋತ್ಕೈಷ್ಟಂ 


ವಿದ್ಯತೇ ॥ 
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- 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಮ--ನನ್ನ! ಪುತ್ರಾಃ-- ಪುತ್ರರು] ಶತ್ರುಹಣಿಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಅಥೋ.--ಇದಲ್ಲಜಿ | ಮೇ- ನನ್ನ! ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರಿಯು | ವಿರಾಟ್‌- -ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ | 
ಉತ--ನುತ್ತು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಸಂಜಯಾ--ನನ್ನ ಸನತಿಯರನ್ನು ಜಯಿಸಿದವಳಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ- ಇದ್ದೇನೆ | 
ಪತ್ಯೌ--ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಮೇ--ನನ್ನ! ಶ್ಲೋಕಃ ಕೀರ್ತಿಯು! ಉತ್ತಮಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 


ವಾಗಿದೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನನ್ನ ಪುತ್ರರು ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕರು, ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಾನು 
ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಯಶಸ್ಸು (ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು) ನನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹರ್ಷಪ್ರದವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


My sons are the destroyers of my encinies, my daughter 15 an empress; 
and 1 am victorious, my fame is most precious to my husband. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
J | | | 
ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹನಿಸಾ ಕೃತ್ಯ ಭನದ್ದ್ಯುಮ್ಯತ್ತಮಃ | 


| | 
ಇದಂ ತದಕ್ರಿ ದೇವಾ ಅಸಪತ್ನಾ ಕಿಲಾಭುವಂ ಳಗ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೇಳಿ | ಇಂದ್ರಃ | ಹವಿಷಾ | ಕೃತ್ವೀ | ಅಭವತ್‌ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಉತ್‌5ತಮಃ | 


| 
ಇದಂ | ತತ್‌ | ಅಕ್ರಿ | ದೇವಾಃ | ಅಸಪತ್ನಾ | ಕಿಲ! ಅಭುವಂ ಳಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇನ ಹವಿಸೇಂದ್ರೋ ಮಮ ಭರ್ತಾ ಕೃತ್ವೀ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾಭವತ್‌ ಭವತಿ| ತಥಾ ಮ್ಯಮ್ನಾ! 
ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಯಶೋಂನ್ನಂ ವಾ ತದ್ದಾನುತ್ತಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತಮಶ್ಚ ಯೇನ ಹವಿಷಾ 
ಭವತಿ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಖುತ್ಚಿಜಃ ತದಿದಂ ಹವಿರಕ್ರಿ | ಅಕಾರಿ | ಜಯಾಧಿರ್ಭರ್ಭಿವದ್ಧಿಃ 
ಕ್ರಿಯತಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಯಷ್ಟನವ್ಯಾ ದೇವಾಃ ತದಿದಂ ಹನಿರಕ್ಟ್ಯಹಮಸಿ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜೀಟ 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಶ ಏನ ಕಾರಣಾದಹಮಸಪತ್ನಾ ಕಲ ಶಶ್ರುರಣತಾ ಖಲ್ವಭುವಂ | 
ಅಭೂವಂ | ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತಃ ॥ 
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Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ದೇವಾಃ ಎಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೇ ! ಯೇನ ಹವಿಷಾ--ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಂದ್ರ8- ನನ್ನ ನತಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕೃತ್ವೀ- ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು | ಅಭವತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ| ಮ್ಯುಮ್ನಾ- 
ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ | ಉತ್ತಮಃ--ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌ ಇದಂ ಅಂತಹ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸು! ಅಕ್ರಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಲ್ಪಡಲಿ | [ಅಥವಾ ದೇವಾಃ ಎಲ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ತತ್‌ ಇದಂ 
ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಕ್ರಿ- ನನ್ನಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾಗಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು |  ಅಸೆಸೆತ್ನಾ ಕಿಲ--ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ಸವತಿಯರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾಗಿ | ಅಭುವಂ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವನೋ, ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ಗಣ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿರಿ ಅಥವಾ ನಾನು ಸಿದ್ಧಗೊ 
ಳಿಸುತ್ತೀನೆ ಅದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಸವತಿಯರ ಕಾಟದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ 

English Translation. 


That oblation, ಲಿ gods has been offered by which Indra offering it has 


become renowned and most powerful; I freed myself from my rival wives. 


॥ ಸಂಹಿತಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಸಪತ್ನಾ ಸಪತ್ನಫ್ಲೀ ಜಯಂತ್ಯಭಿಭೂವರೀ | 


ಆನ್ಫಕ್ಸಮನ್ಯಾಸಾಂ ವರ್ಚೋ ರಾಧೋ ಅಸ್ನೇಯೆಸಾಮಿವ ll 8 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I I 
ಅಸೆಸತ್ನಾ | ಸಪತ್ತಫ್ನೀ | ಜಯಂತೀ | ಅಭಿಭೂವರೀ | 
| | A | ಸ 
ಆ! ಅವೃಕ್ಷಂ | ಅನ್ಯಾಸಾಂ | ವರ್ಚಃ | ರಾಧಃ ! ಅಸ್ಮೇಯಸಾಂ5ಇವ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಸಸತ್ನಾಕತ್ರುಕಾ ಭವಾಮಿ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಸಸತ್ನಫ್ಲೀ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತ್ರೀ ಅತ 
ಏವ ಜಯಂತೀ ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಶ್ಯಭಿಭೂವರ್ಯಭಿಭವಿತ್ರೀ | ಭವತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಕ್ಚನಿಸ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಚ್ರೀಫೌ || ಈದೃಶ್ಯಹಮನ್ಯಾಸಾಂ ಸಸತ್ಲೀನಾಂ ವರ್ಚಸ್ತೇಜೋ ರಾಧೋ 
ಧನಂ ಚಾವೃಶ್ಷಂ। ಆ ಸಮಂತಾದವೃಕ್ಷಂ | ಅವೃಶ್ಲಿಷಂ | ಅಚ್ಛಿದಂ || ವ್ರಶ್ಚೇರ್ಲುಜ್ಯೂದಿತ್ತ್ಮಾದಿಡಭಾನೇ 
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ಸಂಯೋಗಾದಿಲೋಸೇ ಛಾಂದಸಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ಥೇಯೆಸಾಮಿವಾಸ್ಥಿರತೆ- 
ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯಥಾ ಧನಮಪ್ಪೆಯತ್ನೇನ ವೃಶ್ಚ್ಯತೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಸ್ಥಿರಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ 
ಪ್ರಿಯಸ್ಮಿಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಥಾದೇಶಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಾನು) ಸಸತ್ನಫ್ನೀ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸವತಿಯರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ಜೇನೆ | ಜಯೆಂತೀ-- ಜಯಶೀಲಳಾಗಿ 
ದ್ಛೇನೆ | ಅಭಿಭೂವರೀ--ಆ ಸವತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಸಪತ್ನಾ-ನಾನು ಶತ್ರುರಹಿತಳೆಂದು 
ಅಥವಾ ಸವತಿಯರ ಕಾಟವಿಲ್ಲದವಳೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆಸಡುತ್ತೇನೆ. ಇಂತಹ ನಾನು | ಅನ್ಯಾಸಾಂ - ಇತರ ನನ್ನ ಸವತಿಯರ। 
ವರ್ಚೆಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನೂ | ಅಸ್ಥೇಯಸಾಮಿವ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದ ತತ್ರುಗಳ 
ಧನವು ಯಾವರೀತಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ | ಅವೃಕ್ಷಂ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ (ನಾಶಮಾಡಿಡ್ದೀನೆ). 


ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸಪತ್ನಿಯರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ :ಜಯಶೀಲಳಾಗಿನ್ನೇನೆ. ಅವರನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸವತಿಯರ ಕಾಟಿನಿಲ್ಲದವಳಾಗಡ್ಲೇನೆ, ಇಂತಹ ನಾನು ನನ್ನ 
ಇತರ ಸಪತಿಯರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, 


English Translation 


Free from rivals, the destructress of rivals, victorious; triumphant, 
I cut up the brilliance and wealth of the other (wives of Indra) as if it were 
the wealth of (enemies) who do not endure long. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಮಜೈಷಮಿಮಾ ಅಹಂ ಸಪತ್ಲೀರಭಿಭೂನರೀ | 
| | | 
ಯಥಾಹಮಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯ ನಿರಾಜಾನಿ ಜನಸ್ಯ ಚ | ೬॥ 
॥]ಪದಪಾಠಃ | 
ಸಂ! ಅಜೈಸಂ | ಇಮಾಃ | ಅಹಂ [ ಸೂಸಕ್ಕೇ। | ಅಭಿಸಭೂವರೀ | 


| 
ಯಥಾ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಯ | ನೀರಸ್ಯ | ನಿ5ರಾಜಾನಿ | ಜನಸ್ಯ | ಚೆ ॥1೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಭ್ಫಂ ॥ 


ಅಭಿಭೂವರ್ಯಭಿಭನಿತ್ರ್ಯ ಹಮಿಮಾಃ ಸಪೆಶ್ನೀಃ ಸಮಜೈಸಂ 1 ಸಮ್ಯಗಭ್ಯಭೂವಂ | ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹಮಸ್ಯ ವೀರಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದೀಯಪರಿಜನಸ್ಯ ಚೆ ನಿರಾಜಾನಿ ನಿಶೇಷೇಣ 
ರಾಜಮಾನಾ ಭವಾನಿ | ತಥಾ ಸಮಜೈಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ವೀರಸ್ಯ--ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಚೆ. 
ಮತ್ತು | ಜನಸ್ಯ ಅವನ ಪರಿಜನರ | ವಿರಾಜಾನಿ--ನಿಶ್ವಾಸಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಬೆಳಗುನೆನೋ ಆರೀತಿ | 
ಅಭಿಭೂವರೀ-- ಸೋಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಅಹಂ--ನಾನು 1 ಇಮಾಃ ಸಸೆತ್ನ್ಟೀ8--ಈ ನನ್ನ ಸವತಿ 
ಯರನ್ನು । ಸಂ ಅಜೈಸಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸವತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಳಾದ ನಾನು ಈ ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನಿರ್ಬಾಧಿತಳಾಗಿ ವೀರನಾದ ನನ್ನ ಪತಿ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪರಿಜನರ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


Triumphant, 1 conquered these my rivals, so that I might rule this 
hero and his people. 


ನೂರ ಅರನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ತೀವ್ರಸ್ಯೇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪೂರಣಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತೀವ್ರಸ್ಯ ಪಂಚೆ ಪೂರಣೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇತಿ | ತೀವ್ರಸೋಮಾಖ್ಯ 
ಏಕಾಹ ಇದಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಕೃಸ್ಯ ನೀರಸ್ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನಃ | ಆ. ೯-೭1 ಇತಿ | ಮಹಾವುತೇ5ಪಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇಪ್ಯೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ತಥೈವ 
ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿನಯೆಸೋ ಅಸ್ಯ ಸಾಹೀತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಐ. ಆ. ೫-೧-೧! 
ಇತಿ || 

ಅನುನಾದವು-- ಶೀವ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋಶ್ರದ ಪೂರಣನೆಂಬುವನು ಜುಷಿಯ್ಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೀನತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಶೀವ್ರಸ್ಯ ಪಂಚೆ ಪೂರಣೋ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ ಎಂದು 
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ಹೇಳಿರುವುದು. ತೀವ್ರಸೋಮವೆಂಬ ಏಕಾಹೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಶಿಸಬೇಕಾದ 
ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಕ್ಸೈ ಸೈ ವೀರಸ್ತೀ- 
ವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯೆಸ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಡಿಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸೋ ಅಸೆ ಪಾಹೀತಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೮ ॥ 


1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ್ನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೫ || 
॥ ಖಷಿ: ಪೂರಣೋ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 


| ದೇನತಾ-ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತೀವ್ರ ಸ್ಕಾಭಿನಯಸೋ ಅಸ್ಯ ಪಾಹಿ ಸರ್ವರಥಾ ನಿ ಹರೀ ಇಹ ಮುಂಚ | 
ಇಂದ್ರ ಮಾ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾಸೋ ಅನ್ಯೇ ನಿ ರೀರಮನ್ರುಭ್ಯಮಿಮೇ 
ಇ 
ಸುತಾಸಃ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೀವ್ರಸ್ಯ ! ಅಭಿ;ೀವಯೆಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಪಾಹಿ! ಸರ್ವ5ರಥಾ | ನಿ1 ಹರೀ ಇತಿ! ಇಹ! ಮುಂಚೆ! 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಮಾ! ತ್ವಾ! ಯಜಮಾನಾಸಃ | ಅನ್ಯೇ ನಿ! ರೀರಮನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಇಮೇ | ಸುತಾಸಃ ॥೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತೀವ್ರಸ್ಯ ಕೀಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ ಕಿಸಪ್ರಂಮದಕಗಸ್ಯಾಭಿವಯಸಃ 1 ವಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅಭಿಗತಂ 
ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಂ ಯಸ್ಯೆ ತಾದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಹಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ॥ ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಾಹಿ! ಪಿಬ | ಪಿಬತೇ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || ತದರ್ಥಂ ಸರ್ವರಥಾ ಸೆರಣಶೀಲರಥೌ ಹರೀ ಅಶ್ವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ನಿ 
ಮುಂಚೆ ! ರಥಾದ್ವಿಸ್ಫಜ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮತ್ತೋ5ನೈೇ ಯೆಜಮಾನಾಸೋ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ಟ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ 
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ಮಾ ನಿ ರೀರಮನ್‌ | ನಿತರಾಂ ಮಾ ರಮಯೆಂತು | ವಯಮೇವ ರಮಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತೆಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ಶ್ಚದರ್ಥನೇವ ಸುತಾಸಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾ ಇಮೇ ಪ್ರತೃಕ್ಷೇಣೋಸೆಲಭ್ಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ವರ್ತೆಂತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೀವ್ರಸ್ಯ--ಕೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಅಭಿನ- 
ಯಸಃ -- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನ ಸಹಿತವಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ- ಪಾನಮಾಡು (ಅದ 
ಕ್ಕಾಗಿ) | ಸರ್ವರಥಾ--ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಇಹ--ಈ 
ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಸಮೂಪದಲ್ಲಿ | ವಿ ಮುಂಚೆ--ರಧದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡು! ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅನ್ಯೇ 
ಇತರ (ನಾವಲ್ಲದ) | ಯಜಮಾನಾಸ$--ಯಜ್ಞಮೂಡುವ ಯಜಮಾನರು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾನಿರೀರ- 
ಮನ್‌-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದಿರಲಿ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ 1 ಇಮೇ-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಸುತಾಸಃ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ ನ್ನ 
ಸಹಿತಮದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತೀಪ್ರೆಗತಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದ ಸನಿನಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಇತರ ಯಜಮಾನರ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಾ. ನಿನಗೋಸ್ಕರ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

English Translation 


Drink» Indra, of this sharp (Soma-juice, wich is) combined with 
sacrificial food, unyoke here your bay steeds yoked to your swift chariot; let 
no other worshippers detain you, Indra ; these libations are for you. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಅದು ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲ್ಕು 
ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಕೆಸುವುದುಂಟು ಹಾಲುಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದ್ಕೂ 
ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು, 
ಏನನ್ನೂ ಬೆರೆಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವ ಸೋಮರಸವು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ತೀವ್ರ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾಸ್ತುಭ್ಯಮು ಸೋತ್ಪಾಸಸ್ಪ್ವಾಂ ಗಿರಃ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಆ ಹ್ವಯಂತಿ 
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| | 
ಇಂದ್ರೇದಮದ್ಯ ಸನನಂ ಜುಷಾಣೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ವೌ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮುಂ॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| I | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಸುತಾಃ | ತುಭ್ಯಂ ಊಂ ಇತಿ | ಸೋತ್ಸಾಸಃ | ತ್ವಾಂ! ಗಿರಃ | ಶ್ನಾತ್ರ್ಯಾ8| ಆ | ಹ್ವಯಂತಿ! 


| 
ಇಂದ್ರ | ಇದೆಂ | ಅದ್ಯ | ಸವನಂ | ಜುಷಾಣಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಇಹ | ಸಾಹಿ | ಸೋಮಂ lal 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೆ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶೈದರ್ಥಮೇವ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾಃ ಸರ್ನೇ ಸೋಮಾಃ ಸೋತ್ಪಾಸ ಇತಃ 
ಪರಮಭಿಸೋತವ್ಯಾಶ್ಚ ತುಭ್ಯಮು ತ್ವದರ್ಥನೇವ!| ಸುನೋತೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ತ್ವನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಶ್ಪಾತ್ರ್ಯಾಃ ಶ್ಚ ಅಶು ಶೀಘ್ರಮತಂತ್ಯಃ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಕ ತ್ವಾಮೇವಾ 
ಹ್ವಯಂತಿ! ಆಕ್ರೋಶಯಂತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಇದಂ ಸವನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಕಂ ಜುಷಾಣಃ 
ಸೇವಮಾನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ಧಾಣ್ಸಿತಾ ತ್ವಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಂ ಸಾಹಿ | ಸಿಬ | 


||/ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಸುತಾ ಈಗ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಇಲ್ಲಿನೆ | ಸೋತ್ಥಾಸ8--ಈಗ ಇನ್ನೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಸೋಮಕರಸಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ ಉ-- ನಿನಗಾಗಿ 
ಯೇ | ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾಕ- ಬೇಗಬೇಗನೆ ಪರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೂ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಆ ಹ್ವಯಂತಿ- ಕಕೆಯುತ್ತನೆ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅದ್ಯ-- ಈಗ | ಇದಂ ಸವನಂ-- 
ಈ ಪ್ರಾತಶ್ಸವನಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು | ಜುಷಾಣ॥--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌--ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ನೀನು ।! ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ-- ಪಾನಮಾಡು, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. ಇನ್ನು ಮೇಕೆ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸೆಗಳೂ, ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಪರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು ಈ 
ಯ.ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


For you are the libations that have been poured out; for you are those 
which are to be poured out; you do our quickly uttered praises invoke; 
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Indra, you are cognizant of all things; taking pleasure in this present sacri- 
106 drink the Soma here. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯ ಉಶತಾ ಮನಸಾ ಸೋಮನಮಸ್ಮೈ ಸರ್ವಹೃದಾ ದೇನಕಾಮಃ 
| 
ಸುನೋತಿ | 


ನಗಾ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸರಾ ದದಾತಿ ಸ್ರಶಸ್ತ್ರಮಿಚ್ಚಾರುವುಸ್ಕೈ ಕೃಣೋತಿ ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
J | | | 
ಯಃ | ಉಶತಾ | ಮನಸಾ! ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಸರ್ವ€ಹೃದಾ | ದೇವ; ಕಾಮಃ | ಸುನೋತಿ | 
ಸ I | | 
ನೆ! ಗಾಃ! ಇಂದ್ರಃ | ತಸ್ಯ | ಪರಾ | ದದಾತಿ | ಪ್ರ5ಶಸ್ತಂ | ಇತ್‌ | ಚಾರುಂ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ | ಕೃಣೋತಿ/|&॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯ ಉಶತಾ ಕಾಮಯಮಾನೇನ ಸರ್ವಹೃದಾ | ಸರ್ವಮನಿಕಲಂ ಹೃದಯೆಂ ಯೆಸ್ಕ! ಯದ್ಪಾ! 
ಸರ್ವೇಷಾಮೃತ್ಚಿಜಾಂ ಹೃದಯೇನ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೊೋ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ಹೃದಯವತಾ ಮನಸಾಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ ದೇವಕಾನೋ ದೇವಮಿಂದ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಅಭಿ- 
ಸುಣೋತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗಾ ನ ಪರಾ ಪದಾಶಿ। ಸರಾದಾನಂ ನಿನಾಶಃ | ನಿ ನಿನಾಶ- 
ಯತಿ | ಅಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಚಾರುಂ ಶೋಭನಂ ಅತ ಏನ ಪ್ರಸಶ್ತಂ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಪ್ರಶಂ- 
ಸನೀಯನೇವ ಧೆನಂ ಕೃಣೋಶಿ | ಕರೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಕಾಮಃ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ಯಃ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಉಶತಾ-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಸೆಯುಳ್ಳ | ಸರ್ವಹೃದಾ--ಮನ8ಪೂರ್ವಕವಾದ | ಮನಸಾ.-- 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನೋತಿ- ಹಿಂಡುವನೋ | 
ತಸ್ಕ-ಆ ಯಜಮಾನನ | ಗಾ&--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು। ನರಾ ದದಾತಿ- ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ | ಅಸ್ಮೈ-- ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಚಾರುಂ-- ಶೋಭನವಾದ ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ಇತ್‌ 
ಶ್ರೇಸ ವಾದ ಧನವನೇ | ಕ.ಣೋತಿ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತಾ.ನೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತನ್ನ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಬಯಕೆಯಿಂದಲೂ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೀಷ್ಠವೂ ಶೋಭನವೂ ಆದ ಧನವನ್ನೇ ಒದಗಿಸಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
He who devoted to the deity with a willing mind offers the Soma 
to him with all his heart, Indra does not destroy his cattle, but gives him 


beautiful excellent (wealth). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅನುಸ್ಪಷ್ಟೋ ಭನತ್ಯೇಷೋ ಅಸ್ಯ ಯೋ ಅಸ್ಮ್ಕೈ ರೇವಾನ್ನ ಸುನೋತಿ 


| 
ಸೋಮಂ | 
| | [ [ 
ನಿರರತ್ತ್‌ ಮಘವಾ ತಂ ದಧಾತಿ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೋ ಹಂತ್ಯನಾನುದಿಷ್ಟಃ ॥೪॥ 


॥ ಸದಪಾರ। ॥ 
| | 
ಅಸ್ತುಸ್ಪಷ್ಟಃ | ಭವತಿ | ಏಷಃ | ಅಸ್ಯ! ಯಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಕೇವಾನ್‌ | ನ | ಸುನೋತಿ! ಸೋಮಂ | 


ನಿಃ । ಅರತ್ನ್‌ | ಮಫರವಾ ತಂ! ದಧಾತಿ ಬ ್ರಿಹ್ಮೇದ್ವಿ ಕೆ | ಹಂತ್ರಿ | ಅಸಸುತದಿಷ್ಟಃ le I 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೈಸ ಇಂದ್ರೋ$ನುಸ್ಪಸ್ಟೋ ದೃಸ್ಟಿಗೋಚರೋ ಭವತಿ ಯೋ ರೇವಾನ್ಸನ- 
ನಾನಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಅಭಿಸುಣೋತಿ | ಮಘವಾ ಧನೋಸೇತ ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಮರತ್ನಾ ಹಸ್ತೇ ನಿರ್ದಧಾತಿ ಭಯಾಸ್ನಿಕೃಷ್ಯ ಧಾರಯತಿ ರಕ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ ಧೃತ್ವಾ ಚಾನನುದಿಸ್ಟಸ್ತೇ- 
ನಾನುಕ್ತೋತಸ್ರಾರ್ಥಿತ ಏವ ಸನ್ಫ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಐದ್ದೇಷ್ಟ್ಯಇಉತ್ತೂನ್ನಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕೇವಾನ್‌-_ಧನವಂತನಾದ ||. ಯಃಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸೆ ಕೈ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು| ಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ಅಸ್ಯ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಏಷಃ. 
ಈ ಇುದ್ರನು | ಅನುಸ್ಪಷ್ಯಃ- ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ।! ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ತೊ 
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ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅರತ್ನಾ--ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ| ನಿಃ ದೆಧಾಶಿ--ಸ್ರ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಭಯನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಅನನುದಿಷ್ಟ8--ಅವನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗದಿದ್ದರೂ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಜ್ವೀಹಿಗಳಾದ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನನಂತನಾದ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಸಿಸುವನೋ ಆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಧನವಂತವಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಭಯನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದರೆ . 
ಅವನನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಹಿಗಳಾದ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


He is mindful of him who, as a rich man, offers Soma to him; 
possessed of riches (Indra) holds him in his hand, and unsolicited destroys 
(his enemies) who hate the Brahmin 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯಂತೋ ಹವಾಮಹೇ ತ್ಹೋಸಗಂ- 
| 
ತನಾ ಉ। 
| | | 
ಆಭೂಷಂತಸ್ತೇ ಸುಮತೌ ನನಾಯಾಂ ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶುನಂ 


ಹುನೇನು |೫॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಕ; | ಗವ್ಯಂತ ಸ 
ಅಶ್ಚ೯ಯಂಶ॥ಃ | ಗವ್ಯಂ 81 ನಾಜಯೆಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ ! ತ್ವಾ | ಉಪ್ರಗಂತೆನೈ | ಊಂ ಇತಿ! 


| 
ಆೀಭೂಸಂತಃ | ತೇ | ಸುಮತೌ | ನವನಾಯಾಂ।| ನಯೆಂ! ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ! ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ನ್ವಣೀಂದ್ರಾಯೆ ಶುನಾಸೀರಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಂ ದ್ಹಾದಶಳಕಪಾಲಮಿತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಶ್ವಾಯೆಂತ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವಾ ಶುನ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಸಿಕಸ್ಯಾಪಿ ಹನಿಷ ಇಯೆಮೇವ 
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ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಶ್ವಾಯೆಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯಂತಃ ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮಘವಾನ- 
ಮಿಂದ್ರಂ | ಆ. ೨-೨೦ | ಇತಿ 

ಅಶ್ಚಾಯೆಂತೋ;ಶ್ವಾನಿಚ್ಛಂತಃ | ಕೃಚ್ಛೈಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೪-೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ವಂ॥ 
ಗವ್ಯಂತೋ ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ॥ ನಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯವಾಡೇಶಃ ॥ ವಾಜಯೆಂತೋ$ 
ಗ್ನೀನ್ವಾಜನೇನ ಶೂರ್ಸಾದಿನಾ ಪ್ರಜ್ಜಲಯಂತಃ॥ ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ।| ಣಿಚಿ ವೋ ವಿಧೂನನೇ | 
ಪಾ. ೭-೩ ೩೮ |! ಇತಿ ಜ:ಗಾಗಮಃ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛೈತೆರ್ಯೆದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟಕೇಣಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ 
ಶಪಶ್ಥ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ವೇ ತತೋ ಚಿಚ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಪರ ಆಹ | ವಾಜಮನ್ನಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತೆ ಇತಿ! ತದಾನೀಮವಗ್ರ ಹಾಭಾವಸ್ಟರೌ ಛಾಂದಸ್‌ ಪ್ರಷ್ಟವನ್ಯಾ |! ಏವಂಭೂತಾ ವಯಂ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮುಪಗಂತೆನಾ ಉಪಗಂತುಂ ಪ್ರಾಪುಂ ಹವಾಮಹೇ! ಆಹ್ವಯಾನುಹೇ || ಗಮೇಸ್ತು- 
ಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಗತಿಸಮಾಸೇ ತನೈ ಚಾಂತಶ್ಚ ಯುಗಪದಿಶಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವ- 
ಮುತ್ತೆರಸಪಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ !! ಉ ಇತಿ ಪೂರಕ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನವಾಯಾಮಭಿನವಾಯಾಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಾಯಾಂ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಬುದ್ಧಾವಾಭೂಷಂತ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭವಂತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಆ ಸಮಂತಾದ್ಸೂಸಯಂತೋ;ಲಂಕುರ್ವಂಕಸ್ತವಾನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದೌ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ 
ಶುನಂ ಸುಖಕರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ |! ಆಹ್ವಯೇಮ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಶ್ವಾಯೆಂತೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಗವ್ಯಂತ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ರಿಸುವನರೂ | ವಾಜಯೆಂತಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ಸುವವರೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೀಸಣಿಗೆಯಿಂದ 
ಬೀಸಿ ಉರಿಮಾಡುವನರೂ ಆದ ನಾವು! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಉಸೆಗಂತನೈ ಉ--ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ! ಹನಾಮಹೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ-ನಿನ್ನ| ನವಾ- 
ಯಾಂ- ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾದ | ಸುಮತೌ-- ಶೋಭನವಾದ ಅಧವಾ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ |! ಆಭೂಸಂತಃ- 
ಇರುತ್ತಿರುವ (ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯರಾಗಿ ಇರುವ) | ವಯೆಂ -ನಾವು! ಶುನಂ-ಸುಖಕರವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 


ಹುನೇಮ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಪ್ರಾಯರಾಗಿದೇವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಡದೇವೆ ಸುಖಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
English Translation 
Wishing for horses, for cattle, for food, we invoke you, Indra; that 
you may come; abiding within your new favour we invoke you, Indra, 


the giver of happiness. 
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ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ ವೆಂಬ ಹೃದಯರೋಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಕ್ಷಯರೋಗವನ್ನು (Consumption) 
ನಾಶಮಾಡುನಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಸಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯು ಶಮನವಾಗುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ವಿಧಾನಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಸೇತಿ ಯೆಶ್ಸ್ಮಾಣಮಪಕರ್ಷತಿ ॥ 6೨ || 
ಸಮಿದ್ಧಮಗ್ನಿಂ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯೇನೈನ ಯಥಾವಿಧಿ ! 

ಸಂಪಾತಮಾಜ್ಯೇ ನಿನಯೇತ್ಸಂಪಾತೈಶ್ನ ಸೆಯಃ ಪಿಬೇತ್‌ || a Wl 
ಸಂಪಾತೆಭಾಜನೇ ಸರ್ಪಿಶ್ಲೂರ್ಣಂ ತತ್ರ ನಿಧಾಪೆಯೆತ್‌ | 

ತತ್ರಾಸ್ಯ ಭೋಜನೀಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಸಾನೀಯಂ ಚಾನುಮಂತ್ರಿತಂ ॥ ev Il 
ಖಾದಿರಾಣಿ ತು ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಚೂರ್ಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಹಾಂಬುಭಿಃ | 

ಸಾಧಯಾತ ರಸಂ ಚೈಷಾಂ ಮಧ್ವಾಜ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಿಜೇತ್ಸಹ Il ೮೫ || 
ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹೆನಿಷೇತಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 

ಯೆಸ್ಸ್ಮಾಣಮಪಕರ್ಷತಿ ಶರೀರಾತ್ರೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ೮೬ Il 


(ಖುಗ್ವಿಧಾನ, ಅಧ್ಯಾಯ. ೪ ಶ್ಲೋ ೮೨-೮೬) 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತು ಮತ್ತು ಆಜ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಹೊ ಮಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವು (ಕ್ರಯರೋಗವು) ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಆಜ್ಯ 
ದೊಡನೆ ಹಾಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಕಶೇಷವಿರುವ ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಿಚೂರ್ಣವನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಬೆರಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪಾನವಣಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಖಾದಿರವೃಕ್ಷದ 
ಚಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ತಂದು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೇಯಿದು ಆ ರಸವನ್ನು ಮಧು ಆಜ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ 
ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಯಕ್ಷ 
ರೋಗವು ನಾಶವಾಗುವುದು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೇ ಎಂಬ "೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಯಕ್ಷ್ಮಪರಿಹಾರಕವಾಗಿರುವುದು. 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ !! 

ಮುಂಚಾಮಾತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಯೆಕ್ಷ್ಮನಾಶನಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಸಂ! 
ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನಾದೇಶೇ ತ್ವಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। 
ಮುಂಚಾಮಿ ಸ್ಫಾಜಾಪತ್ಕೋ ಯಸ್ಸ್ಮನಾಶನೋ ರಾಜಯೆಸ್ಷ್ಮಫ್ನುಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ Il ಹೃದಯರೋಗ - 
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ಪ್ರಮುಖಸ್ಯ ವ್ಯಾಧಿಜಾತೆಸ್ಕೋಸೆಶಮನಾರ್ಥಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಹೋತವ್ಯಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! 
ವ್ಯಾಧಿತಸ್ಯಾತುರಸ್ಕೆ ಯೆಕ್ಷ್ಮಗೃಹೀತಸ್ಯ ವಾ ಷಳಾಹುತಿತ್ಶರುರ್ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ಸಾ ಹನಿಷಾ ಜೀವನಾಯ 
ಕಮಿತ್ಯೇತೇನ! ಆ. ಗೃ- ೩-೬-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಮುಂಚಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೀವ ಶಾನಿರ್ದೀಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ` ಉಳಿದ ಜ.ಕ್ಯುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಮುಂಚಾಮಿ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೋ ಯಶ್ಸ್ಮನಾಶನೋ ರಾಜಯಶ್ಶ್ಮಫ್ನಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಹೃದಯರೋಗಪೀಡಿತನಾದ ಪುರುಷನ ವ್ಯಾಧಿಪರಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-ವ್ಯಾಧಿತಸ್ಯಾತುರಸ್ಕ ಯಕ್ರ್ಮಗೃಹೀತಸ್ಯ ವಾ ಷಳಾಹುತಿಶ್ಚರುರ್ಮುಂ 
ಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಷಾ ಜೀವನಾಯ ಕಮಿತ್ಯೇತೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ: ಗೃ ೩-೬-೪,೫) ವಿನೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೧೬೧ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೬೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮॥ ವರ್ಗ- ೧೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ -ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಃ ಸ್ರಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ- -ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮಸ್ನುಂ ॥ 


(| ಛಂದ॥- ೧.೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಮುಂಚಾನಿ ತ್ವಾ ಹನಿಷಾ ಜೀನನಾಯ ಕನುಜ್ಞಾ ತಯಕ್ಸ್ಯಾಡುತ ತ 
ಯಕ್ಸ್ಪಾತ್‌ | 
ಗ್ರಾಹಿರ್ಜಗ್ರಾಹ ಯದಿ ವೈತದೇನಂ ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರ ಮುಮುಕ್ತ- 


ಮೇನಂ ॥1೧॥ 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಮುಂಚಾಮಿ ! ತ್ವಾ! ಹವಿಷಾ | ಜೀವನಾಯ ! ಕಂ! ಅಚ್ಚಾತಯೆಸ್ಟ್ರಾತ್‌ | ಉತ । ರಾಜ$ಯಸ್ಸ್ಮಾತ್‌। 
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I I I I I 
ಗ್ರಾಹಿಃ | ಜಗ್ರಾಹ | ಯದಿ! ವಾ! ಏತತ್‌ | ಏನಂ | ತಸ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ವೀ ಇತಿ | ಪ್ರೆ 1 ಮುಮುಕ್ತ್ವಂ | 
೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥1 


ಹೇ ಯೆಕ್ಕಾಭಿಭೂತೆ ಹವಿಷಾನೇನ ಚೆರುಣಾ ಸಾಧನೇನ ಹೋಮೇನ ತ್ವಾ ತ್ರಾಮಜ್ಞಾತಯ-. 
ಸ್ಮೂತ್‌ |! ಅಯಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಇತ್ಯಪ್ರಜ್ಞಾತಃ ಶರೀರಗತೋ ರೋಗೋಇಜ್ಚಾತೆಯಕ್ಷ್ಮಃ | ತಾದೈಶಾ- 
ದ್ರೋಗಾನ್ಮುಂಚಾಮಿ | ವಿಶ್ಲೇಷಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜೀವನಾಯ ಕಂ ಜೀವನಾರ್ಥಂ! ಇಹ 
ಲೋಕೇ ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾನಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಕೂತ್‌ ! 
ಯೆಕ್ಕಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಯೆಕ್ಷ್ಮಕರೋಗೋ ರಾಜಯೆಶ್ಸ್ಮಃ॥ ರಾಜದಂತಾದಿತ್ವಾಡುಸಸರ್ಜನಸ್ಯ ಪೆರನಿಸಾಶೆಃ | 
ಪಾ. ೨-೨-೩೧ | ತೆಸ್ಮಾದಪಿ ತ್ವಾಂ ಮುಂಚಾಮಿ | ಯದಿ ವಾ.ಯೆದಿ ಚೈತದೇತಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೆ ಏನಂ 
ವ್ಯಾಧಿತಂ ಪುರುಷಂ ಗ್ರಾಹಿರ್ಗೃಹಣಶೀಲಾ ಗ್ರಹರೂಪಾ ದೇವತಾ ಜಗ್ರಾಹ ಗೃಹೀತವತೀ ತಸ್ಯಾ ದೇವ- 
ತಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ಸೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಏನಂ ಸ್ರ ಮುಮುಕ್ತಂ | ಪ್ರನೋಚೆಯತಂ | 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥॥ 


(ಎಳ್ಳೆ ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದನನೇ) ಹವಿಷಾ--ಚರುಮೊದಲಾದ ಹೋಮಸಾಧೆನ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಿಂದ | ತ್ಹಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀವನಾಯ ಕಂ-- ಬಹುಕಾಲ ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅಚ್ಚಾ, ತಯ ಶ್ಟ್ಮಾತ'-- ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸದಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮ ರೋಗದಿಂದ (ಕ್ಷಯರೋಗದಿಂದ) | 
ಮುಂಚಾಮಿ--ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಪಾರುಮಾಡುತ್ತೇನೆ) | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ರಾಜಯೆಕ್ಕಾತ್‌ 
ಉಗ್ರಕರವಾದ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯಡಿ ವಾ-. ಒಂದು ವೇಳೆ! ಏತತ್‌... ಈ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ | ಏನಂ ವ್ಯಧಿಪೀಡಿತನಾದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು | ಗ್ರಾಹಿ$-- ಹಿಡಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ವ್ಯಾಧಿ 
ದೇವತೆಯು | ಜಗ್ರಾಹ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಗ | ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ«--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯ ಹಿಡಿತದಿಂದ | ಏನಂ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪ್ರ ಮುಮುಕ್ತೆಂ--ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಯಕ್ಷ (ಕ್ಷಯ) ರೋಗಪೀಡಿತನೆ, ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸದಿರುವ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದರೂ ಕಾಣದಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ 
ವೆಂಬ ಉಗ್ರತರವಾದ ರೋಗದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ರೋಗರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ವ್ಯಾಧಿಯು ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯ 
ಹಿಡಿತದಿಂದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ, 
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English Translation 


By means of the oblation I set you free to live safe from undeveloped 
cnsumption and from royal consumption; and if the seizer have already 
seized him, then do you, Indra and Agni, set him free. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಅಜ್ಞಾತಯಕ್ಷ್ಯಾತ್‌- ಕ್ಷಯರೋಗವು ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ಧರೆ ಆ ಕೂಡಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯಾಧಿಯು ಉಲ್ಬಣವಾದಾಗ ಆದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯಾಧಿಯು ಆವರಿಸಿದ ಪ್ರಧಮ 
ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ (Early Stags) ಇದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಅಜ್ಞಾತಯಕ್ಷ್ಮ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಧಮ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುಣಸಡಿಸ 
ಬಹುದು. ವ್ಯಾಧಿಯು ಬಲಿತು ಉಲ್ಬಣಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವುದು ಕಪ್ಪ ಸಾಧ್ಯವು. ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಠಿಣಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ ರೋಗವು ಪುರುಷಯತ್ನ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾರಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ಅನುಗ್ರಹಮ ಡಿ ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಷಯರೋಗಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧುನಿಕವೈದ್ಯಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಇನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 

ರಾಜಯೆಕ್ಷ್ಮೂತ್‌- ಅತಿದಾರುಣವಾದ ಕ್ಷಯರೋಗ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಹಂತಗಳನ್ನು ದಾಟ ರೋಗವು 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತೀವ್ರಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಹಂತವು. ಅಥವಾ ಯಕ್ಷಕೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನಾವಿಧ 
ಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಿಧಕ್ಕೆ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಕ್ಷರೋಗದ ಪ್ರಸ್ತಾ ನವು ಖುಗ್ಬೇದ 
ಮತ್ತು ಯಜುರ್ಮೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ರೋಗದ ಹಾವಳಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದಿ 


ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಯದಿ ಕ್ಲ್ಷಿತಾಯುರ್ಯದಿ ವಾ ಸರೇತೋ ಯದಿ ಮೃತ್ಯೋರಂತಿಕಂ ನೀತ 
ಏವ | 
I I | 
ತಮಾ ಹರಾಮಿ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಕಾದಸ್ಪಾರ್ಷಮೇನಂ ಶತಶಾರದಾಯ loll 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| I | 
ಯುರ | ಕ್ರಿತೆಂಲಯುಃ ! ಯೆದಿ |ವಾ | ಸರಾ೯ಇತೆಃ |! ಯದಿ ಮೃತ್ಯೋಃ 1 ಅಂತಿಕಂ | ಇತಃ | ಏವ! 


ಹ | | | 
ತಂ ಆ | ಹರಾಮಿ | ನಿಃ5ಯತೇ॥ | ಉಪ್ತಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಸ್ಸಾರ್ಷಂ | ಏನಂ | ಶತಃಶಾರದಾಯ | 


ಹಾಡಾಗಿ ಕಾಡಾ 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯೆದಿ ಸ ಕೋಗಗ್ರಸ್ತಃ ಕ್ರಿತಾಯೆಃ ಕ್ಷೀಣಾಯುರ್ಭವತಿ ಯದಿ ನಾ ಸರೇತೋ5ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾ- 
ತ್ಪರಾಗತೋ ಭವತಿ ಯದಿ ಚ ಮೃತ್ಯೋರ್ವೈವಸ್ವತಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ನಿಕಟಂ ನೀತೋ ನಿತರಾಂ ಸ್ರಾಸ್ತೆ ಏವ 
ಭವತಿ ಏವಂಭೂತಮಸಿ ತಂ ಪುರುಷಂ ನಿರ್ಯತೇಃ ಸಾಪದೇವತಾಯಾ ಆಯುಷಃ ಸ್ಷಯಕಾರಿಣ್ಯಾ 
ಉಪಸ್ಥಾದುಪಸ್ಥಾನಾದಾ ಹರಾಮಿ | ಆನಾಯಯಾಮಿ | ಅವರ್ಶಯಾನಿ | ಆಹೃತ್ಯ ಚೈನಂ ಶತಶಾರ- 
ದಾಯ ಶತಸಂವತ್ಸರಜೀವನಾರ್ಥಮಸ್ಪಾರ್ಷಂ |! ಪ್ರಬಲಂ ಕರೋಮಿ || ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲನಯೋಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಆ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನು) ಯದಿ ಒಂದುವೇಳೆ । ಸ್ಲಿತಾಯುಃ-ಕೃತನಾಗಿ ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯೆಡಿ ವಾ--ಅಧವಾ | ಪರೇತಃ--ಮೃತನಾಗಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ಯೆಡಿ 
ಚೆ--ಅಥವಾ | ಮೃತ್ಯೋಃ--ಮೃತ್ಯುನಿನ | ಅಂತಿಕಂ--ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ನೀತಃ ಏನ--ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ. 
ತಂ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು | ನಿರ್ಯತೇ8--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವ ನಿರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪಾಪಜೀವತೆಯ | 
ಉಪೆಸ್ಥಾತ್‌--ಸಮಾಸದಿಂದ (ತೊಡೆಯಿಂದ) | ಆ ಹರಾಮಿ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕರೆತರುತ್ತೇ£ (ಅನಂತರ) | ಏನಂ- 
ಆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಪುರುಷನನ್ನು | ಶತೆಶಾರದಾಯ--ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸ್ಸಾರ್ಷಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆ ಕ್ಷಯರೋಗಪೀಡಿತದಾದ ಪುರುಷನ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಲೀಣವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ಶರೀರವು ಕೃಶವಾಗಿ ಸಾಯುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಧವಾ ಮೃತನಾಗಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಂಟೀಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅಧವಾ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಯು॥ಕ್ಚಯಕಾರಿಯೂ ಪಾಸದೇವತೆಯೂ ಆದ ನಿರ್ಬ್ಜುತಿಯ ಉಸಸ್ಥೆ 
ಯಿಂದ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಕರೆತರುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನು ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಒದುಕುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

If he be of wasted life, or already dead, or be come to the verge of 

death, 1 bring him back from the lap of Nirriti; Ihave made him strong 


enough to live for a hundred years. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ನಿರ್ಯತೇ॥ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌--ನಿರ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಪಾಸದೇವತೆ. ಈ ಜೀನತೆಗೂ ಮೃತ್ಯುನಿಗೂ ನಿಕಟ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಸಿರ್ಯಕಿಯ ಉಪಸ್ಥೇ ಎಂದರೆ ಮರಣಶಯ್ಯೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮಂಡಲದ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿರ್ಯಕಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮತ್ತು 
ನಿರ್ಯಕಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆಗಾಗಿ ಖು: ಸಂ. ಭಾಗ ೩ ಪುಟ 272ನ್ನು ನೋಡಿ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ ಶತಶಾರದೇನ ಶತಾಯುಸಾ ಹನಿಸಾಹಾರ್ಷಮೇನಂ | 


| 
ಶತಂ ಯಥ್ಲೇನುಂ ಶರದೋ ನಯಾತೀಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದುರಿತಸ್ಯ ಪಾರಂ | 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಸಹಸ್ಪ*೪ಅಕ್ಷೇಣ | ಶತ್ತಶಾರದೇನ | ಶತ€ಆಯುಷಾ | ಹವಿಷಾ | ಆ | ಅಹಾರ್ಹಂ | ಏನಂ | 
| | | | | | 
ಶತೆಂ | ಯಥಾ | ಇಮಂ | ಶರದಃ! ನೆಯಾತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ದುಃ ಇತೆಸ್ಯ | ಸಾರಂ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸಹಸ್ಪಮಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಸಹಸ್ರಮಕ್ಷೀಣಿ ಚಿಶ್ರೂಂಹಿ ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಫಲತ್ವೇನ ವಿಡ್ಯಂತೇ 
ತತ್ಸೆಹಸ್ಪಾಕ್ಲಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸತ್ಯಶ್ಲೋರಿತಿ ಷಟ್‌ ಸಮಾಸಾಂತೆಃ || ಶರದಃ ಸಂಬಂಧೀ ಶಾರದಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ | ಶತಂ ಶಾರದಾ ಯೆಸ್ಯೆ ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ || ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ || ಅತ 
ಏವ ಶತಾಯುಷಾ ಶತಸಂವತ್ಸರಪರಿಮಿತೆಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಫಲಭೂತಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೇನ ಹನಿಷಾ| 
ಯದ್ದಾ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಇಂದ್ರಃ | ತೇನ ಶತಶಾರದೇನ ಶರದಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಶತಸ್ಯ ದಾತೃತ್ವೇನ 
ಸಂಬಂಧಿನಾ ಕರ್ತ್ರಾ ಶತಾಯುಷಾ ಹವಿಷಾ ಕರಣಭೂತೇನ ಏನಂ ಯಕ್ಷ್ಮಗೃಹೀತಮಾಹಾರ್ಷಂ | 
ಕೋಗಾದನೈಸಂ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣೇಮಂ ಪುರುಷಂ ಶತಂ ಶರದಃ ಸೆಂವತ್ಸರಾನ್‌ || ಅತ್ಯಂತ- 
ಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥! ಏತಾವಂಶಂ ಕಾಲಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದುರಿತಸ್ಯ ದುಃಖಸ್ಯ 
ಸಾರಮವಸಾನಂ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯಂ ನಯಾತಿ ನಯೇತ್‌ ತಥಾಹಾರ್ಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯಥಾ ಯಾನಸ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಇಮಂ ಈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಪುರುಷನನ್ನು | ಶರದಃ ಶಶೆಂ- ನೂರು 
ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಸರ್ಯಂತರ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಸ್ಯ ದುಃಖದ | 
ಸಾರಂ ಕೊನೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಕೊನೆಗೆ | ನಯಾತಿ-- ಒಯ್ಯುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ- 
ಇಂದ್ರನಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅಥವಾ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಸಾವಿರಾರು ಫಲಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶತೆಶಾರದೇನ- 
ನೂರುಸಂವತ್ಸರ ಅವಧಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶತಾಯುಷಾ-- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರ ಆಯುಃ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | 
ಹವಿಷಾ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಏನಂ--ಈ ಯಕ್ಷ್ಮ (ಕ್ಷಯ) ವ್ಯಾಧಿಸೀಡಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಆಹಾರ್ಷಂ- 
ರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 


1088 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨ ಸೂ. ೧೬೧. 


ಬಿಬ್ಬಿ ಹ SRA ಜರ RRNA 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಪುರುಷನನ್ನು ನೂರುವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ದುಃಖರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ವಿಧ ಆರೋಗ್ಯಾಧಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ 
ವರೆಗೆ ವ್ಯಾಧಿಉಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲುದೂ, ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಆಯುಃ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ಈ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗಪೀಡಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ರೋಗರಹಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 

I have rescued him with an oblation having a thousand eyes, confe- 
rring a hundred years, giving life for a century, so that Indra may condnct 
him beyond all harm for a hundred years. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ, ಅಪರಿಮಿತ ; ಅಕ್ಷಿ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳು. ಕಣ್ಣುಗಳ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಫಲಗಳು. ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಈ ಹನಿರ್ಹೋಮದಿಂದ ಸಾವಿರಾರು 
ಉತ್ತಮ ಫಲಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು 

ಶತಶಾರದೇನ, ಶತಾಯುಷಾ-.- ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಆಯುಃ ಸ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಹನಿಸ್ಸಿಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಶರತ್‌ ಎಂದರೆ ಶರತ್ಕಾಲ ಅಥವಾ ಛಳಿಗಾಲ. ಶರತ್ಯಾಲವು ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಅರ್ಧವದ್ದು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ರೂಡಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಶತಂ ಜೀನ ಶರದೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾಜ್ಸುತಮು ವಸಂತಾನ್‌। 
| | | | | 
ಶತಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸವಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶತಾಯುಷಾ ಹೆವಿಷೇಮಂ ಪುನರ್ದುಃ॥ 
| ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಶತಂ | ಜೀವ | ಕರಡ | ವರ್ಭಮಾನಃ | ಶತೆಂ | ಹೇಮಂತಾನ್‌ | ಶತೆಂ | ಊಂ ಇಕಿ | ನಸಂತಾನ್‌ | 


| | | | 
ಶತಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸವಿತಾ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಶತಂಆಯುಷಾ ! ಹನಿಷಾ |! ಇಮಂ | ಪುನಃ | ದುಃ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಯಕ್ಷ್ನಾಡ್ಜಿಮುಕ್ತ ವರ್ಧಮಾನೋ 5 ಹರಹರಭಿವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂಸ್ಥೃಂ ಶತೆಂ ಶರದಃ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಇ್ಗರದೃತೊಇಗ್ಹೀವ | ಸ್ರಾಣಾನ್ಭಾರಯ | ಪೂರ್ವವದಕ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಹೇಮಂತರ್ತೂಂಶ್ಚ ಜೀವ ಶತೆಂ ವಸಂಶಾಂಶ್ಚ! ಉಕಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಅಪಿ 
ಚೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಸವಿತಾ ಸ್ರೇರಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲ- 
ಯಿತಾ ದೇವಶ್ಚ ಶತಾಯುಷಾ ಶತಸಂವತ್ಸರಪರಿಮಿತಸ್ಯಾಯುಷೋ ಹೇತುಭೂತೇನ ಹವಿಷಾ ತರ್ಸ್ಯ- 
ಮಾಣೂಃ ಸಂತ ಇಮಂ ಜನಂ ಪುನರ್ದುಃ | ಪುನರಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರಾಮಃ || 


॥। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಕ್ಷಯರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು) ವರ್ಧಮಾನಃ-ದಿನೇ ದಿನೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಶರೀರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ | ಶತೆಂ ಶರದೆ8--ನೂರು 
ಶರದೃತುಗಳವರೆಗೆ (ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ) 1 ಜೀವ ಜೇನಿಸು! ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌-- ನೂರು 
ಹಿಮಂತಖುತುಗಳು ಕಳೆಯವವರೆಗೂ ಜೀವಿಸು | ಶತೆಂ ವಸಂತಾನ್‌--ನೂರು ವಸಂತಖುತುಗಳು ಕಳೆಯುವವ 
ರೆಗೂ ಜೀವಿಸು (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೂ| ಸವಿತಾ--ಸರ್ವ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೀವನೂ | 
ಬೃಹಸ್ಸೆತಿ8--ಬೃಹಕ್ಸತಿಯೂ ಸಹ | ಶತಾಯುಷಾ-- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಆಯುಃಸರಿ 
ಮಿತಿಯನ್ನು 7ಚ್ಚಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಹನಿಷಾ-- ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ | ಇಮಂ - ಈ ಕ್ಷಯರೋಗ 
ದಿಂದ ಈಗತಾನೆ ಮುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪುನರ್ದುಃ--ಮತ್ತೆ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕ್ಷಯರೋಗನಿರ್ಮುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ದಿನೇ ದಿನೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಶರೀ ರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೂರು ಶರದೃತುಗಳು ಕಳೆಯುವ ಪರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸು. ಹಾಗೆಯೇ ನೂರು ಹಿಮಂತಖುತುಗಳು, ನೂರು ವಸಂತಖತುಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವ ಕಾಲ 


ಪರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತೃ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೆ 
ಲ್ಲರೂ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿ 


ನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಕೋಗಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ನದ್ಮು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೀವಿ 


ಸಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. 
English Translation. 


Regaining your strength, live for a hundred autumns, a hundred 
winters, a hundred springs; may Indra, Agni, Savitri, and Brihaspati, 
(propitiated) by this century-yielding oblation. give this man back (to us) 


for a hundred years. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತಂ ಶರದ, ಶತೆಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌, ಶತೆಂ ವಸೆಂತಾನ್‌ ಎಂದು ಕಾಲಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಶರದೃತುವಾಗಲಿ, ಹಿಮಂತಖುತುವಾಗಲಿ, ನಸಂತಖುತುವಾಗಲಿ, ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವುದರಿ.ದ ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತಂ ಶರದಃ ನೂರ ಶರದೃತು 
ಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವಕಾಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಡಿ ಇದೆ ಮತ್ತುಶರದ8 ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶರದಃ ಶತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಶತಂ 
ಹೇಮಂತಾನ್‌, ಶತೆಂ ವಸಂತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಮನುಷ್ಯನ ಆಯುಃ ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದರೆ ಜೀವಿತಕಾಲವು ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳೆಂದೂ ಅದೇ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿನವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನೂರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೇ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನೂರು 
ಸುವತ್ಸರಗಳೆಂಬ ಕಾಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಖಸಿಯು, ಶತಂ ಹೇಮಾಂತಾನ್‌, 
ಶತಂ ವಸಂತಾನ್‌ ಎಂಬ ಮತ್ತೆರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಸ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಶತಂ ಜೀವ ಶರದೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಶತೆಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಶತೆಮು ವಸಂತಾನ್‌ | 
ಶತಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸವಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶತೂಯುಷಾ ಹನಿಷೇಮಂ ಪುನರ್ದುಃ |! 


ಶತಂ ಜೀವ ಶರದೋ ವರ್ಧಮಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಶತಮಿತಿ ಶತಂ ದೀರ್ಫಮಾಯು-- 
ರ್ಮರುತ ಏನಾ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಶತನೇನನೇವ ಶತಾತ್ಮಾನಂ ಭವತಿ ಶತೆಮನಂತೆಂ ಭವತಿ ಶತ 
ಮೈಶ್ವರ್ಯಂ ಭವತಿ ಶತಮಿತಿ ಶತಂ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ ॥ 


(ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟ. ೧೪-೩೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು: 
ಮರುತ ಏನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ- ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರು ನುರುತ್ತುಗಳು. ಮನುಷ್ಯರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜೀವಿಸಿರು 
ವವರೆಗೂ ಉಚ್ಛಾಸನಿ॥ಶ್ವಾಸಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳಿಗೆ ವಾಯುವು (ಗಾಳಿಯು) ಅವಶ್ಯಕವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು(ಗಾಳಿಗಳು) ಈ ಉಚ್ಛ್ಯಾಸ ನಿಶ್ವಾಸಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವು. ಶತೆಂ ಎಂದರೆ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶತಮಾತ್ಮಾನಂ-- ಶರೀರ 
ಪುಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಶದೀರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು, ಅನಂತಂ-- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಇತರ ಅನುರ್ಕಲಗಳನ್ನ್ಯೂ ಶತೆ ಐಶ್ವರ್ಯಂ 
ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಶತಮಿತಿ ಶತಂ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ - ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನ-ಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಆಹಾರ್ಷಂ ತ್ವಾವಿದಂ ತ್ವಾ ಪುನರಾಗಾಃ ಪುನರ್ನವ | 


| | 
ಸರ್ವಾಂಗ ಸರ್ವಂ ತೇ ಚಕ್ಷುಃ ಸರ್ವಮಾಯುಶ್ಚ ತೇ*ವಿದಂ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I 
, ಆ! ಅಹಾರ್ಷಂ! ತ್ವಾ | ಅದಿದಂ | ತ್ವಾ! ಪುನಃ | ಆ | ಅಗಾಃ | ಪುನಃ5ನವ | 


ಹಾ ಬಜ py 


| | | 
ಸರ್ವ$ಅಂಗ |! ಸರ್ವಂ | ಶೇ | ಚಿಶುಃ | als | ಆಯುಃ! ಚ| ತೇ | ಅವಿದಂ ಜಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವ್ಯಾಧಿಗೃಹೀತ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಾಹಾರ್ಹಂ | ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದಾಹೃತವಾನಸ್ಮಿ | ಅತ ಏನ 
ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮನಿದಂ | ಅಲಪ್ಸಿ! ಹೇ ಪುನರ್ನವ ಪುನರಭಿನವ ಪುನರಾಗಾಃ | ಪುನರಸ್ಮತ್ಸಮಿಾಪಮಾಗಚ್ಛ! ಹೇ 
ಸರ್ವಾಂಗ ಸರ್ವೈರವಿಕಲೈರಂಗೈರುಪೇತ ತೇ ತವ ಸರ್ವಂ ಚಕ್ಷುಃ |! ಉಪಲಕ್ಷಣನೇತತ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯ- 
ವರ್ಗಂ ಸಕಲಮವಿದಂ | ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ | ತೇ ತವಾಯುರ್ಜೀನನಂ ಚ ಸರ್ವಂ ಸಂಪೂರ್ಣಮವಿದಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನೇ) ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು | ಆಹಾರ್ಹಂ-- ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಿ 
ಜ್ಹೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ತ್ಪಾ-ನಿನ್ನನ್ನು |. ಅವಿದಂ--ಮತ್ತೆ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ || ಪುನರ್ನವ-- ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ 
ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸಮನುಷ್ಯನಂತಿರುವ ಎಲೈ ಪುರುಸನೇ | ಪುನಃ ಆಗಾಃ- ಮತ್ತೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾ 
ನಕ್ಕೆ ಬಾ | ಸರ್ವಾಂಗ--ವಿಕಲವಾದ ಅಂಗಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುಸ್ಪನಾಗಿರುವ ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ! ಸರ್ವಂ ಚೆಕ್ಷುಃ- ಕಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು! ಅವಿದಂ-. ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಆಯುಃ ಚ--ಜೀವಿತಕಾಲವು ಅಧವಾ ಆಯ.8 ಪ್ರಮಾಣವು | ಸರ್ವಂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು! 
ಅನಿದಂ-- ನಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಪುರುಷನೇ, ಮೃತ್ಯವಿನ ಮುಖದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೇನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಂತಾಯಿತು. ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡ ನೀನು ಹೊಸಬನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ 
ಪುಸ್ಟಿವಂತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ, ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯೂನತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಧಷ್ಟಪ್ರಷ್ಟನಾಗಿಯ್ಕೂ ಕಣ್ಣು ಮೊದ 
ಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಹಗಳಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ರ್ಪರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ 
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English Translation 


1 have rescued you; 1 have found you; come back again, you who are 
young again ; sound in body, 1 have obtained for you all your senses, yuur 


whole life. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರ 

ಊರ್ಧ್ವರೇಖಾ ಪ್ರ ದಹಂತೇ ವಿಷ್ಣುರಿಮಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಮೃತಂ ಜುಸೇಥಾಂ | 

ಮಹ್ಯಂ ದಧಾನಾ ಉಸೆ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುರಸ್ಕೇ ಧತ್ತೆಂ ಪುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ |! ೧೫ | 

ದಾರಾಳ ಕಾ. 
ನೂರ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಕಾಲಕ್ಕೆ ೂದಲೇ ಗರ್ಬೆಸ್ರಾವ(ಗರ್ಭವಾತ) ವಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ (೩bಂrtಂn)ದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನು ವ್ರಾಧಿ ಸಲಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭಸ್ರಾವವುಂಟಾಗವಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಸವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಗ್ವಿಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಯಸ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರಮಾಯೇತ ತತ್ರಾಗ್ನೌ ಜುಹುಯಾದ್ಧನಿಃ 1 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿಃ ಸಂವಿದಾನ ಇತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಯಥಾವಿಧಿ Il ೮೩ | 
ಆಜ್ಯಶೇಷೇಣ ಚಾಭ್ಯಜ್ಯ ಗರ್ಭಿಣೀ ಪ್ರಸನೇತ್ತತಃ। 

ಪಿಜೀದೇವಾಜ್ಯಶೇಷಂ ತು ಜೀವಂಸ್ತ್ರಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ Il ೮೮ Il 
ಜಾತಾನಿ ಚೇತ್ರಮಾಯೇರನ್ನಾಜ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾನುಮಂತ್ರಿತಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿರಿತಿ ಹುತ್ತಾ ಸಂಪಾತಾನ್ಸಿನಯೇನ್ಮಣೌ ll ee Il 
ಮಣಿಂತು ತ್ರಿವೃತಿ ಸೂತ್ರೇ ನಾಸಯೇದ್ವಾಸಸಾ ಸೆಹ | 

ನ್ಯಗ್ರೋಧಶುಂಗಯಾ ತತ್ರ ಶುಕ್ಲ ಲೋಹಿತನೇಸ್ಟಿತಂ ॥೯ಂ॥ 
ತಂ ಸಾನಿತ್ರ್ಯಯುತೇನಾಥ ಅನುಮಂತ್ರ್ಯ ಯಥಾವಿಧಿ | 

ಸಂಪಾತೈರಯುತಶೇನೈವ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ ಚೆ ಸಂಸ್ತುತಂ ॥೯೧॥ 
ಉಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚೆ ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾ ತಾವದೇನಾನುಮಂತ್ರಣಂ | 

ಸರ್ವೈಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೈಶಕ್ಸ್ವೈತಜ್ಜ ಸೇವಭಿಹುತಂ ಮಣಿಂ Iles I 
ಶಿರಸಾ ಧಾರಯೇನ್ನಾರೀ ಪ್ರಯತಾ ಗರ್ಭಿಣೇ ಸತೀ | 

ತೃತೀಯೇ ಗರ್ಭಮಾಸೇ ತು ಮಣಿಮೇತಂ ಸಮಾಸೆಜೇತ್‌ 1 ೯೩॥ 
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ಬಹುಸಾಣೀಯೆಯೆವಸಾ ವತ್ಸೇನ ಪಿಬತಾ ಸಹ ॥೯೪॥ 
ಜಾತಸ್ಯ ತು ಕುಮಾರಸ್ಯ ಕಂಠೇ ತಂ ಮಣಿಮಾಸಜೇತ್‌ | 

ಆಜ್ಯಶೇಷಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ತಮಭ್ಯಜ್ಯ ಕುಮಾರಕಂ Iles Il 
ಹುತ್ವಾ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯಕೈರೇವ ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸಂ ಪ್ರಸೂಯತೇ | 

ಊರ್ಧ್ವಂ ವರ್ಷಾತ್ಸಸ್ಥ್ಯಯನಂ ಪುನಕೇವ ವಿಧೀಯಶೇ ॥೯೬॥ 
ಪುರಾ ಸ್ತನಪ್ರದಾನಾತ್ತಂ ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತೇನ ಸಾಯಯೇಶ್‌ | 

ಮೇಧಾಸೂಕ್ತೇನ ಚೈನೈನಂ ಸಿಷ್ಟಂ ಪ್ರೀಹಿಮಯಂ ಚೆರುಂ I 2 ll 
ಮಧುಮಿಶ್ರಂ ಜಾತರೂಪಂ ಮೇಧಾವೀ ತೇನ ಜಾಯತೇ | 

ಶತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀನೇತ ಮ್ರಿಯತೇ ನ ಪುರಾಯುಸಃ ॥ ೯ ॥ 


(ಯುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ ೮೭-೯೮) 


ಸ್ತ್ರೀಯು ಗರ್ಭವತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಆ ಗರ್ಭವು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾನವಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಗರ್ಭ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಪ್ರುಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಸಠನನಹಿತವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭಿಣಿಯು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಲೇಸನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹುಟ್ಟುವ ಶಿಶುವು ಜೀವಂತವಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಮತ್ತು ಗರ್ಭರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಮುಂದಿನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸಂಸಬಹುದು: ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಹೋಮಶೇಷ 
ವಾದ ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಣಿ (ಅಧವಾ ಒಡವೆ) ಯನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಆ ಮಣಿಯನ್ನು ಮೂರು ಎಳೆಯನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿದ ದಾರದಿಂದ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಮತ್ತು ಆ ಮಣಿಯ ಜತೆಗೆ ಆಲದಮರದ ಎಳೆಯ ಕಾಯನ್ನು ಬಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ 
ಅದನ್ನೂ ಮಣಿಯನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಗಾಯತ್ರೀ ಜಪದಿಂದಲೂ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸೃಸ್ತಿವಾಚನಜಪಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ಆ ಮಣಿಯನ್ನು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭವಾದ ಮೂರನೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗಂಡುಮಗುವನ್ನು ಹಡೆಯುವಳು, ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವನ್ನು ಆಜ್ಯಶೇಷದಿ೨ದ ಲೇಪಿಸಬೇಕು. ವರ್ಷತುಂಬಿ 
ದನಂತರ ಹಿಂದಿನಂತೆಯಿ € ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನಪುರಸ್ಪರವಾಗಿ ಜಪಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು, 
ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧) 
ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತನ್ಯಪಾನಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಮೇಭಾಂ ಮಹ್ಯಂ (ಖಿಲಸೂಕ್ಷ್ಮ) 
ಎಂಬ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತನಠನದಿಂದ ಜೇನುತುಪ್ಪದಿಂದ ಬೆರಸಿದ ಹಿಟ್ಟು ಅಧವಾ ಅಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಶೆಕ 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಶಿಶುವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಮುಂಜಿ ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳ 
ಬ ದ್ವಿವಂತನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಫೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 


ಮೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ಭಾಯವು. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಬ್ರಹ್ಮಹಾಗ್ನಿರಿತಿ ಷಡೃಚೆನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರೋ ರಶ್ಷೋಹಾ 
ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಅಸಪ್ರಸವಸಮಾಧಾನರೂಪಸ್ಯ ಗರ್ಭರಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ಪಾತ್ರದ್ದೇವತಾಕಮಿದಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಷಟ್‌ ಜ್ರಾಹ್ಮೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ಗರ್ಭಸಂಸ್ರಾನೇ ಪ್ರಾ ್ರಯಶ್ಚಿತ್ತ ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 


ಹೀಶಿ | ಟೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾಗ್ಗಿಃ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರವಾದ ರಕ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು, 
ಅಪಸ್ರಸವಾಗದಿರುವಂತೆ ಗರ್ಭರಕ್ಷಣದ ಉಪಾಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವೇ 
ಜೀವತೆಯು, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಷಡ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ಗರ್ಭ 
ಸಂಸ್ರಾನೇಪ್ಟಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಮಾನುಷ್ಟ್ರುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರ 


ವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 
ಸೂಕ್ತ - ೧೬೨ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೬೨ || 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ 1! ವರ್ಗ-೨೦ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೬ 
॥ ಜಸಿಃ- -ರಕ್ಷೋಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ॥ 

॥ ದೇನತಾ- ಗರ್ಭಸಂಸ್ರಾವೇ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಂ ॥ 
1 ಛಂದಃ- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ಗಿಃ ಸಂವಿದಾನೋ ರಶ್ರೋಹಾ ಬಾಧತಾಮಿತಃ | 

| | | 
ಅಮಾವಾ ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಂ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ॥ 
| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ! ಅಗ್ನಿಃ 1 ಸಂತವಿದಾನಃ | ರಶ್ಷ85ಹಾ I ಬಾಧತಾಂ | ಇತಃ | 


| I | | 
ಅಮಿನಾ | ಯಃ | ತೇ! ಗರ್ಭಂ! ದುಃ೯ನಾಮಾ | ಯೋನಿಂ | ಜಂತ loll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸೆಹ ಸಂನಿದಾನ ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾಗ್ನಿ 
ಸ್‌. ತ್ಸ ನಾದ್ರಾಕ್ಸಸಾದಿಕಂ ಬಾಧತಾಂ | ಹಿನಸ್ತು! ಯೋ ರಾಶ್ನಸೋ$ಮಾವಾ ರೋಗರೂಸೆಃ 
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ಸೆಂಸ್ತೇ ತನ ಗರ್ಭಮಾಶಯೇ ಅಶೇತೇ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಮಿತಿ ತಲೋಪಃ ॥ ಹಂಕುಂ 

ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ! ಮುರ್ನಾಮಾರ್ಶ ಅಖ್ಯೋ ಕೋಗಃ | ತಡ್ರೂಸೆಃ ಸನ್‌ ಯತ್ಚ ತೇ ಶನ ಯೋನಿಂ ರೇತಸ 
ಆಧಾನಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನಮಾಶೇತೇ ತಂ ಜಾಧತಾನಿತೈನ್ವಯಃ ॥ 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯಕ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅಮಾವಾ--ರೋಗರೂಪದಿಂದಿರುತ್ತಾ | ತೇ- ನನ್ನ 

ಗರ್ಭಂ-- ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಆಶಯೇ.--ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಮತ್ತು | ಹುರ್ನಾಮಾ--ಅರ್ಶನೆಂಬ ರೋಗರೂಸ 

- ದಿಂದ | ಯೋನಿಂ ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಸಂವಿದಾನಃ--ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ರಕ್ಷೋಹಾ ಅಗ್ನಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು| ಇತಃ--ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ 1 ಬಾಧತಾಂ- ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ರೋಗರೂಪದಿಂದಿರುವ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಧವಾ ರೋಗವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೋ 


ಅರ್ಶವೆಂಬ ರೋಗವು ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುಥೋ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಸಹಿತನಾದ ರಕ್ಷೋ 
ಹಾಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Agni, the destroyer of the Rakshasas, consenting to our prayer, 
drive hence (the evil spirit) who (in the form of) sickness assails your embryo; 


who. as the disease durnaman; 8598116 your womb, 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮುಮಾನಾ ದ.ರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | 


| [ 
ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ನಿಷ್ಕ ವ್ಯಾದಮನೀನಶತ್‌ 13೨ 


| ಪದಪಾರಃ |! 
| | | | | 
ಯೆಃ | ತೇ 1 ಗರ್ಭಂ |! ಅಮಾವಾ | ದುಃ5ನಾಮಾ | ಯೋನಿಂ | ಆ5ಶಯೇ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ತೆಂ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ! ಸಹ 1 ಸೀ 1 ಕ್ಷವ್ಯ5 ಅದಂ | ಅನೀನಶತ್‌ Is ll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಗತಃ ಪೂರ್ವೋ9ರ್ಥರ್ಚೆಃ | ತಂ ಕ್ರವ್ಯಾದಂ ಮಾಂಸಾಶಿನಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹಿ- 
ತೋಂಗ್ನಿರ್ನಿ1ಶೇಸೇಣಾನೀನಶತ" | ನಾಶಯತು ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯಃ ಅಮಾನಾ ಯಾನ ವ್ಯಾಧಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಧವಾ ವ್ಯಾಧಿಯು | 
ತೇ-_ನಿನ್ನ! ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ | ಆಶಯೇ--ನೆಲಸಿರುವುದೋ (ಮತ್ತು | ದುರ್ಣಾಮಾ-- ಅರ್ಶನೆಂಬ 
ಕೋಗವು | ಯೋನಿಂ--ನಿನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುದೋ | ಕ್ರವ್ಯಾದಂ (ಶರೀರದ) ಮಾಂಸ 
ವನ್ನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ | ತೆಂ--ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ-- ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾದ | ಅಗ್ನಿ8--ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು | ನಿಃ ಅನೀನಶತ್‌-- ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಯೋನಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ನೆಲೆಸಿ ಮಾಂಸವನ್ನೇ 
ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಮತ್ರಸಹಿತನಾದ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ 


English Translation. 


May Agni, concurring in our prayer, destroy the cannibal who, as 
sickness, assails your embryo; who, as the disease durnaman, assails your 
womb. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಮಿವಾ ಮತ್ತು ದುರ್ಣಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಬಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 

ಅಮಿನಾ | ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮಮಿವಾ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | ಅಮಾವಾಭ್ಯಮನೇನ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ದುರ್ಣಾಮಾ ಕ್ರಿಮಿರ್ಭವತಿ ಸಾಪನಾಮಾ | ಕೃಮಿಃ ಕ್ರನ್ಯೇ ಮೇದ್ಯತಿ ಕ್ರಮ- 
ತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಸರಣಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರಾಮತೇರ್ನಾ | 
(ನಿ. ೬-೧೨) 


ಅಮಾವಾ ಎಂದರೆ ಅಮವಾನ್‌, ಅಭ್ಯಮನವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಕೇಭ್ಯೋ ಭಯೆದಾತಾ ಯಾಯಾತ್‌ ಇತರರಿಗೆ 
ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ರೋಗವು, ದುರ್ಣಾಮಾ ಎಂದರೆ ಪಾಸ ಎಂಬ ಒಂದುವಿಧ ಕ್ರಿಮಿಯು 
(ಹುಳು £m) ಕೃಮಿಯೇದಕಿ-ಕ್ರಮ್ಯೇ ಮೇದ್ಯತಿ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅದನ್ನೇ ತಿಂದು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಹುಳುವಿಗೆ ಕ್ರಿಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸರಿ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಹರಿದಾಡು 
ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕ್ರಿಮಿ ಶಬ್ದವು ಫಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಚ್‌ | 
ಯಸ್ತೇ ಹೆಂತಿ ಪತಯಂತಂ ನಿಸತ್ಸುಂ ಯಃ ಸರೀಸ್ಫಪಂ | 


| 
ಜಾತಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ ತಮಿತೋ ನಾಶಯಾನುಸಿ 014॥ 


i ಪದಪಾಠ- ॥ 
` ಯಃ ಶೇ। ಹಂತಿ! ಸತಯಂತೆಂ | ನಿಃಸತ್ಸ್ನುಂ| ಯಃ | ಸರೀಸ್ಪಸಂ | 


ಜಾತಂ। ಯಃ | ತೇ! ಜಿಘಾಂಸತಿ | ತಂ! ಇತಃ | ನಾಶಯಾಮಸಿ ॥೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯೋಷಿತ್‌ ತೇ ತನ ಗರ್ಭಾಶಯೇ ಪತೆಯೆಂತೆಂ ಪತಂತಂ ರೇತೋರೂಸೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ 
ತೆದನಂತೆರಂ ತತ್ರ ನಿಸತ್ಸ್ಸುಂ ನಿಷೀಡಂತೆಂ ಚೆ ಗರ್ಭಂ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿರ್ಹಂತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಶತೋ ಮಾಸ- 
ತ್ರಯಾದೊರ್ಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸರ್ವಾವಯವಂ ಸೆರೀಸೃಪಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲಂ ಚೆ ಗರ್ಭಂ ಯೋ ಹಂತಿ ಜಾತಂ 
ದಶಸು ಮಾಸೇಷೂತ್ಸನ್ನಂ ತೇ ತವ ಶಿಶುಂ ಯೋ ರಾಸ್ಷಸಾದಿರ್ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆತಿ ತಮಿತಃ 
ಸ್ಥಾನಾನ್ನಾ ಶಯಾಮಸಿ | ನಾಶಯಾಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ರ್ರೀಯೇ) ತೇ--ನಿನ್ನಗರ್ಬಾಶಯದಲ್ಲಿ | ಪತೆಯಂತೆಂ--ರೇತೆ $ "ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು | 
ನಿಷತ್ಸ್ನುಂ--ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವ ಗರ್ಭಪಿಂಡವನ್ನು | ಯಃ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಣನು ಅಥವಾ ವಾ ದಿಯು | 
ಹಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ (ಅನಂತರ ಮೂರು ತಿಂಗಳಾದ ಮೇಲೆ) ' ಸರೀಸೃಪಂ--ಗರ್ಭಕೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು | ಯ8--ಯಾನ ವ್ಯಾಧಿಯು ! ಹಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ (ಅನಂತರ) | ಜಾತೆಂ-ಹತ್ತು 
ತಿಂಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು | ಯೆಃ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಧವಾ 
ವ್ಯಾಧಿಯು | ಜಿಘಾಂಸತಿ--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುದೋ | ತೆಂ-ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು!  ಇತಃ8-- ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | 
ನಾಶಯಾಮಸಿ “ಓಡಿಸಿ ನಾನು ನಾಶಮಾಡುವಂತಗಲಿ. 


।। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎರೈ ಸ್ರಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ರೇತೋರೂಸದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವ ಗರ್ಭಹಿಂಡವನ್ನು 
ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು (ಅಧವಾ ವ್ಯಾಧಿರೂಸದಿಂದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನು 6೪1 sprit) ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಆ 
ಮೂರು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು ಯಾನ ವ್ಯಾಧಿಯು ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ 


1698 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧೨, ಸೂ, ೧೬೨. 


ಅನಂತರ ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟುವ ಶಿಶುನನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವುದೋ ಆ 
ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


May we exterminate from hence (the evil spirit) who destroys the 
impregnating energy, the germ as it settles; the moving embryo, who seeks to 


destroy (the babe) when born, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ತ ಊರೂ ವಿಹರತ್ಕಂತರಾ ದಂಪತೀ ಶಯೇ | 


| 
ಯೋನಿಂ ಯೋ ಅಂತರಾರೇಳ್ಲಿ ತಮಿತೋ ನಾಶಯಾನುಸಿ ॥1೪॥ 


॥ೃ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | ಸ | 
ಯೆಃ! ಶೇ। ಊರೂ ಇತಿ | ವಿೀಹರತಿ | ಅಂತೆರಾ! ದಂಪತೀ ಇತಿ ದೆಂsಪತೀ | ಶಯೇ | 


| 
ಯೋಕಿಂ | ಯಃ | ಅಂತಃ! ಆ5ರೇಳ್ಲಿ | ತೆಂ1| ಇತಃ | ನಾಶಯಾಮಸಿ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಯೋಸಿತ್‌ ತೆವೋರೂ ಪಾದಮೂಲೌ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿರ್ನಿಹರತಿ ಗರ್ಭಘಾತಾಯ ನಿಶ್ಲಿಷ್ಟ್‌ 
ಕರೋಶಿ ದಂಪತೀ ಅಂತರಾ ಜಾಯಾಸತ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭಹನನಾರ್ಥಂ ಯಶ್ಚ ಶಯೇ ಶೇತೇ ಯಶ್ಚ 
ಯೋನಿಮಂತಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯಾರೇಕ್ವಿ ನಿಸಿಕ್ತಂ ರೇತೋ ,ಜಿಹ್ಹಯಾಸ್ಟಾದೆಯತಿ | ಭಕ್ಷಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಲಿಹ 
ಆಸ್ವಾನನೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಕಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ವನಿಕಲ್ಪಃ ॥ ತಂ ಸರ್ವಮಿತೋ ನಾಶಯಾಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಊರೂ- ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ! ಯೆಃ--ರೋಗರೂಪದ ರಾಕ್ಷಸನು 
(ಅಥವಾ ರೋಗವು) | ವಿಹರತಿ--ಗರ್ಭನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುಜೋ | ದಂಸತೀ ಅಂತರಾ--ಗಂಡ 
ಹೆಂಡಿರ ಮಧ್ಯವಲ್ಲಿ ಗರ್ಭನಾಶಕ್ಕಾಗಿ || ಶಯೇ.- ಯಾನ ವ್ಯಾಧಿಯು ಆವರಿಸಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೋ | ಯೋನಿಂ 
ಅಂತೆ ಯೋನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಆರೇಳ್ವಿ--ಅಲ್ಲಿರ.ವ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು ನೆಕ್ಕುವುದೋ | 
ತೊ--ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ಇತೆ- ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ನಾಶಯಾಮಸಿ-ನಾಫು ನಾಕಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ, 


ಅ.೮.ಅ.ಲ್ಕನ, ೨೦] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1099 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಗರ್ಭನಾಶಕವಾದ ರೋಗವನ್ನೂ ಗಂಡಹೆಂಡಿರಲ್ಲಿ 
ಆವರಿಸಿರುವ ಗರ್ಭನಾಶಕವಾದ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಕೀತಸ್ಸನ್ನು ಹೀರುವ ರೋಗ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾವು ಓಡಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we exterminate from hence (the evil spirit) who separates your 
‘thighs, who lies between husband and wife’ who; entering your womb 


devours (the seed). 
॥ ಸಂಹಿತಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಸ್ವ್ವಾ ಭ್ರಾತಾ ಪತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಜಾರೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಸದ್ಯತೇ | 


| | 
ಪ್ರಜಾಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ ತಮಿಶೋ ನಾಶಯಾನ.ಸಿ ೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಗ 
| | d 
ಯಃ ತ್ವಾ! ಭ್ರಾತಾ | ಪತಿಃ | ಭೂತ್ವಾ | ಜಾರಃ | ಭೂತ್ವಾ | ನಿ;ಸದ್ಯತೇ | 


I 
ಪ್ರೇಜಾಂ ಯಃ ತೇ! ಜಿಫಾಂಸತಿ| ತಂ! ಇತೆಃ | ನಾಶಯಾಮಸಿ |೫| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯೋಸಿತ್‌ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸೋ ಭ್ರಾತಾ ಭ್ರಾತೃರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ಪತಿರ್ಭತ್ಳರೂಪೋ ವಾ 
ಭೂತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿಸದ್ಯತೇ ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಥವಾ ಜಾರ ಉಸಪತಿರೂಪೋ ವಾ ಭೂತ್ವಾಭಿಗಚ್ಛೆತಿ! ಏವಂ- 
ಭೂತೋ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಸ್ತೇ ತವ ಪ್ರಜಾಂ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುನಿ ಚೈತಿ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಎಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯೆ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು (6111 60110) | ಭ್ರಾತಾ--ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನ ರೂಪ 
ದಿಂದ | ಭೂತ್ವಾ- ಇದ್ದಾಗಲೀ । ಪತಿಃ--ನಿನ್ನ ಪತಿರೂ£ದಿಂದ ಇದ್ದಾಗಲಿ (ಅಧವಾ) ! ಚಾರಃ--ಬ್ರಯ 
ನಾದ ಉಪಪತಿರೂಸದಿಂದ | ಭೊತ್ವಾ--ಇದ್ದಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ | ಯಃ--ಯಾವರಾಕ್ಷಸನು | ತೇ- 
ನಿನ್ನ | ಪ್ರಜಾಂ-ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವನ್ನು । ಜೀಘಾಂಸತಿ._ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ| ತಂ-.ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | 
ಇ38 ಇಲ್ಲಿಂದ | ನಾಶಯಾಮಸಿ--ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ, 


1100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೧೬೨. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು (6111 sprit) ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನ ರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಉಸಪತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ 

English Translation. 

May we exterminate from hence (the evil spirit), who in the form of 
brother, husbaud, or paramour, approaches you, and seeks to destroy your 
offspring: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಸ್ಸ್ವ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ನೇನ ತಮಸಾ ಮೋಹೆಯಿತ್ವಾ ನಿಪದ್ಯತೇ | 


| | 
ಪ್ರಜಾಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ ತಮಿತೋ ನಾಶಯಾನುಸಿ 1೬॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ಯಃ | ತ್ವಾ! ಸ್ಪಸ್ನೇನ | ತಮಸಾ | ನೋಹಲಯಿತ್ವಾ | ನಿಃಸದ್ಯತೇ | 


| 
ಪ್ರಜಾಂ। ಯೆಃ | ತೇ! ಜಿಫಾಂಸತಿ | ತೆಂ | ಇತೆಃ | ನಾಶಮಾಮಸಿ || ೬॥( 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯೋಸಿತ್‌ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಸ್ಪಸ್ನೇನ ಸ್ಪನ್ನಾವಸ್ಥೆಯಾ ತಮಸಾ ನಿದ್ರಯಾ ತ್ವಾತ್ತಾಂ 
ಮೋಹಯಿತ್ಛಾ ಮೂಢತಾಂ ಪ್ರಾಸಯ್ಯ ನಿಸದ್ಯತೇ ಗರ್ಭಘಾತಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | ಅನ್ಯದ್ಗತಂ Il 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಪ್ರೀಯೆ) ಯಃ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | ಸ್ವಪ್ನೇನ -ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ತೆಮಸಾ -- 
ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮೋಹಯಿತ್ಪಾ--ಮೂಢಳನ್ನಾಗಿ (ಬುದ್ಧಿಶೂನ್ಯಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ | 
ನಿಪದ್ಯತೇ--ಗರ್ಭನಾಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನೋ | ತ್ವಂ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು |  ಇತೆ8- ಇಲ್ಲಿಂದ | 
ನಾಶಯಾಮಸಿ-- ಓಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಶ್ರ್ರೀಯೇ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ ಮಂಕು ಕವಿಯ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ ಭ್ರಮಣೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಗತವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರುವನೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಅ.೮, ಅ.೮. ವ. ೨೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1101 








English Translation 


May we exterminate from hence (the evil spirit) who; having beguiled 
you by sleep or darkness, approaches you, and seeks to destroy your offspring 


ಧೀ 
ನೂರ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ೧೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಯಕ್ಷ (ಕ್ಷಯ) 
ಕೋಗನಿವಾರಣೋಪಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಲಾಗಿಡಿ ಖುಗ್ವಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ... 


ಆಜ್ಯಂ ಸೆಂಸ್ಕೃತ್ಯೆ ಜುಹುಯಾದೆ ಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೆ ಇತಿ ದ್ವಿಜಃ ॥೯೯॥ 
ಪಾಣಿನಾ ತು ಫೃತಾಕ್ತೇನ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಂಸ್ಸೈೃಶೇತ್ತತೆಃ ॥ 

ಕರ್ಣಾ ನೇತ್ರೇ ಚೆ ಛುಬುಕಂ ನಾಸಿಕೇ ಚೈವ ಸಂಸ್ಸೃಶೇತ್‌ ೧೦೦॥ 
ಏತದೇವ ಜಪೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಯೆಕ್ಸ್ಮಣೋ ವಿಪ್ರಮುಚೈತೇ | 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನೈವ ಕಲ್ಪೇನ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಮಾಚರೇತ್‌ ll ೧೦೧ || 


ಹೋನೇನ ಚ ಜಪೈತ್ಚೈವ ಯಶ್ಚ್ಮನಾಶನಮಾಚರೇತ್‌ I 
(ಯಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ ೯೯-೧೦೧) 


ಯಕ್ಷ್ಮ ಅಧವಾ ಕ್ಷಯರೋಗ ಪರಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ದ್ವಿಜನಾದವನು ಆಜ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಹೋಮಶೇಷವಾದ 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಕೈಗಳಿಗೆ ಸವರಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ರೋಗಪೀಡಿಶತನಾದವನ ಶಿರಸ್ಸು ಕಿವಿಗಳು, ನೇತ್ರಗಳು, ಗಲ್ಲ ನಾಸಿಕ 
ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆ ಪುರುಷನು ರೋಗ 
ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗ ನಾಶಾರ್ಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಜಪಹೋಮಾದಿವಿಧಿಗಳಿಂದಲೇ ಈ ರೋಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸಷಡೃಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಕಶ್ಯಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೋ 
ನಿವೃಹಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಸ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಾತ್ತ ದ್ಲೇನತಾಕಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಚ] ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ನಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಪೋ ಯಕ್ಷ್ಮಪ್ನಮಿತಿ॥ ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಸ್ಲೀಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಪಗೋತ್ರದವನಾದ ನಿವೃಹಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
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ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನವೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ವಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಪೋ 
ಯೆಕ್ಷ್ಮಫ್ನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೩ 


ಮಂಡಲ---೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ- ೧೬೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ._೮ || ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--೨೧ ॥॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬ !' 
॥ ಖುಸಿಃ--ನಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಪಃ ॥ 

| ದೇವತಾ. -ಯಕ್ಷ್ಮಪಘ್ನಂ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾ ೦ ತೇ ನಾಸಿಕಾ ಭ್ಯಾಂ ಕಣ: ೯ಭ್ಯಾಂ ಛುಬುಕಾದಧಿ | 


ಲ್ಲಿ kx ವೆ 
ಯಕ್ಷ ಭರಿ ತೀರ್ಷಣ್ಯಂ ಮಸ್ತಿಸ್ಕಾ ಜ್ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ವಿ ನೈಹಾಮಿ ತೇ oll 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ | ತೇ! ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ | ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ | ಛುಬುಕಾತ್‌ | ಅಧಿ | 
| I | | 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ! ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ | ಮಸ್ತಿಷ್ಕಾತ್‌ | ಜಿಹ್ಹಾಯಾಃ Il ವೃಹಾಮಿ ತೇ Wal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯಶ್ನ್ನಗೃಹೀತ ತೇ ತನಾಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಚೆಶ್ಚುರ್ಭ್ಯಾಂ ಯೆಕ್ಷ್ಮರೋಗಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉದ್ಭ- 
ರಯಾಮಿ | ವಿಶ್ಲೇಷಯಾನಾತೈರ್ಥಃ ॥ ಈ ಚೆ ದ್ವಿನಚನ ಇತ್ಯಪಿಕಬ್ಬಸೈೇಕಾರಾಂತಾದೇಶ | ಸ 
ಚೋದಾತ್ರೆಃ || ತಥಾ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಾಚ್ಚ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೋತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಛುಬುಕಾ- 
ಚ್ಚುಬುಕಾದೋಷ್ಮಸ್ಯಾಧಃಪ್ರದೇಶಾಚ್ಞ | ಅಧಿರನರ್ಥಕಃ | ಅಸಿ ಚ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ | ಶಿರಸಿ ಭೋ ರೋಗಃ 
ಶೀರ್ಷಣ್ಯಃ || ಭವೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯತ್‌! ಯೇ ಚ ತದ್ದಿತೇ। ಪಾ. ೬-೧-೬೧1 ಇತಿ ಶಿರಸಃ ಶೀರ್ಷನ್ನಾ- 
ದೇಶಃ! ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ ॥ ಈದೃಶಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ರೋಗಂ ತೇ ತವ 
ಮಸ್ತಿಸ್ಕಾತ್‌ ! ಶಿರಸೋ;ಂತೆರವಸ್ಥಿ ತೋ ಮಾಂಸೆನಿಶೇಷೋ ಮಸ್ತಿ ಷ್ಯಃ | ಕಸ್ಮಾಜ್ಹಿಹ್ಹಾಯಾ 
ರಸನಾಯಾಶ್ಚ ಸಕಾಶಾದ್ಧಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉದ್ಭಾರಯಾಮಿ | ಪೃಥಕ್ಕ eR ॥ ವೃಹೂ ಉದ್ಯ- 


ಮನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಕ್ಷಯಕೋಗಗ್ರಸ್ತನೇ) ತೇ - ನಿನ್ನ ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ- ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ! ಯಕ್ಷ್ಮಂ--ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗ 
ವನ್ನು | ವಿ ವೃಹಾಮಿ-ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೀನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ-ಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ | 
ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ--ಶ್ರೋತೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ | ಛುಬುಕಾತ್‌--ಗಲ್ಲಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ಹಾಕುಕ್ತೀನೆ | ಶೀರ್ಷಣ್ಯಿಂ --ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಸ್ತಿಷ್ಯಾತ್‌ 
ಮೆದುಳಿನಿಂದಲೂ | ಜಿಹ್ವಾಯಾಃನಾಲಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗಪೀಡಿತನೇ, ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಸಿಕದಿಂದಲೂ ಕಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಗಲ್ಲದಿಂದಲೂ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಮೆದುಳಿನಿಂದಲೂ, ನಾಲಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಆ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು 
ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ, 
English Translation. 


I banish disease from your eyes, from your nose; from your ears, from 


your chin; from your head, from your brain, from your tongue. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಸ್ತ ಉಷ್ನಿಹಾಭ್ಯಃ ಕೀಕಸಾಭ್ಯೋ ಅನೂಕ್ಯಾತ್‌ | 


| | | | 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ ದೋಷಣ್ಯಣ ಮಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ ತೇ॥೨॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಃ | ತೇ | ಉಷ್ಲಿಹಾಭ್ಯಃ | ಕೀಕಸಾಭ್ಯಃ | ಅನೂಕ್ಯಾತ್‌ | 
| | | 
ಯಸ್ಷ್ನೆಂ | ದೋಷಣ್ಯಂ | ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ | ಜಾಹು*ಭ್ಯಾಂ! ವಿ! ವೃಹಾಮಿ| ತೇ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋ ನ್ಯಾಧಿಗೃಹೀತ ಉಸ್ನಿಹಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖಂ ಸ್ನಿಗ್ಗಾಭ್ಯ ಉತ್ಸ್ನತಾಭ್ಯೋ ವಾ 
ಸ್ನಾಯುಭ್ಯೋ ಗ್ರೀವಾಭ್ಯೋ ಗಲಗತಾಭ್ಯೋ ಧಮತೀಭ್ಯಸ್ತೇ ತವ ಯಶ್ಶ್ಮಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | ತಥಾ 
ಕೀಕಸಾಭ್ಯೋ ಸ್ಥಿ ಭ್ಯೋ5ಸೂಕ್ಯಾಡಸ್ಥಿಸಂಧೇಶ್ವ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ! ಉಚ ಸಮನಾಯೇ | 
ಅನೂಚ್ಯತೇ ಸಮನೇಯತ ಇತ್ಯಸ್ಥ್ನ8 ಸಂಧಿರನೂಕ್ಯಃ! ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | ಚಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯ- 
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ತೋರಿತಿ ಸ್ಯ | ತಿತ್ಲೆ ತ ॥ ಅಸಿ ಚ ದೋಷ್ಟೋರ್ಭವಂ ಸು Il Be ಸದ್ದನ್ನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಡೋಃಶಬ್ದಸ್ಯ ದೋಷ ದೇಶಃ | ಪೂರ್ವವತ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ತಮಸಿ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ರೋಗಂ 
ತೇ ತನಾಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಚ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಹಸ್ತೆಯೋರೂರ್ಥ್ಧ್ಯಭಾಗಾವಂಸಾವಧೋಭಾಗ್‌ 


ಬಾಹೂ ॥ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಫೀಡಿತನೇ,) ತೇ ನಿನ್ನ | ಗ್ರೀನಾಭ್ಯಃ-- ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತನಾಳಗಿಳಿಂದಲೂ | 
ಉಪ್ಪಿ ಹಾಭ್ಯಃ--ಸ್ನಾಯು (ನರ) ಗಳಿಂದಲೂ | ಕೀಳೆಸಾಭ್ಯ8--ಮೂಳೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅನೂಕ್ಯಾತ್‌--ಅಸ್ಥಿಸಂಧಿ 
ಅಧವಾ ಕೀಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ-- ಹೆಗಲುಗಳಿಂದಲೂ 1 ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ-- ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ! ದೋಷಣ್ಯಂ--ಬಾಹುಮೂಲಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಯೆಕ್ಷ್ಮಂ-ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನ। ವಿ ವೃಹಾಮಿ- 


ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಕಯರೋಗನೀಡಿತನೆ, ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತನಾಳೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ನರಗಳಿಂದಲೂ ಮೂಳೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳ ಸಂಧಿ ಆಧವಾ ಕೀಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಹೆಗಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಬಾಹುಗಳಿ:-ಲೂ ನಿನ್ನ ಬಾಹು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
1 banish disease from your neck, from your sinews, from your bones; 


from your joints, from your upper arms from your shoulders, and from your 


fore-arms. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


] 
ಆಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ತೇ ಗುದಾಭ್ಯೋ ನನಿಷ್ಮೋರ್ಹ್ಯದಯಾದಧಿ | 


ಯಕ್ಸೃಂ ಮತಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಯ ಯಕ್ಕೆಃ ಪ್ಲಾ ಪ್ಲಾತಿಭ್ಯೋ ವಿ ನೃ ಹಾನಿ ತೇ ತ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


I | | 
ಅಂತ್ರೇಭ್ಯಃ | ತೇ 1 ಗುದಾಭ್ಯಃ | ವನಿಸ್ಮೋಃ | ಹೃದಯಾತ್‌ | ಅಧಿ! 


ಯಕ್ಸ್ಮಂ | ನುಕೆಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ | ಯಕ್ಕೆಃ | ಸ್ಲಾಶಿಂಭಃ | ವಿ! ವ್ಹಹಾಮಿ | ತೇ ॥೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 
ಹೇ ಯಕ್ಕಾಭಿಭೂತ ತೇ ತವಾಂತ್ರೇಳ್ಯಃ | ಆಂತ್ರಂ ಪುರೀತದನ್ನಸಾನಯೋರಾಧಾನಭೂತಂ | 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯಃ ಸ್ನಾಯುಭ್ಯೋ ಗುದಾಭ್ಯಃ ಯೌಾಭಿರ್ನಾಡೀಭಿರನ್ನರಸಃ ಸಮಾನನಾಯುನಾ ಧಾತುಷು 
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ನೀಯೆತೇ ತಾಭ್ಯೋ ನಾಡೀಛ್ಯಶ್ಚ ಸೆಕಾಶಾದ್ಯಶ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ 1 ತಥಾ ವಸಿಸ್ಮೋಃ ಸ್ಥನಿರಾಂತ್ರಾ- 
ದೃೃದಯಾದಧಿ ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕಾಚ್ಹೆ ಯಶ್ಸ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಅಸಿ ಚ ತೇ ತನ ಮತಸ್ಥಾಭ್ಯಾಂ! 
ಮಠಸ್ನಾ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ವರ್ತಮಾನಾವಾಮ್ರಫಲಾಕೃತೀ ವೃಕ್ಕಾ! ತಾಭ್ಯಾಂ ಯಕ್ಸಃ | ಹೃದಯಸಮಾಪೇ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಕಾಲಮಾಂಸವಿಶೇಸೋ ಯಕೃತ್‌ | ತಸ್ಮಾಚ್ಚ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಕೃಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ 
ಯಕನ್ನಾದೇಶಃ | ಪ್ಲಾಶಿಭ್ಯೋ5ನ್ಯೇಭ್ಯೋ$ಹಿ ಕ್ಲೋಮಪ್ಲೀಹಾದಿಸೆಂಜ್ಞೇಭ್ಯಶ್ನ್ಥ ಮಾಂಸೇಭ್ಯಶ್ಥ 
ಯಕ್ಸ್ಮಂ ರೋಗಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉತ್‌ಕ್ಷಿಸಾಮಿ ॥ 

(। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ), ತೇ--ನಿನ್ನ | ಆಂತ್ರೇಭ್ಯಃ8--ಕರಳುಗಳಿಂದಲೂ (entrails) | ಗುದಾ- 
ಭ್ಯ--ಗುದಪ್ರದೇಶದ ನಾಡಿಗಳಿಂದಲೂ (೩705) |. ವನಿಷ್ಠೋ8-- ಉದರದ ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ 
(abdomen) | ಹೃದಯಾತ್‌ ಅಧಿ--ಹೃದಯದಿಂದಲೂ (hart) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮತಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ-- 
ಮೂತ್ರಜನಕಾಂಗಗಳಿಂದಲೂ (11616)) | ಯೆಕ್ಸೆ8--ಪಿತ್ತಜನಕಾಂಗದಿಂದಲೂ (1176೭) | ಸ್ಲಾಶಿಭ್ಯಃ- 
ಇತರ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳಿಂದಲೂ |  ಯಕ್ಷ್ಮಂ--ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ವಿ ವೃಹಾಮಿ-- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು 
ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫ ವೃಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ), ನಿನ್ನ ಕರುಳುಗಳು, ಗುದಪ್ರದೇಶ, ಉದರಪಾರ್ಶ್ವಗಳು, ಹೃದಯ. ಮೂತ್ರಜನ 
ಕಾಂಗ್ರ ಪಿತ್ತಕೋಶ, ಇತರ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರಕ್ತನುಳಗಳು ಮತ್ತು ನರಗಳು ಇವು 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


] banish disease from your entrails from your anus, from your 
abdomen; and from your heart, from your kidneys, from your liver, from 


your (other) viscera. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಊರುಭ್ಯಾಂ ತೇ ಅಸ್ಮೀವದ್ಭ್ಯಾಂ ಸಾರ್ಸ್ಸಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಪದಾಭ್ಯಾಂ | 
| | 
ಯೆಕ್ಸೃ ೦ ಕ್ರೋಣಿಭ್ಯಾಂ ಭಾಸದಾದ್ಭಂಸಸೋ ನಿ ವೃಹಾಮಿ ತೇ ॥೪॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಊರುಇಳ್ಯಾಂ | ತೇ! ಅಷ್ಮೀವತ್‌5ಭ್ಯಾಂ | ಸಾರ್ಪ್ದಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಪ್ರ5ಪದಾಭ್ಯಾಂ I 
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|| I | 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ! ಶ್ರೋಣಿ*ಭ್ಯಾಂ | ಭಾಸದಾತ್‌ | ಚ | ನಿ! ವೃಹಾಮಿ | ತೇ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ರುಗ್ಗ ತೇ ತವೋರುಭ್ಯಾಮಸ್ಕೀವದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಯಕ್ರ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ! ತಥಾ 
ಪಾರ್ಸ್ಹಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದಸ್ಯಾಪರಭಾಗಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಪದಾಭ್ಯಾಂ ಪಾದಾಗ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | 
ಅಸಿ ಚ ಶ್ರೋಣಿಭ್ಯಾಂ ಜಂಘನಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಯಸ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ತಥಾ ಭಾಸದಾತ್‌ | ಭಸತ್ಯಟಪ್ರ- 
ದೇಶಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಾದ್ಭಸಂಸೋ ಭಾಸಮಾನಾತ್ಸಾಯೋಸ್ತೇ ತನ ಯೆಸ್ಷ್ಮಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಊರುಭ್ಯಾಂ - ಎರಡು ತೊಡೆಗಳಿಂದಲೂ (thighs) | ಅಸ್ಮಿ 
ವದ್ಭಾ $೨-ಜಾನುಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ (ಮೊಣಕಾಲು 7065) | ಸಾರ್ಪ್ಹ್ಜಿಭ್ಯಾಂ-- ಹಿಮ್ಮಡಿಗಳಿಂದಲೂ (heels) 
ಪ್ರಸದಾಭ್ಯಾಂ--ಪಾದಗಳ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟು ಗಳಿಂದಲೂ (toes) | ಶ್ರೋಣಿಭ್ಯಾಂ-- ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ (but- 
1೦೦೬5) | ಭಾಸದಾತ್‌...ಸೊಂಟದಿಂದಲೂ (10175) | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಭಂಸಸಃ--ಪಾಯುಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ | 
ಯಕ್ಚ್ಮಂ--ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ವಿ ವೃಹಾಮಿ-- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ) ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೊಡೆಗಳು, ಮೊಣಕಾಲುಗಳು, ಹಿಮ್ಮಡಿಗಳು, ಪಾದಗಳ ಹೆಬ್ಬೆರಳು 
ಗಳು, ಜಘನಪ್ರದೇಶಗಳುು ಸೊಂಟ, ಪಾಯು ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಸಡಿಸಿ 


ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


] banish disease from your thighs, from your knees. from your heelsl 
from your toes; from your loins, from your buttocks, from your private parts. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮೇಹನಾದ್ವನಂಕರಣಾಲ್ಲೋಮಬ್ಛ ಸ್ತೇ ನಖೇಭ್ರಃ | 


| 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಸ್ತಮಿದಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ ತೇ ॥ ೫ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ನೇಹನಾತ್‌ | ವನಂ5ಕರಣಾ3" | ಲೋಮ್ರಭ್ಯಃ | ತೇ! ನಖೇಭ್ಯೆಃ | 


| | | 
ಯಕ್ಸ್ಮಂ! ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಆತ್ಮನಃ | ತೆಂ! ಇದಂ! ವಿ! ವೃಹಾಮಿ | ತೇ ಜಗ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವನಂಕರಣಾತ್‌ | ವನಮುದಕಂ ಶಾರೀರಂ | ತೆಶ್ವಿ $ಯತೇ ವಿಸೃಜ್ಯತೇ ಯೇನ ತದ್ದನಂಕರಣಿಂ 
ತೆಸ್ಮಾನ್ಮೇಹನಾನ್ನಢ್ರಾತ್ತೇ ತವ ಲೋಮಭ್ಯೋ ನಖೇಭ್ಯತ್ಚ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ | 
ಇದಮಿದಾನೀಂ ತಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಃ ಕೃತ್ಸ್ನಾದೇವ ತೇ ತವ ಶರೀರಾದ್ದಿ ವೃಹಾಮಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಸೀಡಿತನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ವನಂಕರಣಾತ್‌-- ಮೂತ್ರಕೋಶದಿಂದಲೂ (bladder) 
ಮೇಹನಾತ್‌--ಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜನಾಂಗದಿಂದಲೂ (urethra) | ಲೋಮಭ್ಯ-- ಕೂದಲುಗಳಿಂದಲೂ (hair) 
ನಖೇಭ್ಯ8--ಉಗುರುಗಳಿಂದಲೂ (೧೩6) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಸಮಸ್ತಶರೀರಾವಯವ 
ಗಳಿಂದಲೂ| ತಂ ಇದಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ--ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು! ವಿ ವೃಹಾಮಿ-- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗಪೀಡಿತನೇ, ನಿನ್ನ ಮೂತ್ರಕೋಶ, ಮೂತ್ರನಿಸರ್ಜನಾಂಗ, ಕೂದಲು, ಉಗುರು, 
ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಶರೀರದ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 


ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


I banish disease from your urethra, from your bladder. from your hair; 
from your nails, from your whole person. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಂಗಾದಂಗಾಲ್ಲೋಮ್ಠ್ಛೋಲೋಮ್ಲೋ ಜಾತಂ ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ | 


| | 
ಯಕ್ಸೃ ಒಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಸ್ತಮಿದಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿಂ ತೇ ೬ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಂಗಾತ್‌5 ಅಂಗಾತ್‌ | ಲೋಮ್ನ85ಲೋಮ್ಮಃ | ಜಾತಂ | ಪರ್ವಣೀಪರ್ವಣಿ | 


| 
ಯೆಸ್ಸ್ನ್ಮಂ | ಸರ್ಪೆಸ್ಮಾತ್‌ ! ಆತ್ಮನಃ | ತೆಂ! ಇದಂ ವಿ! ವೃಹಾಮಿ| ತೇ ॥೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಂಗಾದಂಗಾತ್‌ ಸರ್ದೇಭ್ಯೋ5ಂಗೇಭ್ಯೋ ಲೋನ್ಮೋ ಲೋಮ್ಮ8 ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಲೋಮ- 
ಭೃತ್ನ ಸರ್ವಣಿ ಸರ್ವಣ್ಯವಯವಾನಾಂ ಸಂಧೌ ಜಾಶಮುತ್ಸನ್ನಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಂಗಾದಂಗಾತ್‌-- ಪ್ರತಿಅಂಗದಿಂದಲೂ (ಸಮಸ್ತ ಅನ 
ಯವಗಳಿಂದಲೂ) | ಲೋನ್ಸೋಲೋಮ್ಮ-- ಪ್ರತಿಕೂದಲಿನಿಂದಲೂ (ಸಮಸ್ತ ಕೊಮಗಳಿಂದಲೂ) | ಪರ್ವಣಿ 
ಪರ್ವಣಿ--ಸಮಸ್ತ ಸಂಧಿ ಅಥವಾ ಕೀಲುಗಳಲ್ಲಿ! ಜಾತಂ--ಉತ್ಪನ್ನವಾದ (ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ)| ಇದಂ ಶಂ 
ಯಕ್ಚ್ಮಂ--ಆ ಯಕ್ಷ್ಮರಕೋಗವನ್ನು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಆತ್ಮನಃ--ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತ ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿ ವೃಹಾನಿ--ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನೇ, ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತಅವಯವಗಳು, ಸಮಸ್ತ ಕೋಮಕೂನಗಳು ಸಮಸ್ತ ಸಂಧಿ ಆಥವಾ 
ಕೀಲುಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಥವಾ ನ್ಯಾಸಿಸಿರನ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತ 
ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


1 banish disease from each limb, from each hair, from each joint 


where it 15 generated, from your whole person 
ದಾ ———— 
ನೂರ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸೇಹೀಶಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ತ್ರಯೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸ ಆರ್ಸಂ! ತೃತೀಯಾ 
ಶ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಸಂಚಮಾ ಪೆಂಕ್ತಿಃ | ದುಃಸ್ಟಸ್ನನಾಶನಂ ದೇವ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಪೇಹಿ ಪಂಚೆ 
ಪ್ರಚೇತಾ ದು:ಸ್ಪಸ್ನಘ್ನಂ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಮ್ಮದ್ಯಮಿತಿ | ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಸೇಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಪ್ರ ಜೇತಾಃ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು; ದುಃಸ್ವಪ್ನ 
ನಾಶನವು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಯವು, ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಪಂಕಿ 
ಶೃಂದಸ್ಯವು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಪೇಹಿ ಸಂಚ ಪ್ರಚೇತಾ ದುಃಸ್ಪಪ್ನಫ್ನುಂ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಮ್ಮಧ್ಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೬೪ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೬೪ ॥ 


ಅಪ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೨೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ--೫ ॥ 
॥ ಖಷಿಃಪ್ರಚೇತಾಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ದುಃಸ್ವಪ್ನ ಫಘ್ನಂ ॥ 
|| ಭಂದ।....೧, ೨, ೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 4. ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ ೫, ಪಂಕ್ತಿಃ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


I | 
ಅಸೇಹಿ ಮನಸಸ್ತುತೇ5ಪ ಕ್ರಾನು ಸರಶ್ವರ | 


| | | | 
ಪರೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಾ ಆ ಚಕ್ಚ್ಯ ಬಹುಧಾ ಜೀವತೋ ಮನಃ ೧% 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಅಪ | ಇಹಿ | ಮನಸಃ! ಪತೇ! ಅಪ | ಕ್ರಾಮ | ಪರಃ | ಚರ! 


I 
ಪರಃ | ನಿಃ॥ಜುತ್ಯೈ | ಆ | ಚಕ್ಷು | ಬಹುಧಾ! ಜೀವತಃ | ಮನಃ Hol 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮನಸಸ್ಪತೇ ಸ್ವಸ್ನಾನಸ್ಥಸ್ಯ ಮನಸಃ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ದುಃಸ್ಪಸ್ನಾಧಿದೇವ ಅಪೇಹಿ | ಅಪೆಗಚ್ಛ! 
ಸ್ವಸ್ನಾವಸ್ಥಾನತೋ ಮತ್ತೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ! ನಿರ್ಗತ್ಯ ಚಾಪ ಕ್ರಾಮ | ದೇಶಾಂತೆರಂ ಗಂತುಂ ಸಾದ್‌ ವಿಕ್ಷಿಫೆ | 
ದೂರದೇಶಂ ಗಚ್ಛೇತೃರ್ಥಃ | ಅಸಕ್ರಮ್ಯ ಚ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ದಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ದೇಶೇ ಚರ | ಯಥೇಚೈಂ. 
ವರ್ತಸ್ಟ | ಅಪಿ ಚೆ ನಿರ್ಯತ್ಯೈ ಸಾಸದೇವತಾಯೈ ಸರಃ ಸರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಾಯಾ ಆ ಚಕ್ಷ್ಯ |! ವಯಂ 
ನ ಬಾಧನೀಯಾ ಇತಿ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ | ಜೀವನತೋ ಮಮ ಮನೋ ಬಹುಧಾ ಬಹುಸ್ರೆಕಾರಂ ಭವತಿ! 
ಭೋಕ್ತವ್ಯೇಷು ಬಹುಷು ವಿಷಯೇಸೂತ್ಸುಕಂ ಸದ್ವರ್ತತೇ | ಅತಸ್ತದ್ಧಿನಾಶಕಂ ದುಃಸ್ಪಪ್ನವರ್ಶನಂ 


ಸಶ್ಯಶ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಶಿತ್ಯತ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನೆಸಃ ಪತೇ- ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಲೈ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ದೇವತೆಯೇ, | 
ಅಸೇಹಿ--ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಸಮಿಾಪದಿಂದ ಹೋರಟುಹೋಗು | ಅಪ ಕ್ರಾಮ--ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಟುಕೋಗು | ಪರ--ಅಲ್ಲಿಂದ ಇನ್ನೂ ದೂರಡೇಶಕ್ಕೆ | ಚೆರ--ನಿನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಹೋಗು | ಫಿರ್ಜುತೈೈ- 


ನಿರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪಾಸದೇವತೆಗೆ | ಆ ಚೆಕ್ಸೃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆನಡಿಸಬಾರಜಿಂದು ಹೇಳು | ಜೀವಿತಃ- 


ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ! ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು 1 ಬಹುಧಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅನೇಕವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಛಸಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ"! 


ಎಲೈ ದುಃಸ್ವಸ್ನದೇವತೆಯೇ, ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿ, ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ನಿನ್ನಿಷ್ಟ 
ಬಂದೆಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದೆಂದು ಪಾಸದೇವತೆಯಾದ ನಿರ್ಬುತಿಗೆ ಹೇಳು. ಜೀವಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅನೇಕವಿಸಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Lord of the mind, begone. depart, proceed to a distance: look at 
Nirriti far off; the mind of a living being 1s manifold. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಭದ್ರಂ ವೈ ವರಂ ವೃಣತೇ ಭದ್ರಂ ಯುಂಜಂತಿ ದಕ್ಷಿಣಂ | 
[ | | | 
ಭದ್ರಂ ವೈನಸ್ವತೇ ಚಕ್ಸುರ್ಬಹುತ್ರಾ ಜೀನತೋ ಮನಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭದ್ರಂ ನೈ | ವರಂ! ವೃಣತೇ ! ಭದ್ರಂ! ಯುಂಜಂತಿ ! ದಕ್ಷಿಣಂ I 


ಭದ್ರಂ | ವೈವಸ್ವತೇ | ಚಿತುಃ | ಬಹುತತ್ರಾ | ಜೀನತೇ | ಮನಃ ಗಂಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಭದ್ರಂ ನೈ ಶೋಭನಮೇವ ವರಂ ವರಣೀಯೆಂ ದುಃಸ್ಟೆಸ್ನೆನಿನಾಶರೂಸೆಂ ಫಲಂ ವೃಣತೇ! 
ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಪ್ರಾರ್ಧಯಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ತೆತ್ಚಲಂ ಯುಂಜಂತಿ | 
ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಚೆ | ವೈವಸ್ವತೇ ವಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ರೇ ಯಮೇ ವಿಷಯೇ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಮೇವ ಚೆಸ್ತುರ್ದ- 
ರ್ಶನಮಹಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ! ದುಃಸ್ಟಸ್ನಾಧಿದೇವೋ ವೈವಸ್ವತೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಬಾಧತಾಂ | ಭದ್ರಮೇವ 
ದರ್ಶನನಿಹ ಲೋಕೇ ವಸ್ಥಾನಲಸ್ಷಣಂ ಕರೋಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಬಹುತ್ರಾ ಬಹುಷು ಹಿ ವಿಷಯೇಷು 
ಜೀವತೋ ಮಮ ಮನೋ ವರ್ತತೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಭದ್ರಂ ವೈ ನಂಂಗಳಕರವಾದ | ವರಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ವಿನಾಶನರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು! 
ವೃಣೇ ಸಮಸ್ತೆಜನರೂ ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೆತ್ರಿಣಂ- ಅತಿಶಯವಾದ | ಭದ್ರಂ--ಆ ಮಂಗಳವನ್ನು | 
ಯುಂಜಂತಿ--ಎಲ್ಲರೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ನೈವಸ್ಟತೇ- ನಿವಶ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಭದ್ರಂ- 
ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಚೆಕ್ಷು-- ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ! ಜೀವತೆಃ- ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ | 
ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ಬಹುತ್ರಾ--ಬಹಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ನಾಶನರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಸಡೆಯತ್ತಾಕೆ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಬದುಕಿರುವ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಾನಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 
Men solicit the boon of good fortune, they acquire abundant good 


“fortune; (1 desire) the auspicious sight of Vaivaswat; the mind of a living is 


variously (directed). 
|| ಸಂಹೀತಪಾಠೆಃ ॥ 


Ll 
ಯದಾಶಸಾ ನಿಃಶಸಾಭಿಶಸೋಪಾರಿಮ ಜಾಗ್ರತೋ ಯತ್ಸ್ವಪಂತಃ | 


ಅಗ್ಲಿರ್ನಿಶ್ವಾನ್ನಪ ದುಷ್ಕೃತಾನ್ಯಜುಷ್ಟಾನ್ಕಾರೇ ಆಸ್ಮದ್ದಧಾತು |೩| 
॥ ಪದಪಾರಃ | 


| | | | 
ಯೆಶ್‌ | ಆ:ಶಸಾ | ನಿ85ಶಸಾ | ಅಭಿ5ಶಸಾ | ಉಸೆ5ಅರಿನು | ಜಾಗ್ರತಃ | ಯತ್‌ | ಸ್ಪಸಂತಃ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅಪ! ದುಃ5 ಕೃತಾನಿ | ಅಜುಷ್ಛಾನಿ 1 ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ದಧಾತು Ila I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯದ್ದುಸ್ಕೃ ತೆಮಾಶಸಾಶಂಸನೇನಾಭಿಲಾಷೇಣ ಜಾಗ್ರತೋ ಜಾಗರಣಾವಸ್ಥಾಯಾಂ ವರ್ಶೆಮಾನಾ 
ವಯಮುಪಾರಿಮ ಉಸಗತವಂತಃ ಸ್ಮ ಯಚ್ಚ ಸ್ಪಪಂತೆಃ ಸ್ಪಪ್ನಾವಸ್ಥಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉಪೆಗತವಂತಃ ಸ್ಮ | 
ತಥಾ ನಿ.ಸಶಾ ನಿಃಶಂಸನೇನ ನಿರ್ಗತಾಭಿಲಾಸೇಣಾಭಿಶಸಾಭಿಗತಾಭಿಲಾಷೇಣ ಚೆ ಕಾರಣೇನಾವಸ್ಥಾದ್ವಯೇ 
ಯೆದ್ದುಸ್ಕೃ ತಮುಸಾಗಚ್ಛೇಮ | ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯಜುಷ್ಟಾನ್ಯಸೇವ್ಯಾನ್ಯಸ್ರಿಯಾಣಿ ವಾ ದುಸ್ಕೃ- 
ತಾನಿ ದುಸ್ಕರ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನಿರಸ್ಮೆದಾರೇ5ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ5ಪ ದಧಾತು | ಅಸಕೃಷ್ಯ ಸ್ಥಾಪಯತು ॥ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾಗ್ರತೆ ಜಾಗ್ರದನೆಸ್ಸೆ (ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವಾಗ) ಯಕ್ಷಿರುವಾಗ ಅಧವಾ | ಸ್ಟಸಂತಃ.--ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾವು! ಯತ್‌--ಯಾನ ಪಾಪವನ್ನು | ಆಶಸಾ- ಇತರರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ | 
ಉಸಾರಿಮ--ಹೊಂದಿರುತ್ತೇವೆಯೋ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಪಾಸವನ್ನು | ನಿಃಶಸಾ-- ಇತರರಿಗೆ ನಿರೋಧವಾಗು 
ನಂತೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಸಡೆಯುತ್ತೀನೆಯೋ |! ಅಭಿಶಸಾ-- ಈ ಎರಡುನಿಧದಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವ ಪಾನ 
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ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೇವೆಯೋ | ಅಜುಪ್ಟಾನಿ- ಅಪ್ರಿಯವಾದ | ವಿಶ್ಚಾನಿ-ಸಮಸ್ತನಾದ | ದುಷ್ಪೃತಾನಿ 
ಆ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಪಾಸಗಳನ್ನು) | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಕತ್‌ ಅತಿ--ನಮ್ಮೀದ ದೂರವಾಗಿ | ಅಸೆ 


ದಧಾತು- ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಜಾಗ್ರದನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವ ಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಜನರ ಕೂಡ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ, ಇತ 


ರರಿಗೆ ನಿರೋಧವಾಗಿ ಕಜ AI ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಯಾವ ಪಾನವನ್ನು ಗಳಿಸು 
ತ್ರೇನೆಯೋ, ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಆ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಪ್ರದೇ 


ಶಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲಿ. 
English Translation. 


Whatever sin we have committed by speaking to (others), speaking 
against (others), speaking (evil) about (others), whether waking or sleeping, 
may Agni remove all such hateful sins for from us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯದಿಂದ್ರ ಕ ಚರಾಮಸಿ | 


ಪ್ರಚೇತಾ ನ ಆಂಗಿರಸೋ ದ್ವಿ ದ್ವಿಷತಾಂ ಪಾತ್ವ ಹಸ ll ೪ 1 
॥| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ಅಭಿ೯ದ್ರೋಹಂ | ಚರುಮಸಿ | 


| 
:ಜೇತಾಃ | ನಃ | ಆಂಗಿರಸಃ | ದ್ವಿಷತಾಂ | ಸಾತು | ಅಂಹಸಃ |೪॥ 


ಪ್ರ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಯುವಯೋರ್ವಿಷಯೇ ಯೆದಭಿದ್ರೋಹಮಭಿತೋ ದ್ರೋಹಂ 


ಪಾಪಂ Ms ಚರಮ ಆಚೆರಾಮಃ ಕುರ್ಮಃ ತಸ್ಮಾದಭಿದ್ರೋಹಾದಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಚಾಂಗಿರಸೋ;ಂಗಿಕೋತಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಜಾಂಧವಃ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಪಜ್ಞಾನೋ 
ವರುಣಿಶ್ಚ ದ್ವಿಷತಾಂ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯ.ಣಾಮಂಹಸಸ್ತತ್ಕರ್ತೃಕಾದಸ್ಮದ್ಧಿ ಸಯಾತ್ಪಾಪಾನ್ಸೋ$ ಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | 
ರಕ್ಷತು ॥ ಯದ್ದಾ!| ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | AE ೨ ಪ್ರಚೇತಸಮೃಷಿಂ ನಃ || 
ನಚೆನವೃತ್ಯಯಃ |! ಮಾಂ ವ್ವ ತಾನು25॥ ಪಾತು | ಪ್ರಕೃತತ್ವಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇ:ದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ (ನಾವು) | ಅಭಿದ್ರೋಹಂ- 
ಇತರರಿಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ | ಹ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು | ಚೆರಾ- 
ಮಸಿ--ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ ದ್ರೋಹದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಮತ್ತು) | ಅಂಗಿರಸೆ8- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದೆ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಸ್ರಚೇತಾ'-ಸ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಸಾನಯುಕ್ತನಾದ ವರುಣನು | ದ್ವಿಷತಾಂ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಡ್ರೇಸಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳ | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಪದಿಂದ 1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತು - ರಕ್ಷಿಸಲಿ! [ಅಥವಾ ಆಂಗಿರಸೆಃ 
ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ | ಪ್ರಚೇತಾಃ- ಪ್ರಚೇತಸನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ದ್ವಿಷತಾಂ ಅಂಹಸಃ 
ದ್ವೇಷರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾಕು--_ರಕ್ಷಿಸಲಿ] 

! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ನಾವು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಇತರರಿಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗುವ ಪಾಪ 
ದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ ಪ್ರ ಕ್ಸ ಸ್ಭ ಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ವರುಣನು 
ನಾವು ದ್ವ «ಹಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಕ ಅಂಗಿರಗೋತ್ರದ ಪ್ರಜೇತಾಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ jd ಸೂಕ್ತದೃಷ್ಟೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


© Indra, ಲಿ Brahmanaspati whatever sin we run into, (save us there- 
from), and may the Prachetas of the Angirasas protect us from the malignity 


of our enemies. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 


| \ 
ಅಜೈಸ್ಮಾದ್ಯಾಸನಾನು ಚಾಭೂಮಾನಾಗಸೋ ವಯಂ | 
| 
ಜಾಗ್ರತ್ಸ ಸ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಪಾಪೋ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ತಂ ಸ ಜುಚ್ಛ ತು ಯೋ 


| 
ನೋ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ತಮೃಚ್ಛತು | ೫॥ 


(| ಪದೆಪಾರಃ ।। 
d \ | | 
ಅಚೈಸ್ಮ | ಆದ್ಯ | ಅಸನಾಯ |ಚೆ | ಅಭೂಮ | ಅನಾಗಸಃ | ವಯಂ | 


ಜಾಗ್ರತ್‌ 5ಸ್ವಸ್ನೆಃ | ಸಂ5ಕಲ್ಪಃ | ಸಾಸಃ | ಯಂ!ದ್ದಿ ದ್ವಿಸ್ಮಃ 1ತಂ1 ಸಃ! ಯಚ್ಛಕು 1ಯಃ1 ನಃ! ದ್ದೆ ಚ! 
ತಂ ! ಯಚ್ಛತು Is | 


po 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ;5ಜೈಷ್ಮ ! ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಿತವಂತೋ$ಭೂಮ ಡುಃಸ್ಪಸ್ನಸ್ಯ ನಷ್ಟ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ತದನಂತರಮಸನಾಮ ಚೆ ಸಂಭಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಚೆ ಸಮಭಜಾಮ | ತಥಾ ನಯಮುನಾಗಸೋನಪ- 
ರಾಧಾಶ್ಹಾಭೂಮ | ಜಾಗ್ರತ್ಸೃಸ್ನಾವಸ್ಥಯೋ॥ಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪಾಪಃ ಪಾಪೆಫಲರೂಪಃ ಸ ಸಂಕಲ್ಫೋ 
ದುಃಸ್ಟಪ್ನಾಧ್ಯವಸಾಯೋ ಯಂ ಶತ್ರುಂ ವಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮಃ ತಮೃಚ್ಛಿತು। ಸ್ಪಾಪ್ನೋತು | ಯಶ್ಚ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸೇಸ್ಟಿ ತಮ್ಮಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಯಂ--ನಾವ್ರ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಅಜೈಸ್ಮ- ದುಃಸ್ವನ್ನ ನಾಶದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ಧೇವೆ | 
ಅಸನಾಮ ಚ -ಹೊಂದಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ ಅನಾಗೆಸೆ8- ಪಾಸರೆಹಿತರಾಗಿಯೂ (ಅಪರಾಧ 
ರಹಿತರಾಗಿಯೂ) | ಅಭೂಮ- ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ಜಾಗ್ರತ್ಸೈಪ್ನಃ-. ಜಾಗ್ರತ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ವಪ್ನಾನಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಪಾಪಃ--ನಮ್ಮ ಪ:ಸವೂ! ಸಃ ಸಂಕಲ್ಪ ನಾಸ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಅಭಿಲಾಸೆಯೂ 
ಸಹ 1 ಯಂ ಯಾವ ಪುಶೆಸನನ್ನು| ದ್ವಿಷ್ಮಃ-- ನಾವು ದ್ವೇಹಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ಸಃ ಆ ಪುರುಷನು | 
ತೆಂ ಆ ಪಾಸಫಲವನ್ನು | ಯಚ್ಛತು--ಹೊಂದಲಿ (ಮತ್ತು) ಯಃ--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವೇಷ್ಟ್ರಿ--ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ| ತೆಂ -ಅನನನ್ನು | ಯಚ್ಛೈತು-ಆ ಪಾಪಫಲವು ಹೋಗಿ 


ಸೇರಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗ ನಾವು ದುಃಸ್ವಪ್ನನಾಶದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಗೆದ್ದಂತಾಗಿದೆ. ಹೊಂದ ಬೇಕಾದದ್ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
ದ್ವೇವೆ  ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಅಥವ» ನಿರಸರಾಧಿಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಪ್ನಾ 
ಪಸೆ ಯಲ್ಲಿಯೊ ನಾವು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಪಾಪವು ಮತ್ತು ದ್ರೋಹೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಹೆ ನಾವು 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ಮತ್ತು ನನ್ಮುನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


English Translation. 


We have triumphed to day, we have won, we have become free from 
guilt; may evil designs formed in waking or sleep be transferred 10 hm 
whom we hate, be transferred to him who hates us 

೨-೨ .-... 
ನೂರ ಅರನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾರೆ, 
ಪಕ್ಷಿಯೆಂದೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅಧವಾ ಪಕ್ಷಿ ಎಂದು ಕರೆದಿರು 
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ವುದೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಪಕ್ಷಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುಶ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿಜಿ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮವೆಂದರೆ (ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವುದು ಕಾಠಕೋಸನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾರ ಇಂದ್ರನೇ ಶ್ಯೇನರೂಪವಾಗಿ ಸೋಮ 
ಅಥವಾ ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ವಿಷಯ.ವೂ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಶಕುನಪಕ್ಷಿಗಳು, ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಜಿ ವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಪಾರಿವಾಇಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಮನ ದೂತರು. ಸೂತ್ರಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ 
ಗೂಚಿಯು ದುರ್ಜೀವಶೆಗಳ ದೂತನೆಂದೂ, ರಕ್ತಸಿಕ್ತವಾದ ಹಿಂಸ್ರಪಕ್ಷಿಯೆಂದೂ, ರಣಹದ್ದುಗಳು ಯಮನ ದೂತ 
ರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಪಾರಿವಾಳಪಕ್ಷಿಯು ಪಾಪದೇವತೆಯಾದ ನಿರ್ಹತಿಯ 
ಅಧವಾ ವೃ ಒತ್ಫುಡೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ದೂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಾರಿವಾಳ ಕ್ಷಿಯ ಆಗಮನವು 
ಕೆಟ್ಟ ಶಕುನವೆಂದೂ, ಮೃ ತ್ಯುಸೂಚಕವೆಂದೂ ಹೇಳ ಲಾಗಿದೆ. ಖಗ್ರೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಶಕುನಗಳನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಕುನ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಬ ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಆಸೀದೈ ಸಿರ್ದೀರ್ಥತಸಾಃ ಕಪೋತೋ ನಾಮ ನೈರ್ಬ್ಯುತ್ಯ || ೬೬ || 
ಅಕಕೋತ್ಕಪೋತಸ್ತಸ್ಕಾಷ್ಟ್ಯಾಮಗ್ನಿಧಾನೇ ಪದಂ ಕಲ | 
ಸ ತದಾತ್ಮಹಿತೈರ್ನಾಕ್ಕೈಃ ಕಪೋತಂ ಸ್ತುತನಾನೃಷಿಃ Il ue | 


ದೇವಾ ಇತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಾರ್ಥಮುಚ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ ೮-೬೬೬೭) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸನೋತ ನ್ಸೆ ರುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯಿದ್ದನು. ಅವನು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ತಪ ಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದನು. 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜು ಕಪೋತವು (ಪಸ ಳದ ಹಕ್ಕಿಯು) ಈ ಖುಹಿಯು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ವನ ದಲ್ಲಿ ಈ 
ಯಹಿಯ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕುಲನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು. ಪಾರಿವಾಳದ ಹೆಕ್ಕಿ ಆಗಮನವು ದ 85 ಕುನ ಸೂಚಕ 
ವೆಂದು ಅರಿತಿದ್ದ ಆ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಕಪೋತವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ದೇವಾಃ 
ಕಪೋತ ಎಂಬ ೧೬೫ನೇ ಶೂಕ್ತವನ್ನು ತಾನುಮಾದಿದ ತಪ್ಪುಗಳ (ದೋಷಗಳ) ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳದೆ ಮತ್ತು ಖ.ಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ 
ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇತಿ ತು ಕಪೋತಸ್ಫೋಪನೇಕನೇ ! 
ಸೂಕ್ತೀನ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯಂ ಯಮದೂತಂ ಹಿ ತೆಂ ವಿದುಃ |! ೧೦೩ | 
(ಯಗ್ವಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ ೧೦೩) 
ಪಾರಿವಾಳದ ಪಕ್ಷಿಯು ಯಮನ ಎಂದರೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ರೂತನೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿಯು 
ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ರ ವೇಸಿಸಿದರೆ ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮೃ ೃತ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಭವವಿರ. ವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದುಃಶಕ.ನದೋಸದ ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿತ್ತುರ್ಧವಾಗಿ ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿ ತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ಟ 
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A SR RA ಹ Ne ASNT AN NRTA: 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇನಾ ಇತಿ ಸಂಚಿರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿರ್ಯತಿಪುತ್ರಸೈ ಕಪೋತಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನೈಶ್ವದೇವಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ದೇವಾ ನೈರ್ಯತಃ ಕಪೋತೆಃ ಕಪೋತೋಸಹತಾ 
ಪ್ರಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತಮಿದಂ ನೈಶ್ವದೇವನಿತಿ | ಕಪೋಶೋ ಯದಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರನಿಕೇತ್‌ ತದಾನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಹೋತವ್ಯಂ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಹ! ಕಪೋತಕ್ಲೇಡಗಾಗಮುಪೆಹನ್ಯಾಡನುಪತೇದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇತಿ 
ಪ್ರತ್ಕೃಚಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಞಸಪೇದ್ವಾ | ಆ. ಗೃ. 8-೭-೭ ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು-- ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವ; 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಪೋತನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದೇವಾ ನೈರ್ಯತಃ ಕಪೋತಃ ಕಪೋತೋಪಹತೌ ಪ್ರಾಯ 
ಶ್ಲಿತ್ತಂ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕಪೋತ (ಪಾರಿವಾಳ) ಪಕ್ಷಿಯು ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಕಪೋತಶ್ಚೇದಗಾ- 
ರಮುಪಹನ್ಯಾದನುಪತೇದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಞ ಸೇದ್ಛಾ ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ ಗೃ. ೩-೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ || ಸೂಕ್ತ-- ೧೬೫ || 
ಅಷ್ಟಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ೨೩ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ. ೫ || 
॥| ಯಹಿಃ__ಕಪೋತೋ ನೈರ್ಯತಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಕಪೋತೋಪಹತೌ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ೦ ವೈಶ್ವದೇನಂ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | I | 
ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇಸಿತೋ ಯದಿಚ್ಛನ್ನೂತೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಾ ಇದಮಾಜ- 
| 
ಗಾಮ | 
| | 
ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಚಾಮ ಕೃಣವಾಮ ನಿಷ್ಠೃತಿಂ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಸದೇ ಶಂ 


ಚಕುಷ್ಪದೇ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಜೀವಃ | ಕಪೋತ | ಇಹಿತಃ | ಯತ್‌ ! ಇಚ್ಛನ್‌ | ದೂತಃ | ನಿಃ೯ಖುತ್ಯಾಃ | ಇದಂ | ಆಜಗಾಮ | 
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| | | 
ತಸ್ಮೆ 1 ಅರ್ಚಾಮ | ಕೃಣವಾಮ! ನಿ$5ಕೃತಿಂ | ಶಂ | ನ | ಅಸ್ತು | ದ್ವೀಸಜೇ | ಶಂ | ಚತುಃೂಪದೇ॥| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಇಷಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಾಃ ಸಾಸದೇವತಾಯಾ ದೂತೋ;ನುಚರ8 ಕಪೋತೋ 
ಯದ್ಭಾಧನಮಿ ಚೈನ್ನಭಿಲಸನ್ನಿದಮಸ್ಮದೀಯಂ ಗೃಹಮಾಜಗಾಮ ಸ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ ತಸ್ಮೈ ಜಾಧನಾಯ 
ತದ್ಬಾಧನನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಮರ್ಚಾಮ | ಯುಷ್ಮಾನ್ಹವಿಷಾ ಪೂಜಯಾಮ | ತತೋ ನಿಷ್ಕೃತಿಂ ಕಪೋತಸ್ರ- 
ವೇಶಜನ್ಯಸ್ಯ ದೋಷಸ್ಯ ಪರಿಹೃತಿಂ ಕೃಣವಾಮ | ಅನೇನ ಹನಿರ್ದಾನೇನ ಕರವಾಮ | ಆತೋ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಸದೇ ಪುತ್ರಾಯ ಶಂ ಸುಖಮಸ್ತು ಚತುಷ್ಪದೇ ಗವಾಶ್ಚಪ್ರಭೃತಯೇ ಚ ಶಂ 
ಸುಖಮಸ್ತು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಸಹಿತೆಃ-- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ | ನಿರ್ಯತ್ಯಾಃ-- ನಿರ್ಯತಿಯೆಂಬ 
ಪಾಪದೇವತೆಯ (ಮೃತ್ಯುವಿನ) | ಹೂತಃ--ಅನುಚರನೆಫಿಸಿದ | ಕಪೋತೆಃ--ಈ ಪಾರಿವಾಳವು! ಯತ್‌-- 
ನಮಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯನ್ನು! ಇಚ್ಛೆನ್‌. _ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸಿ | ಇದೆಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಆಜಗಾಮ- ಬಂದಿದೆಯೋ 
ತಸ್ಮೈ--ಆ ಬಾಧಾನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ | ಅರ್ಚಾಮ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ (ಅನಂತರ) 
ನಿಷ್ಕೃತಿಂ--ಕಪೋತಪ್ರವೇಶನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ದೋಷಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು | ಕೃಣನಾಮ- 
ಹವಿರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸೋಣ (ಅದರಿಂದ) | ನ8--ನಮ್ಮ | ದ್ವಿಪೆಡೇ-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಶಂ ಅಸ್ತು 
ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ| ಚೆತುಷ್ಪುದೇ- ನಾಲ್ಕುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಸಶುಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪಾಸದೇವತೆಯಾದ ಫಿರ್ಜುತಿಯ ದೂತನೆನಿಸಿದ ಈ 
ಪಾರಿವಾಳವು ನಮಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ ನನ್ಮು ಗೃಹಕ್ಕೂ ಬಂದಿದೆಯೋ ಆ ಬಾಧಾನಿವೃತ್ತಿಗಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತೂ ಆ ಕಪೋತಪ್ರನೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ ದೋಷಪರಿಹಾರಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನೂ ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ, ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಗವಾಶ್ವಾದಿ 
ಪಶುಗಳಿಗೂ ಏನೂ ಕೆಡುಕು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ. 


English Translation 


0 gods, let us worship for that desiring which the pigeon sentas 
Nirriti’s messenger, has come to this (ceremony); let us make atonement, 
may prosperity be given to our bipeds and quadrupeds. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಿನಃ ಕಪೋತ ಇಸಿತೋ ನೋ ಅಸ್ತೃನಾಗಾ ದೇವಾಃ ಶಕುನೋ ಗೃಹೇಷು! 


| | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ನಿಪ್ರೋ ಜುಷತಾಂ ಹನಿರ್ನಃ ಪರಿ ಹೇತಿಃ ಪಕ್ಷಿಣೀ ನೋ 


ನೈಣಕ್ತು ॥೨॥ 


(| ಪದಪಾರಃ || 
| | 
ಶಿವಃ | ಕಪೋತಃ | ಇಷಿತೆಃ | ನಃ! ಅಸ್ತು | ಅನಾಗಾಃ | ದೇವಾಃ | ಶಕುನಃ | ಗೃಹೇಷು | 
| | I | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹಿ ವಿಪ್ರಃ | ಜುಷತಾಂ | ಹನಿಃ | ನಃ | ಪರಿ | ಹೇತಿಃ ಪಕ್ಷಿಣೀ | ನಃ | ವೃಣಕ್ತು Il ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹೇಷ್ಟಿಷಿತಃ ಕಪೋತಾಖ್ಯಃ ಶಕುನಃ ಪಕ್ಷೀ ಶಿವಃ ಸುಖಕರೋತ- 
ನಾಗಾ ಅಪಾಪಹೇತುಶ್ಲಾಸ್ತು ! ಹಿ ಯಸ್ಕ್ಮಾದ್ಧಿಪ್ರೊೋ( ನೇಧಾವ್ಯಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹನಿರ್ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸರಿಕಲ್ಪಿತಂ ಜುಷತಾಂ ಜುಷತೇ ಅತೋ ಯುಸ್ಮತ್ರಸಾದಾತ್ಸ ಕ್ಷೀಣೇ ಸಕ್ಲೋಸೇತಾ ಹೇತಿರ್ಹನನಹೇತುಃ 
ಕಪೋತೋ ನೋತಸ್ಮೂನ್ಪರಿ ವೃಣಕ್ತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಸರಿತ್ಯಜತು | ಮಾ ಜಾಧತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಾ ಎಲ್ಫೈೆ ದೇವತೆಗಳೇ! ನಃ-ನನ್ಮು! ಗೃಹೇಷು- ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ! ಇಹಿತಃ-- ಬಂದು 
ಕುಳಿತಿರುವ | ಕಪೋತಃ ಶಕುನ ಕಪೋತನೆಂಬ ಈ ಸಕ್ತಿಯು! ಶಿವಃ ಅಸ್ತು--ನುಂಗಳಕರವಾಗಿ ಇರಲಿ 
(ಮಂಗಳವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) ಮತ್ತು | ಅನಾಗಾಃಪಾಸಕರವಲ್ಲದ್ದಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ | ಹಿ- ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿಪ್ರ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಅಗ್ಲಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ನ8-_ನಮ್ಮ | ಹವಿಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಷತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ 
(ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಪಕ್ಚಿಣೀ--ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಹೇತಿ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವೃಣಕ್ತು- ತ್ಯಜಿಸಿ ಕೊರಟುಹೋಗಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮಗೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಜಿ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡಲಿ, ನಮಗೆ ಪಾಸವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಾವು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವ ಈ 


ದುಷ್ಟಪಾರಿವಾಳನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 
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English Translation 


May the bird sent to our dwellings, the pigeon; be ausqicious ಲಿ gods 
and void of offence, so that the wise Agni may approve of our oblation, and 


the winged weapon (of mischief) depart from us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಹೇತಿಃ ಪಕ್ಷಿಣೀ ನ ದಭಾತ್ಮಸ್ಮಾನಾಷ್ಟ್ರಾಂ ಸದಂ ಕೃಣುತೇ ಅಗ್ನಿಧಾನೇ | 


| 
ಶಂ ನೋ ಗೋಭ್ಯಶ್ಚ ಪುರುಷೇಭೃಶ್ಚಾಸ್ತು ಮಾ ನೋ ಹಿಂಸೀದಿಹ ದೇವಾಃ 


I 
ಕಪೋತಃ ॥೩॥ 


|! ಪದೆಪಾರಃ 1 
I | 
ಹೇತಿಃ | ಪಕ್ಷಿಣೀ | ನ! ದಭಾತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆಷ್ಟ್ರಾಂ | ಪದಂ! ಕೃಣುತೇ | ಅಗ್ಲಿ5ಧಾನೇ | 
ಶಂ|ನಃ!ಗೋ 81 ಚ। ಪುಯಿಷೇಭ್ಯಃ | ಚ ಅಸ್ತು | ಮಾ| ನಃ ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಇಹ | ದೇವಾಃ! 


್‌ 
ಕಪೋತಃ |೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಸಕ್ಷಿಣೀ ಸಶ್ಷೋಸೇತಾ ಹೇತಿರ್ಹನನಹೇತುಃ ಕಪೋತೋಸ್ಮಾನ್ನ ದಭಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತು | 
ಆಸ್ಟ್ರಾಂ ನ್ಯಾಸ್ತಾಯಾಮರಣ್ಯಾನ್ಯಾಮಗ್ನಿಧಾನೇ | ಅಗ್ನಿರ್ನಿಧೀಯೆತೇಂಸ್ಮಿಸ್ನಿತ್ಯಗ್ನಿಸಹಿತೇ ಸ್ರದೇಶೇ 
ಸದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೃಣುತೇ। ಕರೋತಿ | ತತ್ರೈವ ಪ್ರದೇಶೇ ನಿವಸತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ! ಅಶ್ಮಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ತ್ಯಾಪ್ಟ್ರೀ 
ಪೆಚಿನಶಾಲಾ। ತಸ್ಯಾಂ! ಅಗ್ನಿಧಾನೇ ಯತ್ರ ಪಸಚನಾಗ್ನಿರ್ನಿಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಚ ದೇಶೇ ಪದಂ ಸಾದನಿಧಾನಂ 
ಕೃಣುತೇ! ಕರೋತಿ! ತೆದ್ದೇತುಕೋ ಬಾಧೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನ ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಸಿ ಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಭ್ಯತ್ಚ ಪುರುಷೇಭ್ಯಶ್ಥ ಶಂ ಸುಖಂ ಶಂಸೆನೀಯಾನಾಂ ದೋಷಾಣಾಂ ಶಾಂತಿರ್ವಾಸ್ತು! ಭವತು! ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೃಹೇ ಕಪೋತೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಯುದ್ಮದನುಗ್ರಹಾನ್ಮಾ ಜಾಧತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಜೇತಿ8- ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವ | ಪಕ್ಷಿಣೇ--ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು! ಅಸ್ಮಾನ್‌-- 


ನಮ್ಮನ್ನು | ನ ದೆಭಾತಿ-ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಆಷ್ಟ್ರಾಂ--ಈ ವನದಲ್ಲಿ (ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ)ರುವ | ಅಗ್ನಿ ಧಾನೇ...- 
ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ (ಈ ಪಾರಿವಾಳವು) | ಪದಂ ಕೃಣುತೇ--ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಡುತ್ತದೆ | ನಃ-- ನಮಗೆ | ಗೋಭ್ಯಃ 
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ಚೆ--ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಪುರುಷೇಭ್ಯಃ ಚೆ... ಪುರುಷರಿಂದಲೂ | ಶಂ ಅಸ್ತು-ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ! ದೇವಾಃ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಇಹ - ಈ ನನ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಕಪೋತಃ--ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | 
ನಃ - ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಈ ವನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ದುಷ್ಟ ಪಾರಿವಾಳವು ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಕೆಡುಕಾಗದೆ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಪುರುಷರಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಸುಖನೇ ಉಂಟಾಗಲಿ. ಈ ನಮ್ಮ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 

English Translation. 

May the winged weapon (of mischief) do us no harm; he takes his 
place upon the touchwood, the seat of Agni; may prosperity attend our 
cattle and our peuple, let not the pigon, gods» do us harm 1: this (dwelling) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | I 
ಯದುಲೂಕೋ ವದತಿ ಮೋಘಮೇತದ್ಯತೃಪೋತಃ ಪದಮಗ್ಸೌ ಕೃಣೋತಿ। 
| | | k 
ಯಸ್ಯ ದೂತಃ ಪ್ರಹಿತ ಏಷ ಏತತ್ತಸ್ಕೈ ಯಮಾಯ ನಮೋ ಅಸ್ತು 
I 
ಮೃತ್ಯನೇ ॥೪॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


[ 
ಯತ್‌ | ಭರತ | ವೆ 1 ನೊ.ಘಂ | ಏತತ್‌ 1 ಯತ್‌! ಕಪೋತಃ | ಪಡೆಂ | ಅಗ್ನೌ! ಕೃಣೋತಿ | 


| 
ಯಸ್ಯ | ದೂತ | ಸ್ರ;ಹಿತಃ | ಏಷಃ | ಏತತ್‌ | ತಸ್ಮೈ! ಯಮಾಯಿ | ನಮಃ | ಅಸ್ತು | ಮೃತ್ಯನೇ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಉಲೂಕೋ ಘೂಕಸಂಜ್ಞಃ ಪಕ್ಷೀ ಯದಶೋಭನಂ ವದತಿ ಬ್ರವೀತಿ ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶಬ್ದೇನ 
ಸೂಚಯೆತಿ ಏಕೆಸ್ಮೋಘಂ ನಿಷ್ಫ ಲಮಸ್ತು! ಕಪೋತಶ್ಚಾಗ್ದಾವಗ್ಗಿಮತಿ ಗೃಹಮಥ್ಯೇ ಯೆತ್ಸದಂ ಕೃಣೋತಿ 


ಕರೋಶಿ ಏತದಪಿ ನೋಘಂ ನಿರ್ನೀರ್ಯೆಮಸ್ತು ! ಪ್ರಹಿತಃ ಸ್ರೇಸಿತಃ ಏಸ ಕಪೋತೋ ಯಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನೋ ದೂತೋ$ನುಚರೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ನಾಮ ಮೃತ್ಯನೇ ಮಾರಯಿತ್ರೇ ಯಮಾಯ್ಯೆತನ್ನಮಃ 


ಪ್ರಣಾಮೋಸ್ತು | ಭವತು || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಲೂಕೆಃ-ಗೂಬೆಯು | ಯೆಶ್‌--ಯಾವಅಪಶಕುನವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯಿಂದ | ವದತಿ-_ ಕೂಗು 
ವುಜೋ | ಏತೆತ್‌ ಅದರ ಆ ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯು ! ಮೋಘಂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ |! ಕಪೋತಃ- ಈ ಪಾರಿವಾ 
ಳವು|  ಯೆತ್‌ ಪೆದಂ-ತನ್ನ ಯಾವ ಕಾಲನ್ನು | ಅಗ್ನೌ ಕೃಣೋಶಿ--ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವುದೋ 
ಅದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ| ಪ್ರಹಿತೆಃ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಏಷಃ ಈ ಪಾರಿನಾಳವು | ಯಸೈ-- ಯಾವ 
ಸ್ವಾಮಿಯ | ಡೊತಃ- ಅನುಚರವಾಗಿರುವುದೋ | ತಸ್ಮೈ ಮೃತ್ಯನೇ- ಅಂತಹ ಮೃತ್ಯುಜೀನತೆಯಾದ 
ಯಮನಿಗೆ | ಏತೆತ್‌ ನಮಃ- ಈ ನಮಸ್ಕಾಂವು | ಅಸ್ತು--ಸಲ್ಲಲಿ | 

0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಗೂಬೆಯು ಅಪಶಕುನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗುವುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ. ಅದರಂತೆ ಈ 
ಪಾರಿವಾಳವು ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಡುವುದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹೆಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ಯಾನ ಯಮನ ದೂತನೋ ಅಂತಹ ಮೃತ್ಯುಜೀವತೆಯಾದ ಯಮನಿಗೆ 


ಇಡೋ ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು ಸಲ್ಲಲಿ. (ಅರ್ನಿತವಾಗಲಿ) 
English Translation 


May that which the owl shrieks be in vain, (and may it be in vain) 
that the pigeon takes his place upon the fire; may this reverence be paid to 
Yama’ (the god of) Death, as whose messenger he is sent. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಚಾ ಕಪೋತಂ ನುದತ ಪ್ರಜೋದಮಿಷಂ ಮದಂತಃ ಪರಿ ಗಾಂ 
ನಯಧ್ಯಂ I 
ಸಂಯೋಪಯಂತೋ ದುರಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಹಿತ್ವಾ ನ ಊರ್ಜಂಪು ಸೆತಾ- 


| 
ತೃಕಿಷ್ಠಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
4 I I ದ | 
ಬುಚಾ | ಕಪೋತಂ | ನುದಶ | ಪ್ರ$ನೋದಂ | ಇಷಂ | ಮದಂತೆಃ | ಸರಿ| ಗಾಂ | ನಯಧ್ವಂ | 


| | | | 
ಸಂ5ಯೋಪೆಯಂತಃ | ದು85ಇತಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಹಿತ್ವಾ! ನಃ! ಊರ್ಜಂ | ಪ್ರ! ಪತಾತ್‌ | ಪತಿಷ್ಮಃ !೫॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಯಚಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಣೋದಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನೋಪಷನೀಯೆಂ ಬಹಿಷ್ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕಪೋತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ನುದತೆ | ಅಸ್ಮಾದ್ಗೃ ಹಾತ್ರ್ರೇರಯತ | ನಿರ್ಗಮ- 
ಯತ | ತಥಾ ಮದಂತೋತಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಾದ್ಯಂತೆ ಇಷಮನ್ನಂ ಗಾಂ ಚ ಸರಿ ಐಯಧ್ವಂ। 
ಪರಿತೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯತ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತೆಃ | ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾನಿ ಕಪೋತೋಸಹತಿಜ- 
ನ್ಯಾನಿ ದೋಷಜಾತಾನಿ ಸಂಯೋಸಯಂತೋತವೃಶ್ಯಾನಿ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಸಿ ಚ ಪೆಶಿಷ್ಮೋ;ತಿಶಯೇನ 
ಪತಿತಾ ಶೀಘ್ರೋತ್ಪಾತಕಃ ಕಪೋಶೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮೂರ್ಜಮನ್ನುಂ ಹಿತ್ಸಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ರ ಸತಾತ್‌! 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸತತು | ಪೆಕ್ಷೂಭ್ಯಾಮುತೃತತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯಚಾ - ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀವು | ಪ್ರಣೋದಂ--ನಮಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಹಿಂಸೆಕೊಡುತ್ತಿರುವ | ಕಪೋತಂ- ಈ ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು | ನುದತ--ನಮ್ಮ ಗೃಹದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಓಡಿಸಿರಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಡಂತೆ8--ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತರಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ಯ 
ವಾದ | ದುರಿಶಾನಿ--ಕಪೋತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಕೆಡಕುಗಳನ್ನು | ಸೆಂಯೋಸಯಂತೆಃ- 
ನಿವಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ| ಗಾಂ--ಗೋವನ್ನೂ | ಪರಿ ನಯೆಧ್ವಂ- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಿ | ಪತಿಷ್ಕಃ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | ನಃ ನಮ್ಮ ಊರ್ಜಂ--ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ 
ನನ್ನು | ಹಿತ್ಪಾ--ಬಿಟ್ಟು (ತ್ಯಜಿಸಿ) | ಪ್ರ ಪತಾತ್‌--ಬೇಗನೆ ಹಾರಿಹೋಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಪೋತ 
ವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಓಡಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹರ್ಷಿತರಾದ ನೀವು ಕಪೋತಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಮಸ್ತ ದೋಷವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ನಮಗೆಅನ್ನವನ್ನೂ, 
ಗೋವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇಗನೆ ಹಾರಿ 
ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 
(Praised) by our hymn; ಲಿ gods, drive out the pigeon who deserves to 


be driven out, exhilarated (by our oblation), bring us food and cattle, dissi- 
pating all our misfortunes; abandoning our food, may the swift (pigeon) 


fly away. 


ಆ. ೮, ಅ. ೮, ವ. ೨೪,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1123 


ನೂರ ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


“ರಾಮಿ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಯಸಭನಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈರಾಜಸ್ಯ ಶಾಕ್ವರಸ್ಯ ವರ್ಷಭಾಖ್ಯಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಪಂಚೆಮಾ ಷಡಸ್ಟಕಾ ಮಹಾಸಂಕ್ತಿಃ! ಸಸತ್ನೆನಾಶನರೂಪೋತರ್ಥೋ ದೇವಶಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಖುಷಭಮೃಷಭೋ ನೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ಟರೋ ವಾ ಸಸತ್ನೆಫ್ಲುಮಾನುಸ್ಬುಭಂ ಮಹಾಪಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತಿ || 
` ಪ್ರೆಯಾಣಸಮಯೇ.......... ಜಸೇಶ್‌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಷಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಮಿತ್ಯಭಿಕ್ಪಾಮನ್‌ | 
ಆ. ಗೃ-. ೨-೬-೧೩ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು- ಯಸಷಭೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಸಭಃ ವೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ವರೋ ವಾ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಪತ್ನ (ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ)ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ನವಿಸುವುದರಿಂದ ಸಸತ್ನನಾಶನವೇ 
ಜೀವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮಹಾಸಂಕ್ಷಿ ಶೃಂದಸ್ಯವು. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರುಪಾದಗಳಿರುವವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಪ್ಪಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 
ಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಷಭಮೃಷಭೋ ನೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ಟರೋ ವಾ ಸಪತ್ನಘ್ನಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮಹಾಪಂಕ್ರ್ಯಂತೆಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಕಳ್ಳರ, ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಘ್ನಗಳ 
ಬಾಧೆಯುಂಬಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಯಷಭಂ ಮಾ 
ಸಮಾನಾನಾಮಿತೃಭಿಕ್ರಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ ೨-೬-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ --೧೬೬ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ || ಸೂಕ್ತ....೧೬೬॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮॥ ವರ್ಗ--೨೪ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ--೫ ॥ 

॥ ಖುಹಿಃ-- ಯಷಭೋ ವೈರಾಜಃ ತಾಕ್ಟರೋ ವಾ | 

|| ದೇವತಾ--ಸಪತ್ನಘ್ನುಂ ॥ 

॥ ಛಂದಃ.-೧-೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಯಷಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಂ ಸಪತ್ನಾನಾಂ ವಿಸಾಸಹಿಂ | 


| | | 
ಹಂತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕೃಧಿ ನಿರಾಜಂ ಗೋಪತಿಂ ಗನಾಂ ॥ ೧॥ 
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॥: ಸದಪಾಠಃ ।| 
| | 
ಯಷಭಂ | ಮಾ | ಸಮಾನಾನಾಂ | ಸೆ5ಸೆಕ್ನಾನಾಂ! ವಿ$ಸಸೆಹಿಂ | 
| | | 
ಹಂತಾರಂ | ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಕೃಧಿ | ನಿ;ರಾಜಂ | ಗೋ;ಸತಿಂ | ಗವಾಂ ಗಂಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸಪತ್ನನಾಶನಾಭಿಮಾನಿಸ್ಸಿಂದ್ರ ಮಾ ಮಾಂ ಸಮಾನಾನಾಂ ಸದೃಶಾನಾಮಸ್ಮತ್ಕುಲೀನಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯ ಯಷಭವಮೃಷಭವತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ತೆಥಾ ಸಸತ್ನಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಿಷಾಸಹಿಂ ನಿಶೇ- 
ಸೇಣಾಭಿಭವಿತಾರಂ ಕುರು! ಯೇಜಸ್ಮತ್ಕುಲ ಏವ ಜಾತಾ ಅಸ್ಮಾಕಮೇವಾನಿಷ್ಟಮಾಚೆರಂತಿ ತೇ ಸಸತ್ನಾಃ! 
ಅಪಿ ಚ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಶಾಶಯಿತ್ಯಣಾಂ ವೈರಿಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ಕೃಧಿ ಕುರು | 
ತಥಾ ನಿರಾಜಂ ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಮಾನಂ ಗೋಸತಿಂ ಗೋಸ್ಟಾಮಿನ: ಚೆ ಮಾಂ ಕುರು | ನ ಕೇವಲಮೇ- 
ಕಸ್ಯಾ ಏನ ಗೋಃ ಪತಿಂ ಅಪಿ ತು ಸರ್ವಾಸಾಮಿತ್ಯಾಹ ಗವಾಮಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ), ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು || ಸಮಾನಾನಾಂ--ನಮ್ಮ ಸಮಾನರಾದವರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯಷಭೆಂ-- ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ! ಕೃಧಿ- 
ಮಾಡು (ಮತ್ತು) | ಸೆಪೆತ್ನಾನಾಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು | ವನಿಷಾಸಹಿಂ- ಸೋಲಿಸು 
ವವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು | ಶತ್ರೊಣಾಂ- ಇತರ ಶತ್ರು ಜನರ | ಹಂತಾರಂ--ಸಂಹಾರಕನನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಮಾಡು | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ವಿರಾಜಂ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) | ಗೋಪತಿಂ-- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಆರ್ಥಿಕ್ಕ ನೈತಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕಾದಿವೃವಹಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಮಾನರೆನಿಸಿರುವವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ಹೇಗೆ ಶ್ರೇಸ್ಮವಾಗಿ ಮೆರೆಯು 
ವುಥೋ ಆದರಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಶ್ರೀಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ್ಕು 
ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡು. 


English Translation 


Make me, Indra, (renowned like) a bull amongst my equals, victor 
over my rivals. the slayer of my enemies, a sovereign; a lord of cattle. 


ಅ.೮, ಅ.೮. ವ, ೨೪.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1125 


AAAI 








॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಹನುಸ್ಮಿ ಸಪತ್ಸಹೇಂದ್ರ ಇನಾರಿಸ್ಟೋ ಅಕ್ಷತಃ | 


| [ | 
ಅಧಃ ಸಪತ್ನಾ ಮೇ ಪದೋರಿನೇ ಸರ್ವೇ ಅಭಿಸ್ಮಿತಾಃ | ೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
. ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಸೆಸತ್ನ$ಹಾ | ಇಂದ್ರಃ 5 ಇವ | ಅರಿಷ್ಟಃ | ಅಸ್ತತಃ | 


| | 
ಅಧಃ | ಸಂಸತ್ನಾಃ | ಮೇ! ಸಜೋಃ | ಇಮೇ | ಸರ್ವೇ! ಅಭೀಸ್ಪಿತಾಃ iol 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ || 


ಅಹಂ ಸೆಸೆತ್ನಹಾ ಸಸಶ್ನಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾಸ್ಮಿ! ಭವಾನಿ | ಇಂದ್ರ ಇನೇಂದ್ರೋ ಯಥಾ 
ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಭವತಿ ತಥಾಹಮಸ್ಯರಿಸ್ಟೋಹಿಂಸಿತೋ5ಶ್ರತೋಂವುಣಶ್ಚ ಭವಾಮಿ | ಇನೇ 
ದ್ರಶ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ನೇ ಸಪತ್ನಾ ಮೇ ಮಮ ಸದೋಃ ಸಾದಯೋರಭೋಧಸ್ತಾ ದಭಿಷ್ಠಿ ತಾ ಆಕ್ರಾಂತಾ 


ಭವಂತು ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಸಪತ್ನೆಹಾ-ಕತ್ರುಗಳ ಹಂತಕನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ] ಇಂದ್ರ ಇವ-- 
ಇುದ್ರನಂತೆ | ಅರಿಷ್ಟ್ರಃ--ಇತರ: ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದವನೂ | ಅಕ್ಷತೆ ಇತರರ ಘಾಸಿಗೆ ಒಳಗಾಗದವನೂ 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ 1 ಇಮೇ--ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ! ಸರ್ವೆ ಸೆಸತ್ನಾಃ- ನನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ! ಮೇ--ನನ್ನ । 
ಪಡೋಃ ಅಧಃ--ಕಾಲುಗಳ ಕೆಳಗೆ! ಅಭಿಸ್ಥಿ ತಾಃ ಬಿದ್ದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಾನು ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೂ ಘಾಸಿಗೂ ಒಳಪಡದವನೂ 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ, ಇಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ನನ್ನ ಏಾದತಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


I am the destroyer of my enemies, like Indra unharmed and un- 
wounded ; may all these my foes be cast down under my feet 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅತ್ರೈನ ವೊಆಸಿ ನಹ್ಯಾಮ್ಯುಭೇ ಆರ್ತೀ ಇನ ಜೃಯಾ | 
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ಹ ರಾಹಾ ಕಪ ಬ್ರ್ರ_್ರ್ಲೊ. ದೂ ಮ ರಾಜಾ 


ವಾಚಸ್ಪ ತೇನಿ ಸೇಧೇಮಾನ್ಯಥಾ ಮದಧರಂ ನದಾನ್‌ Hall 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
4 | [|| | | 
ಅತ್ರ | ಏನ | ವಃ | ಅಸಿ | ನಹ್ಯಾಮಿ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಆರ್ಶ್ಟೀ ಇನೇತ್ಯಾರ್ತೀ5ಇವ | ಜೃಯಾ || 


| | 
ವಾಚಃ | ಸತೇ | ನಿ | ಸೇಧ | ಇಮಾನ್‌ | ಯಥಾ | ಮತ್‌ | ಅಥರಂ | ವಜನ್‌ Ia ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೆಸತ್ನಾಃ ಯತ್ರ ದೇಶೇ ಯೊಯೆಂ ನಿವಸಥ ಅತ್ರೈನಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ದೇಶೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಪಿ 
ನಹ್ಯಾಮಿ | ಅಸಿನದ್ಭಾನ್ಪಾಶೈರ್ಬದ್ಭಾನ್ಮರೋಮಿ ಜ್ಯಯಾ ಮೌರ್ವ್ಯಾರ್ತೀ ಇವ | ಯಥಾ ದ್ವೇ ಧನುಷಃ 
ಕೋಟೀ ದೃಢಂ ಬಧ್ಯೇತೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವಾಚಿಸ್ಪತೇ ವಾಚಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತರ್ದೇವ 
ಇಮಾನ್ಸಪತ್ನಾನ್ನಿ ಷೇಧ | ಪ್ರತಿಸೇಧ | ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನ್ಮತ್ತೋ*ಧರಂ ಸಿಕೃಷ್ಟತೆರಂ 
ವದಾನ್‌ ವದಂತಿ ತಥಾ ನಿರುದೃವಾಚಃ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ ನೀವು ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ) ಅತ್ರೆ ಏನ--ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ | ವಃ ಅಸಹಿ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಜ್ಯಯಾ---ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಡೆಯ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು | ಉಭೇ ಆರ್ಶ್ನೀ ಇವ--ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕಟ್ಟುವಂತೆ | ನಹ್ಯಾಮಿ--(ಪಾರಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು) ಬಂಧಿಸುತ್ತೇನೆ | ವಾಚೆಃ ಪಶೇ--ವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ವಾಚಸ್ಪತಿದೇವನೇ | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈ ಶತ್ರುಗಳು | ಮತ್‌--ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಅಧರಂ--ಕೆಟ್ಟಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು | ವದಾನ್‌--ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆ ರೀತಿ ಹೇಳದಂತೆ) | ಇಮಾನ್‌-- ಈ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿಷೇಧ- -ಅಡ್ಡಿನಡಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ, ನೀವು ಎಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡುತುದಿಗಳಿಗೆ ಹೆಜೆಯ(ಹಗ್ಗದ) 
ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಬಂಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ವಾಚಸ್ಪತಿದೇವನೇ, ಈ ನನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹ ಸ್ಚಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡದಿರುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ತ ಸ್ಪತಿಬಂಧಿಸು, 


English Translation 


I bind you here, like the two extremities of the bow by the bowstring ; 
restrain them, lord of speech; that they may speak humbly to me, 
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॥ ಸಂಹಿತಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಭಿಭೂರಹಮಾಗಮಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೇಣ ಧಾಮ್ನಾ | 
| I 
ಆ ನಕ್ಚಿತ್ತಮಾ ವೋ ಪ್ರತಮಾ ವೊಟಆಹಂ ಸಮಿತಿಂ ದದೇ ಳಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಭಿ5ಭೂಃ | ಅಹಂ | ಆ | ಅಗಮಂ | ವಿಶ್ವ$ಕರ್ಮೆಣ | ಧಾಮ್ನಾ | 


| 
ಆ | ವಃ | ಚಿತ್ತಂ ಆ|ವಃ | ವ್ರತಂ | ಆ! ವ | ಅಹಂ | ಸಂ59%ಶಿಂ| ಪದೇ |೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಸತ್ನಾಃ ಅಭಿಭೂರಭಿಭವಿತಾಹಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೇಣ ಸರ್ವಕರ್ಮಕ್ಷಮೇಣ ಧಾಮ್ನಾ ಧಾರಕೇಣ 
ತೇಜಸಾ ಬಲೇನ ನಾ ಸಾರ್ಧಮಾಗಮಂ | ಆಗತವಾನಸ್ಮಿ |! ಅತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚಿತ್ತಂ ಮನ ಆ 
ದದೇ | ಗೃಹ್ಹಾಮಿ | ಮನೋಗತಂ ಧೈರ್ಯಂ ಹರಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ |ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ 
ಚಾಹಮಾ ದದೇ! ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೋ ಯಃ ಸನಿತಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ತಂ ಚಾಹಮಾ ದದೇ | 


ಅಪಹರಾನಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ) ಅಭಿಭೂ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ । ಅಹಂ--ನಾನು| ವಿಶ್ವಕರ್ಮೇಣ-- 
ಸಮಸ್ತ್ರಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ | ಧಾಮ್ನಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಬಲದಿಂದ) 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ಆಗಮಂ---ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಚಿತ್ತೆಂ- ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ | ಆ ದದೇ--ಅಸಹಂಸಿದ್ದೇನೆ | ವ ನಿಮ್ಮ | ವ್ರತಂ--ಶೌರ್ಯದಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಆ ದದೇ--ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಸಮಿತಿಂ--ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು| ಆ ದದೆ--ಅಪಹರಿಸಿ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ನಾನು ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ಶಕ್ತಿ ಯೊಡಗೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮನಃಸ್ಥೈರ್ಯವನ್ನೂ, ನಿಮ್ಮ ಶೌರ್ಯವನ್ನೂ, ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ 


English Translation 


I have come triumphant with power, epual to any exploit; I seize 
upon your minds, your pious observances, your prowess in war: 


1128 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ ೧೨. ಸೂ. ೧೬೬. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ ನೈ. ಆದಾಯಾಹಂ ಭೂಯಾಸಮುತ್ತಮ ಆ ವೋ 
ಮೂರ್ಧಾನನುಕ್ರಮಾಂ | 
| | 
ಅಧಸ್ಪ್ಸದಾನ್ಮ ಉದ್ದ್ವದತ ಮಂಡೂಕಾ ಇವೋದಕಾನ್ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾ- 


| 
ದಿನ ॥೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ | ವಃ | ಚು ಅಹಂ | ಭೂಯಾಸಂ | ಉತ್‌ $8ಮಃ | ಆ | ವಃ | ಮೂರ್ಧಾನಂ! 
ಅಕ್ರಮಾಂ | 


| | 
ಅಧಃ5ಸದಾತ್‌ |ನೋ! ಉತ್‌ | ವಡತ | ಮಂಡೂಕಾಃ5ಇವ | ಉದಕಾತ್‌ | ಮಂಡೂಕಾಃ | ಉದಕಾ- 


I 
ತ್‌5ಇವ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಸಸತ್ನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋಗಕ್ತೇಮಂ | ಅಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಯೋಗಃ | 
ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಕ್ಷೇಮಃ | ತಮಭಯಮಾದಾಯಿ ಯುಷ್ಮತ್ತೋ ಗೃಹೀತ್ಪಾಹಮುತ್ತಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ 
ಭೂಯಾಸಂ | ತತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರ ಆಕ್ರಮಾಂ | ಆಕ್ರಮಿಷಂ | ಸಾಜೇನಾಧಿ- 
ತಿಷ್ಕಾಮಿ | ಕ್ರನೇರ್ಲುಜ್ಯನೋ ಮಶ್‌! ಪಾ. ೭-೧-೪೦1 ಇಟ ಈಟೀಶಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪ ಅದಂತೆರಂ 
ಮೇ ಮಮಾಧಸ್ಸದಾತ್ಸಾದಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಾ ಯೂಯಮುದ್ವದತೆ | ಉಚ್ಚೈರಾಕ್ರೋಶಕ | 
ಉದಕಾದ್ವೃಷಸ್ಟಿಜಲಾದಧಃ ಪ್ರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಮಂಡೂಕಾ ಇವ | ಯಥಾ ಶೇ ಭೃಶಮಾಕ್ರೋಶಂತಿ 
ತಥೋದ್ಧದತೇಶೃರ್ಥಃ | ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾದಿವೇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ 0 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ.) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ ಥನಸಂಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನೂ | ಆದಾಯೆ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಉತ್ತಮಃ--_ಕ್ರೀಷ್ಠನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಗಣ್ಯನಾಗಿ | ಭೂಯಾಸೆಂ- ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ (ಅನಂತರ) | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮೂರ್ಧಾನಂ--ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | 
ಆ ಅಕ್ರಮಿಾತ್‌--(ಕ:ಲಿಫಿಂದ) ಮೆಟ್ಟುತ್ತೇನೆ| ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಧಸ್ಪದಾತ್‌-- ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ನೀವು 1 
ಉದಕಾತ್‌ --ಮಳೆಯನೀರಿನ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಮಂಡೂಕಾ ಇವ--ಕಸ್ಸೆಗಳು ಕಿರುಚುವಂಕೆ | 
ಮಂಡೂಕಾ- ಕಫ್ಸೆಗಳು | ಉದಕಾದಿವ--ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದೇ ಅರಚುತ್ತಿರುವಂತೆ| ಉತ್‌ ವಡಕೆ- ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀರಿ. 
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2... AS RV «ಾ « ್ಹ್ಷ್ಹ್ಷ ್ರ್ಕ್ತು ಟ್ಟ ``“ 








ಅಣು 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಧನ ಸಂಪಾದಿಸುವ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಕಸಿದುಕೊಂಡು ನಾನು ಜನರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯುನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟ ನಿಲುತ್ತೀನೆ. 
ನನ್ನ ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ನೀವು ಮಳೆಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಅರಚುತ್ತಿರುವಂತೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀರಿ, 

English Translation. 

Seizing upon your goods and chattels may 1 be victorious; I walk 
upon your heads; cry aloud from beneath my feet, like frogs from (below) 
the water, like frogs from (below) the water 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು-- 
ಯೇನೇದಂ ಭೂತಂ ಭುವನಂ ಭವಿಷ್ಯಶ್ಪರಿಗೃಹೀತಮಮೃತೇನ ಸರ್ವಂ | 


ಯೇನ ಯಜ್ಞಸ್ತಾಯೆತೇ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸೆಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು lel 
ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸಸೋ ಮನೀಸಿಣೋ ಯಜ್ಞೇ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ವಿದಥೇಷು ಧೀರಾಃ | 
ಯೆದೆಪೂರ್ವಂ ಯೆಕ್ಷಮಂತಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ॥೨॥ 
ಯಜ್ಞಾಗ್ರತೋ ದೊರಮುಶೈಶಿ ದೈವಂ ತದು ಸುಸ್ತಸ್ಯ ತಥೈನೇತಿ | 

ದೂರಂಗಮಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಕ್ತು Ila Wl 
ಯತ್ರ ಜ್ಞಾನಮುತ ಚೇಶೋ ಧೃತಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞೊ ಕೀತಿರಂತರಮೃತಂ ಪ್ರಜಾಸು | 

ಯೊಸ್ಮಾನ್ನ ಯತೇ ಕಿಂಚೆನ ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯತೇ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ॥೪॥ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃ ಚ" ಸಾನು ಯೆಜೂಂಸಿ ಯಸ್ಸಿನ್ರತಿ್ಕಿತಾ ರಥನಾಭಾವಿವಾರಾಃ | 

ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ತೆಂ ಸರ್ವನೋತಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Isl 
ಸುಷಾರಥಿರಶ್ವಾನಿವ ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ನೇನೀಯೆತೇ$ಭೀಶುಭಿರ್ವಾಜಿನ ಇವ | 

ಹೃತ್ಛ್ರತಿಷ್ಠಂ ಯದಜಿರಂ ಯವಿಷ್ಕಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Wa Wl 
ಯೇ ಪಂಚೆ ಪಂಚಾಶತಃ ಶತಂ ಚೆ ಸಹಸ್ರಂ ಚ ನಿಯುತೆಂ ಚಾರ್ಬುದಂ ಚ | 

ಯೇ ಯಜ್ಞ ಚಿತ್ರೇಷ್ಟ್ರಕಾಟಂ ಶರೀರಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸೆಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು lal 
ನೇದಾಹನೇತಂ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತಮಾದಿತ್ಯವರ್ಣಂ ತೆವ:ಸಃ ಸರಸ್ತಾತ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಪರಿಪೆಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು 61 


ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಚೆರಂತಿ ಧೀರಾ ವಿಪ್ರಾ ವಾಚಾ ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ। 
ಯತ್ಸ್ಸಾಂ ದಿಶಮನು ಸೆಂಯಂತಿ ಸ್ರಾಣಿನಸ್ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು lel 


1130 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೂ. ೧೬೬. 


ಯೇ ಮೇ ಮನೋ ಹೃದಯಂ ಯೇ ಚಿ ದೇನಾ ಯೇ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ | 


ಯೇ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಚೆ ಚಿನ್ಷುಷೀ ಸಂಚರಂತಿ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ll ao Il 
ಯೆಸ್ಯೇಡಂ ಧೀರಾಃ ಪುನಂತಿ ಕವಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮೇತಂ ವ್ಯಾವೃಣುತ ಇಂದುಂ | 
ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚ ದ್ಯೌರಾಕಾಶಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ॥ ೧೧ ॥ 


ಯೇನ ದ್ಯಾರುಗ್ರಾ ಸೃಥಿನೀ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಯೇನ ಪರ್ವತಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ | 
ಯೇನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವಾಸ್ತಂ ಪ್ರಜಾನತ್ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೧೨॥ 


ಅವ್ಯಕ್ತಂ ಚಾಪ್ರಮೇಯಂ ಚೆ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಪೆರಂ ಶಿವಂ | 


ಸೂಶ್ರ್ಮಾತ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆರಂ ಜ್ಞೇಯಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೧೩॥ 
ಕೈಲಾಸಶಿಖರೇ ರಮ್ಯೇ ಶಂಕರಸ್ಯ ಗೃಹಾಲಯಂ | 

ದೇವತಾಸ್ತತ್ಚನೋಡಂತೇ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಸಮಸ್ತು ॥ ೧೪ Il 
ಆದಿತ್ಯವರ್ಣಂ ತಸಸಾ ಜ್ವಲಂತಂ ಯತ್ಚಶ್ಯಸಿ ಗುಹಾಸು ಜಾಯಮಾನಃ | 

ಶಿವರೂಪಂ ಶಿನಮುದಿತಂ ಶಿವಾಲಯಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೧೫ ॥ 
ಯೇನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತೋ ಬಭೂವ ಯದ್ದೇವಾ ಅಪಿ ಮಹತೋ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ಯೆದೇವಾಗ್ರ್ಯಂ ತಸಸೋ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ox Il 
ಗೋಭಿರ್ಜುಷ್ಟೋ ಧನೇನ ಹ್ಯಾಯುಷಾ ಚೆ ಬಲೇನ ಚೆ | 

ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಃ ಪುಸ್ಕರಾರ್ಧಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ॥ ೧೭॥ 
ಯೋಃಸೌ ಸರ್ವೇಷು ವೇದೇಷು ಪಠ್ಯತೇ*ನದ ಈಶ್ವರಃ | 

ಅಕಾರ್ಯೊ ನಿವನ್ರಿ ಣೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ತನ್ಮೆ: ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೧೮ Il 
ಯೋ ನೇದಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 

ತದುಕ್ತಂ ಚ ಯದಾ ಜ್ಞೇಯಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ಸು Il of Il 
ಸ್ರಯತಸಪ್ರಾಣ ಓಂಕಾರಂ ಪ್ರಣವಂ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 

ಯಃ ಸರ್ವಂ ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ಸರ್ವಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸೆಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ॥೨೦॥ 
ಯೋ ನೈ ನೇದ ಮಹಾದೇವಂ ಪ್ರಣವಂ ಪುರುಷೋಕ್ತಮಂ | 

ಓಂಕಾರಂ ಪೆರಮಾತ್ಮಾನಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ॥ ೨೧1 
ಓಂಕಾರಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ ಲೋಕನಾಥಂ ನಾರಾಯಣಂ | * 
ಸರ್ವಸ್ಥಿತಂ ಸರ್ವಗತೆಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸ್ತಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ॥೨೨॥ 


ತತ್ಪರಾತ್ಸರತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶತ್ಸರಾತರತೋ ಹರಿಃ! 
ಪರಾತ್ಸರತೆರಂ ಜ್ಞಾನಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೨೩॥ 
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ಯೆ ಇದಂ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಂ ಸದಾಧೀಯಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ! 


ತೇ ಪರಂ ನೋಕ್ಸಮಾಸ್ಸ್ಯೈಂತಿ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ॥೨೪॥ 

ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಶಯಿತ್ವಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಾಸ್ತಿ ಪುನಸ್ತಥೈವ ದೃಷ್ಟಂ ಧ್ರುವಂ | 

ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಹಿತಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಪದಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ॥ ೨೫ 1! 

ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ನಿಪರೀತೋ ಪ್ರವಾದೋತಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಗುಹ್ಯಂ ವಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ | 

ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಸರಾತ್ಸಕೋ ಯತ್ಸರಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ॥ ೨೬! 
ತ್ತ ಭಾ ಎರಾ: 


ನೂರ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತುಭ್ಯೇದಮಿತಿ ಚೆತುರ್ಜುಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನೋರಾರ್ಷಂ 
ಜಾಗತನ್ಮಿಂದ್ರೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಇತ್ಯೇಷ: ತೃತೀಯಾ ವರುಣವಿಧಾತ್ರನುಮತಿಧಾತೈಸೋಮಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೀತಿಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಕಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತುಭ್ಯೇದಂ ಚೆತುಸ್ಕಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನೀ 
ಜಾಗತೆಂ ತೃತೀಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ವೇತಿ | ಸಸ ಇಂದ್ರ ಏವ ದೇವತಾನ್ಯೇ ತು ನಿಸಾತಭಾಜ ಇತಿ 
ವಾಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ತುಭ್ಯೇದೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಎಂಬುವರು ಹಹಿಗಳು; 
ಇಂದ್ರನು ಡೀವತೆಯು, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರನೇಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವರುಣ ವಿಧಾತೃ ಅನುಮತಿ 
ಧಾತೃ ಸೋಮ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ತುಭ್ಯೇದಂ 
ಚತುಸ್ಕಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನೀ ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ದೇನತೆಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು 
ವಾಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೭ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೬೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-.೨೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕೇ-೪ ॥! 
॥ ಜುಸಿಃ- -ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ॥ 
| ದೇನತಾ. ೧. ೨. ೪ ಇಂದ್ರಃ | ಕಿ. ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ, 
॥ ಛಂದಃ--ಜಗತೀ॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತುಬ್ಬೇದನಿಂದ್ರ ಪರಿ ಸಿಚ್ಛ ತೇ ಮಧು ತ್ನ ೦ ಸುತಸ್ಯ ಕಲಶಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | 


ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಪ್ರೆರುವೀರಾಮು ನಸ್ಕೃಧಿ ತ್ವಂ ತಸಃ ಸರಿತಪ್ಯಾಜಯಃ ಸ್ವಃ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ತುಳ | ಇದಂ | ಇಂದ್ರಿ | ಪರಿ | ಸಿಚ್ಯತೇ | ಮಧು | ತ್ವಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಕ್ಪಲಕಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | 


ತ್ವಂ|ರಯಿಂ।| ಪುರುಃವೀರಾಂ | ಊಂ ud | ನಃ! ಕೃಧಿ!ತ್ವಂ! ತಃ | ಸರಿಂತಸ್ಯ | ಅಜಯಃ | 

|| | 

ಸ್ಪಣರಿತಿ ಸ್ಟಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇದಂ ಮಧು ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ತುಭ್ಯಂ ಶೃದರ್ಥಂ ಸರಿ ಹಿಚ್ಛತೇ | ಅಹವನೀಯೇ 
ಪ್ರಸ್ಷಿಸ್ಯತೇ | ತ್ವಮೇವ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಕಲಶಸ್ಯ ದ್ರೋಣಕಲಶಾವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜಸಿ! 
ಈಶಿಷೇ | ರಾಜತಿಕೈಶ್ವರ್ಯೆಕರ್ಮಾ | ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುರುನೀರಾಂ ಬಹುಪುತ್ರಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಕೃಧಿ | ಕುರು! ಉಶಬ್ಬಃ ಪೂರಕಃ | ಯದ್ವಾ | ಅವಧಾರಣೇ | ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇತಮೇವ ಧನಂ ಕುರು 
ನಃ ಕೇವಲಮಿತ್ಯರ್ಥ | ತಥಾ ತ್ವಂ ತಪಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಲಕ್ಷಣಂ ಪರಿಶಸ್ಯಾನುಷ್ಠಾಯ ಸ್ವಃ 
ಸ್ವರ್ಗಮುಜಯಃ | ಜಿತವಾನಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಇದಂ ಮಧು --ಈ ಮಧುರವಾದ ನೋಮರಸವು| ತುಭ್ಯ- ನಿನ 
ಗೋಸ್ಕರ | ಪರಿ ಸಿಚ್ಯತೇ--ಆಹವನೀಯಾಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ತ್ವೆಂ- ನೀನು! ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಕಲಶಸ್ಯ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋನಕ್ಕೆ! ರಾಜಸಿ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 
ತ್ವೆಂ--ನೀನು | ನಕ-ನನುಗೆ | ಪುರುನೀರಾಂ--ಅನೇಕ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ| ಕೃಧಿ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು । ತ್ವಂ--ನೀನು | ತೆಪ।--ತನಸ್ಸನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ) | ಪರಿ 
ತಸ್ಯ--ಮಾಡಿ | ಸ್ವ8--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 1 ಅಜಯಃ--ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ ( ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಿ ಈ ಜ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಇದ್ದೀಯೆ (ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಿನಗೆ ಸೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿಡಿ), ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ನೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು (ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಣಗರೂ ನವಾದ) ತಸಸ್ನ ಸನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅ. ೮, ಅಲೆ. ವ. ೨೫] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1133 





English Translation. 


For you, Indra, is this Soma poured forth, You rule over the effused 
(Soma of) the jar; bestow upon us riches with numerous sons, you won 
heaven; performiug arduous penence. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದನೆಂದೂ ಆ ಯಾಗಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಸದನಿಯು 
ಜೊರೆಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಶಶಕ್ರತು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ನೂರುಯಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮುಂದೆಯೂ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಇಂದ್ರ 
ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಯು 
ದೊರಿತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ವರ್ಜಿತಂ ಮಹಿ ಮಂದಾನನುಂಧಸೋ ಹವಾಮಹೇ ಪರಿ ಶಕ್ರಂ ಸುರಾ 
| 
ಉಪ | 
| | 
ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಿಹ ಬೋಧ್ಯಾ ಗಹಿ ಸ್ಪೃಧೋ ಜಯಂತಂ ಮಘ- 
| 
ನಾನಮಾನುಹೇ ॥1೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸ್ವಃ ಜಿಕ | ಮಹ | ಮಂದಾನಂ | ol | ಹಜಾಮಹೇ | ಸರಿ | ಶಕ್ರಂ | ಸುತಾನ್‌ | ಉಸೆ | 


ಇಮಂ | ನಕ! ಯಜ್ಞಂ ಇಹ! ಬೋಧಿ | ಆ| ಗಹಿ! ಸ್ಪೃಢಃ | ಬು | ಮಘೇನಾನಂ | 
ಮಶ 1301. ೧. | 
ಸಂ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಜೇತಾರಂ ಮಹಿ ಮಹಾಂತೆಮಂಧಸೋತನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ 


ಮಂದಾನಂ ನೋದಮಾನಂ ಹೃಷ್ಯಂತಂ ಶಕ್ರಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಸು ಶಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸುತಾನುಸಾಭಿಷುತಾ- 
ಸ್ಸೋಮಾನ್ಭ್ರತಿ ಪರಿ ಹವಾಮಹೇ | ಪರಿತ ಆಹ್ಹಯಾಮಹೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಕೆಮಾಹೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಪಂ 
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ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಜೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ | ಬುದ್ಧಾ ಚಾಗಹಿ| ಆಗಚ್ಛೆ! 
ಸ್ಪೈಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯೆಂತಮಭಿಭವಂತಂ ಮಘವಾನಂ ಧನನಂತೆಂ ತ್ವಾಮಾಮಹೇ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಫರ್ಜಿತಂ--ಹಿಂಬಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರ್ಗರೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವವನೂ | ಮಹಿ - ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಅಂಧಸೆ8-- ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಂ - ಹರ್ಹಿತನಾಗಿರುವವನೂ | 
ಶಕ್ರಂ--ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುತಾನ್‌ ಉಸ.---ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪರಿ ಹವಾಮಹೇ.--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 
ನ8--ನಮ್ಮ 1 ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂಈ ಯಜ್ಞನನ್ನು | ಇಹ- ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು) | 
ಬೋಧಿ ತಿಳಿದುಕೋ (ತಿಳಿದನಂತರ) | ಆ ಗಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯವಇಡು | ಸ್ಪೈ ಧ8--ನನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾ 
ಡುವ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಜಯೆಂತೆಂ- ಜಯಿಸುವವನೂ 1 ಮಘವಾನಂ-- ಧನನಂತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಈಮಹೇ -- ಧನುರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನ್ನರೂಪ 
ವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ಕ್ರಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವವನೂ ಧನವಂತನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We summon to the libations the mighty Shukra; the conqueror of 
heaven, exhilarated by sacrificial food ; take notice of this our sacrifice here 


and come, we solicit (for wealth) Maghavan, Victorious over his foes. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರನುಮುತ್ಯಾ ಉ 


| 
ಶರ್ಮಣಿ | 
| I | wl 
ತವಾಹಮದ್ಯ ಮಫಘವನ್ನಪಸ್ತುತೌ ಧಾತರ್ನಿಧಾತಃ ಕಲಶಾ ಅಭಕ್ಸಯಂ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ತ | | | 
ಸೋಮಸ್ಯ | ರಾಜ್ಞಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧರ್ಮಣಿ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ಅನು5ಮತ್ಯಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಶರ್ಮಣಿ! 


| | | | | | 
ತವ | ಅಹಂ | ಅದ್ಯ | ಮಘ$ವನ್‌ | ಉಪ್ತಸ್ತುತ್‌ | ಧಾತಃ | ನಿಧಾತರಿತಿ ನೀಧಾತೆಃ | ಕಲಶಾನ್‌ | 
ಅಭಶ್ಷಯಂ ॥&೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಧರ್ಮಣಿ ಧಾರಕೇ ಯಜ್ಞೇ 
ವರ್ತಮಾನಸ್ತಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಶರ್ಮಣಿ ಶರಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾ- 
ನೋತಹಂ ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ತವೋಪೆಸ್ತುತೌ ಸ್ತೋತ್ರೇ5ದ್ಯೇದಾನೀಂ,ಪ್ರವೃತ್ತೋತಸ್ಮಿ ! ಹೇ ಧಾತ- 
ಹೇ ಏತತ್ಸೆಂಜ್ಞಕ ದೇವ ಹೇ ನಿಧಾತಕೀತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ದೇವ ಯುನಾಭ್ಯಾಮನುಜ್ಞಾತೆಃ ಕಲಶಾನ್ಯಲಶಸಾ- 
ನ್ಹುತಶಿಷ್ಟ್ರಾನ್ಸೋಮಾನಭಶ್ಚಯಂ | ಭಕ್ರಿತನಾನಸ್ಮಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘವನ್‌-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮಜೀವನ 
ಮತ್ತು | ವರುಣಸ್ಯ-- ವರುಣನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಧರ್ಮಣಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾ ವನೂ | ಬೃಹ 
ಸ್ಪತೇ॥--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಮತ್ತು | ಅನುಮತ್ಯಾ8-- ಅನುಮತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಮಣಿ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನೂ ಆದ | ಅಹಂ- ನಾನು! ತವ.--_ನಿನ್ನ | ಉಪಸ್ತುತಾ.-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ 
ಈಗ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದೇನೆ | ಧಾಶ।--ಎರೈ ಧಾತೃದೇವನೇ | ವಿಧಾತಃ-ನಿಧಾತೃದೇವನೇ (ನಿಮ್ಮ ಸಮ್ಮತಿ 
ಯಿಂದ) | ಕಲಶಾನ್‌- ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಭಶ್ಷಯಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮ ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವ ನಾನು 
ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಎಲೈ ಧಾತೃವೇ, ಎಲೈ ವಿಧಾತೃವೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ 
ನಾನು ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


(Engaged) in the worship of the royal Soma and of Varuna; (present) 
in the protecting (dwelling) of Brihaspati and Anumati, (1 am assiduous) in 
your praise, Maghavan ; Datri and Vidhatri, 1 have fed on the pitcher. 
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1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಕಲಶ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಸತೇರನುಮತ್ಯಾ ಉ ಶರ್ಮಣಿ | ತನಾಹ- 
ಮದ್ಯ ಮಘವನ್ನುಸೆಸ್ತೆತೌ ಧಾತರ್ನಿಧಾತಃ ಕಲಶಾ ಅಭಕ್ಷಯೆಂ ಇತ್ಯೇತಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿ- 
ರಭಿಪ್ರಸೂತಃ ಸೋಮಕಲಶಾನಭಕ್ಷಯಮಿತಿ |! ಕಲಶ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಕಲಾ ಅಸ್ಮಿಇಗ್ಫೇರತೇ 
ಮಾತ್ರಾಃ ! ಕಲಿಶ್ಚ ಕಲಾಶ್ಚ ಕಿರತೇರ್ನಿ ಕೀರ್ಣಮಾತ್ರಾಃ |! 
(ನಿ. ೧೧-೧೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮ, ವರುಣ್ಕ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅನುಮತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆನು (ಪಾನಮಾಡಿದೆನು), 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಿದೆನು ಕಲಶಕ್ಕೆ ಕಲಶ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಕೆಲಾ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಳತೆಯು. ಇಂತಹ ಅಳತೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಸೋಮರಸಗಳು ಈ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಲಶನೆಂದು ಸರು. ಕೆಲಿ ಮತ್ತು 
ಕಲಾಃ ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ಬಗಳೂ ಎರಚುು, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಕಿರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿನೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರಸೂತೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ಚರಾನಪಿ ಸ್ತೋಮಂ ಚೇಮಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೂರಿ- 


| 
ರುನ್ಮೃಜೇ | 
| | 
ಸುತೇ ಸಾತೇನ ಯದ್ಯಾಗಮಂ ವಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ಗೀ 


| 
ದಮೇ ಳಗ 
1 ನದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪ್ರ:ಸೂತಃ | ಭಶ್ಷಂ | ಅಕ್ಷರಂ! ಚರೌ। ಅಪಿ] ಸ್ತೋಮಂ। ಚ! ಇಮಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸೂರಿಃ | 
ಉತ್‌ | ಮೃಜೇ। 
| I | | 
ಸುತೇ | ಸಾತೇನ । ಯದಿ | ಆ| ಅಗಮಂ | ವಾಂ ಪ್ರತಿ | ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆಜಮದಗ್ನೀ ಇತಿ | ಜನೇ ॥೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸೂತೆಸ್ತ್ಯಯಾ ಸ್ರೇರಿತೋ;ಹಂ ಚರೌ ಚರಣೀಯೇ ಚೆರುಣಾ ವಾ ಯುಕ್ತೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಭಸ್ತಮಪಿ ಭಸ್ಷಣೀಯೆಂ ಚರ್ನಾದಿ ಹನಿಶ್ಚಾಕರಂ | ಶೈದರ್ಥಮಕಾರ್ಷಂ | ಸ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯಃ 
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ಸೂರಿಃ ಸ್ತೋತಾಹಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚ ತ್ವದರ್ಥಮುನ್ಮೃಜೇ | ಉನ್ಮಾರ್ಕ್ಮಿ |! ಸಂಸ್ಕೃ- 

ರೋಮಿ ! ಉಚ್ಚಾರಯಾನಿಾಶ್ಯರ್ಥ8 | ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರೋ3ಂತರಾತ್ಮರೂಪಃ ಸನ್‌ | ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ 
ರಾವೃಷೀ ಸಂಜೋಧ್ಯ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ಜನೇ ಯೆಜ್ಜಗೈಹೇ 

ಸುತೇ್‌ಭಿಷುತೇ ಸೋನೇ ಸತಿ ಸಾತೇನ ಸಂಭಕ್ತನ್ಯೇನ ಧನೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಯದಿ ಯೆದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾ- 

ಶೇ€ಹಮಾಗಮಂ ಆಗಚ್ಛಾಮಿ ತದಾ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರುತಮಿತೃರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರಸೂತಃ--ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಾನು! ಚೆರೌ-_ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಭಕ್ತಂ 
ಅಪಿ--ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಕರಂ--ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಥಮಃ 
ಕೊರಿ8-- ಮುಖ್ಯ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನಾನು | ಇಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ--ಈ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಹ | ಉತ್‌ ಮೃ- 
ಕೇ--ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು) ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಜಮದಗ್ಲೀ 
ಸಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಸಿಗಳೇ; | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರತಿ ದಮೇ-- ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಓತೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಸಾತೇನ-_ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | 
ಕುಡಿ-- ಯಾವಾಗ | ಆಗಮಂ-ನಾನ್ನುಬರುವೆನೋ ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, 


ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ 
ದ್ಧ ಪಡಿಸಿಡ್ದೀನೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನಾನು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಇಂದ್ರನ 
ಇಕ್ಯ-) ಎಲೈ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ಖಷಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ 
1ಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಸಹಿತನಾಗಿ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆನು. ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Enjoined by you, 1 have prepared the food at the (sacrifice) about to 
e performed, and as chief worshipper 1 complete this hymn of praise. [Indra 
peaks :] The Soma being poured out in your respective dwellings 0 
swamitra and Jamadagni, (offer praise) when ? come with (the wealth) 
‘hich 1 am going to distribute. 


ಪ್ಯಾ 
ನೂರ ಅರವತ್ತಿಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ವಾಯು ಮತ್ತು ವಾತ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ವಾಯುದೇವತೆ ಮತ್ತು ಗಾಳಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಷಯೋ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆ, ವಾತವು ಅಜೀತನವಾದ ಗಾಳಿ, ವಾಯುದೇವತಾಕವಾಗಿ ಎರಡು 
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ಪೂರ್ತ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಖು ಸಂ ೧೦-೧೬೮ ಮತ್ತು ೧೦-೧೮೬) ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂ, ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ. ವಾತ, ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಂದೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಉಂಟು (೬-೫೦-೧೨; ೧೦-೯೨-೧೩). ಇನೆರಡರಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನೇ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೭-೫) ವಾಯುವು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಗುಂಪುಗಳ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಥ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೇನತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ--ಅಗ್ನಿಃ 
ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋ ವಾಯುರ್ನೇಂದ್ರೋ ವಾಂತರಿಶ್ಸಸ್ಥಾ ನಃ ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ!! ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪೃಧಿವೀಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು ; ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷರಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯು ; ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯು. ಮತ್ತು ಅದೇ ನಿರುಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 


ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ! ವಾಯುಃ! ವಾಯುರ್ವಾತೇರ್ನೇತೇರ್ನಾ 

ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ಮಣಃ ಏತೇರಿತಿ ಸ್ಥೌಲಾಹ್ಮೀವಿಃ ಅನರ್ಥಕೋ ವಕಾರಃ || (ನಿ. ೧೦-೧) 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಈ ವಾಯುಶಬ್ದವು ಬೀಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ 
ವಾ-ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೇತಿಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಲೂ ನಿನ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಕೌಲಾಷ್ಕ್ರೀನಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ವಾತಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ವಾತಃ | ವಾತೋ ವಾತೀತಿ ಸತಃ | (ಸಿ. ೧೦-೩೪) 
ವಾತಶಬ್ದವು ಬೀಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿಡಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ (ಗಾಳಿಗೆ) 
ವಾತವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ವಾತ, ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ, ವಾತದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೇಗ ಮತ್ತು ರಭಸವನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಾಯುವಿನ ಮೂಲದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿನಿಗಳು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಅವನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದವು. (೭-೯೦-೩) ವಾಯುವಿನ ಪತ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಾಯುವು 
ತ್ವಸ್ಟೃನಿನ ಅಳಿಯನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ (೮-೨೬-೨೧, ೨೨) ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦-೯೩) ವಾಯುವು 
ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ಉಸುರಿನಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಯುನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ (೧-೧೩೪-೪) ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅವರು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 
ವಾಯುವಿನ ಗುಣಗಳೂ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಇನನು ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿ (೧-೨-೧), ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನು, 
ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಿಸಿದನು (೧-೨೩-೨, ೩); ವಾಯುವಿನ ರಥವು ಹೊಳೆ 
ಯುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಅಥವಾ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಒಂದು ಜತೆ ಅಶ್ವಗಳಿನೆ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 
ನಿಯುತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೨.೨೮) ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ೯೯ (೪-೪೮-೪) ಅಥವಾ ನೂರು, ಸಾವಿರ 
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ಅಶ್ವಗಳಿವೆ (೪-೪೬-೩) ; ಅವನ ಅಶ್ವಗಳು ಅವನ ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
(ನಿಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ). ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಇವನಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಚರನು (೪-೪೬-೨, ೪-೪೮-೨; ೭೯೧-೫.) ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದ ಆಸನವಿಜಿ. ಆ ರಥವು 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ (೪-೪೬-೪,) ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನಿಗೂ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಿಯವಾದುದು. 
ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ಬಂದು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದುಕೆ (೧.೧೩೫.-೪) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ ೨-೨೨) ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಥಮಪಾನ 
ಕ್ಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ಏರ್ಪಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ನೊದಲನೆಯನನೂ, ಇಂದ್ರನು ಎರಡನೆಯವನೂ 
ಆದರು ಎಂಬ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸಲಿಡೆ (ಇದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ). ಅವನು ಸೋಮರಕ್ಷಕ (೧೦-೮೫-೫); 
ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಶುಚಿಪಾ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸದ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನು 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಡೆ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿಡೆ. ವಾಯುವು, 
ಯಶಸ್ಸು, ಸಂತಾನ, ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಸುವರ್ಣ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೯೦-೨, ೬); 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ (೪-೪೮-೨), ದುರ್ಬಲರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೩೪-೫). 


ಗಾಳಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಾದ ವಾತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾ-ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೬೮) ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡುತ್ತಾ 
ಜೋರಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಧೂಳೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ದಿನವೂ ವಿಶ್ರಾಂತನಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಇವನು ನೀರಿಗೆ ಮಿತ್ರನು. ಅನನ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವು ತಿಳಿಯದು, ಇವನು ಮನ 
ಬಂದಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಮಾಡುವ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಕಂಡವರಿಲ್ಲ 
(೧-೧೬೪-೪೪). ಇವನು ದೇವತೆಗಳ ಉಸಿರು (೧-೯೨-೧೩). ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ರುದ್ರನಂತೆ ವಾತನೂ (ವಾಯುವೂ) ಜನಗಳಿಗೆ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅನರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತದ ನಿಧಿ ಇದೆ (೧೦-೧೮೬) ಗಾಳಿಯ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಂಡಮಾರು 
ತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ (೪-7೭-೨೨ ; ೫-೮೩-೪ ; ೧೦-೧೬೮-೧, ೨) ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕ್ಕೆ ಪುರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವು ರಕ್ತವರ್ಣದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೬೮-೧) ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೪-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವಾಯುವೇಗವೇ ದೇವತೆಗಳ ವೇಗ (೪-೧೭-೧೨; ೫-೪೧-೩, ೯-೯೭-೫೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿವೆ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ || 


ವಾತಸ್ಕೇತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ಸಸ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾತಗೋತ್ರಸ್ಯಾನಿಲಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ 
ನಾಯುದೇವತಾಕಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಾತಸ್ಯಾನಿಲೋ ನಾತಾಯನೋ ನಾಯವ್ಯಮಿತಿ | 


ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
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ಅನುವಾದವು --ವಾತಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾತಗೋತ್ರದ ಅನಿಲನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ವಾಯುವು 
ಜೀವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ವಾತೆಸ್ಯಾನಿಲೋ ವಾತಾಯೆನೋ ವಾಯೆವ್ಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೮ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೬೮ ॥ 
ಅನ್ಫಕ..೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ... ೨೬॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ- ೪ | 

॥ ಹುಸಿಃ___ಅನಿಲೋ ವಾತಾಯನಃ ॥ 

1 ದೇನತಾ_ ವಾಯುಃ 1 

॥ ಛಂದಃ ತಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ಸತ [| | [ | 
ವಾತಸ್ಯ ನು ಮಹಿಮಾನಂ ರಥಸ್ಯ ರುಜನ್ನೇತಿ ಸ್ತ್ರನಯನ್ನ ಸ್ವ ಘೋಷಃ | 


| | | | 
ದಿನಿಸ್ಪೃಗ್ಯಾತ್ಯರುಣಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ನುತೋ ಏತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ರೇಣುಮಸ್ಕನ್‌॥೧॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನಾತಸ್ಯ !ನು! ಮಹಿಮಾಸಿಂ | ರಥಸ್ಯ | ರುಜನ್‌ | ಏತಿ | ಸ್ತನಯನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಘೋಷಃ | 


| | 
ದಿವೀಸ್ಪೃಕ್‌! ಯಾತಿ! ಅರುಣಾನಿ | ಕೃಣ್ಬನ್‌ | ಉತೋ ಇತಿ | ಏತಿ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಕೇಣುಂ | 


ಅಸ್ಕೈನ್‌ Ie ll 
|| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ನಾತಸ್ಯ ನಾಯೋ ರಥಸ್ಯ ರಂಹಣಶೀಲಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರೆಬ್ರ- 
ನೀಮಿ | ಅಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ಫ್ಥೊೋಸಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ತನಯನ್‌ ಗಿರಿಗಹ್ವರಾದಿಷು ವಿನಿಧಂ ಶಬ್ದಮುತ್ಪಾಪಯನ್‌ 
ರುಜನ್‌ ಸರ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಜಾತಂ ಭಂಜನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ। ಸ ಚೆ ನಾಯುರ್ದಿವಿಸ್ಸೈಗ್ಸಿ ವಮಾ-. 
ಕಾಶಂ ಸ್ಪೃಶನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್ನರುಣಾನ್ಯರುಣವರ್ಣಾನಿ ವಿಕೃತರೂಪಾಣಿ ದಿಗಂತರಾಣಿ ಕೃಣ್ಣನ್ಯುರ್ವನ್ಯಾತಿ! 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 1 ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮೇ ರೇಣುಂ ಸಾಂಸುಮಸ್ಯನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ವಿಕ್ಷಿಸನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅತೆ ಏವಾರುಣಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ನಿ ೃುತ್ತೆಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾತಸ್ಯ-- ವಾಯುವಿನ | ರಥಸ್ಯ--ರಥದ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಾಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು | ನು--ಜೇಗನೆ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ] ಅಸ್ಕ--ಈ ವಾಯುವಿನ | ಘೋಷ ಶಬ್ದವು | ಸ್ತನಯೆನ್‌--ಪರ್ತತ ಗುಹೆ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ರುಜನ್‌--ಸ್ಥಾವರಜಂಗನುನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾಕುತ್ತಾ | ಏತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ 
(ಆ ವಾಯುವು) | ದಿವಿಸ್ಟೈಕ್‌-- ಎತ್ತರವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ | ಅರುಣಾಸಿ- ದಿಗಂತರಗಳನ್ನು 
ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ। ಕೃಣ್ಣನ್‌-_ಮಾಡುತ್ತಾ] ಯಾತಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ 1 ಉತೋ- 
ಮತ್ತು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಕೇಣುಂ--ಧೂಳನ್ನು | ಅಸ್ಯನ್‌- ಸುತ್ತಲೂ ಎತ್ತಿಹಾಕುತ್ತಾ 
ಏತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವಾಯುವಿನ ರಥದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಾಯುನಿನ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವತ, ಗುಹೆ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನುಚ್ಚು ನೂರುಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ಆ ವಾಯುವು ಎತ್ತರವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮಟ್ಟುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತದಿಗಂತರಗಳನ್ನು ಕೆಂಬಣ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮುಂದುವರೆಯತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಧೂಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಎರಚುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

English Translation. 


(1 proclaim) the greatness of the impetuous Vayu; his voice spreads 
thundering around ; he moves along sweeping the sky, tinting purple (the 
quarters of the horizon), he advances, raising the dust of the earth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಂ ಪ್ರೇರತೇ ಅನು ವಾತಸ್ಯ ನಿಸ್ಮಾ ಐನಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸಮನಂ ನ ಯೋಸೂಃ। 
ತಾಭಿಃ ಸಯುಕ್ಸರಥಂ ದೇವ ಈಯತ್ತೇತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ರಾಜಾ | ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಂ ಪ್ರ! ಈರತೇ! ಅನು | ವಾತಿಸ್ಯ | ವಿಂಸ್ಥಾಃ! ಆ | ಏನಂ | ಗಚ್ಛಂತಿ! ಸಮೆನಂ | ನ | ಯೋಪಾಃ॥ 
ತಾಭಿಃ | ಸಂಯುಕ್‌ | ಸ5ರಥಂ I ದೇವಃ । ಈಯತೇ | ಅಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಭುಸನಸ್ಯ | ರಾಜಾ mol 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ನಿಷ್ಕಾ ವಿಶೇಷೇಹಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ ಪರ್ವತಾದ್ಯಾ ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋರನುಗುಳಿಂ ಸೆಂ ಸೈೇರತೇ ! 
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ಸಂಪ್ರಗಚ್ಛೆಂಶಿ! ಯೆದೆಭಿಮುಖೋ ವಾಯುರ್ವರ್ತಶೇ ತದಭಿಮುಖಾಃ ಪ್ರೆಕಂಸಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮನಂ 
ನ ಸೆಂಗ್ರಾಮಮಿನೈನಂ ನಾಯಂ ಯೋಷಾ ಅಶ್ಚಯೋಸಿತೋ ವಡವಾ ಆ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಾಭಿರ್ವಡನಾಭಿಃ 
ಸೆಯುಕ್‌ ಸ್ಹಯೆನೇವ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಸರಥಂ ಸೆಮಾನನೇಕಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಜೀವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ 
ವಾಯುರೀಯತೇ | ಗೆಚ್ಛೆತಿ!! ಈಜ್‌ ಗತೌ || ಅಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯನಿಕಾರಭಾಜೋ 
ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ಸಮನಂ ಧೈಷ್ಟಂ ಪುರುಷಂ ಯೋಷಾಃ ಕಾಮಿನ್ಯ 
ಇನ ಏವಂ ವಾಯುಂ ತೆರುಗುಲ್ಮಾದಿರೂಪಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋಇಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ! ತಾಭಿಃ ಸರಥಂ ಸಹರಥಂ ದೇವ 
ಈಯಕತ ಇತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ನಿಷ್ಕಾ8--ನಿಶೇಸರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು] ವಾತೆಸ್ಯ-.ವಾಯುವಿನ ಗತಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ಸಂಪ್ರೇರತೇ-- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ | ಸಮನಂ ನ--ಯುದ್ಧದಂತೆ | ಏನಂ--ಈ ವಾಯುವನ್ನು | 
ಯೋಷಾಃ-- ಸಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು | ಆ ಗಚ್ಛೆಂತಿ--ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಶಾಭಿ8-- ಆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ಸ್ವಯುಕ್‌- 
ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೂಡಲ್ಪಡುವ | ಸರಥಂ--ರಥಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ | ವಾಯುಃ ವಾಯುವು! ಈಯೆತೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಈ ವಾಯುವು) | ಅಸ್ಯ ನಿಶ್ವಸ್ಯ- ಈ 
ಸಮಸ್ತನಾದ | ಭುವನಸ್ಯೆ--ಜಗತ್ತಿಗೆ। ರಾಜಾ. ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ] [ಅಥವಾ ಸಮನಂ-ಧಷ್ಟ ಪುಷ್ಪ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಾಮಿಸುನಂತೆ | ಏನಂ--ಈ ವಾಯುವನ್ನು | ಯೋಷಾಃ--ತರುಲತಾದಿಗಳು | 
ಆ ಗಚ್ಛಂತಿ--ಸ್ಟಾಗತಿಸುತ್ತನೆ ] ಶಾಭಿಃ--ಆ ತರುಲತಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ! ಸರಥಂ-ಇರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ವಾಯುವು 1 ಈಯಕೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, 


8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ತಾವೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿ 
ಬೀಸಿದೆಂಕೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಳ್ಳಾಡುತ್ತವೆ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳು ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ಈ ವಾಯುವನ್ನು 
ಅನನ ಅಶ್ವಗಳು ಸಮಿಸಿಸುತ್ತನೆ. ಅಶ್ವಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಈ ವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತಜಗಿತ್ತಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಧೆಷ್ಟ ಪುಸ್ಚನಾದ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಾಮಿಸುವಂತೆ ತರುಲತಾದಿಗಳು ಈ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ವಾಯುವು ತರುಲಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Solid masses advance to mest the wind, the mares come to him as to 
battle; associoted with them and in the same car the divinity proceeds; the 
sovereign of all this world. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಅಂತರಿಸ್ಷೇ ಪಥಿಭಿರೀಯಮಾನೋ ನ ನಿ ವಿಶತೇ ಕತಮಚ್ಚನಾಹಃ | 


| | 
ಅಸಾಂ ಸಖಾ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಾವಾ ಕ್ವ ಸ್ವಿಜ್ಞಾತಃ ಕುತ ಆ ಬಭೂವ ॥ll 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


ಅಂತರಿಕ್ಷ | ಸೆಥೀಳಿಃ | ಈಯಮಾನ। ।1ನ|ನಿ| ನಿಶತೇ | ಕತಮತ್‌ | ಚನ | ಅಹರಿಕ I 


| 
ಅಸಾಂ | ಸಖಾ! ಸ್ರಥಮಃಜಾಃ | ಯತ್ತನಾ | | ಸ್ಟಿತ್‌ | ಜಾತಃ | ಕುತಃ | ಆ| ಬಭೂವ 14&॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಭಸಿ ವಿದ್ಯಮಾನೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೆರೀಯೆಮಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್ಬಾಯುಃ ಕತಮಚ್ಚ- 
ನಾಹರೇಕಮಪಿ ದಿನಂ ನ ನಿ ನಿಶತೇ | ನೋಪನಿಶತಿ | ಕಿಂತು ಸೆರ್ವದೈವ ಗಚ್ಛತಿ! ನೇರ್ನಿಶಃ! ಸಾ. 
೧-೩-೧೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | ಅಪಿ ಚಾಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಸೆಖಾ! ವಾಯುರ್ವೈ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಈಶ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಸರ್ನೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವೋತ್ಸನ್ನ ನಿವರ್ತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಏವಂ- 
ಭೂತೋ ವಾಯುಃ ಕೈ ಸ್ಟಿತ್‌ ಕುತ್ರ ಖಲು ದೇಶೇ ಜಾತೆ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಕುತಃ ಕಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ದೇಶಾನ್ನಿಷ್ಠ ಮ್ಯಾ 
ಬಭೂವ | ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವಾಪ್ನೋತ್‌ | ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನತ್ನಾದಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ಪ್ರಕಾರತ್ಚ ನ ಕೇನಾಸಿ ಜ್ಞಾತುಂ ಶಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಲೇ-- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಪಥಿಭಿ8--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಈಯೆಮಾನಃ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ವಾಯುವು | ಕತೆಮತ್‌ ಚನ ಅಹಃ--ಒಂದು ದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ | ನ ನಿ ವಿಶತೇ--ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ! ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ--ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವಾಯುವು | ಪ್ರಥಮಜಾಃ--ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾಸೆ |. ಖುತಾವಾ-- ಸತ್ಯ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪನಾದ ಈ 
ವಾಯುವು | ಕ್ಲ ಸ್ಪಿತ್‌ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಜಾತೆ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು?! ಕುತಃ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದು! ಆ ಬಭೂವ- ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ? | 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ನಾಯುವು ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಈ ವಾಯುವು 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹನಾದ ವಾಯುವು 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು? 
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English Translation 


Traversing the firmament by its paths, (Vayu) rests not for a single 
day ; the friend of the waters, the first-born; the utterer of truth— where has 
he been generated, whence was he manifested ? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಆತ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಯಥಾನಶಂ ಚರತಿ ದೇವ ಏಷಃ | 


| | | 
ಘೋಷಾ ಇದಸ್ಯ ಶೃಣ್ಣಿರೇ ನ ರೂಸಂ ತಸ್ಮೈ ನಾತಾಯ ಹನಿಷಾ ವಿಧೇನು 


1 ಪಡಪಾಕಃ ॥ 
| I 
ಆತ್ಮಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ! ಯೆಥಾ5ವಶಂ | ಚರತಿ] ದೇವಃ I ಏಷಃ | 
[| 
ಘೋಷಾಃ ! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಶೃಣ್ಛಿಕೇ 1 ನ! ರೂಪೆಂ! ತ್ಕ | ನಾಣಯ | ಹವಿಷಾ | ನಿಧೇಮ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಯಂ ವಾಯುರ್ದೆನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮಸ್ಯಾತ್ಮಾ ಜೀವರೂಸೇಣ ತೇಸ್ಟವಸ್ಥಾನಾದ್ಭುವ- 
ನಸ್ಯಾಸಿ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭವತ್ಪಾಣರೂಸೇಣಾಂಶರ್ವರ್ತಮಾನ ಏಸ ಈದೃಶೋ ದೇವೋ 
ಯೆಥಾವಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಯಥೇಚೈಂ ಚರತಿ | ವರ್ತತೇ 1 ಅನಿವಾರಿತಗತಿಃ ಸನ್‌ ಕಜಿಚ್ಛೇಫ್ರಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ಕ್ವಚಿಚ್ಛನೈರ್ಗತಿಃ ಕುತಶ್ಲಿಚ್ಛರೀರಾನ್ನಿ ಸ್ಕಾ $೪ ಮತ್ಯನ್ಯಚ್ಚೆ ಶರೀರಂ ಪ್ರನಿಶತೀತ್ಯೇವಂ ಯಥೇಚ್ಛೈಂ 
ವರ್ತಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಸ್ಯ ನಾಯೋರಾಗಚ್ಛೆತೋ ಘೋಷಾ ಇಚ್ಛೆಬ್ದಾ ಏವ ಶೃಣ್ಚಿರೇ | ಶ್ರೂಯಂತೇ | 
ರೂಪೆಂ ಸ್ವರೂಪಂ ತು ನ ದೃಶ್ಯತೇ ನೀರೂಪತ್ವಾತ್‌ | ಅದೈಗ್ವಿಷಯತ್ನೇನ ಶಚ್ಚೀನೈವಾನುಮಾಯುತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ನಾತಾಯೆ ದಾಯನೇ ಹನಿಷಾ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ವಿಧೇಮ | 


ಪರಿಚಕೇಮ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಈ ವಾಯುವು) ದೇವಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ | ಆತ್ಮಾ-- ಜೀವರೂಪದಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಇರುನವನೂ | ಭುಸನಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |  ಗರ್ಭ8--ಗರ್ಭದಂತೆ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರು 
ವವನೂ ಆದ | ಏಷಃ ದೇವಃ-- ಈ ವಾಯುಜೀವನು | ಯೆಥಾವಶಂ-ತನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ--ಈ ವಾಯುವಿನ! ಘೋಷಾ ಇತ್‌ ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ | ಶೃಣ್ಛಿರೇ-ಕೇಳ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ರೂಪೆಂ-- ಈ ವಾಯುವಿನ ರೂಪವು | ನ ದೃಶ್ಯತೇ -ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ತಸ್ಮೈನಾತಾಯೆ-- 
ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ ನಾಯುವಿಗೆ | ಹವಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ, 
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(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ವಾಯುವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಜೀವರೂಸಡಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿರುವನು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗದ 
ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಂತೆ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರುವನು. ಇಂತಹ ವಾಯುದೇವನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ, ಈ ನಾಯುವಿನ ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇವನ ರೂಪವನ್ನು ಯಾರೂ 
ನೋಡಲಾರರು. ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾನಿತ್ವ್ತನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


The soul of the gods’ the germ of the world, this divinity moves 
according to his pleasure ; his voices are heard, his form is not (seen); let us 
worship that Vata with oblations. 

——್ಲೇ ಭಾ 


ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಉಪಯೋಗಕೃನು 
ಸಾರವಾಗಿ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಉಷಃಕಾಲದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಗೋವುಗಳೆಂದೂ ಅವುಗಳೇ ಉಸೋದೇನಿಯ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮಳೆ ನೋಡವೂ 
ಒಂದು ಗೋವಿನಂತೆ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಡಿರೇ ಕರುವು. ವೃಷ್ಟಿಯೇ ಹಾಲು ಈ ಮೇಘೆರೂಪಪಾಡ ಗೋವಿಗೆ 
ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಶೃಶ್ನಿಯು. ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ ಮಾತೆಯು. ಅದಿತಿಯನ್ನು, ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಗೋವೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕರೆದಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದ ವಿಚಾರ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 


ಭೂಲೋಕದ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಪಾವಿತ್ರ್ಯತೆ ಇದೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, 
ತುಸ್ಸ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳದ್ದೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಗೋದೋಹನ (ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದು) 
ವಶ್ಸಾಪಾಕರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಾಗಿವೆ ಗೋವಧೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
(೮-೯೪-೧೫, ೧೬, ವಾ, ಸಂ. ೪-೧೯, ೨೦) ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅಘ್ನಾ-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಗೋವು ಪವಿತ್ರವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ (೧೨-೪-೫). ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗಲೂ ಭರತ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಎಂದರೆ ಹಿಂದುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಹು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರು, ಅವುಗಳನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆತ್ತ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಹಿಂದೂಗಳಾದವರು ಯಾರೂ ಗೋವನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಭಾವನೆಯು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ 'ಬೆಳೆದು 
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ಬಂದಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವೇದಮತಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಈ ಗೋಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಗೋಮಾಂಸ 
ನನ್ನು ತಿನ್ನುವನರೂ ಜನರಿಂದ ಬಹಿಷ್ಯೃತರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ದಸ್ಯುಜನರೆಂದು ಕರೆಯುವುದಲ್ಲಜಿ ಅವರೊಡನೆ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆ ಜನರೇ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಡೆದುಬಂದಿರುವುದು, 
ಈಗಿನ ಹರಿಜನಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನ ಜನರ ಅಸ್ಪ ತಿತೆಗೆ ಇದೇ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು, 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಮಯೋಭೂರಿತಿ |! ಚತುರ್ಜುಚೆಮಷ್ಟಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಸ್ನೇನವದ್ನೋತ್ರಸ್ಯ ಶಬರಸ್ಕಾರ್ಸಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಗೋದೇವತ್ಯಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ! ಮಯೋಭೂಃ ಶಬರಃ ಕಾಶ್ಲೀವತೋ ಗವ್ಯಮಿತಿ | 
ಘಾಸಾಯ ವನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಗಾ ಆದಿತೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಭಿಮಂತ್ರಣೇಯಾಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಗಾಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಅನುಮಂತ್ರಯೇಶ ಮಯೋಭೂರ್ವಾತೋ ಅಭಿ ನಾತೂಸ್ರಾ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಆ. ಗೃ. 
೨-೧೦-೫ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದಪು-- ಮಯೋಭೂಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀವದ್ನೋತ್ರದ ಶಬರನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; 
ಗೋವುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_-ಮಯೋಭೂ॥ ಶಬರಃ ಕಾಶ್ತೀವತೋ 
ಗವ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ಕೋಗುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದ 
ಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದ-ಗಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಅನು- 
ಮಂತ್ರೆಯೇತೆ ಮಯೋಭೂರ್ವಾತೋ ಅಭಿ ವಾತೊಸ್ರಾ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ,ಗೃ.೨-೧೦-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ರ೧೬೯ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೬೯ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-. ೨೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ._೪1 
1 ಜುಸಿಃ._.ಶಬರಃ ಕಾಕ್ಷೀವತಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ... ಗಾವಃ | 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಮಯೋಭೂರ್ನಾತೋ ಅಭಿ ವಾತೂಸ್ರಾ ಊರ್ಜಿಸ್ಟತೀರೋಷಧೀ- 
ರಾ ಶಿಶಂತಾಂ | 
ಹೀನೆಸ್ಟ್ರತೀರ್ಜೀನಥನ್ಯಾಃ ಹಿಬಂತ್ವವಸಾಯ ಪದ್ದತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ | ೧॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಮಯೆಃಭೂಃ | ನಾತಃ | ಅಭಿ | ನಾತು | ಉಸ್ರಾಃ | ಊರ್ಜಸ್ವತೀಃ | ಓಸಧೀಃ | ಆ | ರಿಶಂತಾಂ | 
| | | 
ಸೀವಸ್ವೆತೀಃ | ಜೀನ್ರಧನ್ಯಾಃ | ಸಿಬಂತು | ಅನಸಾಯ | ಸತ್‌5ನತೇ | ರುದ್ರ | ಮೃಳ ॥೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಾತೋ ವಾಯುರ್ಮಯೋಭೂಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ ಸನ್ನುಸ್ರಾ ಗಾ ಅಭಿ ನಾತು | 
ಅಭಿಗಚ್ಛತು | ತಾಶ್ಚ ಗಾನ ಊರ್ಜಸ್ಪತೀ ರಸವಶೀರೋಷಧೀರ್ಬಲವಂತಿ ತೈಣಾನ್ಯಾ ರಿಶಂತಾಂ ! ಅಭಿತಃ 
ಸ್ವಾಪಯಂತು | ತಥಾ ಸೀವಸ್ಪತೀಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಜೀನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಯಿತ್ರೀರಪಕ್ಚ ಸಿಬಂತು | 
ಹೇ ರುದ್ರ ಜ್ವರಾದಿರೋಗಸ್ಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇನ ಸಂಹರ್ತರ್ದೇವ ಪದ್ವತೇ ಸಾದಯುಕ್ತಾಯಾವಸಾಯಾನ್ನಾಯೆ 
ಗೋರೂಸಾಯೆ ಮೃಳ | ಉಸದಯಾಂ ಕುರು! ಮಾ ಬಾಧಸ್ಟೇತೃರ್ಥಃ |! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನಾತಃ ನಾಯುವು 1 ಮಯೋಭೂಃ-ಸುಖಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ | ಉಸ್ರಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿ ವಾತು--ಸಮಾನಿಸಲಿ | ಊರ್ಜಸ್ಟೆತೀ8-- ರಸವತ್ತಾದ (ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ) | ಓಸಷಧೀಃ ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು | 
ಆರಿಶಂತಾಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿನ್ನಲಿ | ಹೀವಸ್ವತೀಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ | ಜೀವಧನ್ಯಾಃ--ಜೀನಕ್ಕ. ಹಿತಕರವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪಿಬಂತು-ಕುಡಿಯಲಿ| ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ! ಪದ್ಮತೇ--ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | ಅವ- 
ಸಾಯ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಮೃಳೆ- ಸುಖವ 


ಟುಮಾಡು. 
ನಂ || ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಾಯುವು ಗೋವುಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸಲಿ, ರಸವತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಗೋವುಗಳು ತಿನ್ನಲಿ, ಪ್ರಾಣಾಧಾರಭೂತವಾದ ನೀರನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕುಡಿಯಲಿ. ಎಲ್ಫ ರುದ್ರನ ನಮಗೆ 
ಹಾಲಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು, ತೊಂದರೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation. 


May the refreshing wind blow upon the cows; may they crop the juicy 
grass; let them drink the nutritious life-sustaining (waters); Rudra, have 
compassion upon the food which has feet. 

॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ! 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಅವಸಾಯೆ ಪದ್ವತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ ಇತಿ! ಸದ್ದದೆವಸಂ ಗಾವಃ ಸಥ್ಯದನಂ ಅವತೇರ್ಗತೈರ್ಥ- 
ಸ್ಕಾಸೌ ನಾಮಕರಣಃ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾವಗೃಹ್ನಂತಿ | ಅವಸಾಯಾಶ್ವಾನ್‌ ಇತಿ ಸೃತಿರುಸಸೃಷ್ಟೋ 


ನಿನೋಚನೇ ಶಸ್ಮಾದವಗೃಹ್ಣಂತಿ ॥ 
(ನಿ. ೧-೧೭) 


ಅವಸಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬಂರ್ಥವುಳ್ಳ ಅವತಿಧಾತುವಿಗೆ ಆಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ 
ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಉಪಸರ್ಗವು ಕ್ರಿಯೆಯ ಹಿಂದಿರನಿ ಮುಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪದಾವಚ್ಛೇದನೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅವಸಾಯ ಪದ್ವತೇ ಎಂದರೆ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದು (ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಎಂದರ್ಥವು. ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ, ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಗೋವಿಗೆ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರಜೀವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವಸಾಯಿಶ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ 
ವಿಧೆವಾದವಾದ ನಿಯಮವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಾಃ ಸರೂಪಾ ವಿರೂಪಾ ಏಕರೂಪಾ ಯಾಸಾಮಗ್ಗಿರಿಸ್ಟಾ ನಾಮಾನಿ 
| 
ನೇದ | 
[ 
ಯಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತಸಸೇಹೆ ಚೆಕ್ತುಸ್ತಾಭ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಶರ್ನು ಯಚ್ಛ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ವ 


| | | 
ಯಾಃ | ಸ೯ಕೂಸಾ! | ನಿ೯ರೂಸಾಃ | ಏಕೆ5ರೂಪಾಃ | ಯಾಸಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಇಷ್ಟಾ | ನಾಘೊಸಿ | ನೇಡ! 


| 
ಯಾಃ! ಅಂಗಿರಸಃ | ತಸಸಾ | ಇಹ! ಚಕ್ರುಃ | ತಾಭ್ಯಃ | ಪರ್ಜನ್ಯ | ಮಹಿ | ಕರ್ಚು | ಯೆಚ್ಛೆ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಾ ಗಾವಃ ಸರೂಪಾಃ ಸಮಾನರೂಪಾ ಯಾತ್ಚ ನಿರೂಸಾ ವಿಭಿನ್ನರೂಪಾ ಯಾತಶ್ಚೈ ಕರೂಸಾ 
ಏಕೇನೈವ ವರ್ಣೇನೋಸೇತಾ ಯಾಸಾಂ ಚೆ ಗನಾಂ ನಾಮಾನೀಡೇ ರಂತೇ5ದಿತ ಇತ್ಯಾದೀನೀಷ್ಟ್ರ್ಯಾ 
ಯೌಾಗೇನ ಹೇತುನಾಗ್ನಿರ್ವೇದ ಜಾನಾತಿ ಯಾಶ್ಚ ಗಾ ಅಂಗಿರಸ ಬುಷಯೆಸ್ತಪಸಾ ಪೆಶುಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನೇನ 
ಚಿತ್ರಾಯಾಗಾದಿ೪ಕ್ಷಣೇನೇಹಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಚಕ್ರುಃ ಕೃತವಂತಃ ತಾಭ್ಯಃ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ಗೋಭ್ಯೋ ಹೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛ | ಪ್ರಜೀಹಿ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯಾಃ ಯಾವ ಗೋವುಗಳು | ಸರೂಪಾ&--ಸಮಾನರೂಪದಿಂದಿರುವವೋ | ಥಿರೂಪಾ$--ಯಾವ 
ಗೋವುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದಿರುವವೋ | ಏಕರೂಸಫಾಃ--ಯಾವ ಗೋವುಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ . ಬಣ್ಣ 
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ದ್ಹಾಗಿರುವವೋ| ಯಾಸಾಂ ಯಾವ ಗೋವುಗಳ | ನಾಮಾನಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟಾ --ಯಾಗ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯ; | ವೇಜ--ತಿಳಿಯುವನೋ | ಯಾ&--ಯಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅಂಗಿರಸಃ--ಅಂಗಿರಸ ಜುಹಿಗಳು | ತಪಸಾ-.ಚಿತ್ರಾಯಾಗಾದಿರೂಸವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ] ಇಹ-ಈ ಲೋಕ: 
ದಲ್ಲಿ | ಚಕ್ರುಃ--ಸೃಸ್ಟಿಸಿದರೋ | ತಾಭ್ಯಃ ಅಂತಹ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ | ಪರ್ಜನ್ಯ-.ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ಜೀವನೇ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ.--ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛ--ಕೊಡು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಕೆಲವು ಗೋವುಗಳು ಸಮಾನವಾದ ಆಕಾರದಿಂದಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಗೋವುಗಳು ಭಿನ್ನ ಆಕಾರಗಳಿಂದ 
ಇರುವುವು ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಚಿಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಒಂದು ಬಣ್ಣ 
ದ್ದಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಬೇಕೆ ಬಣ್ಣ ದ್ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಒಂದೇ ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುವು. ಎಂದಕೆ ಆಕಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವಿಧರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾನರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಗೋವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಯಾಗದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ ಖಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಕಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣೆಯಿಂದಲೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಗೋಷು 
ಗಳಿಗೂ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು ಸುಖವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


Grant great felicity; Parjanya, to those cows who are of similar forms; 
of different forms, or of single forms’ whose names Agni knows through the 
sacrifice, or those whom the Angirasas created in this world by penance. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 1. 
ಯಾ ದೇವೇಷು ತನ್ವ೧ ಮೈರಯಂತ ಯಾಸಾಂ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾ 
| 
ರೂಪಾಣಿ ಮೇದ | 


I I | ಇ 
ತಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಯಸಾ ಸಿನ್ನಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾನತೀರಿಂದ್ರ ಗೋಷ್ಕೇ ಹಿ! 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಯಾಃ | ಜೀನೇಸು 1 ತಕ್ಕಂ | ಐರಯೆಂತೆ 1 ಯಾಸಾಂ | ಸೋಮಃ! ವಿಶ್ವಾ | ರೂಸಾಣಿ | ನೇಡಿ 8: 


|. | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸಯಸಾ 1 ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಪ್ರಜಾಂವಶೀ॥ | ಇಂದ್ರ | ಗೋಂಸ್ಥೆ «1 ರಿರೀಹಿ. Hal 
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| ಸಾಯಇಭಾನ್ಕಂ |! 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಯಂ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ಅನುಮಂತ್ರೆಯೇತ |! ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಓ। ಯಾ 
ದೇವೇಷು ತನ್ನಮೈರಯಂತೇಶಿ ಚ ಸೂಕ್ತಶೇಷಂ | ಆಗಾನೀಯೆಮೇಕೇ | ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦-೬, ೭ | ಇತಿ || 


ಯಾ ಗಾವೋ ಜೀನೇಷು ಯಸ್ವನ್ಯೇಷು ತೆನ್ನಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಮೈರಯಂತ ಹವೀರೂಸೇಣ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ಯಾಸಾಂ ಚೆ ಗವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ರೂಸೈಮಾಣಾನಿ ಕ್ಷೀರಾದೀನಿ ಶ್ರಯೆಣ- 
ದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಸೋಮೋ ನೇದ ಜಾನಾತಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪೆಯಸಾ ಕ್ಷೀರೇಣ ಪಿನ್ನಮಾನಾ ವರ್ಧಮಾನಾಃ 
ಅತ ಏನ ಪ್ರಜಾವತೀಃ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ವತ್ಸೈರುಪೇಶತಾಸ್ತಾ ಗಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಷ್ಕೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ರಿರೀಹಿ | 
ಗಮಯ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯಾಃ ಯಾವ ಗೋವುಗಳು | ದೇವೇಷು--ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಶನ್ಹಂ--ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು (ಶರೀರಗತವಾದ ಹಾಲನ್ನು) |. ಬರಯಂತ-ಪ್ರೇಣಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವವೋ | 
ಯಾಸಾಂ ಯಾವ ಗೋವುಗಳ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾಣಿ-ಕ್ರೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಸೋಮಃ ಸೋಮನ: | ನೇದ ತಿಳಿಯುವನೋ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗಾಗಿ | ಪೆಯಸಾ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ | 
ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ- ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದ (ಪೂರ್ಣವಾದ) | ಪ್ರೆಜಾವತೀಃ-ಕರ:ಗಳಿಂದ್ಯಸಹಿತವಾದ | ತಾಃ-ಆ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂತ್ರನೇ | ಗೋಷ್ಕೇ--ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ! ರಿರೀಹಿ--ತಂದು ಸೇರಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಶರೀರಜನ್ಯವಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವವೋ, ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಮಸ್ತವಾದ ಮತ್ತು ವಿಧವಿಧರೂಪಗಳಿಂದಿರುವ ಹಾಲು, 
ಮೊಸರು, ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೋಮದೇವನು ತಿಳಿದಿರುನನೋ ಸಯಃಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಕರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಸೇರಿಸು. 

English Translation. 

Bring, Indra, to the cow-house (the cows) who offer their bodies to 
the gods, those of whom Soma knows all the properties, those that nourish 
us with their milk, and those that have calves. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯಾ ದೇವೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಯಾ ದೇವೇಷು ತನ್ವಮೈರಯಂತೇತಿ 
ಚ ಸೂಕ್ತಶೇಸಂ ಆಗಾವೀಯೆಮೇಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦-೬, ೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | | | 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮಹ್ಯಮೇತಾ ರರಾಣೋ ನಿಶ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನಃ। 
| | 
ತಿನಾಃ ಸತೀರುಪ ನೋ ಗೋಸ್ಥಮಾಕಸ್ತಾಸಾಂ ವಯಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಂ. 


ಸದೇಮ ೪ 


॥ ಸದಪಾಠ॥॥ 
I ) | | | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಏತಾಃ | ರರಾಣಃ | ವಿಶ್ವೈ8 | ದೇವೈಃ | ಪಿತೃ$ಭಿಃ | ಸಂ5ವಿದಾನಃ | 


(|; \ 
ಶಿನಾಃ | ಸತೀ । ಉಪ | ನಃ | ಗೋಂಸ್ಥೆಂ | ಆ| ಆಕರಿತ್ಯಕಃ | ದ | ವಯೆಂ! ಪ್ರ;ಜಯಾ | 
ಸೆಂ! ಸದೇಮು ॥೪॥ ದ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿಧಾತಾ ಮಹ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರ ಏತಾ ಗಾ ರರಾಣಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ॥ ರಾತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ವಿಶ್ಟೆ 2! ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ 
ಸಿತ್ಫಭಿಶ್ಚ ಸಂನಿದಾನ ಐಕಮತ್ಯಂ ಗತಃ ಸನ್‌ ಶಿನಾಃ ಸಶೀಃ ಕಲ್ಯಾಣೇರ್ಭವಂತೀರ್ಗಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಷ್ಮಂ ವ್ರಜಮುಸ ಗೋಸ್ಮಸೆಮಾಸೇ$ಕಃ | ಕರೋತು | ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸೆಂತಾನೇನ 
ವಯಂ ಸಂ ಸೆದೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೆ ಮಹಿ || ಸಡೇರಾಶಿಸಿ ಲಿಜೀ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ I 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ನಿಧಾತನು (ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು) | ಮಹ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗಾಗಿ | ಏತಾಃ 
ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ರರಾಣಃ--ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ಚೈಃ-_ ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇನೈಃ-_ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಿಶೃಭಿಃ--ಪಿತೃ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸಂವಿದಾನ8--ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು! ಶಿವಾಃ ಸತೀ॥--ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗೋಷ್ಮಂ ಉಸೆ. ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಅಕಃ--ತಂದು 
ಸೇರಿಸಲಿ 1] ತಾಸಾಂ--ಆ ಗೋವುಗಳ | ಪ್ರೆಜಯಾ ಸಂತತಿಯಿಂದ 1 ವಯೆಂ-- ನಾವು ಸಂ ಸದೇಮ 
(ಸುಖವಾಗಿ) ಇರುವಂಶಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳ ಸಂಮತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 


ನನಗೆ ಆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಗೆ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತಂದು 
ಸೇರಿಸಲಿ, ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂತತಿಯಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


May Prajapati bestowing these (cows) upon me, concurring with the 
universal gods and the Pitris, bring the auspicious cattle to our cow-pen, 


may we be in possession of their progeny. 
4-೨೨೨. - 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಿಭ್ರಾಡಿತಿ ಚತುರ್ಯುಚಮೇಕೋನನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ವಿಭ್ರಾಟ್ಸಂಜ್ಞಕಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಸೂರ್ಯೆದೇವತ್ಯಂ | ಆದೌ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ದ್ವ್ಯ್ಯಷ್ಟಕದ್ದಿದ್ದಾದಶಕನತ್ಯಾಸ್ತಾರಸೆಂಕ್ರಿಶ್ಚತುರ್ಥೀ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿಭ್ರಾಡ್ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಮಾಸ್ತಾ ರಸಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತಿ ॥ 
ಫಿಸುವತಿ ನಿಸ್ಟೇನಲ್ಯ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ವಿಭ್ರಾಡ್‌ ಬೃಹತ್ತಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು ನನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚನ್ಷಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. 6-೬ | ಇತಿ | ನಾಜಸೇ- 
ಯೆಆತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕಸ್ಯ ನಿಭ್ರಾಡಿತ್ಯೇಷಾ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತಶ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ವಿಭ್ರಾಡ್‌ಬೃಹತ್ಸಿಬತು 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಗನಾಂ ಶತಾನಾಂ | ಅ-೯-೯ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರುತ್ರನಾದ ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ನಾಲ್ಕನೆ 
ಯದು ಆಸ್ತಾರಾಪಂಕ್ರೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲು ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ನಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಮಾಸ್ತಾರಸೆಂಕ್ಟೈಂತೆಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷುವತಿ ಎಂಬ ಯಾಗದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಮೂರು ಖುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಭ್ರಾಡ್ಭೃಹತ್ಪಿ 
ಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ನಮೋ ಮಿಠ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚನ್ನಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವಾಜಪೇಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಭ್ರಾಡ್ಬ ಹತ್ತಿತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಬಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಗನಾಂ ಶತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೯-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ - ೧೭೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ೫ ವರ್ಗ--೨೮ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ್ಳು ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೪ ॥ 

i ಖಷಿಃ-ನಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ ಎ. ಸೂರ್ಯಃ ॥ 

|| ಛಂದಃ ೧-4. ಜಗತೀ | ೪, ಆಸ್ತಾರನಂಕ್ತಿಃ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ನಿಭ್ರಾಡ್‌ಬೃಹತ್ಬಿಬತು. ಸೋಮಂ ಮಧ್ವಾಯುರ್ದಧದ್ಯಜ್ಞಸ ವವಿ- 
ಹ್ರುತಂ | i 


} |_| 
ವಾತಜೂತೋ ಯೋ ಅಭಿರಕ್ಷತಿ ತ್ಮನಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪುಪೋಷ ಪುರುಧಾ 


ನಿ ರಾಜತಿ ॥1೧॥ 
1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿ5ಭ್ರಾಟ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ಪಿಬತು | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು |! ಆಯುಃ | ದಿಕ್‌ I ಯಜ್ಞ $ಪೆತಾ I ಆl- 
ಹ್ರುತಂ | 
| | I 
ವಾತ5 ಜೂತಃ | ಯಃ | ಅಭಿ5ರಪ್ತತಿ | ಕ್ಮನಾ | ಪ್ರಜಾಃ | ಪುಪೋಷ | ಪುರುಧಾ | ವಿ | ರಾಜತಿ!ಂ॥ 
॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 
ನಿಭ್ರಾಡಿಭ್ರಾಜಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯೈಮೂನಃ ಸೊರ್ಯೊೋ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸೆರಿವೃಢಂ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಸೋಮಮಯೆಂ ಮಧು ಪಿಬತು! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಜ್ಞಸತೌ ಯಜಮಾನೇ;ನಿಹ್ರುತಮಕುಟಲ- 
ಮಾಯುರ್ಡಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾತಜೂತೋ ನಾತೇನ ಮಹಾವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಸಂಸ್ತೈೈೆನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯೆಮೇವಾಭಿರಕ್ಷತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗಸಭಿಸಶ್ಯನ್ಸಾಲಯತಿ | ರಾಶಿಚಕ್ರಸ್ಯ 
ನಾಯುಸಪ್ರೇರ್ಯೆತ್ಪಾಶ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ತತ್ಪ್ರೇರ್ಯತ್ಸಂ | ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುಪೋಷ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಪೋಷಯತಿ | ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ನಿ ರಾಜತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯತೇ ಚ ॥ 
(1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಿಭ್ರಾಬ್‌--ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಯಜ್ಞ ಪತೌ- ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ | ಅನಿಹ್ರುತಂ--ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನನಾದ | ಆಯುಃ--ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ದಧತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | 
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ಬ ್ಯ್ಸು್‌,ಲಯತ 


ಬೃಹತ್‌. ಮಹತ್ತಾದ |!  ಸೋಮ್ಯಂ- ಸೋಮಮಯವಾದ । ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು | 
ಪಿಬತು-- ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಯಃ8--ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು | ವಾತೆಜೂತೆ!- ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | 
ತ್ಮನಾ-- ತಾನಾಗಿಯೇ | ಅಭಿರಕ್ಷತಿ-ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು! ಪ್ರಜಾಃ. 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ಜನರನ್ನು) | ಪುಪೋಷ--ನೃಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುರುಧಾ--ಬಹಳವಾಗಿ | 
ವಿ ರಾಜತಿ- ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಅದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಯಾವ 
ಸೂರ್ಯನು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Let the radiant (Surya) drink much swect Soma juice, bestowing un- 
broken life upon the lord of the sacrifice; (Surya), who impelled by the wind 
protects his people of his own accord, nourishes them and shines in various 


places. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ವಿಭ್ರಾಡ'ಬೃಹತ್ಸುಭೃತಂ ನಾಜಸಾತಮಂ ಧರ್ಮನ್ನಿವೋ ಧರುಣೇ ಸತ್ಯ- 
`` ಡಿ ik 
ಮರ್ನಿತಂ | 
| | | | | 
ಅಮಿತ್ರಹಾ ನೃತ್ರಹಾ ದಸ್ಕುಹಂತಮಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಸುರಹಾ ಸಪ- 


ತ್ನಹಾ ೨ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| I | 1 
ನೀಭ್ರಾಟ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ಸುಭೃತೆಂ I ವಾಜ5ಸಾತಮಂ | ಧರ್ಮನ್‌ | ದಿವಃ I ಧರುಣೇ | ಸತ್ಯಂ 


| 
ಅರ್ಪಿತಂ | 


ಅಮಿತ್ರ5ಹಾ! ವೃತ್ರಃಹಾ | ದಸ್ಕುಹನ್‌ ತನುಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜಜ್ಞೇ | ಅಸುರ್ತಹಾ) ಸಸತ್ತೃಃಹಾ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ನಿಭ್ರಾಡ್ಜಿಭ್ರಾಜಮಾನಂ ಬೃಹತ್ಪ್ರೌಢಂ ಸುಭೃತೆಂ ಸುಪುಸ್ಪಂ ವಾಜಸಾತಮಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 

ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾತೃತಮಂ ಧರ್ಮನೃರ್ಮಣಿ ನಾಯುನಾ ಧಾರಯಿತನ್ಯೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರುಣೇ 

ಧಾರಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ*ರ್ಪಿತಂ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಸತ್ಯಮನಿನಶ್ಚರಮಮಿಶ್ರಹಾಮಿತ್ರಾಣಾಮಸ್ರಿಯಾಣಾಂ 

ಹಂತೃ ನೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾನೃಣ್ಣತಾಂ ಹಂತೃ ದಸ್ಯುಹಂತನುಂ ದಸ್ಕೂನಾಮುಸಕ್ಷಯಿತ್ಕೆಣಾಂ 

ಹಂತೃತಮಮಸೆರಹಾಸುರಾಣಾಂ ಸ್ನೇಪ್ತಣಾಂ ಘಾತಕಂ ಸಪತ್ನಹಾ ಸಸತ್ನಾನಾಂ ಸಹಜಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಪಿ ಫಾತಕಮಾದೃಗ್ಳೂತೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೌರಂ ತೇಜೋ ಜಜ್ಞೇ | ಸ್ರಾಮರ್ಭವತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಭ್ರಾಟ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢವಾದುದೂ | ಸುಭೃತಂ--ಒಳ್ಳೆಯಪುಸ್ಟಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ವಾಜಸಾತಮಂ--ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವುದೂ | ಧರ್ಮನ್‌-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ | ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರುಣೇ--ಧಾರಕವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ! ಅರ್ಥಿತಂ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ಸತಂ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ಅಮಿತ್ರಹಾ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ | ಅಸುರಹಾ- ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಲ್ಲುವುದೂ ! ಸಪೆಶ್ನಹಾ-ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿ8-_-ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಧವಾ ತೇಜಸ್ಸು | ಜಚ್ಚೇ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಪ್ರೌಢವಾದುದೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಷ್ಟಿ, ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೊಡುವುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾಯುನಿನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ದುಲೋಕದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಪ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, ಅಸರರನ್ನೂ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸು ಉದಯಿಸುತ್ತಿದೆ. 

English Translation. 

The radiant light is born mighty, well-cherithed; the abundant best- 
ower of food; eternal, deposited in the supporting sustainer of the sky» the 
slayer of adversaries, the slayer of the Vitras, abundantly slaying the Dasyus, 
the slayer of the Asuras, the slayer of rivals 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ ನಿಶ್ವಜಿದ್ಧನಜಿದುಚ್ಯತೇ 
ಬೃಹತ್‌ | 
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| | 
ವಿಶ್ವಭ್ರಾಡ್ಸಾ ಪ್ರಿಜೋ ಮಹಿ ಸೂರ್ಯೋ ದೃಶ ಉರು ಪಪ್ರಥೇ ಸಹ ಓಜೋ 


| 
ಅಚುುತಂ ॥4॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
] | I 
ಇದಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ! ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ! ಉತ್‌5ತಮಂ | ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ | ಧನಃಜಿತ್‌ ! ಉಚ್ಛತೇ। 
ಬೃಹತ್‌ | 


I | | | | 
ವಿಶ್ವಠಭ್ರಾಟ್‌ | ಭ್ರಾಜಃ | ಮಹಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ದೃಶೇ | ಉರು | ಪಪ್ರಥೇ | ಸಹಃ | ಓಜಃ | ಅಚ್ಯುತೆಂ॥ 
॥। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇದಂ ಸೌರಂ ತೇಜಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆತಮಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಾಮಪಿ 
ಚ ಜೇತೃ ಬೃಹತ ಭೂತಮುಚ್ಯತೇ | ಏವಂ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಿತಿ ಸರ್ವೈರಭಿಧೀಯತೇ | ಅಸಿ ಚ ನಿಶ್ವಭ್ರಾ- 
ಡ್ವಿತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಭ್ರಾಜೋ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ಮಹಿ ಮಹಾನ್ಸೂರ್ಯೋ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯೋರು 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸಹಸ್ತೆಮಸೋಇಭಿಭವಿತ್ರಚ್ಯುತಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಮವಿನಾಶನೋಜಸ್ತೇಜೋರೂಪಂ ಬಲಂ 


ಪಪ್ರಥೇ | ನಿಸ್ತಾರಯತಿ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇದೆಂ--ಈ ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸು | ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಇತರ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಃ--ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉತ್ತಮಂ--ಉತ್ಸೃಷ್ಟವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಗೆಲ್ಗುವುದೂ | ಥನಜಿತ್‌- -ಧನವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕೊಡುವುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ 
ಆಗಿರುವುದೆಂದು 1 ಉಚ್ಛೆತೇ--ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಮತ್ತೂ) | ವಿಶ್ವಭ್ರಾಹ್‌- -ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ | 
ಭ್ರಾಜ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಮಹಿ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ಡೈಶೇ--ಸಮಸ್ತ 
ಜನರ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ] ಉರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಸಹಃ--ತಮೋಫಿವಾರಕವಾದುದೂ | ಅಚ್ಯುತೆಂ-- ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಓಜಃ- ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಪಸ್ರಥೇ--ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸು ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾವಿಧ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದು, ಧನವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ದೊರೆಕಿಸಿಕೊಡುವುದು, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾದನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ನೋಡುವಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿರುವ ಈ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಮತ್ತು ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ತೇಜೇರೂಸವಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುತ್ತಾ ನೆ. 
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English Translation 


This light, the best of lights, the most excellent, is called the conque- 
ror of all, the conqueror of wealth, mighty; all ilumining, radiant, mighty 
Surya displays to view his vast power, his unfailing lustre. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 1 
ನಿಭ್ರಾಜಳಕ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವಂ ರಗಚ್ಛೋ ರೋಚನಂ ದಿನಃ | 


| | | | 
ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನ್ಯಾಭೃತಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವದೇವ್ಕಾ- 
ತಾ ॥೪॥ § 1 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನೀಭ್ರಾಜನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸ್ವಃ! ಅಗಚ್ಛೆಃ | ರೋಚೆನಂ | ದಿವ | 


| | | | | | 
ಯೇನ | ಇಮಾ | ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಆ$ಭೃತಾ | ನಿಶ್ವ5ಕರ್ಮಣಾ | ನಿಶ್ಚಡೇವ್ಯತವತಾ | ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೂರ್ಯೆ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದಿಭ್ರಾಜನ್ನಿಭ್ರಾಜಯನ್ಚಿವಃ ಸಂಬಂಧಿ 
ಕೋಚೆನಂ ಸ್ಥಾನಮಗಚ್ಛಃ | ಪ್ರಾಪ್ನೋಃ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಾರಣೇತುನಾ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತಾ | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಿಶೋ ಯಾಗಾದಿರ್ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ | ತದ್ದತಾ ಯೇನ ಸೌರೇಣ ತೇಜಸೇಮೇಮಾನಿ 
ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸಿ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನ್ಯುವಕಾನಿ ಭೌಮೂನ್ಯಾಭೃತಾ ಘರ್ಮಕಾಲ ಆಭೃತಾನಿ 
ಭವಂತಿ ! ಯೆದ್ವಾ | ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಾಭೃತಾ ಸಮಂತಾದ್ಭೃತಾನಿ ಪೋಷಿತಾನಿ ಭವಂತಿ | ತೇನ 


ಜ್ಞೋತಿಸೇತ್ಸನ್ವಯಃ | 
ಕಿ ನ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ) ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ | ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಾ- 
ವತಾ--ಸಮಸ್ತ್ರದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವ |! ಯೇನ ಯಾವ ಸೂರ್ಯತೇಜ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ ! ಇಮಾ- ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ-- ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು | ಆಭೃತಾ-- ಬೇಸಗೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವವೋ | [ಅಥವಾ ಇಮಾ-- 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಸನಿ--ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳು (ಪ್ರಾಣಿಗಳು) | ಅಭೈತಾ-- 
ಸೋಷಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಅಂತಹ]  ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸ್ಪ&--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು | ವಿಭ್ರಾ- 
ಜನ್‌--ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ದಿವ8-ಎದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದ | ಕೋಚೆನಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಅಗಚ್ಛೆಃ-- ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ್ಧೀಯೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದೂ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮ್ಯುದ 
ಕಗಳು ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುವವೋ 
ಅಂತಹ ನಿನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation. 


11101771717 the whole (world) with your radiance, you have attained 
(Surya) the luminous region of heaven, by which (radiance) animating all 
pious ೩೦೮ and addressed to the universal gods, all living beings are cherished 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿತಿ ಚತುರ್ಚುಚಂ ವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಪುತ್ರೆಸ್ಕೇಟಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈೈಂದ್ರಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ತ್ವ ತೈನಿಟೋ ಭಾರ್ಗನೋ ಗಾಯತ್ರನಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. ತ್ವಂ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಇಟನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಟೋ ಭಾರ್ಗವೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-_೧೭೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ಂ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭೧ | 
ಅಪ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೯॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೪ ॥ 

1 ಉಸಹಿಃ--ಇಟೋ ಭಾರ್ಗವಃ ॥ 

[J ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಪಾರಃ ॥ 


ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಟಿತೋ ರಥಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಾನಃ ಸುತಾನತಃ | 
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ಅಶೃಣೋಃ ಸೋಮಿನೋ ಹನಂ ॥ಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ 8 
kl | | 
ತ್ವಂ 1 ತೈಂ | ಇಟಿತಃ | ರಥಂ! ಇಂದ | ಪ್ರೆ | ಆವಃ | ಸುತ್ತವತಃ | 


ಅಶೈಜೋಃ | PS | ಹವಂ Ie ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಾವತಃ ಸುಶೇನಾಭಿಷುತೇನ ಸೋಮೇನ ಯುಶ್ತಸ್ಕೇಟಿತ ಇಟಿಸ್ಯ | ಸುಸಾಂ 


ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಸ್ತ್ರಸ್‌ || ಏಶತ್ಸಂಜ್ವಸ್ಕರ್ನೇಸ್ಟ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಥಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಾರಕ್ಷಃ | ಸೋಮಿನಃ 
ಸೋಮಯುಕ್ತಸ್ಯ ಮನು ಹನಮಾಹ್ಹಾನಮಶೃಣೋಃ ! ಶೃಣು |! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸುತಾವತೆ8-ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ- 

ರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಟತ8-ಇಟಿನೆಂಬ ಖುಷಿಯ (ನನ್ನ) | ತೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಥಂ- 
ರಥವನ್ನು! ಪ್ರಾವಃ-ಕಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೆ || ಸೋಮಿನಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ನನ್ನ | ಹನಂ- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಅಶೃಣೋಃ--ಕೇಳು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ, || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಇಟನೆಂಬ 
ನನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೆ,  ಸೋಮರಸಸಹಿತನಾದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು, 
English Translation. 


You have protected, Indra. this chariot of Ita, who offered libations; 


hear the invocation of the presenter of the Snma. 


₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | I 
ತ್ವಂ ಮುಖಸ್ಯ ದೋಧಶಃ ತಿಕೋವ ತ್ವಚೋ ಭರಃ | 


| 
ಅಗಚ್ಛಃ ಸೋಮಿಕೋ ಗೃಹಂ ॥೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತ್ವಂ | ಮುಖಸ್ಯ | ದೋಶಕಃ | ಶಿಕ; | ಅನ | ತ್ವಚಃ | ಭರಃ | 


[ 
ಅಗಚ್ಛಃ | ಸೋಮಿನಃ I ಗೃಹಂ loll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಖಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಧತಃ ಕಂಪಮಾನಸ್ಯ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸಲಾಯೆಮಾನಸ್ಯ 
ಶಿರಃ ಸ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪಂ ತ್ವಚಸ್ತಗುಸಲಕ್ಷಿತಾಚ್ಛರೀರಾಡವ ಭರಃ | ಅವಯುತ್ಯ ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ಹೃತನಾನಸಿ! 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಸಹಿಷ್ಕ್ಯಾಂಶೆಸ್ಕ ಪುರುಷಾಕಾರಸ್ಯ ಧನ್ನಿನೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋ ವಮ್ರಿರೂಪೇಣ 
ಚ್ಯಾಘಾತನದ್ದಾರಾ ಪುರಾ ಚಿಚ್ಛೇದ | ತದಭಿಸ್ಪಾಯೇಣೇದಮುಕ್ತಂ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರೋ 
ವಮ್ರಿರೂಸೇಣ ಧನುರ್ಜ್ಯಾಮಚ್ಛಿನದುದ್ರಸ್ಯ ತ್ವೇವ ಧನುರಾರ್ಶ್ಸಿಃ ಶಿರ ಉತ್ಪಿಸೇಸ ಸ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೋ5- 
ಭವದಿತಿ | ಸ ತ್ವಂ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವತೋ ಮಮ ಗೃಹಮಗಚ್ಛಃ | ಆಗಚ್ಛೆ | 
॥। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೃಂ--ನೀನು] ದೋಧತಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಡಗುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ | 
ಮಖಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಶಿರಃ-- ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪವಾದ ಯಾಗವನ್ನು! ತ್ವಚೆ8-- ಚರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಿಂದ | 
ಅವ ಭರಃ- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೀಯೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) | | ಸೋಮಿನಃ--ಸೋಮರಸಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ | 
ಗೃಹಂ--ಮನೆಗೆ | ಅಗಚ್ಛೆ॥--ದಯಮಾಡು 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಡುಗುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಶರೀರದಿಂದ ಅದರ 
ಶಿಕೋರೂಪವಾದ ಪ್ರವಗಣ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ತಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹೆ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ದಯಮಾಡು 


English Translation 


You have carried off the head of the trembling sacrifice from his skin; 
come to the dwelling of the presenter of the Soma. 


1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪುರುಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಯಜ್ಞದ ಆಥವಾ ರುದ್ರನ ಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧನುಸ್ಸಿದ್ದಿತು. 
ಇಂದ್ರನು ಗೆಜ್ಜಲುಹುಳುಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಜ್ಯಾ (ಹೆಡೆ) ಎಂದರೆ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಎರಡು 
ತುದಿಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ಬಿಗಿದಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸು ಹಗ್ಗವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋದದ್ದರಿಂದ ಚಂಗನೆ ಹಾರಿತು, ಅದರ 
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ಒಂದು ತುದಿಯು ಸಮಾಗಪಲ್ಲಿದ್ದ ರುದ್ರನ (ಯಜ್ಞದ) ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಿತು. ಆ ಶಿರಸ್ಸು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು, ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಶರೀರದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 
ತಂದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಕೂಡಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು, ಅವನಿಗೆ ರುದ್ರನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ತಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವಮ್ರಿರೂಸೇಣ | ಧನುಜಾಣ್ಯಮಳಿನತ್ಸೃಯಂ....ರುದ್ರಸ್ಕತ್ವೇವ ಧನುರಾಶ್ಶಿ॥ಃ | 
ಶಿರ ಉತ್ಪಿಪೇಷ |ಸ ಪ್ರವರ್ಗೋ 5 ಭವತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಃ ಸಪ್ರವರ್ಗೈ೫ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಸ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ ದಧಾತಿ | ನೈನಗ್‌ಂ ರುದ್ರ ಆರುಕೋ ಭವತಿ! ಯೆ ಏವಂ ನೇಡ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೫-೨) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಜುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


|| ಸಂಹೀತಪಾಠಃ || 
| | | 
ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಂದ್ರ ಮರ್ತೃಮಾಸ್ರಬುಧ್ಧಾಯ ವೇನ್ಯಂ | 


| 
ಮುಹುಃ ಶ್ರಥ್ನಾ ಮನಸ್ಯವೇ ॥4॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
I 
ಶ್ಛಂ1ತೈಂ! ಇಂದ್ರ | ಮರ್ಶ್ಯಂ | ಆಸ್ಟ್ರೆಬುಧ್ನಾಯ | ವೇನ್ಯಂ | 


ಮುಹುಃ | ಶ್ರಥ್ನಾಃ | ಮನಸ್ಯವೇ Ila ll 
ಸ 3 || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತೈಂ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ನೇನ್ಯಂ ನೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಪೃಥುಮಾಸ್ತ್ರಬು- 
ಧ್ನಾಯ ! ಅಸ್ತ್ರಬುಧ್ನೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ ಮನಸ್ಯವೇ ಮನನೀಯಂ ಸ್ರೋತ್ರಮಿ- 
ಚೃತೇ ಮುಹುಃ ಶಶ್ವಚ್ಛ ಥ್ನಾ8 | ಅಹಿಂಸೀಃ । ವಶಮನಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಮರ್ತೆೈಂ-_ ಮಾನವನಾದ | 
ವೇನ್ಯಂ--ವೇನನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೃಥುವೆಂಬುವನನ್ನು | ಮನಸ್ಕನೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ | ಆಸ್ತ್ರಬು- 
ಧ್ನ್ಮಾಯ-- ಅಸ್ರ್ರಬುಧ್ಧ ನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ! ಮುಹುಃ ಮುತ್ತೆ | ಶ್ರಥ್ನಾಃ-- ನಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವೇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥು ವೆಂಬುವನನ್ನು, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ 
ಅಸ್ತ್ರಬುಧ್ಗೆ ನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನ ನಶಮಾಡಿರುನೆ. 
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English Translation. 


You have often, Indra, let loose the mortal Venya’ against Manasyu; 
the son of Astrabudhna. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರಬುದ್ನೆನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ವೇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥುವೆಂದೂ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಸ್ರ್ರಬುದ್ಧ ನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲಡಿ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥುನಿನ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖಹಿಯು (ಪೃಥುವಿನ) ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ (೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಹುಸಿ 
ಯಾಗಿದಾನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದಾನೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪೃಥುನಿನ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ನವು ಎರಡುಕಡೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪೃಥು ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪೃಥಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ 


ಸೃಥಿರ್ನೈನ್ಯಃ | ಅಭ್ಯಸಿಚ್ಛತ | ಸೆ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನಾಭವತ್‌ | ಸ ಏತಾನಿ ಸಾರ್ಥಾನ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ | ಶಾನ್ಯ- 
ಜುಹೋತ್‌ | ತೈನೆನ್ಸ ಸ ರಾಷ್ಟ್ರಮಭವತ್‌ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೭-೪) 


ಪೃಥಿ (ಪೃಥು) ಎಂಬುವನು ವೇನನ ಪುತ್ರನು, ಅವನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ರನಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಪಾರ್ಧಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ಪಾರ್ಥಹೋಮಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನರಿತು ಅನನು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಮತ್ತೊಂಡೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೋ ನೈ ಸೋಮೇನ ಸೂಯತೇ | ಸ ದೇವಸವಃ | ಯೆಃ ಪಶುನಾ ಸೂಯೆತೇ | ಸ ದೇವಸವಃ 
ಯೆ ಇಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಸೂಯತೇ | ಸೆ ಮನುಸ್ಯಸವ: | ಏತಂವೈ ಪೈಥಯೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಯ- 
ಚೈನ್‌ | ತತೋ ನೈ ಸೋ;ಸ್ಯಾರಣ್ಯಾನಾಂ ಸಶೂನಾಮಸೂಯೆತೆ | ಯಾವತೀಃ ಕಿಯೆಶೀಶ್ವ 
ಪ್ರಜಾ ವಾಚಂ ವದಂತಿ | ತಾಸಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಸಾಗ್‌ಂ ಸೂಯತೇ | ಯೆ ಏತೇನ ಯಜತೇ | 
ಯೆ ಉ ಚೈನನೇವಂ ನೇದ | (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೫-೧) 


ಯಾರು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವನೋ ಆ ಯಜ್ಞವು ದೇವಸವನೆನಿಸುವುದು, ಪಶು ಹೋಮ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ದೇವಸವವೆನಿಸುವುದು, ಇಸ್ಪಿನಿಧಾನದಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ಮನುಷ್ಯಸವ 
ಪೆನಿಸುವುದು ಈ ಇಷ್ಟಿವಿಧಾನವು ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ವೇನಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥಿ ಎಂಬ 
ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಸವವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು 
ಪೃ ಥಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿಸವವೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ಪೃಧಿಸವವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿವಿಧಾನದಿಂದ ಪೃಥಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಆರಣ್ಯ (ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮ್ಯ) ಪಶುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಚಾ ಸಂತೆಂ ಪುರಸ್ಕೃಧಿ | 


| 
ದೇವಾನಾಂ ಚಿತ್ತಿರೋ ನಶಂ ॥ ೪॥ 


॥| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ತ್ವೆಂ! ತೈಂ! ಇಂದ್ರ | ಸೂರ್ಯಂ | ಪೆಶ್ನಾ ! ಸೆಂತಂ | ಪುರಃ | ಕೃಥಿ | 


I | 
ದೇವಾನಾಂ | ಚಿತ್‌ | ತಿರಃ। ವಶಂ | ೪1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತೈಂ ಸೂರ್ಯೆಮಸ್ತ ಸಮಯೇ ಸಶ್ಚಾ ಸಶ್ಚಾತ್ಸೆಂತೆಂ ಭವಂತೆಂ ಪುರಃ ಪೆರೇ- 
ದ್ಯುರುದೆಯೆಕಾಲೇ ಪುರಸ್ತಾತ್ಕೈಧಿ! ಕರೋಷಿ! ಲಕಾರವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಕೀದೃಶಂ | ದೇವಾನಾಂ 
ಚಿದ್ದೇನಾನಾಮಸಿ ತಿರಸ್ತಿರೋಹಿತಂ ತೈರಪಿ ಕ್ವ ಗತೆ ಇತಿ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾತೆಂ ವಶಂ ಕಾಂತೆಂ || 
1 ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು ತೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ದೇವಾನಾಂ ಚಿತ್‌--ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸಹ (ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು) 1 ತಿರ8--ಕಾಣದಂತಿರುವ | ವಶಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) 1 ಪೆಶ್ಚಾ--ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ] ಸಂತೆಂ-_ಇರುವಂತೆಯೂ | 
ಪುರಃ--(ಮಾರನೆಯ ದಿನಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಫೂರ್ವದಿಕಿ,ನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ತಿಳಿಯ 
ದಂತೆ ಇರುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವಂ 
ತೆಯೂ, ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕೈನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 


English Translation. 


Bring forward that Surya’ Indra, who is lingering behind, the beloved 


of the gods, (awhile) concealed from them. 


“ರಹಾ 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆ ಯಾಹೀತಿ ಚತುರ್ಜುಚನೇಕವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಸಂವರ್ತಸ್ಯಾರ್ಸಸಮುಷೋ- 
ದೇವತಾಕಂ | ಚತೆಸ್ರೋ;ಸಿ ವಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಜ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಆ ಯಾಹಿ 
ಸಂವರ್ತ ಉಷಸ್ಯಂ ದ್ವೈಸದಮಿತಿ | ಪ್ರಥನೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಾಶ್ಪೂರ್ವಮಿದೆಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಯಾಹಿ ನನಸೇಮಾ ನು ಕಂ ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಸದಾಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ || ವಾಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್‌ | ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | 

ಅನುವಾದವು ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಸಂವರ್ತನೆಂಬುವನು 
ಖುಷಿಯು ; ಉಸಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿನದಾ 
ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ಯಾಹಿ ಸಂವರ್ತ ಉಸಸ್ಯಂ ಬ್ಹೈಪದಂ ಎಂದ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೀವಸೂಕ್ತ ಪಠನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು ಕಂ ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಸದಾಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜೆಂದು ಐತಕೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- ಆ ಯಾಹಿ ವನಸಾ ಸಹೇತಿ ನವ ಸಮಾ- 
ಮ್ಹಾತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೧೭೨ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೭೨ ॥ 
ಅನ್ಯ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೩೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಯಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೇ-೪ 1 
1 ಬುಹಿಃ. .ಸಂನರ್ತಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ. .ಉಷಾ। 1 
॥ ಛಂದಃ. ದ್ವಿಪದಾ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಆ ಯಾಹಿ ನನಸಾ ಸಹ ಗಾನಃ ಸಚಂತ ವರ್ತನಿಂ ಯದೂಧಭಿಃ ॥೧॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ | 


ಆ1ಯಾಹಿ! ವಸ್ಸಸಾ | ಸಹ! ಗಾಪೆಃ | ಸಚೆಂತ | ವರ್ಶನಿಂ | ಯತ್‌ | ಊತ ॥೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಉಸಃ ವನಸಾ ವನನೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಧನೇನ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಗಾವ 
ಉಷಸೋ ವಾಹನಭೂತಾ ವರ್ಶನಿಂ ರಥಂ ಸಚೆಂತ | ಸೇವಂತೇ | ಅತೆಸ್ತೇನ ರಥೇನಾಯಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ಯಾ ಗಾವ ಊಧಭಿರುಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಪ್ರಭೂತಾಃ | ಸೀನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ಗಾವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ) ಯೆತ್‌ ಗಾವಃ--ಉಸೋದೇವತೆಗಳವಾಹನಭೂತಗಳಾದ ಯಾವ ಗೋವು 
ಗಳು | ಊಧಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಪೂರ್ಣವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ವರ್ತನಿಂ-- ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು | ಸೆಚಂತ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಎಂದರೆ ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ | ವನಸಾ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಬೆಳಕಿನಿಂದ) 
ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ---ದಯಮಾಡು, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಉಷೋದೇವತೆಯೆ, ನಿನ್ನ ವಾಹನಭೂತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಸೇವಿಸುವಾಗ ಎಂದರೆ 
ವಹಿಸಿ ಬರುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation, 


Come, (Ushas), with the desirabie (radiance); let the cows who are 
of full udders accompany your chariot. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಆ ಯಾಹಿ ನಸ್ತಾ 4 ಧಿಯಾ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಜಾರಯನ್ಮೆ ಖಃ ಸುದಾನುಭಿಃ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಯಾಹಿ | ವೆಸ್ಟ 1 | ಧಿಯಾ | ಮಂಹಿಷ್ಮಃ | ಜಾರಯತ್‌5ಮಖಃ | ಸುದಾಸುಭಿಃ ॥೨॥ 
ತ ॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ವನಸ್ಟ್ಯಾ ಸ್ರಶಸ್ತಯಾ ಧಿಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ, ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಾ ಸಾರ್ಥಮಾ 
ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಸ ಚೋಷಃಕಾಲಃ ಸುದಾನುಭಿಃ ಶೋಭನದಾನೈರ್ದಾತೃಭಿಃ ಪುರುಸೈರ್ಮಂಹಿಷ್ಕೋ 
ಧನಾನಾಂ ದಾತೃತಮಃ ಅತ ಏವ ಜಾರಯನ್ಮಖಃ ಸಮಾಪಯಿದ್ಯಜ್ಞಶ್ಚ ಭವತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಉಷೋಡೀನತೆಯೇ) ವಸ್ಟ್ರಾ-- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ಧಿಯಾ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಳಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ ದಯನಾಡು (ಆ ಉಸಃಕಾಲವು) ಸುದಾನುಭಿಒ 
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ಬ ೊಿ್ಳ್ಳ,್ಳ,ುುರ್ಮಟ್ಪೂ ರುಸ: 





ಒಳ್ಳೆಯದಾತೃಗಳಾದ ಪುರುಷರಿಂದ |  ಮಂಹಿಷ್ಮಃ- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಜಾರಯನ್ಮಖಃ--ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು ನಿನ್ನಾ ಗಮನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಉದಾರದಾನಿಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಕಾಲವಾಗಿದೆ. 


English Translation 
Come (Ushas), with kindly thoughts ; (it is the season) most honoured 
by the generous’ and which bring the sacrifice to completion. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪಿತುಭೃತೋ ನ ತಂತುಮಿತ್ಸುದಾನವಃ ಪ್ರತಿ ದಧ್ಮೋ ಯಜಾಮಸಿ 1 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿತುಳೃತಃ | ನ! ತೆಂತುಂ | ಇತ್‌ | ಸು€ದಾನವಃ | ಪ್ರತಿ] ದಧ್ಮಃ | ಯಜಾಮಸಿ ॥೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ.| 

ಪಿತೃಭೃತೋ ನಾನ್ನಸ್ಯ ಭರ್ತಾರ ಇವ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ವಯಂ ತಂತುಮಿತ್ತೆಂತುಂ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣನೇವ ಪ್ರತಿ ದಧ್ಮಃ | ಉಷಸಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಾಯೆನರೂಪೇಣ ಧಾರಯಾಮಃ | ತೇನ ಚ ಯಜ್ಞೇನ 
ತಾಮುಸಸಂ ಯಜಾಮಸಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಉಸೋದೇನತೆಯೇ) ನಿಶುಭೃತಃ ನ--ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಇರುವ | ಸುದಾನವ8- ಶೋಭನದಾನೋಪೇತರಾದ ನಾವು! ತಂತುಮಿತ್‌ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ (ಬಹಳವಾಗಿಯೇ) | ಪ್ರತಿ ದಧ್ಮಃ--ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ 
ಆ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಯೆಜಾಮಸಿ- ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞಮುಖೇನ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಳ್ಳ ಉನೋದೇವತೆಯೆ ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹನೀರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವ 
ನಾವು ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತರಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಪತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದ ಉಸೋದಜೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞಮುಖೇನ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 
Like beares of food, liberal in our gifts, we spread the thread (of 
sacrifice before the dawn), and worship (her.) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉಷಾ ಅಪ ಸ್ವಸುಸ್ತಮಃ ಸಂ ವರ್ತಯತಿ ನರ್ತನಿಂ ಸುಜಾತತಾ ॥1೪॥ 


ಗ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಜೆಶಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾವುಸೋ ಭದ್ರೇಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನ ಉಷಾ ಅಸ 
ಸ್ವಸುರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉಷಾ ಅಪ ಸ್ಪಸುಸ್ತಮ ಇತಿ ಪಚ್ಛೋ ದ್ವಿಸದಾಂ ಶ್ರಿರುಸಸ್ಯೇ | 
ಆ. ೮-೧೨ [ಇತಿ ॥ 
ಇಯೆಮುಷಾಃ ಸ್ವಸುರ್ಭಗಿನ್ಯಾ ರಾತ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ತನೋ$ಂಧಕಾರಮಸೆ ಸಂ ವರ್ತಯತಿ | 
ಆತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾಪಗಮಯ ತಿ | ಸುಜಾತೆತಾ ಸುಜಾತತ್ಸಮಾತ್ಮೆನಃ ಸುಪ್ರ ಜಾತತ್ವಂ ಚ ವರ್ಶನಿಂ 
ರಥಂ ಪ್ರಾಪೆಯತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉಷಾಃ-- ಈ ಉಸೋದೇನತೆಯು | ಸ್ವಸು8--ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದ | ತಮಃ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಅಪ ಸಂ ವರ್ಶಯತಿ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ। ಸುಜಾತೆತಾ--ತನ್ನ ಉತ್ತಮ 
ಜನ್ಮವು (ಅವಿರ್ಭಾವವು) ತನಗೆ | ವರ್ಶನಿಂ--ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಉಸೋಜೀೇವತೆಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಂತಿರುವ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದ ಕತ್ತಲನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಶನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವು ತನಗೆ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗಳಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Ushas drives away the darkness of her sister (night); hey generative 
benevolence (harnesses) her chariot. 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಹಿಕ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ 
ಕಳುಹಿಸುವುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಖಗ್ತಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ವಿನಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ರಾಜಾನಮಭಿಸಿಚ್ಕೇತ ತಿಸ್ಕೇಣ ಶ್ರವಣೇನ ವಾ! 


ಸೌಷ್ಣಾಸಾವಿತ್ರಸೌಮ್ಯಾಶ್ಚಿರೋಹಿಣೀಷೂತ್ತರಾಸು ಚ ॥ ೧೦೭ |! 
ಹುತ್ತಾಗ್ನಿಂ ರಾಜಲಿಂಗಾಭಿಃ ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಯತಃ ಶುಚಿಃ | 
ಮಹಾವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಶ್ಚೈವ ಸಂಪಾತಾಭಿಹುತೋ ಭನೇತ್‌ |! ೧೦6 Il 
ಸರ್ವೌಷಧಿರಸೈಃ ಶ್ಲಶ್ಲೈೈರ್ನದೀನಾಂ ಸಲಿಲೇನ ಚೆ | 

ನ್ಯಾಫು ಚರ್ಮಣ್ಯ ಥಾಸೀನಮಾಸಂಧ್ಯಾಮಭಿಸಿಚ್ಛ ತಂ Il oof Il 
ತಿಷ್ಕನ್ಭತ್ಯಜ್ಮುಖೋ ಬ್ರೂಯಾಜ್ಜಯ ಶೃಂ ಪೃಥಿವೀಮಿಮಾಂ | 

ಧರ್ಮಸ್ತೇ ನಿಖಲೋ ರಾಜನ್‌ ವರ್ಧತಾಂ ಪಾಲಯ ಪ್ರಜಾಃ | ೧೧೦ ॥ 
ವರ್ಧಸ್ಪ ತ್ವಂ ಶ್ರಿಯೈ ಪುಸ್ಪೈ ಜಯಾಯಾಭ್ಯುದಯಾಯ ಚೆ | 

ರಾಜಾನಃ ಸಂತು ತೇ ಗೋತ್ರೇ ತತೋಪ್ರತಿರಥಂ ಜಪೇತ್‌ Il ೧೧೧ ॥ 
ನೈಯಾಘ್ರುಂ ತು ಭನೇಚ್ಚೆರ್ಮ ಸಮಿದೌದುಂಬರೀ ಭವೇತ್‌ | 
ತ್ರಿರೇನಮಭಿಸಿಚ್ಛೈನಂ ದುಂದುಭೀನಭಿಮಂತ್ರಯೇತ್‌ ॥ ೧೧೨ ॥ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶಿ ವಸವೋ ಅಭಿಸಿಂಚಂತು ತೇಜಸೇ | 

ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶಿ ರುದ್ರಾ ಅಭಿಸಿಂಚಂತು ವೃದ್ಧಯೇ Il ೧೧೩ ॥ 
ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅಭಿಸಿಂಚಂತು ಪುಷ್ಟಯೇ | 

ವಿಶ್ವೇದೇನಾ ಉದೀಚ್ಛ್ಯಾಂ ತು ಅಭಿಹಿಂಚಂತು ಶ್ರೇಯಸೇ Il ೧೧೪ || 
ಅಭಿಹಿಚ್ಛೆ ಚ ರಾಜಾನಮಾಶೀರ್ಭಿರಭಿನಂದ್ಯ ಚ | 

ಆ ತ್ಪಾಹಾರ್ಸಮಂತರೇಧೀಶೃಥೈನಮಭಿಮಂತ್ರೆಯೇತ್‌ Il ೧೧೫ |! 


(ಖುಗ್ವಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ ೧೦೭-೧೧೫) 


ತಿಸ್ಯ, ಶ್ರವಣ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಶಸ್ತನಕ್ಷತ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಶುಭದಿನದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅಭಿಸಿಕ್ತವಾಗುವ ರಾಜನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನಿಯಮದಿಂದ ರಾಜಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಪುರೋಹಿತನು ವ್ಯಾಫ್ರ ಚರ್ಮದಿಂದ 
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ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿರಸಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನದಿಗಳ ಉದಕ 
ದಿಂದಲೂ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಬೇಕು ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು 
ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಈ ಸಮಸ್ತ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನೂ ಜಯಿಸು. ನಿನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸು. ನಿನ್ನ ವಂಶವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಶು ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಅಶ್ರತಿರಧ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು (೧೦-೧೦೩) ಜಪಿಸಬೇಕು. ರಾಜನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಫ್ರಚರ್ಮದ ಆಸನವೂ ಹೋಮದ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಔದುಂಬರೀಸಮಿತ್ತೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. ಮೂರಾನರ್ತಿ ರಾಜನನ್ನು ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ನಗಾರಿ 
ಯನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು ಬಳಿಕ--ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟವಸುಗಳು ನಿನ್ನ ತೇಜೋಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾದಶರುದ್ರರು ನಿನ್ನ ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಲಿ. ಪಶಿ ಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ನಿನ್ನ ಪುಸ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಲಿ, ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಶ್ರೆ ಯೋಇಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ರಾಜನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ ಅಭಿನಂದನೆ ಮಾಡಬೇಕು ಬಳಿಕ ಯುದ್ಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟು ನಿಂತಿರುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಆ ತ್ಪಾಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧಿ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸ 


ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ತ್ವೇತಿ ಸಡೃಚಂ ದ್ವಾವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯಾರ್ಹಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಅಭಿ- 
ಸಿಕ್ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೋ5ರ್ಥೊ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಆತ್ಸಾ ಷಟ್‌ ಧ್ರುವೋ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಸ್ತಾ > ನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ವಿತಿ | ರಾಜ್ಞೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂನಹನೇ5ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಭಿ- 
ಮಂತ್ರ ಜಂ ಪುರೋಧಸಾ ಕರ್ತನ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಆ ಶ್ವಾಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧೀತಿ ಸಶ್ಲಾದ್ರಥಸ್ಯಾವ- 
ಸ್ಥಾಯ | ಅ. ಗ. ೩-೧೨-೨ | ಇತಿ || 

೩ ಸಟ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಧ್ರುವನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು , ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಸ್ತತಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಅರ್ಧವೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ಶ್ಚಾ ಷಟ್‌ ಧ್ರುವೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಸ್ಪ್ಪಾನುಸ್ಟುಭಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಾಜನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುವಾಗ ಅವನ ಪ್ರರೋಹಿತನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರದ - ಆ ತ್ಪಾಹಾರ್ಷಮಂತೆರೇಧೀತಿ ಸಶ್ಚಾದ್ರಥ- 
ಸ್ಯಾವಸ್ಥಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೩-೧೨-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 

ಸೂಕ್ತ - ೧೭೩ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೭೩ || 


ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೩೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬ |! 
A 
॥ ಹುಸಿಃ-ಧ್ರುವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ- -ರಾಜ್ಞ॥। ಸ್ತುತಿಃ! 
| ಛಂಡಃ-ಅನುಸ್ಪುಪ್‌ ॥ 


1170 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೧೬೩. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧಿ ಧ್ರುವಸ್ತಿಸ್ಮಾನಿಚಾಚಲಿಃ | 


| | | 
ವಿಶಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವಾ ವಾಂಛಂತು ಮಾ ತ್ನದ್ರಾಸ್ಟ್ರ್ರಮಧಿ ಭ್ರೃಶತ್‌ ॥೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ /! 
| 
ಆ | ತ್ವಾ | ಅಹಾರ್ಹಂ | ಅಂತೆಃ | ಏಧಿ | ಧ್ರುವಃ! ತಿಷ್ಮ | ಅನಿೀಚಾಚೆಲಿಃ | 


| | 
ವಿಶಃ | ತ್ವಾ! ಸರ್ನಾಃ | ವಾಂಛಂಶು | ಮಾ! ತ್ವತ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ! ಅಧಿ! ಭ್ರಶತ್‌ |೧॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಾಹಾರ್ಹಂ! ಅಸ್ಮದ್ರಾಸ್ಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪಾಮಿತ್ರೇನಾನೈಷಂ | ಸ ತ್ವಮಂತರ- 
ಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯ ಏಧಿ | ಸ್ವಾಮಾ ಭವ | ಧ್ರುವೋ ನಿತ್ಯಃ ಸನ್ನನಿಚಾಚಲಿರತಿಶಯೇನ ಚಲನರಹಿತ ಏವ 
ಸಂಸ್ತಿಷ್ಮ | ರಾಷ್ಟ್ರಮಧಿತಿಷ್ಠ | ಸರ್ವಾಶ್ಚ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ನಾಂಛಂತು | ಅಯನೇನಾಸ್ಮಾಕಂ 
ರಾಜಾಸ್ತಿತಿ ಕಾಮಯಂತು || ನಾಭಿ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ॥ ತ್ವತ್‌ ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾದ್ರಾಷ್ಟುಂ ರಾಜ್ಯಂ ಮಾಧಿ 
ಭ್ರೃಶತ್‌ | ಮಾ ಭ್ರಶ್ಯತು | ಮಾ ನಿಯುಕ್ತಂ ಭವತು || ಭನ್ಶು ಅಧಃಪತನೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಅಹಾರ್ಷಂ- ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕರಿ 
ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅಂತಹ ನೀನು | ಅಂತಃ--ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಧಿ--ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಾಮಿಯಾಗಿರು | ಧ್ರುವಃ. 
ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ | ಅನಿಚಾಚೆಲಿಃ--ಚಲನಂಹಿತನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡದೆ) | 
ತಿಷ್ಠ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು | ಸರ್ವಾಃ ವಿಶಃ--ಸಮಸ್ತ ಸ್ರಜೆಗಳೂ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ವಾಂಛಂಕು.. 
(ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು) ಅಪೇಶ್ಷಿಸಲಿ | ತ್ವತ್‌-- ನಿನ್ನಿಂದ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ--ರಾಜ್ಯವು। ಮಾ ಅಧಿ 
ಭ್ರಶತ್‌ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರಾಸ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಅಭಿಸಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕಕಿತಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು, ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟನಾಗಣಿ 
ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹು, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಸಿಸಲಿ, ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ರಾಜ್ಯವು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ, 
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English Translation 


I have consecrated you» (Raja); come amougst uss be steady and 
unvacillating ; may all your subjects desire you (for their king}, may the 
kingdom never fall from you. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ರಾಜನ ಪುರೋಹಿಶನಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮತ್ತು ರಾಜನಿಗೆ 
ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳೂ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩೭ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| I | 
ಇಹೈವೈಧಿ ಮಾಪ ಚಜ್ಯೋಷ್ಕಾಃ ಪರ್ವತ ಇನಾನಿಚಾಚಲಿಃ | 


ಇಂದ್ರ ಇನೇಹ ಧ್ರು ನಸ್ತಿಷ್ಕೇಹ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಮು ಧಾರಯ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ !! 
I | | 
ಇಹ | ಏವ | ಏಧಿ! ಮಾ| ಅಸ! ಜ್ಯೋಸ್ಕಾಃ | ಸರ್ವತಃ5ಇವ | ಅನೀಚಾಚಲಿಃ | 


| 
ಇಂಡ್ರ85ಇವ | ಇಹ | ಧ್ರುವಃ | ತಿಷ್ಠ | ಇಹ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಧಾರಯ |೨| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ರಾಜ್ಯ ವಿಧಿ | ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇನ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತೆಮಾನೋ ಭವ | ಮಾಪ 
ಚ್ಯೋಷ್ಠಾಃ ! ಅಸಚ್ಯುತೋ ಮಾ ಭೂಃ ! ಮಾಸಗಮಃ | ಪರ್ವತ ಇವ ಯಥಾ ಪರ್ವತೋ ನೈಶ್ಚಲೈೇ- 
ನಾವತಿಷ್ಠತೇ ಏವಮವಿಚಾಚಲಿಶ್ಚಲನರಹಿತೋ ಭವ | ಇಂದ್ರ ಇವ ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಗ ಇಂದ್ರಃ ಏವಮಿಹ 
ಲೋಕೇ ತ್ವಂ ಧ್ರುವಸ್ತಿಸ್ಮ | ಸ್ಥಿರೋ ಭವ! ರಾಷ್ಟ್ರಸು ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೇಹ ಲೋಕೇ ಧಾರಯ | ಸ್ಟೇಸ್ಟೇ 
ಕರ್ಮಣ್ಯವಸ್ಥಾಪೆಯ Il 

ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ಇಹ ವಿವ ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ । ಏಧಿ- ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇರು | ಮಾ ಅಸ 
ಚ್ಯೋಷ್ಠ್ಕಾಃ--ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗಬೇಡ | ಪರ್ವತೆ ಇವ - ಸರ್ವತದಂತೆ | ಅನಿಚಾಚಲಿಃ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು | 
ಇಂದ್ರ ಇವ--ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂಕೆ (ನೀನು) | ಇಹ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ] ಧ್ರುವಃ ತಿಷ್ಮ-.-ಸ್ಥಿರ 
ವಾಗಿರು | ಇಹ-- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಉ- ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು | ಧಾರಯೆ- ನಿರ್ವಹಿಸು. 


1172 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೧೭೩. 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ರಾಜನ ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗಬೇಡ. ಪರ್ವತ 
ದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು. ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸು. 
English Translation. 
Come into this (kingdom), may you never be deposed, unvacillating 
as a mountain ; stand fxm here like Indra; establish your kingdom in this 


world. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಇನುಮಿಂಡ್ರೋ ಅದೀಧರದ್ದು ವನಂ ಧ್ರುವೇಣ ಹವಿಷಾ | 


| | | 
ತಸ್ಮೈ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಬ್ರವತ್ತ: ಸ್ಮಾಉ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ 4೩! 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅದೀಧರತ್‌ | ಧ್ರುವಂ | ಧ್ರುನೇಣ | ಹನಿಷಾ | 
I | I | | 
ತಸ್ಮೈ | ಸೋಮಃ | ಅಧಿ | ಬ್ರವತ್‌ | ಶಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತಿಃ 1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಮಮಭಿಸಿಕ್ತಂ ಧ್ರುವೇಣ ಸ್ಥಿರೇಣ ಹನಿಷಾ ತರ್ಸೈಮಾಣ ಇಂದ್ರೋ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಮದೀಧ- 
ರತ್‌ | ಧಾರಯೆತು | ಸೋಮಶ್ಚ ತಸ್ಮೈ ರಾಜ್ಞೇ5ಧಿ ಬ್ರವತ್‌ | ಅಧಿಬ್ರವೀತು | ಮದೀಯೋ*ಯೆಮಿತಿ 
ಪಶ್ಚನಸಾಕವಚನಂ ಕರೋತು | ತಸ್ಮಾ ಉ ತಸ್ಮಾ ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿರ್ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸಾಲಕೋ ದೇವಶ್ಲಾಧಿ 


ಬ್ರವೀತು ॥ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಧ್ರುನೇಣ--ಸ್ಥಿರವಾದ | ಹನಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ --ಇಂದ್ರನು | ಇಮಂ-- 
ಅಭಿಸಿಕ್ರನಾದ ಈ ರಾಜನನ್ನು | ಧ್ರುವಂ--ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ್ಥಿರವಾಗಿರವಾತೆ ಅದೀಧರತ್‌ ಸ್ಕಾ ಏಿಸಲಿ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ತಸ್ಮೈ ಈ ರಾಜನಿಗೆ! ಅಧಿ ಬ್ರವತ್‌--ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ 
ತಸ್ಮೈ ಉ--ಈ ರಾಜನಿಗೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8--ಮಂತ್ರಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯ 


ಗಳನ್ನಾಡಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾದ ಈ ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ ಸೋಮನೂ, ಮಂತ್ರಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿಯೂ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತಕರವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಸಂತೈಸಲಿ 
English Translation 


May Indra, gratified by the perpetual oblation, firmly establish this 
(prince); may Soma, may Brahmanaspati address him (as their votary). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಧ್ರುವಾ ದ್ಯೌರ್ಧ್ರುವಾ ಪೃಥಿವೀ ಧ್ರುವಾಸಃ ಪರ್ವತಾ ಇಮೇ | 


| | | 
ಧ್ರುನಂ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ಜಗದ್ಗು ವೋ ರಾಜಾ ವಿಶಾಮಯಂ 10೪ 


॥ೃ ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಧ್ರುವಾ I ದ್ಯೌಃ | ಧ್ರುನಾ | ಸೃಥಿನೀ | ಧ್ರುವಾಸಃ | ಸರ್ವತಾಃ | ಇನ | 


| | | 
ಧ್ರುವಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಇದಂ | ಜಗಶ್‌ | ಧ್ರುವಃ | ರಾಜಾ | ವಿಶಾಂ। ಆಯೆಂ ಳಗ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ದ್ಯೌರ್ಥ್ರುವಾ ಸ್ಥಿರಾ ಭವತಿ! ಪೈಥಿನೀ ಚ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಥಿರಾ ಭವತಿ! ಇಮೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ 
ಪರ್ವತಾ ಮಹೀಧರಾಶ್ಚ ಧ್ರುವಾಸಃ ಸ್ಥಿರಾಃ | ಇದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಗು ವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಭವತಿ | 
ಏವಮೇವಾಯೆಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ಟಾಮಿಾ ಸನ್‌ ಧ್ರುವಃ ಸ್ಥಿರೋ ಭವತು || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಧ್ರುವಾ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದು | ಸೃಥಿವೀ-- ಈ ಭೂಮಿಯು | ಧ್ರುವಾ- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು] ಇಮೇ ಪರ್ವತಾಃ--ನಮ್ಮೆದುರಿಗಿರುವ ಈ ಪರ್ವತಗಳೂ | ಧ್ರುವಾಸ8--ಸ್ಥಿರ 
ವಾಗಿರುವವು | ವಿಶ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇದಂ ಜಗತ್‌--ಈ ಜಗತ್ತು | ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದು 
(ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ) | ಅಯಂ--ಈ ರಾಜನು | ವಿಶಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ರಾಜಾ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | 


ವಃ--ಸಿರವಾಗಿರೆಲಿ. 
ಧ್ರು ಸ್ಥ ॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥಿವಿ, ಈ ಪರ್ವತಗಳು, ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವವು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಈ ರಾಜನೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಳಿ, 
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English Translation 


Firm 1s the heaven; firm is the earth, firm are these mountains, firm 


is this entire world, so may this king of men be firm. 


॥ ಸಂಹಾತಪಾಠಃ |! 


ಧ್ರುನಂ ತೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧ್ರುವಂ ದೇವೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 


| 
ತ್ರಿವಂ ತ ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಧಾರಯತಾಂ ಧ್ರುವಂ ಜಗ 


| ಪದಪಾರಃ || 


1 


| | I 
ಧ್ರುವಂ I ತೇ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಧ್ರುವಂ | ದೇವಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 


ಧ್ರುವಂ | ತೇ ek (ಚ ಅಗ್ನಿಃ | ಚೆ! ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಧಾರಯತಾಂ | ಧ್ರುವಂ Ils I 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ತೇ ತವ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೋ ವರುಣೋ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಧಾರಯತು। 
ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಧ್ರುವಂ ಧಾರಯತು | ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚೋಭಾವಸಿ ಶೇ ತವ 
ರಾಷ್ಟ್ರ $೦ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಧಾರಯತಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲ್ಯೋರುಭಯೋರಸೇಕ್ಷಯಾ ಧ್ರುವಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿಃ 
ಪ್ರೆಯೋಗಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ--ರಾಜ್ಯವನ್ನು| ರಾಜಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನು | ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಲಿ। ದೇವಃ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ಬೃಹಸ್ಸತಿ&-- 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ | ಧ್ರುವಂ -ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ! ಇಂದ್ರಃ ಚೆ ಇಂದ್ರನೂ! ಅಗ್ನಿಃ ಚ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಬ್ಬರೂ | ತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಂ--ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು! ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಧಾರಯೆತಾಂ-- 
ಧರಿಸಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನ್ಕೂ ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ 

ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ, 


English Translation. 


May the royal Varuna, the divine Brihaspati, may Indra and Agni 
ever give stability to your kingddom. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಧ್ರುವಂ ಧ್ರುವೇಣ ಹವಿಷಾಭಿ ಸೋಮಂ ಮೃಶಾಮಸಿ | 


| | | | 
ಅಥೋ ತೆ ಇಂದ್ರಃ ಕೇವಲೀರ್ನಿಶೋ ಬಲಿಹೃತಸ್ಕರತ್‌ ॥ ೬! 


॥ ಪದಪಾಕಃ 1 
| | i 
ಧ್ರುವಂ | ಧ್ರುನೇಣ | ಹವಿಷಾ | ಅಭಿ | ಸೋಮಂ | ಮೃಶಾಮಸಿ | 


| | | 
ಅಥೋ ಇಕಿ | ತೆೇ 1 ಇಂದ್ರಃ! ಕೇವಲೀಃ | ವಿಶಃ | ಬಲಿಂಕೃತಃ | ಕರತ್‌ |೬| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಧ್ರುನೇಣ ಸ್ಥಿರೇಣ ಹವಿಷಾ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಸೋಮಮಭಿ 
ಮೃಶಾಮಸಿ | ಅಭಿಮೃಶಾನುಃ | ದೇವತಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ವಯೆಮೃತ್ವಿಜಃ! ಸಂಸ್ಸೃಶಾಮಃ | 
ಅಥೋ ಅಥಾನಂತರನೇನೇಂದ್ರೋ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತೇ ತನೈವ ಕೇವಲೀರಸಾಧಾರಣಾಃ ಸತೀರ್ಬಲಿಹೃ ಕಃ 
ಕರಸ್ಯ ಪ್ರದಾತ್ರೀಃ ಕೆರತ್‌ | ಕರೋಕು || 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಧ್ರುನೇಣ--ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ | ಹವಿಷಾ-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಧ್ರುವಂ- 
ಸ್ಟಿರವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಭಿ ಮೃಶಾಮಸಿ- ಅಭಿಮರ್ಶನಮಾಡುತ್ತೇವೆ 
(ಶ್ಚಶ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ) | ಅಥೋ- ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು! ವಿಶ8-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು! ತೇ ಕೇವಲೀ॥-- 
ಫಿನ್ನಲ್ಲಿಯೆ! ನಿಸ್ಕೆಯುಳ್ಳ ವರನ್ನೂಗಿಯೂ | ಬಲಿಹೃತೆಃ--ನಿನಗೆ ಕರಾದಿಗಳನ್ನು (ಕಂದಾಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡು 
ವಂತೆಯೂ | ಕರತ್‌--ಮಾಡರಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸ್ಥಿರವಾದುಜೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಖುತ್ವಿಜರಾದ ನಾವು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನಗೆ ರಾಜಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕರಾದಿ 
ರಾಜಾದಾಯಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


With a constant oblation we handle the constant Soma ; therefore may 


Indra render your subject people payers of (their) taxes. 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತ ತ್ರನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಭೀವರ್ತೇನೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯಾಭೀವರ್ತಾಖ್ಯಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಪೂರ್ವವದ್ರಾಜಸ್ತುತಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ 030 | ಅಭೀನರ್ಕೇನ ಪೆಂಚಾಭೀ- 
ವರ್ತ ಇತಿ | ಪುರೋಹಿತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯುದ್ಧಾಯ ಕೃತಸಂನಾಹಂ ನಾಚೆಯಾತ | 
ತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಅಥೈನಂ ಸಾರಯೆಮಾಣಮುಸಾರುಹ್ಯಾಭೀವರ್ತಂ ನಾಚೆಯೆತಿ | ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೨1 
ಇತಿ ॥ 
ಅನುವಾದವು ಅಭೀವರ್ಶೇನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆಡರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಅಭೀವರ್ತನೆಂಬುವನು 
ಖಯಸಿಯು , ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಜನ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು 
ಅನುಕ್ರಮಜೆಕೆಯ ಲ್ಲಿ- ಅಭಿವರ್ತೇನ ಸಂಚಾಭೀವರ್ತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ರಾಜನು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ 
ಹೊರಟಾಗ ಪುರೋಹಿತನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಾಜನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ-- ಅಥೈನಂ ಸಾರಯೆಮಾಣಮುಸಾರುಹ್ಯಾಭೀವರ್ಶೆಂ ವಾಚೆಯೆತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. 
೩-೧೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೧೭೪ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೭೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೩೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ--೫ ॥ 
॥ ಖಸಿಃ__ಅಭೀನರ್ತಃ॥ 


॥ ದೇವತಾ. ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 
Il ಛಂದ।- -ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭೀನರ್ತೇನ ಹವಿಸಾ ಯೆನೇಂಜ್ರೋ ಅಭಿನಾವೃತೇ | 


ತೇನಾಸ್ಮಾಸ್ಟ್ಪ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪರ್ತೇಜಿ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಾಯ ವರ್ತಯ ॥೧॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


I | | I 
ಅರಿವರ್ತೇನ | ಹವಿಷಾ | ಯೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಭಿ5ವನೃತೇ | 


ತೇನ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಬ್ರ ಹಣ | ಪತೇ | ಅಭಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಾಯ | ವರ್ತಯ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥। 


ಅಭೀವರ್ತೇನ ಅಭಿಗಚ್ಛತ್ಯನೇನೇತೈಭೀವರ್ತಃ || ಕರಣೇ ಘೆ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟಕೇಣೋತ್ತರ- 
ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ ! ಉಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಘಣ್ಯಮನುಷ್ಯೇ ಬಹುಲಂ | ಹಾ. ೬-೩-೧೨೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫುಃ 
ಈದೃಶೇನ ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಸಾಧನೇನೇಂದ್ರೋ;ಭಿನನೃತೇ ಸರ್ವಮಭಿಜಗಾಮ ತೇನ ಹನಿಸೇಷ್ಟವ- 
ತೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸಸ್ಪತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯೆ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ರುಮಭಿ ವರ್ತಯೆ ! ಅಭಿಗಮಯ ॥ 


|; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಭೀವರ್ಶೇನ-- ಅಭೀವರ್ತಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಧವಾ ಅಭೀವರ್ತನೆಂಬ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ! ಯೇನ 
ಹನಿಷಾ-- ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು!  ಅಭಿವವೃತೇ--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದನೋ | 
ತೇನ ಆ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನನ್ಮನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ। 
ರಾಷ್ಟ್ರಾಯೆ--ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಭಿ ವರ್ತೆಯೆ-- ಪ್ರಚೋದಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ,  ಅಭೀವರ್ತಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನೋ ಅಂತಹ ಆ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಉದ್ಯೋ 
ಗೋನ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


By the abhivarta oblation» whereby Indra has conquered (everything) 


do you, ಲಿ Brahmanaspati> bring us to sovereign rule. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಭಿನೃತ್ಯ ಸಪತ್ಪಾನಭಿ ಯಾ ನೋ ಅರಾತಯಃ | 


| 
ಅಭಿ ಸೃತನ್ಯಂತಂ ತಿಸ್ಕಾಭಿ ಯೋ ನ ಇರಸ್ಕತಿ ॥೨॥ 
|! ಪದಪಾಠ। | 


ಅಭಿಸನೃತ್ಯ | ಸಂಸಕ್ನಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಯಾಃ | ನಃ | ಅರಾತಯಃ | 


ಅಭಿ | ಸ್ಪತ್ರಕೃಂತಂ | ತಿನ್ನ ಅಭಿ | ಯೆಃ | ಕಃ | ಇರಸ್ಯಕಿ ॥೨॥ 
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1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸಸೆತ್ನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಭಿವೃತ್ಯ ಅಭಿತೋ ಗಮಯಿತ್ವಾ ನಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಾಃ 
ಅರಾತಯಃ ಅದಾನಶೀಲಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಅಪಿ ಅಭಿ ತಿಸ್ಮ ಅಭಿಭವ।| ಪೃತನ್ಯಂತಂ ಸೃತನಾಃ ಸೇನಾ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಂ ಯುಯುತ್ಸುಂ ಚ ಅಭಿ ಶಿನ್ಕ | ಸೃತನಾಶಬ್ದಾತ್‌ ಕೃಚಿ ಕವ್ಯಧ್ಹರಪೃತನಸ್ಯ ಇತ್ಯೆಂ- 
ತಲೋಪಃ || ಯಃ ಚೆ ನಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಇರಸೈತಿ ಈರ್ಷ್ಯತಿ | ಇರಸ್‌ ತಿರಸ್‌ ಈಷಾಣ್ಯಯಾಂ ಕಂಡ್ಬಾದಿಃ। 
ತಮಸಿ ಅಭಿ ತಿಷ್ಠ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಕೇನಾತ್ರಾಪಿ ಸಂಜೋಧ್ಯಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ಸೆಸೆತ್ಲಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿವೃತ್ಯೈ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ! ನಃ 
ನಮಗೆ 1 ಯಾಃ ಅರಾತೆಯೆ$- ಏನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಯಾನ ಪ್ರಜೆಗಳಿರುವರೋ (ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿರುವರೋ) 
ಅವರನ್ನು ಸಹ | ಅಭಿತಿಷ್ಯ-- ಸೋಲಿಸು | ಸೃತನ್ಯಂತಂ-- ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಅಭಿ ತಿಷ್ಮ--ಸೋಲಿಸು] ಯೆ ಯಾರು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು! ಇರಸ್ಯತಿ- ನೀಚವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅವಹೇಳನ 
ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನೂ | ಅಭಿ--ಸೋಲಿಸು, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಳ್ಳ ರಾಜನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸು ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸು, ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸು ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ತುಚ್ಛಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸು. 

English Trauslation. 


Having overcome our rivals and those who are our enemies, do you; 
attack him who assails us, and him who behaves insolently towards us. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾಭಿ ಸೋಮೋ ಅವೀವೃತತ್‌ | 


| | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾ ಭೂತಾನ್ಯಭೀವರ್ತೊೋ ಯಥಾಸಸಿ ॥೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅಭಿ | ತ್ವಾ! ದೇವಃ | ಸನಿತಾ | ಅಭಿ | ಸೋಮಃ | ಅನೀವೃತತ್‌ | 


ಅಭಿ! ತ್ವಾ! ನಿಶ್ವಾ | ಭೂತಾನಿ | ಅಭಿsವರ್ಕಃ | ಯಥಾ I ಅಸಸಿ Ila 1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ1 ಸೆನಿತಾ ತ್ತಾ ತ್ವಾಮಭ್ಯನೀವೃತತ್‌ ! ಅಭಿವರ್ತೆ- 
ಯೆತು | ಅಭಿಗಮಯತು ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಸೋಮಶ್ಚಾಭಿವರ್ತಯತು | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯಸಿ 
ಭೂತಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಶ್ವಾಮಭಿ ವರ್ತಯೆಂತು | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತೃಮಭೀವರ್ಕೋ;ಸಿ | 
ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನೋ ಭವಸಿ | ಅಸ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ದೇವಃ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸವಿತಾ ಸವಿತೃ 
ಜೀವನು | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ ಅನೀವೃತತ್‌-- ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲಿ। ಸೋಮಃ 
ಸೋಮನೂ | ಅಭಿ ಸ್ಕಾಪಿಸಲಿ | ಯಥಾ--ಯಾವಶ್ರಕಾರವಾಗಿ ನು | ಅಭೀವರ್ತಃ ಅಸಸಿ- ಸರ್ವತ್ರ 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವೆಯೋ ಆರೀತಿ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭೂತಾನಿ ನೃಧಿವ್ಯಾದಿಭೂತಗಳು | ಅಭಿ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ 
।| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ನಾದ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃದೇನನೂ, ಸೋಮನೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ಸ್ಲಿರವಾಗಿರುವ.ತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ. ಯಾನರೀತಿ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ಅಧಿಕಾರನಿಶಿಷ್ಟ್ರನಾಗಿ ಇರುವೆಯೋ 
ಆರೀತಿ ಸಮ ಸ್ತ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಭೂತಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the divine Savitr, may Soma establish you; (raja); may all 


beings establish you; so that you may be supreme. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹನಿಷಾ ಕ್ಕ ಕೃತ್ವ್ಯಭನದ್ದು ಮ್ಯ್ಯ್ಯತ್ತಮಃ | 


ಇದಂ ತದಕ್ರಿ ದೇನಾ ಅಸಪತ್ಸಃ ಕಿಲುಭುವಂ Il ¢ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| ಇಂದ್ರಃ! ಹವಿಷ ಳ 
ಯೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಹನಿಷಾ | ಕೃಷ್ಟೀ | ಅಭವತ್‌ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಉತ್‌5ತಮಃ | 


ಇದಂ | ತತ್‌ ! ಅಕ್ತಿ | ದೇವಾಃ | ಅಸಪತ್ನಃ | 8ರ | ಅಭುವಂ ॥ಳ೪॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥1 


ಯೇನ ಹನಿಷಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದಶ್ತೇನ ಮಾದ್ಯನ್ನಿಂದ್ರಃ ಕೃಶ್ವೀ ವೃತ್ರನಧಾದೇಃ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ- 
ಭವತ್‌ ದ್ಯುಮ್ನಾ! ಡ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ! ತದ್ವಾನ್‌ ಅತೆ ಏವೋತ್ತಮ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟುತಮುಶ್ನಾಭನತ್‌ ತದಿದಂ ಹನಿರ್ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಕ್ರಿ | ಅಕಾರಿ! ಯದ್ವಾ | ಅಹಮಕಾರ್ಷಂ | 
ಅತ ಏನಾಹಮಸಸತ್ಕಃ ಕಿಲಾಭುವಂ | ಶತ್ರುರಹಿತೋ;ಸ್ಯಭವಂ ಖಲು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯೇನ ಹನಿಷಾ-- ನಾವು ಆರ್ನಿಸಿದ ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | 
ಕೃಶ್ಟೀ--ನೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆದನೋ | ದ್ಯುಮ್ನಾ- 
ಕೀರ್ಕಿಯುತನೂ ಆದನೋ ಅಂತಹ | ಉತ್ತಮಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ತತ್‌ ಇದಂ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | 
ದೇನಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಕ್ರಿ--ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು) 1 ಅಸಪತ್ನೈಃ ಕಿಲ--ಶತ್ರು 
ರಹಿತನಾಗಿ | ಅಭುವಂ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾದನೋ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು, ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation. 

The oblation whereby Indra became heroic, renowned and eminent, 

] have offered, ಲಿ gods; (to you), may I become freed from my rivals. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸಸತ್ಯಃ ಸಪತ್ಸಹಾಭಿರಾಸ್ಟೊ ್ರೀ ವಿಷಾಸಹಿಃ | 


I | 
ಯಥಾಹಮೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ನಿರಾಜಾನಿ ಜನಸ್ಯ ಚ ॥ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸಪತ್ನಃ | ಸಪತ್ನೆ5ಹಾ | ಅಭಿರುಸ್ಟ 8 | ನೀಸಸಹಿಃ | 


| | 
ಹುಳಾ | ಅಹಂ | ಏಷಾಂ | ಭೂತಾನಾಂ | ನೀೀರಾಜಾನಿ | ಜನಸ್ಯ | ಚ sl 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸೆಸತ್ನೆಹಾ ಸೆಪತ್ನಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂಠಾ ಅತ ಏವಾಸಸತ್ನಃ ಶತ್ರುರಹಿತೋಹಮಭೂವಂ | 
ಅಭಿರಾಷ್ಟ್ರೊ ೇ5ಭಿಗತೆರಾಷ್ಟ 8 ಪ್ರಾಪ್ತರಾಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ವಿಷಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣಾಭಿಭವಿತಾ 
ಚಾಭೂವಂ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹಮೇಷಾಂ ದೈಶ್ಯಮಾನಾನ:0 ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜನಸ್ಯ ಚೆ ಸೇವಕಸ್ಯಾಮಾತ್ಯಾದೇಶ್ವ ವಿರಾಜಾನಿ ಯೆಥೇಶ್ಚಕೋ ಭವಾನಿ ತಥಾ ಸೆಸತ್ನಹಾ 
ನಿಷಾಸಹಶ್ಚಾಭೂವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 





RSS 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಥಾ--ಯಾವಸ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹೆಂ--ನಾನು| ಏಷಾಂ-- ನಮ್ಮೆದುರಿಗಿರುವ | ಭೂತಾನಾಂ-- 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಜನಸ್ಯ ಚೆ--ಜನರಿಗೂ ಸಹ | ವಿರಾಜಾನಿ-- ಸ್ರಭುವಾಗಿ ಆಗುವೆನೋ ಆ ರೀತಿ | 
ಸಪತ್ತೃಹಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಹಂತಕನಾಗಿಯೂ | ಅಸಸತ್ತ್ಯಃ--ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿರಾಷ್ಟ್ರ8- 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನಾಗಿಯೂ | ವಿಷಾಸಹಿಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 


ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !: 


ಶತ್ರುಗಳ ಹೆಂತಕನೂ, ಪ್ರತಿಸ್ಸರ್ಧಿರಹಿತನೂ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನಾನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಸೇವಕಾಮಾತ್ಸಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಜನರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 

May 1 become without a rival, the destroyer of my rivals, obtaining 
the sovereignty, overcoming (my foes) so that I may reign over these beings 
and over my people: 

SS ಭಾ 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಖುಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೬; ೧೦-೯೪; 
ಮತ್ತು ೧೦-೧೭೫. ಈ ಗ್ರಾವ ಅಥವಾ ಅದ್ರಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨೯ ರಲ್ಲಿ 115-119 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅದೇ ಭಾಗದ 1003-1005 ನೇ 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
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1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪ್ರ ವ ಇತಿ ಚತುರ್ಬುಚಂ ಚತುರ್ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಅರ್ಜುದಸ್ಯ ಸರ್ಪೆರ್ಸೇಃ ಪುತ್ರ 
ಊರ್ಥ್ಯಗ್ರಾವಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಪ್ರ ವಶ್ನತುಸ್ಬುಮೂರ್ಧ್ಯಗ್ರಾನಾರ್ಬುದಿರ್ಗಾವ್ಲೋತಸ್ತೌ ದ್ಧಾಯತ್ರಮಿತಿ | ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ವ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋಃ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ! 
ಯೆದ್ವಾ! ಇಡೆಮೇಕಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಓಿ!-ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತ್ಯೇಕ 
ಉಕ್ತಂ ಸರ್ಪಣಂ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಬುದಪುತ್ರನಾದ ಊರ್ಥ್ವಗ್ರಾವಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸ್ರ ವಶ್ಚತುಸ್ಕಮೂರ್ಥ್ಯಗ್ರಾನಾರ್ಬುದಿರ್ಗಾನ್ನೋತಸ್ತಾದ್ಲಾಯತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರರ ಿ--ಆ ವ ಯಂಜಸೇ 
ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋಃ ಎ೨ಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ ೫-೧೨) ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಈ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರವೇ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರವು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ವೋ 
ಗ್ರಾನಾಣ ಇತ್ಯೇಕ ಉಕ್ತಂ ಸರ್ಸಣಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು (ಆ. ೫-೧೨) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೭೫ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭೫ ॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ--೮.॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೩೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ್ನ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ. ೪ | 
|| ಖುಹಿಃ. .ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾರ್ಬುದಿಃ ॥ 


I ದೇವತಾ... ಗ್ರಾವಾಣಃ ॥ 
!! ಛಂದಃ. -ಗಾಯಶ್ರ್ರೀ | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | 


| 
ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯಧ್ಧ್ವೆಂ ಸುನುತ Ilo i 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


I 
ಪ್ರ | ವಃ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ | ಸುವತು! ಧರ್ಮಣಾ | 


ಧೂಃಸು |! ಯುಜ್ಯಧ್ವಂ! ಸುನುತ Ile ll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹ್ರೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥಾಃ ಪಾಷಾಣಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ 
ದೇವೋ ಧರ್ಮಣಾತ್ಮೀಯೇನ ಧಾರಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರ ಸುವತು | ಅಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯೆತು ॥ 
ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ತಾದಾದಿಕ8॥ ಯೂಯಿಂ ಚೆ ಧೂರ್ಸ್ಯಭಿಷವಸ್ಥಾನೇಷು ಸಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಮಹಾದಿಕ್ಸು 
ಯುಜ್ಯಧ್ವಂ | ಯುಕ್ತಾ ಭವತ | ಅನಂತೆರಂ ಸುನುತ | ಅಭಿಸುಣುತ ಸೋಮಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಗ್ರಾವಾಣಃ-ಸೋಮಾಭಿಸನಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಸವಿತಾ ದೇವಃ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು || ಧರ್ಮಣಾ--ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪ್ರ ಸುವತು-- 
ಅಭಿಸವಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ (ನೀವೂ ಸಹ) |  ಧೂರ್ಷು-- ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಯಜ್ಯಧ್ವಂ-ನಿಯೋಜಿತರಾಗಿ ಮತ್ತು | ಸುನುತ--ಸೋಮಂತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ದ 

ಸೋಮಂಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ 
ಜೀವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಧಾರಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಭಿಷವಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ನೀವೂ ಸಹ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತರಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿರಿ. 


English Translation 


May the divine Savitri urge you stones, by his sustaining (action), be 
yoked to the chariot-poles’) express (the 70166). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳಾದ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಚೇತನಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿ, ದರ್ಭಾಸನ 
ವನಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಯೂಸವೆಂಬ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಮರದಕಂಭ, ಪರ್ವತ, ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆಲಾ 
ಜೇತನ ಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸನಿತೃವಾದ್ದರಿಂದ (Sun is the Source of all 
nergy) ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸವಿತೃವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಜಿ. ಧೂರ್ಮು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಪ್ತ ನಸಾಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ಬವು. ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಗಾಡಿಯ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೂಡುವರಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ ಅಥವಾ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅಪ ದುಚ್ಛುನಾಮಪ ಸೇಧತ ದುರ್ಮತಿಂ | 


[ 
ಉಸ್ರಾಃ ಕರ್ತನ ಭೇಷಜಂ ॥ ೨ | 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಅಸ | ದುಚ್ಛುನಾಂ | ಅಸ | ಸೇಥಢತ | ದುಃ€ಮತಿಂ | 
ಉಸ್ರಾಃ | ಕರ್ತನ | ಭೇಷಜಂ ೨1 
!। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ದುಚ್ಚುನಾಂ ದುಃಖಕಾರಿಣೀಂ ಶತ್ರುಭೂತಾಂ ಪ್ರಜಾಮಿಪ ಸೇಧತ | ಆಸ್ಮ- 
ತ್ತೋ€ಸೆಗಮಯತ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ತಥಾ ದುರ್ಮತಿಂ ದುಷ್ಟಾಭಿಸಂಧಿಂ ಚಾಪೆ ಸೇಧತ | ಭೇಷಜಂ 


ಸುಖಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಸ್ರಾ ಗಾಃ ಕರ್ತನ | ಕುರುತ | ಕರೋಶೇಶ್ಭಾಂದಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಶಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಸ್ಲೇತಿ ತನಜಾದೇಶಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಗ್ರಾವಾಣಃ- ಎಲ್ಲೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ | ದುಚ್ಛುನಾಂ--ದುಃಖವನ್ನು ಅಧವಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧತ- ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿರಿ | ದುರ್ಮತಿಂ-- ಜನರಲ್ಲಿರುವ 


ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ | ಅಪ... ಓಡಿಸಿ (ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ) | ಭೇಷಜಂ--ನಮಗೆ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಉಸ್ಪಾಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಕರ್ತನ. ಮಾಡಿರಿ" 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೂ 
ಅವರ ದುನ್ಪಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ದುರುದ್ದೇಶವನ್ನೂ ಓಡಿಸಿರಿ, ಗೋವುಗಳು ಕ್ಷೀರಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖ 


ವನ್ನಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Drive ೩೫೩), stones, the malevolent (folk), drive away evil intention, 


make our cattle a remedy (against distress). 


ಅ. ೮, ಅ. ೮. ವ. ೩೩.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1185 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಗ್ರಾವಾಣ ಉಪರೇಸ್ವಾ ಮಹೀಯಂತೇ ಸಜೋಷಸಃ | 


| | 
ನೃಷ್ಣೇ ದಧತೋ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ॥4 Il 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[| 
ಗ್ರಾಮಾಣ॥ | ಉಪರೇಷು | ಆ | ಮಹೀಯಂತೇ | ಸಂಜೋಷಸಃ | 


ವೃಷ್ಟೇ! ದಧತಃ | ವೃಷ್ಣೆ 4° 1೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ| 
ಗ್ರಾನಾಣೋ ದಿಶ್ಲೃವಸ್ಥಿತಾಃ ಪಾಷಾಣಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಸಂಗತಾಃ 
ಸಂತೋ ವೋಸರೇಷು | ಉಪರೋ ನುಮಾಭಿಷವಾಯ ಚೆತುರ್ಣಾಂ ಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತೋ 
ನಿಸ್ತೃತಃ ಪಾಷಾಣಃ | ಪ್ರದೇಶಾಸೇಶ್ಸಂ ಬಹುವಚನಂ | ಉಸರಸ್ಯ ಸ್ರಾಂತೇಷು ಮಹೀಯಂತೇ | 
ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ಆಕಾರಃ ಪೂರಣಃ | 8೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಸೋಮಾಯ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ 
ವೀರ್ಯಂ ದಧತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಗ್ರಾನಾಣಃ--ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಸಜೋಷಸಃ-- 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾ | ವೃಷ್ಣೇ--ಜಜ್ಜಿದಲತೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕ | ವೃಷ್ಣ ಕ್ರಿ9- 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು (ಮಾದಶಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ದಧತಃ- -ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಉಸರೇಷು--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ | ಮಹೀಯಂತೆ--ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಹೂರಸೂಸುವ ರಸಗಳಗೆ ಮಾದಕಶಕ್ತಿಯನ್ನಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಜನರಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ 
English Translation. 


The stones consentient with the central pivot are honoured, giving 
energy to the sprinkling (juice).3 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಇದ್ದು ಅಗಲವಾಗಿರುವ ಚಪ್ಪಡಿಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಗುಂಡುಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು 
75 


1186 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೊ. ೧೬೫ 





ಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಬೇಕೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವರು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಚಸ್ಪಡಿಕಲ್ಲನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಉಸರೇಷು ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಸವು ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಹಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುದು, ಕಳ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಜಜ್ಜಿದನಂತರ ಜಿನುಗಿ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲುಗಳು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂಬುದು 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಕೇವಲ ಉಪ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸವಿತಾ ನು ವೋ ದೇವಃ ಸುನತು ಧರ್ಮಣಾ | 


| 
ಯಜಮಾನಾಯು ಸುನ್ನತೇ Il ¢ I 


| ಪದಪಾರಃ ॥! 


ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಸವಿತಾ|ನು| ನಃ! ದೇವಃ | ಸುವಕು | ಧರ್ಮಣಾ | 


ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ ಗಳಗ 
ಕ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಃ ಸವಿತಾ ಹೇ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸರ್ಮಣಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಧಾರಣೇನ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ಸುವತು | ಅಭಿಷವೇ ಪ್ರೇರಯೆತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಯಾಜಮಾನಾಯೆ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ! ಕಸ್ಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟತ್ತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ರಾನಾಣ॥--ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ಸುನ್ವತೇ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ] ಯಜಮಾನಾಯ-- 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಡೇವಕ- ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | 
ವಃ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಧರ್ಮಣಾ--ತನ್ನ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನು--ಬೇಗನೆ | ಸುವತು- ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಕಲ್ಲುಗಳ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ದಾನಾದಿಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸವಿತೃದೀವನು ತನ್ನ ಧಾರಣ (ಪ್ರಚೋದನ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 

English Translation. 


May the divine Savitri quickly urge you, stones, by his sustaining 
(action) for the sake of the worshipper, who makes the libation. 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರ ಸೂನವ ಇತಿ ಚತುರ್ಯುಚೆಂ ಸಂಚವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಭುಪುತ್ರಃ ಸೂನುರ್ನಾಮರ್ಷಿಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರೋ$ನುಸ್ಸುಭಃ | ಆದ್ಯರ್ಭುದೇವತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಆಗ್ಫೇಯ್ಯಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಸೂನವಃ ಸೂನುರಾರ್ಭವ ಅಗ್ನೇಯಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾರ್ಭವೀತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರೆ ಸೂನನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಭುಪುತ್ರನಾದ ಸೂನುಃ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಖಭುದೇವತಾಕನು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ಎರಡನೆಯ 
ಖಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಸೂನವಃ ಸೂನುರಾರ್ಭವ ಅಗ್ನೇಯಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದ್ಯಾರ್ಭೆವೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ -- ೧೭೬ 
ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ-.೧೭೬ || 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೩೪॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೪ || 

il ಖಸಿಃ-_- ಸೂನುರಾರ್ಭನಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--೧, ಯಭವ। | ೨-೪. ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

॥ ಛಂದ।--೧, 4 ೪. ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ [ಪಿ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


।। ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 
ಪ್ರ ಸೂನವ ಯಭೂಣಾಂ ಬ್ರಹನ್ನನಂತ ವೃಜನಾ 
ಕ್ಲಾಮಾ ಯೇ ವಿಶ್ವಧಾಯಸೋಶ್ನಿನ್ನೇನುಂ ನ ಮಾತರಂ ll on 
1 ಪದಪಾಠಃ || 
ಪ್ರ! ಸೂಸನಃ | ಬುಭೂಣಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ನವಂತೆ | ವೃಜನು | 


| 
ಸಾಮು ।ಯೇ | ನಿಶ್ಶ;ಧಾಯಸೆ? | ಅಶ್ನನ್‌ | ಧೇನುಂ ನ | ಮಾತರಂ Ile Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೂನವ ಏತೆತ್ಸಂಚ್ಞಾ ಯಭೂಣಾಂ | ಯಭುರ್ನಿಭ್ಚಾ ನಾಜ ಇತಿ ತ್ರೆಯಾಣಾಮಸಿ ಪ್ರಥಮೇನ 
ವ್ಯಸದೇಶಃ | ತೇಷಾಂ ಪುತ್ರಾ ಬೃಹತ್ತಭೂತಂ ವೃಜನಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈೈತತ್‌ | ವೃಜನಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮಂ 
ಪ್ರ ನವಂತ | ನವಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಗಚೈಂತಿ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಪ್ರಕೃಷ್ಟಗಮನೇನ ಜಯೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಕತ್ರೂಣ್ಡಿಯೆಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸೂನುರ್ನಾಮರ್ಷಿರಾತ್ಮಾನನೇವ ಹೆರೋಕ್ಸೇಣ ನಿರದಿ- 
ಶತ್‌ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ ' ಯ ಯಭವೋ ವಿಶ್ವಧಾಯೆಸೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಾಃ 
ಶಾಮ ಭೂಮಿಮಶ್ನನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ || ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ || ಧೇನುಂ ನ | ಧೇನುಃ 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಗೌಃ | ತಾನಿನ ತೇಷಾಮೃಭೂಣಾಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೋತಸ್ಕೃ- 
ಭವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ 1 ಯ ಉರು ಭಾಸಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೋ ನಿಶ್ವಧಾಯಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರಸಂ 
ಧಯಂತಃ ಪಿಬಂತೆಃ | ಯದ್ವಾ! ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಾಃ! ಏವಂಭೂತಾಃ ಸಂತಃ ಕ್ಷಾಮ 
ಭೂಮಿಮಶ್ನನ್‌ ಅಭುಂಜತ ತದೀಯಂ ಸರ್ವಂ ರಸಮುಪಿಬನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾತರಂ 
ಜನನೀಂ ಧೇನುಂ ಪೆಯಸ್ಸಿನೀಂ ಗಾಂ ಯೆಥಾ ವತ್ಸಃ ಪಿಬತಿ ತಥಾ |! ಯ ಯಭವೋತಶ್ನಂತಿ ತೇಷಾಮೃ- 
ಭೂಣಾಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೇ ಯಾವ ಖಭುಗಳು | ನಿಶ್ವಧಾಯೆಸೆ8--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವವರಾಗಿ | 
ಮಾತರಂ ತಾಯಿಯಾದ | ಧೇನುಂನ--ಗೋವನ್ನು ಅದರ ಕರುವು ಸನಿಸಾಪಿಸುವಂತೆ |, ಕ್ಷಾಮ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಶ್ಚನ್‌--ವ್ಯಾನಿಸುನರೋ ಅಂತಹ | ಯುಭೂಣೂಂ- ಖುಭು, ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖಭು ದೇವತೆ 
ಗಳ | ಸೂನವಃ.-- ಪುತ್ರರಾದ ಸೂನುಗಳೆಂಬುವರು | ಬೃಹತ. ದೊಡ್ಡದಾದ | ವೃಜನಾ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರ ನವಂತ--ಉತ್ಸಹಭರಿತರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | [ಅಥವಾ ಮಾತೆರಂ--ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ | ಭೇನುಂನ 
ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅದರ ಕರುವು ಕುಡಿಯುವಂತೆ! ಯೇ ಖುಭೂಣಾಂ ಸೊನವಃ-- ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿಶ್ಚಧಾಯೆಸ8--ಸಮಸ್ತರಸ ಎಂದರೆ ಜಲವನ್ನು ಹೀರಿಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಅಧವಾ | ವಿಶ್ವ 
ಧಾಯೆಸಃ-ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ಷಾಮ -- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜಲವನ್ನು 
ಅಶ್ಚನ್‌-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಖಭುಪುತ್ರರಾದ ಸೂನುಗಳು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ] 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಕರುವು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಯಭುಗಳು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರು. ಅಧವಾ ಕರುವು ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಶ್ಲೇರವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ರಸರೂಪವಾದ ಜಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುವವು. ಇಂತಹ ಖುಭುಗಳ ಪುತ್ರರಾದ 
ಸೂನುಗಳೆಂಬುವರು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಭರಿತರಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


The Sunus, (the sons) of the Ribhus, advance boldly to battle; sup- 
porters of all, they have spread over the earth as (a calf) over the mother cow. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಭರತಾ ಜಾತವೇದಸಂ | 


| 
ಹವ್ಯಾ ನೋ ನಕ್ಷದಾನುಷಕ್‌ 1 ೨॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ದೇವಂ | ದೇವ್ಯಾ | ಧಿಯಾ | ಭರತ । ಜಾತವೇದಸಂ | 
ಹನ್ಯಾ | ನಃ ವಕ್ತತ್‌ | ಆನುಷಕ್‌ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯೆನೇ ಪ್ರ ದೇನನಿತಿ ತೃಚೋ*ನುವಕ್ತವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರೇಷಿತೋಂಗ್ನಿಪ್ರ- 
ಣಯನೀಯಾಃ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇನ್ಯಾ ಧಿಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೨-೧೭! ಇತಿ | 


ಹೇ ಯತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆಂ ಜಾತನೇದೆಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತೆಧನೆಂ ವೇಮನುಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೆ ಭರತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹರತ | ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಾಂಚಂ ನಯತ। 
ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದಾಹ | ದೇವ್ಯಾ ದೀಪ್ತಯಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ! ಯೆದ್ವಾ। ಏನಾ 
ಸಹಯೋಗೇ ತೃತೀಯಾ | ದೇನ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಯುಕ್ತಂ | ಕಿಂ ಪ್ರಯೋಜನನಿತಿ ಚೇತ್‌ | ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಕಾನುಷಗಾನುಪೂರ್ವ್ಯಾದನುಳ್ರಮೇಣ ವಶ್ಚತ್‌ | ಆಯಮಗ್ನಿರ್ವಹೇತ | 
ದೇವಾನ್ಭ್ರಾಸಯೇತ್‌ || ವಹೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲನಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಹುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಕೇ ), ದೇವಂ - ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 
ಚಾತನೇದಸಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವ್ಯಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧಿಯಾ-- ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ 
ಯನಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ (ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) | ಪ್ರ ಭರತೆ--ವಹಿಸಿ ಉತ್ತರ 


ವೇದಿಗೆ ತನ್ನಿರಿ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ನ--ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಾ-.- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌- ಕ್ರಮವಾಗಿ | 


ವಶ್ಸತ್‌--ಜೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ | 
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॥| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಖುತ್ವಿ ಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ 
ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ ಯನಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಾವು ಅರ್ಸಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ, 

English Translation 

Bring forward the divine Jatavedas by means of divine wisdom ; may 

he bear our oblations (to the gods) in succession. 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಆಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದೇವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಕ್ಚಲಾಯಶ್ರಾಶಸೂತ್ರದ -- ಪ್ರೇಸಿತೋಇಗ್ನಿಪ್ರಣಯೆನೀಯಾಃ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ಸ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ 
ಧಿಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಮಂಷ್ಯ ಪ್ರ ದೇವಯುರ್ಹೋತಾ ಯಜ್ಞಾ ಯ ನೀಯತೇ । 


| | 
ರಥೋ ನ ಯೋರಭೀವೃತೋ ಫೃಣೇನಾಇಸ್ಟೀತತಿ ತ್ಮನಾ 14! 
1 ಸದಪಾಠಃ 1 


| 
ಆಯಂ | ಊಂ ಇಕಿ! ಸ್ಯ8 | ಪ್ರ | ದೇವಃಯುಃ | ಹೋತಾ ! ಯೆಜ್ಞಾಯ | ನೀಯತೇ | 


ರಥಃ ।1ನ|।ಯೋಃ | ಅಭಿ5ವೃತಃ | ಫಚಿ5ನಾನ್‌ | ಚೇತತಿ | ತ್ಮನು Ila 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆಯಮು ಅಯೆಮೇವ ಸೃ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ಜೇವಯುರ್ಜಿನವಾನ್ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆನ್ಫವತಿ | ದೇವಶಬ್ಜಾ- 
ತ್ವ್ಯಚಿ ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರೇತೀತ್ವದೀರ್ಫಯೋಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ !॥ ಅಯನೇವ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾ- 
ಹ್ಹಾತಾ| ಅಯನೇವ ಯಜ್ಞಾಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಣೀಯತೇ | ಆಹವನೀಯದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನೀಯತೇ | ಅಪಿ ಚ ರಥೋ ರಂಹಣಶೀಲಃ ಸೂರ್ಯೋ ರಥವಾನ್ವಾ | ಛಾಂಡಸೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯಸ್ಯ 
ಲೋಪೆಃ !' ಸ ಯಧಾ ಫೃಣೀನಾಸ್ಪೀಸ್ತಿಮಾನ್‌ ತದ್ಭದ್ದೀಪ್ರೋ ಯೋರ್ನಿಶ್ರಯಿತಾ ಹವಿಸಾಂ ದೇನೈಃ 
ಸಂಗಮಯಿತಾ ॥ ಯೌತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ ॥ ಅಭೀವೃತ ಯತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನ್ಯೈರಾ- 
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ವೇಸ್ಟಿತಃ | ವೃಣೋತೇ॥ ಕರ್ಮಣ್ಯನ್ಮೇಸಾಮಪೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೆ ದೀರ್ಫಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ ಏನಂಭೂತೋಂಗ್ನಿಸ್ಸ್ಮನಾತ್ಮನಾ | ಸ್ವಯಮೇವ ಚೇತಶಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಬೇವಾನ್ಯ- 
ಸ್ಳುಂ ಜಾನಾತಿ ॥ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಳೋಪಃ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೈಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 1 ಅಯೆಂ ಉ--ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಯುಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಹೋತಾ-.ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆಜ್ಞಾಯೆ -ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ನೀಯತೇ--ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನಾದ ಅರಣಿಗಳ 
ಸಮಿಾಪದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸವಿಾಪಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ರಥಃ ನ--ರಂಹಣ 
ಶೀಲನಾದ ಅಥವಾ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂಕಿ | ಫೃಣೀವಾನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ | 
ಯೋ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತಲೂ| ಅಭೀವೃತೆಃ- ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿಯೂ 
ಇರುನ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ತನಾ ತಾನಾಗಿಯೇ (ಅನ್ಯರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ) | ಚೇತೆತಿ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹನನೀಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ರಥ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವನನೂ, ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನ 
ರಾದಿ ಸರಿಜನರಿಂದ ಆವೃತನಾದವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾನರೀತಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬು 


ದನ್ನು ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲಡಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


This ministrant priest devoted to the gods is brought (hither) for the 
sacrifice ; radiant as the swift-moving sun; uniting (the oblation and the gods) 
surrounded (by the priests, Agni) knows of himself (how to worship the gods). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
I | | 
ಅಯಮುಗ್ಟಿರುರುಷ್ಯತ್ಯಮೃತಾದಿನ ಜನ್ಮನಃ | 


| I | 
ಸಹಸತ್ಟಿತ್ಸಹೀಯಾನ್ಹೇವೋ ಜೀವಾತವೇ ಕೃತಃ 1೪1 
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ಮೂಸ A 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸಿಪೆಸಃ | ಚಿತ್‌ | ಸೆಬೇಯಾನ್‌ | ದೇವಃ | ಜೀವಾಳವೇ | ಕೃತಃ ಗಳಗ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಯಮಗ್ನಿರಮೃತಾದಮರಣಾದ್ದೇವನಿಮಿತ್ತಾದೈಯಾದಿವ ಜನ್ಮನೋ ಜಾಯೆಮಾನಾನ್ಮನುಷ್ಯ- 
ನಿಮಿತ್ತಾದ್ಭಯಾದಪ್ರ್ಯುರುಷ್ಯತಿ | ತೆಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಷತಿ ! ಉರುಷ್ಯಶೀ ರಸ್ಷಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫-೨೩ ॥॥ 
ಭಾವವಾಚಿನೋ5ಮೃತಶಬ್ದಸ್ಯ ನೇ ಬಹುದ್ರೀಹೌ ನಡಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾ- 
ದ್ಯೈದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ! ಭೀತ್ರಾರ್ಥಾನಾಂ | ಪಾ. ೧-೪-೨೫ | ಇತ್ಯಸಾದಾನಸಂಜ್ಞ್ಯಾ || ಅಸಿ ಚಾಯಂ ದೇವಃ 
ಸಹಸಶ್ಚಿತ್‌ | ಸಹ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ತೆಸ್ಮಾದುತ್ತರಸ್ಯೆ ಮತ್ತೆರ್ಥೀಯಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಲುಕ್‌॥ 
ಚಿಚ್ಛಜ್ಜೋ5ಪ್ಯರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ಪತೋ ಬಲವತೋ;ಪಿ ಸಹೀಯಾನ" ಬಲವತ್ತರಃ | ಸಹಸ್ಸಿಕಜ್ಜಾದೀಯೆ- 
ಸುನಿ ವಿನ್ಮತೋರಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಪೆಃ!! ಏವಂಭೂತೋ ದೇವೋ ಜೀನಾಶನೇ 
ಜೀವನಹೇತನೇ ಯಾಗಾಯ ಕೃತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೃಷ್ಟಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಆಯೆಂ ಅಗ್ನಿ1-- ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಮೃತಾತ್‌ ಇವ--ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸ 
ಬಹುದಾದ ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ಜನ್ಮನ॥-- ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಮಾನವರಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಭಯದಿಂದಲೂ | 
ಉರುಸ್ಯತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಜೀವಃ. -ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಸಹಸೆಃ ಚಿತ್‌- ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಸಹೀಯಾನ್‌ ಬಲವುಳ್ಳವನು (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) | ಜೀವಾತನೇ- ಜೀವನಾ 
ಧಾರವಾದ ಯಾಗಾರ್ಧವಾಗಿ | ಕೈತಃ--ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆಯೇ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಭಯ 
ದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಬಲ 
ಶಾಲಿಯು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ ಜೀವನಹೇತುವಾದ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ, 


English Translation. 


This Agni saves from peril caused by man as (well as) from peril 
caused by the immortals, a god, stronger than strength; created for life- 
producing (sacrifice) 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಭೇದವೆಂಬ ಭಾವನಾದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜೇವತಾಸರ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಅಸೆಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
ಜುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. . ಶೌನಕಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೀವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ 








ಯೆಷಿರ್ಜಗ್‌ೌ ಪತೆಂಗಸ್ತು ಸೆತೆಂಗಮಿಕಿ ಯೆತ್ಸರಂ 


ತತ್ಸಾರ್ಯೆಮೇಕೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಾಯಾಭೇದಂ ಶಥಾಸರೇ les Il 
ಮಾಯಾಭೇದೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ನಾಕ್‌ ಸ್ತುತೇತ್ಯಾಹ ಶೌನಕಃ | 
ದೇನೀಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಮನಸಾ ಯಾ ನಾಚಿಂ ನಿದಿತಾಂ ಸತೀಂ | ೭೬! 


ಪತಂಗನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಪತಂಗಮಕ್ತಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮಾಯಾಭೇದನನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಾಟ ಮಂಶಾದ 
ಆಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಯಾಭೇದ 
ಸ್ತುತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕನ್ನು (ವಾಗ್ಬೇವತೆಯನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶೌನಕರು 
ಹೇಳುವರು ಈ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು (ಮಾತನ್ನು, 
ಭಾಷೆಯನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವಳು-ಎಂದರೆ ಸರ್ವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವರವರು ಆಡುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. ಇಂತಹ ಈ ವುಗ್ಬೇವತೆಯನ್ನು ಎರಡನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಶೌನಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಪತೆಂಗಮಿತಿ ತೈಚೆಂ ಸಡ್ಡಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೆತಂಗಸ್ಯಾರ್ಸಂ | ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ 
ತತಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಮಾಯಾಭೇದಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದ ೈತ್ವಾತ್ತ ದ್ದೆ ೇವತ್ಯ ಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂಚ। 
ಸತಂಗಂ ತೃಚಂ ಸತಂಗಃ ಸ್ದಾ ಕೋ ಮಾಯಾಭೇದಂ ಜಗತ್ಯಾದೀತಿ | ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಭಿಸ್ಟವ ಆದ್ಯೇ 
ಯಚ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪತಂಗಮಕ್ತೆಮ ನರಸ್ಕ ಮಾಯಯಾ ಯೋ ನಃ ಸನುಶ್ಯಃ | ಆ. ೪-೭! ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು- ಹೆಶೆಂಗಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಪತಂಗನೆಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಭೇದವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಾಯಾಭೇದವೇ ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸೃವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸತೆಂಗಂ ತೃಚಂ ಪತೆಂಗಃ ಸ್ಫಾಜಾಸತ್ಕ್ಯೋ ಮಾಯಾಭೇದಂ ಜಗತ್ಯಾದಿ ಎಂದು 
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ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯ ಅಭಿಸ್ಪವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂಕ್ತದ--ಪತೆಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ8 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೭೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುನಾಕ--೧೨ || ಸೂಕ್ತ ೧೭೭ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ--೩೫॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕೇ ೩ ॥ 

॥ ಬುಹಿಃ--ಪತಂಗೆಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 

॥ ಡೇವತಾ-- ಮಾಯಾಚೀದೆಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ೧, ಜಗತೀ | ೨, 4. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಪತಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಹೃದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 
| | | 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ಪದನಿಂಚ್ಛೈಂತಿ 


ನೇಧಸಃ ॥೧॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪತೆಂಗಂ | ಅಕ್ತಂ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಮಾಯಯಾ | ಹೃದಾ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ಮನಸಾ | ವಿಸ5ಚಕಃ | 


| | [ 
ಸಮುದ್ರೇ | ಅಂತೆರಿತಿ! ಕವಯೆಃ | ನಿ| ಚೆಕ್ಷತೇ! ಮರೀಚೀನಾಂ | ಪದೆಂ | ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ವೇಧಸೇ llell 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆಸುರಸ್ಯಾಸನಕುಶಲಸ್ಯ ಸರ್ವೋಪಾಧಿನಿಹೀನಸ್ಯ ಹೆರಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಮಾಯಾಯಾ 
ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಿಕಯಾಕ್ತಂ ವ್ಯಕ್ತಮಭಿವ್ಯಕ್ತಂ |! ಯದ್ವಾ! ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ಸಂಬದ್ಧಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಪತಂಗಂ | ಪತತಿ ಗೆಚ್ಛೆತೀತಿ ಪಶಂಗಃ ಸೂರ್ಯಃ! ತಂ ವಿಪೆಶ್ಚಿತೋ ನಿದ್ದಾಂಸೋ 
ಹೃದಾ ಹೃತ್ಸೇನ || ತಾತ್ಸ್ಯಾತ್ತಾಚೈಬ್ದ್ಯಂ || ಹೃದಿ ನಿರುದ್ಧೇನ ಮನಸಾ ಪಶ್ಯಂತಿ! ಜಾನಂತಿ | ಕವಯಃ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಸ್ತೇ ಸಮುದ್ರೇ | ಸಮುದ್ದ ನಂತೈಸ್ಮಾಪ್ರಶ್ಮಯ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ | ನಿಪೆಶ್ಯಂತಿ ! ಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ಶಿನಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ಪುರುಷಮಸಿ 
ಜಾನಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಯ ಏವಂ ನೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರ ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ 
ತೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲನಿಚ್ಛಂತಿ | ಅಭಿಲಷಂತಿ | ತದುಪಾಸ- 
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ನಯಾ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಮಾಯಯಾಕ್ತೆಂ ಜೀವರೂಸೇಣಾಭಿವ್ಯಕ್ತಮಾತ್ಮಾನಂ 
ನಿಸಶ್ಸಿತೋ ನೇದಾಂತಾಭಿಜ್ಞಾ ಹೃತ್ಸೇನಾಂತರ್ಮುಖೇನ ಮನಸಾ ಸೆಶಂಗಂ | ಪತತಿ ನ್ಯಾಸ್ನೋಶೀಶಿ 
ಪತೆಂಗಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ | ತಂ ಸಶ್ಯಂತಿ | ಉಸಾಧಿಸರಿತ್ಯಾಗೇನ ಜೀವಾತ್ಮನಃ ಸರಮಾತ್ಮನಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಂ 
ಸಾಶ್ಲಾತ್ಕುರ್ವಂಶೀತೃರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ತೇ ಕವಯಃ ' ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ನೇದಾಂತಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಸಮುದ್ರೇ | 
ಸಮುದ್ದ )ನಂತೈಸ್ಮಾದ್ಸೂತಾನೀತಿ ಸಮುಪ್ರಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ) ತೆಸ್ಮಿನ್ನಧಿಸ್ಮಾನಭೂತೇ5ಂತರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಸರ್ವಂ ದೃಶ್ಯಜಾತಮಧ್ಯಸ್ತಶ್ಛೇನ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ! ವಿ ಪೆಶ್ಯಂತೀತಿ! ಅತೋ ದೃಗ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಮಿಥ್ಯಾತ್ಟಾದ್ವೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರಸ್ತ್ರೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನಾನಾಂ ಪದಮಧಿಷ್ಕಾನಭೂತಂ 
ಸಚ್ಚಿತ್ಸುಖಾತ್ಮಕಂ ಯತ್ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತದೇನೇಚ್ಛೈಂತಿ | ತದ್ಭಾವಪ್ರಾಪ್ತಿಮೇವ ಕಾಮಯಂತೇ ॥ 


ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಅಸುರಸ್ಯ--ಸರ್ವೊೋಪಾಧಿರಹಿತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮಾಯೆಯಾ-ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮ 
ಕವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ । ಅಕ್ವೆಂ-- ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾದ | ಪೆತೆಂಗಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ವಿಸಶ್ಚಿತಃ--ನಿದ್ವಾಂಸರು | ಹೃದಾ--ಹೃದಯದ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿನಿರೋಧಾತ್ಮಕವಾದ | ಮನಸಾ ಏಕಾಗ್ರತೆಯುಳ್ಳ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಶ್ಯಂತಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಕವಯೆ8- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅವರು | ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ವಿ ಚೆಶ್ಚತೇ-- ಮಂಡಲಾಂತವರ್ತಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ನೇಧಸಃ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸ 
ನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವವರು | ಮರೀಚೀನಾಂ--ರಶ್ಮಿಗಳ | ಪದೆಂ--ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು) | ಇಚ್ಛೆಂತಿ- ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವೋ ಪಾಧಿರಹಿತನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮನಸ್ಸಿನ ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಕಾ್ರಾತಿದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅವರು ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರು ರಶ್ಮಿಗಳ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ 
ಸೂರ್ಯರೋಕನನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಮನದನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The wice behold with their mind (seated) in their heart the Sun made 
manifeast by the illusion of the Asura; the sages look into the solar orb, the 


ordainers (of solar worship) desire the region of his rays. 
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1 ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸತೆಂಗಂ ಅಕ್ತಂ ಅಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೋಪಾಧಿವಿಹೀನ 
ನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವೋಪಾಧಿರಹಿತ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾಯೆಯೊ ಎಂದರೆ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋರೂಪಗಳೆಂಬ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ 
ಗುಣಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವು ಆಗ ಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಶಾಂತವಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೊಂದೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಲಯಸ್ಥಿತಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಈ ಅವ್ಯಕ್ತದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತ ಮೋಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಪನ 
ಉಂಟಾಗಿ ಅವು ವಿಷಮಾನಸ್ಥೆಗೆ ಬರುವವು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿರದೆ 
ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದು. ಆಗ ಅವ್ಯಕ್ತವು ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು, ಇದನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇನ್ನು ಸತೆಂಗಂ ಅಕ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪತಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ. 
ಪತತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಸತೆಂಗಃ ಸೂರ್ಯೆ8-- ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಪತಂಗ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಕ್ತಂ 
ಎಂದರೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವನನು. ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಮಾತ್ರವಿದ್ದು ನಾನುರೂಪಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಯಾವವಸ್ತುಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಸೂರ್ಯನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಅವ್ಯಕ್ತವು ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಗೆ 
ಬಂದಾಗ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವವು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾದ 
ಸೂರ್ಯನಸೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಜಗದಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ನಡೆಯುವುವು 


ಹೃದಾ ಸಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ವಿಸಶ್ಚಿತಃ--ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷನಾದ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಿಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಿಳಿಯತ್ತೇವೆ. ಚನ್ಷುರಾದಿಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ವಸ್ತುಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹುಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ವ ನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲಡೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಇದ್ದು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ವಸ್ತುಸ್ವರೂಪವು 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವ ನೇದ್ಯವಾದ ವಿಷಯ. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ 
ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರಬಾರದು. 
ಎಂದರೆ ಚಿತ್ರೈಕಾಗ್ರತೆ ಇರಬೇಕು. ಈ ಚಿತ್ರೈಕಾಗ್ರತೆಯನ್ನೇ ಯೋಗವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಯೋಗಶ್ಲಿತ್ತವೃತ್ತಿ- 
ನಿರೋಧಃ ಎಂಬ ಯೋಗಸೂತ್ರದಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಇತರ, ಪ್ರವತ್ತಿಗಳನ್ನು (ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನ 
ವಿರುವುದನ್ನು) ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಆ ಮನಸ್ಸು ಒಂದೇಕಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಯೋಗವು, ಇದನ್ನು 
ಚಿತ್ತೈಕಾಗ್ರತೆಯೆಂದೇ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ತಸಸ್ವಿಗಳೂ ಯೋಗಿಗಳೂ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಚಿತ್ರೈಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸುವರು. ಇದರಿಂದ ಅವರು ಧ್ಯಾನಿಸುವ ವಸ್ತುವಿನ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಅಥವಾ ಇತರದೇವತೆಯ ಸುಕ್ಷಾತ್ಕಾರಮಗುವುದು. ಇವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಸಶ್ಚಿಶಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಅಥವಾ 
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)ದ್ವಾಂಸರು ಅನನ್ಯಮನಸ್ಯರಾಗಿ ಅಥವಾ ಚಿಕ್ರೈಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸತತ 
ನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಯ ಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ 
1ರಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸುವರು, ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅಂತ 
ರ್ಕಾಮಿಯಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಸರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 
ಅಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್ಸ _ಹ್ಮಾಸ್ಯೇತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇಡ॥ 

(ತೈ. ಆ. ೨-೨) 

8ಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ (ಸೂರ್ಯನೇ) ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವನು 
ಸ್ಮನೇ ಆಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು-- 


ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಸತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚಿಸ್ತೆದೃಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯಚಾಂ 
ಲೋಕೋಃಥ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ5ರ್ಚಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ನ್ಮಾಂ 
ಲೋಕೋತಧ ಯ ಏಷ ಏತೆಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ$ರ್ಜ್ಚಿಹಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ ಸಯಜು- 
ಷಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸೆ ಯಜುಷಾಂ ಲೋಕಸ್ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಯೇವ ನಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯ ಏಸೋ5- 


ನ್ರರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ || 
(ತೈ. ಉ, ೪-೧೪) 


»ಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯನಾದ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ 
ಹ್ಮನೇ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತೆಃ ಕವಯೋ ವಿ ಚೆಕ್ಷತೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಸಮುದ್ದ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಶ್ಮಯೆ 
;ಶಿ ಸಮುದ್ರಂ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂತಃ ಮಧ್ಯೇ ! ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೊರ 
ಓರಟು ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಮುದ್ರ ನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ. 
ದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳು ಎಂದರೆ 
'ತೀತಾಗತನರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಂತರ್ಥ್ದ್ಯಸಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ಇಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಮರೀಚೀನಾಂ ಪದಂ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ನೇಧಸಃ--ಮರೀಚೀನಾಂ ಪೆದೆಂ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಆಕರಸ್ಥಾ ವಾದ 
ಇರ್ಯಮಂಡಲ್ಕ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಲೋಕ, ಪರಮಪದ, ಅರ್ಥಾಶ್‌ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಾಂತ 
೯ತನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವವರು ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಂಗಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯವರು 
ಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ 

ಉದ್ಯಂತೆಮಸ್ತಂಯೆಂ ತಮಾಡಿತ್ಯಮಭಿಧ್ಯಾಯನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲಂ 


ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ*ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್ಸ್ರಹ್ಮಾಪ್ಯೇತಿ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೨-೨) 
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ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಉದಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಉಪಾ 
ಸಿಸುವ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 


ಆಗಿ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥವು 


ಅಸುರಸ್ಯ-- ಸರಬ್ರಹ್ಮನ । ಮಾಯೆಯಾ-. ಮಾಯೆಯಿಂದ | ಅಕ್ತೆಂ-_ಜೀವರೂಪದಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು (ಜೀವನನ್ನು) | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ. ನೇದಾಂತಜ್ಞರು | ಹೃದಾ ಮನಸಾ--ಅಂತಮುರ್ಬವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪತಂಗಂ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನಾಗಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು)! ಕವಯಃ- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ವೇದಾಂತಿಗಳು] ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತೆಃ-- ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ) 
ಕಾರಣನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಸ್ತ್ರಜಗದಾದಿಗಳೂ ಇರುವುದನ್ನು | ವಿಚೆಕ್ಷತೇ--ನೋಡಿ (ಧ್ಯಾನಿಸಿ) ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾರೆ ನೇಧಸಃ -ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಃದಿಗಳೂ ಮಿಥ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು! ಮರೀಚೀನಾಂ- 
ವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನಗಳಿಗೆ | ಪೆದಂ- ಅಧಿಷ್ಠಾನಭೂತನಾದ ಸಚ್ಚಿತ್ಸುಖಾತ್ಮಕವೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಆದ ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿರು 
ಪುರೋ ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತಿ-- ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂತರ್ಮುಖವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ, ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದ, ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಜೀವಾತ್ಮನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮಪರಮಾತ್ಮರಿಗೆ ಯಾವ ಭೇವವೂ ಇಲ್ಲ. ಜೀವಾತ್ಮನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು, ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಜೀವಾ 
ತ್ಮನು. ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನು ಎಂಬ ಜೀವಾತ್ಮ ಸರಮಾತ್ಮರುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ 
ಆ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅಡಗಿರುವವು. ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸೃಷಿ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವವು ಎಂದರೆ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾಕ್ಸಿ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ. 
ವೇದಾಂತಿಗಳು ಸಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೇ ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸುರಸ್ಕ ಮಾಯೆಯಾ ಅಕ್ತಂ ನಿಸಶ್ಚಿತಃ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಪತಂಗಂ ಸೆಶ್ಯಂತಿ--ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ನರಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು... 


ಅ. ೮. ಅ, ೮, ವ. ೩೫] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1199 


ಸೋ$ಕಾಮಯತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಸ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ! ಸ ತಪೋ ಸೈತ | ಸ ತಸಸ್ತಪ್ತ್ವಾ! 
ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ಶತ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ | ತದೇವಾನು ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೬) 

ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತನಾಗಬೇಕೆಂದು (ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಇಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸೆಂದರೆ 
ಧ್ಯಾನವೆಂದರ್ಥವು. ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ-ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ತ್ಕೃವೂ, ಮೂಲವಸ್ತುವೂ, ನಿರ್ಮಾಣಸಾಧನವೂ ಬೇಕು ಆದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಅವನು ಕೇವಲ ಧ್ಯಾನಮಾತ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ರೀತಿ ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ 
(ನಿಶ್ಚಯ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ವ್ಯಕ್ತರೂಪನಾಗಿ ಗೋಚರ 
ಸುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತದೆಸೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ಕಿತನಾಗಿರುವ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ 
ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಅಧವಾ ಭೇದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವೇದಾಂತಿಗಳು ವೇದಾಧ್ಯಯನ, 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸ, ಮನನಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪೆತೆಂಗೆಂ ಎಂದರೆ ಪತತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತಿ ಪತೆಂಗಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂದರ್ಥವು, ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ಚಲನ 
ವಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ-- ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾನ್‌ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ (ತೈ ಆ. ೩) 
ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಜೀವಾತ್ಮನು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಅಮ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತನು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೇದಾಂತತತ್ತ್ವಚ್ಞರಾದವಯ 
ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕನಯೋ ನಿ ಚಕ್ಷಕೇ--ಇನ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ-- ಸೆಮುದ್ದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂ- 
ತಾನೀತಿ ಸಮುದ್ರಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಹೊರಟುಬರುವುದರಿಂದ್ಕ 
ಹೊರಸೂಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರ ವೆಂದರೆ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನು. ಇಂತಹ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳು ಅಡಗಿರುವವು 
ಎಂದೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವವು ಎಂದೂ ವೇದಾಂತಿ 
ಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕವಯ ಎಂದರೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳು. ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾ ನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ನಡೆ 
ಯುವ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ದಿನ್ಯದ್ಧಸ್ಟಿ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವರು. ಇಂತಹ ವೇದಾಂತ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 

ಮರೀಚೀನಾಂ ಪದಂ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ನೇಧಸಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಮರೀಚಿನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಶ್ತಿಜ್ಞಾನಾನಾಂ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ತಿ ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು, ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 
ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರೀಚೀನಾಂ ಪದಂ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗ 


1200 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೧೬೬ 
ದಾದಿಗಳಿಗೆ ನಾಶವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುನಿಗೆ ನ.ಶನಿಲ್ಲ. ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದಾಂತ 
ಜ್ಞರು ಈ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ಶಾಕ್ಟತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಸಡೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಈ ಬ್ರಸ್ಮೈಕ್ಯ್ಯ ಸರಮ ಸವಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿಯು ಇದನ್ನೇ ಬಯಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


i ಸಂಹಿತಾಪಾರ। || 


I | | 
ಪತಂಗೋ ವಾಚೆಂ ಮನಸಾ ಜಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ವೋಣನದದ್ದರ್ಛೆೇ 
ಅಂತಃ | 4 


| | | 
ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಪದೇ ಕನಯೋ ಕನಿ 


| 
ಪಾಂತಿ ॥|೨॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ॥ 


| | 
ಸತಂಗಃ | ವಾಚಂ | ಮನಸಾ | ಬಿಭರ್ಶಿ | ತಾಂ। ಗಂಧರ್ವಃ | ಅವದತ್‌ | ಗರ್ಜೆ | ಅಂಕರಿಕಿ | 


| I 
ತಾಂ! ದ್ಯೋತೆನಾನಾಂ | ಸ್ಫರ್ಕೆಂ | ಮನೀಷಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ಸದೇ | ಕೆವಯಃ 1 ನಿ! ಸಾಂತಿ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ವಾಗ್ದೇವತೇ ಸಶ್‌ ಪತಂಗೋ ವಾಚಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! 
ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನಿ ಪತೆಂಗೋ ನಾಚೆಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ || 

ಪತಂಗಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಚಂ ತ್ರಯಾರೂಸಾಂ ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯೆತಿ | 
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಯಗ್ಭಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಡಿನಿ ದೇವ ಈಯತೇ ಯಜುರ್ನೆದೇ ತಿಸ್ಕೃತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ಮಃ 
ಸಾಮನೇದೇನಾಸ್ತಮುಯೇ ಮಹೀಯತೇ ನೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿಕೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧| 
ಇತಿ | ತಾಮೇವ ವಾಚಂ ಗರ್ಭೇ ಶರೀರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವಃ । ಗಾಃ ಶಜ್ಜಾನ್ಭಾರಯ- 
ತೀತಿ ಗಂಧರ್ವಃ ಪ್ರಾಣನಾಯುಃ | ಅಂತರ್ಮಧ್ಯೇ$ವದತ್‌ | ವದತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಮಾರುತೆಸ್ತೂರಸಿ 
ಚರನ್ಮಂದ್ರೆಂ ಜನಯತಿ ಸ್ಟರಂ | ಸಾ. ಶಿ. ೩. | ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾಶ್‌ | ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಗ- 
ಮಯಿಶ್ರೀಂ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಹಿತಾಂ ವಾ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ ಈಶಿತ್ರೀಂ ತಾಂ ತ್ರಯಾರೂಸಾಂ ನಾಚಮೃತೆಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತೃಭೂತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯಷಯೋ ನಿ ಪಾಂಶಿ | 
ಅಧ್ಯಾಸನೇನ ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪತೆಂಗಃ ಸರ್ವೋಸಾಧಿಕೂನ್ಯೋ ನ್ಯಾಸ್ತಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ! ಸ 
ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದೌ ನಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ | ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಸ್ರಷ್ಟನ್ಯಾನೀತಿ ಸರ್ಯಾಲೋಚನೇನ ಮನಸಾ 
ಸೆಕಲಾರ್ಥಪ್ರತಿಸಾದಕಂ ವೇದಂ ಸರಾಮೃಷ್ಟವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಮರ್ಯತೇ 8 | ನೇದಶಬ್ಸೀಭ್ಯ ಏನಾದೌ 
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ನಿರ್ಮಮೋ ಸ ಮಹೇಶ್ವರ ಇತಿ! ಗರ್ಭೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೇತಂತರ್ವರ್ತಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವೋ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸ್ತಾಂ ವಾಚಮವದತ್‌ |! ಪ್ರಥಮಮುಚ್ಚಾರಿಶವಾನ್‌ | ಜ್ಯೋತಮಾನತ್ವಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಂ 
ತಾಂ ನಾಚೆಂ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ದೇವಾ ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ ಸಾಂತಿ | 
ನಿಭೃತಂ ರಕ್ಷಂತಿ | 


॥ ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥ | 


ಪತೆಂಗ8--ಸತತಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು | ವಾಚೆಂ--ಮೂರು ವೇದಗಳ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು! 
ಮನಸಾ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಬಿಭರ್ಶಿ--ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಾಂ ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ | ಗರ್ಭೆೇ-ಶರೀರ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ 1  ಗೆಂಧರ್ವ8--ಪ್ರಾಣವಾಯುವು | ಅಂತಃ-_ಶರೀರದ ಒಳಗಿನಿಂದಲೇ | ಅವದತ್‌--ಪ್ರೇರಿ 
ಸುತ್ತದೆ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸ್ಟೈರ್ಯೆಂ--ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಭೂತವಾದುದೂ | 
ಮನೀಷಾಂ-- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಅಧವಾ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | 
ತಾಂ--ಆ ಮೂರುವೇದಗಳ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಯತೆಸೃ ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ | ಪೆದೇ-- 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಕವಯಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು | ನಿ ಪಾಂತಿ--ಅಧ್ಯಾಪನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಹಿಮೆಯಂದಲೇ ತನ್ನ 
ಗತಿಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶರೀರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಶರೀರದ ಒಳಗೆ ಇದ್ದು 
ಕೊಂಡು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ಪೃಷ್ಟ ವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಮೂರುವೇದಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು 


ತ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ಅವು ನಾಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The Sun beares the (sacred) word in his mind, the Gandharva has 
spoken it (abiding) within the womb; sages cherish it in the place of sacrifice 
brilliant) heavenly, ruling the mind. 

1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪತಂಗಃ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ- ಸೂರ್ಯನು ಖುಗ್ಯಜು8ಸಾಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಯಾಮಯವಾದ 
ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಕುವದರಿಂದ ತನ್ನ ಸಂಚಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ಬುಚಾಂ ಪ್ರಾಚೀ ಮಹತೀ ಭವಿಸುಷ ಈ | ಸೂ ರಾನಾ | ಅಥರ್ವಣಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರತೀಟೀ | ಸಾಮ್ನಾಮುದೀಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಛತೇ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 
ಎಂದು ತೈತ್ತೀರಿಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಜುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಜುಗೇಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಯು ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿದೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರ್ನೆದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೂ, ಅಥರ್ನಣವೇದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೂ ಸಾನುವೇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಟೂ ಸಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. 


ಬುಗ್ಭಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯತೆ | ಯಜುರ್ನೇದೇ ತಿಸ್ಮತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ನೆಃ | ಸಾಮ 
ನೇಜೇನಾಸ್ತಮಯೇ ಮಹೀಯತೇ | ನೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ || 


(ತೈ, ಬ್ರಾ, ೩-೧೨-೯-೧) 


ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ನೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಸವಿಸಾಸದಲ್ಲಿ ದಕ್ತಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಶುತ್ತಾನೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮ 
ವೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪುಜಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತುನೆ. ಈ ರೀತಿ ಮೂರುವೇದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು 
ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಸ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಕ ಕ್ರನುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ತೈತ್ತೀರಿಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ-.. 


ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚೆಸ್ವದೃಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯಚಾಂ 
ಲೋಕೋ$ಥ ಯ ಏಷ ವಏತೆಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೆ5ರ್ಚಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ನಾಂ 
ಲೋಕೋ5ಥ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ೨ರ್ಚಿಸಹಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಹಿ ಸ ಯಜು- 
ಷಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸೆ ಯಜುಷಾಂ ಲೋಕಸ್ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಯೇವ ನಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯ ಏಷೋನ್ರ- 
ರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ ॥ (ತೈ. ಉ. ೪-೧೪) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಯಾವೇದಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಗತಿಗೆ ಈ ne ಆಶ್ರಯ,ಭೂತವಾಗಿವೆ, 


ನೇದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರವು ನಡೆಯುವುದು. 


ತಾಂ ಗಂಧರ್ವಃ ಅವದತ್‌ ಗರ್ಭೇ ಅಂತೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಃ ಶಬ್ದಾನ್‌ ಧಾರಯತೀತಿ 
ಗಂಧರ್ವಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಯುಃ- ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಉಚ್ಚ ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯನಾಡುವುದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಮಾರುತೆಸ್ತೂರಸಿ ಚರನ್‌ ಮಂದ್ರಂ ಜನಯತಿ ಸ್ವರಂ (ಪಾ. ಶಿ. ೭) ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಮಂದ್ರಸ್ವರವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಾವು ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದಾದರೂ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಆ ವಾಯುವು 
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ಹೃದಯದಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಶರೀರ ಅಧವಾ ಹೃದಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ (ಉಸಿರು 
ಆಡುವ) ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 

ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯೆಂ ಮನೀಷಾಂ- ಈ ವೇದಮಂತ್ರವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ಎಂದರೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಸ್ವರ್ಯೆಂ ಎಂದಕಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನನಾದುದು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸುವವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲರೂಸವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದು ಮನೀಷಾಂ ಎಂದರೆ ಮನಸಾ ಈಶಿಶ್ರೀಂ- 
' ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಧವಾದ ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, 

ಯತಸ್ಯ ಪದೇ ಕವಯಃ ನಿ ಪಾಂತಿ--ಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಶಿಷ್ಯರು 
ಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ರೀಣವಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಗುರುವಿನಿಂದ 
ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯ್ಯಯನರೂಪವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ಶಿಷ್ಯರು ಡೊಡ್ಡನರಾದಮೇಲೆ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ (ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ) ವೇದವಿಡ್ಯಿಯು ಉನ 
ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅದು ನಶಿಸದೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಈ ಆಧ್ಯಾಪನಕ್ರಮವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಯಸಿಗಳು ವೇದವಿಥೈಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲುಗಿದೆ. 

ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಪತೆಂಗ8--ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು (ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಚೆ ಯಿಂದ) | 
ನಾಚೆಂ--ವಿನೇನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ವೇದರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದ 
ವನ್ನು | ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ-- ನರಾಮರ್ಶಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದನು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು | ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಗಂಧರ್ವ8- ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು 
(ಬ್ರಹ್ಮನು) | ತಾಂ--ಆ ವೇದವನ್ನು | ಅವಡತ್‌- ಮೊದಲು ಸರಿಸಿದನು | ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ-._ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ | ಸ್ವರ್ಯೆಂ--ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದ | ಮನೀಷಾಂ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುವ | ತಾಂಆ 
ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ! ಕವಯಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಯತಸ್ಯ ಸದೇ- ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಥಿ ಸಾಂತಿ-ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ರನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಯಾವರೀತಿ ಯಾವ ಯಾವ 


ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಆ ವೇದವನ್ನು ಮೊದಲು ಪರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ 


1204 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨ ಸೂ. ೧೭೭. 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿದನು. ಇಂತಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಸಾಧೆನಭೂತವಾದುದೂ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ವೇದವನ್ನು ಖಷಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಸರಮಪದವಿಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರು. 

(| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು |! 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮನು ವೇದವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟ್ರಯಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪತೆಂಗೋ ನಾಚೆಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ತದಯೆದ್ವಾ- 
ಗೃದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನಿ ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಸ | | | 
ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪದ್ಯಮಾನಮಾ ಚ ಪರಾ ಚ ಪಥಿಭಿಶ್ಚರಂತಂ | 


| | | | 
ಸ ಸಧ್ರೀಚೀ ಸ ನಿಷೂಚೀರ್ವಸಾನ ಆ ನರೀನರ್ತಿ ಭುವನೇಷ್ಟಂತಃ ॥೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | || | 
ಅಸಶ್ಯಂ | ಗೋ$ಸಾಂ | ಅನಿ5;ಸದ್ಯಮಾನಂ | ಆ | ಚ |ಪೆರಾ।| ಚ ಪಥಿ5ಭಿಃ 1 ಚರಂತಂ | 


| | | | | 
ಸಃ! ಸಧ್ರೀಚೀಃ | ಸಃ | ನಿಸೂಚೀಃ | ವಸಾನಃ । ಆ | ವರೀವರ್ತಿ | ಭುವನೇಷು | ಅಂತರಿತಿ Ila 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗೈೇ5ಭಿಷ್ಟನೇ5ಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮನಿಸೆ- 
ದೈಮಾನಂ ಸ್ರಕ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಸೆಸ್ಯ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ || 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಮಸ್ಕ ನಾಮಾಯೆಸೂಕ್ತೇ | ೧-೧೬೪-೩೧ | ಗೋಪಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರಮಾ- 
ದಿತ್ಯಮಸಶ್ಯಂ 1 ಅಜ್ಞಾಸಿನಂ | ಏಷ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯುದೆಯಾಸ್ತಮಯಾದಿಕರ್ಮಣಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಿ | ಕೀದೈಶಂ | ಅನಿಸದೈಮಾನಮುಚ್ಚೈರ್ಗಚೈಂತಂ | ನ ಹ್ಯಸೌ ಕದಾಚಿಸ್ನ್ಟೀಚೈಃ 


ಅ. ೮, ಅ, ೮. ವ, ೩೫] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1205 


ಪದ್ಯಶೇ | ಪಥಿಭಿರಾಕಾಶಮಾರ್ಗೈಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಆ ಚರಂತಮಸ್ಮಾನಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಗೆಚ್ಛಂತೆಂ ಸಾಯೆಂ- 
ಸಮಯೇ ಪರಾ ಚರಂತಂ | ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ಗಚ್ಛಂತೆಂ | ಪ್ರಕಾರದ್ದಯೆಸಮುಚ್ಹೆ ಯಾರ್ಥ್‌ ಚಶಬ್ದೌ | ಸ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸದ್ರೀಚೀಃ ಸಹಾಂಚೆಂತೀಃ ವಿಷೂಚೀರ್ನಿನಿಧಂ ಸೃಥಕ್ಪೃಥಗಂಚೆಂಶೀಃ ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯಾಸಾರಾಯ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀಃ | ಸ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ಮಹಾದಿಶಃ ಸೆಧ್ರೀಚ್ಯ್ಕೋ ನಿಷೂಚೈಃ ಕೋಣದಿಶಃ | ನಸಾನಃ ಸ್ವಭಾಸಾ- 
ಚ್ಛಾದೆಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯನ್ಸುವನೇಸು ಲೋಕೇಷ್ಟಂತರ್ಮಧ್ಯ ಆ ವರೀವರ್ಶಿ | ಪುನಪುನರುದ್ಯನ್ನಸ್ತಂ 
ಗಚ್ಛನ್ನಾವರ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ | ಗೋಪಾಂ ಶರೀರಸ್ಯ ಗೋಸಾಯಿತಾರಮನಿಪದ್ಯಮಾನಮವಿನಾಶನಮ- 
ನಿಸನ್ನಮಾ ಚ ಸರಾ ಚಾಭಿಮುಖೇನ ಚ ಸರಾಜ್ಮುಖೇನ ಚೆ ಪಥಿಭಿರ್ನಾಡೀಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಾರ್ಗ್ಸೈಶ್ನರಂತಂ 
ಶರೀರೇ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಸ್ರಾಣಮಸಪೆಶ್ಯಂ | ಅಹಮದರ್ಶಂ | 








| ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥ | 


ಗೋಪಾಂ--ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ-- 
ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಪೆಥಿಭಿ8._ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ನಸಮಯದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಚೆರಂತೆಂ ಚೆ--ನಮ್ಮ ಎಮುರಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಪೆರಾ ಚೆ-- ಸಾಯಂಕಾಲವಲ್ಲಿ ಪರಾಬ್ಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು (ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) | ಅಸೆಶ್ಯಂ--ತಿಳಿ 
ದಿಡ್ಜೀನೆ | ಸ$--ಆ ಸೂರ್ಯನು | ಸದ್ರೀಚೀಃ-- ಪ್ರಾ ಚ್ಯಾದಿಮಹಾದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ವಿಷೂಚೀ॥--ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನಃ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸುತ್ತ | ಭುವನೇಷು ಅಂತೆ8--ಲೋಕ 


ಗಳ (ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಆ ವರೀವರ್ತಿ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನೂ, ಅತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಾಬ್ಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವವನೂ ಆಗುವ ಈ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆಗ್ನೇಯಾದಿ ವಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುನ್ಯ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


] beheld the protector (the Sun}, never descending, going by his 
paths to the east and to the west; clothing (with light) the (four) quarters 
of heaven and the intermediate spaces, he constantly revolves in the midst of 


the world. 
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॥ ವಿತೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩೧ನೇ ಜಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಎರಿಸಿದೇವೆ. ಆ ಖುಕ್ಳಿನ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಇರುವ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವೃತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು 
ಆರ್ವಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಪೆಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ರಕ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಸೆಸೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಗೋಪಾಂ--ಸಂರಕ್ಷಕನು. ಆಅದಿತ್ಯನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನೂ, ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವು ಈ ವಿಷಯವು ಕೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಗೋಪಾಃ | ಸ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಪಾ- 
ಯಂತಿ | ತಮೇವ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಕುರುತೇ | (ತೈ. ಆ. ೫-೬-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಲಿನ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಉದಯಾಸ್ತ್ರಮಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಯಾನಂತರ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ಗವಾಗಿರುವವು. ಅಸ್ತಮಯಾನಂತರ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ದಣಿಗಾಗ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳೆಂಬ 
ತನ್ನ ಗತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು, 

ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ-- ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು. ಇಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯಾಹ | ನ ಹ್ಯೇಷ ನಿಸಡ್ಯತೇ (ತೈ. ಅ. ೫-೬-೪, 
೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ ಚೆ ಪೆರಾ ಚ ಪಥಿಭಿಃ ಚರಂತೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಪಥಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವಿರುವುದೇ? ಇದ್ದರೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದ್ದರೂ 
ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದು ಕೊನೆಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಉದಯಾಶ್ವ್ರಮಯಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕುರ ಪಧಿಭಿಃ ಎಂಟ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆಚೆ 
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ಎಂದರೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಪೆರಾ ಚೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಯಕಾಲವು ಅಭಿಮುಖ, 
ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪರಾಬ್ಮುಖನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. ಈ ಎರಡುನಿಧೆ ಗತಿಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವ 
ನೆಂದರ್ಥವು. 

ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸೆ ವಿಷೂಚೇಃ ವಸಾನಃ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅನರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಆ ನರೀವರ್ಶಿ ಭುವನೇಷು ಅಂತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿರುವ ಭೂಮ್ಕಿ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸಂಚರಿಸುವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಡಬಿಡದೆ, ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ಇಂತಹ 
ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, 


|! ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥ || 


ಗೋಪಾಂ- ತಾನು ನೆ-ಸಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಅಧವಾ ಅದರ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನೂ | ಅನಿ 
ಪದ್ಯಮಾನಂ--ನಾತರಹಿತನಾದವನೂ |. ಆ ಚೆ-- ಪ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ | ಪರಾ ಚೆ-- ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದಲೂ ! ಪೆಥಿಭಿ8--ನ- ನಾಜನ್ಮರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ) ಅಥವಾ ನಾಡೀರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | ಚೆರಂತೆಂ--ಇರುವನನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ--ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ | ಸೇ 
ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ಆತ್ಮನು | ಸೆಧ್ರೀಚೀಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ! ವಿಷೂಚೀಃ- 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಪಶ್ಚಾದಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನಃ- ಆನರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಹೊಂದುತ್ತಾ! ಭುವನೇಷು ಅಂತೆ 
ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳ ಸಡುನೆ | ಆ ವರೀವರ್ಶಿ-- ಜನನ ಮರಣರೂಪದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಾನು ನೆಲಸಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಶರೀರದ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಆದ ಪ್ರಾಣರೂಸದಿಂದಿರುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
ಆ ಆತ್ಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ದೇನಮನುನ್ಯಾದಿಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಸಶ್ವಾದಿಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ಭೂಲೋಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ನಡವೆ ಜನನ ಮರಣರೂಪವಾದ ಗತಿಯಿಂದ ಪುನಃಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಂ ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ--ಗೋಸಾಂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು. ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವಕೆಗೂ ಶರೀರವು ಇರುವುದು. ಅದು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣವು ಹೊರಟು 
ಕೋಯಿತೆಂದರೆ ಶರೀರವು ನಾಶವಾಗಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣದಿಂದರೇ ಶರೀರದ 
ರಕ್ಷಣೆಯಾಗುವುದು ಅನಿಪದ್ಯಮಾನಂ-- ಅವಿನಾಶಿನಮವಿಪನ್ನಂ ನಾಶರಹಿತನು. ಶರೀರಕ್ಕೆ ನಾಶವಿದ್ದರೂ 


ಅತ್ಮನಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. 
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ಆ ಚೆ ಸರಾ ಚೆ ಸಥಿಭಿಃ ಚರಂತೆಂ- ಅಭಿಮುಖೇನ ಚೆ ಪರಾಜ್ಮುಖೇನ ಚೆ | ಅಭಿಮುಖ ಎಂದರೆ. 
ಸ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗ, ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪುರುಷರು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುದೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವು. 
ತಮಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ (ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ) ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದೇ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವು. ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂದರೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಈಚಿಗೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ನಿವೃತ್ತಿ ಯೆಂದರೆ, ಹಿಂತಿರುಗುವುದು, ತಾವು ಹೊರಸೂಸಿ 
ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗುವುದೇ ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದೇ 
ನಿನೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪುರುಷರೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಇರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಆತ್ಮನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು: (ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು) ಶರೀರದ ನಾನಾ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನು, ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ಯೋಗಿಗಳು ಇದರ 


ಸಂಚಾರ ಕೃಮವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು. ಇಂತಹ ಆತ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಎ a 





ಸಃ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ವಿಷೂಚೀಃ ವಸಾನಃ ಆ ವರೀವರ್ಕಿ ಭುವನೇಷು ಅಂತಃ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧೆ. ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಶುನಕ್ಸ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಬುದ್ಧಿಯೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಶ್ರೀಷ್ಠಕಿನಿಸುವರು ಸಶುಪಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ 
ವನತ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಯಿದ್ದು ಇತರೆ ಗಹೆನನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವು ನಿಕೃಷ್ಟವೆನಿಸುವವು. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ, ತಪಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಅವರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಸತ್ಕರ್ಮ 
ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಸುವರು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ... ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರನೇಕರಿರುವರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ವಾಪಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ 
ನರಕಾದಿ ಅಥೋಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನನುಭವಿಸಿ ಪಶ್ಚಾದಿತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು, ಪಶು 
ಪಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಂಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಯಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ, ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಪಾಸಕೃತ್ಯಾಚರಣೆಯಿಂದ ನರಕಾದಿ ಅಥೋಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕಿರ್ಯ 
ಗ್ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಲ ಉತ್ತಮಜನ್ಮನನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದುಸಲ 
ತಿರ್ಯಗ್ವನ್ಮವನ್ನೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ 
ರುವುದು. ಈ ಜನನಮರಣರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಥವಾ 
ಇತರ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುವವು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಒಂದಾವರ್ತಿ ನಡೆದು 
ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ನಾನಾಶರೀರಧಾರಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ ಪಶಿರಿಷ್ಟ ನೆಂಬ 
ನಿರುಕ್ತದ ೧೪ ನೇಅಧ್ಯಾಯದ ೩-೯ ನೇಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸ್ಥರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಈ ವಿಷಯವು ಈ 
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ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ನಿರುಕ್ತದ ಮೂಲನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅನುವಾದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿನರಿಸಲಾಗುನುದು— 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮನಿಸೆದ್ಯಮಾನಮಾ ಚ ಸರಾ ಚ ಪಥಿಭಿಕ್ಟರಂತೆಂ! ಸ ಸೆಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ವಿಷೂ- 
ಚೀರ್ವಸಾನ ಆ ವರೀವರ್ತಿ ಭುವನೇಸ್ವಂತಃ | ಆವರೀವರ್ಶಿ ಭುವನೇಷ್ವಂತರಿತೈಥೈಷ 
ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಸತ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ತತ್ಸರಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ಸತ್ಯಂ ತತ್ಸಲಿಲಂ ಶೆಡೆವ್ಯಕ್ತಂ ತೆದಸ್ಪರ್ಶಂ 
ತದರೂಪಂ ತೆದ್ರಸಂ ತದಗಂಧಂ ತದಮೃತಂ ತಚ್ಛುಕ್ಲಂ ತನ್ನಿಷ್ಕೋ ಭೂತಾತ್ಮಾ ಸೈಷಾ 
ಭೂತಸ್ರಕೃತಿರಿತ್ಯೇಕೇ | ತತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ತಜ್ಞಾಾನಾತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಮನುಪ್ರಾಸ್ಯೆ ನಿರಾತ್ಮಕ- 
ಮಥೈೈಸ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಶ್ರಿನಿಧೋ ಭವತಿ ಸತ್ತ್ವಂ ರಜಸ್ತಮ ಇತಿ | ಸತ್ತ್ವಂ ತು ಮಧ್ಯೇ 
ನಿಶುದ್ಧಂ ತಿಸ್ಮತ್ಯಭಿತೋ ರಜಸ್ತಮಸೀ | ರಜಃ ಇತಿ ಕಾಮದ್ವೇಸಸ್ತಮ ಇತ್ಯವಿಜ್ಞಾತಸೈ 
ನಿಶುಧ್ಯತೋ ವಿಭೂತಿಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ನೇತ್ರಜ್ಞಸೃಥಕ್ತ್ಯಾಯ ಕಲ್ಪತೇ ಪರಿಭಾತಿ ಲಿಂಗೋ 
ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಶನೋಲಿಂಗೋ ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಲಿಂಗಸ್ತನೋ;ಸಿ ನಿಶ್ಚಯಲಿಂಗ ಆಕಾಶಃ | 
(ನಿ. ೧೪-೩) 
ಅಕಾಶಗು೫8 ಶಬ್ದ ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುರ್ದಿಗುಣಃ ಸ್ಪರ್ಶೇನ ವಾಯೋರ್ಜ್ಯೇಶತಿಸ್ಟ್ರಿಗುಣಂ 
ರೂಸೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷ ಆಸಶ್ಚತುರ್ಗುಣಾ ರಸೇನಾದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಸಂಚೆಗುಣಾ ಗಂಧೇನ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂತಗ್ರಾಮಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾಸ್ತ ದೇಶದಹರ್ಯುಗಸಹಸ್ರಂ ಜಾಗರ್ತಿ ತೆಸ್ಯಾಂತೇ 
ಸುಷುಪ್ಸ್ಯನ್ನಂಗಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಾಹರತಿ ಭೂತಗ್ರಾಮಾಃ ಪೃಥಿನೀಮಸಿ ಯೆಂತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಸ ಆಪೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಂ ವಾಯುರಾಕಾಶಮಾಕಾಶೋ ಮನೋ ಮನೋ ವಿದ್ಯಾಂ 
ವಿದ್ಯಾ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಂ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಪ್ರತಿಧಾಂ ಪ್ರತಿಭಾ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಸಾ ಸ್ಪಪಿತಿ 
ಯುಗಸಹಸ್ರಂ ರಾತ್ರಿಸ್ತಾನೇತಾವಹೋರಾತ್ರಾವಜಸ್ರಂ ಪರಿವರ್ತೇತೇ ಸ ಕಾಲಸ್ತದೇತದಹ 
ರ್ಭವತಿ ॥ 
ಯುಗಸಾಹಸ್ರಸರ್ಯಂತಮಹರ್ಯದ್ಬ ಹ್ಮಣೋ ವಿದುಃ | 
ರಾತ್ರಿಂ ಯುಗಸಹಸ್ರಾಂತಾಂ ತೇ:ಹೋರಾತ್ರನಿದೋ ಜನಾಃ 1 ಇತಿ | 
(ನಿ. (೧೪-೪) 
ತಂ ಸರಿನರ್ಶಮಾನಮನ್ಯೋನುಪ್ರವರ್ತತೇ ಸ್ರಷ್ಟಾ ದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಭಕ್ತಾತಿಮಾತ್ರೋಹಮಿತಿ 
ಗಮ್ಯುತೇ ಸ ಮಿಥ್ಯಾದರ್ಶನೇದಂ ಪಾವಕೆಂ ಮಹಾಭೂತೇಷು ಚಿರೋಣ್ಟಾಕಾಶಾಜ್ದಾಯೋಃ 
ಪ್ರಾಣಾಃ ಚಿಶ್ಷುಶ್ಚ ವಕ್ತಾರಂ ಚ ತೇಜಸೋತದ್ಭ್ಯಃ ಸ್ನೇಹಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಮೂರ್ತಿಃ ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಾಂಸ್ಥೃಷ್ಟೌ ಗುಣಾನ್‌ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ಶ್ರೀನ್ಮಾತೃತಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಸಿತೃತೋ ಸ್ಥಿ ಸ್ಸಾಯುಮಜ್ಮಾನಃ 
ಸಿಶೈತಸ್ತ್ಯಜ್ಮಾಂಸಶೋಣಿತಾನಿ ಮಾತೃತೋ5ನ್ನಂ ಪಾನಮಿತೃಷ್ಟಾ ಸೋ*ಯೆಂ ಪುರುಷಃ 
ಸರ್ವಮಯಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾನೋತಪಿ ಕ್ಲೃಸ್ತಃ || (ನಿ. ೧೪-೫) 
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ಸಯದೈನುರುಧ್ಯತೇ ಶದ್ಭವತಿ ಯದಿ 1 ತಣ್ಜೀವೋ ಭವತಿ ಯೆದಿ ಜ್ಞಾನಮ- 
ನುರುಧ್ಯತೇ ತದಮೃ ತೋ ಭವತಿ ಯದಿ ಕಾಮಮನುರುಧ್ಯತೇ ಸೆಂಚ್ಯವತೆ ಇಮಾಂ ಯೋನಿಂ 
ಸಂದಧ್ಯಾತ್‌ ತದಡನುತ್ರ ಮತಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾರೇತಸಃ ಸಂಭವತಿ, ಶ್ಲೇಷ್ಮಣೋ ರಸಃ ರಸಾಚ್ಛೋ- 
ಚೆತೆಂ ಶೋಣಿತಾನ್ಮಾಂಸಂ ಮಾಂಸಾನ್ಮೇದಃ ಮೇದಸೆಃ ಸ್ನಾವಾ ಸ್ನಾವ್ನೋಸಸ್ಮೀನಿ ಅಸ್ಥಿಭ್ಯೋ 
ಮಚ್ಚಾ ಮಜ್ಞಾತೋ ರೇತಃ ತದಿದಂ ಯೋನ್‌ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಪುರುಷಃ ಸಂಭವತಿ! ಶುಕ್ರಾತಿ- 
ಕೇಕೇ ಪುಮಾನ್‌ ಭವತಿ ಶೋಣಾತಿರೇಕೇ ಸ್ತ್ರೀ ಭವತಿ, ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಮೇನ ನಪುಂಸಕೋ 
ಭವತಿ ಶುಕ್ರೇಣ ಭಿನ್ನೇನ ಯನೋ ಭವತಿ ಶುಕ್ರಶೋಣಿತಸಂಯೋಗಾನ್ಮಾತೃಪಿತೃಸಂ- 
ಯೋಗಾಚ್ಚೆ ತತ್‌ ಕಥಮಿದಂ ಶರೀರಂ ಪೆರಂ ಸಂಯಮ್ಯ, ಸೌನ್ಯೋ ಭವತ್ಯೇಕರಾತ್ರೋ- 
ಸಿತೆಂ ಕಲಲಂ ಭವತಿ, ಸಂಚೆರಾತ್ರಾದ್ಬುದ್ಧುದಾಃ, ಸಸ್ತರಾತ್ರಾತ್‌ ಪೇಶೀ, ದ್ವಿಸೆಸ್ತ್ರರಾತ್ರಾ- 
ದರ್ಬುದಃ, ಪೆಂಚನಿಂಶತಿರಾತ್ರಃ ಸ್ಪಸ್ಥಿತೋ ಘನೋ ಭವತಿ, ಮಾಸಮಾತ್ರಾತ್ಮಠಿನೋ ಭವತಿ, 
ದ್ವಿಮಾಸಾಭ್ಯಂತಕೇ ಶಿರಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ, ಮಾಸತ್ರಯೇಣ ಗ್ರೀವಾನ್ಯಾದೇಶಃ, ಮಾಸಚ- 
ತುಸ್ಕೇಣ ತ್ವಗ್ವ್ಯಾದೇಶಃ, ಸೆಂಚೆನೇ ಮಾಸೇ ನಖರೋಮನ್ಯಾದೇಶಃ ಸಷ್ಕೇ ಮುಖನಾಸಿ- 
ಕಾಕ್ಷಿಶ್ರೋತ್ರೆಂ ಚೆ ಸಂಭವತಿ, ಸೆಪ್ತಮೇ ಚಲನಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ, ಅಷ್ಟಮೇ ಬುದ್ಧ್ಯಾ- 
ಧ್ಯವಸ್ಯತಿ, ನವಮೇ ಸರ್ವಾಂಗಸಂಪೂರ್ಣೋ ಭವತಿ ॥ 


ಮೃತಶ್ಹಾಹಂ ಪುನರ್ಜಾತೋ ಜಾತಶ್ಚಾಹಂ ಪುನರ್ಮ್ಯತಃ | 
ನಾನಾಯೋಸಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮುಯೋಷಿತಾನಿ ಯಾನಿ ವೈ ॥ 


೬ಹಾರಾ ವಿನಿಧಾ ಭುಕ್ತಾ ಸೀತಾ ನಾನಾನಿಧಾಃ ಸ್ತನಾಃ | 

ಮಾತಕೋ ವಿವಿಧಾ ದೃಷ್ಟಾಃ ಪಿತರಃ ಸುಹೃದಸ್ತೆಥಾ || 

ಅನಾಜ್ಮುಖಃ ಪೀಡ್ಯಮಾನೋ ಜಂತುಶ್ಚೈವ ಸಮನ್ವಿತಃ 

ಸಾಂಖ್ಯಂ ಯೋಗಂ ಸಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಪುರುಷಂ ನಾ ಪಂಚನಿಂಶಕೆಂ || ಇತಿ || 


ತತಕ್ಚ ದಶನೇ ಮಾಸೇ ಪ್ರಜಾಯತೇ | ಜಾಶತ್ಚ ವಾಯುನಾ ಸ್ಪೃಶಸ್ತೆನ್ನ ಸ್ಮರತಿ ಜನ್ಮಮರಣ- 
ಮಂತೇ ಚೆ ಶುಭಾಶುಭಂ ಕರ್ಮೈತಚ್ಛೆರೀರಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || (ನಿ. ೧೪-೬) 


ಅಸ್ಟ್ರೋತ್ತರಂ ಸಂಧಿಶತಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ಶಿರಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಷೋಡಶ ವಸಾಸಲಾನಿ ನವ 
ಸ್ನಾಯುಶತಾನಿ ಸಪ್ತಶತಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮುಣಾಮರ್ಧಚತಸ್ರೋ ರೋಮಾಣಿ ಕೋ- 
ಟ್ಯೋ ಹೃದಯಂ ಹ್ಯಷ್ಟಕಸಾಲಾನಿ ದ್ಹಾದಶಕಪಾಲಾನಿ ಜಿಹ್ವಾ ವೃಷಣೌ ಹೃಷ್ಟ್ರಸುಸರ್ಣಾ 
ತಥೋಸಸ್ಥಗುಡಸಾಯ್ಡೇತನ್ಮೂತ್ರಪುರೀಷಂ ಕಸ್ಮಾದಾಹಾರಪಾಸಸಿಕ್ತತ್ವಾನುಸಚಿತಕರ್ಮಾ- 
ಹಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ಜಯೇತೇ ಇತಿ ತೆಂ ವಿದ್ಯಾಕರ್ಮಣೀ ಸೆಮನ್ವಾರಭೇತೇ ಪೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಚೆ ಮಹತ್ಯಜ್ಞಾನತಮಸಿ ಮಗ್ನ ಜರಾಮರಣನ್ಸುತ್ಪಿಸಾಸಾಶೋಕಕ್ರೋಧಲೋಭನೋಹ- 
ಮದಭಯಮತ್ಸರಹರ್ಷನಿಷಾದೇರ್ಸ್ಯಾಸೂಯಾತ್ಮಕೈರ್ಪ್ವಂದ್ವೈರಭಿಭೂಯಮಾನಃ ಸೋ;- 
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ಸ್ಮಾದಾರ್ಜವಜನೀಭಾವಾನಾಂ ತನ್ನಿರ್ಮುಚೈತೇ ಸೋತಸ್ಮಾಪಾನ್ನಂ ಮಹಾಭೂಮಿಕಾವ- 
ಚ್ಛರೀರಾನ್ನಿಮೇಷಮಾತ್ರೈಃ ಪ್ರಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ರಕೃತಿರಧಿಪರೀತ್ಯ ತೈಜಸೆಂ ಶರೀರಂ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮ- 
ಣೋ5ನುರೂಪಂ ಫಲಮನುಭೂಯ ತಸ್ಯ ಸಂಕ್ಷಯೇ ಪುನರಿಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ॥ 
(ನಿ. ೧೪-೭) 
ಅಥ ಯೇ ಹಿಂಸಾಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ವಿದ್ಯಾಮುತ್ಸೈಜ್ಯ ಮಹತ್ತಸಸ್ತೇಪಿಕೇ ಜಿಕೀಣ ನೇದೋಕ್ತಾನಿ 
ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ, ತೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭವಂತಿ, ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ, ರಾತ್ರೇರಸೆಕ್ಷೀ- 
ಯಮಾಜಣಪೆಶ್ಲಂ, ಅಪೆಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಪಕ್ಷಾದ್ದ ಕ್ಷನಾಯೆನಂ, ದೆಕ್ಷಿಣಾಯನಾತ್‌ ಪಿಶೃಲೋಕಂ 
ಪಿತೃಲೋಕಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಸಂ, ಚಂದ್ರಮಸೋ ವಾಯುಂ, ನಾಯೋರ್ವ್ಯಸ್ಟಿಂ, ವೃಷ್ಟೇರೋ- 
ಸಧಯಕ್ಚೈಕದ್ಭೂತ್ತಾ ತಸ್ಯ ಸಂಶ್ರಯೇ ಪುನರೇನೇಮಂ ಲೋಕಂ ಸ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ॥ 
(ನಿ. ೧೪-೮) 
ಅಥ ಯೇ ಹಿಂಸಾಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ವಿದ್ಯಾಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಮಹತ್ತಸಸ್ತೇಸಿರೇ ಜ್ಞಾನೋಕ್ತಾನಿ ನಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಂರ್ಚಿರಭಿಸಂಭವಂತಿ ಅರ್ಚಿಸೋ ಹಃ ಅಹ್ಹ ಆಸೂರ್ಯಮಾಣ- 
ಪಕ್ಷ, ಆಪೂರ್ಯಮಾಣಪಶ್ಸಾದುದಡಗಯೆನಂ, ಉಡಗಯನಾದ್ದೇವಲೋಕಂ ದೇವಲೋಕಾ- 
ದಾದಿತ್ಯಂ, ಆದಿತ್ಯಾದ್ವೈದ್ಯುತಂ ವೈದಮ್ಯು ಶಾನ್ಮಾನಸಂ, ಮಾನಸಃ ಪುರುಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಕಮಭಿಸಂಭವಂತಿ, ಶೇ ನ ಪುನರಾವರ್ತಂತೇ ಶಿಷ್ಟಾ ದಂದಶೂಕಾ ಯತೆ ಇದಂ ನ ಜಾನಂತಿ 


ತಸ್ಮಾದಿದಂ ವೇದಿತವ್ಯಂ || (ನಿ. ೧೪-೯) 
Sy 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾರ್ಷ್ಷ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಯೆಂಬುವನ್ಕು 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಹಿಯು ಈ ತಾಕ್ಷ್ಯದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಅರಿಪ್ಟನೇಮಿಯ ವಿಷಯ 

ವನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇಮಂಡಲದ ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 954-956 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ತೈಮೂ ಸ್ಟಿತಿ ತೈಚೆಂ ಸಸ್ತನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಪುತ್ರ ಸ್ಯಾರಿಷ್ಟನೇನೇರಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ 

ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯದೇವತಾಕಂ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ತೈಮೂ ಸ್ವರಿಸ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಶ್ಯಸ್ತಾರ್ಶ್ಯಮಿತಿ॥ ಅಹರ್ಗ- 

ಣೇಸು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟಹಃಸು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ | 

ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ತೃಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತನಿತಿ ತಾರ್ಶ್ಯಮಗ್ರೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತಾನಾಂ। 

ಆ. ೭-೧ | ಇತಿ || ನಿಷುವತಿ ತು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತಾನಾಮಂತ ಏವ ಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। 

ತೈಮೂ ಸ್ವಿತೀಹ ಶಾರ್ಶ್ಯನಂತೆತಃ। ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇಸಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್‌ | 
ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ಐ. ಆ. ೫-೩-೧. ॥ 
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ಅನುವಾದವು ತೈಮೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸಣಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾರ್ಕ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಅರಿಪ್ಟನೇಮಿಯೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿನ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ತೈಮೂ ಸ್ವರಿಷ್ಟನೇಮಿ- 

ಸ್ತಾರ್ಶ್ಯಸ್ತಾ ರ್ಶ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಸೂಕ್ತ 41 ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ಯಮೂ ಸು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತನಮಿತಿ ತಾಕ್ಷಣ್ಯಮಗ್ರೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ- 
ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವಿಷುವತಿ ಎಂಬ ಯಾಗದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೈಮೂ 
ಸ್ವಿತೀಹ ತಾರ್ಶ್ಯಮಂತತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಐ. ಆ, 
೫-೩-೧ ನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೮ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೭೮ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-೩೬ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೩ ॥ 

॥ ಖುಸಿಃ- -ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಕೃ್ಯ 11 

॥ ದೇವತಾ. -ತಾರ್ಷ್ಸ್ಯಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ತ್ಯಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸಹಾವಾನಂ ತರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 


ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ ಸ್ಥ ೈತನಾಜಮಾಶುಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ತಾರ್ಕ್ಯಮಿಹಾ ಹುವೇನು h 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | | 
ತ್ಯಂ 1 ಊಂ ಇತ | ಸು! il | ದೇವಃ ಜೂತಂ | ಸಹ5ವಾನಂ | ತೆರುತಾರಂ | ರಥಾನಾಂ | 


ಅರಸ್ಟ್ರನೇನಿಂ |ಪ್ಠ ಸೃತನಾಜಂ ! ಆಶುಂ | ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ | ತಾಸ ರ್ಶ್ಯಂ! ಇಹ! ಹುನೇಮ |೧| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೈಮು ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಂ ಶೃಶ್ಷಪುತ್ರಂ ಸುಪರ್ಣಂ | ತೃಶ್ಷಾದ್ಯಇ್‌ | ಗರ್ಗಾದಿಃ 
ಸೃಸ್ತ್ರಯೇ ಕ್ಷೀಮಾಯೀದಾಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣಿ ಹುನೇಮ | ಭೃಶಮಾಹ್ನಯೇಮಹಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಫಿ 
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ಹ್ಹಯೆತೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜುವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ॥ 
ಕೀದೃಶಂ | ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮನ್ನವಂತೆಂ ನಾ ದೇವಜೂತಂ ದೇವೈಃ ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತಂ! 
ಜು ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀಶಿ ಪೂರ್ವಪೆದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ ಯದ್ವಾ | ದೇನೈಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಂ ಶರ್ಹ್ಯಮಾಣಂ | ಯದಾಹ ಯೊಸ್ಕಃ | ಜೂತಿ- 
ರ್ಗತಿಃ ಸ್ರೀತಿರ್ನಾ ದೇವಜೂತಂ ದೇವಸ್ರೀತಂ ವಾ! ನಿ. ೧೦-೨೮ | ಇತಿ! ಸಹನಾನಂ ಸಹಸ್ವಂತಂ 
ಬಲವಂಶಮಭಿಭವನವಂತಂ ನಾ ಅತ ಏನ ರಥಾನಾಮನ್ಯದೀಯಾನಾಂ ತೆರುತಾರಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಜೇತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ರಂಹಣಶೀಲಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ರಥಾಃ | ತಾನ್ಸೋಮಾಹರಣಸಮಯೇ ಶೀಘ್ರಂ 
ತರೀತಾರಂ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ! ಏಷ ಹೀಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸದ್ಯಸ್ತರತೀತಿ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦/ ತರತೇಸ್ವೃಚಿ 
ಗ್ರಸಿತೆಸ್ಕಭಿತೇತ್ಯಾದಾವುಡಾಗನೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಪಾ. ೭-೨-೩೪ ಅರಿಪ್ಟನೇಮಿಮಹಿಂಸಿತೆರಥಂ | 
ಯದ್ವಾ!. ನೇಮಿರ್ನಮನಶೀಲಮಾಯುಧಂ | ಅಹಿಂಸಿತಾಯುಧಂ । ಅಥವಾ | ಉಪಚಾರಾಜ್ಜನಕೇ 
ಜನ್ಯಕಬ್ದಃ | ಅರಿಷ್ಟನೇಮೇರ್ಮಮ ಜನಕಂ। ಪೃತನಾಜಂ ಪೃತನಾನಾಂ ಶತ್ರು ಸೇನಾನಾಂ ಸ್ರಾಜಿತಾರಂ 
ಪ್ರಗಮಯಿತಾರಂ ಜೇತಾರಂ ವಾ! ಅಜ ಗತಿಕ್ಲೇಪಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಪ್ಮಿಸ್‌ | ವಲಾದಾವಾರ್ಥಧಾಶುಕೇ 
ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ । ಕಾ. ೨-೪-೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚೆನಾದ್ವೀಭಾನಾಭಾವಃ | ಜಯೆತೇರ್ನಾ ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ il 
ಆಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ || 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ತಂ ಉ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ | ವಾಜಿಸಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅಥವಾ ಅನ್ನಯುತನೂ | ದೇವ- 
ಜೂತೆಂ--ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾದನನೂ ಅಥವಾ ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾ 
ದವನೂ| ಸಹಾವಾನಂ--ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ರಥಾನಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ 
ರಥಗಳನ್ನು | ಶರುತಾರಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ-- ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಅಥವಾ ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದವನೂ | ಪೃತನಾಜಂ- ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವವನೂ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತಾರ್ಶ್ಯಂ--ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಅಥವಾ 
ತೃಕ್ಷಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತ್ರಯೇ-ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ | ಇಹ- 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಹುನೇಮ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದವನೂ ಅಥವಾ 
ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ರಥವನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವವನೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ರಥ ಅಥವಾ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಯೆಂಬ 
ನನ್ನ ತಂಡೆಯಾದನನೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಶೀಘ್ರೆಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಶಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂಬ ಅಥವಾ 
ತೃಕ್ಷಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸುಪರ್ಣನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಶ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
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English Translation 


Let us invoke hither for our welfare that Tarkshya, whois mighty, 
the commissioned of the gods, the victorious, the outstripper of chariots, of 


irressitable car; the overthro wer of hosts the swift. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯಶಬ್ದ್ಧನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಾವು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ತಂ ಭೃಶಮನ್ನವಂಶಂ | ಜೂತಿರ್ಗತಿಃ ಪ್ರೀತಿರ್ನಾ | ಡೇವಜೂತಂ ದೇವಗತಂ ದೇವಸ್ರೀತಂ 
ವಾ | ಸಹಸ್ಸೆಂತೆಂ ತಾರಯಿತಾರಂ ರಥಾನಾಮರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ ಸೃತೆನಾಜಿತಮಾಶುಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ 
ತಾರ್ಶ್ಯಮಿಹ ಹ್ವಯೇಮೇತಿ | ಕಮನ್ಯಂ ಮಧ್ಯೆಮಾದೇವಮನಶ್ಶ್ಯತ್‌ |. (ನಿ. ೧೦-೨೮) 


ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧದಂತೇ ಇಡೆ. ಈ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಯರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಖುಕೈನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ರಾತಿಮಾಜೋಹುವಾನಾಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಾನಮಿವಾ ರುಹೇಮ। 


| | 
ಉರ್ವೀ ನ ಪೃಥ್ಮೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಮಾ ವಾಮೇತೌ ಮಾ ಪರೇತೌ 
ರಿಷಸಾಮ ॥೨॥॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥1 
(| I ಜು | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ5ಇವ | ರಾಶಿಂ | ಆ5 ಜೋಹುವಾನಾಃ I ಸ್ವಸ್ತ €1 ನಾವಂ4ಇವ | ಆ | ರುಹೇಮ | 


| | | | | | 
ಉರ್ನೀ ಜ್ತ 18! ಸೃಥ್ಟೀ ಇತಿ | ಬಹುಲೇ ಇತಿ |! ಗಭೀರೇ ಇತಿ | ಮಾ| ನಾಂ! ಆ೯ಇತೌ| ಮಾ! 


alsa | ರಿಷಾಮ |೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ । 


ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ತಾರ್ಶ್ವೃಸ್ಯ ರಾತಿಂ ದಾನಮಾಜೋಹುವಾನಾಃ ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ಟಯೆಂತೋ ವಯಂ 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ*ವಿನಾಶಾಯ ನಾವಮಿವ ನೌರ್ಯಥಾ ದುರವಗಾಹಂ ಸಮುದ್ರಂ ತಾರಯೆತಿ ತಥಾ ದುಃಖಸ್ಯ 
ತಾರಯಿಶ್ರೀಂ ತಾಮಾ ರುಹೇಮ | ಅರೂಢಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ || ರುಹೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಹೇ 
ಉರ್ನಿೀ ಉರ್ವಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಹೇ ಸೃಢ್ಟೀ ಸೃಥಿನೀ ಪ್ರಥಿತೇ ನಿಖ್ಯಾತೇ ಹೇ ಬಹುಲೇ ಅನಂಶೇ 
ಗಭೀರೇ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಸೇತೇ ಈದೃಶ್ಯೌ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ | ನಶಬ್ದಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆ | ಸಂಪ್ರತಿ 
ನಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯೇತಾ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ಯಾಗನೇ ಪರೇಶೌ ಪರಾಗಮನೇ ಚ ವಯಂ ಮಾ 
ರಿಷಾಮ | ಹಿಂಸಿತಾ ಮಾ ಭೂಮ ॥ ಅಜ್‌ಸೆರಾಭ್ಯಾಮುತ್ತರಸ್ಕೇಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚ 
ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ಇಂದ್ರನ ದಾನದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಈ ತಾರ್ಕ್ಯದೇವನ | ರಾತಿಂ ದಾನವನ್ನು | 
ಆಜೋಹುವಾನಾಃ- ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಬಯಸುವ ನಾವು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ | ನಾವ- 
ಮಿವ--ನಾವೆಯು (ದೋಣಿಯು) ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವಂತೆ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸುವ | ಶಾಂ-- ಆ ದಾನವನ್ನು! 
ಆ ರುಹೇಮ--ಆರೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ನಡೆಯುತ್ತೇವೆ | ಉರ್ನಿ -ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ | ಪೃಥ್ವೀ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಬಹುಲೇ--ಅನಂತವಾದವೂ | ಗಭೀರೇ-- ಗಂಭೀರವಾದವೂ ಎಂದರೆ ಅಗಾಧವಾದವೂ ಆದ 
ಎಲೈ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ | ಏತಾ. ಈ ತಾರ್ಕ್ಯದೇವನ ಆಗಮನಸಮಯದ 
ಲ್ಲಿಯೂ | ಪರೇತಾ-- ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಾವು) | ಮಾ ರಿಷಾಮ- ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ದಾನದಂತೆಯೇ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಈ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯದೇವನ (ಧನಾದಿ) ದಾನವನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುನ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ, ನಾವೆಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವಂತೆ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸಬಲ್ಲ 
ಈ ತಾರ್ಕ್ವೃದೇವನ ಧನದಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ವಿಸ್ತಾರವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಅಗಾಧವೂ ಆದ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳೇ ಈ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯದೇವನು ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗಲೂ, ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಯಾವ 
ಬಾಥೆಯೂ ಉಂಬಾಗದಿರಲಿ. 


English Translation 


Repeatedly invoking the liberality (of Tarkshya), as (we do that) of 
Indra, let us mount upon it for our welfare as upon aship; 0 heaven and 
0೩೯೦ vast) expanded, 173೩178016, profound, may we not suffer harm now 
from (Tarakshya’s) comming to or departing from you. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ದ್ಯಃ ಶನಸಾ ಸಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತತಾನ | 


| [ | | 
ಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ಅಸ್ಯ ರಂಹಿರ್ನ ಸ್ಮಾ ನರಂಶೇ ಯುನತಿಂ ನ ಶರ್ಯಾಂಗ॥ 


=, 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಯಃ ! ಶವಸಾ | ಪಂಚೆ | ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಸೂರ್ಯಃ5€ಇವ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ! ಅಸಃ | ತತಾನ! 


| 
ಸಹಸ್ಪ್ರ$ಸಾಃ | ಶತ್ತೇಸಾಃ | ಅಸ್ಯ | ರಂಹಿ81 ನ| ಸ್ಮ | ವರಂತೇ | ಯುವತಿಂ! ನ! ಶರ್ಟ್ಯಾಂ Ila ll 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ಯಸ್ಲಿಡ್ಯೋತಸಿ ತಾಕ್ಷ್ಯಃ ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನಾಪ ಉದಕಾನ್ಯಮೃತಲ- 
ಕ್ಷಣಾನಿ ತತಾನ ವಿಸ್ತಾರಿತನಾನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯಥಾ ಸೊರ್ಯೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ವರ್ಷರ್ಕಾವಪೋ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಕೃಷ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | 
ಸಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಸಂಚನಿಧಾನ್ಕೃಸ್ತೀನ್ಮನುಪ್ಯಾನ್ರತಿ | ನಿಷಾದಸಂಚಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಆಸ್ಯೆ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ಯ ರಂಹಿರ್ಗತಿಃ ಸಹಸ್ರೆಸಾಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತ್ರೀ ಸಂಭಕ್ರೀ ನಾ ಭವತಿ | ತಥಾ 
ಶತೆಸಾಃ ಶತಸ್ಯ ಚೆ ದಾಶ್ರೀ ಸಂಭಕ್ಟ್ರೀ ನಾ ಭವತಿ | ಸೆನತೇಃ ಸನೋತೇರ್ವಾ ಜನಸನಖನೇಶಿ ವಿಟ್‌ | 
ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ ॥ ನ ಸ್ಮ ನ ಖಲ್ವೀದೃಶೀಂ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಗತಿಂ ವರಂತೇ! ಕೇ 
ಚನ ನಾರಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಶರ್ಯಾಂ ಶರಕಾಂಡಮಯಿಾಮಿಷುಂ ಧನುಸೋ ಮುಕ್ತಾಂ 
ಯುವಶಿಂ ನ ಲಶ್ರ್ಯೇಣ ಮಿಶ್ರೀಭವಂತೀಮಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ದುರ್ನಿವಾರಾ ತಥೈಷಾ ಕೈಶ್ಚಿದನಿ ವಾರಯಿ- 
ತುಮಶಕ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸದ್ಯೋ*ಹಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತನೋತ್ಯಪಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂಚ ಮನುಸ್ಯಜಾತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾನಿನೀ ಶತಸಾನಿನ್ಯಸ್ಯ ಸಾ ಗತಿರ್ನ ಸ್ಮೈನಾಂ ವಾರಯೆಂತಿ 
ಪ್ರಯುವತೀಮಿವ ಶರಮಯಾಮಿಷುಂ | ನಿ. ೧೦-೨೯ | ಇತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಚಿತ್‌--ಯಾವ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಕ್ಯ್ಯಡೀನನು | ಸದ್ಯ&--ಬೇಗನೆ | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ಸೂರ್ಯೆ ಇವ--ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಡು 
ವಂತೆ | ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ- ಸಂಚವಿಧ ಜನರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ | ತೆತಾನ- 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವನೋ | ಅಸ್ಯ--ಅಂತಹ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯದೇನನ | ರಂಹಿ8--ಗತಿಯು (ಗಮನವು) | ಸಹ- 
ಸ್ರಸಾ&-- ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದು | ಶತಸಾ8--ಶತಸಂಖ್ಯೆಯ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದು | 
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ಶರ್ಯಾಂ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣವನ್ನು | ಯುವಶಿಂ ನ--ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ ಗುರಿಮುಟ್ಟುವುದನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾಗದಂತೆ ಈ ತಾರ್ಷ್ಯದೇವನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವನ್ನು! ನ ಸ್ಮ ವರಂತೇ-ಯಾರೂ 


ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು (ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸಲಾರರು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ !| 


ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ಹರಡುವಂತೆ ಯಾವ 
ತಾರ್ಕ್ವ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಂಚವಿಧ ಜನರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಹರಡುವನೋ ಅಂತಹ ತಾರ್ಶ್ಯದೇವನ ಆಗಮನವು ನಮಗೆ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರುಪಾಲಿನಷ್ಟು ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಬಾಣವು ತನ್ನ ಗುರಿಮುಟ್ಟು ವುದನ್ನು ಹೇಗೆ ತಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅದರಂತೆ ತಾರ್ಕ್ವ್ಯದೇನನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿರುವ ದಾನನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು (ಅಡ್ಡಿ ಸಡಿಸಲಾರರು). 


English Translation. 


He who has by,his strength rapidly spread out waters for the five castes 
like the sun by his light—you sand-y1ealding, hundred-bestowing is his course 
like an unfailing arrow, none can stop it. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು! 

ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪಂಚನಿಧ ಜನರು. ಐದು ಗುಂಪುಗಳ ಜನರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದ 
ಜನರು ಮತ್ತು ಬೇಡರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರು. ಈ ಪಂಚಜನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೩-407, ೧೪-710 ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಸದ್ಯೋ$ಪಿ ಯೆಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತೆನೋತೈಸಃ ಸೂರ್ಯಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪಂಚ ಮನುಷ್ಯ- 

ಜಾತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾನಿನೀ ಶತಸಾನಿನ್ಯಸ್ಯ ಸಾ ಗತಿರ್ನ ಸ್ಮೈನಾಂ ವಾರಯಂತಿ ಪ್ರಯುವತೀ- 
ಮಿವ ಶರಮಯಾಮಿಷುಂ | (ಸಿ. ೧೦-೨೯) 
ನಾವು ವಿವರಿಸಿರುವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಗೂ ಎನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಪುನಃ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
೨ ಾಾ - 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥। 

ಉತ್ತಿಸ್ಮತೇತಿ ತೃಚಮಷ್ಟಾವಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ | ಅದ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಸ್ಟ್ರೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | 

ಉಶೀನರಪುತ್ರಃ ಶಿನಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಯಷಿಃ | ಕಾಶೀನಾಮಧಿಸತಿಃ ಪ್ರತರ್ದನೋ ನಾಮ 
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ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ | ರೋಹಿದಶ್ಚಪುತ್ರೋ ವಸುಮನಾ ನಾಮ ಶೈೃತೀಯಾಯಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠತೈಕರ್ಚಾಃ ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ ಕಾಶಿರಾಜ ಪ್ರತರ್ದನೋ ರೌಹಿದಶ್ಟೋ ವಸುಮನಾ ಅದ್ಯಾನುಷ್ಟು_ 
ಬಿತಿ ! ದಧಿಘರ್ಮ ಆದ್ಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹೋತರ್ವದೆಸ್ಟ್ರೇತ್ಯುಕ್ತ ಉತ್ತಿಸ್ಠಿತಾವ ಸಶ್ಯತೇ- 
ತ್ಯಾಹ | ಆ. ೫-೧೩1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಉತ್ತಿಷ್ಮತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಉಶೀನರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶಿಬಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಖಷಿಯು; ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಕಾಶೀನರೆಂಬ ಜನತೆಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಪ್ರತರ್ದನ 
ನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಕೋಹಿದಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ನಸುಮನಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉತ್ತಿಷ್ಮತೈಕರ್ಚಾಃ ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ ಪ್ರತರ್ನನೋ ರೌಹಿದ- 
ಶ್ರೋ ವಸುಮನಾ ಆದ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದುಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಧಿಘರ್ಮ 
ವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಹೋತರ್ವದಸ್ಟೇತ್ಯುಕ್ತ ಉತ್ತಿ 
ಸ್ಮತಾವ ಪಶ್ಯತೇತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ... ೧೭೯ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ---೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೩೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ_ 21 
[| ಚುಸಿಃ- ೧3 ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ | ೨ ಪ್ರತರ್ದನಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ | ೩. ವಸುಮನಾ 
ರೌಹಿದಶ್ವಃ 1 
॥ ದೇನತಾ-- ಇಂದ್ರಃ | 
॥ ಛಂದಃ. .೧,ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, 4. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 





॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠತಾನ ಪಶ್ಯತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾಗಮೃತ್ವಿಯಂ | 


| | | | 
ಯದಿ ಶ್ರಾತೋ ಜುಹೋತನ ಯದ್ಯಶ್ರಾತೋ ಮನಮತ್ತನ ॥ ೧॥ 


|| ಷದಪಾಠಃ || 
| 
ಉತ್‌ | ಶಿಷ್ಮತೆ! ಅವ | ಪಶ್ಯತ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ! ಭಾಗಂ | ಯುತ್ವಿಯಂ | 


| | 
ಯಪಿ | ಶ್ರಾತಃ | ಜುಹೋಕೆನ | ಯದಿ | ಅಶ್ರಾತಃ | ಮಮತ್ತನೆ ॥೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಖುತ್ಹಿಜಃ ಉತ್ತಿಸ್ಕತ | ಆಸನಾದೂರ್ಧ್ಧಮುತ್ತಿಷ್ಠತೆ ! ನೋಪವಿಶತೆ | ಊರ್ಧ್ವಕ- 
ರ್ಮತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಪದಾಭಾವಃ | ಪಾ. ೧-೩-೨೪ ' ಉತ್ಥಾಯರ್ಶ್ವಿಯಮೃತ್‌ಾ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ ಭವ- 
ಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ದಧಿಘರ್ಮಂ ಪಚ್ಕಮಾನಮವ ಪಶ್ಯತ | ನಿರೀಕ್ಷಧ್ದಂ | ಬುತುಶಜ್ಜಾದ್ಭ- 
ವಾರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ | ಸಿತಿ ಚೇತಿ ಸದಸಂಜ್ಞಯಾ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಾದೋರ್ಗುಣಾಭಾವ! | ಭಜೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಘಇಂತೋ ಭಾಗಶಬ್ಧಃ | ಕರ್ಷಾಶ್ಚತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತದ್ದೆಂ ॥ ಯದಿ ಸ ಭಾಗಃ ಶ್ರಾತಃ ಪಕ್ಟಃ 
ತರಿ ಜುಹೋತನ। ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಗ್ಗೌ ಜುಹುತ | ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಜಾದೇಶಃ | 
ಭೀಪ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೧-೧೯೨ ॥ ಸಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಯಡ್ಯಶ್ರಾತೋ- 
ಪಕ್ಟಃ ತರ್ಹಿ ಮಮತ್ತನ! ಮಾಡ್ಯತೆ | ಯೆದ್ವಾ! ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮಾಡಯೆತ ॥ ಅತ್ರ ತೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣ 


ತನಬಾದೇಶಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಉತ್ತಿಸ್ಮತೆ- ನಿಮ್ಮ ಆಸನಗಳಿಂದ ಎದ್ದೇಳಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಭಾಗಂ--ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ | ಖುತ್ಚಿಯಂ-- ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು | ಅವ ಪಶ್ಯತ 
ನೋಡಿರಿ | ಯದಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಭಾಗವು! ಶ್ರಾತೆಃ-- ಸಕ್ವವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ | ಜುಹೋತೆನ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ | ಯದಿಒಂದುವೇಳಿ ! ಅಶ್ರಾತೆಃ - ಪಕ್ವವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ | ಮಮತ್ತೆನ- 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿ. ಆ 


ಎಲೈ[ಖುತ್ಟಿಕ್ಳುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿ, ಎದ್ದೇಳಿ, ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಿರಿ. ಇಂದ 
ನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲನೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿರಿ, ಅದು ಒಂದುವೇಳೆ ಪಕ್ಕ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. ಅದು ಸಕ್ವವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Rise up» look to the portion of Indra suitable to the season; ifitbe 
cooked, offer it; if uncooked, gratify him (by praise). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರೋ ಸ್ವಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಜಗಾನು ಸೂರೋ ಅಧ್ವನೋ 


ಏಮುಥ್ಯೆಂ | 
| | | 
ಪರಿ ತ್ವಾಸತೇ ನಿಧಿಭಿಃ ಸಖಾಯಃ ಕುಲಪಾ ನ ವ್ರಾಜಸತಿಂ ಚರಂತಂ ॥೨॥ 
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॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶ್ರಾತೆಂ | ಹನಿಃ | ಓ ಇಕಿ | ಸು! ಇಂದ್ರ | ಪ್ರೆ | ಯಾಹಿ | ಜಗಾಮ | ಸೂರಃ | ಅಥ್ವಕಃ | ವಿಂಮಧ್ಯಂ | 


ಪರ | ತ್ಪಾ | ಆಸತೇ | ನಿಧಿ5ಭಃ | ಸಖಾಯೆಃ | ಕುಲ5ಸಾಃ |ನ!ನಾ ನ್ರಾಜ5ಸೆತಿಂ | ಚರಂತಂ Ils 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಸ್ಕೈನ ದಧಿಘರ್ಮಸ್ಯ ಶ್ರಾತಂ ಹವಿರಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ಶ್ರಾತಂ ಹವಿರಿತ್ಯು- 
ಕ್ರಃ ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರಿತೃನ್ವಾಹ | ಆ. ೫-೧೩1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹನಿರ್ದಧಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶ್ರಾತಂ | ಪಕ್ಚೆಂ! ಶ್ರೀಣ್‌ ಪಾಕ ಇತ್ಯೈಸ್ನಾ 

ಸ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಸಸ್ಸೃ ಧೇಥಾಮಿತ್ಯಾದೌ ಶ್ರಾಭಾವೋ ನಿಪಾತೃತೇ!! ಓ ಆ ಉಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ಜಮಾ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋ*5ಧೃನೋ ಗಂಠನವ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ನಿಮಧ್ಯಂ ನಿಕಲ- 
ಮಧ್ಯಮಾಷದೂನಂ ಮಧ್ಯಭಾಗಂ ಜಗಾಮ | ಗತವಾನ್‌ | ತನ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೋ ಜಾತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸೆಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ನಿಜಕ್ಕ ನಿಧಿಭಿರ್ನಿಹಿತೈರಭಿನ್ಯಾಸಾದಿತೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಾರ್ಧಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸರ್ಯಾಸತೇ | ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕುಲಸಾ ನ ಕುಲಸ್ಯ ವಂಶಸ್ಯ ರಕ್ಷಕಾಃ 
ಪುತ್ರಾ ಯಥಾ ನ್ರಾಜಸತಿಂ | ವ್ರಾಜಾ ಗಂತನ್ಯಾ ಗೃಹಾಃ | ತೇಷಾಂ ಸತಿಂ ಚರಂತೆಂ ಗಚ್ಛಂತಮುಪಾ- 
ಸತೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವ್ರಜ ಗತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಘಣಗ್‌ | ಅಜಿವ್ರಜ್ಯೋತ್ಸ! ಸಾ. ೭-೩-೬೦ | ಇತಿ 
ಕುತ್ತನಿಸೇಧಃ | ಕರ್ಷಾತ್ಚತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪತ್ಯಾನೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹವಿಃ -ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸು ನಿನಗಾಗಿ | ಶ್ರಾತೆಂ-ಪಕ! 
ವಾಗಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಓ--ಬೇಗನೇ । ಸುಪ್ರ ಯಾಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯನ್ವು 
ಅಧ್ವನಃ- ತಾನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದ | ನಿಮ್ಮಧ್ಯಂ--ಮಧ್ಯೆಭಾಗವನ್ನು 1 ಜಗಾಮ -ಸೇರಿದ್ದಾನೆ 
(ಎಂದರೆ ಈಗ ಮದ್ಯಾಹ್ನವಾಗಿದೆ) | ಕುಲಪಾಃ ವಂಶರಕ್ಷಕರಾದ ಪುತ್ರರು | ವ್ರಾಜಸತಿಂ--ತಮ್ಮ ಮನೆಯ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಚೆರಂತೆಂ--ಸಮಿತಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುವಂತೆ | ಸಖಾಯಃ ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತಿರುವ 
ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ನಿಧಿಭಿಃ--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ಆಸತೇ--ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದಾರೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದಧಿಘರ್ವಾಖ್ಯವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಪಕ್ವವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸ" ಸೂರ್ಯನು ಆಗಲೇ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ ಈಗ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯವಾಗಿದೆ. 
ವಂಶರಕ್ಷಕರಂದ ಕುಲಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಉಪಚರಿರುವಂತೆ, ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತ 


ಅ. ೮. ಅ. ೮. ವ. ೩೭.1 ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 1221 


ರಾದ ಖುಷ್ಟಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿರುನ ಸೋಮರಸಸಹಿತರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದು ಥಿಂತಿದ್ದಾ ರೆ. 





English Translation. 


Repair, Indra, quickly to the oblation which is cooked, the sun 18 
advanced nearly to the middle of his road ; your friends sit arround you with 
their offerings as the protectors of a family (attend upon) the migrating lord 


of the mansion. 
॥ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಧಿಘರ್ಮವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರಾತೆಂ ಹನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶ್ರಾತೆಂ ಹನಿರಿತ್ಯುಕ್ತಃ ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರಿತ್ಯನ್ಸಾಹ 
ಎಂಬಸೂತ್ರದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶ್ರಾತಂ ನುನ್ಯ ಊಧನಿ ಶ್ರಾತಮಗ್ನೌ ಸುಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯೇ ತದೃತಂ ನವೀಯಃ! 


| | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ದಧ ಸಿಬೇಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ಸುರುಕೃಜ್ಜುಸಾಣಃ Wall 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಶ್ರಾತೆಂ| ಮನ್ಯೇ! cali | ಶ್ರಾತೆಂ! ಅಗ್ನೌ | ಮ | ಮನ್ಯೇ | ತತ್‌ | ಖುತೆಂ | ನನೀಯೆಃ! 


| 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ] ಸವೆನಸ್ಯ | ದಧ್ದಃ | ಪಿಬ! ಇಂದ್ರ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಪುರು5ಕೈತ್‌ | ಜುಷಾಣಃ ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತಸ್ಯೈವ ದಧಿಘರ್ಮಸ್ಯ ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ ಇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯ್ಯತೇ ಹಿ! ಶ್ರಾತೆಂ ಮನ್ಯ 
ಊಧನಿ ಶ್ರಾತಮಗ್ನಾವಿತಿ ಯಜತಿ | ಅ. ೫-೧೩ | ಇತಿ | 


ಊಧನಿ ಗೋರೂಧಸ್ಯೇತದೃಧಿಘರ್ಮಮಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ ಸೆಯೋರೂಪೇಣ ಶ್ರಾತೆಂ ಪಳ್ಳೆಮಿತಿ 
ಮನ್ಯೇ | ಜಾನೇ | ಪುನಶ್ಚ ದುಗ್ಗಂ ಸೆಯೋಂಗ್ನಾವನಿ ಶ್ರಾತಂ ಪಕ್ತಂ | ಇದಾನೀಂ ದಧ್ಯವಸ್ಥಮಸ್ಯಗ್ಗೌ 
ಪಚ್ಛತೇ 1 ಅತಃ ಸುಶ್ರಾತಂ ಸುಪಕ್ವಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಜಾನೇ | ಅತ ಏಶದ್ಭನಿರ್ಯಕಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ 
ನವೀಯೋ ನವತೆರಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರತರಂ ಭವತಿ | ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ ಹೇ ಪುರುಕೃದ್ಧಹುಕರ್ಮಕೃದಿಂದ್ರ 
ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತ್ವಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಭವಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನೋ ದಧ್ನಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮೀ I ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ ಸಿಬ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ದಧಿಫಘೆರ್ನಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು) ಊಧನಿ--ಗೋನಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಲಿನ ರೂಪದಿಂದ | 
ಶ್ರಾತೆಂ-- ಸಕ್ವವಾಗಿರುವುಡೆಂದು | ಮನ್ಯೇ--ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು ಆ ಕರೆದ ಹಾಲು) | ಅಗ್ನೌ ಆಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ | ಶ್ರಾತಂ--ಸಕ್ವವಾಗಿದೆ, (ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು) | ಸುಶ್ರಾಕೆಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಕ್ವಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಯೆಂದು! ಮನ್ಯೇ -ತಿಳಿಯುತ್ತೀನೆ. (ಆದ್ಭರಿಂದ ಈ ಹನಿಸ್ಸು) | ಖುತಂ- ಸತ್ಯಭೂತವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿಯೂ | ನವೀಯಃ--ಹೊಸದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು | ವಚಜ್ರಿನ್‌-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ವನೂ | ಪುರುಕೃತ್‌-- ಅನೇಕ ಸಾಹಸಿಕರ್ಮಕರ್ತನಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಜುಷಾಣ8--ಸಂತೋಸಚಿತ್ತನಾದ ನೀನು | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ-- ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಂವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | 
ಸವನಸ್ಯ-- ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಸಂಬಂಧವಾದ |  ಡಧ್ಗಃ- ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಹಿಬ-- 


ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಲಿನ ರೂಪದಿಂದ ಸಕ್ಟವಾಗಿಡೆಯೆಂದೂ, 
ಅನಂತರ ಕರೆದ ಆ ಹಾಲು (ಅಥವಾ ಮೊಸರು) ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಕ್ವವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿಯೂ ಹೊಸದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯೂ, 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 


English Translation 


1 consider (the oblation) as cooked in the udder (of the cow), I consider 
it cooked in the fire, 1 consider this pure and fresh (oblation) well-cooked ; 
Indra wielder of the thunderbolt, doer of many deeds, drink well pleased of 
the curd of the noon day sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಧಿಫಿರ್ಮಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾತೆಂ ಮನ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ ಊಧನಿ ಶ್ರಾಕಮಗ್ನಾವಿತಿ ಯೆಜತಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷ ಇತಿ ತೈಚಮೇಕೋನತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜಯಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
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ಮೈಂದ್ರಂ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಸೆಸಾಹಿಷೇ ಜಯ ಐಂದ್ರ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || 
ದರ್ಶ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸ ಇ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತೆ 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಮಹೊ ಇಂಡೊ ಯೆ ಓಜಸಾ | ಆ. ೧-೬1 ಇತಿ | ಏಕಾದಶಿನ ಖತ್ರಿ ಸಶೌ ಪುರೋಡಾಶ- 
ಸೈೇಯಮೇವ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೊತ್ತಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರ ಸೆಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶತ್ರೂನ್ಸಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ 
ಪ್ರಣೇತಃ | ಅ. 8-೭ | ಇತಿ! ದೇವಸುನಾಂ ಸತವ ಪ್ರಸ್ಯೇಯನೇನಾನುನಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂನ್ಸುವಸ್ತ್ಯೃನಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ಜಯನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಸೇ ಜಯೆ ಐಂದ್ರಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದರ್ಶೆಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಷೇ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 


ಲಾಯನ ಕ್ರೌತಸೊತ್ರದ- ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂನ್‌ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುಕೋಡುಶವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ಸ್ರಣೇತಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೊನ" ಭುವಸ್ತ್ಯಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೧೮೦ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮೦ | 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೩೮॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬ್ಕೇ 8 1 

॥ ಜುಸಿಃ. ಜಯ ಐಂದ್ರಃ | 

॥ ಜೇನತಾ. ಇಂದ್ರಃ ಣು 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| | | | 
ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂಣಕ್ಕ್ಯೀ ಸೃಸ್ತೇ ಶುಷ್ಕ ಇಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 


| [ | | [ 
ಇಂದ್ರಾ ಭರ ದಕ್ಷಿಣೇನಾ ವಸೂನಿ ಪತಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಮಸಿ ರೇವತೀನಾಂ ॥೧॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| I 
ಪ್ರೆ! ಸಸಹಿಷೇ | ಪುರು;ಹೂತೆ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಜ್ಯೇಸ್ಮಃ | ತೇ! ಕುಷ್ಕಃ | ಇಹ | ರಾತಿಃ | ಅಸ್ತು | 


| | I 
ಇಂಪು | ಆ | ಭರ | ದಕ್ಷಿಣೇನ | ನಸೂನಿ | ಪತಿಃ! ಸಿಂಭೂನಾಂ | ಅಸಿ | ರೇವಶೀನಾಂ ಗಂಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಶತ್ರೊನ್ಸೈರಿಣಃ ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಹಾಭಿಭ- 
ವಸಿ | ತೇ ತನ ಶುಸ್ಮಃ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ವೃದ್ಧತಮಂ ವಾ ಭವತಿ | ಇಹಾಸ್ಮಿ- 
ನೈರ್ಮಣಿ ರಾತಿಸ್ತನ ದಾನಮಸ್ತು | ಅಸೈಭ್ಯಂ ಭವತು | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಹಸ್ತೇನ 
ವಸೊನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ! ಆಹರ! ಅನಯ | ತ್ವಂ ರೇವಶೀನಾಂ ರಯಿಮಶೀನಾಂ ಬಹುಧನಾನಾಂ 
ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸೃಂದನಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ಪತಿರಸಿ | ಸ್ವಾಮೀ ಭವಸಿ॥| ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪಿ 
ರಯೇರ್ಮತ್‌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವಕ್ವಂ | ರೈಶಜ್ಜಾಚ್ಚೇತಿ 
ತೆಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪುರುಹೂತೆ - ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಶತ್ರೊನ್‌-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಪೆ ಸಸಾಹಿಸೇ.- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಸ್ಮಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಬಲವು | ಜ್ಯೇಷ್ಮೆ8--ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ | ಇಹ -ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ರಾಶಿಃ--ನಿನ್ನ ದಾನವು! ಅಸ್ತು-- 
ನಮಗೆ ದೊರೆಯಲಿ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಕ್ಷಿಣೇನ--ನಿನ್ನ ಬಲಗೈಯಿನಿಂದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | 
ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಕು (ನೀನು) | ರೇವತೀನಾಂ--ಧನಾನ್ವಿತಗಳಾದ | ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ನದಿಗಳಿಗೆ | 
ಪೆತಿ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಎದ್ರನೆ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ನಿನ್ನ ಕತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ (ಧನ) ದಾನವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯಲಿ. 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತದಿಂದ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು. ಧನವುಳ್ಳ ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀನು 
ಒಡೆಯನಾಗದ್ದೀಯೆ 

English Translation. 


Indra, invoked of many; you triumph over your enemies ; per-eminent 
is your strength» may your generosity be shown on this occasion; bring 
treasures with your right hand ; you are the lord of the wealth-conveying 


rivers, 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪತಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಅಸಿ ರೇವಶೀನಾಂ--ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹೇಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಎಂದರೆ ವೃತ್ರವ 
ಧಾದಿಗಳಿಂದ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಜ್ರಾಯುದಧೆ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ನದಿ 
ಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಒಡೆಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ, ಇನ್ನು ರೇವತೀನಾಂ -- 
ಬಹುಧನಾನಾಂ ಎಂದರೆ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ನದಿಗಳು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ ನದಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ (ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳಿಗೆ) ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವು ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆ ಸಸ್ಯುಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಧಾನ್ಯಗಳೂ ಧನಗಳಂತೆ ಸಂಪತ್ತಾಗಿ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ನದಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ರೇವಶೀನಾಂ ಎಂದು ನದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 


ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| I | | | 
ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಸ್ಮಾಃ ಪರಾನತ ಆ ಜಗಂಥಾ ಸರಸ್ಯಾಃ। 


| | | 
ಸೃಕಂ ಸಂಶಾಯ ಪನಿಮಿಂದ್ರ ತಿಗ್ಮಂ ನಿ ಶತ್ರೂನ್ರಾಳ್ಟಿ ವಿ ಮೃಢೋ 
ನುದಸ್ವ | ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮೃಗಃ | ನ | ಭೀಮಃ | ಕುಚೆರಃ | ಗಿರಿ*ಸ್ಥಾಃ | ಸರಾಾವತಃ | ಆ | ಜಗಂಥ | ಸಂಸ್ಯಾಃ | 


| | I 
ಸೈಕೆಂ ! ಸಂ5ಶಾಯ | ಪವಿಂ | ಇಂದ್ರ | ತಿಗ್ಮಂ | ನಿ| ಶತ್ರೂನ್‌ | ತಾಳ್ಜಿ | ನಿ| ಮೃಧಃ | ನುದಸ್ಟ | ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನೈಮೃಥಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಮೃಗೋ ನೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ವಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ 
ಬಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | ಆ. ೨-೧೦1 ಇತಿ | 


ಕುಚರಃ ಕುತ್ಸಿತೆಚರಣೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಸರ್ವತನಿವಾಸೀ ಮೃಗೋ ನ ಸಿಂಹ ಇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಂ ಭೀನೋ ಭಯಂಳೆಕರೋತಸಿ! ಸತ್ವಂ ಸರಸ್ಯಾಃ ಸರಾನತೋ;ತಿಶಯೇನ ದೊರಾಡ್ಡ್ಯುಲಶೋಕಾದಾ 
ಜಗಂಥ | ಅಗಚ್ಛೆ | ಗಮೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲಿಟ ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಸ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಕೇಟಿ ಉಸೆಡೇಶೇತತ್ವೆತೇ | ಪಾ. 
೭-೨-೬೨ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ || ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಸೃಕಂ ಸರಣಶೀಲಂ ತಿಗ್ಮೆಂ ತೀಸ್ಷ್ಮಂ ಪನಿಂ ವಜ್ರಂ ಸಂಶಾಯ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಶತ್ರೊನಸ್ಮದೀಯಾನ್ಹೈರಿಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ಭ ತೇನ ವಚ್ಛೇಣ ನಿ ತಾಳ್ವಿ | ನಿಶೇಷೇಣ 
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ತಾಡಯೆ | ನಿನಾಶಯೇತೃರ್ಥಃ | ತೆಡ ಆಘಾಶೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ಣ್ಯಂತಾದ್ರೂಸಮೇತತ್‌ || ತಥಾ 
ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮೋದ್ಯುಕ್ತಾನ್ಭುಯುತ್ಸೂನನ್ಯಾನಸಿ ನಿ ನುದಸ್ಸೆ | ವಿಶೇಷೇಣ ತಿರಸ್ಕುರು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುಚರಃ- ಹೊಂಚು ಹಾಕುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | ಗಿರಿಷ್ಕಾ8-- ಸರ್ವತಗುಹೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೂ ಆದ | ಮೃಗೋ ನ- ಸಿಂಹದಂತೆ (ನೀನು) | ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಇಂತಹ ನೀನು) | ಪರಾವಶೆ8- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ। ಹೆರಸ್ಯಾ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ! ಆ ಜಗಂಥ.- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೃಕಂ--ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | 
ತಿಗ್ಮೆಂ- ಹರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಪೆವಿಂ--ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಸಂಶಾಯೆ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡಿ | 
ಶತ್ರೊನ್‌--ನಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) | ನಿ ತಾಳ್ವಿ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸು (ನಾಶಮಾಡು) | 
ಮೃಧಃ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹ | ವಿ ನುದಸ್ಟ--ಓಡಿಸು (ಅಧವಾ ನಾಶಮಾಡು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೂ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಸಿಂಹದಂತೆ ನೀನು ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಅತ್ಯಂತದೂರಪ್ರಜೀಶವಾದ ಮ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಹೆರಿತವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡಿ ಆ ಆಯುಧದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸು 
(ನಾಶಮಾಡು) ಮತ್ತುಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಡೋಡಿಸು. 


English Translation 


Terrible are you ೩5 ೩ wandering lion who dwells in the mountains; 
come from a far-off distant (world); having whetted your repid and sharp 
bolt, destroy our enemies Indra, put to flight our opponents. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಫರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಸ್ಕಾಃ! ಮೃಗ ಇವ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಮಾಃ | ಮೃಗೋ 
ಮಾಸ್ಟೋ್ಟರ್ಗತಿಕಮರ್ಣಃ | ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌।! ಭೀಷ್ಮೋಪ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇನ | 

ಕುಚರ ಇತಿ ಚೆರತಿಕರ್ಮ ಕುತ್ಸಿತಂ | ಅಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ, ಕ್ವಾಯಂ ನ ಚರತೀತಿ | 

ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ | ಗಿರಿಃ ಪರ್ವತಃ ಸಮುದ್ಲೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಪೆರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | 

ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | ಅರ್ಧಮಾಸಸರ್ವ ದೇವಾನಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ರೀಣಂತೀತಿ | 

ತತ್‌ ಸ್ರಕೃತೀತರತ್ಸಂಧಿಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ ! ಮೇಘಸ್ಥಾಯಾ | ಮೇಘೋತಸಿ ಗಿರಿರೇತೆಸ್ಮಾದೇವ ॥ 

(ನಿ. ೧-೨೦) 


ಅ.೮, ಅ. ೮, ವ, ೩೮,] ಖುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ 1227 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಸುನ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಪಾದವು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨ ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೮೦-೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಪಾದವಾಗಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸನೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ--ಮೃಗ ಇವ ಭೀಮಃ | ಮೃಗೋ ಮಾಸೆನ್ವೀರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಭೀಮೋ 
ಬಿಭೈತೈಸ್ಮಾತ್‌ | ಭೀಸ್ಮೋ5ಸ್ಯೇಶಸ್ಮಾದೇವ | ಮೃಗ ಎಂದರೆ ಮೃಗದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾದನನು. ಮೃಗ 
ಶೆಬ್ದವು ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಮೃಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹಾರಾರ್ಥ 
ನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮೃಗನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಕಂಡು ಇತರರು 
ಹೆದರುವುದರಿಂದ (ಬಿಭ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ) ಭೀಮಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ ಭೀಷ್ಮಶಬ್ದವೂ ಈ ಬಿಭ್ಯುತಿಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ ಭೀಸ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಭೀಮಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 


ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8--ಕುಚೆರ ಇತಿ ಚೆರತಿಕರ್ಮ ಕುತ್ಸಿತೆಂ | ಅಥ ಚೇಜ್ಜೇನತಾಭಿಧಾನಂ, 
ಕ್ವಾಯೆಂ ನ ಚರತೀತಿ | ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ ॥ ಕುಚರವೆಂದರೆ ಕುತ್ಸಿತಗಮನ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರ. ಪ್ರಾಣಿ 
ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿಂಹ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಫ್ರವು ಕುತ್ಸಿತಗಮನದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನೇರವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿದ್ದು ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಾಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಇದೇ ಕುತ್ಸಿತಸಂಚಾರವು. ದೇವತೆಯ (ಇಂದ್ರನ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಕೃ ಅಯೆಂ 
ನ ಚೆರತೀತಿ--ಈ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿತಾನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲ ಅಯೆಂ ಚೆರತೀತಿ ಕುಚರ* ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹವು. ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ ಎಂದರೆ ಸಿಂಹವು ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ವಾಸಮಾಡುವುದು. ಸಿಂಹ, ವ್ಯಾಪು ಮೊದಲಾದ ಹಿಂಸ್ರ ಜಂತುಗಳು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ವತಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೃಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣ 
ವಿಡೆ. ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಎಂದರೆ, ನೇಘಸ್ಥಾಯಾ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, 
ಮೇಘಸ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಗಿರಃ ಪರ್ವತಃ ಸಮುದ್ಧೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಸರ್ವವಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ[ಸೃಣಾತೇಃ 
ಸ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | ಗಿರಿ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತವು ಇದು ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲ ಸ್ರದೇಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎತ್ತರ (ಸಮುದ್ಗೀರ್ಣ) 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಗಿರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಪರ್ವತನೆಂದರೆ-ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ಗುಂಪು ಅಥವಾ 
ರಾಶಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಬಂಡೆಗಳೂ ಅನೇಕರಾಶಿಗಳಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ ಅರ್ಧಮಾಸಪರ್ವ--ದೇವಾನಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಂತೀತಿ 
ತತ್‌ ಪ್ರಕೃತೀತರತ್ಸಂಧಿಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ | ಮೇಘಸ್ಥಾಯಾ | ಮೇಘೋಃಸಿ ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ನರ್ವ 
ಶಬ್ದವು ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪೃಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ರೀಣಾತಿಧಾತುನಿನಿಂ 
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ಬೂ ರ ನಲದ ಮಮ ಮ ಯ ಮ ಎನಿ ಮದಿ. 


ದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಗಳು ತಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಘಗಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಂತಹ ಪರ್ವಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಪರ್ವತವು ಪೃಣಾತಿಧಾವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರೀಣಾತಿಧಾತುನಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದ ಪರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಸ (ಹದಿನೈದು ದಿವಸಗಳು) ಎಂದರ್ಥೆವು. ಹದಿನೈದು ದಿವಸಗಳಿಗೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಅಥವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು ಬರುವುದು ಈ ಸಂಧಿಕಾಲವನ್ನು ಸರ್ವವೆಂದು ಕರೆಯುವರು ಈ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಟಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ 
ಪ್ರೀಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ವಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವೆರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಧಿಯು 
(ಪರ್ವವು) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಶಿಲೆಗಳ (ಬಂಡೆಗಳ) ಸಂಧಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಕಾಲಸಂಧಿಯೂ 
(೧೫ ದಿನಗಳ ಪರಿಮಿತಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಧಿಸೂಚಕವಾದ ಪರ್ವಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಪದವಾಗಿದೆ. ಮೇಘೆವೂ ಗಿರಿಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಗಿರಿ (ಬೆಟ್ಟವು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎತ್ತರ. 
ವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿರುವಂತೆ ಮೇಫವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ನಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೈಮೃಧವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೃಗೋ ನ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಕಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ನಿ ನೃಇಂದ್ರ ಮೃಢಥೋ ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ 
ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂವ (ಅ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರ ಕತ್ರಮಭಿ ನಾಮುನೋಜೋಜಾಯಡಥಾ ವೃಷಭ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| 
ಅಸಾನುದೋ ಜನಮಮಿತ್ರಯಂತಮುರುಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋರು- 
ಲೋಕಂ ೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂಬ್ರ | ಕ್ಷಕ್ರಂ | ಅಭಿ | ವಾಮಂ | ಬ | ಅಜಾಯೆಥಾಃ | ವೃಷಭ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| | 

ಅಸ | ಅನುಡಃ | ಜನಂ | ಅಮಿತ್ರ5ಯೆಂತಂ | ಉರುಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ! ಅಕೃಣೋಃ | ಊಂ ಇತಿ! 

ಲೋಕಂ ೩ 

ಸ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಕ್ಷಕ್ರೆಂ'ಕ್ಷತ್ರಾತ್ರಾಯಕಂ ವಾಮಂ ವನನೀಯನೋಜೋ ಬಲಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾಚಾ- 

ಯೆಥಾಃ| ಉತ್ಪನ್ನೋ;ಸಿ | ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ|| 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ || ಅನಿತ್ರಯಂತೆಂ | ಅಮಿತ್ರಃ ಶತ್ರುಃ | ಸ ಇನಾಚರಂತಂ 
ಜನಮಸಾನುದಃ 1 ಅಸಾಗಮಯಃ | ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಹೋರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಫರ್ಗಾಖ್ಯಮಕ್ಕ- 
ಣೋಃ | ಅಕಾರ್ಹೀಃ | ಉಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವುದೂ | ನಾಮಂ-- ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಓಜ॥-- ಬಲವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡೇ | ಅಜಾಯೆಥಾ8--ಸೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-- 
ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ! ವೃಷಭ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ಅಮಿತ್ರೆಯಂತಂ-- 
ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಂತಿರುವ | ಜನಂ ಜನರನ್ನು | ಅಸ ಅನುದಃ--ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿ | ಉರು--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಲೋಕಂ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಅಕೃಣೋಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಬಲ 
ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತಿರುವ ಜನರನ್ನು ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು 
ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 
You have been born, Indra, endowed with protecting and desirable 


vigour ; benefactor of mankind, you drove away the man who was unfriendly 


(to us), you prepared a spacious region for the gods. 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರಥ ಇತಿ ತೈಚಂ ಶ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ನಾಸಿಷ್ಠಃ ಸ್ಪಥಸಂಜ್ಞ ಯಷಿಃ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ | ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಸಪ್ರಥಾಖ್ಯ ಯಸಿರ್ದಿತೀಯಾಯಾಃ 1! ಸೂರ್ಯಪುತ್ರೋ ಘರ್ಮ 
ಯಷಿಸ್ತೃತೀಯಾಯಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಥಶ್ಚೈಕರ್ಚಾಃ ಪ್ರಥೋ ವಾಸಿಸ್ಮಃ ಸಪ್ರಥೋ 
ಭಾರದ್ವಾಜೋ ಘರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯೋ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತಿ ॥ ಪ್ರವರ್ಗೈ ಆಭಿಷ್ಟವ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತರ ಚ | 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಶ್ನ ಯಸ್ಯ | ಅ. ೪-೬1 ಇತಿ 
ಅನುವಾದವು ಪ್ರಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಳ್ಳಿಗೆ ವಸಿನ್ಠಗೋತ್ರದ ಪ್ರಥನೆಂಬುವನು 
ಜುಹಿಯು; ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರದ ಸಪ್ರಥನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಘರ್ಮನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರಥಕ್ಸೈಕರ್ಚಾಃ ಪ್ರಥೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ಸಪ್ರಥೋ ಭಾರದ್ಪಾಜೋ ಘರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯೋ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೋಷ್ಟಿಯ ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ 
ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ --೧ಲೆಗಿ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೮೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೩೯॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೩ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ--೧. ಪ್ರಧೋ ವಾಸಿಷ್ಕಃ | ೨ ಸಪ್ರಥೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ | ೭, ಘರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯಃ! 
|| ಡೇನತಾ--ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಶ್ಚ ನಾಮಾನುಷ್ಟುಭಸ್ಯ ಹೆನಿಷೋ ಹನಿರ್ಯತ್‌ | 


| [ | | 
ಧಾತುರ್ದ್ಯುತಾನಾತ್ಸವಿತುಶ್ಚೆ ನಿಷ್ಣೋ ರಥಂತರಮಾ ಜಭಾರಾ ವಸಿಷ್ಮಃ ll 
|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


I | 
ಸ್ರಫಿಃ | wl ಯಸ್ಯ | ಸೇಪ್ರಥಃ 1 ಚ! ನಾಮ ಆನ್ನುಸ್ತುಭಸ್ಯ | ಹನಿಷಃ | ಹನಿಃ | ಯತ್‌ | 
I 
ಧಾತುಃ! ದ್ಯುತಾನಾಶ್‌ | ಸನಿತುಃ । ಚ | ನಿಷ್ಣೋಃ । ರಥಫಂ5ತರಂ | ಆ | ಜಭಾರ | ವಸಿಷ್ಠಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಯ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಥೋ ನಾಮ ಪುತ್ರೋ ಯಸ್ಯ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸಪ್ರಥೋ ನಾಮ ಪುತ್ರಃ ತ- 
ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ಆನುಷ್ಟು ಭಸ್ಯಾನುಷ್ಟುಪೈಂದಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಘರ್ಮಾಖ್ಯಸ್ಯ ಯದ್ಭ-. 
ವಿರ್ಹವಿಷ್ಟ್ಯಾಪಾದಾಕೆಂ ರಥಂತರಂ | ರಥರಂಹಃಸಾಧನಂ ಸಾಮ ಶದ್ರಥಂತರಂ | ಧಾತುರ್ಧಾತೃಸಂ- 
ಜ್ಞಾದ್ದೇವಾದ್ದು ತಾನಾದ್ಜ್ಯೋತಮಾನಾತ್ಸನಿತುತ್ಚ ವಿಷ್ಟೋಶ್ಚಾ ಜಭಾರ! ಆಜಹಾರ | ಹೃತವಾನ್‌ | 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಸಂ | ರಥಶಜ್ದೋಸಪಪದಾತ್ತರತೇಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೀತಿ ಖಚ್‌ | 
ಆರುರ್ದಿಷದಜಂತಸ್ಕೇತಿ ಮುಮಾಗಮಃ || 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥! 


ಯೆಸ್ಯ- ಯಾನ ವಸಿಷ್ಮಖುಸಿಯ | ಪ್ರಥಃ ನಾಮ-- ಪ್ರಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನಿರುವನೋ ಅವನೂ | 
ಸಪ್ರೆಫ8--ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಸಪ್ರಥನೆಂಬುವನೂ | ವಸಿಷ್ಮ8--ವಸಿಷ್ಠಖಹಿಯೂ ಸಹ | ಆನುಷ್ಟುಭಸೈ- 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹವಿಷ8--ಘರ್ಮವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ರಥಂತೆರಂ--ರಥಂತರವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಯತ್‌ ಹನಿಃ-ಯಾನ ಹನಿರ್ಭಾಗನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಧಾಶುಃ--ಧಾತೃನೆಂಬ 
ಜೀವನಿಂದಲೂ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸವಿತುಃ ಚೆ.-ಸವಿತೃದೇವನಿಂದಲೂ | ವಿಸ್ನೋಃ-. 


ನಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ | ಆ ಜಭಾರ-- ಪಡೆದು ತಂದರು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಥನೆಂಬುವನೂ, ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಸಪ್ರಧನೆಂಬುವನೂ, ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯೂ 
ಸಹ ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ, ರಥಂತರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಯಾವ ಭಾಗನಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನು ಧಾತೃವೆಂಬ ದೇವನಿಂದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃದೇವನಿಂದಲೂ, 


ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ ಪಡೆದು ತಂದರು. 
English Translation. 


Vasishtha, whose (son) 15 Pratha by name, and whose (son) is Sapratha, 
has (with them) borne away from Dhatri, and from the radiant Savitri and 
from Vishnu; the rathanatara portion of the oblation which if offered with the 


Anushatubh verse: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ಅನಿಂದನ್ರೇ ಅತಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಧಾಮ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಯತ್‌! 


| I I 
ಧಾತುರ್ದ್ಯುತಾನಾತ್ಸವಿತುಶ್ಚ ವಿಷ್ಲೂೋರ್ಭರದ್ದಾಜೋ ಬೃಹದಾ ಚಕ್ರೇ 


ಅಗ್ಟೇಃ ॥೨॥ 
ತಾ ॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅದಿಂಡೆನ್‌ | ತೇ! ಅಶಿ5ಹಿತೆಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಪರಮಂ | ಗುಹಾ | ಯತ್‌! 


| | 
ಧಾತುಃ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌ | ಸನಿತುಃ | ಚ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ಭರತ್‌5ವಾಜಃ | ಬ್ರಹತ್‌ | ಆ | ಚಕ್ರೇ | ಅಗ್ನೇ॥॥ 
॥ ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯುಂ ॥ 


ಹೇ ಧಾತ್ರಾದಯೆಸ್ತದನಿಂದನ್‌ ಅಲಭಂತ ಯೆದ್ಭೃಹತ್ಸಾಮಾಖ್ಯಂ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹವಿಷಃ 
ಸಂಸ್ಕಾರಕಮತಿಹಿತೆಂ ತಿರೋಹಿತಮಾಸೀತ್‌ | ಯಚ್ಚ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ 
ಪರಮಮುತ್ಯೃಷ್ಟಂ ಧಾಮ ಧಾರಕಂ ಶರೀರಭೂತಂ ವಾ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮಸ್ಮದಾದಿನಿಷಯೇ 
ನಿಹಿತಮಾಸೀತ್‌ ತತ್ತೇ ಧಾತ್ರಾದಯೋತ$ಲಭಂತ | ತೇಭ್ಯೋಗ್ಸೇಶ್ಚ ಸಕಾಶಾತ್ತದ್ಪೃಹತ್ಸಾಮ ಭರದ್ವಾಜ 
ಯಹಿರಾ ಚಕ್ರೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೃತವಾನ್‌ | ಆಹೃತವಾನಿತೃರ್ಥಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯತ್‌--ಯಾನ ಹನಿರ್ಭಾಗವು | ಅತಿಹಿತೆಂ- ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ತಿರೋಹಿತನಾಗಿ | 
ಆಸೀತ”--ಇದ್ದಿತೋ|! ಯತ್‌--ಯಾವ ಹವಿರ್ಭಾನವು।! ಯಜ್ಞಸ್ಯ--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಚಕ್ಕೆ | 
ಪರಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಧಾಮ--ಧಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಘರ್ಮಾಖ್ಯ ಹವಿ 
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ರ್ಭಾಗವು | ಗುಹಾ ಬಚ್ಚಿ ಡಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು | ತೇ--ಆ ಧಾತ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳು 1 ಅನಿಂದನ್‌-- 
ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. | ಧಾತುಃ- ಧಾತೃ ಎಂಬ ದೇವನಿಂದಲೂ | ದಮ್ಯುತಾನಾತ್‌-- ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ | ಸವಿತುಃ- 
ಸವಿತೃಡೀವನಿಂದಲೂ | ವಿಷ್ಣೋ.--ವಿನ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ : ಅಗ್ನೇಃ ಚೆ--ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ | ಬೃಹತ್‌ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮನೆಂಬ ಆ ಹೆವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು। ಭರದ್ವಾಜ8- ಭರದ್ವಾಜ ಖುಹಿಯು | ಆ ಚಕ್ರೇ--ಸಡೆದು ತಂದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾದುದೂ, ಅತ್ಯವತ್ಯಕವಾದುದೂ ಅದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ 
ಘರ್ಮಹವನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡಲಾಗಿದ್ದಿತು ಅದನ್ನು ಧಾತ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು, ಅನಂತರ ಭರದ್ವಾಜ ಜುಹಿಯು ಧಾತೃ ಚ ಸತ ಸಾ ಸವಿತೃ, ನಿಷ್ಣು, ಅಗ್ನಿ 
ಇವರಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 

English Translation 

They discovered (the Brihat) which had been put away, the most 
excellent substance of the sacrifice which was hidden , Bharadwaja took the 
Brihat from Dhatri» the radiant Shvitri, Vishnu; and Agni. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | 
ತೇತವಿಂದನ್ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ ಯಜುಃ ಸೃನ್ನಂ ಪ್ರಥಮಂ ದೇನಯಾನಂ | 


| 
ಧಾತುರ್ದ್ಯುತಾನಾತ್ಸವಿತುಸ್ಹ ವಿಷ್ಣೋರಾ ಸೂರ್ಯಾದಭರನ್ರರ್ಮಮೇತೇ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | 
ತೇ | ಅನಿಂದನ್‌ | ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ! ಯಜುಃ | ಸ್ಥ ಸ್ಕನ್ನಂ |ಪ್ಪ ಸ್ರಥಮಂ | ಜೀರ್ವಯಾನಂ | 


| 
ಧಾತುಃ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌ | ಸವಿತುಃ | ಚೆ 1ವಿಷ್ಣೋ8| ಆ! ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ! ಅಭೆರನ್‌ | ಘರ್ಮಂ | ಏತೇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ತೇ ಧಾತ್ರಾದಯೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಸೈಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ಮನಸಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾವಿಂದನ್‌ | 
ಅಲಭಂತೆ | 80 ತತ್‌ | ಯೆಜುರ್ಯಾಗಸಾಧನಂ ಸ್ಥನ್ನಂ ಸ್ಕಂದನೀಯಮಾಸೇಚೆನೀಯಂ ಪ್ರವೃಂಜನ- 
ಸಾಧನಂ ಪ್ರೆಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ದೇವಯಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ತಾಸ್ತಿಸಾಧನಂ ಘರ್ಮಂ | ಏವಂ 
ಧಾತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಥಮಮುಸಲಬ್ಧಂ ತೆಂ ಘರ್ಮಂ ಧಾತುರ್ದ್ಯೋಶಮಾನಾತ್ಸವಿತುರ್ವಿಷ್ಣೋಃ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚ್ಹೈತ ಯಶ್ಚಿಜ ಅಭರನ್‌ | ಅಹರನ್‌ | ಆನೀತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ--ಆ ಧಾತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | ದೀಧ್ಯಾನಾ8- ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಯಜು 
ಯಾಗಸಾಧನನಾದುದೂ | ಸ್ಮನ್ನಂ--ದ್ರವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಪ್ರಥಮಂ--ಮ.ಖ್ಯವಾದುದೂ | ದೇವ- 
ಯಾನಂ ದೇನತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದ,ದೂ ಆದ ಆಫೆರ್ಮಕವಿಸ್ಸನ್ನು | ಮನಸಾ ತಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅವಿಂದನ್‌-- ನಡೆದರು. (ಅನಂತರ)! ಏತೇ--ಈ ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು |  ಘರ್ಮಂ--ಆ 
ಘರ್ಮಾಖ್ಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಧಾಶುಃ--ಧಾತೃದೇವನಿಂದಲೂ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 
ಸನಿಶು8--ಸವಿತೃದೇವಫಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಣೋ॥--ನಿಸ್ಸುವಿನಿಂದಲೂ | ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ಚ-ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೂ 

ಸಹ। ಆ ಅಭರನ್‌- ಪಡೆದು ತಂದರು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಧಾತ್ರಾದಿಗೇವತೆಗಳು ಯಾಗಸಾಧನವಾದುದೂ ದ್ರವರೂಪದಿಂದಿರು 
ವುದೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಹೇತುಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಘರ್ಮುಹನಿಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಡೆದರು, ಅನಂತರ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಆಘರ್ಮಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಧಾತೃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ, 
ವಿಷ್ಣು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದು ತಂದರು 


English Translation. 


Those brilliant deities discovered by their intelligence the principle 
means of sacrifice which has to be 61/0566, which Jeads to the gods ; these 
(priests) have taken the Gharma from Dhatri, the radiant Savitri and Vishnu. 


igo 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತಿ ತೃಚನೇಕತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಬೃಹಸ್ಸತಿ- 
ಪುತ್ರಸ್ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತಥಾ:ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ ಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ 
ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಮಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸೃತಿಪುತ್ರನಾದ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಬು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಪುರ್ಮೂ- 
ರ್ಧಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯೋ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ - ೧೮೨ 


ಮಂಡಲ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ- ೧೮೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೪0 ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 4 !' 

॥ ಖುಸಿಃ-ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಸ 
| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಯತು ದುರ್ಗಹಾ ತಿರಃ ಪುನರ್ನೇಷದಘಶಂಸಾಯ ಮನ್ಶ | 


| | | 
ಸ್ತಿಸದಶಸ್ತಿಮುಸ ದುರ್ಮತಿಂ ಹೆನ್ನಥಾ ಕರದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಯೋಃ॥ಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಯಕು |! ದುಃ ಗಹಾ | ತಿರಃ | ಪುನಃ | ನೇಷತ್‌ | ಅಘ$ಶಂಸಾಯ | ಮಸ್ಮ | 


| I 
ಸಿಪತ್‌ | ಈ | ಅಸ | ಡುಃ9ಮತಿಂ | ಹನ್‌ | 44 | ಕೆರತ್‌ | ಯೆಜನೂನಾಯೆ | ಶಂ | ಯೋ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸೆತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ॥| ತದ್ಪೈಹತೋಃ ಕರಸತ್ಯೋಶ್ಹೋರ- 
ದೇವತಯೋಃ ಸುಟ್‌ ತಲೋಪಶ್ಚ | ಮ. ೬-೧-೧೫೭ | ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಸ್ತಲೋಪಶ್ಚ | ಉಭೇ 
ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಯೋರ್ಯುಗಪತ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ದುರ್ಗಹಾ ದುರ್ಗಮನಾನಾಂ 
ಹಂತಾ ಸ ದೇವಸ್ತಿರೋ ನಯತು ; ತಿರಸ್ಕರ್ತೆವ್ಯಾನಿ ಪಾಸಾನ್ಯಪೆಸಾರಯತು | ಅಘಶಂಸಾಯಾಸ್ಮ್ಮಾಕ- 
ಮನರ್ಥಮಾಶಂಸಮಾನಾಯೆ ಪುರುಷಾಯ ಮನ್ಮ | ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಮನ್ಮ | ದೀಪ್ತ- 
ಮಾಯುಧಂ ಪುನರ್ನೇಷತ್‌ | ನಯತು ॥ ನಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ || ಅಸಿ 
ಚಾಶಸ್ತಿಮಯೆಶಸ್ವಿನಂ ಶತ್ರುಂ ಕ್ಲಿಸತು | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪ್ರೇರಯತು | ದುರ್ಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಚಾಪ 
ಹನ್‌ | ಅಸಹಂತು | ಅಥಾನಂತರಂ ಶಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋರ್ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ 
ಫೆರತ್‌ || 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ8-- ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ದುರ್ಗಹಾ- ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಸರಿಹರಿಸುವನನು. ಆ ದೇವನ. | ಶಿರಃ ನ ಸುತೆ--ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲಿ | ಅಘಶಂಸಾಯ--ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಥ ಅಥವಾ ಪಾಪಕರವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗಾಗಿ | ಮನ್ಮ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
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ಆಯುಧವನ್ನು | ಪುನಃ ನೇಷತ್‌- ಮತ್ತೆ ಒಯ್ಯಲಿ ಮತ್ತೂ | ಅಶಸ್ತಿಂ--ಅಯಶಸ್ವಿಯಾದ (ದುಷ್ಟ ನಾದ) 
ಶತ್ರುವನ್ನು! ಶ್ರಿಪತ್‌- -ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ದರ್ಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು! 
ಅಪ ಹನ್‌- ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅಥ-- ಆನಂತರ | ಶ-— ಕೋಗಕಶಮನವನ್ನೂ ! ಯೋ ಭಯಥಿವಾರಣೆ 
ಯನ್ನೂ | ಕರತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ದೇವನು ನಮ್ಮ 
ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನಾಡುವ ಪುರುಷನ ಶಿಕ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಆಯುಧವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರಲಿ. ದುಷ್ಟನಾದ ಶತ್ರುನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಿಂದೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂಕೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಕೆಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ, ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ ಭಯನಿವಾಂಣೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Let Brihaspat1, the overcomer of difficulties, put aside (all sins), let 
him thrust aside the weapon of the calumniator, may he hurl down the 
inglorious (enemy), may he baffle the malevolent, and bestow upon the 


sacrificer health and prosperity, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ನರಾಶಂಸೋ ನೋರ5ವತು ಪ್ರಯಾಜೇ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ತ ೈನುಯಾಜೋ 


| 
ಹವೇಷು | 
| | | 
ಕ್ರಿಸದಶಸ್ತಿಮಪ ದುರ್ಮತಿಂ ಹನ್ನಥಾ ಕರದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಯೋಃ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನರಾಶಂಸಃ |! ನಃ | ಅವತು | ಸ್ಟ್ರೇಃಯಾಜೇ | ಶಂ! ನಃ! ಅಸ್ತು | ಅನು5sಯಾಜಃ | ಹನೇಷು | 
| 4 ಫೆ | 
ಕ್ಷಿಸತ್‌ | ಅಶಸ್ತಿಂ | ಅಸ | ದು85ಮತಿಂ | ಹನ್‌ | ಅಥ! ಕರತ್‌ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಶಂ | ಯೋಃ॥೨/| 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪಂಚಸು ಪ್ರಯಾಜೇಷು ದ್ವಿತೀಯಃ ಸ್ರಯಾಜೋ ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ರಿಯಾಜೇ 
ಸೀವತಾಭೂತೋ ನರಾಶಂಸೋ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೋತಗ್ಲಿರ್ನೊೋ ಸ್ಮಾನವತು | ರಕ್ಷತು | ಹವೇಷ್ಟಾ- 
ಕಸ್ವಾನೇಷು ಸತ್ಸನುಯಾಜಃ | ತ್ರಯೋ5ನುಯಾಜಾಃ | ದ್ವಿತೀಯೋ5ನುಯಾಜೋ ನರಾಶಂಸಃ | 
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RONG ಕ ನರಾಶಂಸೋಗ್ನಿತ್ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋಸಸ್ತು | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಶ್ನಾ ಶಸ್ತಿಂ ಕ್ಲಿಸದಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಪ್ರಯಾಜೇ- ಐದು ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇನತೆಯಾದ | 
ನರಾಶಂಸ8-- ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅವತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. || ಹನೇಷು-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದನಂತರ | ಅನುಯಾಜ॥-- ಮೂರು 
ಅನುಯಾಜ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅನುಯಾಜ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ನರಾಶಂಸನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನ8--ನಮಗೆ | ಶಂ ಅಸ್ತು--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಅಶಸ್ತಿಂ--ಅಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು! ಕ್ಷಿಸೆತ್‌. 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ। ದುರ್ಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಸ ಹನ್‌... 
ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಶಂ--ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ | ಯೋ&--ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ । 
ಕೆರತ್‌_ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಐದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋನುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದನಂತರ 
ಅನುಯಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಹೋನುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇನತೆಯಾದ ನರಾಶಂಸನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನಂಟುಮಾಡಲಿ. ದುಷ್ಪನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಕೆಟ್ಟಿಬು ನ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶವಣಡಲಿ. ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ, ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Narashamsa protect us at the Prayaja rite, may he be (the giver 
of) felicity to us as the Anuyaja (divinity) at oblations, may Brihaspati hurl 
down the inglorious (enemy), may he baffic the malevolent, and bestow upon 


the sacrsficer health and prosperity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಪತು ರಕ್ಷಸೋ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿ ಸಃ ಶರ ವೇ ಹಂತವಾ ಉ! 


ಕ್ರಿಸದಶ ಸ್ಪಿಮಪೆ ದುರ್ಮತಿಂ ಹನ್ನ ಥಾ ಕರದ್ಯ ಜನಾನಾಯ ಶಂ ಯೋಃ॥&॥ 
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1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ತಪ್ರುಃ5ಮೂರ್ಧಾ | ತಪತು | ರಕ್ಷ !ಯೇ! ಬ್ರಹ್ಮಂದ್ವಿ ಸಃ | ಶಕಿನೇ | ಹಂತನೈ 1 ಊಂ ಇತಿ1 


ಶಿಸಕ್‌ | ಅಶಸ್ತಿಂ | ಅನಿ | ದುಃ5ಮತಿಂ | ಹನ್‌ | ಅಥ ಕರತ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಶಂ! ಯೋ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಾಸಕಶಿರಸ್ಕೋ ಬೃಹಸ್ಪತೀ ರಶ್ಷಸೋ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೇ- 
" ಪಾರೋ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ತಾನ್ರಾಸ್ಷಸಾಂಸ್ತಸತು | ತಾಸಯತು | ದಹತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಕರನೇ ಶರುಂ 
ಹಿಂಸೆಕೆಂ ರಶ್ಷಸಾಮಧಿಸತಿಂ ಹಂತವೈ ಹಂತುಂ! ಅನುಚೆರಾನ್ಸೂರ್ವಂ ನಾಶಯತು ಸಶ್ಚಾದೇನಮಸಿ 
ನಾಶಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8॥ ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿಶ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೈಸ್ಟ)ಸ್ಸಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತೇರಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯನಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ | 
ಹಂತೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಅಂತಶ್ನ ತನೈ ಯುಗಸದಿತ್ಯಾದ್ಯಂತಯೋರ್ಯುಗಪ- 
ದುದಾತ್ರೆತ್ಚಂ ! ಉಶಬ್ದ8 ಪೂರಕೆಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಧಾ--ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷಃ-- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಷಿಗಳಾದ | ಯೇ ರಕ್ಷಸಃ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರಿರುವಕೋ ಅವರನ್ನು | ತಪತು--ದಹಿಸಲಿ 
(ಸುಟ್ಟುನಾಶಮಾಡಲಿ) | ಶರನೇ ಉ- ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನನ್ನೂ! ಹಂತವೈ- -ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
(ತೆಪೆತು- ಅವನನ್ನು ದಹಿಸಲಿ) 1 ಅಶಸ್ತಿಂ--ದುಷ್ಟನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಕ್ರಿಹೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ಮರ್ಮತಿಂ-- ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು! ಅಸೆ ಹನ್‌-- ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅಥ-- 
ಅನಂತರ | ಶಂ--ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ | ಯೋಃ--ಭಯಫಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ | ಕರಶ್‌-_ ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ತಪುರ್ಮೂರ್ಧೆನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ತಂದೆಯಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ್ವೇಹಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಹಿಂಸಕ 
ನಾದ ಅವರ ಮುಖಂಡನನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. ದುಷ್ಪನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗು 
ನಂಕೆ ಫೆ ಸ್ರೇರಿಸಲಿ. ಕೆಟ್ಟ ಬುದಿ ನ್ಸಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. ಕೋಗತನುನನನ್ನೂ ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Tapurmurdhan consume the Rakshasass who are the enemies 
of the Brahmanas, (and then proceed) to slay (their) malignant (chief); may 
Brihaspati hurl down the inglorious (enemy), may be baille the malevolent, 


and bestow upon the sacrificer health and prosperity. 


1238 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨, ಸೊ. ೧೮೩. 


ನೂರ ಕ ಮೂಕ ತತ್ರ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ [| 
ಅಪಶ್ಯಮಿತಿ ತೈಚೆಂ ದ್ವಾಶ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರೆಃ ಪ್ರಜಾನಾನ್ನಾಮರ್ಷಿ॥! 
ಬುಚಃ ಕ್ರನೇಣ ಯಜಮಾನಸತ್ಸೀಹೋತ್ಸಣಾಮಾಶಿಸ। ಪ್ರತಿಸಾದಿಕಾಃ | ಅಶಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸಶ್ಯಂ ಸ್ರಜಾನಾನ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ;ನ್ಸೃ ಚೆಂ ಯೆಜಮಾನಪತ್ಲೀಹೋತ್ರಾಶಿಷ 
ಇತಿ | ಪ್ರವರ್ಗೈಭಿಷ್ಟವ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾದ್ಯಯಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನಮಾಕ್ಷತೇ ದ್ವಿತೀಯಯಾ ಸತ್ಲೀಂ ತೃತೀಯಯಾತ್ಮಾನಂ॥ ಅ.೪-೬1 ಇತಿ! 
ಅನುವಾದವು ಅಸೆಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವಕ್ತೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಜುಷಿಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರ. ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜಮಾನ, ಅವನ ಪತ್ನಿ, ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಕ್ಳು 
ಇನರುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಖುಳ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅವರುಗಳೇ ನೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಅಸೆಶ್ಯಂ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋಂನ್ಸೃ ಚೆಂ ಯೆಜಮಾನಸೆತ್ಲೀಹೋತ್ರಾಶಿಷಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯ ಅಭಿಷ್ಟೈವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವೇಕ್ಯೀತಸ್ಯಾದ್ಯಯಾ ಯಜಮಾನಮಿಾಕ್ಸತೇ ದ್ವಿತೀಯಯಾ ಸತ್ನೀಂ ತೃತೀಯ- 
ಯಾತ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೮೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೮೩ | 
ಅಷ್ಟಕ--೮[॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೧ ॥ 
! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ್ನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೇ- 8 1 
॥| ಯಸಿಃಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 
|| ಡೇನತಾ_ಅನ್ಸೃ ಚಂ ಯಜನಮಾನಪತ್ಸ್ಪೀಹೋತ್ರಾಶಿಸಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಪಶ್ಯಂ ತ್ರಾ ಮನಸಾ ಚೇಕಿತಾನಂ ತಪಸೋ ಜಾತಂ ತಸಸೋ ನಿಭೂತಂ | 


ಇಹ ಪ್ರಜಾನಿಹ ರಯಿಂ ರರಾಣಃ ಸ ಕ್ರ ಜಾಯಸ್ವ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಕಾನು॥ 


೯ ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ಅಸಶ್ಯಂ | ತ್ವಾ! ಮನಸಾ 1 ಚೇಕಿತಾನಂ | ತಸಸ। | ಜಾತು | ತಸಸಃ | ನೀ:ಭೂತಂ | 


| 
ಇಹ! ಪ್ರೇಂಚಾಂ |! ಇಹ | ರಯಿಂ | ರರಾಣಃ | ಪ್ರ | ಜಾಯೆಸ್ಸೆ |ಪ್ರೆ ಸ್ರಂಜಯಾ | ಪುಕ್ರಇಕಾಮ |೧॥ 


ಆಶ್‌ _— ಜಾ 


ಅ.೮. ಅ. ೮. ವ.೪೧.] ಚುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1239 


ಹ  ್‌ುುು್ಟರ ಭು ು AAAS 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾಪಶ್ಯಂ! ಅದರ್ಶಂ | ಕೀದೃಶಂ |! ಚೇಕಿತಾನಂ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಭೃಶಂ ಜಾನಂಶೆಂ ತಸೆಸೋ ದೀಕ್ಲಾರೂಪಾದ್ಬೈತಾಜ್ಜಾಶೆಂ ಪುನರುತ್ಪನ್ನಂ ಯೆದ್ವ್ರಾ 
ಜನ್ಮಾಂಕರಾನುಸ್ಕಿತಾಶ್ಸುಕೃತಾದುಶ್ಚನ್ನಂ ತಸಸೋ;5ನುಷ್ಟೀಯಮಾನಾದ್ಯಜ್ಞಾದ್ದೇತೋರ್ನಿಭೂತಂ 

y 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಖ್ಯಾತಂ | ಹೇ ಪುತ್ರಕಾನು ಫುತ್ರಾನ್ಯಾಮಯಮಾನ ಸ ತ್ವನಿಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೂೋಕೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಪುಕ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಪಾಂ ರರಾಣೋ ರಮಯನ್‌ ರಯಿಂ ಧನಮಿಹಾಸ್ಮಿಶ್ಲೋಕೇ ರಮಯನ್‌ 
ಪ್ರಜಯಾ ಸ್ರಜನೇನ ಪ್ರ ಜಾಯೆಸ್ತ | ಪುತ್ರಾದಿರೂಪೇಣೋತ್ಸದ್ಯಸ್ಪ | ಪ್ರಜಾ ಉತ್ಪಾದಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತ ಪತ್ನಿಯೆ ವಾಕ್ಯವು, ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನನೇ) ಚೇಕಿತಾನಂ--ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನೂ | ತಪಸಃ--ದೀಕ್ಷಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಜಾತೆಂ--ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ವನೂ ಅಥವಾ ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸುಕೃತದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ | ತಪೆಸ8--ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ತನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಭೂತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಮನಸಾ- ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | 
ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡಿ ತಿಳಿದೆನು | ಪುತ್ರೆಕಾಮ- ಪುತ್ರರನ್ನು ಬಯಸುವ ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ ನೀನು! ಇಹ 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಜಾಂ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು ( ರರಾಣ॥--(ಪಡೆದು) ಸುಖಿಸುತ್ತಾ | ರಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆದು | ಇಹ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಯಾ- ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ (ನೀನೇ) | ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ಸ-- 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು (ಪುಶ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡು) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

(ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸತ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೈಯಜಮಾನನೇ, ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನೂ, ದೀಕ್ಷಾರೂಪಕರ್ಮಿದಿಂದ ಪುನರುತ್ಸನ್ನನಾದವನಂತೆ ಪರಿಗಣಿತನಾದವನೂ, ಅಧವಾ ಜನ್ಮಾಂತರಸುಕೃತ 
ವಿಶೇಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿದೆನು. ಪುತ್ರರನ್ನು ಬಯಸುವ ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆದು ನೀನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡು. 

English Translation 


(The wife speaks :) I beheld you in my mind conversant (with sacred 
rites), born of penance, renowned for penance; enjoying in this world pro- 
geny and riches, do you who are desirous of offspring beget offspring. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರಸಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ತಂಡೆಯೇ ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸು 

ನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ತಂದೆಯ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪುತ್ರರು ಜಫಿಸುವುದರಿಂದ ತಂದೆಯೇ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸುವನೆಂದು 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


1240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೨. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೮೩, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


I | | | | 
ಅಪಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಂ ಸ್ವಾಯಾಂ ತನೂ ಬತ್ತೆ 1 ನಾಧ- 


ಮಾನಾಂ | 
| 


| | | 
ಉಪ ಮಾಮುಚ್ಛಾ ಯುವತಿರ್ಬರ್ಭೂಯಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ವ ಪ್ರಜಯಾ 


Tes 


ಪುತ್ರಕಾಮೇ ೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | | | 
ಅಸೆಶ್ಯಂ | ತ್ವಾ! ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಾಂ।| ಸ್ವಾಯಾಂ | ತೆನೂ ಇತಿ | ಯತ್ತೇ | ನಾಧಮಾನಾಂ | 
| | 
ಉಪ | ಮಾಂ | ಉಚ್ಚಾ | ಯುವತಿ] ಬಭೂಯಾಃ | ಪ್ರೆ | ಜಾಯಸ್ಪ | ಪ್ರಜಯಾ | ಪುತ್ರ5ಕಾಮೇ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸತ್ತಿ ದೀಧ್ಯಾನಾಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಂ ಸ್ವಾಯಾಮಾತ್ಮೀಯಾಯಾಂ ತೆನೂ ತನ್ಪಾಂ ಶರೀರ 
ಯತ್ಸ್ಯೇ | ಯತುಕಾಲೇ ಭವಂ ಗರ್ಭಧಾರಣರೂಪಂ ಕರ್ಮರ್ತಿಯೆಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿಮಿತ್ತಿಭೂತೇ ನಾಧ- 
ಮಾನಾಂ ಭರ್ಶುರುಸೆಗಮನಂ ಯಾಚಮಾನಾಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನಸಾಪೆಶ್ಯಂ | ಅದ್ರಾಕ್ಷಂ | ಹೇ ಪುಶ್ರೆ- 
ಕಾಮೇ ಪುತ್ರಾನ್ಯಾಮಯೆಮಾನೇ ಮಾಮುಸ ಮತ್ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಾ ತ್ವಮುಚ್ಚೋಚ್ಚೈರ್ಭ್ಯಕಂ 
ಯುವತಿಸ್ತರುಣೀ ಬಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾಃ ! ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾ- 
ಚೈಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಾಂದೆಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಲಿಟ್ಯಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತೇರಃ | ಸಾ. ೩-೪-೭೩ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಯಾತ್ವಂ ॥ ಯುವತಿರ್ಭೂತ್ತಾ ಚ ಪ್ರಜಯಾ ಪ್ರಜನೇನ ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ವ | ಪುತ್ರಾನ್ರಸೂಷ್ಯ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಶ್ಯನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸತ್ನಿಯೇ) ದೀಧ್ಯಾನಾಂ--ಯೌವನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ)  ಸ್ವಾಯಾಂ-ನಿನ್ನ | 
ತೆನೂ-- ಶರೀರವು | ಖತ್ತ್ವ್ಯೈೇ-ಜುತುಸ್ನಾ ನಾನಂತರ ಸತಿಯ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ | ನಾಧ- 
ಮಾನಾಂ--ಸತಿಯಸಂಗವನ್ನುವವೇಕ್ಷಿಸುವ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು | 
ಅಸೆಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು | ಪುಶ್ರಕಾನೇ-- ಪುತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಎಲೈ ಪತ್ನಿಯೇ | ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು !  ಉಪೆ-ಸಮಾಸಿಸಿರುವ ನೀನು | ಉಚ್ಚಾ ಯುವತಿ! ಅತ್ಯಂತ ಯುವತಿ (ತರುಣಿ) ಯಾಗಿ । 
ಬಭೂಯಾಃ- ಇದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಪೈಜಯಾ--ಉತ್ಸಾದನದಿಂದ (ಹೆರಿಗೆಯಿಂದ) | ಪ್ರ ಜಾಯೆಸ್ಸ-- 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸು, 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ಯಜಮಾನನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ಪತ್ನಿಯೇ, ಯೌವನದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಜುತುಸ್ಥಾನಾ 
ನಂತರ ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುವುದು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಪುತ್ರ 
ರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಪತ್ನಿಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಮಿಸಾಫಿಸಿರುವ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವತಿ 
ಯಾಗಿ ಶಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು ( ಪ್ರಸವಿಸು). 

English Translation 

(The yajamana speaks:) I beheld youin my mind radiant (with 
beauty), beseeching (your husband’s approach) to your body at due season ; 
may you, who are youthful, come upto me; bear offspring, you who ೩೯೮ 


desirous of offspring. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅಹಂ ಗರ್ಭಮದಧಾಮೋಷಧೀಷ್ವಹಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಭುವನೇಷ್ವಂತಃ 
| | | 
ಅಹಂ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಹಂ ಜನಿಭ್ಯೋ ಅಸರೀಷು ಪುತ್ರಾನ್‌! 
॥ ಪದಶಾರ। || 
ಅಹಂ | A I ಅದೆಧಾಂ | ಓಸಧೀಷು | ಅಹಂ | ನಿಶ್ಷೇಷು I ಭುಜನೇಷು | ಜಟ | 
ಅಹಂ | ಪ್ರಜಾಃ | ಅಜನಯಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಹಂ | ಜಕಿಂಭ್ಯಃ | ಅಸರೀಷು | ಪುತ್ರಾನ್‌ ॥೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹಂ ಹೋತೌಷಧೀಷು ಶಾಲ್ಯಾದಿಸು ಫಲಾರ್ಥಂ ಗರ್ಭಮದಧಾಂ | ಧಾರಯಾಮಿ | ವಿಶ್ವೇಷು 
ಸರ್ವೇಷ್ಟನ್ಯೇಷ್ಟನಿ ಭುವನೇಷು ಭೂತಜಾತೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥೈೇ€ಹನೇವ ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯಾಮಿ | ತಥಾ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಃ ಸರ್ವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಹಮಜನಯಂ |! ಜನಯಾಮಿ | ಜನಿಭ್ಯೋ 
ಜಾಯಾಭ್ಯೋತಸರೀಷ್ಟನ್ಯಾಸ್ಥಪಿ ಸ್ತ್ರೀಷು ಪುತ್ರಾನಹಮಜನಯಂ | ಜನಯಾನಿ | ಮತ್ಸಾಧ್ಯೇನ 
ಯಾಗೇನ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತೇರಹಂ ಸರ್ವಜನಹೇತುರ್ಭವಾಮಾಶ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಹೋತೃನಿನ ವಾಕ್ಯವು) ಅಹಂ- ಹೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನಾದ ನಾನು | ಓಷಧೀಷು- ನನಸ್ಸತಿನೊದ 
ಲಾದ ಲತಾವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗರ್ಭಂ-- ಗರ್ಭವನ್ನು! ಅದಧಾಂ- ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 
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ವಿಶ್ವೇಷು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನೇಷು ಅಂತೆಃ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಹಂ--ನಾನೇ ಗರ್ಭ 
ಧಾರಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ; | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾ8-- ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರ 
ನ್ನೂ! ಅಹಂ- ನಾನು |! ಅಜನಯಂ-ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಜನಿಭ್ಯಃ-- ಪತ್ನಿ ಯರಬ್ಲಥೆ | 
ಅಪೆರೀಷು- ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ | ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪುತ್ರರನ್ನು! ಅಹಂ- ನಾನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

( ಸೋತ್ಸವಿನ ವಾಕ್ಯವು) ಹೋತೃವೆಂಬ ಚುತ್ವಿಜನಂದ ನಾನು ಓಸಧ್ಯಾದಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ (ಲತಾ ನೃಕ್ಷಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ) ಫಲಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾನೇ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ್ರಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸತ್ನಿ ಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಪ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(The hotri speaks :) I implant the seed in vegetables, the germ in al} 
living beings ; 1 engender progeny upon the earth; I beget children on other 
women. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಹೋತೃವೆಂಬ ಬುತ್ವಿಜನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ನಾನು ನನ್ನ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನತ್ಲಿಯರಲ್ಲಿಯೂ ಪತ್ನಿ 
ಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 


Sev 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಿಷ್ಣುರಿತಿ ತೈಚಂ ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ। ಗರ್ಭಾಣಾಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರೋ ವಿಷ್ಣುರ್ವಾ | ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ ನಿಷ್ಣುತ್ವಸ್ಟೃಸ್ರಜಾಸತಿಸಿನೀವಾಲೀಸರಸ್ವತ್ಯಶ್ಚಿನ ಇತಿ 
ದೇವತಾಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ಯಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ನಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ಗರ್ಭಾ- 
ರ್ಥಾಶೀರ್ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಮಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ ॥ ಲೈಂಗಿಕೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ವಿಷ್ಣುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯ ಕ್ಯುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವನು 
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ಖುಹಿಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಖಸಿಯು- ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣು, ತ್ವಷ್ಟಾ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸಿನೀವಾಲ್ಕಿ, ಸರಸ್ವತಿ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು 
ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವಿಷ್ಣು ಸ್ತ್ವೈಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ವಿಷ್ಣುರ್ನಾ ಪ್ರಾಜಾಪಕ್ಕೋ 
ಗರ್ಭಾರ್ಥಾಶೀರ್ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವಶಮಾನುಷ್ಟ್ಫ್ರುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 





ಸೂಕ್ತ ೧೮೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮೪ | 
ಅಷ್ಟ ಕ.೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಶೇ- 81 
॥ ಚುಸಿಃ ತ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ವಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಹ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ 1 
॥ ಡೇವತಾ-ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ (ವಿಷ್ಣುತ್ವಪ್ಪೃಪ್ರಜಾಪತಿಸಿನೀವಾಲೀಸರಸ್ವತ್ಯಶ್ವಿನಃ) 
ಗರ್ಭಾರ್ಥಾಶೀಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. -ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯೋನಿಂ ಕಲ್ಸಯತು ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಪಿಂಶತು | 


| | | 
ಆ ಸಿಂಚತು ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತು ತೇ |1೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಷ್ಣುಃ | ಯೋನಿಂ | ಕಲ್ಪಯಕು | ಶೃಷ್ಟ್ರಾ। ರೂಪಾಟೆ | ಪಿಂಶತು | 


| | 
ಆ | ಸಿಂಚತು | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಧಾತಾ! ಗರ್ಭಂ | ದಧಾಶು | ಶೇ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಿಷ್ಣುರ್ವ್ಯಾಸಕೋ ದೇವೋ ಯೋನಿಂ ಗರ್ಭಾಧಾನಸ್ಥಾನಂ ಕಲ್ಸಯತು | ಕಕೋತು | ತ್ವಷ್ಟಾ 
ತನುಕರ್ತೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವಶ್ಚ ರೂಪಾಣಿ ನಿರೂಸಕಾಣಿ ಸ್ತೀತ್ವಪುಂಸ್ಪ್ಯಾಭಿವ್ಯಂಜಕಾನಿ ಚಿಹ್ನಾನಿ 
ಪಿಂಶತು |! ಅವಯೆನೀಕರೋತು ॥ ಪಿಶ ಅವಯೆನೇ | ಮುಚಾದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ ॥ ಏವಂ ಪ್ರಕ್ಲೃಪ್ತಾಯಾಂ 
ಯೋನ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಸತೀ ರೇತ ಆ ಸಿಂಚತು | ನಿಸಿಂಚತು | ಸ್ಫಜತ್ವಿತೃರ್ಥಃ! ಧಾತಾ ಧಾರಕೋ ದೇವೋ 
ಹೇ ಜಾಯೇ ತೇ ತನ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭರೂಸೇಣ ಸರಿಣತಂ ತದ್ರೇತೋ ದಧಾತು | ತತ್ರೈವ ಧಾರಯಕತು | 
ಗರ್ಭಪಾತಾಪಸ್ಫಸವಾ ಮಾ ಭೂವನ್ನಿ ತೈರ್ಥಃ ॥ 


1244 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೂ. ೧೮೪ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಿಷ್ಣು1--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಕನಾದ ವಿಷ್ಣು ನೆಂಬ ದೇವನು | ಯೋನಿಂ-- ಗರ್ಭಾಧಾನಸ್ಥಾ ನವಾದ (ಶ್ರೀ) 
ಯೋನಿಸ್ರಡೇಶವನ್ನು | ಕಲ್ಪಯತು-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ (ನಿರ್ಮಿಸಲಿ) | ಕೈಷ್ಟಾ-ತ್ವೃಷ್ಟೃಸೆಂಬ ದೇವನು | 
ರೂಪಾಣಿ--ಸ್ರ್ರೀಪುಂಸ್ತೃರೂಪಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು | ಪಿಂಶತು-.ಆಯಾ ಅವಯವಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಲಿ ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನು (ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು) | ಆ ಸಿಂಚೆತು- 
ಕೇತಸ್ಸನ್ನು (ನೀರ್ಯನನ್ನು) ಸೇಕಿಸಲಿ | (ಎಲೈ ಪಶ್ಚಿಯೇ) | ಧಾತಾ- ಸರ್ವವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ 
ಧಾತೃವೆಂಬ ದೇವನು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ಡಧಾತು-- 


ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಗರ್ಭಾಧಾನಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ತೃಸ್ಟೃದೇವ ನು 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಯೋಗ್ಯವಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರೂ ಪಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಾವಯನಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಕೀತಸ್ಸನ್ನು ವಿಸೃಜಿಸಲಿ (ಸೇಕಿಸಲಿ). ಎಲೈ ಪತ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವ 
ವನ್ನು ಥರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಧಾತೃದೇವನು ನಿನ್ನ ಗರ್ಭರೂಪಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿದ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ (ಧರಿಸಲಿ) 
English Translation 


May Vishnu construct the womb, may T wastri fabricate the members; 


may Prajapati sprinkle (the 6066), may Dratri cherish your embryo. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ! 

| ` | | 
ಗರ್ಭಂ ತೇ ಅತ್ವಿನೌ್‌ ದೇನಾನಾ ಧತ್ತಾಂ ಪುಸ್ಕರಸ್ರಜಾ Il ೨॥ 


| ಪದೆಪಾರಃ || 


Ads 1 ಧೇಹಿ | ಸಿನೀವಾಲಿ | Aire I ಧೇಹಿ | ಸರಸ್ಸೆ pW 


ಗರ್ಭಂ | ತೇ! ಅಶ್ವಿನೌ | ಜೇನ್‌ 1 ಆ ಧಶ್ತಾಂ | ಪುಸ್ಕರಃಸ್ರಜಾ lol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸಿನೀವಾಲ್ಯೇತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ದೇವಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ | ನಿಷಿಕ್ತಂ ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯೆ ! ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ 
ತ್ವಂ ಚ ನಿಷಿಕ್ತಂ ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯ! ಹೇ ಜಾಯೇ ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾ ಪುಷ್ಕರಮಾಲಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಣಕಮಲಾಭರ- 
ಹಾವಶ್ಚಿನೌ ದೇವ್‌ ಶೇ ತವ ಗರ್ಭಮಾ ಧತ್ತಾಂ! ಕತಕ | ಕುರುತಾಮಿತ್ರ ಶೈರ್ಥಃ 


ಅ.೮, ಅ, ೮. ವ್ಮ ೪೨.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1245 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಿನೀವಾಲಿ-- ಎಲೈ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ | ಗರ್ಭಂ- ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭವನ್ನು | 
ಧೇಹಿ--ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ಗರ್ಭಸ್ರಾವಾದಿಗಳಿಂದ ಹ್ತ್ರೀಯಗರ್ಭವು! ಗರ್ಭಪಾತವಾಗದಂತೆ ಗರ್ಭವು ಸ್ತ್ರೀಯ ಉದ 
ರದಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಸರಸ್ಸೆತಿ--ಎಲ್ಫೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನೀನು ಸಹ | ಗರ್ಭಂ-- 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಧೇಹಿ--ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು (ಎಳ್ಳ ಪತ್ನಿಯೇ) | ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾ--ಸ್ವರ್ಣಕಮಲ 
ಹಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ- ಅತ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನು| 
ಆ ಧತ್ತಾಂ--ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ (ಗರ್ಭವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ, ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನೀವು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಎಸ್ಸೆ ಸತ್ಲಿಯೇಓ ಸ್ವರ್ಣಕಮಲಹಾರೆಗಳಿಂದ ಭೂಸಿತರಾದ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ನಿನ್ನೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation 

Sustain the embryo, Sinivali, sustain the embryo, Saraswati, may the 

divine Aswins, garlanded with lotuses, sustain your embryo. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ( | 
ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಅರಣೀ ಯಂ ನಿರ್ಮಂಥತೋ ಅತ್ವಿನಾ | 


| | 
ತಂ ತೇ ಗರ್ಭಂ ಹವಾಮಹೇ ದಶಮ ಮಾಸಿ ಸೂತವೇ ೩॥ 


I ಪದಪಾರಃ ।| 
I [ | I 
ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಇತಿ ! ಅರಣೀ ಇತಿ | ಯಂ! ನಿಃ5ಮಂಥತಃ | ಅಶಿನಾ | 


ತೆಂ! ತೇ ಸಂ | ಹನಾಮಹೇ | ದಶಮೇ | ನಾಸಿ | ಸೂತನೇ Ila ll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯಾವರಣೀ ಯಂ ಗರ್ಭಮುದ್ದಿಶ್ಯಾಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ್‌ ದೇನೌ ನಿರ್ಮಂಥತಃ 
ನಿರ್ಮಥಿತವಂತೌ ಕೇ ಜಾಯೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | 
ದೆಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತನೇ ಸ್ರಸೋತುಂ / ಪದ್ದಸ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಭಾವಃ | ಸೂತೇಸ್ತು- 
ಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇನ್ಭತ್ಯಯಃ I 


1246 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೧೮೫, 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಸ್ರೀಯೆ) ಅಶ್ಚಿನಾ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಹಿರಣ್ಯಯಾ- ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ | ಅರಣೀ- 
ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ಯೆಂ-- ಯಾವ ಗರ್ಭವನ್ನು ದೇಶಿಸಿ] ನಿರ್ಮಂಥತಃ-- ಕಡೆದರೋ | ತೆಂ ಅಂತಹ | ತೇ- 
ನಿನ್ನ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನು। ದೆಶಮೇ ಮಾಸಿ- ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ! ಸೂತನೇ-- ಸ್ರಸವಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಹನಾಮಹೇ.--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೈೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಗರ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು 
ಕಡೆದರೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
We invoke your embryo which the Ashwins have churned with the 
golden pieces of touchwood, that you may bring it for'h in the tenth 


month. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು-- 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಕರ್ತಾ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ನೇಜನೇಷ ಪೆರಾಪಕೆ ಸುಪುತ್ರಃ ಪುನರಾ ಸಶ | 
ಅಸ್ಯೈ ಮೇ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ್ಕಿ ಗರ್ಭಮಾ ಧೇಹಿ ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ | ೧॥ 


ಯಥೇಯಂ ಸೃಥಿನೀ ಮಹ್ಯುತ್ತಾನಾ ಗರ್ಭಮಾದಧೇ | 
ಏವಂ ತಂ ಗರ್ಭಮಾ ಧೇಹಿ ದಶನೇ ಮಾಸಿ ಸೂತೆವೇ hol 


ನಿಷ್ಣೋಃ ಶ್ರೇಸ್ಕೇನ ರೂಸೇಣಾಸ್ಯಾಂ ನಾರ್ಯಾಂ ಗನೀನ್ಯಾಂ | 
ಪುಮಾಂಸಂ ಪುತ್ರಾನಾ ಧೇಹಿ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತವೇ al 
ಕಿಸಿ 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಹೀತಿ ತೃಚಂ ಚೆತುಸ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವರುಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಧೃತೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮಾದಿ- 
ತೃದೇವತಾಕಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಮಹಿ ಸತ್ಯಧೃತಿರ್ನಾರಣಿರಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ವಾ ಇತಿ! ಧನಲಿಸ್ಸಯಾ ಪ್ರವಸಂತಂ ಶಿಷ್ಯಮಾಚಾರ್ಯೋತನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಭಿಮಂತ್ರಯೆತೇ । 


ಅ. ೮, ಅ. ೮, ವ. ೪೩.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1247 








ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಮಿತ್ಯನುಮಂತ್ರ್ಯೈವಮತಿಸೃಷ್ಟಸ್ಯ ನ ಕುತಶ್ಲಿದ್ಭಯಂ ಭವತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾ- 
ಯತೇ | ಅ. ಗೃ. ೧೦-೭-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುನಾದವು-- ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಸತ್ಯದ್ಭತಿ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯ್ಕು; 
ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮಹಿ ಸತ್ಯಧೃತಿರ್ನಾರುಣಿರಾದಿತ್ಯಂ 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಗಾಯಕ್ರಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಧನಾಭಿಲಾಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶಿಷ್ಯನ ಸ್ವಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಮಿತ್ರ 
ನುಮಂತ್ರ್ಯೈವನಮತಿಸೃಷ್ಟಸ್ಯ ನ ಕುತಶ್ಲಿದ್ಭುಯಂ ಭವತೀತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ಗೃ. ೩-೧೦-೭, ೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೮೫ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೮೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೪೩ || 
॥್ಕಿಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೩ | 
॥ ಹುಸಿ: -ಸತ್ಯಧೃತಿರ್ವಾರುಣಿಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ಆದಿತ್ಯಃ (ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ) ॥ 
॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ€॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | 
ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಮವೋ*ಸ್ತು ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ನ್ಗಃ | 


| 
ದುರಾಧರ್ಷಂ ವರುಣಸ್ಯ ೧ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಹಿ | ಶ್ರೀಣಾಂ | ಅವಃ | ಅಸ್ತು, | ದ್ಯುಶ್ಲಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಅರ್ಯೆನ್ನುಃ | 


| 
ದು ಆಧರ್ಜೆಂ | ವರುಣಸ್ಯ ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶ್ರೀಣಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಸ್ಕಾರ್ಯೆನ್ನೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಅತ ಏನ ದುರಾ- 
ಧರ್ಷಮನ್ಯೈರ್ಧರ್ಷಿತುಂ ಬಾಧಿತುಮಶಕ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹದೆವೋ ರಕ್ಷಣಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು | ಶ್ರೀಣಾನಿತ್ಯಸಿ 
ಛಂಡಸಿ ವೃಶ್ಯತ ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಕಾ. ೭-೧-೫೩-೧ | ತ್ರಯಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ 
ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಿಶ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ। ಅರ್ಯೆಮ್ಮ 8. ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನ | ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನ ] 
ತ್ರೀಹಾಂ--ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳ | ದೈುಶ್ಲಂ--ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ( ದುರಾಧರ್ಷಂ--ಇತರರಿಂದ ಬಾಧೆ 
ಪಡಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ । ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದ! ಅವಃ-ರಕ್ಷಣೆಯು | ಅಸ್ತು--ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ವರುಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಇತರರಿಂದ 

ಹಿಂಸಿಸಲಶಕ್ಯವಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗಿರಲಿ. 
English Translation 

May the great brilliant, unas:ailable protection of the three (deities), 

Mitra, Aryaman; and Varuna, be (granted to me). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ನಹಿ ತೇಸಾಮನಮಾ ಚನ ನಾಧ್ಮಸು ನಾರಣೇಷು | 


ಈತೇ ರಿಪುರಘಶಂಸಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ನಹಿ | ತೇಸಾಂ | ಅಮಾ | ಚನ | ನ | ಅಧ್ವ್ವಸು | ವಾರಣೇಷು | 


ಈಕೇ | ರಿಪುಃ | a loll 

kj 5 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಅಮಾ ಚನ ಗೃಹೇಷ್ಟಸಿ ತೇಷಾಂ ವರುಣಿಮಿತ್ರಾರ್ಯಮ್ಣಾಂ ತೆದನು- 
ಗೃಹೀತಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ನಾಘಶಂಸೋ ಘಮನರ್ಥಮಾಶಂಸಮಾನೋ ರಿಪುಃ ಶತ್ರುರ್ನ ಹೀಶೇ| ನ 
ಖಲು ಹಿಂಸಿತುಮಾಷ್ಟೇ || ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ಶಲೋಪಃ। ಅನುದಾತ್ರೈೇತ್ತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾಶುಸ್ಟರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ತಥಾಧ್ವಸು ಮಾರ್ಗೇಷು ನಾರಣೇಸು ಯತ್ರ ಪುರುಷಾ 
ನಿವಾರ್ಯಂತೇ ತೇಷು ಚೆ ಸ್ಥಾನೇಷು ಶತ್ರುರ್ನಿನಾರಯಿತುಂ ನೇಷ್ಟೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮಾ ಚನ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶೇಷಾಂ--ಆ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮರ ಅಥವಾ ಅವರ 
ಸ್ತೋತೃಜನರ| ಅಘಶಂಸಃ--ತಮ್ಮ ದುಷ್ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವ | ರಿಪು8-- ಶತ್ರುವು। ನಹಿ 
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ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮರ ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರ ದ್ರೋಹಿಯಾದ ಶತ್ರುವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಧಿಸದಿರಲಿ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation 


Let not their malignant enemy have power over dwellings, or roads 


or enclosures. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | p 


ಯಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ಪ್ರ ಜೀನಸೇ ಮರ್ತ್ಶುಯ | 


| 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛಂತ್ಯಜಸ್ರಂ lan 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಯಸ್ಮೈ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅದಿತೇಃ | ಪ್ರ | ಜೀವಸೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


| 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯೆಚ್ಛಂತಿ | ಅಜಸ್ರಂ 1೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅದಿತೇರದೀನಾಯಾ ದೇವಮಾತುಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಯೆಸ್ಮೈ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ*ಜಸ್ರಮನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಜೀವಸೇ ಜೀವಿತುಂ ಸ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಸ್ಯ 


ಶಶ್ರುರ್ನೇಶ್ವರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅದಿತೇ8--ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃ-- ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು | ಯಸ್ಮೈ 
ಯಾವ | ಮರ್ತಾಯ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮಾನವನಿಗೋಸ್ಕರ | ಅಜಸ್ರಂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ನಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ । ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಕೊಡುನರೋ ಅಂತಹ 


ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಶತ್ರುವು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಚ್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದೀನಳೂ ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಯಾವ ಮಾನವನಿಗಾಗಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹ 


ಪುರುಷನನ್ನು ಶತ್ರುವು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
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English Translation 
(Nor the enemy of) the mortal upon whom the sons of Adiu bestow 
the eternal light (of life) that he may live- 


ಸಬೆ ಬೈರಾಾ.......... 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ವಾತ ಇತಿ ತೃಚಂ ಪಂಚಿತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾತಗೋತ್ರಸ್ಕೋಲಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವಾಯು- 
ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ವಾತೋ ವಾತಾಯನ ಉಲೋ ವಾಯುವ್ಯಮಿಶಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು-- ವಾತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾತಗೋತ್ರದ ಉಲನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ವಾಯುವು 
ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_ನಾತೋ ವಾತಾಯನ ಉಲೋ ವಾಯೆವ್ಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ--೧೮೬ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೮೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೪೪ [|| 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ--೩ ॥ 

॥ ಖುಹಿಃ.ಉಲೋ ವಾತಾಯನಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ ವಾಯುಃ 1 

॥ ಛಂದ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಾತ ಆ ವಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮುಯೋಭು ನೋ ಹೃದೇ | 


ಪ್ರಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ ಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಎ | ಆ | ನಾತು | ಭೇಷಜಂ | ಶಂಭು | ಮಯಃ5ಭು | ನಃ। ಹೃದೇ! 


| 
ಪ್ರ 1 ನಃ! ಆಯೂಂಸಿ | ತಾರಿಸತ್‌ ಂ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಾತೋ ನಾಯುರ್ನೊ ಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಭೇಷಜಮೌಷಧಮುದಕಂ ವಾ ನಾತು | 
ಆಗಮಯತು | ಕೀದೃಗ್ಭೂತಂ | ಶಂಭು ರೋಗಶಮನಸೈ ಭಾವಯಿತೃ ಮಯೋಭು ಸುಖಸ್ಯ ಚೆ 
ಭಾನಯಿತೃ | ಅನಿ ಚೆ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಾಯೂಂಸಿ ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಯತು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಾಶಃ- ವಾಯುವು | ನಕ ನಮಗೆ | ಹೃದೇ--ಹೃದಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ।| ಶಂಭು--ರೋಗಶಮನಕರವಾದುದೂ |. ಮಯೋಭು-- ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ | 
ಭೇಷಜಂ--ಹಿತಕರವಾದ ಔಷಧಿಯನ್ನು! ಆ ವಾತು- ಬೀಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ] ನಃ- ನಮ್ಮ! ಆಯೊಂಹಿ-- 
ಜೀವಿತಕಾಲನರಿಮಾಣವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಯುಃಸ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌--ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನನ್ಮು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಾಯುವು ರೋಗಶಮನಕರವಾದುದೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ, ಹಿತಕರವಾದ ಔಷಧಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬೀಸುತ್ತ ಬರಲಿ ಮತ್ತು ಆ ವಾಯುವು 
ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಬುಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May Vata breathe into our hearts a healing balm, bringing happiness , 


may he prolong our lives. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 

ವಾತ ಆ ನಾತು ಭೈಷಜ್ಯಾನಿ ಶಂಭು ಮಯೋಭು ಚ ನೋ ಹೃದಯಾಯ ಪ್ರವರ್ಧಯತು 

ಚಿನಆಯುಃ॥ (ನಿ. ೧೦-೩೫) 
ಶಂಭು ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ರೋಗಪರಿಹಾರಕವಾದುದು. ಮಯೋಭು ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ವಾಯುವು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಿ 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬೀಸಿತರಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಆಯುಃ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ ವಾತ ಸಿತಾಸಿ ನ ಉತ ಭ್ರಾತೋತ ನಃ ಸಖಾ | 


ಫಿ | 
ಸ ಸೋ ಜೀನಾತವೇ ಕೃಧಿ ॥೨॥ 
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|| ಪದೆಪಾಠಃ | 
ಉಕೆ | ನಾಕೆ | ಹಿಕಾ! ಅಸಿ! ನಃ | ಉತ | ಭ್ರಾತಾ! ಉತ | ನ | ಸೆಖಾ | 


ಸಃ | ನಃ | ಜೀನಾಕೆನೇ | ಕ್ರಿ Ilo ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ವಾತ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತಾಸಿ! ಉತ್ಪಾದಕೋ ಭವಸಿ! ಉತಾಸಿ ಚೆ 
ಭ್ರಾತಾ ಭವಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೋ ಪಿತೃಭೂತಕ್ಚ ಭವಸಿ | ಸತ್ವಂ 
ನೋಸ್ಮಾಇ್ತೀವಾತನೇ ಜೀವನಹೇತೆನೇ ಯಾಗಾಯ ಕೃಧಿ | ಕುರು || ಕರೋತೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೋ 
ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ವ,ಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ || 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉತ--ನುತ್ತು| ವಾತ--ಎಲೈ ನಾಯುವೇ, ನೀನು | ನ&--ನಮಗೆ| ಪಿತಾ ಅಸಿ ಉತ್ಸಾದ 
ಕನಾದ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತೆ--ಮತ್ತೂ | ಭ್ರಾತಾ--ಸಹೋದರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ನಃ ನಮಗೆ | ಸಖಾ... ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದೇಯೆ |: ಸ8-- ಅಂತಹ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಜೀವಾ- 
ತವೇ (ಬಹುಕಾಲ) ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಕೃಧಿ-(ಆರ್ಹರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮತ್ತು ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ತಂದೆಯಂತೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತೂ ಸಹೋದರನೂ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ 
ಬದುಕಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation. 
You, Vata, are both our father and our brother and our friend; cause 


us to live. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯದದೋ ವಾತ ತೇ ಗೃಹೇ ೩ ಮೃತಸ್ಯ ನಿಧಿರ್ಹಿತಃ | 


| 
ತತೋ ನೋ ದೇಹಿ ಜೀವಸೇ 14॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


ಯತ್‌ ! ಅದ | ವಾತ | ತೇ। ಗೃಹೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಶೀಧಿಃ | ಹತಃ! 
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RRR RAR AAA: 


ತತಃ 1ನೇ! ಜೀಹಿ | ಜೀನಸೇ Hal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ವಾತ ನಾಯೋ ಶೇ ಶವ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾನೇ ಯದಥೋ ಯೋ;ಸಾವಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಸ್ಯ 
ನಿಧಿರ್ನಿಕ್ಷೇಪೋ ಹತಃ ಸ್ಥಾಸಿತೋ ವರ್ತತೇ ತತಸ್ತ್ರಸ್ಮಾನ್ನಿಧೇರಾಹೃತ್ಯಾಮೃ ತತ್ವಂ ಜೀವಸೇ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ 
ಜೀವನಾಯ ದೇಹಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾತ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಗೃಹೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ1  ಯೆತ್‌ ಅದಃ- 
ಯಾವ ಈ | ಅಮೃತೆಸೈ--(ಮರಣನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ) ಅಮೃತದ | ಫಿಧಿಃ-ನಿಕ್ಷೇಪವು! ಹಿತೇ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ | ತತಃ ಆ ಅಮೃತನಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ತಂದು! ಜೀವಸೇ- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ- ನಮಗೆ | ದೇಹಿ ಕೊಡು, 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಮೃತದ ನಿಧಿಯು 
ಇರುವುದೋ ಆ ಅನ್ಭುತದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ತಂದು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು 


English Translation. 


That store of ambrosia, * Vata, which is placed in your house, give us 


of it that we may live, 


igor 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 
ಪ್ರಾಗ್ನಯೆ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಸಟ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಗ್ನೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವತ್ಸಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರ-. 
ನಾಗ್ಗೇಯೆಂ। ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಪಂಚಾಗ್ನೇಯೋ ವತ್ಸ ಆಗ್ನೇಯಂ ತ್ಲಿತಿ 
ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಕಸ್ಟ್ರೈಯೋರ್ಗಾಯಶ್ರೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! 
ಕ್ರಾಗ್ಮಯೇ ವಾಚಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ | ಆ. ೪-0೩ | ಇತಿ || ಡಶರಾತ್ರಸ್ಯ 
ಕಿವನೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಇದಂ ಜಾತನೇದೆಸಂ ಸಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ| ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ 

ಕ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಾಚಿಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. 6-೧೧ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾಗ್ನೆಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ 
ಗೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ವತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; 
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ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಪೆಂಚಾಗ್ನೇಯೋ ವತ್ಸ 
ಆಗ್ಫೇಯೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಾಚಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆಮಿಧಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ನಾಚಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೮೭ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ 1 ಸೂಕ್ತ-_೧೮೭ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-- ೪೫॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ_ ೫ ॥ 
1 ಜುಸಿಃ. _ನತ್ಸ ಆಗ್ನೇಯಃ ॥ 

॥ ದೇನತಾ- -ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಗ್ಮಯೇ ಚೆಮಾರಯ ವ  ಷಭಾಯ ಸ್ರಿತೀನಾಂ | 


| 
ಸ ಸಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷ ॥೧ Il 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ಅಗ್ನಯೇ ! ವಾಚಂ | ಈರಯ | ವೃಷಭಾಯ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ | 


ಸಃ ನಃ | ಸರ್ಷಶ್‌ | ಅಶಿ | ದ್ವಿಷಿಃ lol 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಅಗ್ನಯೇ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ನಾಚೆಂ ಪ್ರೇರಯೆ! ಉಚ್ಚಾರಯ | ಕಥಂಭೂತಾಯ | 
ಸಿತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ವೃಷಭಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ | ಕಿಂ ಪ್ರಯೋಜನ- 
ಮಿತಿ ಚೇತ್‌ |! ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೋಸ್ಮಾಸ್ಪಿಸೋ ಡ್ವೇಷ್ಟ್ಯನತಿ ಸರ್ಷತ್‌ | ಅತಿಸಾರಯೇತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 § 
(ಎಲೈ ಸ್ತೊ ತ ವೇ) ಕಿತೀನಾಂ--ಮಾನನರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವೃಷಭಾಯೆ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ! ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೀತಿಸಿ! ವಾಚೆಂ -ಸ್ರುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರ ಈರಯ- 
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ಉಚ್ಚರಿಸು| ಸ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನ$--ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 


ಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ) ಅತಿ ಸರ್ಷತ್‌--ದಾದಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನುಚ್ಚರಿಸು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Raise the hymn to Agni, the benefactor of mankind; may he bear us 
(safe) beyond (the reach of) those who hate us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


| | | ತ 
ಯಃ ಪರಸ್ಕಾಃ ಪರಾವತಸ್ತಿರೋ ಧನ್ವಾತಿರೋಚತೇ | 


ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥೨॥ 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಯೆಃ | ಪರಸ್ಯಾಃ | ಪರಾವತಃ | ತಿರಃ 1 ಧನ್ವ | ಅತೀರೋಚತೇ | 


ಸಃ! ನಃ! ಸೆರ್ಷತ್‌ | 1 ದ್ವಿಸಃ iol 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಸರಸ್ಕಾಃ ಸರಾವತೋಂತಿಶಯಿತಾದ್ದೂರದೇಶಾತ್ತಿರಃ | ಸ್ರಾಪ್ತನಾನೈತತ್‌ | 
ಪ್ರಾಸ್ತಸಂಬಂಧಂ ಧನ್ಯ ಮರುಭೂಮಿಂ ಜಲವರ್ಜಿತಂ ದೇಶಮತಿರೋಚಿತೇ ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರೆಜ್ಜಲತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಧನ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ |! ಧನ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ತಿರಸ್ತಿರ್ಯಗತಿರೋಚತೇ ಭೃಶಂ ಪ್ರಕಾಶಯತೇ | 


ಗತೆಮನ್ಯತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೆರಸ್ಯಾಃ ಸರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರಜೀಶದಿಂದ | ಶಿರಃ ಪ್ರಸರಿ 
ಸಿರುವ | ಧ್ವ ಮರಭೂಮಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅತಿರೋಚಿತೇ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಬೆಳಗುವನೋ! [ಅಥವಾ 
ಧನ್ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ | ತಿರ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿ | ಅತಿಕೋಚತೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ] | 
ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಜಿಶೆಯಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌-ದಾಟಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮರಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶ 
ವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಜಿಶಿಯಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲಿ, 


1256 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೮೭. 





English Translation. 


May (Agni), who from a great distance shines fiercely upon,the desert 
tract that he has attained, bear us (safe) beyond (the reach of) those who 
hate us. 

॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧೆನ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕೃರು- ಧನ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸಃ | ತಿಕೋ 
ಧವ್ವಾನಿ ರೋಚತೇ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೫-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕ 
ಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಯಕಡೆಗೆ ಹರಿದು ಬರುವುದರಿಂದ ಧನ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿರೋ ಧನ್ವಾನಿ ಕೋಚೆತೇ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಜೂರ್ವತಿ ವೃಷಾ ಶುಕ್ರೀಣ ಶೋಚಿಷಾ | 


| 
ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥೩॥ 
1 ಸದಪಾಳಃ 8 


| I | | | 
ಯೆಃ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ನಿಃಜೂರ್ವತಿ | ವೃಷಾ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | 


ಸಃ! ನ | ಸರ್ಷಶ್‌ | ಅಕಿ। ದ್ವಿಷಃ ॥೩॥ 
ಜೈ || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಯೋಂಗ್ಲ್ನಿಃ ಶುಕ್ರೇಣ ನಿರ್ಮಲೇನ ಶುಭ್ರವರ್ಣೇನ ವಾ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಹಂತ್ಕೃಣಿ ನಿಜೂರ್ವತಿ ನಿಹಿನಸ್ತಿ! ಜುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥೆಃ | ಗತೆಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ || ಯೆಃ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಶುಕ್ರೇಣ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಶೋಚಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ। ರಶ್ತಾಂಸಿ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನೆಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿಜೂರ್ವತಿ--ಹಿಂಸಿ 
ಸುವನೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ದ್ವಿಷಃ8--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳವಶದಿಂದ | ಅತಿ 
ಪರ್ಷತ್‌-. ಪಾರುಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ವಿಫ್ನೆ ಕಾರಿಗಳಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಳಿ, 


ಅ. ೮. ಆ.೮. ವ. ೪೫,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1257 





English Translation 


May (Agni), the showerer of benefits who, with his pure radiance 
destroys the Rakshsas, bear us (safe) beyond (the reach of) those who hate us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಸಶ್ಯತಿ ಭುನನಾ ಸಂ ಚ ಪಶ್ಯತಿ | 


| 
ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ | ನಿಂಸಕ್ಯತಿ | ಭುಖನಾ | ಸಂ | ಚ | ಪಶ್ಯತಿ | 


| | 
ಸೇ ನಃ! ಪರ್ಷಶ್‌ | ಅತಿ! ದ್ವಿಷಃ ಗಳ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಭಿಮುಖಂ ನಿಪೆಶ್ಯತಿ 
ನಿಶೇಷೇಣ ತೇಜಸಾ ಪ್ರೇಕ್ಷತೇ | ಸಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂಶಜಾತಾನಿ ಸೆಂ ಪಶ್ಯತಿ 
ಚ ಸೆಮ್ಯಗ್ಹಾನಾತಿ ಚ | ಅನೃತ್ಸಿದ್ಧಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [1 
ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು (ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ) | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು 
(ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ಅಭಿ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಿಸಶ್ಯತಿ-ನೋಡುವನೋ ಎಂದರೆ ಬೆಳಗು 
ನನೋ | ಭುವನಾ--ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಸಂ ಪಶ್ಯತಿ ಚ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಿಳಿಯುವನೋ | ಸಃ ಅಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ-- ದ್ವೇಷಿಸುವ ಕತ್ರುಗಳಿಂದ| ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌...- ಪಾರುನಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾಶಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನೋ 
ಮತ್ತು ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


That Agni who in the form of sun sees directly 1.6. shines brightly 
and understands all the living beings bears us (safe) beyond (the reach of) 
those who hate us- 


1258 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೧೮೭. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ಯೆಂದ, ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆ 
ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಡಿ ಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯೋ ಅಸ್ಕ ಪಾರೇ ರಜಸಃ ಶುಕ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಜಾಯತ | 


| 
ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ | ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಯಃ | ಅಸ್ಕ | ಪಾರೇ | ರಜಸಃ | ಶುಕ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಜಾಯತ | 


ಸ8| ನಃ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಅಕಿ 1ದ್ವಿಷಃ ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಅಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪಾರ ಉಪರಿದೇಶೇ ಶುಕ್ರಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ಯೋಗ್ನಿ- 
ರ್ನಿಡ್ಯುದಾತ್ಮೆನಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾಜಾಯತೆ ಸಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಸ ನೋತಸ್ಮಾಸ್ಸಿಸೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನತಿ 
ಪರ್ಷತ್‌ | ಅತಿಪಾರಯೆತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ--ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ | ಪಾಠರೇ--ಅತಿ ಎತ್ತರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶುಕ್ರ8-- ಶುಭ್ರವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ | ಯೆಃ ಅಗ್ನಿ$-- ಯಾನ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು | ಅಜಾಯತ... ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ। ಸಃ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು |! ದ್ವಿಷ&--ಶತ್ರುಗಳ ದೆಶೆಯಿಂದ | ಅತಿ ಸರ್ಷ3-- ಪಾರುಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಅತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣದಿಂದ ಯಾವ ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿ 
ಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


That Agni who in the form of sun or lightening rises brightly in the 
far-off regions bears us (safe) beyond (the reach of) those who hate us, 


ಅ. ೮, ಅ. ೮, ವ, ೪೬] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1259 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರ-.. 
ಅನೀಕನಂತಮೂತಯೇ $ಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ | 
ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ Nall 


ಲೀವ್‌ 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಜಾತನೇದೋಗುಣಿಕೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರೆ ನೂನಂ ತೈಚೆಮಾಗ್ಗೇಯೆಃ 
ಶ್ರೇನೋ ಜಾತನೇದಸ್ಯಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಳ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯೇನನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು; 
ಜಾತವೇದಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ನೂನಂ ತೃಚಿ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಃ ಶೈೇನೋ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ --೧ಲ೮೪ 
ಮಂಡಲ---೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೮೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ--೪೬ ॥ 
॥l ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ--೩ 1 
॥ ಹಸಿಃ--ಶೈೇನ ಅಗ್ನೇಯಃ ॥ 


|| ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾಃ 
॥ ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾತನೇದಸನುಶ್ವೆಂ ಹಿನೋತ ವಾಜಿನಂ | 


ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸಡೇ Hol 
1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 


ಪ್ರ | ನೂನಂ ಜಾತ್ರಸೇಡಿಸಂ | ಅಕ್ಷ್ಮಂ | ಹನೋಕೆ 1 ವಾಜಿಸಂ | 
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ಇದಂ |! ನಃ! ಬರ್ಹಿಃ | ಅಂಸಜೇ Ile ll 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತೆಧನಾದಿಕಂ ವಾಶ್ಚಂ ಕರ್ಮಭಿರ್ವ್ಯಾಪು ೩ನಂತಂ 
ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ಹೇ ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ನೂನಮವಶ್ಯಂ ಪ್ರ ಏಿನೋತ | ಪ್ರವರ್ಧಯತ | ಯದ್ದಾ! 
ಅಶ್ವಮಿವ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಯೆತ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಶಪ್ತನಸ್ತನಥನಾ- 
ಶ್ಲೇತಿ ತಜಾದೇಶಃ || ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೋಸ್ಮಾಕನಿದೆಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತ್ರೀರ್ಣಮಾಸದ ಆಸತ್ತುಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ! 
ಬರ್ಹಿರಾಸೀದತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಸದೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಖುತ್ರಿಗಜಮಾನರೇ), ಜಾತನೇದೆಸೆಂ-- ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಅಥವಾ 
ಧೆನನಂತನೂ | ಅಶ್ವ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವನೂ | ವಾಜಿನಂ-- 
ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಈ ಜಾತವೇದನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |  ನ8--ನಮ್ಮ | ಇದೆಂ ಬರ್ಹಿ8- ಈ ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ | ಆಸದೇ--ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನೂನಂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಹಿನೋತ-- 
ಫ್ರೇರಿಸಿರಿ! [ಅಥವಾ ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರ ಹಿನ್ಸತೆ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ], 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಜುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೂ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಈ ಜಾತವೇದಾಖ್ಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Urge the food-giver, Jatavedas, (as) ೩ horse, to sit down upon this our 


sacred grass. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಾತವೇದಾಖ್ಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನ- 

ವಾಮ ಸೋಮಂ (ಬು. ಸಂ. ೧೯೯-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತ ಪ್ರ ನೂನಂ ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಈ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 

ಜಾತನೇದಾಃ | ಜಾತನೇದಾಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಜಾತಾನಿ ನೇದ! ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ! ಜಾತೇ 

ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ| ಜಾತೆವಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತಧನಃ | ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತ- 

ಪ್ರಜ್ಞಾನಃ 1 ಯತ್ತಜ್ಞಾತಃ ಪಶೂನನಿಂದತೇಶಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತನೇದಸ್ಸೃಮಿತಿ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಾನೃತೊನ್‌ ಪಕವೊೋಟಗ್ಲಿಮಭಿಸರ್ಸಂತೀತಿ ಚ॥ (ನಿ. ೭-೧೯) 


ಆ. ೮. ಅ. ೮, ವ. ೪೬] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1261 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತಾನಿ ವೇಜೆ-_ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು, ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ನಿದುಃ -ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವು, ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತೆ ಇತಿ ವಾ-- ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಡ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುನನು; ಜಾತವಿತ್ತೋ ನಾ ಜಾತೆಧನೋ ವಾ-ಉತ್ಸನ್ನವಾನ ಸಮತ್ತಧನವೂ ಇವನ ಬಳಿ ಇರುವುದು; 
ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಾನಃ- ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲಿ, ಯಶ್ತಜ್ಞಾತಃ ಸಶೂನವಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಞಾತನೇದಸೋ 
ಜಾತನೇದಸ್ತ್ಪಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಾನೃತೂನ್‌ ಪೆಶವೋ5ಗ್ಲಿಮಭಿಸರ್ಪಂತೀತಿ- ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಕೂಡಲೆ ಇವನು ಪಶುಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಖುತುಗಿಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಚು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯೆಶಕೋ ನಿ ದಹಾತಿ ನೇದ | ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿ 
ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ || ಜಾತನೇದೆಸ ಇತಿ ಚಾತನೇದಸ್ಯಾಂ 
ನೈವಂ ಜಾತನೇದಸೇ€ರ್ಚಾಯ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮಿತಿ ಪ್ರಸನಾಯಾಭಿಷವನಾಯ ಸೋ- 
ಮಂ ರಾಜಾನಮಮೃತಮರಾತೀಯತೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮನಿಸ್ಮೋ ನಿದಹಾತಿ ನಿಶ್ಚಯೇನ 
ದಹತಿ ಭಸ್ಮೀ ಕರೋತಿ ಸೋಮೋ ದದದಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ ನಃ ಪರ್ಷಡತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ದುರ್ಗಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ನಾವಾ ಸಿಂಧುಂ ಸಿಂಧುಂ ನಾವಾ ನದೀಂ ಜಲದು- 
ರ್ಗಾಂ ಮಹಾಕೂಲಾಂ ತಾರಯತಿ ಮರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ದುರಿತಾನಿ ತಾರಯತಶಿ | (ನಿ. ೩-೨೦) 


ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಗಾಗಿ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೇವೆ. ಅಥವಾ ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಜನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸುಟ್ಟು 
ಭಸ್ಮಮಾಡತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಾವೆಯು ಅಥವಾ 
ದೋಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಆಳವಾದುದೂ, ಅಗಲವಾದುದೂ, ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದೂ ಆದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಸುವಂತೆ ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂಕಟಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಪಗ 
ಳಿಂದಲೂ ದಾಟಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು-- 


ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾತನೇದಸಮಶ್ವಂ ಹಿನೋತ ವಾಜಿನಂ ! ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಕುರಾಸದೇ || ಪ್ರೆಹಿ- 
ಜುಶ ಜಾತನೇದೆಸಂ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮಶ್ನುವಾನಮಹಿ ವೋಹಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾದಶ್ಚಮಿವ ಜಾತ- 
ವನೇಡಸಮಿತೀದಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸೀಪತಶ್ಚಿತಿ ॥ (ನಿ. ೭-೨೦) 
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ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು ಉಪವನ? ರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಎಲ್ಫ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳೇ, ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಾವು ಹರಡಿರುವ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತದೇತದೇಕಮೇವ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೃಚಂ ದಶತತೀಷು ನಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿ- 
ದಾಗ್ನೇಯಂ ತಜ್ಜಾತನೇದಸಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಯತೇ ॥ (ನಿ. ೩-೨೦) 


ಯಗ್ವೇದದ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದೇ, ಬೇರೆ 
ಇಲ್ಲ. ಇದು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳು ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೆ ನ ಮನ್ಯೇತಾಯಮೇವಾಗ್ದಿರಿತ್ಯಸ್ಕೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಸೀ ಜಾತನೇದಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ 
ತತೋ ನು ಮಧ್ಯಮಃ | ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಇತಿ ತತ್‌ ಪುರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ತಮಥಾಸಾನಾದಿತ್ಯ ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸಮಿತಿ ತದುಪರಿಷ್ಟಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ || 


(ನಿ. ೩-೨೦) 


ಆದರೆ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು. ತಿಳಿಯಬಾರದು. 
ಮೇಲಿರುವ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಜಾತವೇದಾಃ 
ಎಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವವು ಅಭಿ ಪ್ರನಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ) ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಈ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತನೇಜೆಸಂ ಎಂಬ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರುಸೈತೇ5ಯೆನೇನ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾ 
ನಿಸಾತನೇನೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಭೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ॥ (ನಿ. ೭-೨೦) 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಈ ಪಾರ್ಧಿ 
ವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಉಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಂದರೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರುಗಳಮೂಲಕ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಜಾತನೇದಶ್ಶಬ್ಬದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾತ- 
ವೇದಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾತನೇದಸೋ ವಿಸ್ರನೀರಸ್ಯ ಮಾಳ್ಡುಷಃ | 


| 
ಮಹೀನವಿಯರ್ಮಿ ಸುಷ್ಬುಕಿಂ | ೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ | ಜಾತ್ರನೇದಸ | ವಿಪ್ರ5ವೀರಸ್ಯ | ಮಾಳ್ಗುಷಃ | 
ಮಹೀಂ |! ಇಯರ್ಮಿ | ಸುಸ್ತುತಿಂ | ೨॥| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ ' 
ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿಶುರ್ಪಿಪ್ಪನೀರಸ್ಯ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಯಜಮಾನಾ 
ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಯ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಮಾಳ್ಗುಷಃ ಸೇಕ್ತುರಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾನಿ |! ಯ ಗತೌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಪಿಪ- 
(। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ವಿಪ್ರವೀರಸ್ಯ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರೇ ಪುತ್ರರಾಗಿವುಳ್ಳ | ಮೀಳ್ದುಷಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ |. ಅಸ್ಯ ಜಾತವೇದಸ8--ಜಾದವೇದಾಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ || ಮಹೀಂ-- ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸುಷ್ಚುತಿಂ--ಶೋಭನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಇಯರ್ಮಿ--ಸ್ವಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥್ಕಿಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರೇ ಪುತ್ರರಂತಿರುವ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ಜಾತವೇದನೆಂಬ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಶೋಭನಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 offer earnest and ample praise to this Jatavedas, the showerer (of 
benefits); whose sons are intelligent (worshippers). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ I | 
ಯಾ ರುಚೋ ಜಾಕವೇದಸೋ ದೇವತ್ರಾ ಹವ್ಯವಾಹನಿೀಃ | 


| 
ತಾಭಿರ್ನೋ ಯಜ್ಞ ಮಿನ್ವತು ॥ 4 ॥ 
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॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಯಾಃ! ಫಿ | ಜಾತ್ತವೇಡಸಃ | ಜೇವಃತ್ತಾ | ಹವ್ಯ$ನಾಣಿನೀಃ | 


| 
ತಾಭಿಃ | ನಃ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಇನ್ವತು. 1 &॥| 
॥॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಜಾತನೇದಸೋ$ಗ್ನೇರ್ಯಾ ರುಚೋ ರೋಚಿಮಾನಾಃ ಕಾಲೀಕರಾಲೀಪ್ರಭೃತಯಃ ಸಪ್ತ 
ಜಿಹ್ಸಾ ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾನ್ರಶಿ!! ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶೇಳ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಶ್ರಾಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ಹವ್ಯವಾಹನೀರ್ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ನೋಢ್ರ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಪೆಯಿಕ್ರ ಭವಂತಿ ॥ ವಾ 
ಛಂದಸೀತಿ ಜಸಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಶಾಭಿರ್ಜಿಹ್ಹಾಭಿರ್ನೋ*ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ 
ಹವಿರಿನ್ವತು | ದೇನಾನ್ರಾಸಯತು || ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಜಾತನೇದಸಃ-- ಜಾತವೇದಾಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಯಾಃ ರುಚಿಃ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಜಿಹ್ಞೆಗಳು । ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳನುದ್ದೇಶಿಸಿ] । ಹವ್ಯವಾಹನೀಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವೋ | ತಾಭಿಃ--ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಜಿಹ್ವೆಗಳಿಂದ! ನಃ--ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಇನ್ವತು- ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜಾತವೇದಾಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಥವಾ ಜಿಹ್ವೆಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವೋ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜಿಹ್ವೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಸಾಧನವಾದ 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಜೀವಕೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ, 
English Translation. 
May he invest our sacrifice with those bright (flames) of Jatavedas, 


that are the bearers of the oblation to the gods. 
ಎಂ --- - 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಆಯೆಂ ಗೌರಿತಿ ತೈಚಮಷ್ಟಾಶ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ! ಸಾರ್ಪೆರಾಜ್ಞೀ ನಾಮರ್ಷಿಕಾ | ಸೈವ 
ದೇವತಾ ಸೂರ್ಯೋ ನೇತಿ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ |! ಆಯೆಂ ಗೌಃ ಸಾರ್ಸೆರಾಜ್ಚ್ಯಾ ತ್ಮದೈವಶೆಂ 
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ಸೌರ್ಯಂ ನೇತಿ! ಅವಿವಾಕ್ಕೇ5ಹನಿ ಮಾನಸೆಗ್ರಹ ಏತೆತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ। ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಆಯೆಂ 
ಗೌಃ ಸೃಶಿರಕ್ರಮಿಾದಿತ್ಯುಪಾಂಶು ತಿಸ್ರಃ ಸೆರಾಜೀಃ ಶಸ್ತ್ಯಾ! ಆ. ೮-೧೩ | ಇತಿ |! 
ಅನುವಾದವು-- ಆಯಂ ಗೌಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಳಿ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಸಿಕೆಯು ; ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯೇ ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು , ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆಯಂ 
ಗೌಃ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞ್ಯ್ಯಾತ್ಮ ದೈವತಂ ಸೌರ್ಯಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಅನಿವಾಕ್ಯನೆಂಬ 
ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಮಾನಸಗ್ರಹಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಆಯಂ ಗೌಃ ಪೃಶ್ಚಿರಕ್ರಮಾದ್ಯುಪಾಂಶು ತಿಸ್ರಃ ಸರಾಚೀಃ ಶಸ್ತ್ತ್ಪಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೨) ನಿವೃತ 
"ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೧೮೯ 
ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ || ಸೂಕ್ತ್ಮ-೧೮೯ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-೪೭ || 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಸಂಖ್ಯೇ- 4 ! 

॥ ಹಸಿಃ- ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ॥ 

॥ ದೇವತಾಃ. ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ॥ 
ಗ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | I 
ಆಯಂ ಗೌಃ ಪೃಶ್ಲಿರಕ್ರ ನಾದಸದನ್ಮಾ ತರಂ ಪುರಃ 


| | 
ಪಿತರಂ ಚ ಪ್ರಯನ್ರ್ಸ್ಸ್ನಃ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ಆಯಂ | ಗೌಃ | ಪೃಶ್ನಿಃ | ಅಕ್ಟಮಾತ್‌ | ಅಸದತ್‌ | ಮಾತರಂ ! ಪುರಃ | 


|.| | 
ಪಿತರಂ! ಚ | ಪ್ರ5ಯನ್‌ ! ಸ್ವಂರಿತಿಸ್ಪಃ ॥ಂಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಗೌರ್ಗಮನಶೀಲಃ ಸೃಶ್ನಿಃ ಸ್ರಾಸ್ಟವರ್ಣಃ ಪ್ರಾಪ್ತತೇಜಾ ಅಯಂ ಸೂರ್ಯ ಆಕ್ರಮಾತ್‌ | 
ಆಕ್ರಾಂತೆವಾನ್‌ | ಉದಯಾಚಲಂ ಪ್ರಾಪ ಕ ನಾಸಿತ್ಯರ್ಥ1 1 | ಆಕ್ರಮ್ಯ ಚ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾ ತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ 


ದಿಶಿ ಮಾತೆರಂ ಸರ್ವಭೂತಜಾತಸೈ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀಂ ಸೃಥಿನೀಮಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ | ಪ್ರಾ ್ರಾಸ್ಪೋತಿ | ಸಡೇ- 
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ಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ಪಾ ಚ್ಲ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ || ತೆತಃ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕೆಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ | ಚೆಕಜ್ಜಾ- 
ದೆಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚ ಪ್ರಯನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಟರಣಃ ಶೋಭನಗಮನೋ ಭವತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ಪಿತೆರಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ಪ್ರೆಯನ್ಬರ್ಶಶೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ,!! 


ಗೌಃ--ಗಮನಶೀಲನಾದನನೂ | ಪೃಶ್ನಿ$-- ನಾನಾವಿಧ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂಅದ| ಆಯೆಂ-- ಈ ಸೂರ್ಯ 
ನು! ಆ ಅಕ್ಟಮಾತ್‌--ಪ್ರಾಪ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಮತ್ತು) ಪುರಃ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಮಾತೆರಂ--ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥಿವಿಯ ಬಳಿ! ಅಸದತ್‌--ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಪಿತೆರಂ- ಪಾಲಕ 
ನಾದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರಯೆನ್‌--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ | ಸ್ಪೈಃ--ಶೋಭನಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತಾ ನೆ. 

ಖಿ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಗಮನಶೀಲನಾದವನೂ, ನಾನಾವಿಧ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಈಗ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಪ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ 
ಪೃಥಿವಿಯ ಬಳಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಉತ್ತಮಗತಿಯಿಂದ 
(ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


This moving many-coloured (Sun) has arrived, he has sat down before 
his mother (earth) in the east, and advances to his father heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಂತಶ್ಚರತಿ ರೋಚನಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾದಪಾನತೀ | 
ವ್ಯಖ್ಯನ್ಮಹಿಷೋ ದಿನಂ ॥೨॥ 
॥ ಪದಖಪಾಕಃ | 
ಅಂತರತಿ | ಚರತಿ | ಕೋಚನಾ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಾಣಾತ್‌ | ಅಸ: ಅನತೀ | 
ವಿ! ಅಖ್ಯತ್‌ | ಮಹಿಷಃ | ದಿಸೆ 1೨1 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಸ್ಯ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಕೋಚನಾ ರೋಚೆಮಾನಾ ದೀಸ್ತಿರಂಶೆಃ ಶರೀರಮಥ್ಯೇ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಾತ್ಮನಾ 
ಚೆರತಿ | ವರ್ತತೇ! ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಾಣಾದಪಾನತೀ |! ಮುಖ್ಯಸ್ರಾಣಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಾದ್ಯಾಃ ಪೆಂಚೆ 
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ವೃತ್ತಯಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಾಣನಂ ನಾಡೀಭಿರೂರ್ಥ್ಯಂ ನಾಯೋರ್ನಿರ್ಗಮನಂ ! ತಥಾನಿಧಾತ್ರಾಣಾತ್ರಾಣಿನಾ- 
ದೆನಂತೆರಮಖಾನತೀ | ಅಸಾನನಂ ನಾಡೀಭಿರವಾಜ್ಮುಖಂ ವಾಯೋರ್ನಯನಂ | ತತ್ಕುರ್ವತೀ I ಅಪೆ- 
ಪೂರ್ನಾದನಿತೇರ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉಗಿಶಕ್ಲೇತಿ ಜೀಸ್‌ ! ಶಶುರನುಮ ಇತಿ 
ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ॥ ಯದ್ವಾ! ಅಂತರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥೈೇ5ಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರೋಚನಾ 
ಕೋಚಮಾನಾ ದೀಷ್ತಿತ್ಚರತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ರುಚ ದೀಸ್ತಾ ! ಅನುದಾತ್ತೇತಶ್ನ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ ॥ ಕಿಂ 
ಕುರ್ವಶೀ | ಪ್ರಾಣಾತ್ರಾಣನಾದುಡಯಾನಂತೆರಮಪಾನತೀ ಸಾಯಂಸಮಯೇ$ಸ್ತಂ ಗಜ್ಛೆಂತೀ! 
ಈದೃಶ್ಯಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ | ಅತ ನಿವ ಮಹಿಷೋ ಮಹಾನ್ಸೂರ್ಯೋ ದಿವಮಂತರಿಕ್ಷಮುದಯಾ- 
ಸ್ತಮಯಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ನಿಚಷ್ಟೇ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಮಹೇರನಿಮಹ್ಯೋಸ್ಟಿಷಚ್‌ | 
ಉ. ೧-೪೬ | ಇತ್ಯಾಣಾದಿಕಸ್ಟಿಷಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಕ್ರಿಜಃ ಖ್ಯಾಇ್‌ ! ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್ಯಸ್ಯಶಿವಕ್ತೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೂರ್ಯನ | ರಕೋಚನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಬೀಸ್ತಿಯು | ಅಂತೆ8- ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರಾಣಾತ್‌--ಊರ್ನ್ಧ್ವಗತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿಸಿಂದ | ಅಪಾನತೀ ಆಧೋಗಮನವುಳ್ಳ ಅಪಾನವಾಯು 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾ | ಚರತಿ--ಇರತ್ತದೆ (ಅಥವಾ) । [ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೂರ್ಯನ | ರೋಚೆನಾ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದೀಶ್ರಿಯು | ಪ್ರಾಣಾತ್‌-- ಉದಯಕಾಲದಿಂದ | ಅಪಾನಶೀ-- ಸಾಯಂಕಾಲ ಪರ್ಯಂತರ | 
ಚೆರತಿ-- ಇರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ] | ಮಹಿಷಃ-- ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವಂ-- 
(ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಿ ಅಖ್ಯನ್‌--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ದ್ಧ್ವಗತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿಫಿಂದ 
ಅಥೋಗಮನವಿರುವ ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಒಂದಾಗಿಸೇರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಯ 
ಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ರಮಯಕಾಲದವರೆಗೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಮಹಾವ.ಹಿಮನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


His radiance penetrates internally, drawing (the air) down (through 
the lungs) after having sent it up, the mighty one beholds the sky. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವು ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ, ಸಮಾನ ಎಂದು ಐದುವಿಧೆ ವಾಯುಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ನಾಡಿಗಳ 
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ಮೂಲಕ ಶರೀರದ ಊರ್ಥ್ವಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು, ಹಾಗೆಯೇ ಅಪಾನವಾಯು ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೂ ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಊರ್ಥ್ವ್ವಭಾಗಕ್ಕೂ ತಂದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ತೇಜಸ್ಸೂ ಆಕೋಗ್ಯವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುಮ ಎಂದು ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಿದ್ಧಾಂತವು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ದೀಪ್ರಿಯು ಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, 
ಎಂದರೆ ಚೇತನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಗಡಲೇ ತಂದು ಉದಯಿಸುವನೇದೂ ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಗಡಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನೆಂದೂ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಯೋತಸೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಸ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ.......! 
ಅಸೌ ಯೋಸಸ್ತಮೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಸ್ತಮೇತಿ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು (ಚೇತನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ) ತನ್ನೊ ಡನೆ 
ತರುವನು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತನ್ನೊಡನೆಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 


ವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮ ನಿರಾಜತಿ ವಾಕ್ಸತಂಗಾಯ ಧೀಯತೇ | 


ಪ್ರತಿ ನಸ್ತೋರಹ ದ್ದು ಭಃ ila ll 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಧಾಮ ನಿ! ರಾಜತ್ತಿ |ನಾಕ್‌ | ಸತೆಂಗಾಯ 1 ಧೀಯೆತೇ ! 
ಪ್ರತಿ | | 
ತಿ! ವಸ್ತೋಃ | ಅಹ! ದ್ಯಜಃ ॥1೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಶ್ರಿಂಕದ್ಭಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ವಸ್ತೋರ್ವಾಸರಸ್ಯಾ ಹೋರಾತ್ರಸ್ಯಾ- 
ವಯವಭೂಕಾನಿ | ಅಹಶಬ್ಲೋತವಧಾರಣೇ | ದ್ಯುಭಿಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ದೀಸ್ತಿಭಿರೇವ ವಿ ರಾಜತಿ | ವಿರಾ. 
ಜಂತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸೈಂತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚೆನಂ || ಮುಹೂರ್ತಾತ್ಯತ್ರೆ ಧಾಮಾನ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | 
ಪಂಚಡಶ ರಾತ್ರೇಃ ಪಂಚದಶಾಹ್ನಃ | ಸತಂಗಾಯ | ಪತತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಪತಂಗಃ ಸೂರ್ಯಃ | ತಸ್ಮೈ 
ಶ್ರುಶಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಪ್ರತಿ ಧೀಯೆತೇ ! ಪ್ರೆತಿಮುಖಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯತೇ! ಯೆದ್ವಾ | ವಸ್ತೋರಹನಿ 
ಶ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮಾನಿ ! ಘಟಕಾಭಿಪ್ರಾಯಮೇತತ್‌ | ತ್ರಿಂಶದ್ಭಟಿಕಾಃ | ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ 
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ಹ 3 ್‌ 


ಏತಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ಮೈಭಿರ್ದೀಸ್ತಿಭಿರಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ನಿ ರಾಜತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿಂತ್ಸ 
ಸಮಯೇ ವಾಕ್‌ ತ್ರಯಾರೂಸಾ ತಸ್ಮೈ ಸೂರ್ಯರೂಸಾಯ ಪೆತೆಂಗಾಯ ಪ್ರತಿ ಧೀಯೆತೇ! ಪ್ರತಿ- 
ಮುಖಂ ಧಾರ್ಯತೇ! ಸ್ತೂಯಕೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಶ್ರೂಯೆತೇ ಹಿ। ಬುಗ್ಳಿಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯೆತೇ ಯೆಜುರ್ನೇದೇ ತಿಸ್ಮತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨- 
೯-೧1 ಯದಾ ತ್ಚಿಡೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞ್ಯಾ ಅತ್ಮೆಸ್ತುತಿಃ ತದಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ತೂಯತ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸ್ತೋ॥ - ಅಶೋರಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿರುವ | ತ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮ-- ಮೂವತ್ತು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳು | ದ್ಯುಭಿಃ--ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ಫಿ ರಾಜತಿ--ಬೆಳಗುತ್ತವೆ | 
(ಅಧವಾ | [ವಸ್ತೋಃ- ಒಂದು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿರುವ | ತ್ರಿಂಶದ್ಭಾಮ- -ಮೂವತ್ತು ಘಳಿಗೆಗಳು । ದೈಭಿಃ-- 
ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ವಿ ರಾಜತಿ--ಬೆಳಗುತ್ತವೆ] (ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾಸ್ವಿತನಾದ) | ಪೆತೆಂಗಾಯೆ--ಸಂಚಾರ 
ಶೀಲನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ | ವಾಕ್‌... (ನೇದಮಂತ್ರರೂವಾದ) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು | ಪ್ರತಿ ಧೀಯೆತೇ- 
ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿರುವ (ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಸೇರಿ) ಮೂವತ್ತು ಮಹೂರ್ತಗಳು ಅಧವಾ ಒಂದು ಹಗಲಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಘಳಿಗೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಸೂರ್ಯನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 
The thirty stations of the day and night shine with (the sun’s) rays, 
the voice (of praise) is addressed to the Sun. 
YS 
ನೂರ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಘಮರ್ಷಣಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರಾದೆ 
ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪರಂ ಸೂಕ್ತಂ ದದರ್ಶಾಥಾಘಮರ್ಷಣಃ Ho Il 


ಪರಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂತ್ಕೈ ನಾ ಸಾವನಾಯೆ ನಾ! 
ಯಥಾಶ್ಚಮೇಧಃ ಕೃತುರಾಟ್‌ ಸರ್ವರಿಪ್ರಪ್ಪಹೋದನಃ Iles I 
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ತಥಾಘಮರ್ನ್ಪಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವರಿಸ್ರಪ್ರಣೋದನಂ | 
(ಬೃ. ದೇ: ೮-೯೧, ೯೨) 
ಅಘಮರ್ಷಣ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಭಾನವೃತ್ತಡೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು, ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾದುದೂ 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಗಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು ಯಾವರೀತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ಸುಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಫನುರ್ನಣಖಸಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಮವೆನಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ 


ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಪವಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೆವಿತ್ರಸ್ತು ಜಸೇದೇವಾಘಮರ್ಷಣಂ | 


ಅಪಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಯಕ್ಚೈತತ್‌ ಶ್ರಿಃ ಪಠೇತ್‌ ಸುಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೧೨೧ Il 
ಯೆಫಥಾಶ್ಚನೇಧಾವಭೃಥಸ್ತಾದೃಶಂ ಮನುರಬ್ರವೀತ್‌ | 

ಅಪ್ಪು ಚೈವ ನಿಮಚ್ಜಿತ್ವಾ ತ್ರಿಃ ಪಕೇದಘಮರ್ಷಣಂ ॥ ೧೨೨1 
ಯೆಥಾಶ್ಚಮೇಧಾವಭೃಥ ಏವಂ ತದೃಸಿರಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಯೆಫಾಶ್ವ್ತಮೇಧಃ ಕ್ರತುರಾಟ್‌ ಸರ್ವಸಾಪಾಸನೋದನಃ |! ೨a 


ತೆಥಾಘಮರ್ಷಣಿಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸರ್ವಪಾಪಾಸನೋದನಂ || 

(ಯೆಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ. ೧೨೧-೧೨೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಯಂತಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ಅಘೆಮರ್ಷಣಜಸಿದೃನ್ಟವಾದ ಸೂಕ 
ವನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕು. ಜನಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನಿಯಮದಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಮಾಡಿದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗಮಾಡಿ ಅವಭೃಧಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ಫಲವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಮನುವೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞವು 
ಯಾವರೀತಿ ಸಮಸ್ತಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸಿ ಸಮಸ್ತಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ 
ಅಘೆಮರ್ಷಣಖಸಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಜಪವು ಸಮಸ್ತ್ರಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯತಮಿತಿ ತೃಚನೇಕೋನಚೆತ್ತಾರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಮಧುಚೈಂದಸಃ ಪುಶ್ರಸ್ಯಾಘಮರ್ಷಣಸ್ಯಾ- 
ರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ರಾತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ಭಾವಾನಾಂ ಸೈಷ್ಟ್ಯಾದಿಸ್ರೆತಿಸಾದಕತ್ವಾತ್ತಾದೈಗ್ರೂಪೆ ನಿನಾರ್ಥೋ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯತಂ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸೋ$ಘಮರ್ಷಣೋ ಭಾವವೃತ್ತಮಾನು- 
ಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ! ಲಿಂಗಾದ್ವಿನಿಯೋಗೋ5ವಗಂತವ್ಯಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಯತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 


ಅಘಮರ್ಷಣನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯ್ಯ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರ್ಯಾದಿ ಭಾವಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು; ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದ 
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ರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು; ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಯತೆಂ ಮಾಧುಚ್ಚೆಂದಸೋ €ಘಮರ್ಷಣೋ ಭಾವವೃತ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


ಸೂಕ್ತ--೧೯೦ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ || ಸೂಕ್ತ--೧೯೦ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೮ ॥| 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ- 31 

॥ ಯುಷಿಃ-ಅಘಮರ್ಷಣೋ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ ॥ 

॥ ಡೇವತಾ - ಭಾವವೃತ್ತಂ ! 

॥ ಛಂದಃ--ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 
| | | 
ಯತಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ಭಾತ್ರಪಸೋಂಧ್ಯಜಾಯತ | 


| | | 
ತತೋ ರಾತ್ರ್ಯಜಾಯತ ತತಃ ಸಮುದ್ರೋ ಅರ್ಣವಃ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ। 
ಯತೆಂ ಸ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೇದ್ಧಾತ್ರೆಸೆಸೋರಥ್ಯಜಾಯತ | 


ತತೋ ರಾತ್ಟ್ರ್ಶಜಾಯತೆ ತತ್ತ ಸಮುದ್ರೋ ಅರ್ಣವಃ Noll 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತಮಿತಿ ಸತೈನಾಮ! ಯತಂ ಮಾನಸಂ ಯಥಾರ್ಥಸೆಂಕೆಲ್ಪನಂ ಸತ್ಯಂ ವಾಚಿಕಂ ಯೆಥಾರ್ಥ- 
ಭಾಷಣಂ | ಚೆಕಾರಾಭ್ಯಾಮನ್ಯದಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಂ ಧರ್ಮಜಾತಂ ಸೆಮುಚ್ಚೀಯತೇ | ತತ್ಸರ್ವಮಭೀದ್ಯಾ- 
ದಭಿತಪ್ತಾದ್ಬ,ಹ್ಮಣಾ ಪುರಾ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕೃತಾತ್ತಸಸೋ*ಧಿ |! ಅಧ್ಯುಪರ್ಯರ್ಥೇ। ಉಪೆರ್ಯೆ- 
ಜಾಯೆತ | ಉದಪದ್ಯತ | ತೆಪಸ್ತಸ್ತೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಶೈ. ಆ. ೮-೬! ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ತಪಶ್ನಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವ್ಯಪರ್ಯಾಲೋಚೆನಲಕ್ಷಣಂ | ಯೆಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಮಯಂ ತಪ | ಮುಂ. ೧-೧-೯ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ಅಭಿಪೂರ್ವಾದಿಂಧೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ। ಸ್ಪರಿತೋ ವಾನುದಾತ್ತೇ ಸದಾದಾವಿತ್ಯೇಕಾದೇಶಃ ಸ್ವರ್ಯತೇ॥ 
ಯದ್ವಾ! ಅಭೀದ್ದಾದಭಿತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾತ್ಸರಮಾತ್ಮನೋ ಮಾಯಾಧಿಷ್ಠಾನರೂಪಾಸಾದಾನಭೂತಾದೃತಂ 
ಸತಂ ಚಾಚಾಯತ | ಜನಿಕರ್ತುಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ | ಪಾ. ೧-೪-೩೦ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತೇಂಸಾದಾನಸಂಜ್ಞಾ, !' 
ತತಸ್ತ್ರಸ್ಮಾದೇವೇಶ್ವರಾದ್ರಾತ್ರೀ | ಉಪಲಕ್ಷಣನೇತದಹ್ಕೋ&ಸಿ | ಅಹತ್ಸ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾಜಾಯತ || ರಾಶ್ರೇ- 
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ಶ್ಹಾಜಸಾನಿತಿ ಜೀಪ್‌ ॥ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದೇನೇಶ್ಚರಾದರ್ಣವೋ5ರ್ಣ್ಜಸೋದಕೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸಮುದ್ರಶ್ಚಾ- 
ಜಾಯತ | ಸಮುದ್ರಶಜ್ಹೋ0ಕರಿಕ್ಷೋದಧ್ಯೋಃ ಸಾಧಾರಣ ಇತ್ಯಭಿಮತಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಕನಾಯಾ- 
ರ್ಣವಶಬ್ಬೇನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ॥ ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಪಕ್ಸ ॥ ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೩ | ಇತಿ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ 
ವಸ್ರತ್ಯಯಃ ಸಲೋಸಶ್ಚ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅಭೀದ್ಭಾತ್‌--ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ | ಖುತಂ--ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಸವಾದ ಸತ್ಯವೂ | ಚೆ--ಮತ್ತು | ಸತೈಂ--ಭಾಷಣರೂಸವಾದ ಸತ್ಯವೂ | ಅಧ್ಯ ಜಾಯತೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾದವು [ಅಧವಾ | ಅಭೀದ್ಭಾತ್‌-- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ | ಯತೆಂ- 
ಮಾಯಾಧಿಷ್ಠಾನಗೂಸದಿಂದ ಖತವೂ | ಸತ್ಯೆಂ--ಉಪಾದಾನಭೂತರೂಸದಿಂದ ಸತ್ಯವೂ | ಅಧೈಜಾಯತ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವು | ಕೆತಃ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಅಧವಾ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ | ರಾತ್ರಿ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು | 
ಅಜಾಯತ. ಉಂಟಾದವು | ತತ॥--ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ | ಅರ್ಣಿವಃ- ಉದಕಪೂರಿತವಾದ | ಸಮುದೃಃ- 
ಸಮುದ್ರವು ಉಂಟಾಯಿತು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆ:ಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದ 
ಸತ್ಯವೂ (ಯತೆಂ) ಭಾನಣರೂಪವಾದ ಸತ್ಯವೂ (ಸತ್ಯಂ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾದವು. ಅಥವಾ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಖುತವೂ, ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಭಾಷಣರೂಸವಾದ 
ಸತ್ಯವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳೂ, ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರವೂ 
ಉಂಟಾದವು. 
English Translation 


Truth (of thought) and truthfulness (of speech) were born of arduous 
penance, thence was night generated, thence also the watery ocean: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಸಮುದ್ರಾದರ್ಣವಾದಧಿ ಸಂನತ್ಸರೋ ಅಜಾಯತ | 
| 
ಅಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ವಿದಧದ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮಿಷತೋ ನತೀ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಮುದ್ರಾಪರ್ಣವಾಡಥಿ ಸಂವತ್ಸರೋ ಅಜಾಯತ | 
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| | 
ಅಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ನಿಡಧದ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮಿಷತೋ ವಶೀ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅರ್ಣವಾತ್ಸಮುದ್ರಾತ್ಸೈೃಷ್ಟಾದಧ್ಯೂರ್ಧ್ವಂ ಸಂವಶ್ಸೆರಃ ಸಂವತ್ಸರೋಸಲಕ್ಷಿತಃ ಸರ್ವಃ 
ಕಾಲೋ5ಜಾಯತ | ಶ್ರೂಯತೇ ಓ | ಸರ್ವೇ ನಿನೇಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ನಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ ಕಲಾ 
ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಸಷ್ಫಾಶ್ಚ! ತೈ. ಅ. ೧೦-೧-೨ | ಇತಿ! ಸ ಚೇಶ್ವರೋತ ಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯೇತದುಸಲಸ್ತಿ- 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ವಿಷಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸೃಜನ್‌ ॥ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ತತಃ ಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಮಿಷತೋ ನಿಮಿಷಾದಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ವಶೀ ಸ್ವಾಮಾ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಣಿನಾ36-- ಉದಕ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌-- ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಸಂವತ್ರರಃ-- ಸಂವತ್ಸರವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳು | ಅಧಿ ಅಜಾಯಶ-- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು (ಅನಂತರ ಪರಮಾತ್ಮನು) | ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಾಣಿ- ಹೆಗಲು ರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು) | ವಿೆಢತ್‌- ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತವಾದ! ಮಿಷತಃ _ ಕಾಲಕ್ಕೂ | ವಶೀ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವೇ ನೊದಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಬಳಿಕ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ) ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಮಸ್ತ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯಾ 
ಗಿರುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


From the watery ocean was the year afterwards produced, ordaining 
nights and days, the ruler of every moment. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಯಾವ 
ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎರಡನೆಯ 
ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೊ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಾ 


«ಉಟ 
ಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಾಗಲಿ ಇತರ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಗತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರು 
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ವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು,ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು, ಸಮುದ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ಮವು ಉಪನಿಷದಾದಿ 
ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗವನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯೋ 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ-- 

ಸರ್ನೇ ನಿನೇಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ನಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ | 

ಕಲಾ ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಶ್ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ || 

ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತೆವಃ ಸಂವತ್ಸರತ್ಹ ಕಲ್ಪಂತಾಂ | 

ಸೆ ಅಪಃ ಪ್ರದುಘೇ ಉಭೇ ಇಮೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸುವಃ || 

(ತೈ. ಉ ೪-೧) 

ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ನಿಮೇಷ (ಕಣ್ಣು ರಿಸ್ಸೆ ಮುಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯು 
ವಸ್ಟುಕಾಲ) ಕಾಸ್ಕ, ಕಲಾ, ಮುಹೂರ್ತ, ಹಗಲು, ರಾಕ್ರೆ, ಪಕ್ಷ (ಹದಿನೈದು ದಿವಸ ಅಥವಾ ಅರ್ಧಮಾಸ) ಮಾಸ್ಕ 
ಖತುಗಳು, ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಆಗಿರುವವು, ಈ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಲಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೃಧಿವಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸೌ ಧಾತಾ ಯೆ 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌ | 


| | | 
ದಿನಂಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸ್ವಃ ll a I 


॥ ಸದಪಾಠಃ || 
ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌ | 


| 
ದಿನಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತೆರಿಶ್ಷಮಥೋ ಸ್ವಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರೆಮಸೌ ಕಾಲಸ್ಯ ಧ್ವಜಭೂತೌ ದಿವಂ ಚೆ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಇತ್ನೆಂ 
ತ್ರಿಭುವನಂ ಸ್ವಃ! ಸ್ವಃತಬ್ದಃ ಸುಖವಾಜೀ ! ದಿವೋ ವಿಶೇಷಣಂ | ಸುಖರೂಪಾಂ ದಿವಂ | ತದೇತತ್ಸರ್ವಂ 
ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇಕಲ್ಪಯತ್‌ ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ ತಥೈವಾಗಾಮಿನ್ಯಸಿ 
ಕಲ್ಪೇ ಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯತೀಶೃರ್ಥಃ॥ 
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|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಧಾತಾ- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು! ಯಥಾಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂದಿನಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಈಗಲೂ | ಸೂರ್ಯೌಚಂದ್ರಮಸೌಕಾಲಕ್ಳೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯರಾದ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರನ್ನೂ! ಸ್ಟೆ 
ಸುಖಪ್ರದವಾದ | ದಿವಂ ಚೆ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಭೂಲೋಕನನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ 
ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ (ಈ ರೀತಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು) | ಅಕಲ್ಪಯತ್‌--ಸೃಸ್ಟಿಸಿದನು 1. 
ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭೂಷಣ 
ಪ್ರಾಯರಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನೂ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು (ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ.) 
English Translation 
Dhatri in the begining created the sun and moon; the heaven, the 
earth; the firmament, and the happy (sky). 


Se 
ನೂರ ತೊಂಭತ್ತೆ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಇದು ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಪಾಠರೂಪವಾದ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ದಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಸೆಂಸಮಿಮ್ಯುವಸೇ ವೃಷನ್ಸೌಭ್ರಾತೈ ಕರಣಂ ಮಹತ್‌ Il ೧೨೫ Il 
ಜ್ಞಾತಿಭೇದೇ ಪ್ರಯುಂಜೀತ ನ ಭಿದ್ಯಂತೇ ಕದಾಚನ | 

ಕೃತೇ ಭೇದೇತು ಸಂಜ್ಞಾನ ಏತೆತ್ಸಂಧಿಕರಂ ಜಪೇತ್‌ || ೧೨೬ Il 
ನ ತತ್ರ ಭೇಡೋ ಭೂಯಃ ಸ್ಯಾಡ್ಯತ್ರೈತತ್ಸತತಂ ಜಪೇತ್‌ | 
ತಚ್ಛೆಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಜಪೇತ್‌ ll ೧೨೭ |! 
ಮಹಾನಾಮ್ಮ್ಯ್ಯಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ | 

ಸಸತ್ತ್ಯಘ್ನ್ಯತ್ಹ ಪುಣ್ಯಾಶ್ನ ಸಾವಮಾನ್ಯಃ ಸರಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ 1! ೧೨೮ Il 


ವೃಷ್ಟಿಕಾನೋ ಜಸೇಚ್ಚೈತಾ ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಮಾಃ ಸನಾತನಾಃ | 
ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಾ ವ್ಯಾಹೃತಯೋ ಮಧುಛಂದಸೆ ಆಧಿತಃ ॥ ೧೫೯॥ 
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ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಂತೇ ಮಹಾನಾಮ್ಸ್ಮ್ಯ್ಯಃ ಸಂಹಿತಾ ಸಾಮೃತಾ ಸ್ಮೃತಾ | 


ಅಮೃತತ್ವಂ ಯೆಯುರ್ದೇವಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಂಹಿತೆಯಾನಯಾ ॥ ೧೩೦ Il 
ಜಸನ್ನೇತಾಂ ಶುಚಿರ್ನಿತ್ಯಮನೃೃತೆತ್ವಂ ಸೆ ಗಚ್ಛತಿ! 

ಅತ್ರೈವ ಶ್ವಾವಸೇನ್ಮಥ್ಯೇ ಪಿತೃಸೂಕ್ತಾನ್ಯನೇಕಶಃ ॥ ೧೩೧ Il 
ಸಿತ್ರ್ಯಾಂ ತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ಸಿತ್ಥೈನ್‌ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಚೈತೆಯಾ | 
ಏವಮೇವ ಸಮಾಹೃತ್ಯ ನಾಸನೀ ಸಂಹಿತಾ ಭನೇಶ್‌ |! ೧೩೨ I 
ರೌದ್ರಾದಿತ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇನೀ ಯದ್ದೇವಶ್ಯಾಂ ಚೆ ಕಾಮಯೇತ್‌ | 

ಕುರ್ನೀತೆ ವಾಸ್ತುಶಮನಂ ಮಧ್ಯೇ ಗೋಷ್ಮಸ್ಯೆ ಧರ್ಮವಿತ್‌ Il ೧೩೩ I 
ಪುಸ್ಸೆ,ರ್ಗಂಧೈತ್ಸ ಮಾಲೈೈ್ನ ವಾನಸ್ಪತ್ಯ್ಯೈಸ್ತ ಥೌಸಧೈಃ | 

ವಾಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಕಿರೇತ್ಸಪ್ತ ಧಾನ್ಯೈಸ್ತಥೈವ ಚ |! ೧೩೪ || 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಂ ಯೆಜೇಚ್ಛಾತ್ರ ಸಾಯಸೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ಔದುಂಬರ ಪಲಾಶೈಸ್ತು ಬಲಿಂ ಪ್ರತಿದಿಶಂ ಹರೇತ್‌ Il ೧೩೫ |! 
ಸೂರ್ಯೋ ನಾಯುರ್ಯಮಃ ಪಿತರೋ ವರುಣೋ ನಿರ್ಯತಿಸ್ತೆಥಾ 1 
ಸೋಮೋ ಮಹೇಂದ್ರ ಇತ್ಯೇತೇ ದಿಕ್ಷು ವೈ ದೇವತಾಃ ಸ್ಮೈತಾಃ || ೧೩೬ !! 
ದದ್ಯಾದ್ದಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯಃ ಶಿವಂ ಭವತಿ ವಾಸ್ತುನಿ | 

ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರಂ ಕಾರ್ಯಂ ಗೃಹೇ ವೈ ಗೃಹಮೇಧಿನಾ Il ೧೩೭/ 
ಯೆಜ್ಯೇವಂ ಸವಿಧಂ ಚಾನ್ಯದನುಕ್ತಮಖಿ ಕಿಂಚನ ! 

ಅಗ್ನಿಮಿಂದ್ರಮಥೋ ನಾಯುಂ ಸೂರ್ಯಮನ್ಯಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ Il ೧೩೮ || 
ಆರಿರಾಧಯಿಸುರ್ಯಾಂ ಯಾಮಭಿಧಾನೇತ ತಾಂ ಚೆ ತಾಂ! 

ಅಭಿರೂಪೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಯಥಾದಿಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ Il oar Il 
ಯಹೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೂ ಸಿದ್ಧಿರಿಷ್ಯತೇ। 

ಸರ್ವತ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದದ್ಯಾದ್ಧನಂ ವಾ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಯೇ ll avo Il 
ನ ಶ್ಹೇವಾದಕ್ಷಿಣಂ ಕರ್ಮ ಕಿಂಚಿದಸ್ತೀತಿ ಶೌನಕ | 

ಶಕ್ತ್ಯಾ ಹಿ ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರೇಣ ಸಂಮಿತಾಸ್ಕಂತತೋ ಭನೇತ್‌ Il avo || 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಲ್ಪಾಹಿ ದಾತವ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಯೇ | 

ಬುಷಭೈಕಾದಶಾ ದದ್ಯಾದ್ಯೇನ ವಾ ತುಷ್ಯತೇ ಗುರುಃ ॥ ೧೪೨ Il 


ಧರ್ಮಚ್ಚೀ ಸತ್ಯನಾದಿನಿ ಬ್ರಹ್ಮದಾನಂ ಚೆ ದೀಯತೇ ! 
ತದಿದಂ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪಾವನಮದ್ಳುಕಂ ll ೧೪೩ Il 
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ನಾಪ್ರಶಾಂತಾಯ ದಾತವ್ಯಂ ನಾಪುತ್ರಾಯಾತಸಸ್ಸಿನೇ | 
ನಾಸಂವತ್ಸರೋಹಿತಾಯ ನಾಶಿಷ್ಯಾಯಾಹಿತಾಯ ಚ ॥೧೪೪ || 


(ಯಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪-ಶೋ ೧೨೫-೧೪೪) 


ಸಂಸಮಿದ್ಯವಸೇ ವೃಷನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ವ್ರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಜಪದಿಂದ ಜ್ಞಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಬಾಂಧವರಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ಮನಸ್ತಾ ನವು 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಮಧುರಬಾಂಧವ್ಯವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಮುಂದೆಯೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭೇದಭಾವವೂ 
ಉದ್ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತಜಪಾನಂತರದಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೆಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ ಎಂಬ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಸಬೇಕು. ಸನಾತನನೂ, ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂನನೂ ಆದ ಪರಸ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಹಾನಾಮ್ನೀಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರವೂ, ಪ್ರಣ್ಯಪ್ರದವೂ ಆದ ಪಾವಮಾನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪರಿಸಬೇಕು. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸು 
ನವನು ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಹೃತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಮಧುಚೃಂದಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಪರಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾವಿತ್ನ್ನಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇದೇ 
ಹುಗ್ವೇದವನ್ನು ಪರಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಖಗ್ವೇದಸಿಂಹಿತೆಯ ಪಠನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 
(ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು) ಪಡೆದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಈ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 
ಪಾರಾಯಣಮಾಡುವ ಪೂರುಷನು ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸುವನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಪಿತೃಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಿತೃಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಪಠನದಿಂದ ಪಿತೃಗಳೂ ಆ ಸೂಕ್ತದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೂ ತುಪ್ಪ ರಾಗುವರು ಅನಂತರ ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು 
ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವಾಸ್ತು ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಪುಸ್ಸಗಂಧಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಔಷಧಿನನಸ್ಸತಿಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಾಸ್ತುದೇವತೆಯನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿ 
ಜೀವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ  ಪಾಯಸದಿಂದಲೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಔದುಂಬರಪಲಾಶನೃಕ್ಷಗಳ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಪ್ರತಿದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಲಿಪ್ರದಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು, ಯಮ, ಪಿತೃಗಳು, 
ವರುಣ, ನಿರ್ಯುತಿ, ಸೋಮ, ಮಹೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ದಿಕ್ಳುವಿದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಇದರಿಂದ ವಾಸ್ತುದೀವತೆಯು 
ಸುಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನು. ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಾನದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಇತರ ವಿಧಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, 
ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಪುರುಷನು ಆಯಾದೀವಶಾಕರವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಆಯಾ ಡೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. ಖುಸ್ಟಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿದರೆ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಕರ್ಮಸಾದ್ದುಣ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ _ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಕರ್ಮವು 
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ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನೇರವೇರಿಸಿದ ತನ್ನ ಗುರುವಿಗೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಗೋದಾನಗಳನ್ನುಮಾಡಬೇಕು ಅದರಿಂದ ಗುರುವಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದು. ದಾನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ. ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯಾದವನೂ, ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುವವನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೇ ಕೊಡಬೇಕು ಇಂತಹ 
ದಾನದಿಂದ ಪೂರ್ಣಫಲಪ್ರಾಪ್ರಿಯಾಗುವುದು, ಈವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವಿಧಾನವು ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪ 
ವಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ ಅತಿರಹಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಈ ಕರ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಶಾಂತಮನಸ್ಕನಲ್ಲದವನಿಗೂ ಪುತ್ರರಹಿತನಿಗೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡದವನಿಗೂ ಒಂದ 
ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗಾದರೂ ಗುರುಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡದ ಶಿಸ್ಯನಿಗೂ ತನಗೆ ಬೇಡದವ 
ನಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು, 
| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಸಂಸಮಿತಿ ಚತುರ್ಬುಚೆಂ ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸಂವನನಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ತೃತೀಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟ್ರುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಂನುಷ್ಟುಭಃ |! ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಆಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ಸಂಜ್ಞಾನಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಸಂಸಂ ಚಿತುಷ್ಕಂ ಸಂವನನಃ ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಾದ್ಯಾಗ್ಗೇಯಾ ತೃತೀಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತೃತೀಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ। ಆನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತ ಶ್ವಾದವಶಿಷ್ಟಾನಾಮನುಸ್ಪುಸ್ತಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಸೆಂಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂವನನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಜಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು , ಉಳಿದ ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಜ್ಞಾನವು ದೇವತೆಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಮಾನೋ 
ಮಂತ್ರಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂಸಂ ಚೆತುಸ್ಕಂ ಸಂವನನಃ ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಾದ್ಯಾಗ್ಗ್ನೇಯಾ ತೃತೀಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಆನುಸ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಹಕ್ಕುಗಳು ಅನುಸ್ಟ್ರುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


ಸೂಕ್ತ - ೧೯೧ 
ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ೧೯೧ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ.೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ. ೪1 
1 ಹುಖಿಃ--ಸಂನನನಃ 1 


| ದೇವತಾ ೧. ಅಗ್ನಿಃ | 3-೪, ಸಂಜ್ಞಾನಂ ! 
1 ಛಂದಃ-೧,೨,೪. ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ | 4. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ ನೃಷನ್ಸಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾನ್ಯರ್ಯ ಆ | 


I | 
ಇಳಸ್ಪದೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಸನೋ ವಸೂನ್ಯಾ ಭರ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಂ5ಸಂ! ಇತ್‌ | ಯುವಸೇ | ವೃಷನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ! ಅರ್ಯೆ8 | ಆ | 


ಜ್ಯ | 
ಇಳ | ಪದೇ | ಸಂ | ಇಧ್ಯಸೇ | ಸಃ! ನಃ | ವಸೂನಿ| ಆ | ಭರ lel 
|| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ವೃಷನ್ಯಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಗ್ನೇ ಅರ್ಯ ಈಕಶ್ವರಸ್ತೈ,ಂ! ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿನೈಶ್ಯಯೋಃ | 
ಪಾ. ೩-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ಯಶೃ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾಂ | ಫಿ. ೧-೧೮ | 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ಮಂ॥| ಸ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸಂಸಂ | ಪ್ರಸಮುಪೋದಃ ಪಾದ- 
ಪೂರಣೇ | ಪಾ. 6-೧.೬| ಇತಿ ಸಮೋ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ!! ಇಚ್ಛೆಬ್ಬೋ5ವಧಾರಣೇ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸಂ 
ಯುವಸೇ ! ಮಿಶ್ರಯೆಸಿ | ಜೀನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಮೇವ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವೈಶ್ಚಾನರಾತ್ಮನಾ 
ನ್ಯಾಪ್ನೋಸಿ:| ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 90 ಚೇಳ ಇಡಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತ ರವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ! 
ಏತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯದುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತತ್ರ ತ್ವ 
ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಬುತ್ತಿಗ್ಫಿಃ ಸಂದೀಪ್ಯಸೇ | ಸ ತಾದೈಶಸ್ತ್ರ್ರಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ | 
ಆಹರ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೃಷನ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ಯಃ8--ಸಕಲಂಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ನಿಶ್ನಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸಂಸೆಂ--ಒಂದಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಸುಹೃದ್ಭಾವ 
ದಿಂದ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿರುವಂತೆ | | ಅ--ಸರ್ವಪ್ರಕಾಂದಿಂದಲೂ | ಯುವಸೇ--ಕೂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಇಳೆ ಸೃಧಿವಿಯ | ಪದೇ--ಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ (ನೀನು) | ಸೆಂ ಇಧ್ಯಸೇ--ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ 
ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ | ಸೆ$--ಅಂತಹ ನೀನು | ನ8-- ನಮಗೆ ವಸೊಸಿ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ 
ತಂಡೊಗಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಸದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವರು ಒಂದಾಗಿರುವಂತೆ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞದ 
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ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಜುತ್ವಿಗ್ಹನರಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅತಿ ಕ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು 
ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು, 
English Translation 
Agni, showerer (of benefits), you who are the lord, you verily combine 
with all creatures, you are kindled upon the footmark of Ila, (the altar); 
bring unto us riches. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಸಂ ಗಚ್ಛಧ್ವಂ ಸಂ ನದಧ್ವಂ ಸಂ ವೋ ಮನಾಂಸಿ ಜಾನತಾಂ | 


| | 
ದೇವಾ ಭಾಗಂ ಯಥಾ ಪೂರ್ವೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪಾಸತೇ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾರಃ ।| 


| 
ಸಂ! ಗೆಚ್ಛೈಧ್ವಂ | ಸಂ ವದಧ್ವಂ |! ಸಂ! ವಃ | ಮನಾಂಸಿ | ಜಾನತಾಂ | 


| 
ದೇವಾಃ | ಭಾಗಂ | ಯಥಾ | ಪೂರ್ಜೇ | ಸಂ೯ಜಾನಾನಾಃ | ಉಪ್ತಅಸೆತೇ I ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಯೂಯಂ ಸಂ ಗಚ್ಛೆದ್ದಂ! ಸಂಗತಾಃ ಸಂಭೂತಾ ಭವಶ | ಸಮೋ 
ಗಮ್ಯ ಎಜ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಗಮೇರಾತ್ಮನೇಸದಂ ॥ ತಥಾ ಸಂ ವದಧ್ವಂ | ಸಹ ವಡತ | ಪರಸ್ಪರಂ ನಿರೋಧಂ 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕನಿಧಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರೂತೇತಿ ಯಾವತ್‌! ವ್ಯಕ್ತವಾಚಾಂ ಸಮುಚ್ಚಾರಣೇ। ಪಾ. ೧-೩-೪೮! 
ಇತಿ ವದೇರಾತ್ಮನೇಪೆದಂ ॥ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮನಾಂಸಿ ಸಂ ಜಾನತಾಂ | ಸಮಾನಮೇಕರೂಸಮೇ- 
ವಾರ್ಥಮವಗಚ್ಛೆಂತು || ಸಂಪ್ರತಿಭ್ಯಾಮನಾಧ್ಯಾನೇ | ಪಾ. ೧-೩-೪೬ | ಇತಿ ಜಾನಾತೇರಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಯಥಾ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾ ದೇವಾಃ ಸಂಜಾನಾನಾ ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಹನಿರ್ಭಾಗಮುಪಾಸತೇ 
ಯಥಾಸ್ಟಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ಯೂಯೆಮಪಿ ವೈಮತ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಧನಂ ಸ್ವೀಕುರುತೇತಿ ಶೇಷಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ) ಸಂ ಗಚ್ಛಧ್ವಂ- ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ ಮತ್ತು 
ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ | ಸಂ ವಡಧ್ವಂ- ಸರಸ್ಪರವಿರೋಧಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ | 
ವ--ನಿಮ್ಮ 1 ಮನಾಂಸಿ--ಮನಸ್ಸುಗಳು | ಸಂ ಜಾನತಾಂ-- ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಲಿ | ಪೂರ್ವೆ-- ಪುರಾತನರಾದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಯಥಾ-- 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ) ಸೆಂಜಾನಾನಾಃ--ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ! ಭಾಗಂ--ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು | 
ಉಪಾಸತೇ- -ಸ್ವೀಶರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಸೀವೂ ಐಕ್ಯುಮತ್ಯದಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃ ಜನರೇ. ನೀವು ಯಾನಾಗಲೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕಾದರೂ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗಲೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ಮಾತನಾಡಿರಿ. ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡದೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಒಂದಾಗಿರಲ್ಲಿ. 
ಪುರಾತನರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ತಮ್ಮ ಕನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರೋ ನೀವೂ 
ಅದರಂತೆ ಡೇವತಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, 

English Translation. 

Mec together, talk together, let your minds apprehend alike; in like 

manner as the ancient gods concurring accepted their portion of the sacrifice. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಮಿತಿಃ ಸಮಾನೀ ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಸಹ ಚಿತ್ತ- 


| 
ಮೇಷಾಂ | 
| | | 
ಸಮಾನಂ ಮಂತ್ರಮಭಿ ಮಂತ್ರಯೇ ನಃ ಸಮಾನೇಸ ವೋ ಹನಿಸೊ 


ಜುಹೋಮಿ ೩ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಸಮಾನಃ | ಮಂತ್ರಃ | ಸರ೯ಇತಿಃ | ಸಮಾನೀ | ಸಮಾನಂ | ಮನಃ | ಸಹ! ಚಿತ್ತಂ | ಏಷಾಂ | 


| | 
ಸಮಾನಂ | ಮಂತ್ರಂ | ಅಭಿ! ಮಂತ್ರೆಯೇ | ವಃ | ಸೆಮಾನೇನ 1 ನಃ! ಹನಿಷಾ |! ಜುಹೋಮಿ | ೩ ॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪೂರ್ವೋರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಉತ್ತರಃ ಪ್ರತ್ಯೆಕ್ಷಕೃತಃ | ಏಸಾಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಸಹ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಮೃತ್ಚಿಜಾಂ ಸ್ತೋಶ್ಯಣಾಂ ವಾ ಮಂತ್ರಃ ಸ್ತುತಿಃ ಶಸ್ತ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮಕಾ ಗುಪ್ತಭಾಷಣಂ ವಾ 
ಸಮಾನ ಏಕವಿಧೋತಸ್ತು | ತಥಾ ಸಮಿತಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿರಸಿ ಸಮಾನ್ಯೇಕರೂಸಾಸ್ತು |! ಕೇವಲಮಾಮಕೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಸಮಾನಶಬ್ದಾದ್ದೀಪ್‌ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ ತಥಾ ಮನೋ 
ಮನನಸಾಧನಮಂತಃಕರಣಂ ಚೈಷಾಂ ಸಮಾನಮೇಕವಿಧಮಸಪ್ಯಸ್ತು | ಚಿತ್ತಂ ನಿಚಾರಜಂ ಜ್ಞಾನಂ 
ತಥಾ ಸಹ ಸಹಿತಂ ಪೆರಸ್ಪರಸ್ಕೈಕಾರ್ಥೇನೈ ಕೀಭೂತಮಸ್ತು | ಅಹಂ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಮಾನ- 
ಮೇಕವಿಧಂ ಮಂತ್ರಮಭಿ ಮಂತ್ರಯೇ | ಐಕವಿಧ್ಯಾಯೆ ಸಂಸ್ಕಕೋಮಿ | ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವ- 
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ಭೂತೇನ ಸೆಮಾನೇನ ಸಾಧಾರಣೇನ ಹವಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾಹಂ ಜುಹೋಮಿ ॥ ತೃತೀಯಾ 
ಚೆ ಹೋಕ್ಳಂದಸಿ | ಸಾ. ೨-೩-೩ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕಾರಕೇ ತೃತೀಯಾ || ವಸಟ್ಕಾರೇಣ ಹನಿಃ ಪ್ರಕ್ಷೇ- 
ಪಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಏಷಾಂ--ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಈ ಖತ್ತಿಗೃಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಜನರ | 
ಮಂತ್ರಃ--ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣವು. ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಮಾನಃ&--ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) 
ಸೆಮಿತಿಃ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವೂ | ಸಮಾನೀ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ಕಮ್ಮಿಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಮಾನವಾಗಿರಲಿ | ಮನಃ--ಅವರ ಮನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ | ಸಮಾನಂ-- ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ 
ಚಿತ್ತಂ ನಿವೇಕಜ್ಞಾನವು | ಸೆಹ--ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ (ನಾನು) |ವ8-- 
ನಿಮಗೋಸ್ಕರ | ಸಮಾನಂ--ಒಂದೇನಿಧವಾದ | ಮಂತ್ರಂ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಅಭಿ ಮಂತ್ರೆಯೇ-- ಪಠಿಸಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತೀನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವಃ--ನಿಮಗೆ | ಸಮಾನೇನ--ಒಂದೇವಿಧವಾದ | ಹವಿಷಾ- ಚರು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜುಹೋಮಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಒಂದೇಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಈ ಖತ್ರಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಜನರ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣವು 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯು ಸಜಾ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಮ್ಮಿಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ 
ಲಭಿಸಲಿ, ಅವರ ಮನಃಪ್ರ ೈತ್ತಿಯೂ, ವಿನೇಕಜ್ಜಾ ನವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿರದೆ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರಲಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು | ಸವದ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬದೇವತೆಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸದಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ನಿಮಗೆ ಆಹತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ, 


English Translation 


Common be the prayer of these (assembled worshippers), common be 
the acquirement; common the purpose, associated be the desire. 1 repeat 


for you a common prayer, 1 offer for you with ೩ common oblation. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತನರ್ಣನೆಯೆಂದ್ಕೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧೆವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನರ್ಣನೆಯೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸೆಲಾಗಿಡೆ ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೇನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 


ತೆದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದ್ದೈವತಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ಯೆತ್ಕಾಮ 
ಯಸಿರ್ಯಸ್ಕಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ತಜ್ಜೈವತಃ ಸ 
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ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ತಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಯಚಃ ಸರೋಶ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೃಶ್ನ | 
ತತ್ರಸರೋಶ್ಸಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮನಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರಥಮಪುರುಪೈಶ್ಚಾಖ್ಯಾತೆಸ್ಯ | 
ಅಥ ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಯೋಗಾಸ್ತ್ಮನಿತಿ ಚೈತೇನ, ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ !ಅಥಾ- 
ಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | ಸರೋಶ್ಸಕ್ಕತಾಃ 
ಸ್ರತ್ಪಸ್ನಕೃತಾಶ್ಮ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಬಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ ॥ 

(ನಿ. ೬-೧ರಿಂದ ೩) 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ್ಯ ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಪ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾನ, ಪರಿಜೇವನಾ, 

` ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು, ದೈನತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಸ್ತುತಿಯೆಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಧನೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ ; ಅಶೀರ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ- 
ಆಶೀರ್ವಾದ, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾಕ್ಕೆಸುನ ಮಂತ್ರ ; ಶನಧ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ; ಅಭಿಶಾಪ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟ ಹಾಠೈಕೆ ; 
ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಧವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ ಪರಿಡೇವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ, ಸಂತಾಪ, ನಿಂದಾ 
ಎಂದರೆ ನಿಂಡೆಯು ; ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ ಹೊಗಳುವಿಕೆ, ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತನೆ ಬ ಖು್ಕುಗಳು--ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಎ೦ದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ- -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ (Third person both 
in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ; ಶ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ-- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ದೇವತೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು. ನಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
(second person) ಸಂಜೋಧನೆನಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ; ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೆಂದರೆ- ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
(first person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷ 
ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇನಲ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರವಿರುವವು. 

ಖುಗ್ವೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಯರು ಸರೋಕ್ಷಕೃತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಶ್ಚ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸ್ತುತಿ ಆಶೀರ್ವಾದ, ಶನಥ್ರ ಅಭಿಶಾಪ, ಕಸ್ಯಚಿದ್ಧಾವ, ಸರಿದೇವನಾ 
ನಿಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


(೧) ಪರೋಶ್ಸಕ್ಕತೆ-- ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ತನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 


ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಉನಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
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ಉದಾ--ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ॥| (ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ) 

ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ (ದ್ವಿ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ತೃತ್ಸಫೋ ನೇನಿಷಾಣಾ (ತೃ ನಿ) 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸಾಮ ಗಾಯಕ || (ಚ. ನಿ) 
ನೇಂದ್ರಾದೃತೇ ಪವತೇ ಧಾಮ ಕಿಂಚನ || (ಪಂ.ನಿ) 
ಇಂದ್ರಸೈ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ಪ ವೋಚೆಂ || (ಸ. ವಿ) 
ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಾ ಅಯಂಸತ | (ಸ. ನಿ) 

ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಏಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. 

(೨) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ--ಈ ವಿಧವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ಡೇವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು, 
ಆದಕೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಶ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, 

ಉದಾ--ಶ್ರಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ 

ನಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ! ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೩) ಪ್ರತ್ಯೈಕ್ಷಕೃತೆ ಮತ್ತು ಸರೋಕ್ಷಕೃತೆ--ಈ ಎರಡು ವಿಧವೂ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವರು. 

ಉದಾ -ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ಧಿಶಂಸತ ॥ 

ಕೆಣ್ತಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ॥ 
ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುಶಿಕಾಶ್ಲೇತೆಯಧ್ವಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೪) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು, 

ಉದಾ--ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಪತಿಃ |! 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ನೇ ಮನಃ || 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ನ ರಾಮಿ 1 ಇತ್ಯಾದಿ 


(೫) ಸ್ರೊತಿ- ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರವಿರುವ ಖಕ್ತು. 
ಉದಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನಿರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ 
(೬) ಆಶೀಃ ಆಶೀರ್ವಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರವು. 
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ಉದಾ-ಸುಚಿಕ್ಷಾ ಅಹಮಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೭) ಶಪೆಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಸ-- ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸಿ ಶಾಪ 
ಕೊಡುವುದು, 


ಉದಾ--ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯೆದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ !! 
ಅಧಾ ಸ ವೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ನಿಯೂಯೊ / ಇತ್ಯಾದಿ 
(೮) ಕೆಸ್ಕಚಿದ್ಭಾವ-ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುನಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿರುವುದು. 


ಉದಾ... ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ಶರ್ಟ | 
ತಮ ಅಸೀತ್ರೆಮಸಾ ಗೊಳ್ಜಮಗ್ರೇ || ಇತಾದಿ. 


(೯) ಸರಿದೇವನಾ--ವ್ಯಥೆಸಡುವುದು. 


ಉದಾ--ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರಸತೇದನಾವೃತ್‌ ॥ 
ನ ನಿಜಾನಾಮಿ ಯದಿ ವೇದಮಸ್ಮಿ ! ಇತ್ಯಾದಿ 


(೧೦) ನಿಂದಾ-ನಿಂದಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ. 
ಉದಾ-_ಕೇವಲಾಫೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ ॥ 


ಭೋಜಸ್ಟೇದಂ ಪುಷ್ಕರಣೇವ ವೇಶ್ಮ (ಅತ್ರ ದ್ಯೂತನಿಂದಾ ಚ ಕೃಸಿಪ್ರಶಂಸಾ ಚೆ) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಬುಕ್ಳುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವು. ಪೂರ್ತಾ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಖಕ್ಕುಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 717-920 ನ್ನು) ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| | 
ಸಮಾನೀ ನ ಆಕೂತಿಃ ಸಮಾನಾ ಹೃದಯಾನಿ ವಃ! 


| | | 
ಸಮಾನಮಸ್ತು ವೋ ಮನೋ ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಹಾಸತಿ ॥೪॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಮಾನೀ | ವಃ! ಆ5ಕೂತಿಃ | ಸಮಾನಾ ! ಹೃದಯಾನಿ | ವಃ | 


| 
ಸಮಾನಂ | ಅಸ್ತು | ವಃ | ಮನಃ | ಯೆಥಾ | ವಃ | ಸುಂಸಹ | ಅಸತ 1೪1 


3280 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೮೮. 


= ಲೌ 





RS 


॥॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ ॥! 


ಹೇ ಖುಶ್ಚಿಗೈಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕಮಾಕೂತಿಃ ಸಂಕಲ್ಬೋ5ಧ್ಯವಸಾಯಃ ಸಮಾನ್ಯೇಕ- 
ವಿಧೋಸ್ತು | ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹೃದಯಾನಿ ಸಮಾನಾನ್ಯೇಕವಿಧಾನಿ ಸಂತು! ತಥಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮನೋತಂತಃಕರಣಂ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಸೇಶ್ಚಯೈಕವಚನಂ | ತೆಡಪಿ ಸಮಾನಮಸ್ತು | ಯಥಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಸಹ ಶೋಭನಂ ಸಾಹಿತ್ಯಮಸತಿ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಮಾನಮಸ್ಸ್ವಿತ್ಯನ್ಸಯಃ ॥ 
ಅಸ್ತೇರ್ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಜುತ್ವಿಗೃಜಮಾನರೇ) ಯೆಥಾ--ಯಾವರೀತಿಯಾಗಿ | ವಃ-ಸಿಮಗೆ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | 
ಸುಸಹ--ಉತ್ತಮವಾದ ಐಕಮತ್ಯವು| ಅಸತಿ--ಇರುವುಜೋ ಎಂದರೆ ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಆ ರೀತಿ] ವಃ 
ನಿಮ್ಮ | ಆಕೂತಿಃ--ಉದ್ದೇಶವು | ಸಮಾನೀ--ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ ! ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಹೃದಯಾನಿ-- 
ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು | ಸಮಾನಾ - ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) ವಃ8--ನಿಮ್ಮ | ಮನಃ 
ಅಂತರಂಗದ ಆಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ | ಸೆಮಾನಂ-ಒಂಡೇನಿಧವಾಗಿರಲ್ಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಬುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸರ ಐಕಮತ್ಯವಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವೂ, ನಿಮ್ಮ 
ಅನಸೇಕ್ಷೆಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದ ಆಲೋಚನೆ ಅಧವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಕ್ಯವಕಾಶ ನಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Common, (worshippers), be your intention ; common be (the wishes of) 
your hearts; common be your thoughts, so that there may be thorough union 
among you. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು.... 


ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾವದಕ್ಸೆಂಜ್ಞಾನಂ ವರುಣೋ 5ವದಶ್‌ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾನೆಂ ಸವಿತಾವದತ್‌ Ile ll 


ಸಂಜ್ಞಾನೆಂ ವಃ ಸ್ವೇಭ್ಯಃ ಸಂಜ್ಞಾನಮರಣೇಭ್ಯಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಿಹಾಸ್ಮಾಸು ನಿ ಯೆಚ್ಛೈತಾಂ ion 
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ಯತ್ಯ ಕ್ಷೀನಾಂ ಸಂವನನಂ ಪುತ್ರೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಭನೇತ್‌ | 


ತೇನ ಸೋ2ದ್ಯ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸಮಜೀಜನನ್‌ Wal 
ಸಂ ಮೋ ಮನಾಂಸಿ ಜಾನತಾಂ ಸಮಾಕೂತಿರ್ಮನಾಮನಸಿ | 
ಅಸೌ ಯೋ ನಿಮನಾ ಮನಃ ಸಂ ಸಮಾವರ್ಶೆಯಾಮಸಿ lel 


ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯಂ ಸೇನಾದರಣಂ ಸರಿ ವರ್ತ್ಮೇತು ಯೆದ್ದನಿಃ | 
ತೇನಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಬಾಹೂನ್‌ ಹವಿಷಾ ಶೋಷಯಾಮಸಿ ॥೫॥ 


ಸರಿವರ್ಶ್ಮಾನ್ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರಃ ಪೂಷಾ ಚೆ ಸಸ್ರೆಶುಃ | 
ತೇಷಾಂ ವೋ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಗಾನಾಮಗ್ಗಿಮೂಳ್ಲಾನಾನಿಂದ್ರೋ ಹಂತು ವರಂವರಂ Wal 


ಐಷು ನಹ್ಯವೃಷಾಜಿನಂ ಹರಿಣಸೈ ಧಿಯಂ ಯಥಾ | 
ಸಹ ಅಮಿತ ಐಷ ಶ್ನರ್ನಾಚೀ ಗೌರುಪಾಜಕು Wal 


ಪ್ರಾಧ್ವರಾಣಾಂ ಪೆಕೇ ವಸೋ ಹೋಕಶರ್ವರೇಣ್ಯಕ್ರತೋ | 


ಗೋಕಾನೋ ಅನ್ನಕಾಮಃ ಪ್ರೆಜಾಕಾಮ ಉತ ಕಶ್ಯಪಃ | 
ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯತೃಸ್ತಾತಿ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಶ್ಚರಂ ಬಹುಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಂ he 


ಯೆಡಕ್ಷರಂ ಭೂತಕೃತಂ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಉಪಾಸತೇ | 
ಮಹ ಯಸಿಮಸ್ಯ ಗೋಸ್ತಾರಂ ಜಮದಗ್ನಿರಕುರ್ವತಶಂ ll oo I 


ಜಮದಗ್ನಿರಾಸ್ಯಾಯತೇ ಛಂದೋಭಿತ್ಹಶುರುತ್ತಕೈಃ | 
ರಾಜಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನೀರ್ಯಾವತಾ ॥ 0೧! 


ಶಿವಾ ನಃ ಪ್ರೆದಿಶೋ ದಿಶಃ ಸತ್ಯಾ ನಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಃ | 
ಅಜೋ ಯತ್ತೇಜೋ ದದೃಶೇ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರೋ ಗುಹಾ 1 ೧೨॥ 


ಯಪೃಸಿಃ ಕಶ್ಯಪಃ ಸ್ವಾತಿ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆರಾಚೆರಂ ಧ್ರುವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರಾಚರಂ | 
ಶ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ಜಮದಗ್ಗೇಃ ಕಶ್ಯಸೆಸ್ಯ ಶ್ರ್ಯಾಯುಷಮಗಸ್ತೈಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ॥೧೩॥ 
ಯಜ್ದ್ಜೇನಾನಾಂ ತ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ಶನ್ಮೇ ಅಸ್ತು ತ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ಸರ್ವಮಸ್ತು 


[ಶತಾಯುಷಂ ಬಲಾಯುಷಂ | 
ತೆಚ್ಛಂಯೋರಾ ವೃಣೀಮಹೇ ಗಾತುಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಗಾತುಂ ಯೆಜ್ಞಪತಯೇ I ov i 
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ದೈವೀ ಸ್ವಸ್ತಿರಸ್ತು ನಃ ಸ್ಪಸ್ತಿರ್ಮಾನುಷೇಭ್ಯಃ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಜಿಗಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಸದೇ ಶಂ ಚತುಪ್ಪದೇ Il ೧೫ Il 


ll ಓಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ || 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧಕೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇಷ್ಟಮಾಷ್ಟ್ರಕೇಷ್ಟನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಎಂಟನೆಯ ಆಪ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಬಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮ ತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


ರ್‌ೂ ಾಾ-- 


